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All'  ni*^  Signor  Direttore  del  „Jahrbuch  far  romanische 
und  cDgliflche  Literatur**. 


R«iiia,  20giiigno  1869. 

nioBtre  Signor  Direttore! 

Avendo  letto  nel  pregevole  periodico  che  la  S.  V.  111°^ 
dirige  (X,  114 — 127)  una  critica  che  molto  da  vicino  mi 
rigaarda,  spero  che  qnel  medesimo  campo  il  quäle  fu  larga- 
mente  aperto  all'  accusa,  non  sarä  poi  chiuso  alla  mia  breve 
ed  nrbana  difeea. 

II  eh.  sig.  prof.  Adolfo  Mussafia,  che  rispetto  come  nno 
dei  piu  profondi  cultori  delle  nostre  lettere,  mi  ha  fatto  To- 
nore  di  occuparsi  dell'  nmile  mia  persona,  in  proposito  della 
Composiziane  del  mondo  di  Ristoro  d'Arezzo,  teste  italiano  del 
1282,  da  me  dato  in  luce  in  Roma  nel  1859.  Riconosco 
giuste  in  grau  parte  le  critiche,  le  quali  egli  in  modo  a  vero 
dire  poco  benevolo  mi  prodiga  a  piene  man!  nel  detto  arti- 
colo,  sensa  fare  alcun  motte  di  quel  poco  di  buono  che  puö 
troyarsl  neUa  detta  mia  pubblicazione.  Depo  che  illustri 
cultori  de'  buoni  studi  mi  furono  larghi  d'incoraggiamenti, 
lacendola  oggetto  di  speciali  lavori,  come  il  prof.  D.  Com- 
paretti  ^),  il  principe  B.  Boncompagni ')  e  il  dott.  G.  D.  Nardo  ^, 
panni    che    le  serotine  recriminazioni  del  Sig.  M.  molto  ab- 


1)  Intonio  all'  opera  sulla  Compoauione  del  mondo,    Roma  1859 
(Estr.  dal  Giom,  Areadico^  to.  CLX).     In  8^  di  pag.  15. 

*)  Intorno  a  due  pabblicazioni  del  Sig.  Snrico  Narducci.    Roma 
1858  (Rapporte  all*  Acc.  de*  Nuatfi  Lincei^  sess.  2  maggio  1858). 

S)   La  Composizione  del  mondo  ^  ecc.  Venezia  1866  (Estr.  dal   vol. 
XI,  aerie  III,  degli  Atti  delV  htituto  Veneto),    In  8o.  di  pag.  16. 
Jahrb.  L  roa.  o.  «ngl.  Ut.  XI.  1.    Beilage. 
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biano  perduto  della  loro  opportanitä.  In  tempi  nei  qaali,  a 
scapito  della  utilitä  e  del  decoro  del  viverc  civile,  si  perde 
par  troppo  un  tempo  prezioso  io  isteriü  personalita,  mi 
ripagna  il  dover  parlare  de^  fatti  roiei.  Pur  tattavia  seoto  il 
dovere  di  fare  un  po^  di  storia  intomo  al  precitato  mio  la- 
Toro,  che  pieDameDte  condotto  secoodo  che  era  mia  inten- 
zione,  non  sarebbe  poi  riascito  cosi  lontaoo  dal  soddisfare 
alle  esigenze  della  critica,  come  il  Sig*  M.  asserisce.  Aveva 
io  veduto  in  Firenze  il  codice  Riccardiano  2164,  e  si  per  la 
8ua  prioritä,  si  per  conservare  le  forme  tutte  proprie  del 
dialetto  aretino,  facilmente  mi  persaasi  esser  qaello  che 
avrebbe  dovato  servire  di  base  al  lavoro.  Nella  giovane  etä 
di  25  anni  m'infiammai  del  desiderio  di  veder  data  alla  lace 
un'  opera  si  importante  come  quella  di  Ristoro^  e  per  essere 
del  primo  secolo  di  nostra  lingna,  e  per  Timportanaa  sciend- 
fica  che  io  sh  racchiadeva.  Tenutane  parola  col  principe  Bon- 
compagni^  qaesti  generosamente  si  offen  di  stamparla  a  sue 
spese;  ma  essendo  io  occupato  la  maggior  parte  del  giorno 
in  300  seryigio,  ne  avendo  altra  comodita  che  di  avere  in 
casa  ii  codice  Chigiano,  veramente  inferiore  agii  altri,  8en£a» 
poter  fare  con  questi  i  necessari  confronti,  animato  da  gio- 
vanile  ardore,  mi  posi  per  piü  mesi  intiere  notti  a  copiare 
dae  volle  il  detto  codice  Chigiano,  Puna  ammodernandone  la 
lezione,  Taltra  riprodacendo  la  grafia  del  codice;  imperocch^ 
giova  sapere  essere  stato  espresso  desiderio  del  lodato  prin- 
cipe, che  la  pubblicazione  fosse  condotta  a  questo  modo. 
Io  ben  prevedeva  fin  d'allora  tutte  le  critiche  generali  che  U 
M.  si  compiace  rimproverarmi;  n^  in  vero  ebbi  mai  cosi  corto 
intelletto  da  non  capire,  che  tra  piü  codici  quello  sia  da  pre- 
ferire,  che  agli  altri  va  innanzi  per  antichita  e  meglio  ritraß 
la  lingua  parlata  del  paese  in  che  nacque  Tautore,  special- 
mente  riferendosi  a  tempo,  nel  quale  scarseggiano  i  monn- 
menti  della  nazionale  favella.  H  desiderio  e  Toccasione  di 
Teder  dato  in  lace  un  antichissimo  testo,  vinsero  in  me  ogni 
repugnanza. 

Snppone  il  M.  ohMo  abbia  avuto  agio  di  scegliere  quäl 
piü  mi  piacesse  de'  cinque  codiei  contenenti  Topera  di  Ristoro; 
eopposizione  smentita  dal  fatto,  mentre  io  non  potei  consul- 
tare  che  quello  sul  quale  condussi  il  lavoro.  Diversamente 
dal  M.  che,  come  apparisce  dalla  sua  critica,  pot^  procorarsi, 
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meditando  la  mia  sconfitta,  an  diUgente  confronto  di  piü  Uoghi 
dei  tre  codici  fiorenlioi.  Ora,  tra  piü  sapposiziöni,  tra  le 
quali  una  sola  dee  colpire  nel  segno,  ammaestra  la  critica  di 
non  ammeUere  mai  la  pia  offensiva,  se  non  qaando  Feditore 
sia  DOto  per  la  sua  trascoraggine  ed  ignoranza.  Mai  non 
sembraod  di  essere  sceso  si  basso  nelle  parecchie  altre  pnb- 
blicazioni  di  antichi  testi  che  feci  di  pabblica  ragione,  e  che 
il  M.  avrebbe  potato,  almeno  in  parte,  agevolm^ite  consnl* 
iare,  e  dove  le  avesse  trovate  poi  cosi  neglette,  appoggiarne 
la  sua  critica.  Tali  8ono  le  prediche  inedite  del  B.  Giordano 
da  Rivalto,  tre  delle  qaali  vennte  in  luce  in  Roma  nel  1857, 
ed  altre  novantaquattro  in  Bologna  nel  ISQly  a  cara  della  r. 
Commissione  dei  testi  di  lingaa,  le  poesie  di  Francesco 
d'Arezzo  e  Simone  da  Siena  (Roma,  1859)9  ^  Paolo  deir  Ab- 
baco  (iyi,  1864)>  di  Leomurdo  Dati  e  di  altri  (Milano,  1865), 
e  con  bnon  fondamento  dello  stesso  Alighieri  (Firenze,  1865) 
non  che  i  tenui  studi  fatti  in  diversi  tempi  sulla  iingua 
e  letteratora  d'Italia.  Mi  rimprovera  il  M.  di  aver  perdoto  il 
tempo  nel  misurare  in  centimetri  e  millimetri  le  dimensioni 
dei  manoscritti,  ed  altre  minozie,  come  s'  io  non  intendessi  che 
Spiritus  vivificat ,  littera  occidü;  ma  trattandosi  di  un^  opera 
importante,  di  cui  non  si  conoscono  che  cinque  soH  codici, 
niona  esattezza  mi  parve  troppa,  lä  dove  qnesta  descrizione 
non  occupa  che  an  piccolo  posto  in  mezzo  ad  ana  langa  pre- 
faziono  critica,  corredata  di  molti  docamenti  interessanti ,  che 
il  M.  si  place  di  passare  in  silenzio.  Secondo  lai  il  mio 
iaToro  non  merita  neppare  il  noroe  di  edizione,  e  reca  in 
prova  deUa  mia  trascaraggine  varii  passi  dell^  opera  di  Ristoro 
da  lai  confrontati  cogli  altri  codici.  Poco  generoso  h  il  ser- 
▼irsi  di  an  mezzo  del  qaale  TaYversario  non  pot^  valersi,  e 
se  il  M.  mi  avesse  prima  onorato  con  una  sua  lettera,  l'avrei 
fatto  chiaro  delle  circostanze  che  accompagnarono  il  mio  la- 
▼oro,  e,  confido  nella  sua  imparzialitä,  molto  avrebbe  modiü- 
cato  il  sao  giadizio,  conoscendo  che  io  appieno  trassi  partito 
dalle  sole  fonti,  cui  mi  era  dato  occasione  di  attingere.  Onde 
Don  mi  restava,  come  osserva  il  M.,  che  rinunciare  all'  ufficio 
di  critico,  e  contentarmi  della  lode  piü  modesta  di  semplice 
riproduttore  di  an  solo  manoscritto;  le  qaali  parole  il  M. 
abilmente  mi  rivolge  in  tono  di  sarcasmo,  dove  la  modestia 
saona  balordaggine.    Gli  esempi  poi  ch'  egli   addace  in  prova 
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del  non  aver  io  soddisfatto  neppnre  a  tale  promessa,  ridu- 
coDsi  per  lo  piü  ad  errori  di  stampa,  quali  dovevano  neces- 
sariamente  sfaggire  a  chi  solo  poteva  spendere  qaalche  ora 
nottnrna  intorno  al  sno  lavoro,  dopo  avere  impiegato  tntte 
quelle  del  giorno  nel  disimpegno  del  proprio  ufücio. 

RUevando  i  veri  errori  che  trovansi  per  entro  al  mio 
libro  il  Bi.  aoqnista  nn  valido  titolo  all'  altmi  e  mia  rico- 
Doscenza;  aintando  le  mie  intenzioni  di  rendere  maggiormente 
utile  agli  Studiosi  il  mio  layoro,  ritilla  io  curando  quella  falsa 
vanita  che  consiste  in  voler  taciuti  i  propri  difetti,  vanitk  che 
minaccia  omai  di  sostitnirsi  al  vero  scopo  cui  debbono  ten- 
dere  i  bnoni  studi.  Sieche,  quanto  con  ragione  mi  dolsi 
per  rinfondata  sua  critica,  altrettanto  gli  sono  riconoscente 
deU^  aver  egli  additato  una  via  migliore  da  seguire  nel  ristam- 
pare  Topera  di  Ristoro;  coutentandomi  da  mia  parte  di  osser- 
vare  che  qnei  difetti  i  quali  possono  trovarsi  per  entro  alla 
mia  edizione,  sono  da  attribuire  altresi,  oltre  alle  suesposte 
cagioni,  alla  molto  giovanile  mia  eta,  air  esser  quello  il  primo 
lavoro  di  qualche  lena  ch'  io  dessi  alla  stampa,  talch^  molte 
locuzioni  e  forme  grafiche,  le  quali  ora  mi  sono  trite  e 
famigliari,  mi  ginngevano  allora  nuove  o  peregrine,  per  la 
poca  pratica  fatta  sui  codici,  ne  il  lungo  studio  afforzava  e 
guidaya  il  grande  amore.  Spiacemi  soltanto  che  il  M.  ml 
gindichi  inetto  perfino  a  ristampare  il  mio  layoro;  giacche 
egli  conchiude  la  sua  critica,  emettendo,  senza  nominanni,  il 
yoto  che  sia  fatta  una  ristampa  dell'  opera  di  Ristoro,  a  cnra 
della  Commissione  de'  testi  di  lingua,  della  quäle  illustre  so- 
cietä  ascrivo  a  mio  sommo  onore  Tessere  socio  attiyo. 

Con  sentimenti  di  piena  stima  ho  Ponore  di  profferirmi 

Suo  Dey«*»  Obb»«»  Seryitore 
Enrico  Narducci. 
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Pregiatissimo  sig'.  direttoret 

Troppo  indügiai  a  rispondere  alla  riyerita  Sua  del  20  sei- 
tembre;  vagliano  a  scusarmi  le  molte  occnpazioni  che  mi  si 
affoUaoo  iDtorno  ed  il  debole  stato  della  mia  salute. 

Ella,  segoendo  nna  lodeyole  consuetudine,  mi  ba  commu- 
nicata  la  lettera  qni  sopra  stampata,  invitaodomi  a  fare  le 
osservazioni  che  mi  paressero  opportune,  affinch^  chi  legge  11 
Jamento  possa  nel  medesimo  tempo  udire  la  giustificazione. 

Le  confesso  che  la  lettera  del  S'.  Narducci  non  ribattendo 
neppar  mia  delle  mie  asserzioni,  io  foi  a  lange  in  dubbio  se 
ci  fosse  luogo  a  risposta  alcuna;  pure  non  volendo  che  il 
mio  silenzio  venisse  male  interpretato ,  mi  decisi  a  scrivere 
qaeate  linee. 

Anzi  tntto  mMmporta  di  togliere  pur  ogni  ombra  di  80- 
apetto  che  a  Bcrivere  il  mio  articolo  m'abbia  goidato  quakiasi 
motivo  personale ;  e  ciö  dico  rispetto  alP  animo  mio ;  ch^  ri- 
apetto  al  tenore  del  mio  scritto  me  ne  richiamo  ai  lettori  del 
Jahrbuch.  Io  80no  certo  che  non  vi  sarä  pur  uno,  cui  riesca 
acorgere  nelle  mie  parole  il  piä  lieve  veatigio  d^un*  animositk 
die  io  non  ho  mai  sentita  per  nessuno.  Io  non  sono  ^^avver- 
aario^*  del  Narducci,  n^  ho  mai  ^^meditata  la  sua  sconfitta**; 
io  amo  di  cuor  sincero  gli  stndii  e  cerco  per  quel  poco 
che  m*^  dato  di  cooperare  alla  diffusione  ed  all*  incremento 
del  sapere. 

A  riscbio  di  ripetere  le  cose  dette,  devo  pregare  che  mi 
sia  permeaso  di  epilogare  il  mio  raglonamento  sul  lavoro  del 
Narducci. 

Cominciai  dal  deplorare  che  non  si  fosse  fatta  tosto 
un*  edizione  veramente  critica  d*un*  opera,  la  quäle  k  in  vero 
di  non  lieve  importanza,  ma  pure  non  di  si  grande,  chegioyi 
dedicarvi  una  serie   di  pubblicazioni.     Meglio,    a   veder  mio, 
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indagiar  di  qaalch'  anno  a  stampare  la  Compodzione  del  Mondo, 
di  queUo  che  mandar  fuori  un  lavoro  parziale,  a  completar 
il  qaale  naoyi  stadii  sieno  poi  necessarii.  Non  mi  trattenni 
pero  troppo  a  lungo  su  qaesta  objezione  di  natura  alquanto 
teoretica,  e  m^affrettai  a  ricercare  se  volendo  pur  listrignersi 
ad  an  codice  solo,  il  Chigiano  era  tale  da  soddisfare  la  piü 
modesta  delle  esigenze  che  si  possa  fare  ad  an  testo:  che 
esso,  cio^,  sia  intelligibile.  Ora  io  non  sapeva,  se  per  awen* 
tura  tatti  i  codici  non  fossero  cosi  viziati  come  il  Chigiano; 
a  sincerarmene,  tenni  la  via  piü  semplice  e  naturale:  per  un 
certo  numero  di  passi  dubbii  mi  procurai  un  confronto  dei 
codici  fiorentini.  AI  Narducci  tale  procedimento  sembra  poco 
generoso,  quasi  che  nella  lotta,  a  cui  egli  suppone  essermi  io 
accinto,  io  abbia  combattuto  con  arnod  ineguali.  Non  avrei 
mai  creduto  che  la  cura  da  me  posta  a  veder  chiaro  in  un 
argomento,  su  cui  io  stava  per  pronunciare  giudizio,  mi  do- 
vesse  venir  ascritta  a  colpa.  Io  non  feci  se  non  quello  che 
il  N.  poteva  e,  mi  sia  lecito  il  dirlo,  doyeva  fare  egli  stesso: 
almeno  per  i  passi  dubbii,  almeno  per  i  non  intelligibili  di 
quell'  unico  codice  che  gli  era  accessibile,  ricorrere  ad  un 
amico  o  ad  un  copista^  e  procacciatasi  la  lezione  di  testi 
migliori,  mettere  questa  almeno  a  pie'  di  pagina,  affinche  s'in- 
tendesse  quanto  Tautore  aveva  in  mente  di  dire. 

Messo  in  chiaro^  che  gli  altri  mss.  avrebbero  efficaoe- 
mente  cooperato  a  emendare  gli  errori  del  Chigiano,  passai 
ad  esaminare  cojme  qnesto  sia  stato  riprodotto.  Giacche  dando 
relazione  d'un  lavoro,  puoi  cominciare  dal  dolerti  che  Tautore 
non  abbia  fatto  questo  o  quello,  nia  a  voler  usare  equitä  devi 
poi  ristrignerti  a  giudicare  delF  opera  sua  nei  limiti,  che  a 
Ini  stesso  h  piaduto  di  fissarsi.  Cosi  feci  io.  Chiesi  come  il 
N.  abbia  raggiunta  la  meta  propostasi:  di  riprodurre  esatta- 
mente  il  Chigiano.  '^Ed  in  vero  (sono  le  mie  parole)  chi, 
pubblicando  antichi  testi^  rinuncia  alP  ufficio  di  critico,  e  si 
conteQta  della  lode  piu  modesta  di  semplice  riproduttore  d'un 
solo  manoscritto,  non  pnö  mai  spignere  tropp'  oltre  la  rigo- 
rosa  fedeltä/'  Secondo  il  N.  queste  parole  gli  vennero  da 
me  ^^abilmente  rivolte  in  tono  di  sarcasmo*',  giacche  qui  'Ma 
modestia  suona  balordaggine'\  Mi  permetta  il  N.  che  io  qui 
con  tutto  il  calore  protesti,  tale  supposizione  essere  del  tutto 
infondata.     Io   non  vedo  come  si  sieno  potute  frantendere  le 
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mie   parole,    che  mi    sembrano    par    chiare  abbattansa.     Chi 

pc^blica  an  solo  ms.,  e  lo  riproduce  fedelmente,  non  coireg- 

gendo  neppore  gli  errori  manifesti  e  solo  regohindo  la  gra& 

e    introdacendo    i    segni    d'interpaiizioiie,    non    h   pnnto    un 

bftlordo.     L'ofEcio  sao  h  pi&  modesto,  torno  a  dlre,  che  non 

sia  qnello   del   critico;    ma  pao  pur  sempre  essere  di  grande 

utillta.     Se   io   quindi  chiesi  come  il   N.  abbia  adempiato  a 

qne8to    compito,    non    asai  stndiati  artifidi  nh  sarcaami,    ma 

procedetti  con  istretta  logica  nell'  esame  deW  opera  sna*    Con- 

frontando  la  riproduzione  diplomatica  del  Chigiano  col  testo 

rammodemato^    dovetti  far  avvertire  parecchie  inesattezze.     II 

N.    dice  che   soao  per  lo  pia  errori  di  stampa;    ed  io  non 

mnoTO  il  menomo  dabbio  solla  sna  asserzione;    pnre  a  ginsti- 

ficanni  prego  i  lettori  di  dar  nn'  occhiata  al  nostro  periodico, 

X  120 — 122,  e  giadicare  se  io  possa  yenire  accagionato  di  poeo 

bencTolo,  perche  tntte  le  differenze  fra'  dae  testi  io  non  posi 

a  carico  dello  stampatore. 

II  mio  arUcolo  ha  nn'  ultima  parte,  di  cni  il  N.  non 
parla.  Io  ^'con  vera  soddisfazione^'  ricorda!  com' egli  ^^dal  sao 
proposito  di  ridarci  il  testo,  qaal  h  nel  ms.,  non  si  sia  lasciato 
dominare  in  tal  gaisa,  ch'  ei  non  corregga  molte  voci,  che  nel 
ms.  erano  viziate".  E  recai  alcnne  delle  sue  emendazioni, 
aggiognendo  che  '4n  moltissimi  altri  laoghi'*  ne  ricorrono  di 
simili.  Yede  adanqae  il  N.  che  io,  non  panto  preoccupato  da 
animosita,  adempii  al  debito  mio,  ponendo  in  rilievo  qaello 
che  mi  pareva  da  lodare  nella  saa  pabblicazione.  Che  se  io 
non  entrai  ad  esaminare  il  merito  della  prefazione,  delle  note, 
del  glossario,  gli  h  perch^  —  come  esplicitamente  sin  dal 
prindpio  dichiarai  —  io  non  mi  proponeva  che  di  fare  nno 
atadio  salla  critica  del  testo  di  Ristoro.  £  percio  non  accade 
chiamare  ^^serotine*'  le  mie  ossenrazioni  (il  N.  mi  fa  torto  a 
dirle  **recriminazioni") ;  giacche  cotali  stadii  si  fanno  anche  su 
opere  stampate  dieci  lastri,  non  che  dieci  anni  or  sono. 

Persino  le  parole,  con  cni  io  posi  fine  al  mio  articolo, 
fanno  credere  al  N.  che  io  lo  creda  inetto  a  darci  ana  edi- 
sione  critica  di  Ristoro.  Io  chiedo  invano  a  me  stesso  qaando 
io  abbia  mostrata  si  grande  jattanza  da  arrogarmi  il  diritto 
di  giadicare  chi  sia  atto  e  chi  no  ad  accingersi  ad  an  lavoro 
qoalsiasi.  8e  io  mi  rivolsi  alla  Commissione,  e^  fa  soltanto 
perch^  credo  utile  che  le  piu  importanti  pubblicazioni  di  testi 
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imtiohi  si  contengano  nella  saa  colleEione.  E  se  il  N.  in  nno 
de^  prodsimi  voloini  vorrk  offirirci  ana  edkione  critica,  ded- 
sira  del  trattato  dell^  Aretino,  io  non  saro  certo  degli  aldmi 
a  coDgratalarmene  sinoeramente  con  loi. 

Scoai,  sig.  Direttore,  la  longhezza  di  questa  lettera  e  mi 
creda  sempre 

Vienna,  20  dicembre  1869. 

Tutto  suo 
Adolfo  Mnssafia. 


Druck  von  F.  ▲.  BrockbAos  in  Leipsig. 
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Beiträge  zu  den  romanischen  Literaturen. 

Bei  der  Reise  nach  Italien,  die  ich  im  verflossenen 
Winter  unternahm,  war  mein  Hauptaugenmerk  auf  die 
proTenzalische  Literatur  gerichtet.  Ich  beginne  daher 
mit  ihr  meinen  Bericht,  an  dessen  Schlüsse  ich  hinzu- 
fugen werde,  was  ich  in  Bezug  auf  andere  romanische 
Sprachen  mir  angemerkt  habe. 

L  Zur  proTenäsalischen  Literatur. 
1.  Ich  begann  mit  der  Ambrosiana  in  Mailand,  mit 
der  auch  Grutzmacher  den  Anfang  gemacht  hatte..  Der 
ausführlichen  Beschreibung  und  Inhaltsangabe  desselben 
im  Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  32, 
389 --399  bleibt  wenig  nachzutragen,  üebersehen  ist,  dafs 
6L  128*  ^)  nach  der  Tenzone  En  Pellicer  zwei  coblas 
von  anstofsigem  Inhalte  folgen;  am  Rande, der  ersten 
steht  trebolet.  Sie  verdienen  nicht  mitgetheilt  zu  weirden; 
bemerken  aber  will  ich,  dafs  sie  einen  Refrain  enthalten, 
der  auf  Parodierung  eines  andern  Liedes  hinweist.  Der 
der  ersten  Strophe  lautet: 

qes  en  /otani  ')  se  clama 
tt/otttire  las  dolens  Qaitiun 
e  dit  qe  mai  mor  e  peix  viu 
gi  no  /ot  le  qi  ama; 

und  der  der  zweiten: 

es  en  fotanz  *)  se  clama 
fotaire  las  dolens  ^aitiu 
e  dis  qi  no  /ot  qe  mal  viu 
noit  e  Qom  le  qe  ama, 

>)  Grntsmacher  bezeichnet  durchgängig,  auch  wenn  die  Seite  in 
Spalten  geschrieben  ist,  die  Vorderseite  durch  a,  die  Rückseite  dorch 
6,  und  entfernt  sich  damit  yon  der  nblichen  Art  der  Beseichnang,  die 
entweder  blofs  recto  und  yerso  nnterscheidet,  und  wenn  die  Seite  Co- 
lomnen  hat,  col.  1,  2  Mnzafugt,  oder  bei  spaltenloser  Schrift  die 
Vorderseite  a,  die  Backseite  b  nennt,  bei  spaltenweiser  die  Cojnmnen 
mit  a,  b,  e,  d  bezeichnet. 

^  H§,  qen  es  /otanz.  —  *)  en  es  fotant. 
fsbxh.  L  nm.  u,  «agl.  Lit.  XI,  1.  1 
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Die  coblas  auf  fil.  129  —  130  sind  im  Archiv  35, 
107 — 110  mit  einigen  Ausnahmen  abgedruckt.  Unrichtig 
ist  S.  108  bemerkt,  dals  die  Travestie  des  Quan  la 
dou8B*  aura  venia  sich  auf  zwei  Strophen  erstreckt;  denn 
die  zweite  beginnt  Del  cap  li  trarai  la  lenda  (1.  benda) 
und  ist  in  dem  Tone  von  Peirols  Del  seu  tort  farai  es- 
menda  gedichtet.  Nach  der  zuletzt  mitgetheilten ,  deren 
Zeilenabtheilung  unrichtig  von  der  Handschrift  abweicht, 
und  die  ebensowenig  als  die  drittletzte  in  der  Rice.  Hs. 
fehlt  (sie  stehen  daselbst  Bl.  36^  und  42%  folgt  zunächst 
die  erste  Strophe  des  Liedes  von  Aimeric  de  Belenoi 
Nulz  hom  non  pot  complir  adreitamen^  und  dann  erst 
die  von  Grutzmacher  unterdruckte  Sohlufsstrophe. 

Das  Bl.  123*^—127^  einnehmende  Gedicht  El  terndni 
d^estiu  ist,  wie  ich  schon  bei  anderer  Gelegenheit  (Jahr- 
buch m,  408)  erklart  habe,  das  in  der  Mailander  und 
Middlehiller  Hs.  ohne  Namen  des  Dichters  überlieferte 
ensenhamen  von  Garin  dem  Braunen,  welches  ich  als 
das  älteste  derartige  Gedicht  demnächst  veröffentlichen 
werde. 

Von  literarhistorischem  Interesse  ist  das  Gedicht, 
welches  auf  die  erwähnten  coblas  folgt,  Bl.  131  — 140^ 
und  die  Ueberschrift  hat:  Explicit  documentum  honoris 
domini  Sordelli.  Wir  haben  in  ihm  unzweifelhaft  den 
verloren  geglaubten  Thesaurus  Thesaurorum,  dessen  Ben- 
venuto  von  Imola  und  Landino  (Diez,  Leben  und  Werke 
S.  468)  gedenken.  Es  ist  von  einer  jüngeren  Hand, 
aber  auch  noch  des  14.  Jahrhunderts,  geschrieben,  und 
beginnt: 

(A)is8%  col  iesaurs  es  perdutz 

aitan  con  istai  etcodutz  (1.  eaoondutz) 

teng  eu  aitan  per  perdut  $en 

guan  om  lo  celai  (I.  cePet)  vai  cuören, 

que  ploms  val  melz  qu^argenz  ni  aurs 

rcBcoBf  per  zo  es  lo  tesaurs 

perduU,  qui  nol  met  e  nol  dona 

»i  com  iarguesab  dreg  faxzona. 

Aus  diesen  Anfangsworten  ist  der  Name  entnommen. 
Der  Dichter  selbst  bezeichnet  sein  Gedicht  (140^)  als 
emegnamen^  und  ein  solches  ist  es  auch,  gerichtet  an  die 
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Bitter  und  Damen,  denen  es  VerhaltungsmaTsregeln  gibt. 
Der  Yersteckname  der  Geliebten  Agradiva  begegnet  in 
mehreren  unzweifelhaften  Liedern  Sordels  (Lex.  Rom.  1, 
474;  Mahn,  Gedichte  316),  und  erweist  somit  die  Echt- 
heit des  Ensenhamens.  Auch  von  ihm  besitze  ich  eine 
vollständige  Abschrift  und  werde  es  veröffentlichen. 

Wiederum  eine  andere  Hand  hat  das  Gedicht  En 
chantan  m^aven  a  retraire  (Bl.  142*)  geschrieben,  welches 
die  Aufschrift  Flanctua  hat.  Auffollender  Weise  hat  da- 
von Grutzmacher,  der  es  zwar  anfiihrt,  keine  weitere 
Notiz  genommen,  während  es  doch  schon  als  historisches 
Lied  ein  Interesse  hat.  Es  bezieht  sich  auf  den  Tod 
des  Patriarchen  Gregor  von  Aquileja,  dem  auch  das  auf 
Bl  142^  stehende  lateinische  Gedicht  gewidmet  ist.  Das- 
selbe beginnt: 

Flebilis  est  obiiua  toH  mundo  patriorche^ 
CUJUS  9it  poaitus  celesH  Spiritus  arce. 

Der  Schlufs  (142^)  erklärt  die  Jahreszahl 

Quando  ruit  disce  prelegis  tempora  prtBce, 
M.  semel  et  bis,  C.  bis  X.  L.  /.  reiro  misce  i), 
hia  agente  die  colitur  natale  marie 
septembri  mense  communi  corruit  ense. 

Das  letzte  Blatt  der  Hs.  (143)  ist  zerrissen;  es  ent- 
hält in  sehr  verblalster  Schrift,  die  an  dem  dunklen 
Wintertage  noch  schwerer  zu  lesen  war,  eine  altfranzo- 
sische  Pastourelle  in  provenzalisierender  Schreibung:  es 
ist  dieselbe,  die  auch  in  der  Bemer  fls.  120%  in  Cangö 
67,  BL  145%  und  Arsenalhs.  300*  steht:  gedruckt  in  mei- 
nen Romanzen  und  Pastourellen  II,  6.    Sie  beginnt  hier: 

Qan  not  nea  la  flor  en  la  prea 
phts  nCagrea  de  neu  ni  gelea. 

2.  Was  die  zweite  provenzalische  Hs.  der  Ambro- 
siana, D  465  inf.,  betrifft,  so  hat  über  den  Inhalt  aus- 
fuhrlich Grutzmacher,  Archiv  32,  423—425  berichtet.  Ich 
bemerke  dazu,  dals  Nr.  25  dieses  Miscellenbandes  eine 
Abschrift  des  in  der  Biblioteca  Chigiana  in  Bom  befind- 

>)  Am  S.  September  1269  starb  Gregorins  Montelongo,  der  seit 
dem  29.  Hai  1251  Patriarch  war. 
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liehen  Manuscriptes  ist;  Nr.  32  ist  eine  Abschrift  des 
frühem  yaticanischen  cod.  3204,  der  sich  jetzt  in  der 
Pariser  fiibliothek  befindet;  Nr.  39  ist  Copie  des  Gedich- 
tes von  Guylem  de  Cerveyra  in  der  Marcusbibliothek 
cod.  franc.  I. 

3.  Mein  nächstes  Ziel  war  Bologna,  wo  in  der  Univer- 
sitätsbibliothek unter  Nr.  1290  eine  provenzalische  Hand- 
schrift sich  befindet.  Kurz  hat  über  sie  Grützmacher, 
Archiv  35,  98,  gesprochen,  der  sie  „von  etwas  grofserer 
Bedeutung  ^^  erachtet,  als  die  Hss.  der  Barberina  in  Rom. 
Das  ist  durchaus  imbegrundet;  wir  werden  vielmehr 
sehen,  dafs  der  Werth  der  Barberinischen  Hss.  bedeutend 
hoher  steht.  Auch  dafs  sie  im  16.  Jahrhundert  geschrie- 
ben sei,  ist  imrichtig;  vielmehr  gehört  sie  dem  17.,  wenn 
nicht  18.  Jahrhundert  an.  Warum  sie  unzweifelhaft  in 
eine  Classe  mit  der  dritten  Laurenzianischen  gehören  und 
von  den  späteren  Papierhandschrift;en  wohl  unterschieden 
werden  soll,  ist  durchaus  nicht  abzusehen.  Jener  Lau- 
renzianischen kommt  ein  selbständiger  Werth  zu,  wie  wir 
noch  sehen  werden;  die  Hs.  in  Bologna  gehört  zu  den 
neueren  Abschriften  eines  bekannten  Originales.  Denn 
es  genügte  kaum  eine  halbe  Stunde,  um  zu  erkennen,  dafs 
ihr  Original  die  früher  vaticanische  Hs.  3794,  jetzt  suppl. 
fran^.  2033  der  kaiserL  Bibliothek  in  Paris,  ist.  Es  ist 
um  so  auffallender,  daTs  Grützmacher  ihr  Verhältnifs  zu 
anderen  Hss.  verborgen  blieb,  als  er  wenige  Blätter  vor- 
her in  demselben  Bande  des  Archivs  (S.  85 — 97)  den 
Inhalt  der  vatican.  Hs.  3205  verzeichnete,  die  mit  der 
Bologneser  aus  derselben  Quelle  stammt.  Doch  ist  die 
Bologneser  Copie  unvollständig  und  gibt  zum  Theil  die 
Lieder  in  veränderter  Reihenfolge.  Es  fehlen,  verglichen 
mit  Yatic.  3205,  zunächst  die  Lieder  Girart^s  von  Bor- 
neilh  4**  —  6*^,  im  ganzen  vier,  dann  7*  (Gea  aim)  — 9*; 
nach  9*  folgen  gleich  die  Lieder  von  Bemart  de  Yenta- 
dom  (25** — 33*),  dann  die  von  Pere  Vidal,  von  denen 
jedoch  35^  Tan  mi  platz  und  36^  Dieus  en  sia  graziiz 
fehlen.  Bis  5P  steht  nun  alles  in  derselben  Reihenfolge 
wie  in  O,  es  fehlt  52*  Pd  joi;  wiederum  stimmen  die 
Lieder  von  52* — 68*,  nur  dafs  das  Lied   No   magrada 
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(66^*)  nach  Calenda  maia  (67^)  folgt  68*»  fehlt,  ebenso 
74^;  dann  fehlen  sammtliche  Lieder  von  Raimbaut  d^Au- 
renga  (84^ — 89')>  die  Lieder  vom  Mönch  von  Montan- 
don  (91* — 9P),  vier  Lieder  von  Cadenet  (95*  Aiasi  con 
ceU^  97»  Tan  «ii,  97*»  Longa ^  97*»  Tah  reinha).  Nach 
Pere  de  Blai  (98*)  folgt ,  mit  Weglassung  der  Lieder 
Gr.  von  Bomeilh  (9**  Mamigam  —15**),  Pere  Bremont 
(16* — 16**),  ausgelassen  ist  das  eine  Lied  von  G.  de  Bre- 
gadan  (17*),  nach  dem  zweiten  desselben  Dichters  (17*) 
folgt,  mit  Auslassung  von  18* — 25*,  Pons  de  Capdueilh, 
von  dem  noch  zwei  Lieder  (98**  und  99**)  mitgetheilt 
sind;  mit  dem  Liede  Humilh  e  francs  schliefst  die  Hs.  auf 
BL227*;  alles  übrige  (100* -187**)  fehlt 

4.  In  Florenz  war  mir  die  Beschäftigung  mit  der  einen 
Laurenzianischen  Handschrift,  Plut  XLI,  cod.  43  erspart, 
da  von  ihr  Grützmacher  einen  vollständigen  Abdruck  im 
Archiv  35,  363—462  gegeben  hat  Verdient  hat  sie  einen 
solchen  allerdings  nicht,  denn  der  Text  ist  nichts  weniger 
als  gut  Die  „Einfachheit  und  Sauberkeit  ihrer  Aus- 
führung/^ kann  doch  unmöglich  „die  Ueberzeugung  er- 
wecken, dafs  sie  den  besseren  beizuzählen ''  sei  (Archiv 
33,  288).  Wenn  man  die  drei  Laurenzianischen  Hss.  nach 
der  GKite  ihrer  Texte,  nicht  nach  ihrem  äufseren  An- 
schein ordnet,  mufs  man  gerade  die  entgegengesetzte 
Ordnung  au&tellen;  den  besten  Text  gewährt  die  Laur. 
Hs.  Plut  XC,  cod.  26,  den  schlechtesten  Plut  XLI,. 
cod.  43. 

5.  Die  Laurenzianische  Hs.  Plut  XLI,  cod.  42  bietet 
ebenfalls  keinen  sonderlichen  Text,  und  ist  stark  mit  Ita- 
lianismen  versetzt,  offenbar  daher  in  Italien  geschrieben. 
Zu  der  Beschreibung  im  Archiv  33,  299  fg.  ist  nachzu- 
tragen, dafs  die  Hs.  dem  14.  Jahrhundert  angehört;  die 
Lieder  sind  numeriert,  die  Nummer  steht,  roth  geschrie- 
ben, neben  der  Ueberschrift;  das  Lied  von  Namald  de 
miroäl  auf  Bl.  38°  trägt  die  Nummer  C.  XXIII;  am 
Schlüsse  von  38^  steht  noch  C.  XXIUI,  und  als  Custode 
der  Lage  die  Worte  des  nächsten  Liedes  La  francha 
eaptenensa  von  demselben  Dichter.  Das  Lied  selbst  aber 
findet  sich  nicht,   sondern  mit  Bl.  39  beginnen  Biogra- 
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phien:  demnach  ist  uns  der  lyrische  Theil  der  Hs.  nicht 
Tollstandig  erhalten. 

Die  provenzalischen  Biographien  enthalten  manchen 
noch  nicht  bekannten  Text,  den  weder  Baynouard  noch 
ein  anderer  Herausgeber  der  Biographien  gekannt  hat. 
I^r  das  Leben  mehrerer  bedeutender  Troubadours  wer- 
den daraus  neue  und  wichtige  Daten  gewonnen;  so  für 
Oauceltn  Faidit,  dessen  Yerstecknamen  gedeutet  werden, 
für  Raimbaut  von  Vaqueiras,  Richart  von  Barbezill,  Grui 
von  Uisel,  Lanfiranc  Cigala  und  Uc  de  Saiu-Circ.  Sie 
werden  für  eine  kritische  Ausgabe  der  Biographien  von 
mir  verwendet  werden. 

Nicht  erwähnt  hat  Grützmacher  ein  provenzalisch- 
italienisches  Glossar,  das  auf  Bl.  78  und  79  steht  Da 
es  eines  der  ältesten  Zeugnisse  für  die  Beschäftigung  der 
Italiener  mit  der  provenzalischen  Sprache  ist,  so  verdient 
es  eine  wenigstens  theilweise  Mittheilung.  Das  Glossar 
scheint  zunächst  für  die  Hs.  selbst  angelegt,  daher  die 
provenzalischen  Worte  sich  oft  in  der  Form  finden,  in 
welcher  sie  in  den  Liedern  begegnen.  Manches  scheint 
der  Italiener  mifsverstanden  zu  haben. 


Atur.    L  eaforzare  o  destregnere. 

acompida.    L  anodata. 

astrozB.    i.  aTentorato. 

afieblit.    i.  enfievolito. 

albir.    i.  albitrare. 

adera.    i.  dirizato. 

asir.    i.  aaettare. 

adman.    i.  oalamita. 

aMir.    i.  aaeider«. 

aznjar.    1.  adaatare. 

azir.    i.  adirare. 

arandi.    i.  acompimento  o  ne  pin 

avols.    i.  capüTo. 

ne  meno. 

albor.    i.  altroTe. 

adeprar.    i.  pregare  amico. 

aalrejar.    i.  ooncedere. 

atamar*).    i.  impedire. 

amor.    L  pin  alto. 

aocae«    i.  lo  tampo  paaaato. 

antaa.    i.  Taltr*  anno. 

anae  aldeae.    i.  lo  preaente. 

asaur^).    i.  piacevole. 

annei.    i. 

asant.    i.  assalto. 

aperit.    i.  reposo. 

Biaia.    i.  torcere. 

abric.    i.  Ventura  ora. 

blandir.    L  belle  parole  ei  bnmile. 

affolba.  i.  deatrugere  o  conaumare. 

braa.    i.  aapero. 

abriva.    i.  abriviare. 

bandatge.    i.  atendere. 

acabar.    i.  acavezare. 

biar.    i.  gridare  o  gran  re  more  *). 

>)  1.  asaot.  —  *)  L  atainar.  - 

-  >)  1.  romore. 
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baralha.    i.  oontenzore.  >) 

badalha.    i.  sbadallare. 

brada.    i.  foUia. 

biscina.    i.  rechinsa. 

biüMs.    i.  hom  groMo  de  persona. 

brodeis.  *)    L  festaco  d'arbore. 

blos.     i.  nado. 

bar.    i.  baro. 

bliaus.    i.  gnamelio. 

boda.    i.  nozsa. 

botx.    i.  nevote. 

bresaes.    i.  brectone. 

Casir.*)    i.  conoscere. 
eamir.    i.  sllere^)  et  legere, 
consir.    1.  considerare. 
crim.    i.  peccato. 
conortar.    L  confortare. 
euca.  *)    i.  fretia. 
eabals.    i.  segnorile. 
capteL    i.  eapo  o  capitano. 
cats.    i.  TÜ  pesona.  *) 
capdoill.    i.  grande  o  bella  cosa. 
cisdar.    i.  chiamare  en  alta  Toce. 
eldaniar.  i.  richiamar  per  enganare. 
coidar.    i.  adorar. 
cabelhar.    i.  mostrar  cosa  altmi. 
caiisir.  ^    1.  conoseinto. 
i.  Tolgo. 

*)    i.  pensare. 
i.  asentare. 

,    i.  tempo  passato. 
csasir.  *)    i.  preso. 
csiyals.    L  almene.  ^^ 
csors.    i.  alzato. 
csaisir.    i.  prendere. 


coTir. 
calbir. 
eastir. 


csabraceria.  ^>)    i.  soperohianza. 
csordejaz.    i.  pegiorato. 
csordejor.    i.  pegiore. 
cgantsi.    i.  ralegrasi.  i*) 
cesganda.    i.  aventnra. 
cesglai.    1.  angosscia. 
cenic.    i.  neqoitoso. 
cqec.    i.  ciascono. 
osblandira.  ^^    i.  losengare, 
cboban.    L  borbanza. 
capdel.    i.  condatio.  >«) 
cabalos.    i.  grande. 
cmalbire.    i.  penso. 
clegeria.    i.  Tanita. 
cpecs.    i  matto. 
oiase.  ^^    i.  tempo  venire, 
cgiangoil.  >^    i.  garre. 
cnbeitos.    i.  cupido. 

Destier,  i?)   i.  briga  com  travaliio. 

desoaer.    i.  deacadere. 

desir.    i.  desiderare. 

doncs.    i.  lora. 

doptar.    1.  temere. 

delir.    i.  destmgere. 

devir.    i.  diyidere. 

defes.    i.  loco  defeso. 

descanrir.  ^^    i.  vituperare  o  sco- 

noscere. 
derengar.  ^*)    i.  descbierato. 
deslei.    i. 

Empegir.    i.  embiensiere. 
ereubnr.  <^    i.  gnarito. 
essai.    L  assaiare  o  provare. 
enfirei.    i.  paido  o  qaestione. 


>)  1.  contenzione.  —  *)  1.  brondels.  —  •)  1.  caasir.  —  *)  1.  sce- 
gliere.  —  •)  für  cocha.  —  «)  1.  persona.  —  ^  1.  causit.  —  *)  wie 
mehrere  der  folgenden  Worter  dorch  Niehtabtrennnng  von  o',  also  c*al- 
bir,  c'assir,  c'ancse.  —  •)  1.  sazit.  —  ^^  L  almeno.  —  ")  1.  sobran- 
saria.  es  far  s  ist  eine  sonst  nicht  Yorkommende  Schreibung.  —  i*)  1. 
esganziy  i.  ralegrarsi.  —  »)  1.  esbiandira.  So  ist  auch  in  mehreren 
anderen  Wörtern  c  durch  Verlesen  von  e  entstanden:  cboban  a  e 
boban,  cmalbire  =  e  m*albire  u.  s.  w.  —  ")  1.  condotto.  —  *•)  1.  e 
jase.  —  "•)  1.  e  giangoil  «  e  jangoil.  —  i»)  1,  destric.  —  *•)  1.  des- 
caasir.  —  >*)  1.  derengat.  —  >^  1.  erenbut. 
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emparar.    i.  retenere.  esmai.    i.  esmarimento. 

enic    i.  nequitoBO.  esgar.    i.  proiredemento. 

estors.    i.  campato.  enair  *).    i.  comenzar  batallia. 

esglai.    i.  scbiaato  o  dollia.  eslire.    i.  elegere. 

estraeill.    i.  amastramento   o  por-     esdemetre.    i.  assalir. 

tamento.  esghins.    t.  esghenchir  o  schifare. 

es.    i.  e.  eliz.  ^    i.  gillio  bianco. 

er.    i.  sera.  engans.    i.  egaallanza. 

eschai.    i.  qaene.  >)  ega.    i.  cavalla. 

escharitz.     i.  schanito.  escondir.    i.  disdir  o  ascondra* 

engris.    i.  recrescevole.  endnrar.     i.  gegiurare. 
esbaida.    i.  sbigotita  o  desmarita.     enbatgar.     i.  empedire. 

essilli.    i.  descaciato.  eviar.    t.  eoTidiare. 
embroncs.   i.  hom  capo  cbino  com     effreis. 

mal  viso.  embria.    i. 

esciemito.    i.  ensegnato.  eissarta.    i.     . 

estiers.    i.  oltra    saltrimenti  *)    o     esters.    i. 

contra.  enfertz. 

Damit  sclilicrst  der  Buchstabe  e.  Man  siebt ,  dals 
das  Glossar  wenig  neue  Worte  bietet,  und  diese  sind  bei 
der  geringen  Kenntnifs  der  Sprache,  die  der  Schreiber 
überall  yerräth,  nicht  immer  sicher. 

Der  Tractatus  de  bonitate  et  malitia  mulierum  ist 
nicht  provenzalisch,  wie  Grützmacher  S.  304  angibt,  son- 
dern altfranzosisch.  Uebrigens  ist  das  Gedicht  nach  die- 
ser Hs.  in  P.  Heyse^s  Romanische  Inedita,  S.  65  —  71 
längst  gedruckt.  Die  SchluTsschrift  des  Ms.,  bei  Grütz- 
macher unrichtig  und  unvollständig  gedruckt,  gibt  das 
Datum  an  und  lautet:  Anno  domini  millesimo  tricente- 
simo  decimo  indict.  Vlll.  tempore  domini  Clementis  pape. 
y.  die  XXVIII.  mensis  martii. 

6.  Die  dritte  Handschrift  der  Laurenziana,  Plut.  XC. 
inf.  26,  ist  ihrem  Inhalte  nach  von  Grützmacher,  Archiv 
33,  407—412  behandelt  worden.  £s  ist  eine  Hs.  des 
15.  Jahrhunderts;  dafs  sie  „von  keinem  urkundlichen 
Werth"  sei,  wird  Archiv  a.  a.  O.  behauptet,  und  35,  98 
diese  Hs.  auf  eine  Stufe  mit  der  viel  späteren  Bologneser 
Copie  von  O  gestellt.  Die  Sache  verhält  sich  ganz  an- 
ders,   dj   so  werden  wir  diese  Hs.  künftig   bezeichnen, 


')  1.  convene.  —  «)  1.  o  altrlmenti.  ~   ')  1.  evair.  —  <)  1.  e  lis. 
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stammt  aus  Quellen,  die  wir  nicht  mehr  besitzen,  und 
gibt  den  Text  derselben  sehr  sorgfältig  wieder.  Ich  sage: 
aus  Quellen,  nicht  aus  einer  einzigen  verlornen  Hs.; 
darauf  führen  die  mit  einem  aL  (alias)  bezeichneten  Les- 
arten, die  zuweilen  über  die  Zeile  geschrieben  sind.  Uu« 
ter  den  Gedichten  sind  mehrere,  die  in  keiner  andern 
Hs.  sich  finden,  imd  die  mit  andern  gemeinsamen  haben 
eigenthümliche  Varianten.  Die  Sammlung  war  auf  einen 
grofseren  Umfang  angelegt,  wie  die  etwa  50  leeren  Blät- 
ter nach  dem  letzten  Liede  Peirols  beweisen.  Den  Schlufs 
bilden  zwei  Sonette  von  Dante  da  Maiano,  dem  bekann- 
ten Zeitgenossen  Dante^s,  also  nicht  „eines  sonst  un- 
bekannten Dichters ^^  (Archiv  33,  411).  Das  erste  der- 
selben war  längst  im  Lex.  Rom.  1,  504  gedruckt. 

7.  Mit  den  drei  Handschriften  der  Biccardiana  ver- 
halt es  sich  ähnlich  wie  mit  denen  der  Laurenziana:  auch 
hier  ist  das  Werthverhältnifs  dem  Alter  entgegengesetzt. 
Die  zweite  Handschrift,  Nr.  2981,  fällt  ganz  weg,  weil 
sie  eine  Abschrift  des  Ms.  der  Chigiana  in  Rom  ist  Das 
Gedicht,  womit  die  Copie  beginnt,  die  Tenzone  zwischen 
Sordel  und  Bertran  d^Alamanon,  findet  sich  nicht  in  dem 
Original,  oder  vielmehr  nur  das  zweite  Geleit  desselben; 
es  ist  also  von  einem  der  provenzal.  Literatur  Kundigen 
aus  einer  andern  Hs.  ergänzt. 

8.  Die  Pergamenthandschrift  der  Riccardiana  Nr. 
2909,  nicht  dem  15.  sondern  dem  14.  JahHiundert  ange- 
hörend, ist  Archiv  33,  412 — 420  beschrieben.  Die  ihr 
allein  eigenen  Lieder,  wie  die  balada  Bl.  5^  Quant  lo  giloa 
er  fara  beh  ami^  und  die  Tenzone  BL  6®  Songe  (1.  Monge) 
eu  V08  demant  hat  Ghiitzmacher  auffallender  Weise  nicht 
mit  abdrucken  lassen,  während  er  das  Lied  von  Peire 
Vidal  auf  Bl.  75,  welches  hier  etwas  anders  beginnt,  aber 
lugst  gedruckt  war,  als  „unbekanntes'^  mittheilt.  Die 
Hand,  welche  auf  die  leer  gebliebenen  Seiten  Tenzonen 
und  coblas  eintrug,  •  gehört  auch  noch  dem  14.  Jahrhundert 
an,  sie  ist  weniger  zierlich  als  die  erste,  aber  älter  und 
besser  als  die  dritte,  die  erst  im  15.  Jahrhundert  noch 
einige  coblas  in  italienischen  Sprachformen  nachtrug. 

Zu  berichtigen   und   zu  ergänzen  ist  bezüglich  des 
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Inhaltes  folgendes.  Uebersehen  ist  auf  Bl.  8®  die  Ten- 
zone  zwischen  GKraut  von  Bomeil  nnd  dem  £onig  von 
Aragon,  die  bei  Mahn,  Gedichte  822,  nnd  bei  MiU  y 
Fontanals  S.  240,  beidemal  nach  L,  gedrndLt  ist.  Die  Ten- 
zone  Gauselm  digaz  (nicht  digat)  mal  vostre  sm  El.  9* 
schliefst  mit  der  vierten  Strophe,  und  dann  folgen  ohne 
Absatz  die  Verse: 

em  tal  maltraiz  espauen. 
maiz  eu  nai  bon  razonamen. 
car  8ol  mos  consirs  lenqerit; 

es  sind  die  Schlafszeilen  der  11.  Strophe  in  der  Tenzone 
Ddifin  respondetz  mi  aius  platz ^  Mahn,  Gedichte  458,  die 
nochmals  Bl.  38  steht  Darauf  folgen  die  Strophen  12 
und  13  derselben  Tenzone. 

Uebersehen  ist  femer  ein  Lied  von  Bemart  de  Ven- 
tadom  auf  Bl.  30®  Lonc  tempa  a  qeu  non  chantei  mai 
(Mahn  1, 45).  Zu  berichtigen  ist  bei  der  Tenzone  Segner 
iaufre  (33^),  dafs  dieselbe  allerdings  auf  Bl.  47®  fort- 
gesetzt wird,  aber  dabei  von  der  zweiten  Strophe  Y.  3  bis 
10  ausgelassen  ist;  die  Tenzone  Perdigona  sea  vasalatge^ 
in  welche  33^  übergeht,  entbehrt  ihres  Anfangs  bis  Str. 
3,  V.  4  incl.  Die  als  cobla  bezeichnete  Strophe  auf  38^ 
bildet  mit  den  V/^  Strophen  auf  Bl.  40^  zusammen  das 
Gedicht  von  Uc  de  S.  Circ,  das  nach  L  bei  Mahn,  Ge- 
dichte 694,  gedruckt  ist.  Nach  dem  Liede  Chant  e  de-- 
port  (52®)  folgen  zwei  coblas.  Bl.  54  ist  leer  und  jüngeres 
dickes  Pergament,  ebenso  wie  63  und  92.  Diese  Blätter  . 
gehören  nicht  zur  ursprünglichen  Hs.,  wie  man  daraus 
sieht,  dals  der  Text  von  62^  gleich  auf  64*  überspringt 

Nach  Bl.  61  ist  wenigstens  ein  Blatt  ausgefallen, 
wahrscheinlich  aber  mehrere,  welche  den  An&ng  der 
Liedersammlung  Raimons  von  Miraval  enthielten.  Bl.  62 
beginnt  mitten  in  einem  Liede  dieses  Dichters,  und  dann 
folgt  erst  Sü  que  non  vol. 

Nach  Bl.  71  folgt  ein  von  dem  modernen  Blattzähler 
übersprungenes  Blatt,  auf  dessen  Rückseite  zw^  von 
Grützmacher  nicht  verzeichnete  Lieder  Peire  Vidals  sich 
befinden,  nämlich: 
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Nea  ni  gel  ni  ploia  nl  fain. 

Dragoman  segner  se  agnes  bon  destrier. 

Auf  das  Lied  Si  ben  sui  loing  (BL  79*)  folgt  noch  auf 
79^  das  Lied  von  P.  Raimon  de  Toulouse  Autresi  com  la 
eandela^  und  dann  erst  die  coblas* 

Unmittelbar  auf  Grirauts  von  Bomeil  Nom  plof  chan^ 
de  rasignoly  womit  91  **  schliefst^  folgt  auf  91®  Car  no 
esper  eapley^  und  aufser  dieser  noch  eine  Strophe  und 
das  Geleit.  Es  ist  der  SchluTs  des  Liedes  Sil  cors  non 
lug  tont  dreig  von  demselben  Dichter^  das  nach  A  im 
Archiv  33,  331  gedruckt  ist- 
in das  Lied  Girauts  Aqest  termirm  BL  93^  finden  sich 
drei  Strophen  eines  nicht  dazu  gehörigen  eingeschoben, 
von  denen  die  erste  beginnt: 

Motu  me  ten  car  amors 
io$  guierdoM  meillor$. 

Was  auf  95^  (95^  ^  coblas  von  spätrer  Hand  be- 
zeichnet ist,  ist  vielmehr  ohne  Namen  des  Autors  Giraut^s 
Lied  Non  puü  sofrir  qua  la  dolor.  Auf  Bl.  106  •  (106^) 
steht  bei  Qui  vol  conqerer  pref  verais  der  Name  Qi- 
rardus. 

9.  Von  der  werthvollen  Papierhandschrift  Nr.  2814 
hat  zwar  Grutzmacher,  Archiv  33,  427 — 433,  ein  Inhalts- 
verzeichnils  gegeben,  aber  ihre  Bedeutung  nicht  erkannt. 
Ich  werde  sie  als  die  wichtigste  unter  allen  Papierhss. 
mit  a  bezeichnen«  Die  Hs.  war  nicht  unbekannt:  Guessard 
benutzte  sie  für  seine  Grammaires  provenpales  in^dites, 
2^  ödit  (18Ö8),  wo  sie  S.  LX  beschrieben  ist  Das  Alter 
gibt  Gkiessard  richtiger  an  (Ende  des  16.  oder  Anfang 
des  17.  Jahrh.)  als  Grutzmacher,  der  das  17.  oder  18. 
Jahrhundert  nennt.  Dals  sie  aus  keiner  bekannten  Hs. 
geflossen,  hatte  Guessard  schon  richtig  vermuthet.  Das 
gilt  nicht  nur  von  der  Liedersammlung,  sondern  auch 
von  den  beiden  provenzaliscben  Grammatiken,  die,  nament- 
lich aber  die  erste,  eine  ganz  besondere  Kecension  dar- 
bieten. Uns  interessiert,  weil  sie  noch  nicht  benutzt  ist, 
hauptsächlich  die  Liedersammlung.  Voraus  geht  die  in- 
teressante Notiz  über  den  Schreiber,  welche  Bl.  28^  des 
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zweiten  Theiles  der  Hs.  wiederholt  wird  und  folgender- 
mafsen  lautet  (ich  bezeichne  den  zweiten  Text  mit  a): 

Eu  Bemarz ')  Amoros  clergues  scriptors  d^aqest 
libre  si  fai  d^Alvergna,  don  son  estat  maint  bon  troba- 
dor,  e  fui  d^una  villa  qe  a  nom  Saint-Flor  de  Planeza, 
e  fui  uzatz  ^)  luenc  temps  per  Proenza  ')  per  las  encon- 
tradas  on  son  mout  de  bonz  trobadors,  et  ai  vistas  et 
auzidas  maintas  bpnas  chanzos.  et  ai  apres  tant  en  Part 
de  trobar  q'eu  sai  *)  cognoisser  e  devezir  en  rimas  et  en 
Tulgar  et  en  lati  per  cas  e  per  verbe  lo  dreiz  trobar  del 
fals.  per  q^eu  die  qe  en  bona  fe  eu  ai  escrig  en  aqest 
libre  dreohamen  lo  miels  ^)  q^ieu  ai  sauput  e  pogut.  e  si 
ai  mout  emendat  d^aqo  q^ieu  trobei  en  Tissemple.  don 
ieu  o  tiein  e  bon  e  *dreg  segon  lo  dreig  lengatge.  per 
q^ieu  prec  chascun  qe  non  s^entrameton  de  emendar  e 
granmen  qe  si  ben  i  trobes*cors  de  penna  en  alcuna 
letra,  cbascuns  hom  si  truep  pauc  no  saubes  no  pogra 
leumen  aver  drecha  Tentencio,  et  autres  fail^)  non  cuig 
quei  sia  bonamen,  qe  granz  faillirs  es  d'ome  qe  si  fai 
emendador  sitot  ades  non  a  Tentencion,  qe  maintas  vetz 
per  frachura  d^entendimen  venon  afoUat  maint  bon  mot 
obrat  primamen  e  d^avinen  razo,  si  com  dis  uns  savis: 

blasmat  yenon  ^  per  frachura 
d^entendimeii  obra  pura 
maintas  vetz  de  razon  prima 
per  maintz  fols  qes  tenon  lima. 

Mas  ieu  m^en  sui  ben  gardatz,  qe  maint  luec  son  q^eu 
non  ai  ben  aut  Tentendimen,  per  qMeu  noi  ^)  ai  ren  vol- 
gut  mudar  aper  paor  q'ieu  non  pejures  Fobra,  qe  truep 
volgra  esser  prims  e  sutils  hom»,  qi  o  pogues  tot  en- 
tendre,  specialmen  de  las  cbanzotf  d^en  Griraut  de  Bor- 
neil ^  lo  maestre,  e  son  en  qe  libre  chanzo  e  sirrentes 
e  descort  e  tenzon.    3.  —  dccv. 

Die  Vorlage  der  Abschrift  war  eine  gute  und  alte 
Handschrift,   sicherlich  des    13.  Jahrhunderts,   denn   der 


*)  bertaz  a.  —  *)  sui  usatz  a.  —  »)  proensa  a.  —  <)  sai  fehlt 
a.  —  •)  mleUs  a.  —  •)  autre  c  fall  a.  —  ')  bl.  per  uenon  a.  — 
•)  non  a.  —  •)  borneill  a. 
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Schreiber  derselben  lebte  mitten  in  der  Zeit  der  proven- 
zalischen  Kunstlyrik.  Interessant  ist  seine  Vorbemer- 
kung, weil  wir  daraus,  ersehen,  wie  die  Schreiber  mit 
ihren  Vorlagen  (issemple)  umgiengen.  Wiewohl  er  sich 
gegen  eigenmächtige  Aenderungen  verwahrt,  so  gesteht 
er  doch  selber  zu,  dafs  er  sich  Emendationen  erlaubt 
habe.  Und  Spuren  von  Ueberarbeitung  zeigt  in  der 
That  nicht  selten  das  ein«  oder  das  andere  Lied.  Ber- 
nart^s  Handschrift  war  eingetheilt  in  Canzonen,  Sirventes, 
Descorts  und  Tenzonen.  Diese  Eintheilung  finden  wir 
in  mehreren  der  uns  erhaltenen  alten  Sammlungen,  so  in 
A  D  L  M;  eigenthümlich  ist  a  die  besondere  Abtheilung 
für  Descorts.  Doch  scheinen  nach  dem  Inhaltsverzeich- 
nilis  nur  zwei  Hauptabtheilungen  gewesen  zu  sein,  indem 
Sirventes  und  Descorts  mit  den  Canzonen  vereinigt 
waren. 

Den  reichen  Inhalt  der  Handschrift  im  Allgemeinen 
lalst  uns  das  Dichterverzeichnüs  erkennen,  welches  den 
SchluTs  bildet,  und  welches  ich  seiner  Wichtigkeit  wegen 
hier  mittheile. 

II,  38  ^.    Aissi  son  escrig  li  nom  deU  trobadors  qe  son  en  aqest  libre 
e  van  Tons  apres  l'antre  aissi  con  eill  son  escrig. 

1. 1)    En  Girautz  de  Bomell. 
18.    Bemartz  de  Ventadom. 
26.    Arnaatz  Daniel. 
30.    Folquetz  de  Marseillia. 
33.     Peire  Vidals. 

43.  Peire  d'Alverngne. 

44.  Gaacelins  Faiditz. 
55.    Peirols. 

61.  Peire  Baimonz  de  Tolosa. 

63.  Jordan  Bonel  de  Cofemet. 

63.  Raembautz  d*Aurenga. 

65.  Ganbertz  de  Poneibot  lo  mongc. 

71.  Peire  de  Maenzac. 

71.  Ponz  de  Capdaeil. 

76.  Li  contessa  de  Dia. 

76.  NAimeric  de  Belenoill. 


))  Die  Tor  den  Dichtem  stehenden  Zahlen  bezeichnen  die  Blatt- 
zahl der  Originalhandschrift,  woraus  man  deren  bedeutenden  Umfang 
ersieht. 
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78. 

Bertran  d'Alamanao. 

79. 

Peire  MUon. 

81. 

Raimon  Jordan  vescons  de  Saint  Antoni. 

82. 

Ricas  Noras. 

83. 

Giü  d'Uissel. 

85. 

Peire  Dogon. 

85. 

Oaillem  de  Sain  Leider. 

88. 

Guillem  de  Cabestaing. 

90. 

NUc  de  Sain  Sirc. 

91. 

NElias  de  Barjols.     • 

92. 

NElias  Cairel. 

93. 

Haonerics  >)  de  Rocobafica. 

94. 

Marcbabms. 

99. 

Raimonz  de  MiraTal. 

107. 

Raembants  de  Vaqeiras. 

107. 

Nnc  de  Penna. 

108. 

NAinierics  de  Carlat. 

.109. 

KAimerics  de  Paeiluilan. 

113. 

NUcs  Bmnetz. 

114. 

Alegretz. 

116. 

Sercbamons. 

117. 

Sadenetz  (siel). 

119. 

Guillem  de  Montaingnagoat. 

120. 

Sordel. 

121. 

Lafranc  Cigala. 

126. 

Bonifaci  Calvo. 

130. 

Pojols. 

131. 

Ricaatz  de  Berbezil. 

133. 

En  Blacbassetz. 

135. 

Guillem  de  Bergadan. 

136. 

Albertetz  de  Cestairon. 

139. 

Bertran  del  Born., 

146. 

Bermon  Rascas. 

156. 

Daude  de  Pradas. 

160. 

Perdigos. 

161. 

Jaufre  Rudel. 

162. 

Amautz  de  Memeil. 

165. 

Giraudon  lo  Ros. 

166. 

Guillem  Figueria. 

167. 

Folqnet  de  Roman. 

169. 

Reforzat  de  Tres. 

169. 

Luqnetz  Gatelus. 

170. 

Peire  Cardenal. 

170. 

Calega  Panza. 

170. 

NAmoros  d*Aaluc. 

1)  1.  NAimerics. 
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171.  Ramnoii  de  Chastelnoo. 

171.  Ricaatz  Bonomel  >)  firaire  del  temple. 

171.  Porceval  Donria. 

172.  Peire  de  Castelnoo. 

173.  Bertran  de  Paria. 

173.  Dnranz  Sartres  de  Carpentraa. 

173.  Engenim  Dürre  de  Valentine». 

173.  Dingo  de  Cabanee. 

173.  Bertrant  Amant. 

173.  Lo  princeps  dels  Bauz. 

174.  Lo  Als  d'en  Bertran  del  Bor. 

146.  Bemartz  Martis. 

147.  Bertrantz  de  Pessatz. 

148.  Goillem  de  la  Tor. 

149.  Lo  coms  de  Peitens. 

149.  Lo  mongens  de  Montando. 

152.  Amauts  de  Tintignac. 

.  153.  Peire  Toigiers  *)  de  Mirapeis. 

154.  Giraatz  de  Calenzon. 

155.  Pistoleta. 

De  sai  enan  son  escrig  li  nom  dels  trobadors  qe  feiron  las    tenzos 
d*aqeet  libre.  *) 

En  Folc  seigner  Amantz  e  Guillem. 

Girantz'  e  Peironetz. 

L*Oste  e  Guillem. 

NAngier  e  Guillem. 

Cabdenet  e  Guionet. 

NElias  e  son  cozin. 

Luqetz  Gatelns  e  Bonifaci  Calvo. 

Jaufres  e  Helyas. 

NElias  e  son  cozin  lo  clorgne. 

Sordel  e  Johan. 

NEbles  e  Gnillem  Adesinar.  *) 

NUc  de  1a  Bachalaria  e  Gaucelim  Faidit. 

Na  Guillelma  e  Lafranc  Cigala. 

Albert  e  NAimeric. 

Bofin  e  donna.    b. 

Baimon  e  Lantelm. 

Gni  d*Uisel  e  ma  donna  na  Maria. 

Sararic  el  Prebost. 

Gancelm  Faidit  e  Savarics  de  Malleo  e  d*en  Uc. 


>)  oder  bonomel.  —  *)  1.  Boigiers.  —  *)  Etwas  anders  lautet  die 
Ueberscbrlft  auf  Bl.  38*:  D'aissi  enam  son  escricbas  tenzos  de  donas  e 
de  cavaliers,  e  comenza  la  tenzos  d*en  Folc  e  de  siegnber  N Amant 
e  d*en  Gnillem.  —  *)  1.  Adesmar. 
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Jaufre  e  Rainaot. 

Gancelm  Faidit  e  NAameric. 

Albert  e  NAimeric. 

Dalfis  d'Alvergne  e  PeiroU. 

Gaacelm  Faidit  e  Raembaut. 

Perdigo  e  Gaacelm  Faidit. 

Gaacelm  Faidit  e  Albert. 

Haago  e  Baazan. 

Baazan  e  Migo.  >} 

Helias  e  son  cozin. 

Albert  e  Raembaat. 

Magnet  e  GaiUetn. 

Nables  e  son  segnor. 

Segner  nisnartz  e  Pel  estort. 

Pomairol  e  Gaionet. 

Galliern  de  Sain  Leider  e  una  domna. 

Vaqler  e  Catalan. 

Marchabras  e  segner  nEnric. 

Simon  e  Lafranc. 

Guigo  e  Joris. 

Gai  d'Uisel  e  Rainaut 

Bertran  e  soa  domna. 

Chardo  e  nUgo. 

Folqet  de  Marceilla  e  Totz  Temps. 

Albertz  e  Gaudi. 

Segner  e  Lafranc  e  Rnbant. 

Jacme  e  Lafranc. 

Certan  e  nUgo. 

Lo  comte  e  Gaacelm. 

Peire  de  Mont  Albert  e  Gaacelm. 

Albertet  el  monge. 

Guillem  e  Lafranc. 

Gnillem  e  Gaizenet 

Pistoleta  e  Blacatz. 

Bonifaci  el  Scot. 

Le  comte  e  nArnant. 

NAesmar  e  Miraval. 

Peire  Guillem  e  Sordel. 

Gauselm  e  son  cozin. 

Bemartz  e  nElias. 

Simon  e  Lafranc. 

Simon  e  Lafranc. 

Ugon  e  Bertran. 

Peirol  e  Gaacelm. 

Peirols  e  son  segnor. 

Guillem  e  nArnant 


»)  L  NUgo. 
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Madonna  nlsabella  en  Elias  Cairel. 
Lemozin  e  Bernart  del  Ventadorn. 
Goizenet  e  Baembantc. 
Lafiranc  e  Symon. 
En  Blacatz  e  Peire  Vidals. 
Bertran  de  Gordon  e  Peire  Baimon. 
Tanrel  e  Falconet. 
Simon  e  Jacme  Grill. 

Eine  theilweise  Versetzung  hat  im  Original  statt- 
gefanden,  indem  die  Blätter  146— -156  nach  Bl.  174 
kommen.  Indels  kommt  der  Fehler  wohl  erst  auf  Rech- 
nung der  modernen  Copie,  da  ein  Dichter  auf  Bl.  146 
die  richtige  Stellung  einnimmt. 

Angegeben  ist  die  Blattzahl  nur  bis  BL  174,  nicht 
mehr  bei  den  Tenzonen.  Doch  mufs  der  Umfang  eines 
Blattes  fast  genau  dem  in  der  Vatic.  Hs.  5232  entsprochen 
haben,  denn  46  Lieder  von  Guiraut  von  Bomeil  nehmen 
in  A  16  Blatter  ein,  in  a  49  Lieder  desselben  Dichters 
17  Blatter.  Nun  kommen  auf  12  Blätter  in  A  36  Ten- 
zonen, das  Original  von  a  zählte  73,  was  abo  etwa  24 
Blatter  ausmacht;  die  ganze  Hs.  umfalste  demnach  etwa 
198  Blatter  der  Grrofse  von  A.  Wenn  das  dccv  am 
Schluis  der  Sohreibemotiz  die  Liederzahl  angibt,  dann 
muls  sogar  auf  einem  Blatte  noch  mehr  gestanden  haben 
als  in  A,  denn  A  hat  auf  seinen  216  Blättern  nur  626 
Gedichte. 

Aber  nicht  nur  der  Umfang,  sondern  auch  der  In- 
halt läfst  schmerzlich  bedauern,  dafs  das  Original  von  a 
verloren  gegangen,  und  dafs  nicht  wenigstens  in  a  eine 
vollständige  Copie  erhalten  ist.  Denn  a  gibt  nur  den 
kleineren  Theil  des  Originals  wieder,  nicht  einmal  die 
Hälfte.  Von  Girant  de  Bomeil  und  Bemart  de  Ventadorn 
scheinen  alle  Lieder  copiert  zu  sein,  nicht  aber  von 
Amaut  Daniel  und  Folquet  de  Marseille,  ebenso  wenig 
von  Peire  Vidal:  vollständig  sind  wieder  die  nächsten 
vier  Dichter,  wie  es  scheint,  dann  aber  ist  ausgelassen 
Jordan  Bonel,  sonst  unter  dem  Namen  Jordan  de  Boneh 
bekannt,  hier  mit  dem  Beinamen  del  cofemet^  der  an  e/br- 
dan  de  Cef  ölen  erinnert  Vollständig  ist  wieder  Raimbaut 
von  Orange,    nicht  aber  der  Mönch  von  Poicibot,   auf 

Jabrb.  t  rom.  u.  engL  Lit.  XI.  1.  2 
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welchen  in  der  Hs.  Peire  de  Maenzac  folgte,  der  Tom 
Schreiber  ausgelassen  ist.  Die  nächsten  Dichter  schei- 
nen unverkürzt,  mit  Ausnahme  vielleicht  von  Aimeric  de 
Belenoi.  Mit  dem  Vizgrafen  Kaimon  Jordan  schliefst  die 
Reihe  der  copierten  Dichter.  Unter  den  folgenden  be- 
gegnen mehrere  unbekannte:  Peire  Dugon  (Bl.  85)  ist 
wohl  Peire  Ugo,  und  Aimeric  von  Rochafica  ist  viel- 
leicht Ademar  von  Rocaficha.  Unbekannt  aber  ist  £er- 
mon  Rascas  (Bl.  146);  ebenso  169  Reforzat  de  Tres, 
wenn  nicht  identisch  mit  Reforsat  de  Forcalquier,  und 
Luqetz  Gatelus,  der  nachher  auch  in  einer  Tenzone  mit 
Bonifaci  Calvo  auftritt,  also  wohl  ein  Italiener.  Nach 
Peire  Cardenal  folgen  wiederum  zwei  unbekannte  Dichter- 
namen: 170  Calega  Panza  und  N Amoros  d^Auluc.  Den 
Namen  des  letzteren  sehen  wir  auch  als  Beinamen  des 
Schreibers  Bemart  wiederkehren;  sein  Beiname  wird 
wohl  aber  aufzulösen  sein  in  dau  Luc  (=  del  Luc), 
einen  Girant  del  Luc  kennen  wir  als  Troubadour.  Der 
auf  Bl.  171  stehende  Ricautz  Bonomel  fraire  del  temple 
ist  vielleicht  der  Templer,  dessen  Namen  andere  Hss. 
nicht  überliefern  und  von  dem  wir  ein  Sirventes  be- 
sitzen: der  Beiname  Bonomel  gemahnt  an  Lambertin  de 
Bonanel.  Unbekannt  ist  wieder  Porceval  (wohl  Perceval) 
Douria,  und  der  sich  ihm  anschliefsende  Peire  de  Castel- 
nou,  der  wohl  nichts  gemein  hat  mit  dem  in  der  ge- 
reimten Albigenserchronik  erwähnten  Legaten  dieses  Na- 
mens. Femer  173  Engenim  Dürre  de  Valentines;  da- 
gegen ist  Diugo  de  Cabanes  wohl  nur  Schreibfehler  für 
Guigo  d.  C.  Bertrant  Amaut  173  ist  unbekannt^  doch 
konnte  auch  hier  ein  Schreibfehler  für  Bemart  Amaut 
vorliegen.  Unbekannt  ist  femer  Bertran  de  Pessatz  (147). 
Mehrere  der  hier  genannten  hat  aus  dieser  Hs.,  die  ihm  also 
vorlag,  Nostradamus  entnommen.  Isnart  ist  wohl  derselbe, 
von  dem  wir  ein  Lied  besitzen,  ein  Zeitgenosse  von  Elias  de 
Baijol,  der  seiner  in  einem  Gedichte  erwähnt  (Mahn  Nr. 
945,  7);  aber  der  andere  Theilnehmer  an  der  Tenzone, 
Pel  estort,  ist  unbekannt.  Ebenso  Pomairol,  der  eine  Ten- 
zone mit  Guionet  verfafst  hat;  femer  Vaqier  und  Cata- 
lan,   Chardo,   der  mit  einem   llugo   tenzoniert,   Gaudi, 
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Theilnehmer  einer  Tenzone  mit  Albert,  Rubaut  zusammen 
mit  Iia6ranc  (wohl  Cigala),  Peire  de  Mont- Albert. 

Die  Handschrift  enthält  auch  Biographien,  die  zum 
grolsten  Theil  abgeschrieben  scheinen,  darunter  die  noch 
nicht  bekannte  von  Guillem  de  Montagnagout,  die  bisher 
nur  in  italienischer  Uebersetzung  publiciert  war  (vgl. 
Raynooard  5,  292).    Sie  lautet  im  Original: 

II,  36*.  «Guillem  de  Montanghaguout  si  fo  uns  ca- 
vallers  de  Proenza,  e  fon  bon  trobador  e  graut  amador, 
e  entendia  se  e  ma  dona  Jauseranda  del  castel  de  Lunel, 
e  fes  per  leis  maintas  bonas  chanzos.» 

Die  Zahl  der  unbekannten  Lieder  ist  nicht  gering,. 
und  sie  wird  noch  viel  grofser  gewesen  sein,  da  a  nur 
einen  kleinen  Theil  des  Originals  umfafst.  Unbekannt 
scheint  das  Lied  Oiraut^s  von  Bomeil,  welches  Orütz- 
macher  mit  dem  Anfang  Toiz  loglatz  el  fregz  danens  auf- 
führt, statt  danens  steht  aber  in  der  Hs.  deutlich  elanetis^ 
und  es  ist  das  Lied  in  Mahn^s  Gedichten  Nr.  124.  Nur 
eins  der  allein  in  a  enthaltenen  Lieder  steht  auch  in 
einer  andern  Hs.^  nämlich  das  dem  Peire  d^Alvergne  bei- 
gelegte El,  126:  Gent  es  mentr^om  va  (1.  n*d)  lezer^  das 
auch  in  der  Venezian.  Hs.  Bl.  79^  steht,  aber  von  Grütz- 
macher  als  unleserlich  nicht  mitgetheilt  worden  ist« 

Wer  über  den  Verbleib  des  Originals  etwas  mitzu- 
theilen  wüüste,  würde  sich  um  die  provenzal.  Poesie  ein 
grofses  Verdienst  erwerben.  Einstweilen  müssen  wir  uns 
mit  der  zum  Glück  sorgfältigen  Abschrift  a  uud  einer 
andern  aus  dem  Original  geflossenen  Copie  einiger  Lie- 
der begnügen^  über  welche  ich  weiter  unten  sprechen 
werde. 

10.  Dafs  die  Vaticanische  Handschrift  5232  unter 
allen  italienischen  eine  hervorragende  Stellung  einnimmt, 
hatte  ich  durch  meine  Bezeichnung  mit  A  längst  aus- 
gedrückt, und  es  bedurfte  der  neuen  Entdeckung  Grütz- 
macher's  (Archiv  35,  99)  nicht,  dafs  sie  nebst  der  Mo- 
denesischen  und  den  beiden  bestto  Pariser  Hss.  die 
unzweifelhafte  Grundlage  der  Textkritik  zu  bilden  habe, 
nachdem  ich  die  Vatican.  mit  A,  die  beiden  Pariser  Hss. 
7614  und  7226  (was  soll  der  unbestinunte  Ausdruck:  die 

2* 
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zwei  besten  Pariser  Hss.?)  mit  B  und  C,  die  Modenaer 
mit  D  bezeichnet  hatte.  ^)  Ein  InhaltsverzeicbniTs  von 
Vat.  5232  hat  Grützmacher  34,  141  — 161  gegeben,  welches 
an  Vollständigkeit  nichts  zu  wünschen  übrig  läfst.  Ich 
will  hier  nur  das  nahe  Verhältnifs  von  A  zu  B  erwäh- 
nen; beide  Hss.  sind  von  demselben  Schreiber  geschrie- 
ben, nicht  ist  die  eine  Abschrift  der  andern,  sondern 
beide  sind  verschiedene  Abschriften  einer  und  derselben 
Quelle.  Und  zwar  sind  sie  in  Italien  entstanden:  das 
ergibt  sich  unzweifelhaft  aus  den  Bemerkungen,  welche 
für  den  Miniaturmaler  bestimmt  sind.  Diesdben  sind  in 
einem  halb  provenzalischen,  halb  italienischen  Idiom  ge- 
schrieben, also  vermuthlich  von  dem  des  Italienischen 
wenig  kundigen  Schreiber  der  Hs.  für  den  nur  italienisch 
verstehenden  Maler.    Ich  theile  sie  hier  mit: 

9*  (Peire  d*Alvergne.)    J.  maistre  cum  capa  que  cante. 

11*  (Girautz  de  Borneill.)    .1.  maistre  e  incaroga. 

37*  (Marcabrons.)    .1.  home  jugular  senza  stnimento. 

35*  (Raembaatz  d'Aurenga.)    .1.  cavalero  a  cavalo. 

39*  (Arnautz  Daniels.)    .1.  maistre  com  capa  crespa. 

42^  (Raimons  de  Miraval.)  .1.  caaallero  a  caval  com  .1.  sparuero  in 
mane. 

60*»  (Helias  Cairels.)    .1.  jogolar  cum  una  viola.: 

54*  (Albertetz.)    J.  home  a  pe. 

56^  (Pons  de  Capduoill.)    .L  caualler  et  una  dona. 

61^  (Folqetz  de  Marseilla.)    .1.  ^escovo  a  caval. 

68*  (Rambertins  de  Bonarel.)    .1.  cavaller. 

70*  (Gancelms  Faidltz.)    .1.  jogolar  cun  una  femena. 

83^  (GuiUems  de  Cabestaing.)    .II.  cavalleri  ka  Tun  tailla  la  testa  al 
altro. 

86*  (Bemartz  de  Ventedom.)    .1.  home  a  pe  cantador. 

95*  (Peire  Vidals.)   .1.  cavaller  cum  arme  d*empereor. 

103^  (Arnautz  de  Maruoill.)    .1.  clerego  et  una  dona. 

107^  (Peire  Rotgiers.)    ,1.  calonego  a  caval. 

108^  (Guillems  Ademars.)  J.  jogolar  a  caval. 

110**  (Gui  d'Uissel.)    .1.  calonego  et  una  dona. 


>)  Wie  übrigens  jemand  von  einer  Handschrift,  die  er  nie  gesehen 
und  benutzt  hat,  sagen  kann,  sie  bilde  mit  die  unzweifelhafte  Grund- 
läge  der  Textkritik,  ist  schwer  abzusehen.  Es  müTste  denn  das 
Alter  diese  Bestimmtheit  veranlaTst  haben;  wie  sehr  aber  dat  Alters- 
verhältnifs  trügt,  haben  wir  bei  den  Florentiner  Hss.  gesehen. 
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112^    (Lo  monges  de  Montandon.)    .1.  monego  a  caval  cum  .1.  spar- 

aver  in  pngno. 
115^    (Lo  monges  Ganbertz  de  Ponciboc.)    .1.  caoaller  a  pe  et  una 

femena  ka  plan^. 
117*    (NUc  Bmnetz.)    J.  maistro  in  caroga. 
117*    (Aimerics  de  Belenoi.)    .1.  clerego  cum  capa. 
132*    (Danrde  de  Pradas.)     .1.  calonego  ka  le^. 
125  **    (Sordels.)    .1.  cavaller  a  pe. 

127*.     (Jaofires  Rudels.)    .L  baren  su  una  nave  con  altra  gente. 
128*    (Lo  Tescoms  de   Saint  Antonin.)     .1.  baron   a  caval  cum  altri 

homini  a  caral  et  com  cani. 
130^    (Gnillems  de  Saint  Leidier.)    .1.  eayaller  a  caval  et  una  dona. 
133  ^    (NAimerics   de  Piguillan.)    .II.  homeni  ka  Tun  .1.  homo  ka  dia 

SU  la  testa  d'nna  spada  ad  nn  altro. 
142*    (Ricas  Novas.)    .1.  homo  a  pe. 
143^    (Cadenetz.)    .1.  bei  homo  a  pe  cantador. 
147  *>    (Peirols.)  J.  povero  cavaller  a  cavallo. 
153**    (NUcs  de  sain  Giro.)    .L  clerego  cum  oapa. 
158  **    (Perdigons).     .1.  jogolar  cum  viola. 
160^    (Raembantz  de  Yacheiras.)    .1.  cavaller  a  pe. 
164^     (Riohartz  de  Berbesiu.)     .1.  povero  cavaller. 
167^    (La  comtessa  de  Dia)  una  dona  que  cante. 
168^    (Na  Castelloza)  una  dona  ka  doneia  cum  .1.  cavaller. 
172*    (Bertolomeus  Gorgis.)    .1.  gentil  homo  ka  cante  in  prisone. 
189*    (Bertran  de  Born.)    .1.  bei  cavaller  ben  armado  a  cavall  cum 

•L  soudo  'n  collo  et  la  lan^a  soto  bra^o. 
197*    (Girautz  del  Luc.)    J.  homo  a  pe. 
199^    (Gnillems  de  Bergedan.)  .1.  cavaller  gabata  (1.  ka  bata)  .1.  altro 

caTaller  da  cavallo. 
203  ^    (Lo  reis  Richartz.)    .1.  re  d'Englaterra  ke  parle  ten^onando  cum 

J.  baron. 
203  **    (Lo  dalflns  d*Alvemge.)    X  baron  ka  cante  da^an^i  lo  re. 

Von  Biographien  hebe  ich  hervor  die  eigenthiimliche 
Ton  Sordel,  Bl.  125,  die  sich  anch  in  a  findet,  und  die 
ebenfalls  von  der  gedruckten  abweichende  des  Bartolo- 
meu  Gorgi  (172).  Neu  ist  die  Biographie  von  Peire  de 
la  Mula  BL  199%  welche  lautet: 

«Peire  de  la  Mula  si  fo  uns  joglars  q^estet  e  Mon- 
ferrat  en  Peimont  ab  miser  nOt  del  Carret,  et  a  Corte- 
milla,  e  fo  troba  (1.  trobaire)  de  coblas  e  de  sirventes.» 

11.  Unter  den  übrigen  Yaticanischen  Handschriften 
nimmt  3207,  von  mir  mit  H  bezeichnet,  die  nächste  Stelle 
ein,  während  die  von  Grutzmacher  als  zweite  angeführte 
den  letzten  Platz  verdient.  Ihren  Inhalt  hat  Grutzmacher 
34,  385 — 392  verzeichnet;  nachzutragen  ist,  daTs  bei  dem 
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theil weise  abgerissenen  Liede  auf  Bl.  42^  allerdings  am 
Kande  steht  Leu  cansoneta  e  vil^  aber  es  ist  nicht  dieses 
Lied  Girauts  von  Bomeil,  sondern  das  nach  derselben 
Melodie  gehende  Peire^s  de  Bussinac  (Mahn,  Gedichte 
147),  hier  aber  an&ngend  mit  Pu(oi8)  statt  Qand.  Auf 
der  Kückseite  des  Blattes  steht  nicht  (wie  Grützmacher 
angibt)  Lo  ferm  voler  quel  cor  mintra ,  sondern  das  nach 
gleichem  Mafse  gebaute  Gedicht  von  Guillem  de  S.  Gre- 
gori  Ben  grans  avoleza  intra^  wovon  aber  der  Anfuig 
abgerissen  ist.  Sehr  unvollkommen  ist  der  Theil  der  Hs. 
von  BL  43  an  bei  Grützmacher  verzeichnet:*  es  sind 
keineswegs  nur  „einzelne  Sfrophen^,  sondern  ganze 
Gedichte,  wie  gleich  43^  von  Bertram  d^Alamano  ein 
Lied  Nuls  hom  non  deu  eser  meraveylazy  drei  Strophen  und 
ein  Geleit.  Das  folgende,  von  Perdigon,  Eu  et  amor  senh 
d*a%tal  johoc  esprea  43%  hat  zwei  Strophen  und  Geleit. 
Bl.  46^  enthält  eine  Bereicherung  der  Biographie  von 
Gaucelm  Faidit,  mit  Strophen,  welche,  der  Dichter  mit 
£lia8  dTTisel  wechselte.  £in  Theil  dieser  biographischen 
Nachricht  ist  bei  Rayn.  5,  143  gedruckt,  die  vordere 
Hälfte  aber  fehlt.  Das  Lied  Girauts  von  Calanso  auf 
Bl.  59®  ist  allerdings,  wie  vieles  in  der  Hs.,  schwer  leser- 
lich, aber  keineswegs  unlesbar;  auch  von  dem  mit  Frage- 
zeichen versehenen  bei  Grützmacher  S.  402  u.  403  steht 
in  der  Hs.  manches  anders.  So  lautet  der  SchluTs  des 
zweiten  Geleites  auf  S.  402**: 

9ap  car  tener 
8on  gen  cora  e  te  vil  aver  u.  s.  w. 

Die  Handschrift  ist  an  mehreren  Stellen  lückenhaft;, 
was  Grützmacher  nicht  bemerkt  hat.  BL  50*  beginnt  in 
einem  Liede,  welches  anderswo  nicht  erhalten  zu  sein 
scheint,  mit  den  Worten: 

onor. 
de  mon  cor  ai  e  del  meu  taill  seignor. 
e  fort  castel  e  dompna  de  plaisenza. 
per  qe  zai  viu  jaazen  qi  qe  lai  plor;] 

es  folgt  noch  eine  Strophe,  anfangend  (P)ero  can  pens  la 
gran  beitat  qe  genza^  und  ein  Geleit«  Ebenso  ist  eine 
Lücke  zwischen  B1.59  und  60;  59*^  bricht  in  der  dritten 
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Strophe  Ton  Uaucelm  Faidits  AI  semblan  del  rei  tiea  ab 
und  60^  fangt  mitten  in  einem  Liede  an,  welches  zu  er- 
mitteln mir  noch  nicht  gelmigen  ist;  die  ersten  Zeilen 
lauten: 

gentil  domna  seu  daltra  lo  prenia. 
e  si  tot  muor  domna  soi  merceians. 
qen  la  mort  preng  lonor  sitot  mes  dan^; 

worauf  noch  eine  Strophe  (Saidus  auBes  domna  merse  da' 
mar)  und  ein  Geleit  folgt 

12.  Die  Handschrift  3206,  deren  Inhalt  im  Archiv 
3^  419 — 424  verzeichnet  ist,  gehört  nicht  dem  Ende  des 
1&  Jahrhunderts  an,  sondern  ist  mindestens  um  ein  Jahr- 
hundert älter.  Sie  steht  in  nächster  Verwandtschaft  mit 
der  Biccard.  2909,  bietet  aber  einen  bessern  Text  als 
diese.  Ihren  Anfang  macht  das  allegorische  Gedicht 
Chaatel  d . .  .  ra  (d^amors  ist  die  Lücke  der  Hs.  zu  er- 
gänzen) ,  woYon  ich  ein  Stück  in  meiner  Chrestom.  267 
nach  der  St.  Palaye^schen  Copie  habe  drucken  lassen* 
Die  erste  Seite  ist  allerdings  schwer  zu  lesen^  aber  doch 
zum  grolsten  Theile  noch  zu  entziffern:  mit  Beagentien, 
deren  Anwendung  natürlich  im  Vatican  untersagt  ist, 
würde  es  sehr  leicht  sein  alles  zu  lesen.  Die  ersten  Zei- 
len lauten: 

Conpagnon  en  pensamen 
8on  de  far  an  bastimen 
an  chastel  cortes  e  gen. 

£j8  sind  übrigens  nicht  sechs-  bis  siebensilbige  Verse, 
sondern  nur  siebensilbige.  Das  Gedicht  nimmt  die  beiden 
ersten  Blätter  der  Us.  ein  und  ist  vollständig  von  mir 
abgeschrieben.  Das  Gedicht  auf  Bl.  71—80,  welches 
Grützmacher  nicht  zu  bestimmen  vermochte,  ist  die  No- 
velle Raimon  Vidals  En  aqud  temps  c*om  era  gaisj  deren 
Anfang  ich  Unter  Benutzung  dieser  Hs.  in  meiner  Chrestom. 
213—221  mitgetheilt  habe. 

13.  Die  ihrem  WerUie  nach  zuletzt  kommende  Hs. 
3208,  welcher  Grützmacher  den  zweiten  Platz  angewiesen, 
ist  von  ihm  Archiv  34,368—372  beschrieben.  Aber  auch 
hier  bleibt  manches  nachzutragen:  Grützmacher  hat  nicht 
bemerkt,   dals   an   mehreren   Stellen  die    Hb.  mitten  in 
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Liedern  in  andere  Lieder  überspringt,  was  auf  eine  lücken- 
hafte Vorlage  hindeutet,  deren  Lücken  der  Schreiber 
nicht  bemerkte.  So  springt  die  Tenzone  Jausel  Faiditz 
eu  vos  deman  p.  12  nach  der  dritten  Strophe  plötzlich  in 
das  Lied  von  Uc  Brunet  Cortezamen  mou  en  man  cor 
meaclansa  (Herrig^s  Archiv  35,  438) ,  ohne  einen  Absatz 
zu  machen.  Auf  p.  15^  steht  das  Lied  von  Raimon  Jor- 
dan Per  cal  forfaich  o  per  cal  faülimen  (Mahn,  Gedichte 
Nr.  81),  der  Text  geht  bis  in  die  vierte  Strophe  und  hört 
mit  den  Worten  pluB  cobeitos  auf,  um  dann  fortzuüeJiren 
81  con  om  fax  dinz  lofrre  camian  u.  s.  w.,  Worte  die  ich 
bis  jetzt  noch  nicht  zu  bestimmen  vermag.  £in  dritter 
Fall  begegnet  p.  54,  wo  der  Text  in  Luiamen  ma  treballat 
e  malmes  aufhört  und  fortfahrt  Res  mens  damor  per  qeu 
damar  mi  lais:  es  ist  dies  das  vollständige  Lied  von  Gui 
d'Uisel  (Archiv  35,  450)  Anc  non  cuidei  quem  desplagues 
amors.  Uebersehen  hat  Grützmacher  p.  35*^  ein  sonst 
unbekanntes  Lied  Bon  chantar  fax  al  gent  temps  depascor^ 
5  Strophen  und  Geleit. 

14.  Wir  wenden  uns  demnächst  zur  Bibliothek  des 
Monsignore  Chigi,  welche  Grützmacher  zu  benutzen  nicht 
gestattet  wurde.  Die  Pergamenthandschrift  L.  IV,  106, 
früher  2348,  ein  Band  in  kl.  4®.,  im  14.  Jahrhundert  ge- 
schrieben '),  enthält  ähnlich  wie  die  Modenaer  Hs.  eine 
Blumenlese  und  auTserdem  den  grofseren  Theil  von  den 
Sirventesen  Bertrans  de  Born  nebst  der  ausführlichen  Bio- 
graphie des  Dichters.  Den  Namen  des  früheren  Besitzers 
der  Hs.  erfahren  wir  aus  den  beiden  Abschrift;en,  die 
sich  in  Mailand  und  Florenz  befinden.  Er  wird  in  der 
Mailänder  Abschrift  genannt  M.  Grio:  Battista  Adrian 
Marcellino,  in  der  Riccardischen  M.  Marcello  Adriani; 
ihm  gehorte  die  Hs.  im  16.  Jahrhundert.  Sie  ist  un- 
vollständig, doch  fehlt  vielleicht  nicht  mehr  als  ein  Blatt 
vom  Anfang  der  provenzal.  Texte.  Voraus  geht  densel- 
ben ein  Gedicht  Bernhards  von  Clairvaux: 

Cartula  nostra  tibi  portat  reincUde  salutes^ 

1)  Mit  welchem  Rechte  yermnthete  Grützmacher,  daTs  sie  in  die 
Classe  der  Barberinischen  Handschriften  gehöre  (Archiv  35,  98),  da  er 
sie  doch  gar  nicht  kannte? 
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Bl.  1  —  7.    Schlafs:  Explicit  liher  cariuU  iandi  Bemardi  deo  gracicu. 
Bl.  8  ift  leer. 

9*    Amics  sordel  la  oomtessa  Tal  tao,  die  vier  Schlafsrerse  der  Ten- 
sone  zwischen  Sordel  nnd  Bertran  d*Alamano,    die  sich 
noch  in  CO  findet. 
9*    coblas  de  Granet. 

Pos  al  comte  es  rengnt  en  corage.    Mahn,  Gedichte  1017. 
9^     En  Sordel.    Bei  mes  ab   motz  lengiers  de  far.    Mahn  2,  248. 
Davon  ist  ausgehoben  die  Strophe: 
Oen  ml  saup  mon  fln  cor  emblar. 
Blacaeet  e  repren  en  sordel. 

Per  cinq  en  podea  demandar.    Archiv  34,  404. 
En  Sordel.  (a)n  plus  creis  dompnal  desireis. 
10^    En  Sordel.  (d)ompna  al  meill  qom  pot  pensar.  Archiv  34,  392. 

id.    (D)onipna  tot  eissamenz. 
11*    id.    (E)ntre  dolsor  ez  amar  soi  fermatz. 

id.    (L)ai  an  peire  guillem  man  ses  bistenza.    Mahn  2,  250. 
id.    (A)itant  ses  plus  via  hom  qan  via  ianzenz.    Gedichte  316. 
11^    Tensons  den  sordel  e  den  montan. 

(B}em  meraueiU  com  negus  honratz  bars.    Rayn.  5,  267. 
12*    En  Sordel.  (A)lei  puesc  ma  morte  demandar. 
id.    (B)en  den  esser  bagordada. 
id«    (li)ai  al  comte  mon  segnor  voill  pregar. 
12^    Sordel.    Qi  bes  membra   del    segle  qes  passaz.    Mahn  2,  249, 
davon  die  Strophen 
(E)n  plas  greu  point  non  pot  nuls  esser  naz. 
(A)i  com  pot  tan  esser  desvergognaz. 

Hiermit  beginnt  die  eigentliche  Blumenlese;  ich  werde 
nun  die  Anfangszeilen  des  Liedes  und  von  den  aus- 
gehobenen Strophen  die  Reimworter  der  ersten  Zeile 
mittheilen,  wenn  auch  die  erste  Strophe  unter  den  aus- 
gehobenen ist,  deren  Reimwort  cursiv  drucken  lassen. 

13«     Arnautz  de  Miroill.    Mahn  1, 164. 

Si  com  U  peis  an  in  laiga  lor  vida  :  oblida  :  complida. 
23^    id.    Mahn  1,  158. 

Sim  destregnez  dompna  vos  ez  amors  :  ciamors  :  colors. 

id.    Mahn  1,  l70. 

Molt  eron  dolz  mei  consir  :  sa£frir. 
14«    id.    Mahn  1»  163. 

Lensagnamentz  el  prez  e  la  valors  :  secors  :  lauzors. 

id.    Mahn  1,  164. 

Aisi   com   cel    qama    e   non  es   amaz  :   conortaz   :  entendaz  : 
sapchatz.  ' 

14^    id.  Mahn  1,  157. 

Anc  vas  amor  non  pot  res  contradire  :  devire. 
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15*    Gni  d'UiBsel..    Rayn.  3,  379. 

Qea  de  cantar  nom  faiU  sentz  ni  razos  :  temeros. 

Gaoselm  faiditz.    Gedichte  470—472. 

Jamais  nal  temps  nom  pot  reo  £ar  amors  :  servir. 

id.    Gedichte  448. 

Ära  conne  qem  conort  en  chantan  :  on  qe  man. 
15»>    id.     Gedichte  445  —  447. 

Som  pogues  partir  8on  roler  :  plazer  :  enver  :  7oler. 
16"»    id.    Mahn  2,  105. 

Tot  mi  cngei  de  caoso  üar  soffrir  :  me  air  :  qe  pros. 
16^    id.  Mahn  2,83. 

Tant  hai  soffert  longamen  grand  affan  :  prezan  :  trait  man 
estan. 
17«    id.    Mahn  2,  106. 

Razon  e  mandamen  :  pren. 

id.    Mahn  2, 103. 

Chant  e  deport  ioi  dompnei  e  solaz  :  beataz. 
170    Peire  Vidals.    Bartsch  Nr.  43. 

Sien  fos  en  cort  on  hom  tengnes  dreitura, 

id.    Bartsch  35. 

Anc  non  mori  per  amor  ni  per  al  :  descomunal. 

id.    Bartsch  37. 

Plus  qel  panbres  qan  iaz  ei  ric  08kU  :  natural. 
18*    id.    Gedichte  93  (vgl.  P.  Vidal  S.  xoii). 

Si  ben  sni  loing  et  entre  gente  estragna  :  defenda. 

id.    Bartsch  23. 

Qant  hom  es  en  aotmi  poder  :  plazer  :  vezer  :  yaler. 

19  <^    id.  Bartsch  28. 

Nols  hom  pot  damor  gandir  :  fuzir. 

Bemartz  de  uentadorn.    Mahn  1,  19. 

Qan  par  la  fiors  iostal  uert  foill*:  despoill  :  dorgoill. 
19^    id.    Mahn  1, 49. 

Lonc  temps  ha  qen  non  chantei  nun  :  no  hai. 

id.    Mahn,  Gedichte  1,  20. 

Ai  tantas  bonas  cansos  :  ioios  :  enoios. 
20*    id.    Gedichte  1,  20. 

Ära  non  oei  Inzir  soleill  :  conseill. 

id.    Mahn  1,  44. 

Qan  nei  la  fior  lerba  fresce  la  foilla  :  folia. 

20  *>    id.    Mahn  1,  20. 

Ben  ma  perdut  la  enuer  nentadom  :  te  pres  :  sos  bes. 

id.    Mahn  1,  16. 

Ab  ioi  mou  lo  ners  el  comentz  :  Callimentz. 
21*    id.    Mahn  1,  36. 

Non  es  meraneilla  sien  chan  :  engan  :  trian  :  parven. 
21 0  *id.    Gedichte*  1,  40. 

Lo  rossignols  ie»b<mdeia  :  dolnpnela  :  pliddeia. 
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33*    id.    Mfthn  1,  32. 

Q»n  uei  la  lanzeta  mouer  :  ualer. 

id.    Po  8  pregatz  mi  segnor  :  plai  :  recre.    Mahn  1,  34. 

NEüas  qarel.    Rayn.  3,  431. 

Holt  mi  plaz  lo  dolz  temps  dabril  :  e  all  :  gentil. 
83^    Folchet  de  martella.    Mahn  1,  319. 

Sal  cor  plagues  be  foromais  sazos  :  en  tos. 

Nun  fehlen  Blätter  oder  wenigstens  eines;  der  Custode 
am  Schlüsse  von  22^  laotet  Mos  il^  d.  h.  der  Anfang  der 
letzten  Zeile  der  ausgehobenen  Strophe. 

23*  beginnt  in  dem  Ldede  des  Uc  de  S.  Giro  Lonja- 
men  ai  atenduda  (Mahn  2,  152)  mit  den  Worten  de  valor 
e  de  /ai880y  die  noch  ausgehobenen  Strophen  sind: 

Dompna  sins  ez  irascada. 
Lai  on  nqp  es  oonognda. 

23*    NUcs  de  sant  circ.    Mahn  2,  148. 

Tres  enemics  e  dos  mals  segnors  ai  :  ni  lai  :  morir. 
23^    NAmerics  de  Belenoi.    Mahn,  Gedichte  57. 

Aram  destreing  amors  :  daillors  :  temors. 

id.    Gedichte  194. 

Aissi  col  pres  qe  sen  cnia  fnzir  :  consir. 
24*    id.  Gedichte  77. 

Nuls  hom  non  pot  oomplir  adrechamen.    ö  Strophen. 
24^    Perdigos.    Archiy  35,  437. 

Ben  aiol  mal  eil  a£hn  eil  consir  :  auenir  :  chaasir. 
25*    id.    Archiv  34,  177. 

Tot  lan  mi  ten  amors  daital  faisso  :  qal  no. 

id.    Gedichte  346. 

Los  mals  damor  hai  en  be  totz  apres  :  manengnes. 

id.    Gedichte  512. 

Trop  hai  estat  mon  hon  esper  non  tI  :  ia  mi. 
25**    RaUnonz  de  miranal.    Mahn  2,  128. 

Bei  mes  qen  chant  e  coindei  :  parei. 

id.    Gedichte  1,  23. 

Ben  magradal  bei  temps  destin  :  esqia. 
26*    id.    Gedichte  1,  24. 

Contramor  nan  dnrs  et  enbroncs  :  destoncs. 

id.    Gedichte  1,  7. 

Aissi  com  es  genser  pasoors  :  foUors. 

Ponz  de  capdoUl.    Mahn  1,  347. 

Hnmils  e  francs  e  fis  soplei  vas  vo»  :  sazos  :  ioios. 
26^    id.    Mahn  1,  338. 

Aissi  mes  pres  eom  celoi  qni  cercan  :  semblan. 
27*    id.    Gedichte  743.  744. 

Anc  mais  nnlz  hom  non  fo  apoderatz  :  hnmilitatz  :  deingtatz. 
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id.    Mahn  1,  340. 

Leials  amics  cai  amors  te  ioios  :  conslros. 
27»»    id.     Mahn  1,  350. 

Tant  ma  donat  fin  cor  e  ferm  aoler  :  poder. 

Amautz  Daniel.    Gedichte  1,  56. 

Sim  fos  amors  de  ioi  donar  tan  laria  :  emharia  :  anaria  :   aria. 
28''    id.    Mahn  2,  75. 

Sols  sui  qoi  sal  lo  sohraffon  qem  sorz  :  dauzir  sorz. 
28^    Raembautz  de  Vaqeiras.    Gedichte  1,  33. 

Eissamen  hai  guerreiat  ab  amor  :  secor  :  ricor  :  emperador. 
29»    Peirols.     Gedichte  72. 

Molt  mentremis  de  chantar  uoluntiers  :  deziriers  :  consiriers  : 
penedentiers. 
29^    id.    Mahn  2,  22. 

Nols  hom  non  sauci  tan  gen  :  sedeae  :  uai  :  hai. 

id.    Mahn  2,  1. 

Antresi  col  cisnes  fai  :  penrai  :  se<;h&i  :  uerai. 
30''    id.    Mahn  2,  2. 

Be  dei  chantar  pos  amors  mo  ensegna  :  defendre  :  datendre. 
30^    id.    Mahn  2,  17. 

Don  hon  vers  oau  pensan  :  daitan  :  man  :  deziran  :  mestan. 

id.    Mahn  2,  24. 

Per  dan  qe  damor  manegna  :  corage. 
31»    id.    Mahn  2,  11. 

Me  mentencion  hai  tot  in  an  vers  mesa  :  conqesa  :  drechesa. 

id.    Mahn  2,  23. 

Deissa  la  razo  qea  soill  :  orgoill. 

id.     Mahn  2,  3. 

Manta  genz  mi  mal  razona  :  non  ia  :  masailla  :  tener. 
31*»    id.    Mahn  2,  4. 

Qora  qem  fezes  doler  :  tener  :  ris. 
32»    id.    Mahn  2,  20. 

Don  hon  yers  aaa  pensan  com  lo  fezes  :  res  :  aus  ges  :  bona 
fes  :  volgues. 
32^    Lo  uescoms  de  sant  antolin.    Archiv  33,  465. 

Ben  es  camzatz  ara  mos  pesamenz  :  encantamenz. 

id.    F.  O.  200. 

Lo  dar  temps  uei  branezir  :  ma  sort  :  conort. 
33»    Lo  monges  de  poicibot.    Archiv  33,  458. 

Merces  es  e  chaasimenz  :  plus  genz. 
33^  Lo  monges  de  montaudon.     Gedichte  1,  9. 

Aissi  com  cel  qes  en  mal  segnorage  :  message. 

Gnillem  de  capestaing.    Mahn  1,  113. 

Li  dolz  consir  :  mazire  :  soninenza. 
34»    Peire  ramon  de  tolosa.    Mahn  1,  139. 

Non  posc  suffirir  duna  leu  chanson  faire  :  afaire  :  retraire. 

id.    Mahn  1,  137. 

Autressi  com  la  candela  :  guerreia  :  usage. 
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34^    Girardon  lo  ros.    Archiv  35,  443. 

A  la  mia  fe  amors  :  honors. 
35  >    Ära  para  sages  de  cortesia  :  no  sia.     Gedichte  438. 

Naimerics  de  sarlat.    Gedichte  142. 

Fis  e  leials  e  senes  tot  engan  :  merceian  :  senhlan  :  pensan  :  gran. 
35  b    id.    Archiv  33,  446. 

Molt  es  grans  mals  don  hom  non  sansa  plagner, 
36«    Guillems  de  bregadan.     Gedichte  167. 

Qan  uei  lo  temps  canzar  e  refredir  :  obezir. 

Nazemar  le  negre.    Archiv  34,  438. 

Aram  don  dens  qe  repaire  :  faire. 
37  »>    ohne  IJeberschrift.    Rayn.  4,  418. 

Ben  volgra  sesaer  poguen  :  mespres  :  pez  :  merces  :  pres  :  tmanz. 

Cadenet.    Vgl.  Bayn.  5,  111. 

Sien  trobana  mon  comparen  blacaz  :  encolpaz. 

id.    Gedichte  25. 

Amors  e  com  er  de  mi  :  cre  :  abece  :  non  ae  :  astraiatz. 
38 1>    Gedichte  21. 

A  com  dona  ric  corage  :  nassalage  :  niUnage  :  estage  :  usage. 
39  <>    id.    Gedichte  94. 

Seu  pognes  ma  nolantat  :  aleuzat 

id.    Bayn.  4,  281. 

De  nnlla  re  non  es  tan  granz  cardatz  :  pregatz  :  blacaz. 
40a    lo  fratre  dases.    Archiv  35,  457. 

Locs  es  qom  se  den  alegrar  :  plazers  :  largueiar  :  qerers  :  car. 
41«    Guillems  de  la  tor.    Gedichte  653. 

Si  mos  fis  cor  fos  de  /er  :  conortar  :  honramen  :  esperan  :  te  : 
beatat. 
41  ^    id.    Gedichte  655. 

Qant  hom  regna  vas  oeloi  faUamen. 

Albertet.    Gedichte  183. 

Ab  ioi  comenci  ma  chanso  :  dals. 
42«    Ugo  de  penna.    Archiv  34,  179. 

Cora  qem  desplagues  amors  :  secors. 

Ugiers  de  niena.    Bayn.  3,  104. 

Per  vos  bella  dolzamia  :  seignoria 
43«    Nazars.    VgL  Bayn.  5,  56. 

Dompna  plaz  nos  el  uers  anzir  :  dezir  :  garir  :  iauzir. 
43^    Guillems  magret. 

Non  ualon  re  coblas  ni  arratoe, 

Bamonz  bistortz  darle. 

Aissi  com  arditz  entendenz.    6  Strophen. 
44«    id.    Lex.  1,  498. 

Aissi  col  fortz  castels  ben  establitz.    5  Strophen  und  Creleit. 
45«    id.     Vgl.  Bayn.  5,  398. 

Qni  uol  uezer  bei  oors  e  ben  estan  :  semblan. 
45»»    id.    Vgl.  Bayn.  5,  399. 

Ar  agues  eu  domna  vostras  beutaz. 


dia  :  tricharia  :  uia. 
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id.    A  V08  meillz  de  meill  qom  ue.     öy,  Strophe. 
47  a    Ponz  barba.    Vgl.  RayD.  5,  353. 

Non  ha  tant  poder  en  se  :  me. 
47^    La  coDtesa  de  proensa.    P.  O.  167. 

Uo8  qem  semblatz  deis  corals  amadors. 

En  gui  de  caaaillon.    ib. 

Bona  dompna  uostronrada  uahre. 

Ricas  nouas.    Gedichte  916. 

Ben  den  estar  ses  gran  ioi  totz  temps  mais  :  pantais. 
48»    id.    Ja  lausengier  sitot  si  fan  gignot. 

Deudes  de  Pradas.    Rayn.  3,  414. 

Ben  aiamors  qar  anc  mi  fetz  chau»ir, 
48^    Bemartz  del  poget. 

Anc  se  mauetz  tengnt  a  non  chaler.    3  Strophen. 
49«    Bertran  del  poget.    Gedichte  138. 

De  siraentes  aorai  gaire  perdntz  :  uencatz. 

Bertranz  dalamanon.    Gedichte  910.    "^ 

Pos  tant  uolon  tuit  saber  :  aoler  :  piazer  :  alegrar. 
49^    id.    (t)at  nos  cuzaoam  ses  faillia  :  auengnt. 
50«    ohne  Ueberschrift.    (8)iea  agnes  nirat  lescut  :  decebat  :  amaria. 
50^    Jordan  bonel.    Archiv  35,  451« 

Sira  damor  tengaes  amic  ianzen  :  deseonoissen  :  corren. 
51«    Lafrancs  cigal.    Archiv  35,  456. 

Estiers  mon  grat  mi  ixa  dir  tdlanage, 

id.    Archiv  34,  416. 

Tant  franc  cors  de  dompnai  trobat  :  franqnetat  *:  deaenir. 
51  ^    id.    Homs  qe  de  dompna  se  fegna, 

id.    Un  siraentes  madaz  tan  all  razo9, 

id.    Lexique  1,  476. 

Ges  ea  aon  sai  com  hom  gaidar  se  deia.    5%  Strophe. 
53«    Montagnagot.    Archiv  34,  200. 

Nuls  hom  non  ual  ni  deu  esser  prezatz.    6y,  Strophe. 
55«    id.    Qui  aol  esser  agradanz  ni  plazenz.    5  Strophen. 
55  b    id.  Gedichte  321. 

Era  al  caid  de  pascor  :  Uamador. 
56«    id.     Qar  deas  aolc  precz  e  aolc  lauzor  :  follor. 

GaiUems  montanguot.    Denkmäler  50. 

A  lanel  loz  ana  lana  Inzenz.    2^/^  Strophe. 
56^    En  blanchazet.    Vgl.  Rayn.  5,  106. 

Amics  gaillem  laazan  etz  maldi^enz  :  entendenz  :  creissenza. 
57«    id.     (blachazet).     Gedichte  151. 

Sim  fai  amors  ab  fezel  cor  amar  :  laazar. 

Peire  de  aalera.    Vgl.  Rayn.  5,  334. 

Ja  hom  qes  aol  recrezer, 
b1^    ohne  Namen.    Uezer  aolgra  nezelgarda  :  arda. 
58«    Peire  gaillem  de  lazerna.    Mahn  1,  25. 

En  aqest  gai  sonet  leagier  :  qer. 
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id.    Gedichte  74. 

Nom  fai  santar  amors  ni  dmdaria  :  despondre. 

Montana.    Rayn.  5,  267. 

Qaacus  deu  blaamar  sa  foUor, 
58*'    Ramonz  bistor  de  roBilloa.    Rayn.  5,  369. 

Non  trob  qen  re  me  reprenda. 

Bemartz  damaat  de  moncac.    Rayn.  4,  254. 

Anc  mais  tan  gen  no  ui  ninir  pascor  :  pastor  :  damor  ;  honor. 
59  >     Ugiers  de  Sant  Donat. 

Siraentes  auoU  e  descortz.    27,  Strophe. 
59^    Bemartz  de  la  barata. 

Ja  no  degra  mais  a  tot  niuen  :  tenen. 

Nelias  de  barioU.    Rayn.  3,  354. 

Gar  compre  aostras  beutaz  :  deziraz. 
60*    Formit  de  perpignan. 

Un  dolz  dezirs  amoros.    4  Strophen. 
60^    Coblas  de  gnigo  de  cabanas  et  deschileta. 

Nesqileta  qar  ma  mestier  :  conqier. 
61  a    Tenzo  de  gpigo  e  de  bertran  dalaman. 

(U)i8t    hai    bertran  pos  nous  uiron  mei  cill.     2  Strophen  nnd 
2  Geleite. 
61*— 62»    Coblas  esparsa  (1). 

62^—101'*    die  Biographie  von  Bertran  de  Born  mit 
folgenden  Liedern:. 

63^  Ges  en  nom  desconort.    Mahn  1,  286. 

64^  Non  posc  mndar  qun  chantar  non  esparia.     1,  300. 

67»  Pos  als  baros  enoia  e  lor  pesa.     1,  297. 

69«  AI  dolz  nou  termini  blanc.     1,  298. 

71»  Qan  nei  per  uergiers  despleiar.     1,  294. 

73»  Pos  uentadoms  e  comboms  ab  segnr.     1,  279. 

75»  Pos  lo*  genz  terminis  floritz.     1,  293. 

77»  Un  siruentes  cui  motz  non  faill.    1,  278. 

78»  Dan  simentes  nom  cal  far  longor  ganda.     1,  280. 

79»  Ben  uolgra  reis  fos  deais.     1,  312. 

81»  Qant  la  floreta  par  iostal  uerian.     1,  303. 

82»  Ges  de  disnar  no  for  oimais  maitis.     1,  292. 

83^  Dompna  pos  de  mi  noas  cal.     1,  273. 

85«  A  lemozin  francha  terra  cortesa.     1,  257. 

85  *>  En  mescondisc  dompna  qe  mal  no  mier.     1,  272. 

88»  Sabrils  et  foillas  et  flors.     1,  275. 

90»  Rassa  tan  creis  e  poia.    1,  270. 

93*»  Qan  nei  lo  temps  renouelar.    Rayn.  4,  199. 

96»  Ges  de  far  siruentes  nom  tarz.    Mahn  1,  289. 

97»  Mos  chantz  fenis  ab  dol  et  ab  maltraire.     1,  284. 

98»  Lo  coms  ma  mandnt  e  mogut.     1,  282. 
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98^  Cazutz  sni  de  mal  en  pena.     1,  290. 

99^  Gel  qui  camia  bon  per  meillor.    Archiv  35,  103. 

100^  Ära  sai  eu  de  prez  qals  la  plas  gran.    Mahn  1,  302. 

101  **  Nostre  seigner  somonis  el  meteis.     1,  302. 

Den  Schlafs  bildet  ein  anonymes  Gedicht: 
102«    Seigner  nenfants  sil  tos  platz. 

5  Strophen  und  Geleit^  von  jüngerer  Hand  geschrieben. 

Aus  diesem  VerzeichniTs  ist  ersichtlich,  dafs  die  Hs. 
nicht  wenige  Lieder  und  Strophen  enthält,  die  noch  nicht 
bekannt  sind  und  meist  sich  auch  nur  in  ihr  finden.  Die 
Güte  ihres  Textes  bestätigt  die  Stellung,  die  ich  ihr 
durch  die  Bezeichnung  mit  F  gegeben. 

15.  Nur  kurz  erwähne  ich  hier  die  Hs.  C.  V.  151, 
perg.  142,  BL  8,  kl.  4,  14.  Jahrhundert,  die  das  Schau- 
spiel von  S.  Agnes  und  einen  vollständigeren  Text  des 
Seneca  (Denkmäler  192-218)  enthält,  weil  ich  über  die 
Hs.  in  meiner  Ausgabe  des  genannten  Schauspiels  (Ber- 
lin 1869)  ausführlich  berichtet  habe. 

16.  Die  Handschriften  der  Barberinischen  Bibliothek 
beurtheilt  Grützmacher,  der  sie  schon  35,  97  kurz  be- 
spricht, ganz  unrichtig,  wenn  er  meint,  dafs  sie  „durch- 
aus in  die  Classe  der  unter  Nr.  2  (d.  h.  Mailand.  D  465) 
erwähnten  Collectaneen  gehörig  seien  ^\  £rhalten  sind 
vielmehr  die  Quellen,  aus  denen  sie  stammen,  nur  bei 
der  einen:  von  den  zwei  andern  lassen  sich  solche  nur 
theilweise  nachweisen.  Die  älteste,  XLVI.  29,  früher 
2777,  ist  ihrem  grofsten  Theile  nach  im  16.  Jahrhundert 
geschrieben,  und  dafs  sie  aus  einem  uns  nicht  erhaltenen 
Original  stammt,  konnte  Grützmacher  schon  daher  wissen, 
dafs  sie  allein  das  Gedicht  von  den  Jagdvogeln  enthält. 
Die  Hs.  zerfällt  in  zwei  Theile,  deren  kleinerer  (BL  1—6) 
von  einer  Hand  des  18.  Jahrhunderts  herrührt,  und  eine 
Auswahl  von  Strophen  und  einzelnen  Fragmenten  mit 
italienischer  üebersetzung  enthält.  BL  9  —  53  von  einer 
sehr  zierlichen  Hand  des  16.  Jahrhunderts  geschrie- 
ben, enthalten  Lieder  und  die  Auzels  cassadors.  We- 
der der  erste  noch  der  zweite  Theil  führt  auf  bekannte 
Quellen. 
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Bl.  1*  beginnt  mit  den  Worten: 

Qoe  lonramens  ,de  008 'me  fai  plazer 

Lombardia  e  la  marcha  e  Toscana. 
Itanfranco  Cicata. 

Que  ao8  es  tant  enamoratz 

de  oa  salaaia  Ta  yalen.  . 
Amaldo  Daniello  in  Dante. 

Tan  mabellis  etc.    Zwei  Zeilen;  dann  Anfkng  und  Schlura 
von  Dante*e  Cancone  In  drei  Sprachen. 
Principio    duna   cancone    trapposto    neDa  oanzone   Laffome 
(▼on  Dante). 

Dreix  e  raison  es  quien  chant  em  demori.  >) 
Risposta  dun  romeo  in  provencale. 

Oc,  respont  il,  ara  la  gnerre  fort 

an  lo  rei  d^Aragons  e  de  Castilla. 
Pietro  dAlvemia. 

Peire  dalnemhe  a  tal  nots.     1  Strophe. 
Canzone  del  med®. 

Dompna  dels  angele  reina.     1  Strophe. 
Seetina  dAmaldo  Daniello,  das  Geleit. 
Beltramo  del  Bomio. 

Ar  es  ben  dretz  que  nailla  mos  chantärs 

e  mos  bos  sens  e  mos  sotilz  trobars. 
Von  demselben: 

No  puesc  mudar  cun  ohantar  non  esparia 

pueis  oc  e  non  ha  mes  fuec  e  traoh  sanc. 

1««)    Rigaldo  di  BerbedU. 

Autresi  com  lori£an8,  ganx. 
2  a    Folchetto  di  Marsiglia. 

Tan  mabelis  lamoros  pensamens. 
2«     Gausehno  Faidtt. 

Chanso  nai  ten  tost  e  corren.     (3  Zeilen  Geleit) 

Von  demselben: 

Chansos  nai  ten  dreit  per  mon  elian.    (Ckleit.) 

Amaldo  Plages, 

Ben  es  razos  quien  retraia.    (2  Zeilen.) 

Amaldo  Catalans. 

Lancan  uinc  en  lombardia.    (I  Strophe.) 

Amaldo  Tintignac. 

Lo  ioi  comen  en  an  bei  mes.     (2  Zeilen.) 

Raimbaldo  di  Vaqueiras. 

Bei  canalier  en  tos  ai  mesperaasa.    (Geleit.) 
3*     idem:  Valen  marques  senher  de  monferrat.    (10  Zeilen.) 


>)  Von  Guillem  de  S.  Gregori:  Mahn,  Gedichte  109. 
*)  b  und  d  jedes  Blattes  enthält  immer  die  ital.  Uebersetzung. 
iüub,  t  TOB.  a.  «agL  Ut.  XL  l.  3 
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Raimbalde  di  Aarenga. 

Er  uaeill  prelar.    (3  Zeilen.) 

Raimbaldo  deira. 

Coms  proensalB  si  sen  nai  dopna  sancha.  >) 

Aimerigo  di  Belleiraei. 

Nulls  hom  non  pot  complir  adreitamen  so  ca  en  cor. 

Amerigo  di  PegoiUan. 

Si  com  lalbre  que  per  sobrecargar.    (4  Zeilen.) 

id.    Lo  pros  gnillem  malaspina  soste.    (Geleit.) 

id.    Na  Biatritz  dest  anc  no  ui  plus  bei  flor  (ebenso). 

Amerigo  di   Sarlat.    Fins  e  leials  donna  sea  tot  enian  et  Can 

si  cargal  ram  de  uert  fueill  *)  et  Eissamen  mas  chansos 

com  la  lanzeta  fai. 

3  c    xjgo  de  sanair. 

Loniamen  ai  atenduda-    (1  Strophe.) 

4  ist  leer. 

&«    Pier  dAlYernia. 

Cui  bon  uers  agradaozir.    (1  Strophe.) 

Arnoldo  Daniello. 

Autet  e  bas  entrels  prims  fneills.    (1  Strophe.) 

Giaafre  Kadel. 

No  sap  chantar  quil  so  non  di.     (1  Strophe.) 

Amerigo  de  Belenuei 

Per  so  non  paesc  motz  ni  sos  acordar.. 

com  can  plora  non  pot  ges  ben  chantar. 

Daude  de  Pradas. 

Pos  merse  nom  ual  nim  ainda.    (1  Strophe.) 

Amaldo  Dauiello. 

leu  soi  amaotz  camas  laura.    (Geleit.) 

id.    Ans  quel  cims  restou  dels  brancas.    (1  Strophe.) 
5^    Raimbaldo  di  Vaqneiras. 

Eram  reqnier  sa  costum  e  son  us.    (1  Strophe.) 

Pietro  Vidale. 

Pueis  tornatz  soi  en  Proensa.    (1  Strophe.) 

Arnaldo  Marueill. 

Holt  eran  dous  mei  consir.    (1  Strophe.) 

Gaoselmo  Faidit. 

Tant  ai  sufert  loniamen  grea  afao.    (1  Strophe.) 

id.    Non  alegra  chsns  ni  critz.    (1  Strophe.) 
6  •    Folchetto. 

Tant  moa  de  cortesa  razo.    (1  Strophe.) 

Gnglielmo  Saint  Leidier. 

Dompna  ieu  tos  sui  mesatgiers.    (1  Strophe.) 

Gnglielmo  Capestaing. 


1)  Diese  Strophe  steht  nur  noch  im  VaUc  3207  (Archiv  34,  412), 
aber  der  Text  weicht  ab. 

S)  In  der  Pariser  Hs.  7698  unter  diesem  Namen. 
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JA  doQ8  consire.    (1  Strophe.) 
Pietro  Yidale. 

Holt  ai  mon  cor  felo.    (2  Zeilen.) 
Ramondo  di  Miraaal. 

Bona  donna  nos  den  damar  geqnir.     (4  Zeilen.) 
id.    Sien  en  ehantar  soaen.    (1  Strophe.) 
6^    Pons  di  capdueill. 

Aissi  con  fl  ca  pron  de  naledors.    (1  Strophe.) 

id.    Qni  per  neesi  cuidar.    (1  Strophe.) 

Goglielmo  di  BaUon. 

Lo  ners  mon  mesleian  ues  nos.    (1  Strophe.) 

Giaofre  Rndel  di  Blaia.    2  Zeilen,  und  eine  Strophe  aus  Quan 

li  rius  de  la  fontana. 
Amerigo  di  Belenuei.    (2  Zeilen.) 
Ugo  di  sansir. 
Na  saluaga  didtan  siatz  certaina. 

Damit  schlieist  BL  6,  Bl.  7  ist  leer,  Bl.  S'^  stehen  die 
provenzalischen  Verse  ans  der  divina  commedia,  von  einer 
dritten  Hand  geschrieben. 

Bl.  9»    Pons  de  eapdnill,  Biographie» 

id,    Bumils  e  francx  e  Ab  soplei  tcs  vos.    Mahn  1,  347. 
9*^    id.    Aissi  mes  pres  com  selui  que  sercan.     1,  338. 
15^  ')    Die  ansfuhrlichere  Biographie  des  Dichters.    1,  337. 
Aissi  com  sei  ca  pron  de  valedors.     1,  343. 
Qui  per  nessi  cuidar.     1,  342. 
Ja  non  er  hom  tan  pros.    Arcbi?  33,  447. 
Leials  amicz  cui  amors  ten  ioios.    Mahn  1,  340. 
Si  ai  perdut  mon  saber.  >)    P.  O.  383. 
Meills  com  uon  pot  dir  ni  pensar.     Archiv  32,  406. 
Mahn,  Gedichte  1034. 

De  totz  chaitins  soi  ien  aisel  que  plus.    Mahn  1,  344. 
Si  totz  los  gangz  eis  bes.     1»  346. 
mes.    Comte  Carle  iens  uueil  far  entenden. 
Comtessa  de  dia.    A  ehantar  mer  de  so  quien  non  nolria. 
Mahn  1,  86. 
13.  14    sind  leer. 

21»    beginnt  mitten  in  Raimons  Ton  Miraval  Liede:  Ben  aial  mes- 
satgiers.    Mahn  2,  126;   es  ist  also   hier  eine  Lücke  in 
der  Handschrift. 
21^    Raimon  de  mirauat.     Amors    mi  fai  ehantar  et  esbaudir. 
Mahn  2,  129. 

I)  Die  Blätter  15—20  gehören  nach  9. 

*)  Nur  die  Barberinische  Us.  und  die  Riccard.  2814  haben  das 
Lied  unter  dem  Namen  Pons  de  Capdoill,  während  es  CR  Pons  d*Or- 
talas  beilegen. 

3* 


16» 

id. 

16«» 

id. 

17  b 

id. 

18«» 

id. 

19« 

id. 

20» 

id. 

20» 

id. 

10» 

id. 

11» 

Gn 

12» 

Coi 
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32*  id.     Sei  qne  no  aol  sncir  duuiM».     2,  123. 

23*  id.    Ben  magradal  bei  tems  destin.    Gedieht«  1,  23 

23^  id.     £rs  magrops  que  maüds.     I,  142. 

24^  id.     Tag  sill  qne  nanu  demandan,     ArcbiT  33,  438. 

25^  id.    Ben  Mi  qne  per  aseBtua.    33,  43&. 

26^  id.    Damor  es  tbta  raof  conair&ws.    Mahn  2»  118. 

27  b  id.     Sei  qne  de  chantar  sentremet.     Archiv  33,  439. 

28»'  id.    Apenas  sai  don  aBapreah.    Kahn  2,  121. 

29»  beginnen  die  AmeU  easaadora;  h3  achlielal  mit  dem  Register 
der  Capitel  dieses  Gedichtes. 

In  der  Orthographie  hat  die  Hs.  aui&llende  Aehn- 
lichkeit  mit  E,  der  Pariser  7t>98;  sie  hat  nk^  aber  tZ/,  und 
au  statt  a  in  der  3.  Pers.  plnr.  Aach  das  Ueberein* 
treffen  in  dem  Liede  Aimerics  de  Sarlat  im  Torderen 
Theile  der  Hs.  (Bl.  3*)  ist  bemerkenswerth.  Es  stammt 
demnaeb  auch  der-  Yordere  Theil  wohl  ans  derselben 
Quelle,  dife  die  nächste  Verwandtschaft  mit  E  hatte. 
Eine  kritische  Thätigkeit  des  Abschreibers  zeigt  sich  hier 
wie  in  der  Laurenzianischen  Hs.  d  darin,  daft  derselbe 
Varianten  anderer  Hss.  ao  den  Rand  geschrieben  hat 

Das  Gedicht  von  den  Jagdvogeln  habe  ich  Tollstän- 
dig  verglichen  und  abgeschrieben;  die  Pariser  Copie  ist 
höchst  ungenau  und  wimmelt  von  Fehlem  jeglicher  A^. 

17.  Die  zweite  Barberinische  Handschrift,  XLV,  80, 
früher  2775,  85  Blätter  in  4*\  aus  dem  17.  Jahrhundert 
(vgl.  Archiv  35,  9V)),  enthält  im  wesentlichen  Kreuzlieder, 
denen  jedesmal  die  Biographie  des  betreffenden  Dichters 
vorausgeht. 

Es  sind  folgende  13:  von  Giraut  de  Bomeil,  Joi8 
sia  comensamenz,  von  Pelre  Vidal  Baron  Jezus  qen  croz 
fo  mes,  von  Gaucelm  Faidit  Era  nons  sia  guitz,  von 
Folquet  de  Marseille  Qimais  noi  conosc  razoi,  von  Pens 
de  Capdoill  So  com  plus  vol  e  phis  es  voluntos,  von 
Raembautz  de  Vacheiras  Ära  pod  hom  conoisser  e  proar, 
von  Lanfranc  Cigala  Si  mos  ch^z  fos.  de  ioi  ni  de  solatz, 
und  Qan  uei  far  bon  faig  plazentier,  von  Bertholome 
Zorgi  Non  lassarai  qen  chantar  non  atenda,  von  Bertran 
de  Born  Nostre  seigner  somonis  el  meteiiB,  von  einem  In- 
certo  (d.  h«  auch  Bertran)  Ära  sai  eu  de  prez  qals  las 
plus  gran,  von  Peire  Cardinal  De  quatre  caps  que  a  lo 
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cros,  von  Lo  Sordels  Lai  ti  comte  knon  itegnor  boill 
pregar;  ausgestrichen  sind  auf  32*  die  Biographien  von 
Castelloza  und  Comtessa  di  Dia.  \Velehe  Quellen  der 
Compilator  benutzt  hat,  verlohnt  nicht  zu  untersudien; 
da  das  letz^enannte  Lied  sich  nur  in  F  findet,  so  muls 
er  diese  Hs.  auch  vor  sich  gehabt  baben. 

18.  Ungleich  wichtiger  ist  die  dritte  Handschrift, 
XLV.  Ö9,  in  Quart,  die  wohl  erst  im  Anfang  dieses  Jähr- 
bunderts  geschrieben  ist.  Sie  enthält  auf  S.  l  — 18  zu 
nächst  die  Vorrede  und  die  ausführliche  Biographie  von 
Peire  Yidal.  Dann  folgt  ein  Blatt  mit  dem  Titel:  Poesie 
provenzali  tradotte  in  lingua  italiana  dall^  Ab.  Dn.  Gio- 
acchino  Pia  Prefetto  della  Bibüoteoa  BarbeHna.  Es  be- 
ginnt hier  eine  neue  PaginierUüg  S.  1 — 258.  Den  Schlufs 
macht  eine  tavola  alfabetica  der  Dichter  und  eine  zweite 
der  Liederanfänge,  diese  aber  ist  unvollendet.  Die  Sdirift 
ist  sehr  zierlich  und  in  dem  vorderen  Thtrile  (8.  1  —  18) 
dieselbe,  wie  in  dem  grofseren  hintereti.  I^üks  steht  der 
provenzalische  Text,  rechts  die  italienische  Üebersetzung. 
Der  genannte  Pia  war,  wie  mir  der  jetzige  Bibliothekar 
sagte,  im  zweiten  Jahrzöh^nt  diese«  Jahrhunderts  Vor- 
steher der  Barberiha,  abet  ni6ht  sehr  lange  Zeit.  Er  war 
ein  Spanier  von  Herkunft,  und  kehrte  vielleicht  wieder 
nach  Spanien  zurück.  Als  von  ihm  benutzte  Quellen  be 
zeichnet  er  „fuor  della  Medieeo-Laurensiana  e  delP  Estense, 
solo  nella  Vaticana  quattro  grossi  volumi . .  oio^  il  3304. 
5.  6  e  7**  (S.  7),  „due  de'  mei  che  tempo  fa  ne  acquistäi" 
(8.  1).  Es  wird  darauf  ankommen^  diese  beiden  iW 
gehörigen  Codices  zu  bestimmen.  Dazu  ist  eine  Angabe 
des  Inhalts  erforderlich« 

p.  10  —  18.    Vida  de  peir«  Yidal. 
p.  1.     Cansos  de  peire  oidld. 
Aimtar  e  laisar. 
7.    Anc  non  mori  per  amor  ni  per  al. 
9.     Paeis  tomats  soi  en  Proenia. 
13.    De  chantar  mera  laitaatt. 
17.     Qant  hom  honratz  toma  eo  graa  pa«brdirä. 
31.     Qant  hom  es  en  laulmi  poder. 
25.    Si  col  paubree  que  iai  el  rie  oetel 
39.    Neu8  ni  gel  ni  plaeia  ni  fianh. 
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31.  Taat  mi  plata.  iois  e  solatz. 

37.  Car  amiga  doussa  franoa. 

41.  Sim  laissa^a  de  chantar. 

45.  Gtes  car  estias.  es  bels  e  gens. 

47*  Bstat  ai  gran  saio. 

54.  Lo  douz  temps  de  pascor. 

68.  Per  miels  soffrir  el  maltrach  el  afan. 

63.  Diens  en  sia  grazitz. 

67.  Sieu  fos  en  cort  on  hom  tengues  drechara. 

71.  Bern  pao  dinem  e  desttn. 

75.  Mout  via  ab  gran  dolor. 

79.  Ges  per  tomps  fer  e  brau. 

85.  Drugoman  sien  agnes  an  bon  destrier. 

87.  Ben  aia  ien  car  sai  cobrir. 

89.  Moat  mes  bon  e  bell. 

95.  Baron  de  mon  dan  eovit. 

99.  Pos  nbert  ai  mon  tresaur. 

103.  Ben  magrada  la  covinens  sazos. 

105.  Tant  ai  loniamen  cercat. 

113.  Baron  Jesus  qen  cros  fon  mes. 

116.  Nalls  hom  nos  pot  damor  gandir. 

118.  Amors  pres  sni  de  la  bera. 

128.  En  Sorddls.    Aitan  ses  plus  via  hom  com  yin  iansens. 

124.  Goilem  de  Cabestanh.    Lo  doas  consire. 

130.  id.    Lo  iorn  qaieus  vi  dompna  premeiramen. 

132.  id.    Ar  vei  quem  yengnt  als  ioms  loncs. 

134.  Gnilem  de  salanhac    A  vos  coi  tenc  per  dompna  e  per  senhor. 

136.  id.    Per  solatz  e  per  deport. 

140.  Gnilem  de  Bergadan.    Cant  yei  lo  temps  camlar  e  branesir. 

144.  id.    Mais  Tolgra  chantar  a  plazer. 

146.  id.    Lai  pn  hom  meillur  e  reye. 

150.  id.    Aissi  com  cel  qne  baisal  fneiU. 

152.  Lanfrano  Sigala.    En  chantan  daquest  segle  fals. 
154.    id.    Si  mos  chans  fos  de  ioi  ni  de  solatz. 
158.    id.    Bem  plai  lo  gai  temps  de  pascor. 
162.    Gnilem  de  Balaznc.    Lo  vers  mon  merceian  ves  vos. 
166.    Gnilem  Magret.    Atretan  bem  tenc  per  mortal. 
168.    id.    Alga  paeia  contramon. 
172.    id.    Enaissim  pren  con  fiai  lo  pescador. 
174.    Janfre  Radel.    Bei  mes  lestias  el  temps  flnritz. 
178.    id.    Can  lo  rosinhols  el  foilhos. 
180.    id.    Can  lo  rin  de  la  fontaina. 
182.    id.    Lan  can  lo  temps  renovella. 
186.    id.    Lan  can  11  iorn  son  lonc  en  mal. 
190.    id.    Pro  ai  del  chant  ensenhadors. 
192.    id.    No  sap  chantar  qnil  son  no  di. 
196.    Giraudo  lo  Bos.    Eras  sabrai  sages  descortesia. 
200.    id.    A  la  mia  fe  amors. 
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203.    id.    Vena  la  derreira  chanso. 

206.    Anselm  Faidit.    Era  nos  sia  guitz. 

210.     Senrentes.    Chascan  den  entendre  en  plazers. 

212  fg.  A  ben  ehantar  coven  amars  a.  a.  Fragmente  (,,pre88o  il 
Creseimbeni**)  von  Liedern  Girants  de  Bomeil;  216  Frag- 
mente Ton  Amant  Daniel. 

222.     Girant  de  Bomeill.    Jois  sia  comensament. 

226.     Canxone  IL    Non  es  8a?is  ni  gaire  ben  apres. 

230.    Serrentcs  I.    Non  sai  rei  ni  emperador. 

232.    Serventes  II.    Honratz  es  bom  per  despendre. 

236.    Fragmente  Ton  Canzonen. 

238.     Folchetto  da  Marsiglia.    61  tot  me  sni  a  tard  apercenbuts. 

240.  Cbanzo  den  Biancasset  al  marques  Messer  Contard.  Si  com 
celni  ca  serrit  son  senbor. 

242.    Gnillem  Montanbagol.    Nais  bom  non  val  ni  den  esser  prezatz. 

246.    id.    Qni  uol  esser  agradans  e  plazens. 

248.     id.     Ar  ab  lo  coinde  pascor. 

262.    Luqnet  Cataluze.    Cora  qieu  fos  marritz  e  consiros. 

254.     Gnilem  de  Biais.    Si  col  maistre  Tai  penre. 

Zunächst  betrachten  wir  die  Sammlung  von  Liedern 
Peire  Vidals.  Vor  der  ausführlichen  Biographie  des 
Dichters  bemerkt  Pia:  Questa  vita  nel  mio  codice  vien  di- 
▼isa  in  tre  parti:  la  prima  si  legge  ayanti  la  I*  canzone 
(Aiustar),  la  secouda  avanti  la  terza  (Pueis  tomatz)  e 
Taltra  avanti  la  IV*  (De  ehantar).  Die  ausführliche  Bio- 
graphie, wie  sie  in  meiner  Ausgabe  steht,  findet  sich  in 
keiner  italienischen  Hs.,  denn  die  Redaction  in  H  ist  ab- 
weichend. Sie  steht  nur  in  ER,  zwei  Pariser  Hss.,  you 
denen  keine  Pia  gehört  haben  kann;  der  Text  stimmt 
ziemlich  genau  mit  dem  von  E  überein,  so  dafs  die  eine 
von  Pia  benutzte,  ihm  angehorige  Hs.  die  Quelle  war, 
aus  der  auch  £  stammt  Auch  die  Orthographie  stimmt 
damit  überein,  namentlich  in  der  Verwendung  von  nh 
neben  iU.  Auf  diese  Quelle  von  E  führen  uns  schon 
Barber.  XL  VI.  29,  und  demnach  ist  wahrscheinlich,  dafs 
von  dieser  verlorenen  Hs.  wir  eine  theilweise  Copie  in 
Barber.  XLVL  29  und  in  XLV.  59  besitzen.  Denn  das 
Original  von  XLVL  29  war  sicherlich  eine  umfangreichere 
Liederhandschrift,  wie  aus  der  groüsen  Zalil  von  Liedern 
des  Pens  de  Capdoill  und  Raimon  de  Miraval  sich  ergibt. 
Die  Liedersammlung  Peire  Vidals  beruht  wenigstens  zum 
grofseren  Theile  auf  Vat.  3205,  d.  h.  der  Abschrift  von  O. 
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Die  Lieder  auf  S.  63  —  118  stehen  in  O  genan  in 
derselben  Reihenfolge,  einige  in  O  hier  noch  stehende 
sind  in  unserer  Hs.  schon  vorweggenommen.  Eins  der 
Lieder  findet  sich  nur  in  O  (S.  87).  Doch  enthält  die 
Sammlung  auch  mehrere  Lieder  des  Dichters,  die  in  O 
fehlen  (S.  13,  37),  und  ein  anderes  (S.  31)  enthält  eine 
Strophe  mehr,  die  aus  andern  Hss.  entnommen  ist. 

122  findet  sich  in  O  (Mahn,  Gedichte  316),  aber  mit 
abweichendem  Texte,   aufserdem  in  DM,  welche  hier  in 
Betracht  kommen  können ,   da   Pik   sie  nach  seiner  An- 
gabe  benutzte.     124  fehlt  in  O;    130   steht  in  O  unter 
anderem  Namen,    ebenso  in  DM,   unter  Gruillem  de  Ca- 
bestanh  nur  in  ABCET,   die  aber  alle  hier  nicht  in  Be- 
tracht  kommen.    Es   weist  uns  dieses  Lied  wieder  auf 
die  mit  E  gemeinsame  Quelle  hin.     132  fehlt  in  O,  steht 
aber  in  mehreren  der  von  Pia  benutzten  Hss.    Dagegen 
findet  sicli  134  nur  in  CR,   und  136  nur  in  CER.    In 
dem  Texte  von  136  finden  sich  die  orthographischen  Eigen- 
tfimlichkeiten  von  E  wieder   (z.  B.  faim  für  /an).     Da 
nun   CE  in  vieler  Beziehung  auch  unter  sich  verwandt 
sind^   so  ist  die  Annahme  gerechtfertigt,   dafs    134  aus 
derselben   Hs.  entnommen   ist   wie    136,   d.  h.   aus   der 
Quelle,  aus  welcher  E  und  theilweise  auch  C  flofs.    140 
hat  eine  eigentumliche  Lesart  (brunezir)^  die  in  den  übri- 
gen von  Pia  benutzten  Hss.  sich  nicht  findet,   die  also 
eben&lls  aus  der  Quelle  von  CE  stammt.    144  findet  sich 
nur  in  C,  der  Text  weicht  in  einigen  Lesarten  ab.   Auch 
146  steht  nur  in  C,   die  Abweichungen  sind  sehr  unbe- 
deutend.    150  legt  allein  O  dem  Guillem  von  Berguedan 
bei,  daher  wird  die  Yatic.  Hs.  3205  hier  Grundlage  sein. 
152  fiindet  sich  aufser  in  C  aucb  in  DLM,   also  in  Hss, 
die  Flä  benutzte;    154  steht  in   DLM.    D«e  berühmte 
Kriegslied  Bem  plai  lo  gai  temps  de  pascor  legt  allein  C 
dem  Lanfiranc  Cigala  bei,  mit  desses  Texte  das  Lied  auch 
stimmt,  doch  manches  wie  das  Geleit  auch  mit  O:   CO 
stehen  sich  auch  sonst  in  den  Lesarten  nahe,   und  die 
verlorene    Eb.   war    also   auch   eine   Quelle   für  O   wie 
für  CE.« 

Unter  den  folgenden  Liedern  hebe  ich  hervor  1T4, 
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das  allein  in  C  sich  findet;  der  Text  bei  Pik  hat  aber 
«wei  Strophen  mehr,  wieder  in  der  Orthographie  von  E. 
Auch  182  findet  sich  allein  in  C,  ebenso  190,  wo  wiederum 
zwei  Strophen  mehr  sind.  192  findet  sich  allein  in  CEOR, 
der  eine  Text  bei  Pik  stimmt  mit  O,  der  andere  aber 
(S.  194)  mehr  mit  CER,  so  dals  er  also  wiederum  aus 
jener  Quelle  stammt.  Das  Lied  von  Giraudo  lo  Ros 
Vena  la  derreira  chanso  S.  202  steht  noch  in  CDR  und 
anonym  in  £,  mit  demselben  Anfange  wie  hier,  der  in 
den  anderen  Hss.  etwas  abweicht.  Ganz  unbekannt  aber 
ist  210,  das  sich  bei  Crescimbeni  S.  232  ofienbar  nach 
derselben  Hs.  findet.  226 — 232  stammen  höchst  wahr- 
scheinlich aus  der  Laurenz.  Hs.  XLI.  42  (Archiv  ;i3, 
305 — 307),  oder  aus  einer  sehr  nahe  verwandten  Quelle. 
Denn  dafs  es  nicht  nothwendig  jene  Laurenz.  Hs.  zu 
sein  braucht,  geht  aus  240  hervor,  welches  Lied  aller- 
dings jene  Hs.  allein  Blacasset  beilegt,  aber  ohne  die  bei 
Pik  stehende  Ueberschrift.  Ein  unbekannter  Dicbter- 
name  und  ein  unbekanntes  Lied  begegnet  S.  2ö2:  Luquet 
Cataluze.  Wir  werden  sofort  an  Luquetz  gatelus  in  a 
erinnert,  und  ohne  Frage  ist  der  Dichter  derselbe.  Ob 
aber  die  zu  Grunde  liegende  Hs.  das  Original  von  a 
war,  ist  zweifelhaft,  denn  die  Orthographie  weicht  ab  und 
ist  die  von  E. 

Man  mufs  nicht  glauben,  worauf  Grützmacher^s  Be- 
merkung (Archiv  35,  98)  führen  konnte,  Pik  habe  die 
Orthographie  der  Hss.  modernisiert,  sondern  er  behält  die 
Schreibung  der  jedesmaligen  Quelle  bei,  also  bei  den  aus 
O  geflossenen  Liedern  ilh  und  inh,  bei  denen  die  aus  der 
Quelle  von  E  stammen  ül  und  nA,  und  au  für  a.  Die 
Stelle  der  Vorrede  lautet:  A  tale  oggetto  anche  ho  giudi- 
cato  essere  cosa  giovevole  di  adoperare  la  ortografia 
modema  nel  testo,  perchö  in  esso  secondo  Tuso  antico 
tante  parole  sono  per  lo  piü  si  attaccate  Tuna  all'  altra 
che  81  voole  della  pena  e  gran  riflessione  per  capir  il 
senso^  quando  nou  si  ha  uua  piü  che  mediocre  cogni- 
zione  della  lingua.  Er  sonderte  also  mir  die  m  den 
Hss.  zusammen  geschriebenen  Worte  und  verwendete  an 
gleichem  Zwecke  den  Apostroph. 


Digitized  by 


Google 


42  l^A^l  Bartsch 

Eine  der  beiden  Hss.,  welche  Pik  gehörten^  war  also 
mit  CE,  zum  Theil  auch  mit  O,  nahe  verwandt^  und  das 
Zusammentreffen  namentlich  mit  C  in  den  Liedern,  die 
diese  Hs.  allein  hat,  gibt  der  erhaltenen  Copie  eine  grofse 
Bedeutung.  Ob  die  zweite  Hs.  die  Quelle  von  a  (Rio- 
Card.  2814)  war,  muls  zweifelhaft  bleiben,  doch  wäre  es 
nicht  unmöglich. 

19.  Wir  gelangen  zu  einer  Quelle,  welche  nicht  in 
provenzalischer  Sprache  geschrieben,  aber  für  die  pro* 
venzalische  Literatur  wichtig  ist.  Es  sind  dies  die  Do- 
cumenta amoris  von  Francesco  da  Barberino,  welche 
Federico  Ubaldini,  Roma  1640,  herausgab.  Der  Dichter, 
1264  geboren,  begann  sein  Gedicht  etwa  1290.  Er  stu- 
dierte fleifsig  die  Provenzalen  und  legt  von  diesem  Stu- 
dium in  seinem  Werke  Zeugnifs  ab.  In  der  Tavola  delle 
voci  e  maniere  di  parlare  piü  considerabili  usate  neu'  opera 
di  M.  Fr.  Barberino  finden  sich  viele  provenzalische  Ci- 
täte,  die  aber  vom  Herausgeber  herrühren,  so  unter 
ablasmar:  Bertran  de  Born,  d^Artuset  don  fai  a  blasmar 
und  Montagnagot:  et  ablasmar  ab  crit  de  vil  temenza* 
Ubaldini  hat  auch  eine  Tavola  der  „Autori  provenzali" 
beigefügt,  welche  in  Bezug  auf  die  früheren  Besitzer 
einiger  römischen  Hss.  von  Interesse  ist.  Die  Sirventesen 
Bertrans  de  Born  und  seine  Vita  werden  nach  dem  „Ms. 
del  signor  Carlo  di  Tommaso  Strozzi'^  citiert,  ebenso  Ber- 
nardo  d'Alamanon,  Blancasset^s  gobole,  gobole  von  Cade- 
net,  canzoni  von  EUias  Carel,  Giordano  Bonello,  Guido 
Cabanas,  Gui  d^Uisel,  Guillem  de  la  Tor,  GuiUem  Magret, 
Montagnagot,  Peire  de  Yalera.  Danach  kann  nicht 
zweifelhaft  sein,  dafs  dies  Ms.  Strozzi  kein  anderes  ist, 
als  die  Liederhandschrift  der  Bibliotheca  Chigiana,  der 
mithin  damals  (1640)  die  Hs.  noch  nicht  gehorte.  Weiter 
wird  citiert  ms.  di  Monsignor  Gio.  Battista  Scannarola 
Yescovo  di  Sidonia,  und  daraus  Contessa  di  Dio  o  vero 
di  Digno,  Daude  de  Pradas  il  romanzo  degli  ucoelli 
cacciatori,  Granes  serventese  al  conte  Carlo  dAngio  e  di 
Provenza,  Pons  de  Capdoill  und  Uaimon  de  Mira- 
val.  Dies  Msnuscript  Scannarola  war  demnach  Barber. 
XLVL  29. 
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Das  Originalinanuscript  der  Documenta  befindet  sich 
auf  der  Barberinischen  Bibliothek:  XLYL  18,  perg.  foL, 
13-— 14.  Jahrhundert,  101  Blätter.  Bl.  1»  Incipit  Über 
documentorum  amoris  per  franciscum  de  barberino  utri- 
nsque  iuris  scolarem  ab  eiusdem  amoris  ore  proferentis 
per  eloquentiam  coUectorum.  In  der  Mitte  steht  der 
italienische  Text,  zu  beiden  Seiten  desselben  imd  darunter 
die  lateinische  Uebersetzung,  und  um  diese  herum  mit 
kleinerer  Schrift  ein  ausführlicher  lateinischer  Commen- 
tar.     Das  italienische  beginnt: 

Prohemium.     Vulgare. 
Somma  vertu  del  nostro  sir  amore 
lo  mio  intelletto  novamente  acoese 
che  de  ciasonn  paese 
chiamasBe  i  serri  a  la  sua  maggior  roccha. 

Der  Commentar  ist,  weil  am  Rande  stehend,  sehr  ab- 
gegriffen und  daher  stellenweise  unleserlich,  wozu  auch 
die  kleine  Schrift  erschwerend  hinzutritt.  In  ihm  be- 
zieht sich  der  Dichter  sehr  häufig  auf  provenzalische 
Quellen,  und  nicht  nur  auf  Liederdichter,  sondern  auch 
auf  verlorene  grofsere  Werke.  Leider  lernte  ich  das  in- 
teressante Werk  erst  in  den  letzten  Tagen  meines  romi- 
schen Aufenthaltes  kennen,  und  hatte  nicht  mehr  Zeit 
genug,  um  es  in  aller  Mufse  durchzulesen.  Ich  gebe  da- 
her nur  Auszüge,  die  nicht  beanspruchen  alles  fiir  die 
provenzalische  Literatur  wichtige  zu  enthalten. 

Bl.  6'  citiert  er  ein  Distichon  von  Dante:  unde  Arn- 
g^erius 
Quem  semel  orrendis  masculis  infamia  nigrat 

ad  bene  tergendum  (Hs.  Tged')  multa  laborat  aqua. 

6"^  wird  ein  Schriftsteller  citiert,  den  wir  nachher 
bestinunter  als  provenzalischen  erwähnt  finden:  et  iUud 
quod  inquid  dominus  Raymundus  de  Andegauia  „avarus 
ut  non  misere  vivat  semper  misere  vivit.^^ 

7*^  fertur  dominus  GuilFs  de  Bergadam  dixisse  quod 
in  talibus  vilibus  altevianda  erant  onera  cogitaudi  ut  ad 
utilia  £Eu»lior  esset  actus.  Dominus  vero  Beltram  del 
Bomio  inquid  semel  quod  nunquam  habuerat   rem  tam 
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magnam  dirigere  in  qua  totam  suam  faerat  scientiam 
operatns.  *) 

8^  Dixit  Garagraffalus  Gribolus  quod  ista  erat  mala 
Htera  et  allegavit  Ovidium  de  arte  atnandi,  et  alios  pro 
se  multoB  allegavit  et  dicta  dotnine  Auliane  de  Anglia  et 
domiiie  Bombachaie  de  Pisis  et  domifli  GuÜFi  de  Berga^ 
damo^  fiubjungens  quod  ipse  volebant  audire  de  hit6  qtie 
pertinent  ad  amMidum  et  ultra  quam  dicatur  ita  Bub  parte 
discretionis  venture  que  IUI*  est.  non  recito  effrenata 
verba  ipsius,  sed  dico  quod  male  locutus  est,  nam  öut 
loquitur  de  bonis  aut  de  malis.  si  de  malis,  Über  iste 
non  tractat  de  Ulis;  si  de  bonis,  plana  est  lictera.  etesto 
quod  alique  truffas  forsan  referri  appeterent,  dico  quod 
si  eis  placere  desideras  honeste  loquentem  magis  te  ama- 
bit  et  nedum  bone,  verum  etiam  male  si  que  interfuerint 
te  laudabunt;  talium  tarnen  laudes  non  queras.  in  favorem 
hujus  lictere  (hs.  lictö)  facit  quod  Polchetus  de  Marsilia 
inquid  quod  (1.  quod  qui)  honestam  amat  magis  amat 
quam  qui  vagam,  cujus  s.  honeste  habita  gratia  carior 
extimatur  et  intimius  conservatur.  hec  in  lingua  sua. .  . 

9'  Et  dixit  in  lingua  sua  Petrus  Kaymundi  quod 
cum  istis  brevibus  novellettis  animum  domine  sue  ad  se 
honeste  amandum  multum  adtraxerat. 

9'  Et  Guiir  Ademaris  provincialis  dixit  quod  mino- 
res se  dedi  ....  (unleserlich). 

9^  ut  corda  eorum  Crescere  facias  recita  de  magni- 
ficis  gestis  precedentium  ...  et  de  multis  bellis  ex  Tito 
Livio  et  de  brevibus  dictis  Beltram  del  Born,  Bemaurd 
del  Ventador,  Guill'i  Aesmar,  domini  Raymundi  de  An- 
degavia,  Girant  de  Brunei  et  multorumi  de  quibus  hoc 
libro  reperies  ex  provincialibus  mentionem,  et  de  illu- 
sionibus  domini  GuilFi  de  Bergadam  aliquantum,  et  de 
modernis  ut  notarii  Jacobi  Guittonis  de  Aretio^  domini 
Guidonis  Guinicelli,  Guidonis  Cavalcanti,  Dantis  Arigherii, 


^)  TOS  avtttz  dig  que  anc  la  moitatz  del  vostre  setx  &oa4  ac  mestler 
miHs  temps.    Chrestom.  238,  13. 
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domiiii  Cäu  de  Pistcja,  dombii  Compagni  et  multomm 
proborum  dicta  et  actus  que  qi  non  donnels  potes  (?,  steht 
am  Rande)  recenseri.  neo  non  de  antiquis  gestibus  Do- 
miciani  iraperatoris,  Anibal  regis  Afrornm,  Scipionis 
eoBSolis  Romani,  de  Guigurta  rege  Maurorum  (folgen  noch 
andere  antike  Namea).  nee  tibi  toUo  ubi  non  omimo 
aoat  vana  (undeutliok)  que  scribuntur  de  tabula  et  de 
Heotor  et  alds^  dum  modo  yilitates  eornvalUenses  dere- 
linqiiaa^  Tnetanam  proptcrea  non  obmittens»  de  pabdinis 
anlem  loqni  hodie  yideiur  exosmn  nee  multnm  cara  lec«- 
tiva  gesioram  GKtiU'i  de  Auringia  et  simitium  qoorum 
faibide  tamk  aperte  fingimt  mendacia,  novitatea  ta- 
rnen paktii  domini  Guill'i  adbno  indieant  ipeam  magna 
fecistew 

10'  Fach  adboc  quod  ioquid  Raymundus  de  Tol* 
losa  in  lingua  sua:  optima  Tia  est  ilP  qui  (siel)  cupiunt 
honorare  alios  uUra  requirens  debitam  bonorare. 

K)^  Dicit  dominus  NAnmeiich  et  ego  a  dextris  eo 
quod  com  ipse  habet  frenum  a  sinistra  et  naturale  sit 
equorum  alternm  alteri  ut  plurimum  inherere,  faügabitur 
mirnis  ad  frenum. . » . 

Dominus  antem  Beltijandus  dicit  nil  de  ense  faeere 
ad  quötm  :  cum  babeam  humeros  eins  premittere  vadam, 
inquid,  quo  vokm.  Deuique  diTersis  aliis  dictis  faonorant 
oppinionem  primam  predictam  s.  domini  Raymundi  causa 
tarn  equaU.  verum  tarnen  cave  tibi  quod  ipse  dominus 
B.  intelligit  de  quodam  domicello  ad  unum  militem,  et 
ka  glosayit  ibi  dominua  Hugolinus  de  Folcalcherio  suhr 
jongens  quod  hec  non  haberent  locum  inter  personas 
multum  distaates  gradu,  cum  indecens  videatur  si  vooa* 
tns  scudifer  a  rege  hoc  peteret,  sed  inqnid  eum  vocatam 
respicere  debere  a  quo  latere  rex  se  revolvit  liberius,  vel 
si  rex  ipse  idemr  vooat,  a  quo  latere  vocat.  Also  wohl 
Benehimg  auf  eine  frühes  nach  Raimon  Toni  Anjou  erzählte 
Geschiobte. 

11'  Amaut  Catalan  in  proTinciaH  dixit  quod  non 
inmerito  prebmiorantur  domine  quarum  antore  que  in 
terra  virtoUmi  sunt  efißciuntur. 
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14^  Unde  refert  Guill^s  Ademar  de  domino  Ray^ 
mundo  de  Andegavia  primo  (po)  qui  dum  vivebat  uno 
▼el  nunquam  dicta  sua  allegabat,  sed  ea  sepe  referens 
appropriabat  alicui  probo  viro. 

14^  nam  ut  dicit  Graufredns  Baudel  de  Blaia  pro- 
vincialis  :  modicum  de  suis  confidit  yir. . . 

IG'  Ad  hoc  facit  quod  recitat  dominus  Hugolinns 
de  Folcalcherio  de  domino  Beltrando  de  Naumaso  quod 
assuetus  stare  cum  familia  sua  inmonitus  (1.  immotus) 
tenendo  crus  super  crus,  ut  semel  contigit,  tanquam  pro- 
bus  in  armis  invitatus  ad  quandam  guerram  regis  Anglie, 
sedensque  ad  mensam  cum  eo  propter  excellentiam  probi- 
tatis,  dum  cogitaret  de  alio  quam  de  moribus  observandis, 
in  eundem  actum  incidit,  et  murmurarunt  adstantes,  un 
quod  in  populo  faceres  fac  in  populo  camera  tua  et  si 
non  tenearis  saltem  ut  ubi  postea  hoc  te  decet  observes. 

16'  Ut  autem  in  talibus  cautus  sis  audi  quod  semel 
contigit  in  partibus  Burgundie.  Refert  Petrus  Vitalis 
quendam  olim  fratrem  ducis  Biu*gundie  venientem  de 
Francia  occurrentem  sibi  ducis  uxorem  hoc  modo  am- 
plexando  strincxisse  quod  intuens  dux  et  suspiciens  con- 
cepit  in  animo  contra  fratrem  pariter  et  uxorem.  in  sero 
vero  inquid  uxori  :  unde  tibi  est  talem  morem  servare? 
illa  quidem  respondit  :  ex  vestri  intuitu  frater  vester  hoc 
servat  ;  ego  autem  paciens  non  deliqui.  at  ille  dixit: 
immo  penitus  deliquisti  cum  in  eins  faciem  nullam  in- 
juriam  intulisti.  tunc  illa  dixit :  non  credo  quod  decuisset. 
Quieverunt  verba,  et  die  quadam  dux  ipse  postea  invi- 
tato  fratre  ac  cum  uxore  locato  ipsis  ambobus  paravit 
occulte  venenum,  et  infra  triduum  defecerunt  hoc  etiam 
mihi  semel  per  partes  Burgundie  transeunti  a  quodam 
sene  relatum  extitit  et  probatum. 

16^  Tamen  dominus  Raymundus  de  Andegavia  in 
tractatu  de  conversacione  humana  in  lingua  provinciali 
dicit  quod  debemus  dicere  ill^  patientiam  det  vobis  deus 
eo  quod  onera  gravia  sunt  Ulis.  Der  Verfasser  spricht 
hier  von  den  verschiedenen  Arten  des  GruTsens. 

18'  Dudum  Manuel  Tollosanus  cuidam  petenti  equum 
commodo  denegavit. 
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18^  Pro  Ulis  loqnitur  qui  in  vitium  incidunt,  in 
quod  oKm  magister  Bcmardus  de  Yspania  incidebat,  de 
quo  narrat  Raembaut  provincialis,  inquiens  quod  multa 
donabat  et  multos  honorifice  admittebat  in  domibus  suis, 
et  sepe.  tempore  autem  nullo  recipiebat  ab  aliquo  nisi  a 
▼enditoribus  pro  pecunia  sua  tantum.  Ipse  Raembaut  bo- 
noratus  semel  ab  eo  cum  rependere  vellet  in  illum  causa 
necessitatis  obsequium  ülud  renuit  reciperat  ab  eodem 
dixitque  quod  nunquam  se  recepisse  ab  aliquo  redolebat. 
ille  autem  miratus  cur  hoc  esset  quesivit.  respondit  :  ut 
liber  sim.  at  ille  dixit  :  ergo  non  serris  ut  placeas? 
respondit  :  non,  sed  ut  debitores  acquiram  a  quibus  que 
mihi  debitum  solvi  nolo;  sed  alicui  debitor  esse  nolo. 
ille  autem  tunc  ait  ei  :  numquam  me  habebis  amplius  de- 
bitorem,  ide  eo  doleo  quod  recepi. 

19*^  unde  dominus  Raymundus  de  Andegavia  ho- 
mini  premittenti  ad  nova  sua  talia  juramenta  dicebat: 
nunc  a  te  magnum  expecto  audire  mendacium,  cum  nuUa 
causa  cohactus  de  dicenda  veritate  protestaris,  numquid 
soleas  aliis  verbis  falsa  recitare. 

20'  Sed  contra  hanc  objecit  Garagraffalus  Gribolus 
dicens  quod  Gyraut  de  Brunei  provincialis  dixit:  cui 
meutern  absenti  nc  s(?)  reservavero,  hie  deliberat^  mihi 
nondum  erat  amicus,  talia  inter  amicos  omni  tempori 
dampnans. 

24^  unde  dominus  Raymundus  predictus  dixit  tales 
tardos  non  esse  ad  serviendum  militibus  destinandos. 
sunt  quidam,  inquid,  qui  antequam  ut  incipiunt  prepa- 
rentur  faciunt  nos  expectatione  tedia  maiora  suscipere 
quam  ex  eorum  obsequio  nobis  commoda  ferant. 

2ö'  £t  dominum  Landelottum  qui  dum  esset  ante 
militiam  scutifer  domino  Raymunda  de  Andegavia  pre- 
dicto  in  die  in  actus,  mores  et  loqnelas  inspiciebat  ipsius, 
nocte  autem  nunquam  ad  dormiendum  intrabat  nisi  pri- 
mitus  omnia  que  poterat  coUigere  in  sua  scripta  dedu- 
ceret  quod  usque  ad  tempus  sue  militie,  quod  XXTTT°' 
a  finita  pueritia  dicitur  fiiisse  annorum,  non  absque  magna 
soUicitudine  observavit,  ac  post  ista  recepto  militie  ein- 
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gulo  XXXVI  annos  in  eximiis  laudibus  et  Tirtutum 
fama  yixisse.  hec  refert  dominus  Raymundus  predictns  in 
tractatu  de  sollicitudine  que  juvenibus  est  indicta. 

25'  Befert  Miraval  provincialis  quod  crudelis  mortis 
quam  intulit  olim  comes  Frandrie  (1.  Flandrie)  in  domi- 
num Raembaud  militem  sunm;  causa  fuit  quoddam  snspi- 
rium  quod  ille  miles  emisit  dum  serviret  eidem  presente 
domiua  comitissa;  et  de  hoc  scripta  aliqua  in  libro  florum 
noTellanun  sepius  allegato. 

25'  De  istis  inquid  dominus  Raymundus  predictus: 
si  videris  in  aliqua  curia  servitorem'aliquem  longo  tem- 
pori  absque  officio  residere  hie  modica  merita  presumme. 

34^  Dominus  Raymundus  de  Andegavia  dieit  istam 
necessitatem  consuetudinis  omni  homini  opportunam.  pauci 
enim,  ut  ait,  ad  firmata  sunt  firmi  nisi  forte  peaitudi- 
nis  verecundia  roborentur.  Super  hac  eins  lictera  glo- 
sam  domini  Hugolini  de  Folcalcherio  reperii  talem  in 
lingua  provinciali:  Iste  dominus  Raymundus  inter  alias 
quandam  consuetudinem  observabat.  primo  quidem  cum 
sibi  aliquid  utile  ac  honorabile  occurrebat  agendum  quod 
forsan  difficile  vel  laboriosum  cognoscebat,  vocabat  ad  se 
plures  de  proximis  suis  et  dicebat  eis:  domini,  unum  est 
quod  absque  vestro  consilio  jam  me  facturum  decrevi  nee 
mente  firmavi.  novi  enim  quod  quia  utile  ac  bonorabOe 
erat,  idem  mihi  vestrum  consilium  suaderet  illi  aliquando 
absque  alia  deliberatione  deliberatum  laudabant,  aliquando 
autem  dicebant:  hoc  laudabile  est,  sed  magnam  difficul- 
tatem  in  se  habet,  tunc  ille  replicabat  :  non  est  homini 
volenti  quicquam  difücile  nee  honorabile  aliqnid  semper 
leve.  faciemus  auctorem  pro  posse  nostrum,  et  si  propter 
impossibilitatem  defecerimus,  nil  nobis  imputandto». 
Traxit  eum  semel  in  partem  nepos  eins  dominus  Raymon- 
dellus,  et  dixit  :  pater  et  domine,  non  ut  docean^,  m4 
nt  discam  quero;  nonne  in  istis  talibus  esset  melivis  de- 
liberationem  vestram  seeretam  teuere  ut  si  poslea  re9 
esset  impossibilis,  assumptio  remaneat  occulta,  quam  ali^ 
quid  propalare  quod  sepius  fieri  nequid;  maxime  nbf  ab 
aliquo  consilium  minime  postulatis.  Respondit  Hth  r  dtcfao» 
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tibiy  homo  sam  siout  et  eeteri,  et  licet  alii  repatent  me 
constantem;  quia  tarnen  in  laboriosis  et  difficilibus  hu- 
mana  firagilitas  ÜLcile  ubi  a  nollo  cogitatur  retrocedit, 
igitor  Terecnndie  acute  bonnm  est  armare  prepositum  ut 
inaorgens  aliquando  retrocedendi  yilitas  per  aspectum 
hnjosmodi  clipei  repellator,  qaod  si  hec  vilitas  non 
inanrgat  nil  ad  te  quam  honoris  predixisse  tnis  quod  postea 
Tix  posse  prosequeris. 

34*^-  Jnterrogatus  res  juvenis  olim  regis  Anglie  filius, 

.qui   sie  propter  patrem    viventem  nominabatur,   si  ali- 

quid  Terecondius  esset  homini  qoajn  beneficium  poterat 

nbi   meritom   non   precessit,   respondit  ita  :   beneficium 

negare. 

35'  Dixit  Girant  de  Brunei  proyincialis  in  lingua 
Bua  totins  eins  quod  liberalitatis  obsequiositatis  et  virtuo- 
sitatis  gessi  (?)  amor  est  causa,  concordavit  cum  eo  do- 
minus Guido  Gkiinicelli  de  Bononia  et  Petrus  Baymundi 
provincialis;  Ghiill^s  autem  de  Aemar  provincialis  dixit 
causam  •  •  •  inferens  ad  quendam  juvenem  qui  querebat 
quomodo  posset  fieri  probus  :  vis  probus  esse  ?  ama  et 
prob  .  .  .  .,  quia  ut  illi  placeas  quam  amabis  omnibus 
serriens  et  placebis  sperans  ex  fama  tua  ipsius  m  . .  ? 
replerL 

38^  Didt  NUc  Brunenc  provinciidis  in  lingua  sua 
quam  non  muto  ad  presens. 

amon  qi  es  uns  esperts  cortes 
qi  DOS  laisBA  reder  mais  per  semblans, 
qne  d'oill  en  oiU  saill  et  fai  son  dolz  lans 
et  d'oiU  en  cor  et  de  ooras  en  pes. 

et  magis  ita  dicit 

c*amor  no  Teni  menacha  ni  bobani 
mas  gens  senrirs  et  precs  et  hona  fes.  >) 

et  NAumerich  de  Pegulian  provincialis  in  lingua  sua  di- 
dt  :  amor  tenuit  in  senectute  me  juvenem,   et  Juventus 


>)    Ans    Ue  Bmnenca    Qedichte    Corteiamen   mou    en   mon   cor 
metelania.    Rayn.  3,  815. 

J«hffb.  t  rom.  u,  eagt  Lit.  ZI.  1.  4 
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quam  mihi  contulit  fecit  in  Juventute  me  8enein.  pueri 
sunt  qui  mov^ntur  instinetn  solo  etc. 

35^  Dicit  namque  monaofans  de  Montaido  provin- 
ciain  :  magis  te  seqnor  amorem  ut  sis  mihi  frenum  ad 
vitia  et  semita  delectabiBs  ad  virtates  quam  nt  tui  prin- 
cipü  vi  fiierim  tractns  ad  gloriam.  hoc  quidem  ejns 
dictom  reperii  cum  suis  alüs  multis  pnlcris  circa  princi- 
pium  illius  libri  provincialis  cujus  est  rubrica  talis  „flores 
dictorum  nobilium  provincialium^*.  Accedit  ad  predictam 
dictum  Gaucel^  provincialis  dicenlis  :  cor  meum  et  ego 
meeque  bone  cantiones  et  qtncquid  boni  et  pulcri  novi 
dicere  seu  facere  a  robis,  domina  mea,  teneo  et  co- 
gnosco: 

a  chui  non  ans  descobrir  ne  mostrar 

l'amors  qeos  a1,  don  langnis  et  sospir; 

et  po8  ramor  non  aua*  mostrar  ne  dfr  etc.  ^) 

Auf  derselben  Seite  wird  auch  Amaut  de  Maroill  er- 
wähnt. Der  folgende  Tbeil  des  Gedichtes  enthält  Regulae 
amoris,  zu  welchen  im  Commentar  Belege  aus  dem  Leben 
augeführt  werden.  So  Bl.  40^  zu  regula  IV  eine  Erzäh- 
lung unter  Berufung  auf  Kaymbaut: 

Recitat  Raymbaut  provincialis  quod  cum  jnvenis  Toi« 
losanus  4üdum  .  .  .  adire  NAumerich  dum  esset  super 
quodam  ...  in  Montepesulano:  quorum  possumua  (?) 
super  hoc  habere  consilium:  respondit  ei  de  .  .  .  unus 
quid  ...  in  terra;  et  tunc  quidam  scutifer  subjunxit: 
adhibeatis  etiam  dominum  CruilFm.  dixit  dominus  NAn- 
merich  :  et  quid  seit  iste  facere  ?  respondit  ei  scutifer: 
ditissimus  homo  est  et  non  est  aliquis  in  hao  terra  qui 
tam  spatiosas  et  pulcras  habeat  domus  et  possessiones. 
tunc  nixit  comes  et  inquid  tesUim  huius  regule  usque 
ad  ...  et  dominus  NAumerich  subjunxit  :  si  igitur  do- 
mum  &eit  homo  et  non  homo  domum,  jacet  .  .  .  ut  in 
ista  regula  usque  in  fine. 


1)  MoD  cor  e  mi  e  mas  bonas  cansos.    Mahn,  Gedlehte  71. 


Digitized  by 


Google 


Beiträge  zu  des  romaniseheu  Literataren.  5] 

41'  Sedente  semel  domino  Raymundo  de  Andegavia 
in  platea  quadam  Pariaiis  (?)...  ant  inde  trea  milites, 
dao  in  armis  probi,  sed  etatura  parvi,  tertius  grandis  ei 
pokfaer  etc.    Schwer  leserlicb. 

42^  Zu  Regula  XXXII.  £t  primo  da  igitur  exem- 
plom.  Recitat  monacbus  de  Montaldo  quod  tempore  statu« 
comitis  delliani  (?)  quidam  ex  suis  militibus  nomine  do- 
minus Ugonetns  noote  quadam  in  Montepesulano  cum 
quadam  uxore  alterius  captus  fuit  et  deductus  ad  comitis 
presentiam  per  burgenses;  quem  cum  comes  inteorrogaTit 
de  iatas  confessus  est  totum.  sicque  comes  dixit  ad  eum: 
ei  quomodo  ausus  es  honorem  nostrum  sie  postponere 
atque  tuum?  re^>ondit  miles  et  dixit :  domine,  illud  quod 
feci  &ciunt  omnes  milites  et  scutiferi  tui.  deinde  comes 
demissis  aliis  que  fecit  circa  justitiam  contra  eum  dixit 
testum  regule  presentis. 

42"^  Zu  Regula  XXXIII.  Recitat  dominus  Ray- 
mündus  de  Andegavia  in  tractatu  de  societate  fratema 
quod  dominus  Ph^s  de  Caris  babuit  JII.  filios,  unum 
Ba^nbauld  nomine,  alium  Guill^  alium  Morot.  cuinque 
missi  essent  ad  regem  Anglie,  ut  milites  fierent,  rex  de 
ipsomm  conditionibus  et  vita  quesivit.  erat  autem  ibi 
quidam  miles  curialis  qui  vitam  et  mores  non  ignorabat 
ipsomm  et  dixit  :  domine  rex,  Raembaud  est  largissimus^ 
doaaret  etenim  quicquid  baberet  si  pater  permitteret.  GuilPs 
antem  est  ararissimuSi  querit  enim  nulle  oonsilia  in  do- 
nando.  Morot  autem  nulli  viventi  daret  dona  nisi  cre- 
deret  recipere  inde  soldum.  Quibus  auditis  rex  respondit 
testum  regule  presentis. 

43'  Zu  Regula  XXXVIII.  Exemplum  vide.  An- 
thonius  et  Bemardus  fiierunt  duo  fraü*es  in  Montepesu- 
lano et  habebant  duas  sorores  filias  PhH  Jordani  in  uxores. 
una  nocte  Guill^ia  multis  Tituperiis  maritum  ignominie 
gravaverat,  secunda  nomine  Cara  honestissimam  gerebat 
▼itam.  bec  quidem  G.  mirabiliter  viro  et  omnibus  suis 
familiaribus  q  .  .  mebat.  Cara  autem  quasi  negHgens 
▼idebatur  in  domo.  Conquerabatur  (sicl)  sepe  maritus 
negligentis  ad  eam  de  sororis  illius  sollicitudine  arguendo; 
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soror  autem  nolebat  in  excosatione  sua  accusare  sororem. 
cumqne  semel  essent  coram  tholosana  comitissa,  qae  istud 
conjagium  fieri  tractaverat,  quesivit  a  Bernardo  de  Caro  : 
quomodo  tibi  est  de  uxore,  Bernarde  ?  respondit  :  male, 
quia  in  dando  G.  Anthonio  decepistis  me.  illa  enim  super 
omnes  sollicita,  illa  viro  et  suis  militibus  obsequiosa, 
mea  autem  ut  iners  et  demens  in  domo  sedet  ut  statua. 
Comitissa  autem  que  non  ingnorabat  conditionem  et  mo- 
res utriusque  respondit  testum  istius  regule.  Bemardus 
Tero  contentus  in  se,  tarnen  in  fratris  rerecundiam  tur- 
batus  respondit  et  dixit:  scio  quod  hec  non  dicitis  propter 
nos.  dixit  illa,  nolens  quod  Anthonius  turbaretur  :  dioo 
per  te  in  quantum  regula  loquitur  de  bona;  in  quantum 
autem  loquitur  de  contraria,  dico  ad  exemplum  ut  probem 
quod  dizi.  et  hoc  exemplum  in  sub*a  recitat  domina 
Blanceman  in  quibusdam  contentionibus  suis,  licet  non 
ordinayit  ita  testum. 

43^  Zu  Regula  XLL  Vos  audistis  quod  regina 
Angelorum  semel  inter  cetera  de  quibusdam  dominabus 
convivium  celebrayit  dum  esset  Parisius  (sie  l),  inter  quas 
venerunt  comitissa  Artensis  magnifica  et  illustris  domina 
et  domina  Aylis,  uxor  domini  V.  de  Boemia,  que  venerat 
ad  videndam  terram  cum  viro,  et  erat  pulcrior  que  (1. 
quam  que)  suo  tempore  visa  esset,  juxeratque  rex  Fran- 
oorum  militibus  suis  ut  hanc  pulcram  honorarent  pro 
posse.  unde  hii  suaserant  regine  hanc  honorarL  erat  et 
ibi  domina  Blanceman,  de  qua  super  fit  mentio,  que  licet 
jam  pulcritudinem  ammisisset,  sermonem  et  virtutes 
habebat.  Regina  hoc  dicto  ad  milites  ut  de  aliis  ordi- 
nandis  in  mensa  pensarent,  has  tres  solas  secum  roca- 
▼it,  et  hanc  dominam  B.  pre  aliis  duabus  probam  et 
eloquentem  in  digniori  loco  ad  sedendum  constituit  Mur- 
murabant  ex  hoc  juvenes  et  ingnari.  cumque  post  men- 
sam  curialiter  et  ridendo  regine  actum  reprendere  incipe- 
rent  in  absentia  predictarum  trium,  hec  regina  se  volvens 
ad  illos  inquid  :  scribite  proverbium  istud,  et  postea 
▼ester  rumor  cessabit.  et  dixit  eis  ita  sub^a  testum  regule 
presentis. 
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45^  Zu  R^;iila  LXI.  Cum  maiitum  habuisset  jam 
per  annum  domina  Blanceman  dominum  s.  Hugolinum, 
ut  videre  potuisti  si  legas  infra  in  parte  prudentie  vii  do- 
cumento  ynn  in  glosa,  venit  ad  eam  semel,  ut  narrat 
Folchet  dominus  NAumerichi,  oravitque  eam  longis  ver- 
bis,  que  locus  iste  non  patitur,  ut  eum  in  servitorem 
acciperet.  dixit  illa:  bec  tua  verba  sie  generalia  possent 
forte  aliquid  incongruum  continere,  sed  pete  quicquid 
TIS,  et  si  mihi  possibile  fuerit^  dabo  tibi,  tunc  ille  dixit : 
et  postquam  sie  dicitis  forte  amplius  petam  modo,  dixit 
illa  :  pete  sane  (?);  nam  bene  scio  quod  ad  inhonesta,  si 
ea  petieris^  non  tenebor.  et  ille  :  dedi  vobis  jam  diu  cor 
meum;  peto  ergo  mihi  dari  cor  vestrum.  timc  illa  dixit: 
malum  cambium  non  fecistis  si  hoc  impleretur.  sed,  fra- 
ter,  hoc  inpossibile  non  existit,  cum  jam  diu  dederfm 
illud  plene  domino  Ugolino.  ad  hec  responsa  turbatus  iste 
conquerebatur  de  ea,  et  quod  promisso  servare  negligeret 
cum  tal^  ure  cor  (?)  esset  quod  poterat  ut  maritum  amare 
dominum  Ugolinum  et  eum  similiter  ut  amantem.  et  sie 
isla  domina  nolens  ab  hns  in  verbis  paucis  recedere  dixit 
ad  eum  i  sub^a  testum  regule  presentis. 

46'  Zu  Regula  LXV.  Dicit  dominus  Raymundus 
de  Andegavia  quod  olim  comes  Burgundie  habuit  duos 
filios,  unum  nomine  Corradum,  qui  pro  eo  quod  in  lo- 
quendo  quo  ad  multitudinem  singulos  superabat  in  magno 
habebatur  hodie  (1.  hodio)  a  contemporaneis  suis,  alte- 
nim  nomine  Ugonem  qui  nedum  extraordinarie  loquere- 
tor,  Terum  etiam  vix  ad  quesita  dabat  responsum.  Fran- 
corom  regi  duobus  hiis  seryientibus.contigit  nocte  quadam 
apud  Sanctum  Dyonisium  quandam  virginem  ab  uno  de 
curia  violatam.  et  cum  hoc  delictum  coram  rege  propo- 
neretur  commissum,  Corradus  loquax  dixit:  ego  pro  me 
hnins  criminis  reus  non  sum.  tunc  unus  ex  fratribus 
Tiolate  dixit  :  peto,  summe  rex,  circa  bunc  perquiri  et 
quia  violans  secum  habuit  socium  expectantem  huno 
fratrem  eins  existimo  fuisse.  Tunc  rex  inquid  ad  fratrem 
s.  Ugonem  :  quid  ad  hec  dicis  ?  at  ille  obmutuit  tunc 
ex  istis  presumptionibus  ambos  rex  carcerari  et  de  hiis 
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inquiri  veritatemprecepit.  qui  dno  vcatientes  ad  carcerem 
iinas  contra  alium  super  hiis  colpam  et  insaniam  impinge- 
bat,  unde  inrioeiu  Tenientes  ad  verba  se  mutuo  oocide-. 
rtint.  Venieiu  itaque  comes  pater  coram  et  reperto  qnod 
alii  fueraot  bujus  rei  culpabiles  eonqaestus  est  coraai 
rege  de  rege,  rex  autem  respondit  ad  eom  I  sub^a  bujus 
regule  testum.  quem  cum  uon  intelligeret  narrayeruBt  ei 
curiales  quid  fiierat  et  sie  regem  comes  habuit  excu- 
satum. 

Auf  derselben  Seite  findet  sich  bei  Erwähnung  des 
Neides  folgende  Notiz;  baue  Padue  in  arena  optime  pinsit 
Giottus,  also  eine  Beziehung  auf  die  Frescobilder  in  der 
Capelle  Madonna  dell'  Arena  in  Padua  (1303).  Ob  unter 
den  erhaltenen  auch  die  invidia  sich  befindet  weifs  ich 
nichts  vielleicht  auf  dem  jüngsten  Gericht^  welches  Oiotto 
nach  Andeutungen  Dante^s  componiert  haben  soll. 

46^  Zu  Regula  LXXVIL  Ibsat  per  plateam  de 
Naumaso,  ut  redtat  dominus  NAnmeric,  düo  milites,  unus 
nomine  dominus  Oddo>  alius  dominus  Laurentius.  hiis  ex 
causa  obviaTit  domina  Blanceman,  de  qua  sepius  mentio 
facta  est,  et  inclinantibus  eis  ad  eam  capita  sua  dixit  illa : 
bene  Teniant  senior  et  junior  homo  de  Naumaso.  erat 
enim  primus  senex  valde,  secundus  autem  juvenis  XVIII. 
annorum,  primus  quasi  stultus,  secundus  prudens  valde. 
discedentibus  autem  illis  dixit  una  ex  duabus  que  socie 
erant  dicte  domine  :  tos  dedistis  hodie  malum  diem  illi 
seni.  dixit  illa  :  et  quomodo?  quia  dixistis  eum  senem. 
tunc  dixit  domina  :  quem  dicitis  senem  V  responderunt 
omnes  :  dominum  Oddonem.  tunc  domina  B.  nxit  (1. 
dixit):  hunc  ego  juniorem  dixi  et  alium  seniorem.  et  cum 
ea  quereretur  :  et  quomodo?  dixit  illa  i  sub^a  bujus  re« 
gule  testum. 

52'  Zu  Regula  CXXXIX.  Comitissa  de  Dia  quen* 
dam  suum  militem  habebat  qui  totum  intentum  suum  di- 
rigebat  ad  duo  :  unum  erat  in  se  omare  et  lavaro  more 
feminili  et  ultra,  aliud  erat  in  luxuria  et  pertmentibns 
ad  eam.  Comitissa  vero  que  jam  lasciviam  mundi  deserue- 
rat  et  vacabat  deo,    cum  inveniret  mane    quodam   hunc 
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xmlitem  joxta  suam  cameram  se  omare^  disait  ad  eum 
bojus  regule  testum.  quem  consideraas  miles  a  m  inantea 
multom  correoius  est:  et  tidi  eum  poetea  mirabiliter 
ordinatum. 

52^  Zu  Regula  CXLVL  Duos  filios  habuit  Ame^ 
ricus  de  Vaysone,  civitas  est  in  oomitatu  YeyneBin;  unus 
romoris  tempore  cum  tanta  tarditate  se  annabat  et  suo 
currd[>at  Ticinis  ut  ante  adventum  ejus  essent  semper 
male  vel  bene  aumia  expedita;  secundus  eral  ita  oorrens 
ut  eodem  tempore  sepius  sine  armis  traherei«  et  ali- 
quando  super  equo  non  Sellato.  inimioi  eorum  cognoacen^ 
tes  horum  mores  posuenmt  insidias  que  post  rumorem 
exirent  ad  tardum^  et  ipsi  alonge  rumorem  fecerunt,  ad 
quem  rumorem  sine  sotiis  cum  una  tantum  lanoea  traxit 
currens  et  captus  est  ab  illis.  traxenmt  omnes  de  vill|t 
post  illos  per  longum  traotum,  ut  recuperarent  illum  cur- 
rentem.  tardus  autem  tilius  post  omnes  solus,  quia  omnes 
traxerunt^  yeniebat.  exiverunt  itaque  insidie  super  eum 
quem  illi  juvare  nequiverunt,  et  ci^tus  est  iste«,  dTes 
▼ero  ei  pc^uluS  terre  audientes  retro  rumoien  et  de 
civitatis  perditione  timentes  retrocesserunt;  ille  autem 
insidie  per  aliam  viam  Secesserunt  et  capti  propterea 
sunt  hii  duo,  quorum  capture  festinantia  primi^  si  bene 
consideres,  causa  extitit  specialis,  redeuniibus  ciyibus 
in  villam  et  de  damno  dolentibus  dixit  pater  illorum  duo- 
mm  in  populo,  qui  antiquus  erat  et  yiderat  multa,  hujus 
regule  testum. 

58^  Et  dominus  Raymundus  de  Andegavia  dixit: 
sint,  amice,  dona  tua  comunia  et  rerba  tua  rara  et 
bona,  quia  in  rebus  frequentia  sepe  claudit  virtutibus 
^unam« 

Soweit  meine  Auszüge;  iob  füge  hinzu  eine  Stelle, 
welche  ich  aus  Ubaldini^s  Au&eichnung  in  XLV.  80  ent- 
nommen habe,  wo  derselbe  mebreres  aus  den  Documenta 
notiert:  Dixit  Peü*us  Vitalis  in  proTinciaÜ  quod  preroga- 
tiones  querunt  quidam  insensati  Tiri  oum  dominabus 
eonim.  respiciunt  se  turbatos  ut  hiroos  nigros,  pro  ma- 
jori parte  ut  cerros,  erudos  corio  ut  bubalos,  ut  nisos  se 
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sdentes,  colligunt  se  preesse  quia  fortiores  sunt  et  pos- 
sollt  alia  multa  similia. 

Wir  finden  also  von  bekannten  provenzalischen  Dich- 
tem erwähnt  Bemart  von  Ventadom  (9^),  Jaufire  Rudel 
Ton  Blaja  (H""),  Peire  Raimon  (35') 9  ^^^  Termuthlich 
auch  unter  Baymundus  de  ToUosa  (10')  gemeint  ist, 
Girant  de  Brunei,  wie  er  immer  genannt  wird  (9^,  20% 
850>  Peire  Vidal  (aus  XLV.  80),  Bertran  de  Born  (7% 
9^),  und  allein  mit  Beltrandus  bezeichnet  (10^),  OuiUem 
▼on  Berguedan  (1^  8^,  Folquet  von  Marseille  (S""), 
Gaucelm  Faidit,  aer  nur  Oauselmus  genannt  ist  und  von 
dem  provenzalische  Verse  citiert  werden  (35^,  Aimeric 
de  Peguillan  (35""),  Uc  Brunenc,  dessen  provenzalische 
Worte  gleich&lls  angeführt  sind  (35''),  Guillem  Ademar 
(9%  90,  und  Amaut  Catalan  (110- 

Von  diesen  sonst  wohlbekannten  Dichtem  werden 
aber  Beziehungen  angef  iihrt,  die  aus  den  uns  erhaltenen 
Quellen  nicht  nachzuweisen  sind.  So  von  Peire  Ray- 
mon  (9')  eine  Beziehung,  die  auf  von  ihm  verfafste  Er- 
zählungen hindeutet.  Peire  Vidal  wird  (16')  als  Gewährs- 
mann für  eine  am  burgundischen  Hofe  passierte  Geschichte 
erwähnt,  die  Francesco  da  Barberino  selbst  noch  aus  dem 
Munde  eines  alten  Mannes  gehört  zu  haben  versichert, 
was  also  mit  der  Chronologie  von  Vidal's  Leben  sich 
wohl  vereinigen  läfst.  Auch  die  illusiones  Guillem^s  von 
Berguedan  (9^  sind  wohl  auf  Geschichten  zu  beziehen, 
wie  ja  eine  Novelle  über  diesen  Dichter  sich  erhalten 
hat  Gruillem  Ademar  berichtet  einen  Zug  aus  dem  Leben 
des  nachher  zu  erwähnenden  Raimon  von  Anjou  (14 0, 
und  auf  eine  von  ihm  erzählte  Geschichte  wird  35'  Be- 
zug genommen.  Miraval  erwähnt  der  Commentar  als 
Ehrzähler  einer  Geschichte,  die  sich  am  flandrischen  Hofe 
zugetragen  (25'),  und  nach  dem  Mönch  von  Montau- 
don  wird  eine  in  Montpellier  spielende  Erzählung  be- 
richtet (42^).  Besonders  wichtig  aber  ist  eine  Erzäh- 
lung desselben  Dichters  35"^,  weil  hier  eine  bestimmte 
Quelle  genannt  wird.  Der  hier  citierte  Ausspruch 
des  Mönchs  ist,    wie   der   Commentar    angibt,   entuom- 
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men  ans  einem  provenzalischen  Bache,  welches  den  Titel 
führte: 

flores  dictonun  nobilinm  provincialinm. 

Aus  dieser  Quelle  stammen  wohl  fast  alle  bisher  erwähn- 
ten Beziehungen.  Das  Buch  wird  novellistisj^hen  Inhalt 
gehabt  haben. 

Aofserdem  aber  kannte  Francesco  noch  andere  Quel- 
len, die  uns  gleichfalls  verloren  sind.  Am  häufigsten 
citiert  er  Raymundus  de  Andegavia,  d.  h.  Rayround  von 
Anjou.  Er  wird  mitten  unter  provenzalischen  Dichtem 
erwähnt  (9"^),  und  es  heifst  am  Schluls  der  Erwähnung 
et  moltorum  de  quibns  hoc  libro  reperies  ex  provincia- 
libus  mentionera,  Ausspruche  von  ihm  sind  citiert  6^, 
6S^,  und  nur  mit  der  Bezeichnung  Raymundus  predictus, 
womit  nur  er  gemeint  sein  kann  (250-  Die  eine  Stelle 
(58*^)  scheint  auf  provenzalische  Verse  hinzudeuten,  wenig- 
stens ist  der  Reim  do  :  bo  :  noch  leicht  zu  erkennen.  Be- 
stimmter citiert  wird  von  ihm  ein 

tractatus  de  conversacione  faumana  in  lingua  pro- 
vinciali  (160, 
in  welchem  unter  anderem  über  das  Grufsen  gehandelt 
war,  also  wohl  eine  Art  ensenhamen,  und  wahrscheinlich 
in  Versen.    Ein  anderes  Werk  führte  den  Titel: 

tractatus   de  sollicitudine  que  juvenibus   est  in- 
dicta  (2505 
also  ähnlichen  Inhalts.    Ein  drittes  hiefs: 

tractatus  de  societate  fraterna  (42  0. 

Aus  jenem  wird  angeführt  eine  Geschichte  von  einem 
dominus  Landelottus,  der  in  seiner  Jugend  Raimund's 
Knappe  war,  aus  diesem  eine  Erzählung  von  einem  Ritter 
Philipp  de  Caris.  Auf  eine  von  ihm  erzählte  Geschichte 
bezieht  sich  19%  und  auf  eine  andere,  die  sich  am  spa- 
nischen Hofe  zugetragen,  46'.  Eine  Geschichte,  die  von 
Raimund  handelt,  wird  41'  erzählt,  und  eine  zweite  unter 
Nennung  des  Gewährsmannes  Guillem  Ademar,  14^. 
Durch  die  letztere  Erwähnung  gewinnen  wir  etwas  für 
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seine  24eitbestiminiing,  deon  er  wird  damaoh  ein  Zieit- 
genösse  Ademar's  (12. —  13.  Jahrh.)  gewesen  sein. 

Dafs  er  kein  unbedeutender  Schriftsteller  war,  geht 
daraus  hervor,  dafs  ein  anderer  provenzalischer  Schrift- 
steller ein  Werk  von  ihm  glossierte.  Es  ist  dies  Hugo- 
linus de  P^lcalcherio  (prov.  Folcalquier  oder  Forcalquier). 
Dafs  seine  Glosse  provenzalisch  geschrieben  war,  geht 
aus  34^  hervor.  Dieselbe  wird  Belege  zu  den  in  Rai- 
mund^s  Werke  enthaltenen  Lehren  gegeben  haben  (vgl. 
10^),  und  aus  ihr  wird  auch  die  Greschichte  entnommen 
sein,  welche  über  ßertran  de  Nlmes  (Naumaso)  erzählt 
wird  (in^). 

Ein  dritter  provenzalischer  Schriftsteller  wird  nur 
Raembaut  genannt,  so  dafs  danach  nicht  zu  entscheiden, 
oh  einer  der  als  Dichter  bekannten  Kaembauts  gemeint 
ist.  Aus  ihm  wird  erwähnt  eine  Geschichte,  die  ihm 
selbst  mit  einem  Magister  Bemardus  de  Yspania  passiert 
sei  (18^),  eine  andere  Erzählung  handelt  von  einem  do- 
minus NAumerich  (40^). 

Dieser  Aiimerich  (Aimeric)  ist  vielleicht  derselbe, 
von  dem  ein  Ausspruch  (10^)  erwähnt  wird,  und  der  eine 
in  Nimes  geschehene  Geschichte  erzählt  (4«)^),  die  von 
der  Dame  Blanceman  handelt.  Wahrscheinlich  ist  auch 
der  dominus  Folchet  Naumerichi  (450  ^^^  anderer,  da 
nach  demselben  gleichfalls  eine  Geschichte  von  Blance- 
man berichtet  wird. 

Auch  Blanceman,  die  in  ihrer  Jugend  durch  Schön- 
heit und  Geist  sich  auszeichnete,  und  auch  in  ihren 
späteren  Jahren  noch  durch  Geist  glänzte,  wird  als 
Schriftstellerin  erwähnt:  recitat  in  contentionibus  sub 
eine  Geschichte,  die  sich  in  Montpellier  zugetragen  (43""). 
Diese  contentiones  waren  vermuthlich  auch  provenza- 
lisch abgefafst,  denn  auf  Siidfranzösisch  weist  Mont- 
pellier und  Nlmes  Qkii")  hin.  Eine  andere  Geschichte, 
worin  Blanceman  vorkommt,  spielt  am  französischen  Hofe 

(430- 

Endlich  ein  Schriftsteller  namens  Graragraffalus  oder 
GaragraiFulus  Gribolus,  aus  welchem  mehrfach  Ausspruche 
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proTenzafischer  Dichter  (Guillem  von  Bergnedan  8%  GK- 
raiit  Ton  BomeiU  20')  oitiert  werden,  doch  ohne  nähere 
Angabe,  ob  er  provenzalisch  geschrieben. 

Aus  proyenzftlischen  nicht  näher  bezeichneten  Quel- 
len stanunen  sicherlich  auch  mehrere  im  Commentar  er- 
zihlte  Anecdoten,  die  in  Südfirankreich  spielen  (52'.  52^), 
sowie  audi  ein  Ausspruch  des  rex  juvenis  (=  jove  rei) 
d.  h.  Heinrichs,  des  Sohnes  von  Heinrich  H.  von  Eng- 
land (34^)  und  ein  Wort  eines  nicht  bekannten  Manuel 
ToUosanus  (18*). 

Endlich  hebe  ich  noch  hervor  die  Anspielung  auf 
epische  Stoffe,  auf  die  Artursage,  auf  Tristan  und  Ouil- 
laume  von  Orange  (9^,  wobei  indessen  an  franzosische 
Quellen  zu  denken  sein  wird. 

20.  Die  Venezianische  Handschrift  (Bibl.  Marc, 
i^pend*  cod.  XI)  stanunt  nicht,  wie  Grützmacher  (Archiv 
3Ö,  99)  angibt,  ans  dem  Nachlafs  von  Contarini,  sondern 
gehorte  zur  Libreria  Naniana,  deren  Catalog  Venezia 
1776  erschien-*)  Sie  ist  im  Archiv  36,  379-455  fast 
ganz  abgedruckt  worden,  was  die  schlechte  Beschaffen- 
heit ihrer  Texte  ebensowenig  verdiente  als  die  Laurenz. 
XLI.  43.  Die  ersten  24  Blätter  fehlen  ihr,  das  25.  be- 
ginnt mit  den  Sohlulsworten  eines  Liedes  (von  Ajrnaut 
de  MaroUl?)  virar  man  fre.  Bei  der  ursprünglichen  An- 
lage der  Hs.  war  für  Nachträge  von  Liedern  der  auf* 
genommenen  Dichter  freier  Raum  gelassen,  wie  das 
auch  im  Riccard.  Pergamentcodex  der  Fall  ist,  imd  die* 
ser  Raum  wurde  im  14.  — 15.  Jahrhundert  durch  Lieder 
ausgefüllt.  Stellenweise  ist  die  Hs.  sehr  verblaTst,  diese 
schwer  leserlichen  Lieder  hat  Grützmacher  übergangen. 
Er  hätte  die  Nachträge  von  dem  ursprünglichen  Ms. 
sondern  müssen;  dafs  dieselben  den  Werth  der  dritten 
Laurenzian.  Hs.  oder  der  Bologneser  Abschrift  haben, 
ist  eine  ganz  aus  der  Luft  gegriffene  Behauptung.  Nach- 


1)  Aaf  diese  Herkunft  machte  mich  ValcntinelU  aufmerksam. 
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getragen  sind  also  25^  Lo  ferm  voler,  26^  Der  en  an 
mer  atener,  mit  der  Uebersohrift  sparse  (von  jüngerer 
Hand)  d.  L  coblas  esparsas,  27*  Bertran  dal  bom,  48^ 
idem,  49*  idem,  49^  idem,  63^  Amautz  danielh,  77*  Em 
blaga^im,  81^  Bertran  dal  born,  90^  Laura  amara,  91^ 
Em  blagasim,  und  Celh  qem  ten,  102^  Amautz  danielh^ 
103*  idem,  103^  idem.  Femer  bemerke  ich,  dafs  bei 
mehreren  Liedern  von  späterer  Hand  der  Name  des 
Dichters  beigeschrieben  ist,  so  bei  106*  Perdigo,  106* 
Perdigos,  107*  ebenso,  107*  Polquet,  108*  Perdigos. 
Unter  den  als  unleserlich  bezeichneten  ist  eines  (79*), 
welches  sich  nur  noch  in  der  Riccard.  Hs.  2814  (a) 
findet,  also  unbekannt  war:  es  hätte  demnach  wohl  die 
Mühe  der  Entziffemng  gelohnt  Die  der  Hs.  allein  eigen- 
thümlichen  Lieder  sind  nicht  immer  richtig  gelesen,  so 
60*  (Archiv  36,  408)  Per  crist  amor,  lies  Strophe  3,  2 
q  non  laurei,  3,  3  qe  de  samor.  6,  2  eis  esueja]^  ben  an 
lur,  6,  4  qn  dizon.  ib.  qlas  no  fan.  q  perenueyanan  fait 
$•  416  in  der  ersten  Strophe  des  Liedes  Gen  maten 
(68*)  sind  die  Verse  qim  destreihn  bis  me  peihn  von 
späterer  Hand  nachgetragen.  Im  folgenden  Liede  (Ans  que) 
lies  Strophe  3,  2  eras  pus  sai  uir  e  puin.  4,  2  uon 
empejn.  7,  2  naimais.  S.  424  (Sobrel  uiell)  lies  l,  3  sia 
uerdadiers,  3,  3  quen  diuinar.  5,  1  menton  tot  gentet, 
5,  2  sertas.  S.  448  (Compajnho)  lies  1,  2  pres  del  seill, 
2,  3  q  lauiola.  3,  2  entraurenga.  S.  449  (Ab  vergojnha) 
Strophe  6,  3  ist  tan  de  tort  nachgetragen,  im  Geleit  steht 
uos  en  p,  was  prec  aufzulösen  war.  S.  450  (Aram  so), 
4,  1  scheint  amors  in  amics  gebessert;  8,  1  lies  gran 
merce. 

Das  Gedicht  Daude's  von  den  vier  Cardinaltugenden 
besitze  ich  durch  Teza^s  Güte  in  einer  vollständigen  Ab- 
schrift. Die  drei  Schlufsseiten  des  Ms.  sind  keineswegs 
unleserlich,  wie  Grützmacher  (Archiv  36,  455)  angibt, 
vielmehr  hatte  aus  ihnen  bereits  P.  Heyse  das  Lied  des 
Grafen  von  Poitiers  (Roman.  Inedita  S.  9 — 12)  heraus- 
gelesen. Ich.  trage  zu  dem  Abdrucke  folgendes  nach: 
3  dönas.    13  (E)n.    15  und   öfter  steht  statt  e  meist  {. 
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14  (L)a.  24  foUa.  30  aimerceB.  36  (L)a.  46  el  pas 
fo  blancs.  48  (S)or.  49  a  parier.  52  az  estros.  55  t 
ag  loncz  guThos.  56  eu  ist  zu  lesen.  58  X  ^  pauc.  66. 
67  sind  zu  lesen.  70  nö  mogra  ges  emuers  (letzteres 
Wort  zweifelhaft).  72  nalmersen.  75 1  ohne  deL  77  oza  (?) 
qel.  79  uint  ist  lesbar.  80  corroienz.  80  mon:  n  zwei- 
felhaft. Es  folgt  noch  ein  Liebesbrief^  den  ich  vollständig 
al^schrieben  habe. 


IL    Zur  catalanischen  Literatur. 

In  der  Handschrift  der  Biblioteca  Chigiana,  E.  IV. 
118,  pap.  15.  Jahrh.  in  Quart,  findet  sich  auf  Bl.  1—2 
folgendes  catalanische  Gedicht  von  Ramon  Lull,  das, 
so  viel  ich  weifs,  noch  nicht  bekannt  ist. 

1*    Cant  de  mestra  Ramon  Lull  de  Mallorques,  lo  qua! 
se  canta  per  manera  de  salmodia. 

Som  creat  e  esier  m*es  dat 
A  serrir  den  qne  fos  honrat, 
e  tom  caeat  en  mant  peceat, 
en  yra  de  den  faj  paosat. 
Jhefot  qne  (Ha.  me)  Tenoh  emoifloat 
foleh  qae  dea  fos  per  mi  amat. 
m'atim  (1.  m*atiiic)  en  aqnerir  perdo 
a  dea  e  pris  confeMio 
ab  dolor  e  contri^io, 
de  caritat  oracio, 
^    speran^  (fehlt  de)  deyooio. 
deot  me  fo  conterracio. 
lo  monastir  de  Miramar 
fln  a  frares  menors  donar 
per  Sarrayins  apoderar. 
enfire  la  Tinya  el  fonoUar 
amor  me  pres,  fem  dens  amar, 
enfre  sofpirt  e  plors  star  (1.  estar). 
deuf  pare,  deos  All,  dens  spirat, 
de  qni  ef  •ancta  trinitat, 
tracte  oom  fossa  demottrat. 
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lo  mon  era  ea  dampnacio, 

mori  per  dar  saWacio 

«rhesus  y  per  qnil  mon  creat  fo. 

Jhetfus  puj'  al  eel  sobrel  tro, 

veikdra  jutgar  el  mal  el  bo : 

noy  Talr^n  plors  £ne]  querer  perdo. 

novell  saber  hay  atrobat, 

pot  n'om  conexer  veritat 

e  destrahir  la  falsetat. 

Sarrayins  seran  bategats 

Tartres,  Judeus  e  mants  errats 

per  lo  seber  que  deus  m*a  dats. 

pres  hay  la  crots,  tremet  amors 

a  la  dona  de  pecadis  (aas  paradis,  1.  pecadors), 

qne  d*ella  n*aport  grau  secors. 

mon  cors  sta  (1.  esta)  casa  de  mors 

e  mos  huylls  foutanes  de  plors, 

entre  guayg  sach  e  dolore. 

son  hom  vell  paabre  meynspreat, 

non  hay  ajada  d'ome  nat 

e  ay  trop  gran  fayt  emparat: 

g^an  res  hay  del  mon  tot  sercat, 

mant  bon  eximpli  hay  donat, 

poch  som  conagnt  e  amat. 

vayll  morir  en  pelech  d'amor, 

pess0  grä  (1.  per  sa  gracia)  non  hay  pabor 

de  mal  priacep  ne  mal  pastor. 

tots  Jörns  oonsir  la  deshonor 

qne  fan  a  dien  11  gran  senyor, 

que  meten  lo  mon  en  error. 

prech  deus  tremeta  mlssatgers 

devot«,  saiats  (L  e  saints)  e  verteders. 

a  coviexer  qne  den  hom  es 

la  vcrges  hon  dens  hom  se  fes 

e  tots  los  vants  d'ella  sotsmes, 

prech  qn'en  Infern  no  sie  mes. 

laus  honor  al  mayor  senyor 

al  quäl  tremet  la  mia  amor, 

que  d'ell  reba  (L  receba)  resplandor. 

no  som  digne  de  £ar  hooor 

a  den,  tan  fort  son  peccador 

e  som  de  libres  Irobador. 

hon  que  vaya  ouyt  gran  be  far, 

a  la  fi  res  no  pnyg  aoabar; 

per  qne  n*ay  hyra  e  pensar 

ab  contricio  e  plorar 

▼uyl  tant  a  deo  meree  elMMir 
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qne  moft  Ifbrei  vnlla  ezalsar. 
saatadat,  Tid#  e  sanitat, 
gang  me  don  dens  e  übertat, 
e  guart  de  mal  e  de  peccat. 
a  den  me  som  tot  comenat. 
mal  spirit  (1.  esptril)  ne  hom  hirat 
no  bagen  eo  mi  potestat. 
man  dens  als  cels  eis  alements, 
planetes  e  totes  res  virents, 
qae  nom  fassen  mal  ne  turments 
ftb     com  dens  companyons  conazents, 
devots,  leyals,  hnmils,  tements, 
a  procnrar  sos  honraments. 
amen. 

Dann  folgt:  Aqaests  son  los  cent  noms  de  deu,  los  quals 
los  quals  (!)  lo  reverend  mestra  Ramon  Lull  ha  fets,  dels 
qnals  ha  fets  cent  phalms  quis  poden    cantar   axi    com 
'los  psalms  de  David  e  dos  proverbis. 


Schlufs: 


O  dens.  o  essencia.  o  unitat  n  s.  w. 


o  comensament.  o  fi  e  compliment. 

haies  pietat  de  ta  jent 

e  beneex  mi  ab  tots  noms  cent. 


Aquesta  oracio  se  diu  en  cascun  psalm  com  hom 
diu  gloria  patri  et  filio  et  spiritui  sancto.  „Laus  et 
honor"  u.  s.  w. 

Die  nächsten  Blätter  sind  leer. 

Bl.  13*    Tabula  generalis  magistri  Raymundi  Llull. 

Aquest  libre  es  apellat  Taula  general  feta  e  ordo- 
nada  per  lo  reverend  mestra  Ramon  Lull  de  la  ciutat 
de  Mallorques,  al  quäl  per  la  gracia  del  sant  spirit 
foDch  donada  plenitut  de  les  set  arts  liberals  e  de  altres 
sciencias  de  philosofia  e  de  taulagia  e  aquesta  taula  es 
general  a  totes  sciencias. 

Das  Werk  selbst  ist  lateinisch.  Die  Schlufsschrift 
lautet: 
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Incepta  fbit  hec  sciencia  in  man  in  porta  tunici  in 
medio  mensis  septembris  anno  incamacionia  domini  mille- 
simo  ducentesimo  nonagesimo  secundo  et  fuit  finita  in 
eodem  anno  predicto  in  octabis  epiffanie  in  ciuitate  Nea- 
polis  ad  honorem  domini  nostri  Jhesu  Christi  et  beate 
marie  Tirginis  gloriose  per  infinita  secohi  secnlomm. 
amen. 

Karl  Bartsch. 


(Wird  fortgesetsi.) 
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fitude  sur  le  vers  d6casyllabe 

dana  la  poisie  franfaise  au  moyen  age.*) 


On  designe  du  nom  de  rhythme  le  mouvement  cadenc^ 
de  sons  qui  se  succedent  et  diff^rent  en  force  ou  en  du- 
ree;  il  y  a  ainsi  deuz  sortes  de  rhythme:  Time  dopend 
de  Taccent,  Fautre  de  la  quantit^;  mais  quoique  distinctes 
par  leur  influence,  elles  existent  quelquefois  simultanement^ 
de  teile  mani^re  que,  dans  une  succession  rbythmique, 
des  sons  forts  peuvent  ^tre  en  mSme  temps  plus  longs 
qne  des  sons  faibles;  la  voix,  en  accentuant  fortement 
certaines  syUabes,  s^  arrgte  quelquefois  plus  longtemps 
qne  sur  d^autres.  Cependant  la  duree  d^un  son  n^est 
jamab  la  cons^quence  näcessaire  de  son  accentuation, 
ni  sa  force  la  consequence  necessaire  de  sa  longueur. 
Dans  la  musique,  ni  raccentuation,  ni  la  dur^e  des  notes 
qui  se  suivent  ne  sont  fix^es  d^avance;  chaque  mot,  au 
contraire,  en  entrant  au  Service  de  la  poisie,  apporte  avec 
lui  sa  cadence  particuli^re,  d^termin^e  exclusiTement  ou 
d^une  maniöre  pröpond^rante  par  la  force  ou  par  T^ten- 
due  des  syllabes  qui  le  composent.  Mais  Paccent  a  une 
▼aleur  intrins^que,  il  qualifie  les  syllabes  suivant  leur 
importance  logique  dans  la  formation  des  mots;  la  quan- 


*)  Voy.  sur  les  diffi&rentes  origines  attribnees  au  d^asyllabe: 
Seoppa,  des  beaat^  po^iqnes  de  toutes  les  langues,  considir^es  soas 
le  rapport  de  Taccent  et  du  rbytbme  p.  89  etc.  (Paris,  Didot  1816); 
Benloew:  pr^cis  d'one  th^orie  des  rbythmes  I  partie  (Franck  1862); 
Wolf:  Lais  etc.  p.  168;  Littr^:  bist,  de  la  langue  fran^aise  I,  19,  20; 
Simrock,  die  Nibelnngenstropbe  (Bonu  1858)  p.  94.  96  etc.  Du  M^ril: 
origines  de  la  versif.  fran^.  (mel.  arch.  et  litt.);  Dies:  altrom.  Sprachd. 
127,  128.  Sur  son  bistoire:  Littri  II,  290--292;  Qoicberat,  trait^  de 
▼ersifieation  fran^.  (1850);  6.  Paris,  itude  snr  le  r61e  de  l'accent  latin 
dans  la  langne  fran^.  p.  108  a  113;  et  surtoot  le  beaa  travail  deDiez; 
über  den  altepiscben  Vers  (altrom.  Spracbd.). 

J*hrb.  f.  rom.  a.  engL  LJC.  XI.  1.  5 


Digitized  by 


Google 


QQ  A.  Roehst. 

tit^   est   ext^rieure,   eile  indique  la  valeur  des  syllabes 
d^apr^s  la  longueur  des  voyelles  et  la  position  des  con- 
sonnes,  sans  rapport  avec  lenr  signification.   Toutefois  la 
quantit^  et  raccentaation  naturelle  des  mots  (accent  to- 
nique)  ne  constitaent  pas  k  elles  seules  le  rhythme  po4- 
tique;   il  s^y  ajoute  un  troisifeme  ^l^ment,  purement  mu- 
sicfJ  et  qui,  dans  des  proportions  diffirentes,  accompagne 
tout    vers   quelconque.    Ce    troisi^me   ^l^ment,    Paccent 
rhythmique  (le  frapp^),  ne  colncide  g^n^ralement  dans  la 
po^sie  m^trique,   qu^avec  des  syllabes  longues;    dans  la 
po4sie  accentu^e,  il  agit  de  deux  maniferes:  il  se  pose  ou 
snr  toutes  les  syllabes  toniques,  ou  seulement  sur  quelques- 
unes  et  contrarie  Paccent  tonique  dans  le  reste  du  vers, 
en  s^emparaut  des  atones.    Les  langues  dont  la  pronon- 
ciation  se   dirige  surtout  d^apr^s  Paccent  et  oü  ce  der- 
nier  Pemporte  ainsi  sur  la  quantit^,   fonnent  leurs  vers 
par  une  suite  de  syllabes  accetituees  et  non  accentu^, 
soit  qu^eUe  ait  lieu  röguliöremeui,    soit  qu^on  se  bome  ä 
un  nombre  determin^  de  syllabes  accentu^es,  abstraction 
faite  des  autres.    Ce  demier  Systeme  oti  le  frapp^  coin- 
cide  toujours  avec  Paccent  grammatical,   a   ii6  d^abord 
celui  de  la  poesie  germanique;    Pallit^ration  en  ftit  Pac- 
compagnement  naturel,  parce  que  les  syllabes  ainsi  forte- 
ment   accentu^es    etant   bien    moins  nombreuses  que  les 
autres,   il  fallait  encore,    au  commencenient  de  quelques 
mots,   le  retour  d^une  voyelle  ou  de  la  mSme  consonne 
pour  marquer  la  cadence  et  Punit^  de  la  p^riode  rhyth- 
mique.    Lorsque,  au  contraire,  les  syllabes  accentu^es  et 
non  accentuöes  se  succedent  d^une  mani^re  uniforme,   le 
frappö  ne   coincide  pas  toujours  avec  Paccent  tonique  et 
les  vers  se  composent  de  deux  mouvements  distincts,  d^ 
pendants    de   Pordre   des    accents;    Pun,    le    mouvement 
descendant,   commence  par  un  levö,  il   est  analogue  au 
m^tre  lambique;  Pautre,  ascendant^  correspond  au  metre 
trochaique.    En  AUemague,  la  poesie  ^pique  au  XII®  et 
au  Xni*  sifecle,  la  poesie  lyrique  pendant  une  partie  du 
donzifeme,  tenaient  le  milieu  entre  ces  deux  syst^mes:  les 
frapp^   portaient    sur   toutes    les    syllabes    toniques    et 
quelquefois  aussi  sur  des  atones;  deux  syllabes  accentuöes 
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ne  devaient  pas  Stre  s^paröe«  par  deux  atones  lesqueUes 
cependant  pouvaient  pr^cöder  le  premier  accent  du  yers; 
mala  deux  braves,  dont  Fune  tonique,  repr^sentaienjt  un 
accent  rhythmique  et  deux  syUabes  portant  Taccent  to- 
nique  et  le  frappd  pouvaient  se  suivre  immediatement, 
soit  au  milieu,  soit  ä  la  fiu  du  yers,  saus  atone  inter- 
m^diaire  (dans  ce  cas  chacune  ayait  la  yaleur  d'un  texnps 
et  demi),  parce  que  les  trisyllabes  et  les  disyllabes  dout 
la  premifere  ötait  longue  contenaient  un  accent  prin- 
cipal  et  un  accent  secondaire  lequel  disparut,  dans  la 
suite,  par  raffaiblissement  des  d^sinences  et  Toubli  de  la 
quantitä. 

Dans  leg  langues  romanes,  quoique  certaines  syUabes 
soient  plus  longues  que  d^autres,  diff^rence  moins  sen- 
sible en  fran^ais  que  dans  les  idiomes  du  sud,  Fancienne 
quantitä  latine  est  enti^ement  disparue;  mais  le  latin 
populaire  dont  elles  sont  sorties,  leur  a  ligni  son  ac- 
cent que  le  fran^ais  et  le  proyen^al  ont  consery^  sur 
la  demiöre  syllabe  ou  sur  Fayant-demi^re,  Fespagnol 
aussi,  quelqnefois  sur  Fantepönultiöme.  Or,  bien  que  ces 
langues,  suiyant  la  nature  de  leur  formation,  aient  adoptö 
dans  leur  po^sie  le  Systeme  accentu^  et,  en  outre,  Fal- 
temance  des  accents,  elles  ont  donnö  une  teile  influence 
an  frapp^  quMl  d^rmine,  en  grande  partie,  la  cadence 
des  yers.  Loin  donc  que  cette  demiere  dopende  absolu- 
ment  de  Faccent  tonique,  comme  cela  ayait  lieu  autrefois 
dans  la  po^ie  allemande,  les  mdmes  syUabes  sont  tantöt 
accentu^es,  tantöt  depouryues  d^accent,  seien  la  place 
qu^elles  occupent  dans  la  p^riode  rhythmique,  au  lieu  d^y 
ayoir  celle  que  leur  assignerait  Faccentuation  naturelle. 
TeUe  est  ici  la  cons^quence  in^yitable  d^une  modulation 
bas^e  sur  Faltemance  des  accents,  puisque  autrement, 
chaque  mot  n^ayant  qu^une  syllabe  tonique  (l^accentuatiou 
des  monosyllabes  est  facultatiye),  le  nombre  de  ceux 
dont  on  aurait  pu  se  seryir  dans  les  yers  eüt  et^  fort 
limit^.  ^)    Mais  U  est  clair  que  moins  les  frapp^s  et  les 


>)  Dans  la  po^e  latine  accenta^e  du  moyeD  äge,  le  rhythme  suit 
tr^-soaTent  raccent  tonique»  surtout  dan«  les  troch^es  de  7  syllabes; 
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lev^s  correspondent  k  des  syllabes  toniques  et  ä  des  syl- 
labes  atoncs,  plus  leur  cadence  a  besoin  d^Stre  indiquöe 
k  Poreille  d'une  autre  manifere  pour  qu'elle  distingue  si 
le  mouvement  est  descendant  ou  ascendant.  Dans  ce  bot, 
chaque  yers  fat  terminä  ä  la  fois  par  an  accent  tonique 
et  par  une  rime  ^),  lesquels  en  lui  donnant  un  point 
d^arr^t  harmonieQx  et  distinct,  faisaient  connattre,  en  meme 
temps,  la  valeur  des  syllabes  pr^cedentes  et  Tordre  des 
Irapp^s.  Inutile  dans  les  vers  m^triques  oü  chaque  mo- 
nopodie  et  dipodie  se  reconnalt  k  la  structure  des  syl- 
labes et  peu  necessaire  dans  ceux  oü  les  frapp^s  coin- 
cident  avec  Taccent  naturel,  la  rime  est  indispensable 
dans  les  vers  dont  Taccent  rfaythmique  d^termine  le  mou- 
vement 

Tels  sont,  autant  quMl  convenait  de  les  rappeler  ici, 
les  traits  cssentiels  de  la  yersification  accentuee  et,  en 
particulier,  du  Systeme  rhythmique  suivi  par  les  langues 
romanes.  Ces  demi^res  ayant  conservö  non  la  quantit^, 
mais  Paccent  des  mots  latins  dont  elles  sont  sorties,  il 
est  naturel  d^en  conclure  que,  conform^ment  k  cette  ori- 
gine,  leurs  vers  eux-mSmes  sont  Th^ritage  d^une  rbyth- 


mais  pliu  le  yers  ^tait  long,  moins  il  ^tait  focile  de  faire  coneorder 
le  rhythme  avec  Taccent.  Cette  difficolt^  apparait  surtout  dans  Tiambe 
decasyllabe,  oä  le  premier  hemistiche  viole  pretque  toujoars  la  r^gl« 
de  Taccent,  cbose  naturelle,  puisqae  les  mots  latins  sont  paroxytoofl 
ou  proparoxytons.  Partout  cependant,  dans  les  vers  les  mieux  faits, 
les  proparoxytons  ^taient  consid^r^  comme  ayant  un  second  accent  sor 
la  demi^re  syUabe;  la  meme  cbose  a  lieu  aujourd*hui  en  Italien,  eo 
allemand  et  en  anglais.  £n  fran^aisi  c'est  le  contraire;  les  polysyllabes 
oxytons  sont  consid^^  comme  ayant  un  second  accent  snr  Tant^p^ 
nnltieme;  de  meme  aussi  dans  la  po^sie  latine,  les  mots  de  quatre 
syllabes  parozytons  prennent  un  second  accent  sur  la  premi^re. 

>)  La  rime  quelquefois  emnloyee  dans  les  hexam^tres  et  les  pen- 
tam^tres  des  poetes  romains,  surtout  comme  rime  l^nine,  apparait 
pour  la  premi^re  fois  a  nos  yeux  d'une  mauiere  reguliere  dans  les  bym- 
nes  accentaees  du  IV*  si^cle,  mais  sans  qu'elle  füt  encore  envisagee 
a  cette  ^poque  comme  un  accompagnement  indispensable  du  vers.  Son 
emploi  syst^matique  commence  au  IX*  si^cle  dans  la  po^sie  romane, 
sous  la  forme  d'assonances  et  auparavant  dans  la  poesie  allemande, 
ou  eile  exista  d'abord  simnltaniment  avec  Tallit^ration  (Stmrock  Nib.- 
Strophe  51  k  69). 
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mique  latine  fondee  uniquement  sur  Taccent.  Si  le  langage 
du  peuple  romain  avait  une  accentuation  as^ez  forte  pour 
86  transmettre  ä  tous  leg  idiomes  auxquels  il  a  donnä 
naisaance,  la  quantitä  des  syllabes  y  ätait  peu  impor« 
tante;  impossible  de  croire,  par  cons^quent,  que  la  po^sie 
Tulgaire  ait  öte  fond^  sur  ce  Systeme  en  depit  de  la  pro- 
nonciation  usuelle.  A  Tappui  de  cette  conclusion,  nous 
avons  en  main  la  preuve  positive  qu'il  existait,  dans  le 
premier  si^cle  de  Yhre  chrdtienne,  des  cbansons  popu- 
laires  dont  TacceDt  seul  determinait  la  cadence  ');  quoique 
peu  nombreux,  les  fragments  qui  en  ont  iti  conservös 
attestent  qu^ä  Tepoque  la  plus  brillante  de  la  litt^rature 
romaine,  non  seulement  le  Systeme  compliqu^  de  la  ver- 
sification  mötrique  n^etait  compris  et  goütä  que  de  la 
classe  letträe,  piais  encore  que  la  quantitö  des  syllabes 
ne  jouait  aucun  röle  dans  la  po^sie  vulgaire. 

Les  Ters  accentuös  des  hynmes  chr^tiennes  qui  for- 
ment  le  point  de  transition  entre  la  poäsie  antique  et  la 
po^ie  romane  ne  sont  donc  pas  une  Innovation  qu^on 
anrait  faite  en  defigurant  les  vers  m^triques;  il  est  clair, 
en  mdme  temps,  que  si,  ä  Rome,  dans  le  si^cle  d' Auguste, 
la  po^ie  populaire  ätait  uniquement  accentu^e,  eile  a 
döjä  du  rstre  anterieurement^),  quoiqu^il  soit  impos- 
sible de  ipr^ciser  les  formes  diverses  qu'elle  peut  avoir 
revStues. 

Le  petit  nombre  de  vers  roroains  accentu^s  que  nous 
connaissons  aujourd^hui  observent  Taltemance  des  lev^s 
et  des  frapp6s,  se  meuvent  dans  le  rhythme  ascendant 
et  comptent  quinze  ou  sept  syllabes;  la  rime  ou  Pas- 
sonance  n'y  est  que  fortuite.  La  coincidence  de  Taccent 
toniqne  avec  Faccent  rhythmique,  sauf  dans  les  trisyllabes 
proparoxytons  et  dans  les  mots  de  quatre  syllabes  paroxy- 
tons   qui   ont   deux   frappös,   m^riterait   particuliferement 


1)  Du  Miril,  poesies  pop.  lat.  I,  p.  105  ä  111.  —  Schach  de  poesis 
IftÜDse  rhythmis  et  rimis  (Donaaesohingae  1851)  p.  12.  —  G.  Paris, 
lettre  a  M**.  Uon  Gauthier  aar  la  versif.  rhythm.  (Franck  1866)  p.  24. 
2b  etc. 

*)  Voy.  Bernhardy,  Grundrils  der  rom.  Litteraturgescbichte  p.  20 
'(dem.  edit.).  —  Fache,  die  romanischen  Sprachen  p.  238 — 244. 
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notre  attention,  si  nons  pourions  la  remarquer  dans  un 
grand  nombre  de  vers;  il  est  oertain  toutefois  qn^elle  ne 
£u8ait  pas  rfegle  au  qoatri^me  si^cle,  puisque  le  psaume 
de  St.  Augustin  contre  les  Donatistes,  composä  k  cette 
öpoque  dans  le  m£me  rbythme  (la  16*  est  atone)  et  sur 
le  mod^e  de  la  po^sie  popnlaire,  ne  Tobserve  point  d^une 
maniöre  cons^uente. 

Ll[ambe  accentuö  n^a  pas  laiss^  de  traces  aussi  an- 
oiennes  que  le  trocb^e.  Son  histoire  commence  au  qua« 
trimme  et  au  oinqui^me  si^le  dans  des  hymnes  religieuses 
en  quatrains  de  huit  syllabes. ')  Kaocent  tonique  y  est 
remphc^  tris-souvent  par  le  firapp6,  surtout  au  premier 
pied;  mais  Temploi  de  ce  rbythme  n^est  pas  gäi^ral  2^ 
oette  öpoque  et  les  vers  de  buit  syllabes  sont  souvent 
construits  d^apräs  la  quantit^;  il  est  n^anmoins  yrai* 
semblable  que  les  poetes  cbr^tiens  qui  compos^rent  les 
premiferes  hymnes  latines  selon  le  Systeme  de  la  quantitö, 
s^^cartferent  sciemment  de  la  versification  employ^  dans 
les  Chansons  pro&nes.  *) 

Lie  troch^e  de  sept  syllabes  et  llambe  de  quatre 
pieds  ont  6t6  trto^usitäs  dans  les  hymnes  latines  du  mo- 
yen  ftge. ")   Dans  la  po^sie  fran^aise,  Hambe,  on  le  sait, 


^  Videtur  aatem  rhythmos  metris  esse  consimilis,  qaae  est  yerbo- 
rum  modnlata  compositio,  non  metrica  ratione,  sed  numero  syDabarum 
ad  iadieiiiiD    aarium   ezaminata,    nt  siuit  carmina  Tolgarinin    poeta- 

nun Metrum  est  ratio  onm  modnlationea  rbythmos  modulatio 

sine  ratione;  plenunque  tarnen,  casa  qaodam,  invenies  etfam  rationem 
in  rhytbmo  non  artifloi  moderatione  servatam,  sed  sono  et  ipsa  modu- 
latione  ducente,  quem  mlgares  po<Stae  necesse  est  mstice,  docti  faciant 
docte,  qaomodo  et  ad  instar  iambtoi  metri  pnlcberrime  faotas  est  bjm* 
nns  iüe  praeelatus: 

O  rez  aeterno  domine 
rerom  creator  omniom 
qai  eras  ante  saeoola 
semper  cnm  patre  filios. 
et  alii  ambroiiani  non  paaci  (Bedae  ven.  opera  I,  p.  57).    Sor  Temploi 
de  H  rime  dans  les  hymnes  lat.  de    cette  ^oqae,  voy.  €kimm:  Q%» 
stehiobte  des  Reims  p.  160  etc. 

*)  Tbierfelder:  de  cbristlanoriim  psalmis  et  hymnis  nsqne  ad  Ambr. 
lampora  p.  $4  etc. 

*)  Le    troob^  de  15  syll.  y  est  assea  fr^uent  (Du  M4ril  I,  18l/ 
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itait  particuli^rement  affecti  au  drame  ^%  aux  romana  de 
cbeyalerie,  et  an  fabliau;  le  trochto  ee  rencontre  ä  peine 
en  dehors  de  la  poösie  lyrique;  mais  ici  ils  se  dispotaieBt 
le  ierrain  arec  le  d^casyllabe,  vers  preaque  exciusif  des 
plus  andennes  chansons  de  geate.  Celui-ci  paralt  avoir 
m  employi  d^abord  daos  des  strophes  irr^^guliäres,  mo- 
norimes;  la  chansoo  d^Alexis  en  strophes  röguliöres  de 
cinq  vers  est  seule  de  son  esp^ce.*)    Mms  tandis  que 


131,  13S,  135,  136,  184,  247,  348.  Daniel  thes.  hymnolog.  I,  CVI, 
CXL,  CXCIll  etc.);  la  o^ure  est  presqoe  toujoor«  apr^  la  8*  atone. 
Oa  le  trooye  anssi  danf  le  mistbre  des  rierges  (M.  et  Monm.  th^atre 
Craoc^  Conssemaker:  drames  Utnrgiqaes).  Dans  la  po^sie  romaDe,  ee 
mtee  Ten  apparait  ponr  la  premidre  fois  a  nos  yeox  dans  une  chan- 
son  de  6.  d«  Poitou  (Keller  und  Holland  Kr.  3). 

>)  Avant  le  XVP  s.  il  y  est  tr^-rarement  m^^  avec  d'antres  vers 
(eonplets  de  donze  syllabes:  M.  et  M.  th.  fran^ais  p.  65,  97,  98,  149, 
150,  155,  168,  173;  eonplets  de  dix  p.  199).  Ave«  l'iambe  de  biiit 
ayll.  on  composa  dTabord  trois  lormes  de  atrophes:  Celles  de  4  rert  saaa 
rime,  a  riraes  plates  et  monorimes;  ces  deoz  denü^res  (la  Strophe  de 
aix  rerß  est  d^v^e  de  celle  de  qaatre)  se  retroarent  dbs  le  d^but  de 
la  po^de  romane:  poeme  de  la  Passion,  strophes  de  4  vers  a  rimes 
plates  (ou  assonaaces),  qaelqoefois  monorimes;  po^me  sur  St.  L^ger, 
strophes  de  6  rers  a  rimes  plates  (oa  assonances).  L*Alezaadre,  en 
strophes  irriguli^res  monorimes  Indique  une  nouvelle  mani^re  qni  doit 
son  origine  a  T^pop^,  tont  comme  les  tirades  da  Gormond.  Dans 
lliistoire  dn  vers  de  8  syllabes,  ces  deox  po^es  appartiennent  a  la 
m^me  eat^gorie. 

*)  L'^itre  farde  ponr  le  joor  de  St.  Etieone,  da  XII*  s.,  est  com- 
posa de  meme,  mais  eile  est  beaucoup  plas  courte. 

Les  plas  anciens  exemples  de  lignes  assonantes  de  diz  syllabes 
se  tronrent  dans  quelques  couplets  de  la  prose  sur  Ste  Enlalie.  Mais 
ees  lignes  calquees  sur  la  musiqne^  n'ayant  pas  ^t^  composa  ponr 
^tre  des  rers  de  dix  syllabes,  oette  ressemblance  est  fortuite.  Anssi 
ces  yers  n'ont  ils  pas  une  cesure  reguliere.  Voy.  Wolf,  Lais  etc.  p. 
109,  107,  108,  117.  —  P.  Meyer,  note  sar  la  m^triqne  dn  ohant  d'Ea- 
laue  (Bibl.  de  Tecole  des  Chart.  1861,  p.  237)  et  en  deraier  Heu: 
Bartsch,  die  lat.  Sequeosen  des  Mittelalters  p.  165.  Bartsch  adaet  des 
daetyles  dans  la  prose  d'Eulalie  p.  168  et,  outre  oela,  des  anapestss 
et  des  glyconiqnes  troohaiqaes  dans  le  rhythme  aocentui  des  s^^oea- 
eea  latioea;  tontefois  il  alftrme  p.  72,  73,  117  que  lorsqne  la  eadence 
rkythmiqn«  ne  eoincide  pas  avee  Taccent  tonique,  on  se  bomait  a 
compter  les  syllabes  et  cite  p.  76  k  83  aae  iafiBtti  de  eas  ou  Tacceiit 
rhylhmiqae  est  en  coniradietion  avec  l'acoent  tonique,  Malgr^  oela,  a 
la  p.  103,  le  mtoe  antear  fait  obterter  qae  lef  rhythmes  aoceatn^ 
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rhistoire  de  llambe  de  hait  syllabes,  celle  des  troch^es 
de  sept  et  de  quinze  est  &cile  ä  retracer  du  IV®  s.  ao 
XI®  oü  on  les  retrouve  dans  les  premiers  monuments  de 
la  poesie  romane,  I^histoire  du  döcasyllabe  est  enveloppöe 
d^obscurit^  jusqu^ä  r^poque  oü  il  apparait  pour  la  pre- 
mi^re  fois  ä  nos  yeux  dans  le  Bo^ce  sous  la  forme  qu^il 
a  conserv^e  d^s  lors  dans  Töpopöe.  ^)  Jusqu^ä  la  fin  du 
X*  siäcle,  date  probable  de  ce  fragment,  on  ne  rencontre 
le  vers  d^casyllabe  dWe  maniäre  un  peu  fr^quente  que 
dans  la  strophe  saphique  accentu^e  (la  onzi^me  syllabe 
est  atone),  mais  sans  rime  et  partag^  par  une  cesure 
aprfes  la  cinquiäme;  je  ue  connais  que  deux  exemples  de 
son  emploi,  avec  ime  c^ure  variable,  dans  des  strophes 
k  rimes  plates  (masculines) ,  quelquefois  remplac^es  par 
des  assonances  (Daniel  I,  IX;  Mone,  lat.  Hymnen  des 
Mittelalters  I,  p.  134)-  Le  vers  de  douze  syllabes  lui- 
mSme,  si  rare  dans  la  poesie  lyrique  des  trouv^res  et 
des  troubadours,  est  plus  fr^quent  dans  les  poösies  lati- 
nes  que  celui  de  dix;  on  le  trouve  quelquefois  partag^ 
apr&s  la  sixi^me,  le  plus  souvent  aprös  la  cinqui^me 
atone  (du  M^ril  I,  234,  239,  241  [Daniel  IV,  p.  97]  245, 
268.  —  Mone  I,  186,  388.  m,  145.  —  Daniel  I,  156). 
Le  d^casyllabe  n^^tait  done  pas,  ä  cette  ^poque,  un 
rhythme  populaire,  par  cons^quent  son  origine  est  diffe* 
rente  de  celle  des  trois  vers  mentionnäs  ci-dessus  et,  tel 
qu^il  se  montre  ä  nos  yeux  dans  le  fragment  sur  Bo^ce, 
on  doit  le  considörer  comme  une  innovation  dont  la  date 
comcide  avec  la  premiere  apparition  de  po^mes  en  langue 


d'apr^  le  Systeme  mdtrique  8ont  trop  fr^quents  pour  etre  dus  aa  hasard, 
mais  que  les  aateors  des  seqaences,  toat  en  faisant  des  vers  glyco- 
niques  p.  ex.,  n'avaient  nnlle  conscience  de  leur  imitation.  Ainsi,  tan- 
tot  iU  saivaient  l'accent  tonique  et  composaient  des  vers  r^goli^rement 
accentn^s,  tantot  ils  le  n^gligeaient  et  se  bornaient  a  compter  les  syl- 
labes, tantot  enftn  ils  imitaient,  sans  le  saToir,  les  m^tres  compliqa^ 
des  anciens,  parce  qae  cette  cadence  leur  plaisait.  II  n*y  a  done,  a 
proprement  parier,  aucune  r^gle  et  d^s  qn'nn  rers  n*est  plns  r^guli^ 
rement  accentud,  Impossible  de  discerner  chaque  fois  8*il  flaut  simple- 
ment  compter  les  syllabes  ou  admettre  des  dactyles  et  des  anapestes. 

^)  La  rime   riguli^rement  mascnline  du  Boöce   consUtue  la  seule 
diff^ence  entre  ce  po^me  et  ceux  qui  lut  sont  post6rieurs. 
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▼ulgaire.  Cette  conclusion  me  parait  confirmöe  par  This- 
toire  snbsequente  du  döoasyllabe  dans  la  poösie  latine  ^) 
oü,  k  partir  du  XP  s.,  on  le  trouve  reguliörement  coupö 
apr^s  la  quatri^me  (du  Meril  I,  294.  —  Coussemaker, 
drames  liturgiques  p.  7,  8,  9.  —  du  Meril  origines  lati- 
nes  du  th.  mod.  p.  213);  les  säquences,  les  drames  litur- 
giques et  les  cbansons  profanes  des  XIP  et  XIII®  s. 
Femploient  de  la  meme  mani^re  (Bartsch  seq.  p.  191.  — 
Mone,  passim.  —  du  Meril,  orig.  lat.  du  th.  —  Cousse- 
maker. —  du  Meril  poes.  pop.  II,  53,  439 — 447.  — 
Schmeller,  carmina  burana  p.  45);  Tinfluence  de  lapo^e 
vulgaire  est  dono  Evidente  depuis  cette  ^poque.  On  sait 
qu^en  Allemagne  chaque  poete  lyrique  iiait  Finventeur 
de  la  forme  qu'il  employait  dans  ses  cbansons  et  que  le 
Ters  des  Nibelungen  avec  lequel  on  composa  les  strophes 
▼ariäes  de  F^pop^e  populaire  a  ötö  inyent4  au  XU®  s. 
par  Kümberg.  Un  fait  semblable  doit  Stre  admis  en 
France  ä  une  epoque  anterieure,  peut-Stre  au  X®  si^cle. 
lilambe  d^casyllabe,  tel  qu^il  existe  dans  les  cbansons 
de  geste,  a  eti  introduit  dans  la  po^sie  romane,  comme 
le  vers  des  Nibelungen  dans  F^pop^e  allemande;  le  se- 
cond  a  ite  tire  de  Fantique  vers  germanique,  le  premier 
doit  sa  forme,  en  partie,  ä  un  vers  latin  dont  il  a  ^tä 
imitö. 

Nous  avons  yu  que  le  rhythme  moderne  ascendant 
ou  descendant  ne  doit  point  son  origine  ä  une  trans- 
position  des  m^tres  trochalque  et  lambique  dans  le 
Systeme  accentuö  et  qu^existant  avant  la  formation  des 
langues  romanes,  il  leur  a  eti  transmis  avec  Faccent  latin. 
Mais  Forigine  de  chaque  vers  en  particulier  n^est  pas 
ndcessairement  la  radme  que  celle  du  Systeme  rhythmique 
auquel  il  se  rattache  et  dans  les  limites  de  ce  dernier 
qui  varie  Selon  les  langues,  Finvention  du  poete  peut 
avoir  une  large  part.  Ainsi  le  decasyllabe  tel  que  nous  le 
voyons  d'abord  employö  en  France,  tout  en  se  conformant 
aux  lois  de  la  yersification  romane,  n^en  est  pas  moins 
une  imitation  relativement  moderne  du  s^naire  latin.    La 


1)  A  toat  prendre,  il  y  est  rare,  sauf  dans  le  drame. 
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dimension  du  trim&tre  catalectique  correspond  exaotement 
ä  Celle  du  vers  proven^al  dans  le  Bofece,  puisque  la  deroi^re 
br^ve  equivalant  dans  les  vers  accentues  ä  nne  atone,  cessait 
de  compter  dans  la  pöriode  rhytbmique;  il  a  encore  em« 
pront^  au  trim^tre  ses  deux  cesures^  celle  de  deux  pieds 
et  demi  (penthemimeris)  et  celle  de  trois  pieds  et  demi 
(hephthemimeris),  avec  la  seule  diff^rence  quMl  admet  une 
cesnre  apr^s  la  quatri^me  syllabe  (premifere  dipodie)  ou 
apres  la  sixi^me  (troisi^me  pied)  et  la  recule  ainsi  chaque 
fois  d^une  syllabe.  Dans  les  vers  ronians,  la  regle  est 
que  la  cesure  tombe  aussitöt  apr^s  une  syllabe  tonique, 
portant  le  firapp^,  afin  de  rendre  sensible  h  Poreille  la 
cadence  de  la  periode  et  de  lui  donner,  ponr  ainsi  dire, 
le  temps  de  s'orienter  dans  Taltemance  des  levis  et  des 
frapp^  qoi  la  constituent;  eile  rend,  dans  Finterieur  du 
vers,  le  meme  service  qne  la  rime,  mais  dans  des  pro- 
portions  plus  restreintes.  La  cisure  du  dicasyllabe  k 
separe  en  deux  parties  distinctes,  dont  chacune  commence 
par  le  levi  et  se  termine  par  le  frapp^,  eile  ne  coupe  pas 
le  rhytbme,  comme  en  latin,  au  milieu  d^un  pied;  mais 
cette  difference  disparatt  dans  les  vers  trochalques^  oü  la 
cisure  tombant  aussit6t  aprfes  une  tonique  et  un  frappö, 
coupe  aussi  le  trochee  en  deux  parties  dont  Tune  appar- 
tient  au  premier  himistiche,   Tautre  au  second. ')     Nous 


^  A  moins  qu'on  ne  composat  des  vers  troch.  de  12  syllabes  8^ 
parefi  apr^s  la  7®  (da  M^ril  I,  217).  Le  yers  eod^casjllabe  est  gen^- 
raiement  coup^  apr^s  la  5^  ou  »pr^  la  7«: 

5^    Por  mol  renToisier     ferat  cbanson  novele. 

Ch.  de  Beme  CCCLXXXIV 
Bei  ni*est  Tans  en  may     quant  voi  loa  tens  florir. 

ib.  LXVIII 
Amerousement    me  tient  11  mala  que    j*ai. 

ib.  CDXV 
De  sa  grant  biauteit    ne  lairai  ne  vos  die. 

ib.  CCCLXXXIV 
7*    Et  anc  no  Tis  bellasor    mon  escien. 

6.  de  Poiton 
J'amerai  ceu  ke  m'ocist    et  bien  1«  8ai. 

Ch.  de  B.  CDXV 
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verrons  qne  la  cesare  du  decaeyllabe  ötait  quelquefois 
marqn^  par  une  atone;  n^Dmoins  cette  demi^e,  oblig^e 
de  porter  le  frapp^,  ötant  ainsi  accentuee  malgr^  eile,  la 
fin  du  Premier  h^mistiche  continuait  ^  ressembler  ä  la  fin 
du  yers.  La  demi^re  syllabe  atone  n^ayant  aucune  va- 
leur  rhythmique,  puisque  la  rime  et  Faccent  se  rencon- 
trent  ä  ravant-demi^re '),  c^est  de  la  möme  manifere  que 
s^expliquent  les  vers  döcasyUabes  dont  le  premier  h^- 
miatiche  se  termine  par  une  atone  apr^s  la  quatri^me  ou 
la    aixi^me.  *)     Cette    syllabe   suivant  imm^diatement  la 


Haia  il  STait  encore  d'antres  fonnes  dont  je  parlerai  plus  loio.  Dans 
les  hymnes  latines  ce  vers  eat  fort  rare  (Mone  I,  p.  367  c^s.  variable, 
II,  3SS  c^  apr^s  la  5*  gto^ralement  atone);  les  trouv^res  et  les  tron- 
badours  8*011  sont  pea  serris;  qnant  aox  trochees  de  9,  de  13  et  de  15 
syllabes»  on  ne  les  renoontre  presqne  Januus  dans  leors  chansons ;  ceax 
de"  5  sont  fr^nents  dans  les  pastonrelles  dn  nord,  et  se  troayent  rionis 
en  tirades  dans  le  fabliaa  d'Ancasin. 

>)  n  eziste,  en  franpais,  quelques  cas  isol^s  oü  une  syllabe  atone 
portait  Paccent  rhythmiqae  de  la  fin  (Mussafia,  altfz.  Ged.  aus  venea. 
Hdss^  Wien  1864,  p.  VII.    Borgay,  Grammaire  I,  266). 

*)  Cette  atone  apr^  la  c^ore  oa  a  la  fin  da  vers  ponvait  ^tre 
mie  enclytiqne: 

Car  poor  voos  est-ce    qu'einsi  sni  adol^s. 

Ms.  de  B.  624. 
Mais  ee  cas  est  fort  rare.  L'emploi  ;des  enclytiqnes  a  la  rime  a  cessi 
depois  la  fin  do  XVP  s.  On  sait  la  mani^re  dont  G.  de  Coinsy  en 
fait  nsage  (G.  Paris,  ^tnde  sor  Face,  latin  p.  120).  An  nord  de  la 
France,  sauf  dans  la  po^sie  lyriqne,  le  döcasyllabe  partagä  apr^  la 
■izi^me  ne  se  renoontre  qne  dans  le  fabliaa  d' Audigier  (M^on,  fabl.  et 
contes  IV),  dans  nne  partie  du  roman  d'Aiol  (Eist.  litt,  xvii,  274.  — 
P.  Meyer,  bibl.  de  l'^c.  des  Ch.  1861,  p.  41)  et  dans  le  jeu  de  St.  NU 
colas  (Thtötre  fran^.  au  moy.  age  p.  199).  Selon  Meyer,  cette  esp^ce 
de  c40ore  serait  d'origine  proven^ale  (p.  31).  Le  vers  de  douze  sylla- 
bes,  antre  Imitation  du  s^aire,  ^tait  gin^ralement  partag^  apr^s  la 
sizitoe  (hepbthemimeris)  et  a  conserv^  la  coupe  feminine  jusque  dans 
le  XVI^  s.  Mais,  semblable  en  ced  au  d^casyllabe,  il  admettait  aussi, 
par  except&on,  une  coupure  inegale  apr^s  la  4*  ou  la  8*: 

Ne  iamaie  s'a  ceste  amor  fau,  ne  soie  ameis. 

Cb.  de  B.  CCCXCI 
A  Dieu  conmani  vieles  amours,  noveles  ai. 

Renart  IV,  407. 
Jamals  amours  n'oublierai,  n'onques  ne  fis.  ib.  194. 

Ja  ne  serai  sans  amor  en  jour  de  ma  tie.  226. 
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cösure,  ne  comptc  pas  davantage  que  Tautre  apr^  la 
derni^re  accentuee  du  vers;  preuve  en  est  qu^elle  prö- 
c^de  un  lev^^  chose  impossible  si  eile  comptait  dans  le 
rhytbme.  U  ne  &ut  donc  pas  en  chercher  Porigine  dans 
la  penthemimeris  des  vers  latins.  On  a  supposä  que  la 
poösie  romane  avait  employ^  d^abord,  de  präf^rence,  les 
assonances  masculines  et  que  la  c^sure  feminine  avait 
^te  introduite  pour  empScher  la  monotonie;  mais  les  as- 
sonances föminines  se  trouvent  dejä  dans  le  poöme 
d^ Alexis  oü  les  deux  cesures  sont  eroployees  sans  dis- 
tinction.  Consequemment  la  coupe  föminine  n'a  pas  ^te 
n^cessitee  par  Teupbonie;  eile  est  une  suite  naturelle  et 
logique  du  röle  assigne  ä  la  cesure:  cette  dcmiöre  coin- 
cidant  avec  un  frappö,  et  la  premi^re  partie  de  la  Pe- 
riode rhytbmique  se  terminant  ainsi  comme  la  seconde, 
une  atone  pouvait  aussi  bieo  etre  ajoutee  ä  Faccent  du 
milieu  qu'k  celui  de  la  fin.  Tous  les  vers  de  cette  es- 
pöce  correspondent  donc  au  trimetre  catalectique.  En 
somme,  le  decasyllabe,  dans  sa  forme  primitive,  est  tou- 
jours  caract^ris^  par  deux  accents  principaux,  Tun  ä  la 
dixi^me  syllabe,  Tautre  sur  la  quatri^me  ou  sur  la  sixi^me, 
suivant  la  place  qu'occupe  sa  cesure,  mais  celle-ci  peut 
etre  suivie  d'une  atone  surnum^raire  non  ^lidee.  C'est 
sur  ce  modele  qu'ont  ete  construites  la  plupart  des  chan- 
sons  de  geste  et  des  qu^un  seul  vers  s^en  ecarte,  on  doit 
le  tenir  pour  suspect.  *) 


1)  J*enyi8Sge  comme  tels  ceux  qni  ont  leur  c^nre  apr^  la  sUieme 
syllabe,  dans  un  pofeme  dont  la  geoeraliU  des  vers  sont  partages  apr^s 
la  qnatri^e  et  vice  versa.  Ainsi  le  G.  de  Roussillon  contient  quelqoes 
vers  avec  one  c^ure  apr^s  la  quatri^me  (6dit.  Hofmann): 

Qaant  la  mainada    |    Karion  intra  pel  mur.  424. 

Non  a  tel  metge    |    d'aissi  en  Babiloine.  559. 

E  tab  escriden    |    Karlo  tracbor  felo.  607. 

Ni  vos  frair^    |    nol  devetz  aatreiar.  3500. 

Dans  le  fragment  sar  Bo^ce,  outre  quelques  vers  trop  courts  ou  trop 
longs,  evidemment  mauvais,  il  y  eu  a  d'autres  que  je  citerai  plus  tard, 
en  parlant  d'uno   esp^ce   de  vers  quelquefois  en  usage  dans  la  poesie 
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Le   vers  döcasyllabe  ä  la  cesore  fömimne  dtait  sur- 
tont  employö  dans  la  poösie  6pique.    On  le  trouve  dans 


lyriqae,  mais  inadmlssible  dans  T^pop^  ou,  a  tout  prendre,  le  d^ca- 
syllabe  o£fre  une  regularite  aossi  parfaite  qae  le  vers  de  boit  syll.  dans 
les  po^mes  de  Chretien.  On  sait  anssi  qae  le  texte  de  la  chanson  de 
Rolant,  meme  dans  Tedition  Müller  est  loin  d'Stre  correct;  beancoap 
de  vers  ont  une  syllabe  de  trop,  g^n^ralement  facile  a  ecarter,  d'antres 
en  ont  douze  an  lieu  de  dix  (686,  1014,  1257,  1437,  1438,  1656,  1658, 
1693,  1767,  1962,  2013,  2435,  2553,  2699,  2723,  2824,  3548,  3549, 
3664);  enfin  one  qninzaine  de  yers  sont  trop  coarts.  Tont  cela  prouve 
uniqnement  la  n^gligence  do  copiste,  sans  qnoi  les  vers  in^gaax  se- 
raient  beaueoap  plus  nombreux.  N^nmoins  il  fant  admettre  r^lision 
ou  la  contraction  dans  nne  foale  de  vers  qai  ont  plas  de  dix  syllabes. 
Voici,  en  debors  des  cas  indiqnäs  dans  les  grammäires,  ceux  qne  Ton 
rencontre: 

Elision     a)  Une  syllabe  sans  accent  se  termine  par  nne  voyelle  et 
la  snivante  ayant  oa  non  Taccent  rhytbmiqne,    com- 
mence  par  une  voyelle: 
c'est  li  frnis  en  qn' Adams  pecba 

Ms.  de  B.  231. 
Cum  ansiretz  semprera,  se  ieu  yos  o  cban.  G.  de  R. 
etc. 

Ce  ^tait  encore  Mid6  au  XVP  s.,  le  au  XVII«.     (G.   Paris 
etude  sur  le  role  de  Taccent  latin  etc.  p.  121.) 

b)  Une  syllabe  sans  accent  commence  par  une  voyelle  et 
la  pr^cedente  ayant  on  non  Taccent  rhythmique,  se 
termine  par  une  voyelle: 

Si  luCn  remaint,  sil'  rent  as  poverins.  Alexis  Str.  20. 

Kl  ii'st  dolente;  cber  filz  bor  i  alasse.  Str.  90. 

Ains  quet*  vedisse ,  st'n  fui  malt  desiruse.  Str.  92. 

Ella'«  ardida,  sis'  foren  soi  paren.  Boece. 

etc. 

Contraction    a)  De  deux  voyelles  dont  Tune  a  l'accent  rhytbmiqne : 

Ce   cas  fr^uent  en  proven^al  est  rare  en  fran^ais, 
voy.  Mussafia  altfrz.  Ged.  p.  VI. 
b)  De  deux  voyelles  dont  auoane  n'a  Taccent  rhythmique : 
Vint  a  sun  filz  ou  il  gist  sns  le  degret.  Alexis. 

Qo  dist  al  rei:  0  est  Rollanz  le  catanie.  Rol. 

Oncle,  par  Deu,  merce,  no  us  irasquetz.  G.  de  R. 

etc. 
An  commencement  da  vers,   Telision    et   la   contraction    ont  liea 
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b  po^si«  didactique  et  äpietolaire,  de  pr^föreuce  dana  les 
poämes  saus  strophes  qui,  par  cela  mdme^  se  rappro» 
cbaient  de  la  forme  ^pique  (lefctre  monorime  de  Raimb. 
de  Yaq.  au  marquis  de  Montferrat:  e  menbre  tos  Aimo- 
net  lo  juglar).  Les  priores  proven^ales  ä  rimes  plates 
(idit^es  par  Bekker  (Abb.  der  Berl.  Akad.  1842),  en  con- 
tiennent  quelques  exemples  p.  403  y.  90^  26.  —  p.  404  b. 
V.  9, 11.  —  p.  405  b.  ▼.  l.  —  406  b.  t.  1.— 407  b.  ▼.  28.  - 
409  a.  Y.  llj  16.  H  paralt  aYoir  iti  usit4  dans  des  chansons 
qui  imitaient  les  romances  populaires  (le  romancero  fi:iinpais 
Paris  1833);  mais  il  est  rare  dans  la  poesie  lyrique  propre- 
ment  dite  des  trouY^res  et  des  troubadours.  ^)  Romvart  p. 
248, 283  (trouy.  artis.  p.  144.  —  Ch.de  B.  CCLXXXl^,  292, 
271.  —  De  la  Borde  11,  276.  —  Wackemagel  p.  34,  41, 
43,  44,  48,  61,  XXH  (Mahn,  W.  der  Troub.  I,  129).  - 
Tarbe,  Thibaut  p.  U,  21,  89,  100  (Ch.  de  B.  CCLH,  4), 


qnand  deaz  mots  oa  denz  syllabes  non  aecentato  pr^^dent  l'ac- 
Cent  rhythmiqae: 

Que  US  non  o  preza,  sis*  trada  son  parent.  Bo^e. 

S^gt  ampairet,  tat  bien  vait  remanant.  Alexis. 

Ja  einz  ne  verrat  passer  cest  premeir  meis.  Rol.  81. 

t/b'e«  Yoell  aler  qoerre  e  entercer.  Rol.  3180. 

Da  Yos  penseir  ne  pnis  faire  mesure.         Ch.  de  B.  DVU. 

L*hiatiis  ^tait,  an  moins  en  fran^s,  bien  plos  fr^qnent  qae  T^lision 
et  la  contraction;  on  le  tronve  meme  a  la  c^snre  et  entre  toates  les 
▼oyelles;  qnoique  Deschamps  le  oondamne  (M.  Crapelet  p.  267),  il  a 
M  toUr^  JQsqn'a  Malherbe. 

1)  Voici,  poar  la  poesie  lyriqne,  les  principanx  recaeils  qne  j*ai 
examin^s :  Mahn,  Werke  der  Troab.  I,  II,  IV.  Bfahn,  Oed.  der  Troub. 
jusqu'an  N^.  MCCXXVni.  Herrig's  Archiv,  vol.  XXXH,  XXXIU, 
XXXIV,  XXXV  (chans.  de  Florence).  Bartsch,  Peire  Vidals  Lieder, 
ehrest,  prov.  2**  idit.,  prov.  Denkmäler  (Bibl.  des  litt.  Vereins). 

Le  Chansonnier  de  Berne  ed.  Brakelmann.  Dinanx,  tronv^res  ar- 
t^ens.  Keller,  Romvart.  MaeUner,  altfrans.  Lieder.  Wackemagel, 
altfiranz.  Lieder  and  Leiche.  Bartsch,  Chrest.  dn  vienx  fran^ais.  De 
la  Borde,  essai  sur  la  mnsiqae  II.  Jnbinal,  Rateboeuf  1839.  Tarb^, 
Thibaut  de  Nav.  Reims  1851.  Tarbe,  Blondel  de  Ne^e,  Reims  1863. 
P.  Meyer,  le  salnt  d'amonr,  1867.  Jnbinal,  nonv.  recuaü  de  eontes, 
1839.  San  Marte,  des  6.  de  Provins  bekannte  Dichtnngen,  Halle  1861. 
J'ai  note  tons  les  exemples  de  vers  peu  nsit^  contenos  dans  Tun  on 
i'aatre  de  ces  recaeils,  sauf  un  tr^s-petit  nombre  ^videmment  in- 
oorrecta.    (Les  rom.  et  paat.  de  Bartsch  n*avaient  pas  encore  pam.) 


Digitized  by 


Google 


ätade  snr  le  rers  dieaayllabe.  79 

101,  120.  —  Tarbi,  Blondel  XX.  —  Jubinal,  nonv.  re- 
cneü.  p.  257.  —  Meyer,  le  salnt  d'amovir  p.  45.  —  Ch.  de 
Berne  IV,  Str.  3,  Str.  4(?),  Str.  6.  Vü,  Str.  3,  Str.  4. 
Vin,  Str.  6  (?).  XXm,  Str.  2.  XXVm,  Ste.  5.  XXIX, 
Str.  1.  XXXIX,  Str.  1.  LIX,  Str.  4.  LV,  Str.  5,  4. 
CI,  Str.  4  V.  4.  CVII,  6,  3.  CXXXm,  1,  4.   CXXX7, 

1,  3.  CXLVII,  3,  4.  CLH,  3,  6.  CLIV,  3, 1.  CLXXXIV, 

2,  2—6,  1.   CLXIV,  5,  7.   CLXm,  1,  1.    CCXV,  2,  5. 

ccxvn,  1,  3.  ccLxxxn,  2, 1.  ccxc,  3,  e.  —  4, 9. 

CCXCIV,1,6.  CCCXXI,5,9.  CCCLIV,3,3.  CCCXCVI, 

3,  4.  CDXXI,  3,  2.  CDLXXXV,  1,  7.  —  Mahn,  G. 
der  Troub.  LXIV,  4,  1.  LXXII,  3,  2.  CXXXII,  5, 1. 
(▼.  B.  ehrest.)  CCLXXVm,  1,  3.  —  3,  8.  —  7,  t.  7  (del 
gen  martir),  8.  —  10,  7.  —  11,  1.  —  12,  5.  —  13, 4.  —  14, 
2,  7.  CCCXV,  3,  3.  CCCXVIII,  1,  2.  DXXXVn,  1,  5. 
DXCV,  1,  3.  DCXLIX,  v.  6.  DCLXXXVHI,  1,  6. 
DCCXCIV,  1,  T.  4,  8.  —  2,  T.  4,  8.  —  3,  V.  4,  8.  — 

4,  V.  2,  4.  —  5,  4.  —  6,  T.  2,  6.  —  DCCCXCVI,  6,  1. 
DCCCXXXVII,  4,  3  (Herrig  vol.  XXXIU,  p.  307). 
DCCCCin,4,3.  DCCCCVni,5,3  (v.  var.)  DCCCCXXXI, 
6,  6.  MXVn,  4,  1.  MCXVI,  2,  8  (v.  Tar.)  MCLXV, 
1,  3  (p.  44).  MCCVI,  5,  3.  —  Mahn,  W.  der  Troub.  I, 
53,  257,  315.  —  Bartsch,  Chrest  prov.  2^«  öd.  p.  383, 

5,  6,  15,  23.  —  Peire  Vidal  p.  LXXTTI  et  p.  74,  23.  — 
Herrig's  Archiv  XXXIII,  p.  309,  a,  v.  37.  b.  str.  3,  5.  — 
XXXIV,  406,  a,  23,  25.  406,  b,  v.  3.  412,  b,  15,  17. 
413,  b,  3  en  bas  (gaita).  417,  a,  5.  428,  a,  16.  428,  b, 
10.  434,  b,  a  -  XXXV,  382,  a,  12  (Ged.  der  Troub. 
DCCCCLX).    384,  a,  13.    386,  a,  22.    407.  a,  28.   413, 

a,  22.  433,  a,  22  (var.  P.  Vidal  35,  18).  433,  b,  31  (var. 
P.  Vid.  32,  9).    433,  b,  37  (var.  P.  Vid.  32,  15).    444, 

b,  6.  448,  a,  5.  Les  chansons  populaires  des  XIV*,  XV* 
et  XVI*  siäcles  contiennent  plusieurs  exemples  de  la 
cösnre  öpique  (Le  Roux  de  Lincy,  chants  bist.  fr.  I,  354, 
383,  408;  11.  29,  133,  186,  274,  292,  337,  358,  359  etc.), 
(Becueil  de  poesies  fnui^.  des  XV*  et  XVI*  s.  Jannet 
1856.  I,  56,  57,  197,  199,  II,  80,  120,  256,  Öl,  56  etc.) 
On  la  trouve  aussi,  quoique  plus  rarement,  dans  les  poe- 
sies de  Deschamps: 
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Envie  grant,  laschet^  et  paresce 

O  est  Tentr^e  de  Tinfernal  maison. 

Visaige  d'ange  portez,  mais  la  pensöe 

da  diable  est  en  vous. 

Puisqa'on  imp^tre  mes  Offices  par  mort, 

et  on  les  donne  snr  tele  qualite. 

de  Ch.  (TOrleans,  de  Froissart,  de  Villon;  en  revanche, 
eile  est  fröquente  dans  Coquillart  et  Gringore.  ^) 


Mais  ce  vers  des  chansons  de  geste,  quoiqne  con- 
servi  en  partie  jusqu'au  XVI®  s.,  ne  tarda  pas  ä  subir 
plusienrs  modifications  importantes.  La  premifere  ftit  d'in- 
terdire,  comme  cela  eut  lieu  de  nouveau  k  cette  ipoque*), 
la  syllabe  atone  qui  suivait  le  premier  h^mistiche.  La 
cause  de  ce  changement  est  difficile  ä  concevoir,  puisque 
au  moyen  äge  la  poösie  lyrique  etait  r^citöe  ou  chant^e 


1)  La  c^ure  f^DÜnine  n'est  souvent  qa*apparente  et  les  yers  qui 
la  contiexmeDt,  deviennent  r^guliers,  d^s  qa*on  sabstitae  aox  mots  oa 
aux  flezioDS  qui  präc^dent  la  ossäre  d'antres  mots  ou  d*autres  formes 
plus  courtes  ou  qu*on  a  recours  a  r^Usion  ou  a  la  contraction: 

Rieu  ke  ie  laisse  ne  me  poroit  mal  fiaire.    Ch.  de  B.  CXXX,  3. 

ke  il  me  saicbe  de  mon  mal  consillier.  CLIV,  2. 

puis  icelle  houre,  dame,  ke  yostres  fui.  CXC,  4. 

se  ieu  avoie  tout  mon  juvent  useit.  CCXVII,  5. 

car  de  euer  Tarne,  come  loians  amis.  XXVIII,  2. 

ceu  devroit  eile  bleu  cognoistre  a  mon  vis.  XV,  3. 

ke  li  uns  n'ose  mais  Tautre  conjolr.  CLII,  4. 

etc. 

^  Quelques -uns    ont   estimd    que   ces    hemistiches    ou  demi-vers 

etaient  de  pareille  nature  que  la  fin  du  yers  et  que,  quand  ils  se  ter- 

minaient  par  l'e  feminin,  il  ne  fallait  point  craindre  de  les  faire  suivre 

d'nne  consonnante,    comme   si  cet   e  se  fut  mange  de  soi-meme,    tont 

aussi   qu'en   la  fin  du  vers qui  est  un  vice;  car  il  faut,  pour 

reudre  le  vers  accompli,  que  Ve  feminin  soit  embrasse  par  une  voyelle 

suivante et  de  ceci  la  raison  est  d*autant,  que  Ve  feminin,  ferm^ 

dedans  le  corps  du  vers,  sulvi  d*une  consonnante,  fait  une  syllabe  en- 
ti^re.  Nous  appelons  cette  c^sure  qui  tombe  en  Ve  feminin,  la  conpe 
feminine,  en  laquelle  Marot,  par  la  seconde  Impression  de  ses  oeuvres, 
reconnut  avoir  failli  par  la  premi^re  et  que  de  ce  11  avait  este  averti 
par  Jean  le  Maire  de  Beiges  ....  (Pasquier  recherches.  ed.  Feug. 
II,  41). 
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et  que,  dans  ce  demier  cas,  ohaque  syllabe  pouvant  avoir 
plosieurs  notes  ä  la  fois,  la  c^snre  föminine  ne  donnait 
paa  n^cessairement  au  vers  qui  la  contenait  une  mesure 
differente.  Le  vers  d^casyUabe  ä  la  cösure  masculine 
etait  gen^ralement  usitä  dans  la  poesie  lyrique.  ^)  II  va 
Sans  dire  que  la  mSme  r^gle  concemait  aussi  la  syllabe 
atone  apr^s  la  sixi&me;  mais  cette  esp^ce  de  c^sure  est 
rare*): 

Sire,  frere,  faltet -moi  ingement, 

selonc  Tottre  eaciant,    |    d^nn  jeu  parti.  Maetsner  p.  SO. 

N*eii  est  pas  roeoiBons    |    ATriens  ne  Mais.  p.  30. 

Car  ne  pnet  cors  en  amour  pourfiter 

ki  est  a  conpaignie    |    a  caer  Tolaige.  p.  23. 

Et  en  ayersit^    |    de  le  pointore.  . .  p.  67. 

Et  pois  c'umiliteis    |    acroist  honor.  Oh.  de  B.  LXXXV,  4. 

Et  s'elle  s^escondist    |    per  yelonnie.  CCCXC,  str.  6. 

De  la  Borde  II,  215; 

Car  lo  bon  comensars    |    es  conoyssensa, 

Fes,  leys  e  caritatz    |    e  abstinensa.  Mahn,  W.  II,  22S. 

Mahn,  W.  11,  229,  2,  3.  176,  9.  —  Mahn,  Gedichte  der 
Tr.  DCXIV,  Str.  3,  2.  DCXVIII,  str.  5:  (Tesser  gent  acuü- 
lüz  meH  los  auaors.  —  DCCLXX,  str.  6, 2.  DCCCCXVIU, 
5,  5.  MCLVni,  Str.  1 :  e  de  bon  esperanaa  en  gran  pla- 
zer.  —  MCLXV,  p.  46.  str.  2,  str.  3,  str.  5.  —  Herrig 
XXXm,  p.  305,  b,  23.  XXXIV,  426,  a,  31.  XXXV, 
365,  b,  27(?).  384,  b,  8.  453,  b,  1.  —  Bekker  p.  402,  3.  — 
Plus  tard,  on  retrouve  encore  quelques  exemples  de  ce 
Ters  dans  les  po^sies  de  Froissart  (id.  Buchen): 

Comme  le  papillon  a  la  chandelle.  p.  147. 

Dont  tont  mi  sentiment  el  ne  desirrent.        p.  149. 
Et  trop  bastivement,  et  sans  mesure.  p.  150. 


^  Id  on  le  troQTe  ponr  la  premi^re  fois  dans  quelques  strophes 
de  6.  de  Poiton  (Keller  und  Holland  2^^  ^.  Kr.  4) 

*)  Les  leys  d'amor  ne  Tapprouvent  pas:  „E  deretz  saber  qu*en 
aitals  bordds  de  X  sillabas  es  la  pausa  en  la  quarta  sillaba  e  ges  no 
den  hom   trasmndar  lo  compas  del  bordo:   so  es  que  la  pausa  sia  de 

VI  sillabas  e  1  remanen  de  IV,  car  non  ha  bela  cazensa ni  d'ai- 

tal  compas  no  Tesem  usar;  per  que  nol  aproam"  (I,  116). 
Jahrb.  f.  roa.  n.  «afl.  Lit.  XI.  1.  6 
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Qol  oonliniiclmeiii  ie  moet  ensi.  p.  IbO. 

6e  noet  pfur  rordonnance  et  la  mefiqre.         p.  156. 

151,  13.   155,  23.   157,  20.   159,  12.   160,  26.  165,  7. 
172, 15.  178,  7.  178, 23.  180,  15. 


Une  autre  modification,  tout  opposöe  au  principe  de 
la  cösure  dans  la  periode  rhythmique,  et  cependant  fort 
usitee  dans  los  chansons,  conaiste  h  complacer  Taccent 
tonique  de  la  quatri^me  ou  de  la  sizi^me  par  une  atone 
qui  doit  indiquer  la  c^stire  et  porter  Paccent  rhyth- 
mique. ^)  Habitues  ä  mettre  le  frappö  sur  des  syllabes 
atouea  dans  les  deux  h^mistiches,  on  eonpoit  que  les 
poetes  ae  soient  permis  oette  licence  i^  la  cesure,  quoi- 
qu'elle  detruise  Fharmonie.  Ce  rhytbme  est  tr^s-fr^quent 
dans  Deschamps,  Froissart,  Ch.  d^Orlöans,  Alain  Chartier, 
Villon,  Gringore;  on  le  trouve  pour  la  derniöre  fois,  dans 
quelques  vers  de  Marot.  La  chanson  d^ Alexis  en  cod- 
tient  quatre  de  cette  espfece,  probablement  incorrects: 

Net'  eone«meB,  u'nncor  net*  conaissam. 
Quant  il  yeient  les  yertuE  01  apertea. 
Desitf  terre  nel'  pourent  mais  tenir. 
N'est  merveille,  n*ai  mais  filie  ai  filz. 

Voici  un   petit  nombre   de  vers   oii   une   syllabe  atone 
remplace  Taccent  de  la  c^sure  au  troisi^me  pied: 

Mais  en  bon'  esmenda    |    n'ai  esperansa.  P.  Yidal  44,  54. 

Pres  dons  e  Vkgilü    |    qn'en  la  ribeira.  Bartech.  CSir.  GS,  30. 

Dont  ie  me  troTaiste    |    si  esgairö.  Ch.  de  B.  VII.  1, 

La  doQce  pncelle    |    de  tous  biens  plaine.  ib.  GXIII  (refrain).] 

Une  grant  mervoille    |    fkit  11  ostors.  >)  ib.  CCCXCVI  st.  5. 


^)  II  fan't  classer  dans  cette  cat^gorie  les  vers  dont  la  4*  atone  est 
une  endytique.  Yoy.  quelques  cas  sexnblables  dans  la  aprise  de  Pam- 
pelune »  (yers  de  douze  syll.  Muasafla  1.  c.  p.  VII).  Cette  Tiolation  de 
l'accent  s^  aussi  lieu  dans  les  troch^s  eod^casyllabes: 

5«    11  eul  ma  dame    [    et  11  mien  m'oni  truL     Ch.  de  B.  CDXV. 

Yous  n'ales  mie    |    tout  ensi  eom  ie  ias,      Renart  lY,  226. 
7*    Sonspris  sui  d'amoretes   |   sonspris ,  souspris.  Renart  lY,  231. 
*)  Les  leys  d'amor  n*admettent  pas  ces  ossäres:   oBn  bordos  de 
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U  airtToit  meine  qu'on  supprirnait  la  c^sore^  mM  )a  qviA^ 
trimme  ou  la  sixt^e,  ou  oes  deux  syllabee  k  la  fois 
resiaieut  accentu^;  elles  deraient  avoir  Tacoent  tooiqti^. 
Cette  Sorte  de  vere  est  fort  rare,  toujours  is<dä6.  Mr. 
Quicherat  mentionne  un  po&me  anonyme  de  la  fin  du 
XV*  8.  contenant  une  foule  de  vers  qu'il  envisage  comme 
manquant  de  cösure  (p.  323) ;  mais  parmi  ceux  quMl  cite, 
je  n^en  vois  r^ellement  que  deux  qui  puisaent  £tre  con- 
sideres  comme  tels  et  que  j'ai  class^s  aillcurs.  Au  XV* 
si^cle,  la  c^sure  rhythmique  n^ötait  pas  soumise  aux  lois 
qa^on  lui  impose  aujourd^hui  et,  avant  cette  ^poque,  eile 
De  colncidait  r^guli^rement  que  dans  la  po^sie  öpique 
avec  une  coupure  naturelle  de  la  phrase  (voy.  plus  bas). 
J^ai  class^  ici  quelques  vers  dont  Taccent  rhythmique 
porte  sur  la  sixi^me  suivie  d^une  atone,  parce  que  je 
n^admets  pas  une  cesure  apres  la  septi^me  atone  comme 
apr^s  la  cinqui&me  dans  le  möme  cas^  Taccent  rhyth- 
mique sur  la  sixiäme  et  la  cesure  aprte  cette  syllabe 
^tant  extrSmement  rares. 

Je  ne  Tos  apertement  esgarder.  Ch.  de  B.  Maetzaer  21. 

Mes  homes  ameroie  loialment.  Cb.  de  B.  GL XXXIX  str.  4. 

Damea  et  damoselles  ausiment.  ib.  str.  5. 

Una  gran  desmezora  vei  caber.  Mabo.  G.  DCXVXI,  1,  1. 

Don  nais  doncs  cortesia  e  valors.  Herrig.  XXXV,  390,  b.  G.  der 

Troub.  MCCXXIII. 

De  totas  soberaina  e  plasentz.  Uerrig.  XXXIV,  428.  a. 

Et  enai  poarveance  saus  moyen.  Froissart  p.  157,  5 

Et  a  ma  n^essit^  poarfitable.  ib.  l6l. 

Ib.  159,  10.    160,  22.   163,  5,  18.  173,  29.    175,  27. 
180,  19.  _____ 

Une  qnatri^e  iiK>dification  curieuse  de  la  forme  primi- 
tive  du   d^casyllabe,   mais   qui  ne  paralt  pas  avoir  iU 


IX  tiilabaa  de  X  e  de  XII,  dett  hofli  tos  temps  pamiar  aceen  agut  en 
aquels  locs  en  loaqnals  caieon  las  pansas  snspensrras.  Item  ex- 
cusatio  d'acceil  ee  presli  alcunafz  vetzn  p.  ISS.  L'aecent  aigu  est  ce 
que  noat  appelons  l'aiicent  toniqne  (toy.  I,  89).  Ce  genre  de  cesure 
est  tr^-rare  dans  la  po^sle  ^ique  et  les  vers  qttt  te  eontlennent  sont 
sQipects  (Rol.  3282). 

6* 
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d^un  Qsage  fräquent,  consiste  k  placer  la  c^sure  apr^s 
la  cinquifeme  syllabe^  au  milieu  da  vers;  dans  ce  cas,  la 
cinquifeme  n^est  jamais  atone,  eile  a  n^cessairement  Tac- 
Cent  grammaticiJ.  Quelques  chansons  sont  composöes 
dans  ce  rhythme« 

Apris  ai  d'amor      trestont  mon  aage, 

or  en  soi  plus  fox      qu'au  comencement. 

Mais  ie  me  pourpens      qoMl  D*en  est  nul  sage, 

ia  tant  en  aura      apris  longoement. 

Or  me  face  amors      an  tel  aTantage, 

qa'ele  me  partit      on  qu'el  m*assouage 

les  maus  qu*ai  soffert      debonairement.     De  la  Borde  II,  183. 


Qoant  ce  Tint  en  Mai      Ice  rose  est  panie, 

ie  Tallai  coillir      por  grant  dmerier 

en  ponc  d*ore  oi      nne  voii  serie, 

lonc  an  Tert  booset      pres  d*ane  abiete: 

Je  sens  les  dous  mals      leis  mal  sentarete, 

malois  seit  de  Dien      ki  me  fist  nonete.        Wackem.  p.  84. 

etc. 
£n  toas  tens  se  doit      Ans  caers  estoir 
et  ioie  meneir      et  son  cors  coentir; 
car  on  voit  celni      de  s'amor  ioir 
ki  loiaalment  proie. 
Bone  est  la  doloar 
dont  il  naist  do^nr 
et  solas  et  iole.  Ch.  de  B.  CLVIII. 

etc. 
En  Tentrant  d*esteit      ke  li  tens  s*agence, 
ke  j*oi  ees  oisiaalx      sor  la  floar  tentir, 
soi  pris  d'nne  amor      dont  mes  caers  balance. 
Dens  m'en  doinst  ioir      tont  a  mon  plaisir, 
on  autrement  crien      morir  sans  dontanee; 
car  ie  n'ai  de  li      fors  ke  sonstenanoe: 
amonrs  est  la  riens      ke  ie  plus  desir.      Ch.  de  B.  XXXI 

«^  Tarb6,  Blondel  II! 

Qnant  Dens  ot  formeit      Tome  a  sa  samblance, 
li  mals  sodaans      ki  Ie  volt  trair, 
li  fist  per  Eyain      rompre  obediance 
et  maingier  doa  frait      ki  Ie  fist  perir. 
Mais  eil  ki  sor  toat      Ie  mont  ait  ponssance, 
ne  Tolt  endareir      ceste  mesestance: 
por  nos  racheteir      vint  naistre  et  morir.    Ch.  de  B.  CDXII. 

etc. 
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llon  iii*ma  li  semblan      qae  ma  donna  m'  tn 

e  li  sen  bei  oii      amoros  e  gai; 

qu*6ii  non  trob  conseil      8*ea  de  li  Don  Tai; 

per  qa'en  joinebae  mas       denant  li  ▼enrai, 

prejant  hamilment,      qnant  far  o  poiral, 

qoe  m*lacha  socors      sevtAs  d*an  dolz  bai.    B.  Cbrest.  237. 

etc. 
Manen«  e  frairis      foron  companho, 
aoavo  per  Tia      com  aatre  baro; 
e  qnant  ylh  anavon,      mesclos  de  teoso, 
panc  tenc  lor  paria. 

Quant  Ton  a  dits  oc,      a  Tautre  ditz  no, 
qaaaqna  te  empes      1a  sua  razo; 
ia  de  gran  amor      dod  aora  sazo 
•D  lor  compaabia.  >)  Mahn.  Q.  CCGCVIII  etc. 

etc. 

On  trouve  le  mSme  rbythme,  au  XVI*  8.,  sous  le  nom 
de  taratantaray  dans  le  po^me  de  Desperriers,  intitul^ 
tcaresme  prenanto  (id.  Jannet  I,  p.  169),  au  Xvii*  dans 
Ift  •  lettre  ä  Timandre  »  de  Bögnier  Desmareta  (y.  Quiche- 
nt).    A.  de  Musset  s'en  est  aussi  serri: 

Oai,  si  j^etaia  femme,  aimable  et  jolie, 
je  Tondrais,  Jalie, 
faire  comme  ¥008; 

Sana  pear  ni  pitii,  sant  cboiz  ni  myst^re, 
a  tonte  la  terre 
faire  les  yeux  donx. 
etc. 

Mais  touB  oes  vers  sont  faux^  dhs  qu^on  leur  applique 
rigoureaaement  les  r&gles  de  Ulainbe  d^casyllabe^  attendu 
qae,  dans  ce  cas,  la  syllabe  pröcödant  imm^diatement  la 


>)  Le  recneil  de  Daniel  (V,  p.  235)  contient  ane  siquence  du  XIV 
daaa  le  m^e  rhythme.  Chaqne  Strophe  est  de  trois  vers  monorimes 
Ol  refrainc 

Tnba  domini  Paule,  maxima 
de  coelestibns  dana  tonitrua, 
hoste«  dissipans,      civea  aggrega. 


Doctor  gentinm      es  praedpnus, 
▼aa  in  pocnlom      factns  omnibns 
saplentiae      plenom  haustibns. 
etc. 


Digitized  by 


Google 


86  A.  Roch«t 

cdsure  a  bien  Tacoent  tonique,  chose  n^ceasaire  quoi- 
qu'elle  n'ait  pas  6te  toujours  obaervie,  mais  jamais  Tac- 
cent  rhythmique  (le  frappÄ),  tandis  que  c^  demier  porte 
sur  la  quatrifeme  atone  ').  Or  Faccent  rhythiuique  ne  peut 
se  trouTer  sur  la  quatri^me  atone  que  si  eile  termine 
rh^misticbe.  II  est  du  reste  Evident  qu^au  XVI®  s.  on 
se  doutait  bien  de  rirr^gularit^  de  ces  vers,  paisqu^on 
leur  donnait  un  nom  particulier  indiquant  que  le  rhythme 
se  compose  d'iambes  et  d'anapestes  accentues  w_«wv-r__  | 
v^— ww_;  pour  cela,  U  faudrait  que  la  aeptikue  füt  to- 
nique  et  la  sixiöme  atone  ce  qui  n^a  pas  toujours  lieu: 

oar  on  voit  o^lai      de  8*amor  ioir. 
ne  Tolt  endureir      eest^  mos^stance. 

Le  Vera  tarc^antara  oSte  enoore  une  singolaritä  pleine 
dHnt^rSt:  la  cixiqtii^me  syllabe  qui  termine  le  premier 
häinistiche  ^tait  quelquefois  suivie  d^une  atone  snmiiin^ 
raire,  exactement  eomme  la  qnatri^me  dans  le  döoasyllabe 
ä  la  coupe  feminine,  faute  grossi^re  au  point  de  Tue 
thöorique,  mais  naturelle,  puisque,  en  fait,  Taccent  to- 
nique  et  le  frappö  portaient  ensemble  sur  la  cinquiäme. 
La  chanson  bien  connue  de  Conrtois  d^Arras  contient 
quelques  vers  de  ce  genre: 

Arrfts  est  escole      de  toas  biens  entendre.  I.  str. 
Quant  Diex  fnt  malades,      por  lai  rehaitier, 

a  Toftel  le  prince      se  Tint  acointier.  IL  str. 

Qüar  se  grant  quartaine      li  est  renforgie.  V.  str. 

La  difförence  entre  les  vers  tarant,  ayant  leur  c^sure 
aprte  la  cinqui^me  et  les  vers  accentu^s,  sans  c^sure,  est 
facile  ä  ^tablir,  Ces  demiers,  ea  fort  petit  nombre  et 
toujours  isoles,  ont  un  accent  tonique  soit  sur  la  4^  ou 
sur  la  6^,  soit  sur  ces  deux  syllabes  h  la  fois;  mais  ja- 
mais sur  la  cinquieme,  signe  distinotif  des  premiers.  Les 
▼ers  tarant  isoles  sont  rares: 


^)  Une  faute  semblable  est  eommise  dans  les  troehees  endecasyl- 
labes  avec  une  c^nre  apr^s  la  slxi^me. 
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Hui  iDais  ne  poroie      avoir  grans  tormens.  Ch.  de  B.  XXIX,  1. 

Mals  ie  n'ai  talent      qne  partir  m'en  doie.  ib.  2. 

N'averiez  honor      trop  persui  ionete.  LXXIl,  4. 

Mm  boens  chetaliers    pr6#  de  moi  tenrc^e.  CLXXXIX,  4. 

Kttis  ne  p«et  tenir      ta  terre  gramnent.  ib.  5. 

Tant  qu*elle  eüt      cooea  tos  maistries.  CCLXXXII,  3. 

Bien  deüst  amors      desormais  sonffrir.  CCCXCVm,  3. 

Et  ponr  convoitler      et  poar  consirrer.  Maetzner,  p.  20,  7. 

Ce  dont  il  devroit      vivte  longnement.  ib.  p«  88. 

Qne  mi  dons  amar      ml  non  desdegnis.  Mabn,  W.  11,  59. 

Mahn,  Ged.  der  Troub.  LVI,  str.  3,  4.  C,  str.  4,  2. 
CCCXXXIX,  1,  4.  DLXXVII,  1,  6.  DXCV,  1,  8. 
DCXrV,  5,  7.  DCXVII,  1,  3—2,  2,  5,  8.  —  3,  2,  4. 
DCXVUI,  1,  5.  DCLXXXVm,  5,  6.  DCCXHI,  5,  2. 
DCCLXXVI,  3,  7.  DCCCCXXVn  7,  6  (?).  MXVIII, 
2,4.  MXXXVIIl,l,9(y.var.).  MCXI^6,7.  MCLXXVI, 
T.  5  (Toy.  DCCXXXIX,  Herrig  XXXV,  p.  394).  — 
Bartsch,  Chrest  p.  363,  38.  —  P.  Vidal  36,  12.  —  Herrig 
XXXra,  p.  438,  a,  3.  —  XXXIV,  407,  a,  32.  408,  b,  25. 
428,  a,  8.  —  XXXV,  377,  a,  10  (O-  der  Tr.  CCCCXXIX). 
382,  a,  31.  398,  a,  demier  vers.  406,  a  mos  endreü  (Tamor 
etc.  419,  b,  31, 32,  44.  420,  a,  9, 10, 22.  425,  b,  25.  433,  b, 
34  (P.  Vidal  32, 12).  437,  a,  3.  453,  a,  11.  457,  b,  20  (nous). 

Poar  ce  maiotenez    raison  droitoribre.    Le  Roox  de  L.  XV^  s.  p.  406. 
Princes  qui  tenez      les  tres  grands  esfats.  >)  ib. 


1)    Le  recneil  de  Bujeaud  «cbants  pop.  des  provinces  de  l*ooests 
1866  Tome  U,  192  contient  nne  chanson  dans  oe  rhjthme: 
Dans  le  pr6  i^tions      quatrevingts  fillettes, 
quand  il  y  passit      le  roi  d'Angleterre. 
J*aim  le»  matelou 
snr  mer  et  snr  terre, 
j'aim  les  matelots 
snr  terre  et  sur  Teau. 


Quand  il  y  passit      le  roi  d*Angleterre , 

nons  saluit  tontes,       hormis  la  plus  jeane.  etc. 


Noos  salait  etc. 

Qne  t'ai-s.y  done  lait,      6  roft  d'Anglelerre?  etc. 


Qne  t'ai-z-y  etc. 

Ce  sont  les  cordeanx      de  ta  deyanti^re.  etc« 
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Cependant  on  trouve  des  vers  reguliere  de  dix  syllabes 
intercal^s  dans  des  strophes  en  taratantara  (Bartsch, 
ehrest  p.  237,  239-  Ch.  de  B.  XXXI.  Wackem.  p. 
84  etc.);  il  est  facile  de  les  faire  passer  pour  des  tarant, 
en  changeant  Taccent,  pourvn  que  la  quatri^me  et  la  cin- 
qui^me  soient  des  monosyllabes : 

Mai«  eil  ki  sor  tont  le  mont  ait  poiasanoe. 


II  existe  un  seul  cas  oü  Ton  puisse  admettre  pour 
le  d^casyllabe,  consid^rä  comme  iambique,  deux  hömistiches 
r^Is,  c^est  dans  les  vers  de  la  Strophe  saphique  dont  je 
ne  connais  qu^un  exemple  (Bartsch,  Chrest  p.  271) : 

Santa  Maria,      tergen  gloriosa, 
de  Den  amia,      sor  tot  degnitosa, 
de  rarma  mia      sejatz  piatosa. 
Merce  rainal 


Valen  pulcela      de  graoia  piQoa, 
Marina  stela      gardatz  no8.de  pena; 
hai  rems  e  yela      quel*  mund  gaida  e  mena! 
Merce  raina! 

Ici  la  quatri^me  a  Taccent  tonique,  la  cinqui^me  est  atone, 
ce  qui  n^a  poInt  lieu  dans  les  tarant.  A  la  quatri^me 
de  riambe   döcasyllabe,    Faccent  tonique   ^tait   souvent 


Ce  Bont  etc. 

Qni  n'mi  plaisent  pae,      ma  ptite  bergere.  etc. 

Qui  n'mt  etc. 

Qa  prends  ton  ip^,  moi  ma  qnenonillette.  etc. 


Qa  prends  etc. 

et  ierons  tons  denz      tire  r    aus  l'herbette.  etc. 


Et  ierons  etc. 

L*premier  coap  qu'el  tire,  el  le  j'ta  par  terre.  etc. 


L'premier  coap  etc. 

Coarag'  mea  enfinnta,      nona  n'aToas  plus  d*gaerre.  etc. 


Conrag*  etc. 

Car  j'Tiens  de  tner      le  roi  d*Angleterre. 
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remplacä  par  tine  syllabe  atone ;  mais  Paccent  rhytbmique 
qni  doit  necessairement  reposer  sur  la  quatrieme,  ne 
peoi  itte  sniiri  d*iine  syllabe  fortement  accentu^e  laquelle, 
soQYent  admise  au  milieu  du  yers  k  Fendroit  d^un  leve, 
oe  saurait  £tre  tol^r^e  aussitöt  apr^s  la  cesure.  Ainsi  on 
lira  tout  näturellement: 

Com  a  senhör  homil  e  dreitarier. 

mais  non: 

Qne  m'  facha  aöcors  sevals  d*an  dolz  bai, 
Qn'en  non  trob  cönseil  s'en  de  li  non  Tai. 

parce  que  raccent  tonigue  porte  sur  la  derni&re  syllabe 
des  mots  socora  et  conseä.  On  sait  ddjk  que  dans  fies 
imitations  latines  de  la  Strophe  saphique,  le  decasyllabe 
STait  aussi  sa  cösure  aprfes  la  cinquifeme.  Le  vers  de 
ceite  Strophe  se  rencontre  assez  souvent  isolä  au  milieu 
d'autres  d^casyllabes;  il  est  encore  bien  plus  fr^quent 
dans  la  po^ie  italienne.^) 

Qa'a  tei  ensemble  n'oasse  conyerset.        Alexis. 
£  si  li  preient  ke  d'els  alt  mercit.  ib. 

Si  yeirs  miracles  Inr  ad  Dens  mostret.      ib, 
ICainte  pens^e  j'avrai  greveraine.    Troav.  artes.  238. 

Tarbe,  Thibaut  p.  3  ▼.  7.  —  Maetzner  p.  4  v.  8.  p.  38 
▼.  26.  p-  80  V.  18,  21.  p.  81  ▼.  34  (Tarbö,  Thib.  p.  104, 


*)  On  pent  comparer  avec  ce  yers  denx  esp^ces  de  trochees  end^- 
cMjllabes  oh  la  cesnre  est  apr^  la   sixi^me    on   aprbs  la   huiti^me 
atone  pr^ced^e  d'ane  toniqne: 
1)  Je  snis  belle  et  blonde    |    se  n*ai  point  d'ami.     Ch.  de  B.  LXXII. 

Ce  sont  amoretes    |    ke  me  corent  sonr.  ib.  CCCLXXXI V. 

He  dame  iolie    |    mon  cner  sans  fansser.  Renart  IV,  387. 

Diex,  ie  ne  porroie    |    sans  celai  dareir.  ib. 

Caera  dons,  a  grant  poene  |  me  depart  de  tos.      Ch.  de  B.  LXXU. 
3)  (Dos  cavals  ai  a  ma  selha    |    ben  e  gen.)         Gnill.  de  Poiton  3. 

Je  mnir,  ie  mnir  d'amonretes    |    las  ai  mi!        Ben.  IV,  418. 

8e  tontes  tes  compaignetes    |    Inssent  si!  Th^ätre  frp.  45. 

Tresor,  veal  ma  retrowange    |    defineir.  Ch.  de  B.  LXVni. 

(Or  ai  mis  en  monlt  grant  ioie    |    mon  penser.)    ib.  CCCXXIX. 
Oa  troQTe  aassi  des   vers  de  donze  syllabes  dont  la  ossäre  est  apr^ 
la  7*  atone.    Voici   un    trochee  de   quinse,   construit  dans  le  mdme 

re: 

E  no  sai  ab  cal  me  tenha   de  n* Acnes  o  de  n'Arsen.    6.  de  P.  2 
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105).  p.  83  V.  54.  —  Wackem.  XXIV,  7.  p.  57  v.  15.  — 
Chan»,  de  B.  XXUI,  str.  6,  6.  XXIX,  5,  4.  CLXXXIX, 
4,  6.  CCXVII,  1,3.  CCLXXXI,5,6  (trouv.artÖB.  p.144). 
CCCXVn,  1,  3.  CCCXX,  l,  8  (de  la  Borde  U,  296). 
CCCLIV,  6,  5.  CCCXCin,  1,  1.  CDLXXI,  1,  9—3,  1, 
5— DI,  3,  2— 4,  7.  —  Mahn,  G.  Riquier  78,16.  240, 
68.  —  Bartsch,  Chrest.  69,  1.  109,  24.  110,  1.  113,  19. 
122,  5.  122,  8.  134, 21.  239, 12.  269, 19.  270, 4.  270, 17.:— 
Peire  Vidal  21,  30.  32,  12.  32,  29.  34, 18.  35, 18.  36,  11. 
36,  17.  37,  18.  37, 21.  38,  25  (Herrig  XXXV,  p.  431,  a). 
40, 42.  41, 1.  43,  26.  •)  —  Mahn,  W.  der  Tr.  I,  .343  qui 
non  ancoraU  etc.  I,  355.  I,  326.  II,  71  v.  34.  —  fiekker, 
p.  408,  b,  25.  403,  a,  75.  —  Herrig  XXXH,  p.  407,  13 
(G.  der  Troub.  MXXXIV,  etr.  4).  p.  408,  18.  419,  3. 
422, 18.  —  XXXm,  311,  a,  42.  -  XXXIV,  375,  b,  24.  — 
XXXIV,  380,  a,  33.  414,  b,  16.  428,  a,  18.  —  XXXV, 
382,  a,  26.  384,  b,  27.  387,  b,  36.  406,  a,  9,  10.  408,  a,  27. 
411,  a,  2  (?).  425,  b,  7.  430,  a,  4.  434,  a,  6  (var,  P.  Vidal 
32,  22).  434,  a,  3  en  bas  (P.  Vidal  32,  33).  435,  a,  17  (?). 
437,  b,  14  (?).  438,  a,  32.  443,  b,  8  en  bas.  444,  a,  7.  444, 
a,  30;  b,  3  en  bas  (G.  der  Tr.  DCCCCXXXI)  445,  a,  12 
(G.  der  Tr.  DCCCCXXXI).  450,  a,  27.  —  Mahn,  G-  der 
Tr.  XXVI,  Str.  1,  7  (v.  var.).    LXIV,  1,  8.   LXXXVII, 

4,  2.  C,  2,  6.  cm,  4,  7.  (v.  MCCXXIV).  CCCXCIV,  5, 
9  (▼.  var.)  CCCCXXXV,  1,  5  (v.  var.).  DLVH,  1,  7. 
DLXXVIH,  4,  3.  DCXIV,  5,  8.  DCXVIH,  2, 15-4,  14. 
DCLV,  V.  5  (Herrig  XXXV,  454,  b).  DCLXXII,  4,  3. 
DCCXm,  2,  1.  DCCLH,  4,  9.  DCCLXIV,  4,  7. 
DCCCXXXVn,  1,3.DCCCLXXXIX,6,2.DCCCCXXXI, 

5,  5-8,  1.  MXXXVm,  1,8  (Herrig  XXXIH,  464). 
MLXXXVI,  5,  7-8,  7  (v.  var.)  MCHI,  3,  5.  MCIX,  4, 
7  (v.  var.).  MCXXXI,  1,  7.  MCCXVin,  6,  2. 


*)  Ces  vers  tir^s  de  Tedition  de  Bartach,  se  troQTent  r^onis  k  la 
p.  Lzxiii  de  llntrodactioD,  ou  Tanteor  en  a  ajoate  d'autres  qu'il  con- 
sid^e»  ainn  que  36, 11,  oomme  ayaut  leur  c^ure  apr^  la  troinbiae; 
inaia  o«tte  ofoure  ne  se  rencontre  oulle  part,  eile  est  impoatible;  36, 
11  est  tout-a-fai(  comme  36,  21.  Quant  aux  autres  Yers,  j*en  ai  parle 
aiileim. 
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Or  Tont  Flamant  lor  perde  demaodaat 

et  krowes  fraintes    |    crient  a  partir.    Le  Rouz  de  L.  II. 

Proiesart  173.  156,  26.  283, 24. 

Qne  les  poetes    |    nomment  Arethase. 

Bt  Tont  Naiades,   |   d^ses  tr^s-belles.  >)    Qaicherat  p.  323. 


L^etude  du  vers  d^casyllabe  dans  les  chansons  des 
trouvferes  et  des  troubadours  nous  montre  que  la  cesure 
apres  la  sixi^mc  y  est  fort  rare,  en  revanche  celle  qui 
snit  la  quatrieme  est  g^nirale  et  les  vers  d'autre  espöce 
ätaient  peu  usHäs.  Mais  Ton  s^parait  souvent  par  la 
c^8m*e  rhythmique^  des  membres  de  phrase  etroitement 
unis:  le  substantif  de  son  attribut^  le  pronom  possessif 
du  substantif,  Fauxiliaire  du  participe,  les  pr^positions 
et  les  verbes  de  leurs  compl^ments  etc.: 

Com  lo  sieu  dar    |    cor  tornar  plazentier. 

Mahn,  Ged.  CCCXXXin,  1,  8. 
Por  cea  ke  mes    |    cuers  soaiEre  grant  dolor. 

Cb,  de  B.  CCCXCVI,  1. 
La  bele  oa  j'ai    |    mis  mon  eatendement.    Maetamer  56,  11. 
Chanson  yai  k    \    m'amie  et  si  li  di,  Ch.  de  B.  DXV. 

Per  qalen  cog  (ar    |    sen,  qaan  Taue  folleiao. 

Mahn,  W.  H,  161. 

Dans  les  yers  de  la  poösie  lyrique,  la  cesure  est  toujours 

.  apr^s  la  quatrieme  syllabe,  quand  celle -ci  coincide  avec 

la  fin  dW  mot,  apr^s  la  sixi^me  quand  eile  coincide  aveo 


>)  Le  potoe  aar  Bo^ce  contient,  on  le  sait,  plasieors  vers  irre- 
goliers.  Zameke  (aber  den  fünfffifsigen  Jambus  1865)  pr^tend  qae, 
dans  les  soiyants,  ranacmsis  manque  au  second  h^istiche  et  etabHt 
sur  ces  exemples  une  r^le  qui  n'a  Jamals  exist^  dans  la  po^ie  fran- 
^aise.  Oes  yers,  tels  quels,  appartieonent  a  la  classe  de  cenx  que  je 
Tiens  de  citer: 

Donz  fo  Boecis    |    corps  ag  bo  e  pro.  Diez  t.  28. 

Qui  sapiencia    |    oompenre  pogues.  ▼.  93. 

Nos  e  molz  libres    |    o  trobam  legen.  ▼.  99. 

Qui  tota  ora    |    sempre  Tai  chaden.  v.  147. 

P.  Meyer  (revue  oritique  1868  N.  28)  les  consid^re  arec  raison  comme 
mauTaif ;  ceaz  de  T Alexis  le  sont  ^galement. 
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la  fin  d^un  mot,  et  non  la  quatri^me,  sauf  dans  les  vers 
en  taratantara  oü  la  cinqui^me  a  Taccent  tonique,  dans 
les  vers  imit^s  de  la  strophe  saphique^  et  ceux  qui  ont 
une  atone  surnum^raire  apr^s  la  quatri^me;  cette  atone 
termine  alors  le  mot,  ä  moins  d^Stre  une  enclytique. 
Tous  les  autres  vers  manquent  de  c^sure.  ^)  Cette  r^gle 
ne  conceme  pas  la  po^sie  ^pique  oü  la  c^sure  est  r^gu- 
li^re  et  g^neralement  indiqu^e  par  le  sens;  ainsi  dans  le 
G.  de  Kouss.;  quoique  un  assez  grand  nombre  de  cesures 
pussent  ßtre  placöes  apres  la  quatri^me  (345,  2227,  2941, 
6378,  6982,  6399,  7052,  8319  etc.),  il  faut  cependant  les 
reculer  aprös  la  sixi^me  comme  Tindique  la  g^nöralite 
des  vers  et  presque  toujours  la  coupe  feminine. 

II  ne  me  reste  plus  qu^une  remarque  ä  faire  sur 
Fenjambement.  Quicherat  affirme  (p.  436)  que  renjam- 
bement  est  une  barbarie  de  fraiche  date;  «nos  vieux 
poetes,  dit-il^  et  particuli^rement  les  auteurs  des  romans 


1)  Voici,  dans  les  ieys  <Pamor^  les  seuls  passages  relatifs  a  la  c^ 
sare:  «E  devetz  saber  qne  en  aytals  bordos  de  X  sillabas,  es  la  paasa 
en  la  qnarta  sillaba  (I,  p.  115).  Paasa  sospensiva  es  aqaela  qu'om 
fay  en  lo  mieg  d*un  bordo,  per  far  aleuna  alenada.  B  devetz  saber 
qn'en  alcus  bordos  pot  hom  far  pausa  qnis'  vol,  en  alcns  no,  e  en 
alcus  es  de  necessitat  qn'om  fassa  paasa  (p.  130).  Bordos  de  X  siil., 
de  XI  e  de  XII  volon  tostemps  paasa  suspensiva;  los  bordos  de  X 
sill.  en  la  quarta  sillaba»  (p.  132).  D'apr^s  I'exemple  da  vers  dica- 
syllabe  cit^  a  la  p.  114,  ou  poorrait  supposer  que  cette  paase  rbyth. 
miqae  doit  coincider  arec  la  paase  logiqoe,  mais  U  est  dit  p.  130:  qB 
devetz  saber  que  nos  cossiram  pansa  en  doas  manieras:  la  una  cant  a 
la  sentensa  (ossäre  logique)  e,  segon  aqnesta  maniera,  en  tot  loc  del 
bordo  pot  estar  paasa  suspensiva.»  La  cesure  logiqne  peat  se  trouver 
a  chaqae  endroit  du  vers;  Tautre,  la  cesure  rbytbmiqae,  n'a  qa'one 
seule  place;  dies  ne  sont  donc  point  oblig^es  de  se  rencontrer.  Cet 
enjambement  da  premier  h^mistiche  sur  le  second,  trop  friquent  dans 
ies  po^ies  de  Froissart,  est  plus  rare  dans  celles  de  Deschamps;  il 
n'y  a,  soas  ce  rapport,  que  peu  de  difference  entre  lui  et  Marot.  On 
en  trouve  du  reste  des  exemples  dans  tous  les  poStes  du  XVI^  s. 
(Quicberat  p.  330).  La  mSme  licence  existe  dans  les  alexandrins  et 
dans  les  troch^es: 

trocb.     S'avoie  pris  ne  son  farmal  ne  ses  gans. 

Ch.  de  B.  LXX. 
alez.      C'une  fois  seroit  de  vos  blas  bras  acoleis. 

Sb.  CCCXCL 
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de  geste,  n^avaient  garde  d^alt^rer  Tessence  mSme  de 
DOtre  po^e  en  annnlant  presque  la  riine.  Les  conson- 
nances  qui  tenninaient  deux  vers  pouyaient  Hre  mal  ap- 
pari^es,  mala  toujours  elles  offiraient  apr^s  alles  un  repos 
sensible.  C'est  ä  Petude  des  langues  anciennes  et  ä  la 
connaisaaiice  des  procedös  de  la  versification  grecque  et 
ktine  qa^il  faut  attribuer  Tintroduction  de  renjambement 
dftDS  notre  po^sie.  II  y  a  regnö  pendant  deux  siäcles. 
L'abus  aTait  it&  poussö  au  dernier  terme  par  Ronsard  et 
80&  ^cole.  Le  r^forme  op6r£e  par  Malherbe  ^tait  non 
pas  nne  innoyation  mais  un  retour  aux  saines  doctrines. 
Yoilk  ce  qu^il  ne  laut  pas  perdre  de  yue».  Cette  asser- 
tkni  n'eat  juste  que  relativement  aux  poemes  ^piques  en 
Ters  de  dix  et  de  douze  syllabes;  quant  aux  vers  de 
huit,  Tenjambement  y  £tait  fort  usitä,  tant  dans  les  ro- 
mana  qae  dans  la  poösie  lyrique.  Dans  leurs  chansons 
en  vers  decasyllabes,  les  trouveres  et  les  troubadours  ne 
pratiquaient  pas  renjambement  ä  la  fa^on  de  Marot  et 
de  Ronsard,  mais  on  Vj  trouve  tr^s-souvent.  G.  Riquier 
entr^autres  en  use  largement;  j^en  ai  notä,  au  hasard, 
plos  de  Cent  cas  dans  le  seul  chansonnier  de  Berne  et 
bien  davantage  dans  les  recueils  de  Mahn.  L'enjam- 
bement  abonde  dans  les  po^sies  de  Froissart,  mSme  d^une 
Strophe  k  Fautre;  Deschamps  Femploie  souvent,  Villon 
quelquefois.  Avant  d^etre  adoptä  par  Cl.  Marot,  il 
existait  depois  quatre  si^cles  dans  la  po^sie  fran^aise. 

Mars  1869. 

Ä.  Rochat. 
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Verlorene  Handschriften. 

Eins  der  werthTolIsten  Hulfsmittel  für  das  Studium 
der  franzosiachen  und  proyenpalischen  Litteratur  dea  12* 
und  13.  Jahrhunderts^  im  Besonderen  für  die  Kenntnis  der 
Manuscripte,  von  denen  nicht  wenige  heute  verloren 
sind,  bilden  bekanntlich  die  handschriftlichen  Arbeiten 
des  unermüdlichen  Ste  Palaye  und  seiner  Mitarbeiter, 
welche  aus  Copicn,  Auszügen  und  Notizen  von-  Hand- 
schriften aller  Art,  aus  Bepertorien  von  Namen  und 
Materien,  aus  Special-  und  allgemeinen  Glossarien  und 
ähnlichen  Arbeiten  bestehen  und  auf  der  Pariser  kaiser- 
lichen und  der  Arsenalbibliothek  aufbewahrt  werden. 
Diese  nach  Hunderten  von  Folio-  und  Quartbänden  zäh- 
lenden Proben  eines  erstaunlichen  SammlerfleÜses,  wie 
sie  wohl  niemals  wieder  in  den  Baum  eines  einsägen 
Menschenlebens  zusammengedrängt  worden  sind  ^),  bieten 
noch  immer  eine  reiche,  fast  unerschöpfliche  Mine  fGr 
die  philologische  und  litterarhistorisühe  Erkenntnis  des 
französischen  Mittelalters  dar,   obgleich  schon  viele  mit 


1)  Der  Antheil  seiner  meisten  Mitarbeiter  an  der  eigentlichen  Ar- 
beit war  gering;  ihnen  fiel  meistens  nur  das  Absohreiben  kq.  St«  FMaye 
selbst  yerglich  dann  die  Copien  anfs  Neue  mit  den  Originalen  nnd 
erklärte  am  Rande  die  im  Texte  unterstrichenen  sehwlerigerMi  Worter 
und  Wendungen,  welche  jene  dann  wieder  auf  einzelne  Zettel  über, 
trugen  und  demnächst  in  alphabetischer  Ordnung  auf  Foliobogen  zu- 
sammen klebten.  So  sind  alle  die  Glossare  und  Repertorien  Ste  Palaye's 
entstanden.  Besonders  wichtige  Stellen  und  Stücke  der  copirten  Hand- 
schriften finden  wir  auch  von  Ste  Palaye*s  characteristischer  Hand  auf  ein- 
gehefteten Blättern  neu  copirt,  wenn  die  andere  Copie  nicht  exact  genug 
schien,  so  z.  B.  das  An  chambre  or  $e  9iet  la  bele  Beatrts  in  der  Bemer 
Handschrift.  —  In  der  kaiserlichen  Bibliothek  umfassen  die  Kummern 
1495— .1831  des  Fonds  Morean,  also  336  Bände,  fast  ausschliefslicb 
Ste  Palaye'sche  Arbeiten ,  auch  die  Arsenal bibliothek  besitzt  über  100 
Bände  aus  Ste  Palaje's  handschriftlichem  Nachlafs,  unter  denen  nament- 
lich die  Notizen  und  Auszüge  aus  den  italienischen  Troubadourmaou- 
Scripten  und  ein  grofses  Namen-  und  Sachregister  über  sämmtliohe  von 
Ste  Palaye  benutzte  Handschriften  zu  erwähnen. 
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vollen  Händen  und  ohne  grofse  Scrupel  darin  geschöpft 
haben.  Unter  diesen  ist  namentlich  Roqnefort  zu  nen- 
nen, der  nicht  ohne  eine  gewisse  Dreistigkeit  auf  den 
Titel  seines  Glossaire  de  la  langue  romane  schrieb:  (((Tapris 
les  manuscrits  de  la  bibliothhque  imperiale  i>.  Ja  freilich 
nach  den  Handschriften  der  kaiserlichen  Bibliothek,  aber 
nicht  etwa,  wie  man  versucht  sein  sollte,  vorauszusetzen^ 
nach  den  Handschriften  poetischer  und  prosaischer  Werke 
ans  dem  firanzosischen  Mittelalter,  bei  deren  Lectiire  er 
als  gewissenhafter  Lexicograph  zahlreiche  und  genaue 
Noten  für  sein  Glossar  genommen  hätte,  sondern  direct 
nach  den  handschriftlichon  Glossaren  Ste  Palayes,  die  er 
einfach  abkiirzte  und  redigierte,  zuweilen  sogar  verball- 
hornte und  in  ganz  kritikloser  Weise  mit  Wörtern  aus 
diversen  Patois  spickte.  Wenn  nun  im  Allgemeinen  das 
Benutzen  der  vorhandenen  Vorarbeiten  für  einen  Lexico- 
graphen  ein  Recht  und  eine  Pflicht  ist,  so  hätte  man 
doch,  zumal  da  diese  Vorarbeiten  nur  handschriftlich 
existierten,  wenigstens  die  Erwähnung  derselben  und  der 
geschehenen  Benutzung  in  der  Vorrede  Roquefort's  erwar- 
ten können,  der  dagegen  von  Ste  Palaye  nur  ganz  im 
Allgemeinen,  von  seinem  handschriftlichen  Glossar,  das 
er  in  der  ausgiebigsten  Weise  benutzt,  gar  nieht  spricht 
and  sich  den  Anschein  gibt,  als  kenne  er  nur  den  von 
Mouchet  veröffentlichten  kleinen  Theil.  Dies  Schweigen 
wird  um  so  auffälliger,  da  es  leicht  zu  constatieren  ist, 
dais  er  sich  bei  der  Reichhaltigkeit  dieser  Vorarbeiten 
von  eigener  Forschung  in  dem  Grade  dispensiert  hat,  dafs 
er  auch  nicht  ein  Zehntel  seiner  verhältnismäfsig  zahl- 
reichen Beispiele  selbst  herbeigebracht  hat,  sondern  die 
meisten  aus  Ste  Palaye  wortlich  herübergenommen,  viele  aus 
anderen  Vorarbeiten^  namentlich  Speoialglossarien  entnom- 
men, so  dafs  die  Zahl  derjenigen  unter  seinen  Citationen  und 
Belegen,  die  sich  nicht  bei  Ste  Palaye  und  seinen  anderen 
Vorgängern  finden,  unendlich  klein  ist.  Ueber  die  „lang- 
wierigen Untersuchungen^^  Roquefort^s,  von  denen  er  in 
seiner  Vorrede  spricht,  kann  man  bei  diesem  That^ 
bestände  nur  lächeln:  dem  bescheidenen  und  unermüd- 
lichen Sammler  Ste  Palaye  aber,  dessen  grofse  Verdienste 
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um  die  inittelalterlich  französische  Litteratur  und  Philo- 
logie allerdings  nur  yon  dem  vollkommen  ge¥mrdigt  wer- 
den können,  der  in  den  grolsen  Pariser  Bibliotheken  die 
Arbeiten  dieses  Gelehrten  selbst  eingesehen,  wird  nur 
eine  verdiente  Rettung  zu  Theil^  wenn  man  es  offen  aus- 
spricht^ dafs  nahezu  Älles^  was  in  den  lexicographischen 
Arbeiten  Roquefort^s  auf  selbständiger  Forschung  beruht, 
sein  geistiges  Eigenthum  ist  Ste  Palaye^s  Sammlungen 
in  philologisch -lexicographischer  Hinsicht  ausgebeutet  zu 
haben,  ist  freilich  Roquefort  weit  entfernt;  dazu  gingen 
ihm  Fleifs  und  Methode  zu  sehr  ab,  auch  sind  nach  ihm 
diese  umfangreichen  Materialien  oft  genug  zu  Rathe  ge- 
zogen worden.  So  benutzte  sie  in  neuerer  Zeit  nament- 
lich Litträ,  welcher  die  61  Bände  des  Quartezemplars 
bei  der  Redaction  seines  grofsen  Dictionnaires  einen  nach 
dem  andern  aus  den  Räumen  der  Bibliothek  in  sein  Ca- 
binet  wandern  liefs.  Dafs  der  neueste  Lexicograph  des 
älteren  Franzosisch,  Herr  Godefroy,  für  sein  Werk,  des- 
sen Erscheinen  nach  dem  Tode  des  Herzogs  von  Luynes 
durch  die  Munifioenz  des  Elaisers  von  Frankreich  ge- 
sichert ist  und  demnächst  bevorsteht,  die  Ste  Palaye^schen 
Arbeiten  in  ähnlicher  Weise  zu  Rathe  gezogen  hat,  ist 
wohl  nicht  zu  bezweifeln:  sie  bilden  neben  den  hand- 
schriftlichen Glossaren  des  Mittelalters,  deren  baldige 
Veröffentlichung  durch  Gaston  Paris  und  Paul  Meyer  wir 
jetzt  auch  hoffen  dürfen,  ein  zu  wichtiges  Material  für 
die  franzosische  Lexicographie,  als  dafs  man  daran  den- 
ken konnte,  sie  zu  vernachlässigen. 

Wenn  die  Sammlungen  Ste  Palaye^s  in  lexicographi- 
scher  und  philologischer  Hinsicht  trotz  vielfacher  Be- 
nutzung noch  eine  reiche  Nachlese  zulassen,  so  sind  sie 
in  litterarhistorischer  Hinsicht  und  für  die  Kenntnis  der 
Handschriften  nicht  minder  reichhaltig.  Die  Wichtigkeit 
seiner  Notizen  und  Auszüge  von  den  italienischen  Trou- 
badourmanuscripten, welche,  im  Verein  mit  den  neun 
Handschriften  der  Pariser  kaiserlichen  Bibliothek  dem  in 
Paris  Weilenden  einen  vollständigen  Ueberblick  fast  über 
das  ganze  handschriftliche  Material  für  die  proven^ali- 
schen  Liederdichter  verschaffen  können,  ist  schon  wieder- 
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holt  heiTorgeboben;  was  er  für  die  Kenntnis  der  uord- 
franzosischn  Chansonniers  gethan,  ist  dagegen  bis  jetzt 
noch  so  gnt  wie  gar  nicht  gewürdigt  worden.  Vielleicht 
finde  ich  später  einmal  Zeit  und  Gelegenheit  zu  einer 
Arbeit  über  die  ganze  gelehrte  Thätigkeit  Ste  Palaye's, 
in  der  eine  eingehende  Besprechung  seiner  Verdienste 
am  die  Kenntnis  und  Erforschung  der  altfranzosischen 
Liederdichtung  einen  Hauptplatz  einnehmen  würde;  für 
den  Augenblick  ist  e^  mir  namentlich  nur  darum  zu  thun, 
einmal  mit  Benutzung  seiner  Angaben  eine  bisher  auch 
von  mir  getheilte  irrige  Meinung  über  eine  altfiranzosische 
Liederhandschrift  zu  berichtigen,  dann  aus  seinen  Papie- 
ren einiges  Material  zusammen  zu  stellen  für  die  Kennt- 
nis solcher  Liederhandschriflen,  welche  wir  heute  als 
verloren  betrachten  müssen.  Eine  Zerstörung  von  Manu- 
scripten  seit  dem  vorigen  Jahrhundert  ist  wenig  wahr- 
scheinlich, sie  schlummern  wohl  in  irgend  einer  Privat- 
bibliothek in  England  oder  anderswo.  Vielleicht  kann  ein 
glücklicher  Zufall  im  Verein  mit  den  weiter  unten  gegebenen 
Andeutungen  die  Aufmerksamkeit  irgend  eines  Forschers 
auf  sie  lenken  und  sie  der  gelehrten  Welt  zurückgeben, 
für  die  sie  jetzt  seit  fast  hundert  Jahren  verloren  sind. 

Das  Manuscript,  in  Bezug  auf  welches  ich  eine  irrige 
Meinung  berichtigen  mufs,  ist  das  Ms.  de  Clairembaut^ 
welches  in  den  vom  Marquis  de  Cangö  seinen  Handschrif- 
ten eingeschriebenen  Bemerkungen,  im  2.  Bande  von  La 
Borde^s  Iksai  sur  la  munque  und  in  Ste  Palaye's  Papieren 
sehr  häufig  erwähnt  wird.  Ueber  diesem  Manuscript 
scheint  wirklich  ein  neckischer  Zauber  zu  walten,  welcher 
alle  Gelehrten,  welche  sich  damit  beschäftigen,  irre 
fuhrt. 

Herr  von  Clairembaut  war,  wie  ich  aus  einem  Ste 
Palaye^schen  Ms.  ersehe  (kais.  Bibl.  fonds  Moreau  1679) 
gMalogüte  des  ordres  du  rot.  Das  nach  ihm  benannte 
Ms.  ist  eine  jener  werthvollen  Handschriften,  aus  welchen 
La  Borde  seine  Concordanztafel  zusammengestellt  hat  und 
sdion  defshalb  ist  mehrfach  nachgeforscht  worden,  ob 
es  unter  den  jetzt  bekannten  Liederhandschriften  nicht 
befindlich.   Frandsque  Michel  identificierte  mit  der  Plüch- 

Jahrb.  f.  ron.  a.  engl.  Ul.    XI.  1.  7 
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tigkeiti  von  der  leider  die  meisten  Arbeiten  dieses  nm 
die  Eennüiis  des  Altfranzosischen  yielfaoh  yerdienten 
Mannes  nicht  frei  sind,  in  seiner  Ausgabe  der  Lieder  des 
Chdtelcdn  de  Coucy  das  jetzige  Ms.  fotids  franfcds  846 
(jmden  Cangi  66)  mit  dem  Ms.  de  Clairembaut  bei  La 
Borde;  in  den  Nachträgen  und  Berichtigungen  wollte  er 
den  ersten  Fehler  verbessern  und  fiel  in  noch  einen  älte- 
ren, indem  er  das  Ms.  Noailles  (fonda  frcm^ü  12615) 
für  das  Ms.  Clairembaut  erklärte.  Es  entgeht  mir  voll- 
ständig, wie  Michel  dazu  gekonunen  ist,  in  dieser  Hand- 
schrift das  Ms.  de  Clairembaut  wiedererkennen  zu  wollen, 
da  vielleicht  unter  allen  heute  bekannten  altfranzosischen 
Liederhandschriften  gerade  diese  am  wenigsten  Aehnlich- 
keit  mit  der  gesuchten  haben  dürfte. 

Neuerdings  erlärte  Paul  Meyer  in  seinem  ersten  Be- 
richt über  seine  wissenschaftliche  Sendung  nach  England 
(^Arckives  des  missione  edentifiques  et  UttiraireB^  1866  ^  p. 
255),  dafs  das  Ms.  Clairembaut,  welches  zu  finden  Fran- 
cisque  Michel  nicht  hatte  gelingen  wollen,  das  Ms.  845 
(fände  Cangi  67)  der  Pariser  kaiserlichen  Bibliothek  sm. 
In  der  That  hat  aber  diese  Handschrift  nur  in  einem 
PuncteAehnlichkeitmit  dem  verlorenen  Ms.  de  Clairembaut^ 
eine  Aehnlichkeit^  welche  allerdings  auffällig  genug  ist, 
dals  sie,  zumal  ein  so  gründlicher  Gelehrter,  wie  Paul  Meyer 
versicherte,  in  diesem  Ms.  das  verlorene  Ms.  Clairem- 
baut wiedererkannt  zu  haben,  mich  selbst  auch  veranlagt 
hat,  die  Identität  der  beiden  Handschriften  anzunehmen 
(vgl.  die  Abhandlung  über  die  Chansonniers  in  Herrig*B 
Archiv  Bd.  42,  p.  52).  Eine  genauere  Prüftmg  der  Zeug- 
nisse, zu  der  mich  verschiedene  Umstände  neuerdings 
veranlafsten,  hat  mich  dann  erkennen  lassen,  dafs  Meyer 
sich  geirrt  und  dafs  ich  mich  damals  von  einer  eingehen- 
deren Verification  nicht  hätte  entbunden  glauben  sollen. 

Die  Aehnlichkeit  aber,  die  Meyer  vermuthlich  ver^ 
anlalst  hat,  die  Identität  der  beiden  Handschriften 
anzunehmen,  ist  die  Reihenfolge  der  ersten  16  Lieder 
des  Thibaut  de  Navarre.  Der  Marquis  Ch&tre  de 
Cange  hat  in  dem  früher  ihm  gehörigen  Ms.  846  der  Pa- 
riser kaiserlichen  Bibliothek  auf  vorgeheftet«!  Pergament- 
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blatten!  einen  Index  der  in  der  Handschrift  enthaltenen 
Lfieder  mit  grofser  Sorgfalt  eingeschrieben,  indem  er  bei 
den  Liedern  des  Gasse  Brulez  und  des  Königs  von  Na- 
▼arra  laufende  Nummern,  welche  die  Reihenfolge  der 
Lieder  in  den  Mss.  Clairembaut  und  Koailles  angeben^ 
hinzugefügt  hat.  Dieses  Hülfsmittel  hat  nun  wohl  Paul 
Sfeyer  benutzt,  um  zu  verifizieren ,  ob  das  Ms.  845 
wirklich,  wie  Paulin  Paris  auf  das  Schutzblatt  geschrie*- 
beu,  das  Ms.  de  Clairembaut  sei.  £in  Zufall,  der  sich 
«08  der  Verwandtschaft  der  Mss.  erklärt,  wollte  es  nun, 
dafs  die  Reihenfolge  der  ersten  16  Lieder  des  Königs  von 
Navarra  (mit  diesem  Dichter  beginnt  845)  zu  der  ange- 
gebenen Reihenfolge  des  Ms.de  Clairembaut  genau  stimmt; 
68  folgt  dann  in  Ms.  845  eine  Lücke  von  einem  Blatte,  auf 
dem  unter  Anderem  auch  etwa  IVs  Strophen  des  Liedes: 
Sire^  ne  me  celez  mie^  gestanden  haben^  dessen  Rest  dann 
auf  dem  fblgenden  Blatte  noch  erhalten  ist.  Dasselbe  Lied 
stand  aber  im  Ma.  de  Clairembaut  an  der  55.  Stelle  und 
die  folgenden  Lieder  entsprechen  dort  den  Nummern  56,57, 
Ö8,  59,  40,  48,  45,  47,  41.  Diese  Reihenfolge  stimmt 
also  gar  nicht  zu  der  des  Ms.  de  Clairembaut,  vollends 
steht  das  in  845  folgende  Liedt  Je  me  cuidoie  partir 
Dadi  dem  Verzeichnisse  von  Clairembaut  dort  gar  ni<^t 
unter  den  Liedern  Thibaut's.  Das  28.  im  Ms.  845  ent- 
spricht dann  Nr.  43,  das  29.  Nr.  44  im  Ms.  Clairembaut 
nnd  damit  schliefsen  die  Lieder  Thibaut^s  in  Ms.  845,  das 
also  nur  29  Lieder  enthalt,  während  Clairembaut  deren 
59  enthalten  sollte«  (Die  Anzahl  der  Lieder  stimmt  zum 
Ms.  Paulmy  —  Arsenal,  belles-lettres  fr.  in  fol.  63  —  wes- 
halb schon  jemand  daran  gedacht  hat,  in  diesem  das  Ms* 
Clairembaut  wiederfinden  zu  wollen.  Allein  abgesehen 
davon,  dafs  La  Borde  dieses  selbe  Ms.  Paulmy  auch  be- 
sonders citiert,  stimmt  eben  nur  die  Anzahl  der  Lieder;  ihre 
Reihenfolge,  namentlich  gegen  das  Ende  hin,  stimmt  gar 
nicht;  ebenso  wenig  irgend  eine  andere  Angabe  aus 
La  Borde,  de  Cangä  und  Ste  Palaye)«  Auch  die  Lieder, 
die  de  Cangä  in  846  auf  am  Ende  eingehefteten  Pergament- 
blättem  aus  Clairembaut  nachgetragen,  stimmen  wed^ 
in  Seitenzahl  noch  in  Lesarten. 
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Wenn  diese  Beweise  gegen  die  Identität  des  Ms. 
Clairembaut  und  des  Ms.  845  noch  nicht  genügen  soll- 
ten, so  liefert  das  Ms.  fond%  Moreau  1679  mit  zahlreichen 
Noten  von  Ste  Palaye^s  eigener  Hand  noch  eine  ganze 
Anzahl  Angaben  aus  Ms.  Clairembaut,  welche  zu  845  nicht 
stimmen.  Es  findet  sich  da  erstens  ein  Verzeichnis  der 
Lieder  des  Thibaut  im  Ms.  Clairembaut,  welches  zu  dem  bei 
de  Cangä  stimmt  und,  wie  dieses,  zu  Ms.  845  nicht  stimmt, 
femer  Facsimiles  mit  Seitenangabe,  welche  zu  845  nicht 
stimmen,  endlich  Copien  von  Liedern,  welche  zu  den 
betreffenden  Recensionen  im  Ms.  845  nicht  stimmen. 

Das  Ms.  845  ist  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  viel- 
mehr dasjenige,  welches  de  Cangö  in  seinen  Noten  zu  84G 
mehrfach  als  ihm  vom  Abbe  Sallier  geliehen  bezeichnet. 
Erstens  passen  auf  845  alle  Angaben,  die  de  Cangö 
zu  wiederholten  Malen  im  Allgemeinßn  von  einem  ihm  ge- 
liehenen Ms.  macht,  zweitens  sagt  er  ausdrficklich  von  dem 
ihm  geliehenen  Ms.  Salliers,  dafs  es  27  Lieder  des  Perrin 
d^Angecort  enthalte  (soviel  enthält  845  wirklich),  endlicli, 
und  das  ist  das  Wichtigste,  stimmt  das  letzte  von  de 
Cangä  in  seinem  Anhange  aus  dem  Ms.  des  Abbe  Sallier 
copirte  Gedicht  des  Gasse  wortlich  und  buchstäblich  zum 
letzten  Gedicht  des  Gasse  in  845  (fol.  38^.  Nebenbei 
würde  hieraus  folgen,  dals  de  Cang6  zur  Zeit,  als  er  die 
eingehefteten  Pergamentblätter  in  846  beschreiben  liels, 
das  Ms.  845  noch  nicht  besafs.  Wenn  er  in  den  Anmer- 
kungen zu  846  von  seinem  anderen  Ms.  redet,  so  ist  im- 
mer das  jetzige  Ms.  847  gemeint. 

Das  Ms.  de  Clairembaut  ist  also  vorläufig  noch  im- 
mer verloren;  es  ist  unrichtig,  wenn  Meyer  in  dem  ersten 
Bande  des  neuen  Catalogue  des  manusants  fran^ais  p.  1 14, 
Col.  2  sagt,  dals  die  am  Ende  von  Ms.  846  eingehefteten 
Pergamentblätter  Copien  aus  Ms.  845  enthalten  (mit 
Ausnahme  des  eben  erwähnten  Liedes,  wenn  meine  An- 
nahme über  das  Manuscript  Sallier  richtig)  und  die 
bei  ihm  regelmäfsige  Bezeichnung  des  Ms.  845  mit 
CZ.  ist  als  irreführend,  weil  zu  Verwechslungen  mit 
dem  wirklichen  Ms.  Clairembaut  bei  de  Cangö,  Ste  Palaye 
und  La  Borde  verleitend,  zu  verlassen.  Das  wirkliche  Ms. 
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de  Clairembaat  enthielt  übrigens  nach  La  Borde  23  Lie- 
der von  Adam  de  la  Haie,  was  Meyer  übersehen  haben 
mnfs,  weil  er  sonst  wohl  Clairembaat  mit  845  nicht  hatte 
identificieren  können. 

Das  oben  erwähnte  Ms.  1679,  eine  Copie  von  Lie- 
dern Thibaut^s  de  Navarre  aus  verschiedenen  Handschrif- 
ten, welche  Ste  Palaye  angehorte,  enthalt  iibrigens  noch 
jEIrwähniingen  anderer  Handschriften,  z.  B.  des  Ms.  Noaülea^ 
welches  bekanntlich  das  jetzige  12615  ist^  ebenso  erken- 
nesx  wir  durch  die  Varianten  und  sonstigen  Angaben  in 
dem  Ms.  Seguier  ohne  Mühe  das  Ms.  20050  (St.  Germain 
£raDfais  1989)  wieder.  Als  verloren  dagegen  müssen  wir 
ein  anderes  daselbst  vielfach  erwähntes  Ms.  bezeichnen, 
nämlich  das  Ms.  Baudelot  Baudelot  hiels,  wie  ich  aus 
einer  Notiz  desselben  Ms.  ersehe,  genauer  Baudelot 
d^Airval  und  war  Mitglied  der  Academie  des  helles -let- 
tres.  Ich  finde  keinen  anderen  dieses  Namens  in  den 
Verzeichnissen  der  Academie  als  Charles  Cisar  Baudelot 
de  Dairval  (1648—1727),  der  als  Archäologe  und  Anti- 
quar bekannt  ist.  Da  im  Ms.  Moreau  1679  vom  Ms. 
Baudelot  nicht,  wie  von  anderen  Handschriften,  ein  In- 
haltsverzeichnis gegeben  ist,  so  kann  ich  nähere  Angaben 
darüber  leider  nicht  beibringen;  die  einzige  von  einiger 
Wichtigkeit  ist,  dafs  es  wenigstens  570  Seiten,  d.  h.  285 
Blatter  umfaTste.  Es  wird  nämlich  das  Lied:  Uautrier 
par  la  matinie  (von  Thibaut)  als  auf  p.  570  befindlich  be- 
zeichnet. Bei  diesem  Umfang  können  wir  den  Verlust 
des  Ms.  Baudelot  nur  um  so  mehr  bedauern,  da  kein  ein- 
siger der  uns  erhaltenen  Chansonniers  des  13.  Jahrhun- 
derts diesen  Umfisrng  erreicht.  Der  umfangreichste,  der 
Bemer  Codex  zählt  nur  249. 

Nicht  minder  bedauerlich  für  das  Studium  der  fran- 
zösischen Lyrik  des  Mittelalters,  als  der  Verlust  der  Mss. 
Clairembaut  und  Baudelot  ist  der  Verlust  des  aus  La 
Borde  bekannten  Ms.  Ste  Palaye.  In  Ste  Palaye's  Papie- 
ren finden  wir  keinerlei  Andeutung  darüber;  es  war  für 
ihn  natürlich  nicht  nothig,  eine  Notiz  und  Auszüge  von 
einem  Ms.  zu  nehmen,  das  in  seinem  Privatbesitz  war. 
So   sind   wir  allerdings  für  die  Kenntnis   dieser  Hand- 
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scbrift  ledigKch  auf  das  Wenige  angewiesen^  was  wir 
aus  La  Borde^s  Concordaoztafel  herauslesen  können  und 
dies  ist  noch  beträchtlich  genug,  uns  den  Verlust  des 
Ms.  8te  Palaye  aufs  Lebhafteste  bedauern  zu  lassen. 

Bei  Vergleichung  der  durch  La  Borde  gegebenen  An- 
deutungen über  den  Inhalt  des  Ms*  Ste  Palaye  mit  den 
uns  eriialtenen  Liederbandschriften  fand  ich,  dafs  das 
verlorene  Ms.  nur  zu  zwei  Anderen  nähere  Analogiep 
iceigt  und  zwar  erstens  zu  dem  Ms.  126t5,  womit  es  das 
gemein  hat,  dafs  es  dieselben  23  Lieder  dem  Gontiers  di 
Soignies,  dieselben  12  Stacke  dem  Jehan  de  Renti  und 
das  bekannte:  Un  petit  devant  le  jor  dem  Capelains  de 
Loon  zuschreibt;  zweitens  zu  dem  Ms.  1691  (alt  7613), 
womit  es  noch  mehr  Analogien  aufweist 

1)  schreibt  Ms.  Ste  Palaye  wie  1591  das  Lied  Se  par 
nwn  chomt  me  poaie  cUegier  dem  Audefrois  li  BasUm  zu 
und  ist  dies  überhaupt  das  einzige  Lied,  was  sie  von  die- 
sem Dichter  bringen. 

2)  Hat  Ste  Palaye  wie  1591  die  anderswoher  nicht 
bekannten  Dichtemamen  ÄndriuDouche  und  dessen  Freund 
Jehans^  Chiertain^  Jaques  Dempierrey  Renier  de  Quartgnon 
und  auch  dieselben  Stücke  dieser  yerschiedenen  Dichter, 

Wegen  dieser  Analogien  mit  1591  ist  der  Verlust 
des  Ms.  Ste  Palaye  nur  um  so  mehr  zu  bedauern,  da  em 
mit  dem  für  diesen  Tbeil  seiner  Stücke  von  den  ver- 
schiedenen Gruppen  ganz  abgesondert  dastehenden  Ms. 
1591  verwandtes  Ms.,  welches  wahrscheinlich  zugleich  eine 
ältere  Form  der  betreffenden  Bedaction  darböte,  für  das 
vergleichende  Studium  der  altfranzosischen  Liederhand<f 
Schriften  von  grofsem  Wertbe  sein  würde. 

Ein  viertes  verloren  gegangenes  Ms.,  das  wir  aus  Ste 
Palaye^s  Papieren  kennen,  ist  das  Ms.  La  Clayetie.  Von 
dieser  Handschrift  hat  Ste  Palaye  glücklicherweise  eine 
fsLBt  vollständige  Copie  anfertigen  lassen,  welche  sich  in 
den  Nummern  fonds  Moreau  1715—  1719  der  kaiserlichen 
Bibliothek  und  Nr,  67  B-L.F.  fol  der  Arsenalbibliothek 
^det,  Der  Verlust  dieser  Handschrift;  ist  defshalb  weni* 
ger  empfindlich,  obgleich  natürlich  die  Copie  das  OrigiMl 
nicht  vollständig  ersetssen  kann.   Die  Handschrift  war  eine 
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grolm  Miscellaneenbandsohrift  und  wir  können  um  so 
weniger  daran  denken,  hier  nach  Sie  Palaye  ein  yollstan-^ 
diges  Inhaltsverzeichnis  zu  geben,  da  das  Ms.  auf  824 
Seiten  an  100  Stücke  enthielt  Die  Ueberschrift  des  den 
ersten  Band  der  Copie  einleitenden  Inhaltsverzeichnisses 
hei&t: 

fiTable  des  ouvrc^es  contenus  dam  le  ms.  gros  in  4^  de 
Af"  Le  Marquis  Nablet  de  la  Clayette  pris  de  MAcon^  dont 
la  copie  est  cy  jainte.^ 

Ans  dem  Inhalte  heben  wir  hervor:  eine  grofse  Anzahl 
fjiea  de  saints,  den  bestiaire  d^amors^  viele  contes  divots^  die 
bible  Chdot^  la  vie  des  pires^  les  sept  sages  de  Rome  etc. 
«  Les  pages  729  et  731,  sagt  Ste  Palaye,  ne  contiennent  que 
des  chansons  laimes^  qui  tiont  point  iti  copiies.  ^)  Les  chansons 
franfoises  qui  suivent  depuis  la  page  731  coL2  jusqu^ä  la  page 
772  sont  copiies  in^foL  et  porties  parmi  mes  anciennes  chansons 
franfoises  manuscrites.n  —  Diese  Abschrift,  für  uns  die 
wichtigste,  ist  glücklicherweise  auch  erhalten  und  befindet 
sich  auf  der  Arsenalbibliothek.  (Beiles- Lettres  in^folio 
Nr.  67.)  Die  Chansons  gehören  fast  ausnahmslos  zu  der 
Gattung  der  Motets;  es  sind  recht  niedliche  Schäfermotets 
darunter,  welche  veröffentlicht  zu  werden  verdienten.  — 
Nach  den  chansons  folgen  im  Ms.  noch  mehrere  contes 
divots^  complaintes  d'amour^  der  Roman  de  la  chätelaine  de 
Vergy  u.  A.  m.  Die  ganze  Ste  Palaye^sche  Copie  um- 
£i£9t  5  starke  Quartbände  und  einen  mafsigen  Folioband, 
obgleich  einige  grofse  Stücke,  z.  B.  der  roman  des  sept 
^^^y  g^  nicht  copiert  sind. 

Hat  so  der  Verlust  von  vier  wichtigen  Handschriften 
constatiert  werden  müssen,  welche  Denkmäler  altfranzosi- 
scher  Lyrik  enthielten,  so  kann  ich  dag^en  den  bekann- 
ten Liederhandschriften  eine  neue  anreihen,  auf  deren  Lie- 
der bis  jetzt  noch  niemand  aufmerksam  geworden  zu  sein 
scheint,  obgleich  ich  sie  in  anderer  Beziehung  schon  ein- 
mal (von  Heiland)  gelegentlich  erwähnt  finde.  Zwar  ist  der 


1)  Das  ist  recht  Schädel  Vielleicht  ergänzten  diese  Lieder  unsere 
Kemitiiis  der  weltlichen  Klosterpoesien,  wie  sie  in  der  Handschrift  Ton 
St.  Omer  and  der  grofsen  Benedictbeorer  Sammlung  erhalten  sind. 
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Lieder  enthaltende  Tbeil  weder  durch  Umfang  noch  durch 
Tnhalt  so  wichtig,  wie  die  verlorenen  Mss.,  doch  ist  er  trotz- 
dem in  mehrfacher  Beziehung  interessant  Erstens  vermehrt 
dies  neue  Ms.  die  Zahl  der  Motets  enthaltenden  Chansonniers 
auf  acht  (bisher  waren  bekannt  Kais.  Bibl.  fonds  fr.  844, 845, 
12615,  Douce  308,  Vat.  1490,  Montpellier  19C,  dann  kommt 
noch  das  oben  erwähnte  Ms.  La  Clayette)>  zweitens  sind 
die  Motets  dieses  neuen  Ms.  grolsentheils  Unica.  Da- 
von ausgenommen  sind  vielleicht  nur  die  Motets  Nr.  20,  32 
und  vielleicht  auch  33,  welche  sich  im  Ms.  Montpellier  auf 
fol.  353%  213''  und  132'  zu  befinden  scheinen.  Ob  die  drei 
Motets  wirklich  mit  den  betreffenden  des  Ms.  MontpeUier 
identisch,  kann  ich,  da  ich  die  Hs.  nicht  gesehen,  mit  Sicher- 
heit nicht  behaupten.  Coussemaker  in  seiner  Art  harmo^ 
nique  au  Xlß  et  XIIP  stiele  gibt  nicht  einmal  die  ersten 
Verse  vollständig  an  und,  wenn  irgendwo  in  der  altfiranzo- 
sischen  Lyrik,  so  gibt  es  in  den  Motets  stehende  Wen- 
dungen, welche  sich  in  ganz  verschiedenen  Stucken 
namentlich  als  Versanfange  wiederholen.  Für  Verzeich- 
nisse altfranzosischer  und  proven^alischer  Lieder  ist  eine 
Ordnung  nach  den  Ausgangen  der  ersten  Verszeilen,  wie 
sie  in  Ausgaben  mhd.  Lyriker  angewendet  wird,  das 
ungleich  ZweckmäTsigste,  ein  altes  Verzeichnis  zu  repro- 
dudren,  wie  es  Coussemaker  getlum,  hat  gar  keinen  Werth 
und  Nutzen.  Bei  Motets  und  Pastourellen  vollends,  wo 
stehende  Wendungen  herrschen,  sollte  man  regelmälsig 
die  beiden  ersten  Zeilen  mittheilen. 

Die  neue  Handschrift  ist  Ms.  12786  fonds  franfoü 
der  kaiserl.  Bibl.  (ancien  suppl.  fr.  319),  ein  sehr  gut 
erhaltenes  Ms.  in  klein  Folio,  welches  98  Blatter  Perga- 
ment zu  zwei  Columnen  enthält.  Die  Schrift  ist  sehr 
sorgfaltig  ausgeführt,  ebenso  sorgfältig  wie  in  dem  Lieder- 
manuscript  844  und  gehört  dem  Anfange  des  14.  Jahr- 
hunderts an.  Die  Handschrift  hat  offenbar  ein  Pracht- 
exemplar mit  Miniaturen  und  Initialen  werden  sollen,  wie 
wir  deren  ja  genug  besitzen.  Es  hat  aber  nur  der  Schrei- 
ber sein  Werk  vollendet,  die  gemalten  Initialen  und 
Vignetten,  sowie  die  Noten  und  Notenlinien  zu  den  Mo- 
tets fehlen  überall  und  ihr  Raum  ist  weifs  geblieben. 
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Inhalt  der  Handschrift 

FoL  l'-24'  Li  romanz  de  la  poire.  (Vgl.  Hollandes  Ar- 
tikel im  zweiten  Bande  des  Jahrbuchs  p.  365, 
wo  auch  diese  Handschrift  citiert  wird.) 

FoL  24"'-30^  P&ur  Vamor  le  roi  Phelippe  de  France  que 
dex  alt  en  sa  garde:  C'est  li  livres  des  yierres. 
Prosa.  —  Das  livre  des  pierree  geht  bis  Fol. 
30^;  es  folgt  dann  eine  Lücke  im  Text 

Fol. 31'- 42^  li  bestiaires  d'aniors  von  Richars  de  Fumival. 
Der  Anfang  fehlt,  wie  die  Miniaturen,  deren 
Gegenstand  über  den  leeren  Stellen  in  rother 
Schrift  angegeben  ist. 

FoL  42^  San  paitevin»   Vgl.  sor  poüevin  in  dem  Liede 

des  «Forkes  de  Mersaille»  im  Bemer  Codex. 
Die  Strophe  gehört  einem  Liede  des  Gautiers 
d^£spinal  an,  das  sich  noch  in  der  Berner 
Hs.  foL  186^  und  in  846  foL  100''  findet  und 
lautet  hier: 

PttU  qa'en  moi  a  recoTrie  seignorie 
Amors,  dont  bien  me  cuidoie  partir, 
Dies  la  mi  doint  si  bonement  serrir 
Que  par  moi  eoit  bon[e]  chanpon  oie. 
Que  ferai,  diex,  et  conment  iert  serrie. 
Qnaot  je  ne  pais,  se  dien«  m*en  doint  joir, 
Ne  mieuU  amer,  De  meilleor  obeir! 

FoL  43' -75'  U  romanz  de  la  rose.    Unvollständig. 

Drei  und  eine  halbe  im  Text  freigebliebene 
Spalten. 

FoL  76' -82'  Motets.  (Bei  mehreren  sind  die  Anfangsverse 
weggekratzt)  Da  ich  die  Motets  vollständig 
an  einem  anderen  Orte  zu  vero£Fentlichen  ge- 
denke, verzeichne  ich  nur  (mit  Ausnahme 
des  Alizmotets)  die  Anfänge.  Die  Puncte 
bezeichnen  Rasur  im  Ms. 
1 

li  m*a«i8 

Et  s'amoor  li  reqais  etc. 
2.    [B]rimete  cnl  j'ai  mon  caer  don^, 
Por  T08  ai  maiot  grief  mal  endure 
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3 

Robin,  Robin  esggi  moi 

Com  je  sul  belel 
4.     [P]our  V08  douz  viaire  der 

Fait  por  caers  enamorer  etc. 
Fol.  76*      5 

retraire, 

Ce  me  fönt  amoretes  etc. 
6.    [S]i  ait  diex  m'axne, 

Que  je  TOS  aing,  dame  etc. 
Fol.  77'      7.    [J]e  ne  deffendrai  mie, 

Qa'il  ne  m'aint  etc. 

8.  [A]moiir8  sont  perdaes, 
Seulete  demoar  etc. 

9.  [A]in88i  doit  on  aler 
A  8on  aml  eto. 

Fol.  77  V     10.    [B]onne  amonrete 
Mi  tient  gay  etc. 

11.  [0]r  n'i  8erai  plus 
A miete  Robin  etc. 

12.  [0]rai  ge  trop  dorm! 
On  a  m'amie  ambl^e  etc. 

13.  [V]oa8  arez  la  draerie 
Amis,  de  moi  etc. 

Fol.  78^    14.    [A]mour8  et  ma  dame  aussi 

Jointes  mains  vos  cri  merci  etc. 

15.  [J]'ai  an  pansi  amorons 
Qui  me  tient  joli  etc. 

16.  [H]areu,  je  ne  caldai  mie, 
Qu'amors  feist  mal  etc. 

17«    [H]e  meidisanz,  diez  vos  pnise  honir. 
Car  trop  m'avez  grey^  etc. 
Fol.  78 ▼     18.     [H]e  biaas  cners  douz, 

A  T0U8  8ont  mi  panser  etc. 

19.  [T]oute  senle  passerai 
Le  yert  boscage  etc. 

20.  [D]iex  coment  porroie 
Sans  cele  darer  etc. 

21.  [J]e  chanterai,  faire  le  doi 
Car  bone  et  bele  m'en  prie  etc. 

Fol.  79'    22.     [J]ai  donn^  aion  euer  joU 
£n  bele  dame  jolie  etc. 

23.  [AJmours  ne  m'ont  pas  gnerpi, 
Ainz  mi  destraignent  forment  etc. 

24.  [S]e  li  maz  d'amer  m'assant 
Coment  m*en  porrai  deffendre  etc. 
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85.    [F3o1emaiit  me  tien  li  maus, 
Au  caer  les  sent  joliement  eto. 
Fol.  79^    96.    [J]aiiD  par  amourt  poar  amander, 
Saoz  decevoir  eto. 
27.     [D]iez  rez  les  ci,  les  doaz  bras 
Ja  li  Tilaini  ne  si  dormira  ete. 

98.  [N]a8  n'iert  ja  jolis  s'il  n'aime 
Dame  de  haat  pris  etc. 

99.  [H]^  dies!  j*ai  trovö 
Poar  cni  suis  jolis  eto. 

Fol.  80'     30.     [E]8t  11  paradis,  amie, 

Est  U  paradis  qu'amer?  etc. 

31.  [H]e  diez  quant  Tandra 
Mes  tres  doaz  amis?  etc. 

32.  [Q]a'ai  je  forfet  a  bone  amor 
Qai  trai  m'a?  etc. 

Fol.  80^     33.     [V]os  D*alez  pas,  si  com  je  faz, 
Ne  TOS  (ne  tos)  [n'i]  savez  aler, 
|fe  TOS  n'l  saTez  aler. 
Bele  Aliz  par  main  se  le?a, 
Vons  n'alez  [pas  si  com  je  fas 
Ne  TOS  n*i  sawez  aler] 
Biaa  se  Testi,  miex  se  parat 
Bon  jor  ait  cele  qoe  n'os  nomef 
SoTant  mi  fait  soupirer 
Vos  etc.  etc. 

34.  [D]ame,  or  sai  traiz 

Par  l'ochoison  de  toz  ieulz  eto. 

35.  [H]areu,  coment  m'i  maintendrai 
Qa'amors  ne  m'i  laissent  darer  eto. 

Fol.  81 '     36.    [E]n  ma  dame  ai  mis  mon  euer 
Et  mon  panser  ete. 

37.  [AJymi  diens,  aymi  diez 
Qa*en  ferai  etc. 

38.  [T]rop  mi  resgardez 
Amie,  soTant  etc. 

Fol.  81  ^    39.    [0]aTrez  moi  Tuis ,  bele  tres  douce  amie 
ÖaTrez  moi  Tais  dou  petit  praelet  etc. 
40.    [X]i  jorsK  m'a  troTÄ,  hä! 
Es  jolis  braz  m'amie  etc. 

Fol.  82'     A\,    [H]i  que  me  demande  li  miens  amis 
Veit  il  gnerroier  ^  moi?  etc. 

Schlags  der  Motets. 

Fol.  82'»83'     Oi  comencent  les  prophetiea  que  Ezechiel  li 

prophetee  ßsL    Prosa. 
Fol  83'-84^    Ce  sont  li  songe.    Pros^. 
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Fol.  84^-87^  Ci  contnence  Vordre  ^amors  von  [Nicholes 
{^ScxkUz  de  voir^  fai  non  Nicholee  |  Qu» 
tel  ordre  vtteü  eetablir  etc.») 

Fol.  87  "^-88'    Ici  contnence  la  trmitez  nostre  dame. 

Fol.  88'-90^  Gedicht  an  die  Jungfirau  Maria  ohne  Unter- 
schrift. 

Fol.  90"^-92'    Id  conmancent  lea  IX  joies  noeire  dame. 

Fol.  92'- 92^  Ohne  üeberschriÄ  oder  Explicit  Anfang: 
Arütotei  a  Alixandre.  \\  Enseigne  son  tens 
a  despendre.    (Von  Rustebaes?) 

Fol.  92^-98^  Monatsprophezeiungen.  Anfang:  Salemons 
qui  la  seignorie  ||  Ot  de  science  et  de 
clergie  etc. 

Schlafs  der  Handschrift. 

Paris,  im  Februar  1869. 

Julius  i5rakelmann. 
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Weihnachtslieder  aus  Bearn. 

unter  den  zahlreichen  mehr  oder  weniger  unter- 
schiedenen Volksmundarten  Frankreichs  wird  wol  keine 
zäher  festgehalten  und  liebevoller  gepflegt  als  die  von 
Bearn.  Gewifs  tritt  auch  in  keiner  Provinz,  etwa  die 
Bretagne  ausgenommen,  das  Selbstbewufstsein  ihrer  Be- 
wohner so  zu  Tage  wie  beim  Beamer.  Er  weiTs  sich 
viel  damit,  dafs  auf  dem  Schlosse  zu  Pau  noch  selb- 
ständige Dynasten  safsen,  als  das  ganze  übrige  Frank- 
reich schon  langst  von  Paris  aus  seine  Befehle  erhielt, 
und  mit  Stolz  weist  er  darauf  hin,  wie  sein  Land  nur 
dadurch  an  Frankreich  kam,  dafs  es  in  seinem  Herrscher 
den  Franzosen  ihren  besten  Eonig  gab,  —  Lou  neuste 
Henric,  wie  die  einfach  stolze  Inschrift  seines  Denkmals 
auf  der  Place  royale  in  Pau  lautet.  Liebte  doch  Hein- 
rich IV.  selbst  das  Idiom  seiner  Heimat  so  sehr.  Er 
sprach  noch  keine  andere  Sprache  als  die  Mundart  von 
Bearn,  da  er  zum  ersten  Male  im  Louvre  erschien,  und 
manch  zartes  beamaisisches  Liebeslied  mag  der  schonen 
Corisande  d^Astö  erklungen  sein,  ehe  er  sein  « Charmante 
Gabriele»  sang.  Wird  doch  auch  Heinrich  der  Spruch 
zugeschrieben,  den  der  Bearner  gern  im  Munde  führt: 
Qu'an^ra  mau  per  lous  Bemös  quoan   lous  hilhs 

parieren  firanc^.    (^a  ira  mal  pour  les  Böamais  quand 

leurs  fils  parleront  fran^ais.) 
Heute  hat  naturlich  mit  allen  iibrigen  localen  Idio- 
men auch  das  Beamaisische  seine  Wichtigkeit  verloren 
mid  ist  auf  die  Stufe  eines  einfachen  Patois  herunter- 
gedrückt Davon  aber  gibt  sich  der  Beamer  ungern 
Rechenschaft,  und  er  betont  allerdings  mit  Recht  dals, 
wie  unter  allen  Provinzen  sein  Land  zuletzt  die  politische 
Selbständigkeit,  so  auch  sein  Idiom  erst  am  spätesten 
^e  volle  Wichtigkeit  verlor,  die  es  Jahrhunderte  hindurch 
gehabt  hatte.  Bis  ins  Jahr  1080  hinauf  reichen  die  zahl- 
losen tfors»  und  «coustumas»  in  beamaisischer  Mundart, 
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und  noch  im  16.  Jahrhundert  liefsen  die  Reformatoren, 
die  am  Hofe  der  Jeanne  d' Albret  Schutz  und  Forderung 
fanden,  ihre  Uebersetzungeu  der  Bibel  und  reformatori- 
scher Schriften  (wie  des  Genfer  Katechismus)  in  der 
Mundart  des  Landes  verbreiten.  Auch  nach  dem  Ver- 
lust der  Selbständigkeit  hielten  Dichter  von  Euf^  wie 
Cyprien  d^Espourrins  in  der  ersten  und  Thöophile  de 
Bordeu  in  der  zweiten  Hälfte  des  18.  Jahrhunderts  starr 
fest  am  Gebrauche  einer  Mundart^  zu  deren  grofsen  Ver- 
ehrern selbst  Montaigne  (Essais  U^  c.  17)  gehört.  Diese 
Werthschätzung  ist,  wie  bemerkt,  noch  heute  äufserst  leb- 
haft, und  so  geschieht  es,  dafs  man  in  Beam  Dorfer,  ja 
ganze  Thäler  findet,  in  denen  das  Franzosische  kaum  ver- 
standen, geschweige  denn  gesprochen  wird,  und  gebildete 
Leute  in  den  Städten  habe  ich  über  das  Eindringen  von 
Gallicismen  klagen  hören. 

Gleichen  Schritt  mit  der  Liebe  zur  Sprache  seines 
Landes  hält  beim  Beamer  die  Lust  am  Gesänge.  Auf 
allen  Strafsen  des  Landes,  von  allen  granenden  Berg- 
wiesen herab  tont  Gesang,  und  die  Zahl  der  im  Hunde 
des  Volkes  lebenden  Lieder  ist  unermefslich.  Das  popu- 
lärste dieser  Lieder  isi  das  bekannte: 

La  haut  sus  las  mountagnes  etc. 

ein  Lied  von  solchem  Zauber  für  das  Volk,  dafs  die 
Mönche  von  Betharram,  die  es  nicht  entbehren  wollten 
und  doch  Anstofs  zu  erregen  fürchteten,  es  ins  Lateini- 
sche übersetzten  und  in  dieser  Fassung  sangen. 

Diesem  Sangesdrang  verdanken  auch  nachstehende 
Lieder  ihren  Ursprung,  die  ich  während  eines  längeren 
Aufenthaltes  in  den  Pyrenäen  kennen  lernte  und  die  als 
Specimina  einer  weichen  und  klangvollen  Mundart  nicht 
unwillkommen  sein  werden.  Zwar  ist  der  weitaus  gro&te 
Theil  auch  der  beamaisischen  Volkslieder  erotischen  In- 
halts, doch  duldete  der  streng  und  starr  kirchliche  Sinn 
des  Beamers  nicht,  dafs  er  seine  Sangeskunst  dem  Dienste 
der  Kirche  ganz  entzog.  Man  mag  es  burleek  finden, 
dafs  die  mitgetheilten  Lieder  die  Geltung  von  Kirchen- 
liedern haben;  allein  gewiTs  ist,  dafs  sie  zu  Weihnachten 
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mit  OrgelbegleitoDg  in  den  Kirchen  gesungen  werden  und 
dafs  das  naive  Volk  sich  ihnen  mit  Andacht  hingibt 

Bei  aller  inneren  Lebendigkeit,  die  fast  die  Form 
des  Liedes  sprengt  und  alle  Keime  des  ,,  Spieles ^^  auf- 
weist, ist  doch  das  Weihnachtslied  höchstens  zum  Dialog, 
nicht  aber  zur  eigentlichen  dramatischen  Form  durch- 
gedrungen. Mir  wenigstens  ist  von  einer  Existenz  von 
Weihnachtspielen  in  den  Pyrenäen,  wie  sie  in  so  vielen 
Grauen  Deutschlands  heimisch  sind,  nichts  bekannt  ge« 
worden.*)  Auf  die  merkwürdige  Aehnlichkeit  übrigens 
der  mitgetheilten  Lieder,  namentlich  in  ihren  naiven  Par- 
tieen,  mit  den  Liedern  und  Spielen,  von  denen  Lexer, 
Mosen,  Schroer,  Weinbold  u.  A.  theils  Nachrichten,  theils 
Abdrücke  geben,  braucht  kaum  erst  hingewiesen  zu  wer- 
den; eine  solche  Verwandtschaft  und  Uebereinstimmung 
findet  eben  bei  allen  Erzeugnissen  statt  die,  sei  es  in  Ost 
oder  West,  mit  ihren  letzten  Wurzeln  aus  dem  gemein- 
samen Boden  der  Kirche  ihre  Nahrung  saugen. 


h 


Bebeillats  -  bona ,  mainades, 
cantem  nadaä  al^gramen: 
Ion  hillet  de  Marie 
nous  bo  da  sanbamen. 

£n  Bethl^em,  noble  ciotat, 
loa  bonn  Yoosep  t'en  es  anat, 
Ten^i^adon  Tabi  maudat; 
qae  minaase  Marie, 
qo'M  grosse  d'a  bet  goayat, 
m^  en  tonte  la  bille 
noan  a  lontyia  tronbat. 

Refrain, 

Ed  l'estable  de  Berdoolet 
Marie  a  agni  a  bet  hiUet, 
tan  beitmyet,  tan  roosselet, 
yoa  ei  paou  d'ne  cause, 


1. 


R^eillez  -  tous  ,  eofants , 
ehantons  uoel  avec  aUigresse: 
le  fils  de  Marie 
Teut  nous  donner  le  salnt. 

A  Betbl^m,  la  noble  cit^, 
le  bon  Joseph  s'en  est  alli, 
Tempereur  Tarait  commandi; 
il  emmenait  Marie, 
eile  etait  grosse  d'nn  bei  enfant, 
mais  dans  tonte  Ja  rille 
il  n'a  pas  tronre  de  logement. 

Rrfrain, 

A  ritable  de  Yerdnlet  i) 
Marie  a  en  an  bean  fils, 
si  joli,  si  ronge; 
j'ai  penr  d'one  cbose. 


*)  In  Besag  anf  das  übrige  Prankreich  siehe  z.  B.  Da  Mirfl,  ori- 
gines  latines  du  thtötre  moderne.  (Paris  1849),  p.  a9O-*409. 
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qiie  si  Toiuep  loa  bonn  honmet 
noa  cftpM  l'estable, 
qae  moarira  de  fret. 

Refrain, 

M^  b^  8*en  soun  abenturats, 
de  gros  tricots  se  sonn  armats 
et  porten  lous  esclops  herrats 
et  hasen  gran  tempeste 
qaoan  passaben  per  loa  peirat; 
loa  can  qa'ev^  a  la  porte, 
de  paoun  s'en  es  anat. 
Refrain, 

Anem  bid^  aquet  enfan, 
de  noastes  biores  li  pourtam, 
XD^s  b^  aoaB  caä  garda  deü  can. 
qaoan  seram  k  Testable 
force  ribaned  li  duram, 
loo  hillet  de  Marie 
•*en  sadoarera  plan. 
Refrain, 

Lons  hillets  y  bolen  ana, 
n  flageol  li  bolen  doona 
per  loa  ensegna  k  dansa, 
et  cridaben:  bia  hori, 
aqai  es  loa  can  qae  nous  moordra, 
qa'es  aapres  de  la  porte 
per  neos  garda  d'entra. 
Refrain, 

En  Testable  s'en  sonn  entrats: 
dono  Marie,  eoame  estats? 
bonste  marit  es  tont  barbat. 
aci  ei  praoabe  cousine. 
bonste  hiUet  noan  a  disnat, 
prenets  de  noastes  miqaes 
que  li  abem  poartat. 

^  Refrain, 

UtLini  se  bonte  k  canta 
et  loa  boueott  se  boate  a  dansa, 
k  hi  gambades  et  saüta. 
aqa6  M  gran  cause 
de  regarda  loa  bon^oo  dansa, 
enconkre  d'escoata  l'ain^ 
qae  tan  beroie  boax  a. 


qae  si  Joseph  le  hon  homme 
ne  coavre  pas  T^table, 
il  monrra  de  froid. 

Refrain, 

Mais  ils  se  sont  bien  aventur^ , 
de  gros  tricots  se  sont  arm^s 
et  portent  lears  sabots  ferris 
et  fönt  un  grand  tapage 
quand  ils  passaient  sar  le  pave; 
le  chien  ^tait  a  la  porte, 
de  pear  il  8*en  est  alle. 
R^ain, 

AUons  Yoir  cet  enfant, 
portons-lai  de  nos  vivres, 
mais  prenons  bien  garde  da  chien. 
quand  noas  serons  k  T^table, 
noos  lui  donnerons  force  rubans. 
le  fils  de  Marie 
s'en  rassasiera  bien. 
Refrain.^ 

Les  gar^ons  Tenlent  y  aller, 
ils  Tculent  lai  donuer  un  flageolet 
pour  Tenseigner  a  danser. 
et  criaient:  yenez  dehors, 
Yoicl  le  chien  qul  noas  mordra, 
il  est  anpries  de  la  porte 
ponr  noas  d^fendre  d*entrer. 

Refrain, 

Ha  sont  entr^s  dans  T^table: 
dame  Marie,  comment  dtes-TOOs? 
votre  mari  est  tout  barbn. 
ici  il  y  a  paavre  caisine. 
votre  fils  n*a  pas  din^, 
prenez  de  nos  niiches  *) 
que  nous  lui  avons  portees. 

Refrain. 

L'äne  se  met  a  chanter 
et  le  boenf  se  met  k  danser, 
k  faire  des  gambades  et  k  santer. 
c'etait  grand'  chose 
de  Toir  le  bcenf  danser, 
encore  d'dcouter  Time 
qui  a  la  Toix  si  jolie. 
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RcfrcMü» 

Tres  nobles  r^  Tan  bidtat, 
de  belB  escnU  Ü  an  pourtat 
dedene  n  ooffire  plan  barrat 
Ion  hillei  de  Marie 
a  espiat  de  tout  constat, 
m^  b*a  troabat  nn  honme 
qoe  l'a  esponventat. 

Refrctin. 

Se  diu  ICarie  a  sonn  goayat: 
h^y  dion  moon  hilh,  qn'as^tn  troa- 
bat? 
perqn'es-tn  ta  hört  estoonat? 
Ton  ei  bist  aci  an  hoame 
qn'^rÄ  n^gre  coame  u  taupat; 
qnoan  you  ei  bist  sonn  bisatye 
tont  Ion  CO  m'a  tremblat. 

Rtfram. 

O  moun  hilh,  noa  te  can  doata, 
Ion  monron  te  baon  adonra, 
m^  qne  ta  loa  booill^s  pnna  — 
lAbats  —  li  donc  la  care 
qne  jon  loa  poasqoi  regarda, 
you  loa  panarei  are, 
tan  bet  bisatye  et  a. 

Refrain. 

Ton  li  donnei  moan  maribot, 
Fallot  li  dec  sonn  mandillot, 
Peirot  li  dec  n  pa  d'esdops, 

de  leit  la  plenne  sanche 
li  dee  a  bearre  Gaösemot, 
Perrin  li  dec  sa  Ante 
et  Miqoen  sonn  cagnot. 

Refrain. 

Adlon  liarie,  adiou  Tonsep, 
nonrrisset  pla  bonste  hillet, 
gardals-lon  pla  qne  n*aie  fret» 
gardats-Ioa  pla  de  i'aine 
qne  non  li  donagae  a  cop  de  p^; 

m^  ben  ser^  gran  canse 
si  Ion  bonton  Ion  mourd^ 
Jährt.  /.  vom.  «.  ragl.  Ut.  XI,  1. 


Refrain, 

Trois  nobles  rois  Tont  Tisit^, 
Ini  ont  port^  de  beanx  toas 
dans  nn  ooff^e  bien  ferm& 
Le  fils  de  Marie 
a  regarda  de  tont  c6t6, 
mais  bien  a  tronv^  an  homme 
qoi  l'a  ipoarant^ 

Refrain, 

Marie  dit  k  son  enfiuit: 
h^,  dieo  mon  fils,   qn'as-tn  tron- 

▼^? 
ponrqaoi  es-ta  si  fort  ^tonn^? 
J'ai  va  ici  an  homme 
qni  ^it  noir  comme  nne  tanpe; 
qaand  j'ai  ya  son  visage, 
tont  mon  coenr  a  trembl^ 

Refrain, 

O  mon  fils,  ne  te  donte  pas; 
le  maore  yeat  t'adorer, 
mais  si  ta  veux  Tembrasser  — 
LaTez-lai  donc  la  tdte 
qae  je  puisse  le  regarder, 
a  pr^ent  je  l'embrasserai, 
tant  il  a  le  yisage  beaa. 

Refrain, 

Je  lai  donnai  mon  b^lier, 
Fallot  lai  donna  sa  mandille  *), 
Pierrot  lai  donna  ane   paire  de 

sabots, 
ane  pleine  sanche  *)  de  lait 
Gansemot  Ini  donna  a  boire, 
Perrins  lai  donna  sa  Ante 
et  Michel  son  petit  ohien. 
R^ain, 

Adien  Marie,  adien  Joseph, 
nonrrissez  bien  votre  fils, 
gardes-le  bien  qn'il  n'aie  pas  froid, 
gardez-le  bien  de  Täne 
qn'il  ne  lai  donne  pas  an  oonp  de 

pied; 
mais  ce  serait  grand'  chose 
si  le  boenf  le  mordrait. 
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Qt  pr^em  toats  aqiMt  liillet 
qae  et  fan  b-ei^  tan  romBselet» 
tan  don^  et  tan  graolonset» 
qae  poosquam  h^  gnm  hesle 


et 


eaAta  *aii  per  ramour  d^et 


et  priga  k  plenne  teste 
aquet  petit  hiUet. 


Rtff€Un. 

tfaintenaiit  psiona  tona  ee.  fils 
qni  est  si  beaa»  si  ronge, 
si  dooz  et  si  gracieaz, 
qne    nous    poissions  Iure  graad» 

et   chaater  aoel  ponr  ramour  de 

loi 
et  prier  k  pleine  tSte 
ce  petit  fils. 

Refrauu 


1)  Berdonlet  (Verdatet) ,  zusemmenhängend  mit  vert,  yetdore,  be- 
zeiclmet  lils  öatlaogsaame  den  Besitzer  einer  kleiaen  Feldwlrthschaft. 

*)  micbe  ist  ein  Brei  aas  Maismehl  and  Milch,  die  gewöhnliche 
Kost  des  Volkes. 

*)  mandiUe  ein  Costom  für  ein  Wiegenkind. 

')  sanche  ein  hölzernes  G^eschirr  zar  Aafbewahrang  von  Getriyiky 
dem  Sn  Korddeatschlaend  gebraachten  „Lechel«  entsprechend. 


2. 

Loa  mestre  doos  anjons, 
loa  rei  doas  archanjoas 
qa*4s  anttoaeSi  bad«t. 
anem  toots  anarae 
k  trabers  Ift  glaee 
en  dioii  ea  badnt 


Trigooaciaai  eoeoash«? 
mis  ben  «emble  hkce 
qn'aqaet  bet  Ingra 
qae  deä  ceu  dibare 
nona  dits  qne  bitare 
qae  lam  anriblu 

Ben  aeabU  de  b^d4, 
yoa  et  gaosaret  cr^d^» 
bet  jroa  noa  soei  qo^, 
ooame  ne  mainadette 
sns  praonbe  medette 
de  paille  on  de  he. 


Le  maitre  des  aages, 
le  roi  des  archanges 
est  n4  oette  nait. 
AUona  toos  ensenbie 
ä  trayera  la  glaee 
oü  dien  est  n^. 

HisiteroM-noaa  eneare? 
mala  il  me  semble  beancoap 
qne  cette  belle  Atolle 
qai  descend  da  ciel 
noaa  dit  qae  bientOt 
nona  «Uons  anriyer. 

n  me  aemble  bien  de  voir« 
j'oserai  le  eroire, 
je  ne  saia  trop  qaoi, 
comme  one  fiUette 
sar  ane  paarre  cooche 
de  paille  oa  de  £oia. 
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Digats  nona,  Marie, 
digat«,  j<m  bona  prie, 
qii'er<*oe  qiie  yoii  bei? 
tantos  acconcbade, 
7  adar^  Ubade 
cheoa  cape  m  miei? 

B^  8*en  sonn  tronbades 
las  nonstes  b^siadaa 
eo  lou  m^ech  oaSf 
encoa^e  d'ab  p^e 
apr^  la  qninz^ne 
aoortireii  deä  jas. 

Toa  ei  gran  paoa  qne  Taine 
SOS  renfan  desgame 
qoanqiie  cop  de  pi; 
n  loa  bpu^ou  boul^ge 
ne  lise  coun^e, 
per  loa  mid  Ipn  b^. 

Coarrem  b^  oohidq  Vf^^^ 
noa  trigarei  gonaire 
yom  baoa  leü,  KMuraa, 
joft  baoa  aaa  coueille 
^  qa*aäraiii  de  mieiUe 
per  loa  biüoiUa* 


Dites-noas  Marie, 
dites,  je  yoos  prie: 
qa*est-ce  qne  Je  ioi$t 
tant6t  aooonohie, 
Ik  d^ä  ler^, 
saaa  cspalet  ni  den? 

Blies  se  sont  bien  tronr^, 
nos  cbiries, 
daos  le  flitoe  aas; 
encore  k  peine 
apr^  la  qainsaine 
sortaieat-eUea  da  lit 

J*al  graad  peor  qae  l*aae 
d^aine  sui  Tenfant 
qnelqae  coop  4e  piod; 
si  le  boeof  foliei 
qne  son  oollier  ne  glisse  pas, 
il  le  fait  (U  fendra  r^qfaHt)  par  le 
milieo. 

Coorons  bien  conMi^e  Tair, 
je  nli^siterai  ga^re, 
je  yeax  revenir  vito» 
ja  veo«  aUer  ober^ber 
ce  qae  neos  aorons  de  melllsar 
pqor  le  oaresser. 


3. 

Premiers  paeteun, 

Bonlenre!  en  ^  brab^s  pastoosl 
la  pecbense  qii*ei  aci  grasse. 
Lets-y  passa  boostes  montons, 
qa*eas  y  banun  toats  p4cb^  amaMe. 

Auiree  p(utewr$, 

Obl    qa^    b^    nous  gardaraip 
besl 
qne  boalem  bi  bet  aäte  biatye. 

aci  lecbam  npasU  Icoupet, 
q«e  coarew  ad  aqaet  bilatye. 


Fremdere  paeteure. 

Voles-ici  >}|  boQs  pasteor^r 
le  patorage  ici  est  gras. 
Faites-y  passer  yos  moatont, 
noas  les  y  ferons  paltre  enseiable. 

Aulree  paeteure, 

Obl  poas   9003  en  gar4erons 
bien! 
nons   Tonlont    faire  nn  antre  to- 

y»g«- 

Neos  Uissons  iei  notre  troopean, 
npos  CQoroBS  a  ce  Tillage-ci. 


s* 


Digitized  by 


Google 


116 


Dr.  Cad  SohrSdcr 


Aqaet  bilatye  ei  Bethl^nr, 
ehi  qn'inM  ou  qnliiteresse 

per  en  ana  naqnet  estrem 
d'ab   tan    d*ardon,   d'ab  tan  de 
presse? 

Autres, 

Qa'en   bieneo   de'n    dis^  qii*a- 

qtdon 
un  hillet  qn'ei  badnt  bet  are, 
qa*en   m*a  dits  qn'ei  loa  hilh  de 

dion, 
et  qne  bam  amoacba  la  care.  ^ 

xVemters. 
Si*b  an  dits  bertat  aqiier6 

ad  couinta  biste  bous  engage 
d*ana  pr^senta  bonste  co 
ad  aqaet  pr^ioas  mainatye. 

Autrts, 

Ah!  8i*D8  an  dits  bertat  1  loa 

ceä 
b^*ns  a*t  dits  d*ae  boaz  ta  horte 
qae  noas  7  coantem  auta  leo. 
eh!    goaarats    la   lax   que*ns   es- 

corte. 

Premier9. 

Coamtarbe  donc,  coarets,  anats. 
segoits  loa  lagra  qael»  attire, 
m^  qaoan  aörats  bist  loa  goajat, 
si  boos  platy  toamats  detire. 

AutreB, 
Cependant  sas  noastes  troapets 
de  qaoan  en  qaoan  yetats  la  biste, 

gardats  noastes  tendres  agnets, 
noasaoas  toarnaram  an  plas  biste. 

Premiers,   i 

^a  doanc,  siats  lefi  de  retoor, 
et  noun  hesiats  pas  loang  biatye, 


Premiers. 

Ce  Tillage-ei  est  Bethl^em, 
ehl   qa'est-ce   qa'il   j   a   qai   in« 

tiresse 
poar  aller  de  ce  c6tä 
aTOc  tant  d'ardeor,  aveo  tant  d'em- 

pressement? 

Avires. 

On  Yient  de  noas  dire  qne  la 
an  fils  est  n^  a  pr^ent; 
on    m'a   dit   qa*il   est  le   fils    de 

dien, 
et  noas  allons  noas  faire  Yoir  son 

Tisage  (sa  tSteV 

Mremiers» 

Si  Ton  vons  a  dit  la  r^t^  la- 
dessas, 
je  Toas  engage  de  vons  häter» 
d'aller  pr^enter  Totre  coear 
a  ce  pr^ieaz  enfant. 

Auires, 

Ah!  si  l'on  noas  a  dit  la  virMi 
le  oiel 
noas  Ta  dit  bien  d'ane  Toiz  si  forte 
qae  noas  7  croyions  aassitot 
Eh!  regardez  la  lami^re  qai  noas 
escorte. 

Premiers. 
Vite  donc!  conres,  alles, 
saiyez  Titoile  qai  voas  attire, 
mais  qaand  Tons  aares  Ta  Tenfuity 
s*il  Yous  plut,  retoamez  de  saite. 

Autres, 

En  attendant  sar  nos  troapeaaz 
temps 


de 


en  temps  jetes  an  re- 

gardez  nos  tendres  agneaax, 
noas  [aatres]  retoamerons  an  plas 
Tite. 

Premiers. 

Eh  bien!  soyez  Tite  de  retoor 
et  ne  faite    pas  an  long  TOyage. 


Digitized  by 


Google 


W6ibiiMlittli«der  ms  Bmtii.  117 

ti  que  poQsqiuuii  k  nonste  toiir         afin  que  noiu  pniMioiif  k  BOtre  toor 
tos  talndft  loa  maibatye.  aller  salaer  Fenfant. 

Biy  marchel  t^,  Nieonlas  —  Bien,  marehel  tiens,  Nicolas  — 

covne  chaon  d'eiu  se  maneie!  oomme  ohacnn  d'eux  se  d^p^che! 

b^  tembley  tan  doublen  Ion  pai,       H  semble  bien,  tant  üb  doablent 

le  paa, 
qoa  bet  gran  ben  qn'ens  en  carreie.     qnVin  beaa  grand  vent  les  empörte. 


>)  Booleire  inteij.  Tom  Stamme  bonla  »  voler,  der  gewohnliche 
Zuruf  der  Hirten. 


4. 

L'an^e. 

Un  dien  voos  appelle» 
lefes-Toos,  pastenrs; 
conres  aTec  c^le 
Ten  Totre  sanvenr. 
le  dien  da  tonnerre 
promet  dermale 
U  An  de  la  gaerre, 
la  paiz  poar  Jamals. 

Le  pattewr  (endormi),  Le  paeteur, 

Leche*m  droomi.  Laisse  -moi  dormir. 

nou'm  biengaee  troabla  la  cerbello.  Ne  Tiens  pas  me  troabler  la  cer- 

yelle. 

leche'm  droomi.  Laisse -moi  dormir. 

tire  en  d*aban,  seg  tonn  cami.  ICarche  en  ayant,  snis  ton  ohemin. 

n*el  pas  besonn  de  sentinelle  Je  n'ai  pas  besoin  de  sentinelle 

ni  n*d  qui  hi  de  ta  nonbelle,  ni  n'ai  que  fiaire  de  ta  nonvelle. 

leche'm  droomi.  laisse-moi  dormir. 

Vanife, 
A  cette  nonvelle 
pent-on  sommeiller? 
eile  est  sans  pareille, 
U  faot  s'^eiUer. 
nnes  qa'on  seconde 
nos  chants  et  nos  voiz, 
qie  Vidäo  riponde 
iosqo'aa  fond  des  bois. 
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Encon^re  v  cop, 
8i  tu  mliie  qnitta  ma  pailhasse, 

encou^re  u  cop, 
you  t*haret  conri  aü  gran  galop, 
8i  ta  leü  sourti  de  ma  jasse  — 
n'espMs  pas  quartl^  ni  grace. 

encon^re  n  cop. 

L'ange, 

Venez  rendre  homage 
ace  nouvean-n^, 
portez-lui  poor  gage 
ce  coaar  obstin^. 
Levez-vous  saas  craindre 
(altes  nn  effort, 
cessez  de  vons  plaindre 
dans  Yotre  heureux  sort. 

Le  poiteur. 

Loa  sonrt  hnrous 
n*ei  pas  yamei  nonste  partatye. 

lou  sourt  horons 
n'ei  pas  en  taoos  praonb^s  pastons. 

per  quin  estrange  badiaatye 
bos-ta  qn'aüyem  per  u  mamatye 

loa  soort  buroos? 

L'cmge, 

Les  rois  obiUsent 
a  sa  tendre  volz, 
leg  dimons  fiecbisseot 
soomifl  a  ses  lois. 
L*eiifer  rend  les  armes 
a  ce  diea  vainquear. 
Bendez- Yoos  anx  cbarmes 
de  ce  redemptear. 


Eneore  «ne  fois, 
si  ta  me  fais  quitter  ma  conche  de 
paille, 

eneore  ane  fofs, 
je  te  ferai  conrlr  aa  grand  galop, 
si  vite  sorti  de  ma  coache  — 
n*esp^re  ni  quartier  ni  grace. 

Eneore  une  fois. 


Le  pasteur, 

Le  sort  beureux 
n'eat  Jamals  notre  partage. 

Le  sort  heureux 
n'existe  pas  ponr  de  tels  paufres 

pastenrs. 
Par  quel  Strange  badinage 
veux-ta    que   nous  ayons   par  an 
enfant 
le  sort  beureux? 


Ij€  pasteur.  Lß  ^ofitcuf» 

You^m  baou  Uba,  Je  tcqx  me  lever^ 

et  8i  t'en  bantes,  crouts  de  paillel  et  si  ta  t*en  vantes,  croix  de  paiUel 
you'm  baou  leba,  je  vanx  me  lever, 

mis  be  t*en  pouires  mau  trouba.  mais  tu  pourraU  bien  t'ao  Uowrtt 
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tont  honme  qae  conme  to  se  raille 
n'ei  pM  chens  donte  arr^  qoe  baille, 
yoa'm  baon  Uba. 

Vaatgt. 
Onvre  la  panpi^e, 
ToU  les  cienx  ouverts, 
ToiB  c«tt6  Inmi^re, 
entenüs  dos  concerts. 
Un  dien  charitable 
Tient  briser  les  fers, 
sa  main  favorable 
ferme  les  eufers. 

Le  patteur  (eveiüe), 
Diou!  qn^  bei-yon? 

aDJoa  yeü  ceii>  quin  bet  spectaclel 
dionl  qae  bei-yon? 

tont  b^  m'annoance  u  saübadon. 

a  monn  salut  n*ei  plns  d*obstacle, 

Ion  cea  s'oubrech,  ah  quin  miraclel 
dien,  qa^  bof-yon? 

La  paon  me  pren, 
qnoan  enteni  la  gran  tapatye. 

la  paoo  me  pren 
quoaa  yoa  bei  conr^  tan  de  yens, 
qoe  s'en  ban  de  cap  au  bilatye 
d'sb  tan  d'ardon,  tan  de  coaratye, 

la  paoQ  me  pren. 

Venez  sans  rien  oraiadre, 
ne  balances  pas, 
et  Sans  vons  contraindre 
redonbles  yos  pas. 
C*est  dans  ce  vlllage 
dans  an  paavre  llea, 
prte  de  ce  bocage, 
qn'on  Toit  Tenfant-dien. 

Le  patteur, 

Qa^  disets-boas? 
aquo  non  parech  pas  croayable. 

qoÄ  disets-boas? 
qa^  ban  h^  toats  aqaets  pastoas? 

\Mi  loa  dioa  dens  ae  estabie, 
aqoo  b^  semble  b^r^  fable, 
qoe  disets-bons? 


Tont  homme  qni  oonime  toi  se  raille 
n'est  Sans  donte  rien  qni  Taille, 
je  yeox  me  lever. 


Le  paateur. 

Dieu,  qne  yois-je? 
ange  da  ciel ,  qnel  beau  spectacle ! 

dien,  qne  vois-je? 
toat  m'annonce  bien  nn  sanvenr. 
A  mon  salnt  11  n'y  a  plas  d'obstacle, 
le  ciel  s'ouTre,  ah  qnel  miraclel 

Dien^  qae  rois-je? 

La  peur  me  prend 
qnand  j'entends  an  si  grand  tapage. 

La  pear  me  prend 
qnand  je  vois  courir  tant  de  gens 
qni  vont  en  bas  an  village 
ayec  tant  d'ardear,  tant  de  conrage, 

la  penr  me  prend. 


Le  pasteur, 

Qne  dites-Tous? 
9a  ne  parait  pas  croyable. 

Qne  dites-Toas? 
qa*e8t-ce  qae  toas  ces  pastears  vont 

faire? 
Toir  le  dieu  dans  une  Stahle, 
9a  me  semble  bien  une  belle  fable. 

Qae  dUes-Tons? 
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L'ange. 

Un  coenr  bien  fidMe 
8'en  rapporte  k  moi, 
nn  esprit  rebelle 
n'a  jamaia  de  foi. 
Ponr  le  bien  comprendre 
allez  dang  ce  lieu, 
partes  sans  attendre 
yers  cet  enfant-dien. 

Ce  saQTeur  nons  pr^che 
par  sa  paa^ret^, 
il  choisib  la  cr^he 
par  >ümUit^. 
Pour  TOtre  defense 
il  nait  soQS  tos  yenx, 
TOB8  rend  Tinnocence, 
Tous  oa?re  les  cieuz. 

Le  ptuteur,  Le  pasteur. 

Ai^oa>  adiou  siaU.  Ange,  adiea, 

yoa  baoa  saötai  baon  conre  biete,     je  venx  Baater,  je  yeuz  courir  ?ite, 

anjoQ,  adion  siats.  ange,  adiea. 

excn8at8-m^  si  ei  mau  parlat  Ezcnsez-moi  si  j'ai  mal  parU. 

you  baon  ab^  leü  ue  biste,  Je  yeux  avoir  vlte  nne  yne, 

loa  logra  m'enseigne  la  piste.  Tetoile  m'enseigne  Tendroit. 

anjon,  adiou  siats.  Ange,  adieu. 

Erlangen,  Februar  1869. 

Dr.  Carl  Schröder. 


Dmek  von  F.  A.  Brockhuiu  in  Lefpslg. 
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Etudes  sur  la  chanson 

de 

Girart  de  Roussillon. 


I    Las  mannscrite. 

La  cbanson  de  Girart  de  Roussillon,  la  plus  remarquable 
k  bien  des  ^gards  des  compositions  ^piques  que  nous  a 
iaiss^es  le  moyen  äge,  est  probablement  aussi  celle  qoi  pre- 
sente  le  plus  de  dif&cult^s,  qui  soul^ve  en  plus  grand  nombre 
les  questions  destinees  ä  demeurer  insolubles.  A  quelque 
point  de  vue  qu^on  se  place,  Thorizon  apparalt  obscur. 
La  langue  est  unique:  aucun  autre  ouvrage  ne  nous  offre 
les  formes  que  nous  devinons  ä  travers  les  diyergences 
des  copies.  Une  connaissance  aussi  approfondie  qu^on 
peut  Tavoir  actuellement,  de  la  langue  d^oil  et  de  la 
langue  d'oc  n'apporte  au  lecteur  qu^un  secours  geniral, 
et  le  laisse  a  tout  instant  au  depourvu  devant  des  mots 
qu^aucun  autre  texte  n^a  conserv^s. 

Les  Jongleurs  que  la  beaut^  de  Toeuvre  attirait,  en 
firent  sans  doute  de  nombreuses  copies :  quatre  nous  sont 
panrenues,  en  totalite  ou  k  Tetat  de  firagments,  mais  il 
est  aise  de  voir  quMls  ^prouvaient  les  m^mes  embarras 
que  nous;  et  de  lä  des  variantes  consid^rables  et  la  n^ 
cessite  pour  F^diteur  aopter  entre  un  passage  inintelli- 
gible,  mais  qui  cependant  doit  contenir  plus  ou  moins 
d^figurde  la  le^on  originale,  et  une  le^on  claire,  mais  qui 
est  ävidemment  la  correction  arbitraire,  d^un  copiste  qui 
▼eut  Hre  compris. 

£t  lorsqu'on  est  arriv^,  ce  qui  est  aisö  des  qu^on 
n'entre  point  au  fonds  des  choses,  h  se  faire  une  idee 
generale  du  poeme/ ä  en  comprendre  en  gros  les  plus 
belles  seines,  on  se  demande  qui  sont  ces  personnages 
plus  nombreux  qu'en  aucune  autre  chanson,  qui,  divisös 
en  deux  camps,  les  vassaux  de  Charles  et  les  yassaux 
de   Girart,    conseillent   leur  suzerain   avec   une   si  rüde 

Jahrb.  f.  rom.  a.  engl.  Llt.  XI.  S.  9 
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franchise,  et  conduisent  k  Yalbeton,  les  uns  contre  les 
autres,  les  bataillons  Bretons,  Manceaux,  Ängevins,  Tou- 
rangeaux,  Normands,  Lorrains  et  AUemands,  —  Navar- 
rais,  Aragonais,  Escuariens,  Gascons,  Proven^aux  et  Bour- 
guignons.  Ceux  qui  se  laissent  reconnaitre  nous  ame- 
nent  directement  ä  r^poque  la  plus  obscure  et  la  plus 
confuse  de  nos  annales,  au  IX®  et  au  X®  si^cles;  d'oü 
la  oonclusion  naturelle  que  sans  les  lacunes  dont  soufii-e 
rhistoire  de  ces  temps,  et  sans  les  inexactitudes  des  co- 
pistes,  ceux  de  ces  noms  qui  resistent  k  nos  investiga- 
tions  pourraient  aussi  etre  reconnus.  De  meme  pour  les 
noms  geographiques.  Tout  ce  qu^on  en  peut  identifier 
parait  passablement  exact;  assurance  bien  propre  k  en- 
courager  les  recherches.  Mais  combien  de  travaux  ne 
faudra-t-il  pas  accumuler  avant  d^avoir,  non  pas  resolu, 
mais  simplement  abordö  toutes  les  dif&cultes! 

Avant  tout,  comme  base  k  toute  recherche  approfondie 
sur  ce  poeme,  il  faut  une  Edition,  non  point  encore  teile  qae 
nous  pouvons  esperer  Tavoir  un  jour,  oü  le  poeme  sera  resti- 
tue  k  la  forme  qu*indiquent  les  traits  communs  aux  deux 
familles  de  mss.  entre  lesquelles  se  laissent  r^partir  les 
quatre  exemplaires  plus  ou  moins  complets  que  nous  pos- 
södons,  oü  les  mots  propres  au  seul  Gir.  d€  Rouss.  trouTe- 
ront,  sinon  toujours  leur  y^ritable  explication  du  moins 
une  conjecture  vraisemblable:  mais  une  edition  presentant, 
avec  le  petit  nombre  de  changements  dont  on  peut  d^s 
maintenant  reconnaitre  la  legitimite,  le  texte  du  meilleur 
ms.  et  les  variantes  des  autres,  tme  Edition  pourvue  d'un 
index  qui  n^aurait  pas  la  pretention  d'identifier  tous  les 
noms  de  personnes  et  de  lieux,  ni  d'expliquer  tous  les 
mots,  mais  de  permettre  la  comparaison  rapide  de  tous 
les  passages  oü  les  uns  et  les  autres  se  rencontrent 
Teile  est  Tidition  que  j^espfere  donner  un  joiu:,  et  pour 
laquelle  je  pense  avoir  r^uni  des  Zements  qui  ne  sont 
pas  k  la  disposition  de  tout  le  monde.  Mais  avant  de 
mettre  la  demifere  main  k  un  travail  qui  doit,  pour  etre 
utile,  sinon  atteindre  le  but,  au  moins  £tre  dans  la  voie 
qui  y  m^ne,  j'ai  pens^  qu'il  serait  prudent  de  soumettre 
au  jugement  des  savants  comp^tents  un  certain  nombre 
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des  questions  que  soul^ye  Gir,  de  Rouss.,  dans  Fespörance 
qne  cette  enquöte  publique  ram^nerait  Pattention  sur  un 
poeme  trop  delaissö,  et  que,  la  lumi^re  venant  de  divers 
cötes,  le  procbain  ^diteur  verrait  diminuer  les  obscurit^s 
ma  milieu  desquelles  il  lui  faudra  s^orienter. 

Entre  ces  questious,  les  plus  importantes,  et  surtout 
les  plus  pressantes,  sont  Celles  qui  concernent  le  texte. 
Les  mss.  de  Gir.  de  Rousa.  difierent  notablement  par  les 
lefons  et  plus  encore  par  la  langue.  Lequel  a  le  mieux 
corkserri  la  le^on  originale,  et  comment  retrouver  la 
langue  de  cette  le^on?  Deux  questions  qui  ne  peuvent 
nulle  part  6tre  examinees  plus  utilement  que  dans  ce  re- 
cueil,  puisque  c'est  en  Allemagne  que  se  trouvent  actuel- 
lement  le  plus  grand  nombre  de  ceux  qui  entendent  la 
critique  des  textes.  D'autres  questions ,  ayant  un  carac- 
t^re  plutöt  historiques,  seront  examinees  ailleurs. 

D  existe  de  Gir.  deRou8$.  quatre  mss.  ou  fragments  de  mss. 

1  ^  Oxford,  Bodleienne,  parmi  les  mss.  provenant  de  Pabb^ 
Caponici,  miecellanei  63  *).  Volume  ayant  k  peu  pres 
le  format  d^un  de  nos  grands  in -8^,  mais  tr^s 
allong^,  29  vers  par  page;  grosse  öcriture  italienne 
qui  peut  bien  Stre  de  la  fin  du  XIII®  si^cle  ou  des 
premi^res  ann^es  du  XIV®.  Les  3190  premiers  vers 
en  sont  publi^s  peu  correctement  dans  Mahn,  Gedichte 
der  Troubadours,  I  et  II  (n^»  CCC  et  CCCCI).  —  O. 

2^  Paris,  Bibl.  imp.,  fonds  fran^ais  2180  (ancien  7991^), 
publik  in  extenso  par  M.  Conrad  Hofmann  (1855 — 57) 
et  par  M.  Fr.  Michel  (1856).  Ms.  de  la  seconde 
moiti^  du  XIII®  si^cle,  auquel  manquent  les  560 
Premiers  vers  environ.  —  P. 

30  Londres,  Bibl.  Harl.  n^  4334;  simple  fragment  de 
3529  vers,  si  j'ai  bien  compt4,  qui  correspond  aux 
w.  2240 — 7867  du  ms.  de  Paris,  et  presente  plu- 
sieurs  lacunes  intörieures.  Commencement  du  XIIP 
si^cle;  publik  in  extenso  par  M.  Fr.  Michel  klasuite 
du  ms.  de  Paris.  —  L. 

4^    Fassy;  fragment  de  cinq  feuillets  dont  deux  fort  en- 

*)  Et  non  94  comme  on  lit  dans  Mahn. 
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dommag^s;  33  vers  par  page,  en  tout  330  vers;  pre- 
mi^res  annees  du  XIII®  siecle.  Je  dois  la  possession 
de  ce  pröcieux  fragment  a  Tamitie  de  feu  Achille 
Lebrethon,  mon  ancien  condisciple  ä  FEcoIe  des 
Charles,  qui  le  trouva,  en  Avril  1867  k  ce  que  je 
crois,  servant  de  couverture  k  un  registre  du  XIV* 
eihcle  appartenant  ä  T^tude  d'un  notaire  d^ Anduze.  — 
n  (=  P-y  =  Passy). 

De  la  comparaison  de  ces  mss.  il  r^ulte 
1^    Qu'  O  et  n  sont  frferes  ou  cousins  germains,  deri- 
vant,   sinon  imm^diatement,    du    moins    sans    beau- 
coup  d^intermödiaires,  d^xm  mSme  ms.   qui  sera,    si 
Ton  veut  bien  w. 
2^    Que  L  derive  egalement  de  Xy  mais  que  nöanmoins 
il  di£[%re  notablement  d^O  n,  parce  qu'il  s'est  efforcä 
de  franciser  le  texte  autant  que  possible. 
3"    Que  P  est  independant  d'O  n  L  et  meme  de  leur 
source  commune  x^   formant  ainsi  une  famille  ä  lui 
tout  seul;  qu'il  derive  du  texte  dont  a  est  sorti,  soit 
a;\  mais  qu^il  ne  le  reproduit  pas  fidölement,  omettant 
beaucoup  de  vers   (ce  qui  ferait  supposer  plusieurs 
intermediaires  entre  lui  et  x)^  et  modifiant  systemati- 
quement  le  texte  dans  le  sens  du  proYen9al,   comme 
L  le  modifie  dans  le  sens  du  fran9ais.  ^) 
Ces  diverses  propositions  trouveront  leur  preuve  dans 
la  comparaison  des  quatre  textes  qui  sera  faite  ci-apr^ 
pour  un  morceau  dWe  longueur  süffisante,  maus  tout  dV 
bord  je  tiens  ä  signaler  un  fait  particulier  qui  ä  lui  seul 
pouve  qu'  O  et  n  derivent  du  mSme  exemplaire. 

Les  tirades,  au  nombre  de  sept,  qui  dans  P  occupent 
les  vers  4190  ä  4397  (pp.  132  —  8  de  Fr.  Michel)  se 
lisent  dans  Tordre  que  suit  le  r^ume  que  voici: 

I  (4190  —  204).  Girart  se  voyaiit  honni  par  Charles  con- 
Toque  ses  vassaux.  Mardi  ne  se  passera  pas  sans  que  le 
roi  ait  bataille. 

1)  Lorsque  je  die  que  P  et  L  ont  ainsi  modifie  la  le^on  originale, 
il  doit  Stre  bien  entendu  qne  je  ne  tranche  pas  la  question  de  satoir 
si  les  modifications  en  qnestion  sont  Toenvre  de  P  et  d'  L,  oa  si  elles 
existaient  d6ja  dans  les  exemplaires  desqaels  dörivent  P  et  L;  je  con- 
State  sealement  T^tat  du  texte  dans  chaque  ms. 
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II  (4205  —  43).  Ce  fat  eo  ^t^  an  mois  d*Avril.  Girart  s'a- 
dressant  a  Boson  et  a  Aimeri,  leor  dit:  «Si  Charles  me 
ii  yainc,  il  me  faudra  fair  paayre  et  mendiant.  —  Si  tous 
(cm'aviez  cru»,  reprend  Folcon,  «il  n'en  serait  point 
« ainsL»  ' 

III  (4244  —  327).  h^  bataillons  chevaachent  par  les  pr^. 
Portrait  de  Folcoo.  Charles  Taper^it  et  fait  son  ^loge 
deTant  toate  Parm^e. 

IV  (4328 — 36).  Ce  fut  aa  neuvleme  jour,  a  Taurore;  les 
ayant-gardes  se  rencontrent  et  engagent  le  combat. 

V    (4337  —  61).     Ce  fat  aa  neavi^me  joor,  a  Taarore.   Ordre 

de  bataille  de  Tarm^e  royale. 
VI    (4362  —  78).    Le    comte    Girart    cheyaoche   eo    tete    des 

siens ;  description  de  son  armare.    II  tae  Garnier,  le  gon- 

falonier  de  Charles. 
VU*  (4379—90).     Aapr^s    de    Girart  sont   ses    Lorrains,   les 

Allemands,  les  Bavarois.  .  .   Arrive  Rainier  le  fils  Ardenc . 

SoB  Portrait.    Da  cote  de  Charles  etaient  les  Manceaox» 

les  Angevins,  les  H^rapoix. 
Vn^  (4391 — 7).     Rainier   ponsse    son    cri    de   gaerre;    il   est 

tui  par  Hagoes  de  Poitiers.  *) 

L'ordre  suivi  par  O  est  celui-ci:  I,  IV,  V,  VI,  VII», 
m,  II,  Vn^.  Si  on  veut  bien  prendre  la  peine  de  lire 
le  bref  sommaire  qui  pr^c^de  seien  Tun  et  Pautre  ordre, 
on  reconnaitra  sans  peine  que  celui  de  P  est  le  seul  qui 
conyienne  a  renchalnement  des  faits.  Or  n  parait  etre 
entiferement  d^accord  avec  O,  sauf  qu^il  omet  les  tirades 
VI  et  VII».  Je  dis  »parait»  parce  que  ce  fragment  ne 
contient  pas  tout  le  passage  dont  il  s^agit  ici,  mais  seu- 
lement  les  tirades  V,  lU,  II;  mais  cela  sufBt  bien  pour 
constater  F^troite  parentö  de  ces  deux  mss.  Evidemment 
ce  n^est  pas  par  hazard  qu^ils  se  sont  remontres  dans  cette 
disposition  erronee.  II  faut  donc  qu'ils  d^rivent  Tun  et 
Tautre  dW  exemplaire  oü  se  trouvait  cette  transposition. 
Jastement  ä  cet  endroit  L  prösente  une  lacune  qui  cor- 
respond  aux  vers  4185  k  4429  de  P.  On  n^a  donc 
pas  la  preuve  qu'il  ait  participe  ä  Terreur  qu'  O  et  II 
ont  pnis^e  dans  x^   mais  il   est   permis   de  croire  qu^il 


')  VII*  et  VII^  ne  sont  qu'nne  seule  tirade,  mais  je  la  divise  parce 
qae  daos  O  eile  est  divis^e  et  ses  deux  parties  e^par^es  par  les  tira- 
de« VI  et  II. 
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ravait  ^galement  commise,  car  pour  ime  antre  transposition 
(voir  ci-aprfeg  mes  remarques  sur  P  4050 — 66),  il  se  ren- 
contre  avec  O  n. 

Je  dois  ajouter  enfib  qne  Je  texte  x  duquel  sont  sor- 
ties  nos  denx  familles,  n'est  pas  ä  mon  avis,  la  le^on  pri- 
mitive,  mais  un  remaniement  riin^,  fait  sur  nn  texte  en  as- 
sonances  qui  est  probablement  perdu  ä  tout  jamais. 

D  est  temps  maintenant  d^en  yenir  ä  la  comparaison 
annoDC^e  plus  haut.  £lle  portera  sur  les  vers  numörotes 
4028  —  4100  dans  Tedition  de  M.  Hofinaon.  Les  exigen- 
ces  de  la  typographie  ne  permettant  pas  d'imprimer  les 
quatre  textes  en  colonnes  paraUeles,  je  les  accouplerai 
du  moins  deux  par  deux.  Des  chiffires  postes  de  dis- 
tance  en  distance  dans  Tetroit  couloir  qui  r^gne  entre 
les  deux  textes  apparies,  servirout  de  points  de  rep^re. 
Ceux  de  ces  chiffires  qui  sont  entre  []  se  ref%rent  ä  Fe 
dition  de  M.  Hofionann.  C^est  pour  eviter  toute  perte 
d^espace  dans  des  colonnes  dejä  trop  remplies  que  je  me 
suis  abstenu  de  ponctuer  ces  textes. 

C^est  ä  Fobligeance  de  M.  le  Professeur  Ed  Boeh. 
mer  que  je  dois  la  copie  du  fragment  d^O  ci- apres 
transcrit;  je  le  prie  d'en  agr^r  ici  mes  sinc^res  remercl- 
ments.  Je  Tai  compar^e  ayec  la  coUation  que  j^ai  feite 
de  ce  ms.  sur  le  texte  de  P  en  1865,  1867  et  1868;  je 
Tai  toujours  trouT^e  conforme,  sauf  en  un  point  ou  deux, 
que  j'ai  indiques  en  note,  et  oü  il  se  peut  fort  bien  que 
l'erreur  soit  de  mon  c6tö.  Du  reste  il  ne  s'agit  que  de 
diff^rences  sans  importance. 

O  fol.  82v«— 83.  n  foL3. 

Gel  li  fa  tun  de  fer  e  ■!  amar  Ce  li  fon  tant  de  fer  t  li  amar 

Qtte  non  pont  Ten  Peinm  male  mot  lonar  Qae  ne  pot  Ten  P.  an  mot  lontf 

Eaquet  «'a  autef  patt  a  eoaortar  [4000]  Bn^et  eei  d*aiitre  pari  a  aoUiiMr 

Donsel  ma  maisnade  tena  tob  ehar  Danaeldema  mes&ade  tenas  toi  car 

Qnin>)  Tovdia  dftU  geat*)  mel  i^ndar  6       Qui  yoldra  dHeU  gern  net  aiadar 

ITe  pont  a  non  aver  gine  &diar  Ne  pom  mon  arer  lan  saaiM 

lA  eharaler  0*em  preelnnt  a  alegrar  Li  cabaler  le  prlitnnt  a  alegrar 

X  l'nn  Vantet  a  atir  e  a  Tantar  Li  un«  l'aittn  «  aür  i  a  vantar 

B  Garion  fa  molt  boe  qala  ot  gabar  t  K.  fa  trop  bon  qii  ot  gabar 

E  li  Jon  lü  tomai  a  areeprar  10       t  li  jore  foa  tomai  a  raveipnu: 

Ui  male  n'eet  tane  ne  ore  de  plaidear  Hai  mais  n'eet  tane  ne  eare  de  plfti* 

^ deiar 

t 

0  Sie  dane  la  copie  de  M.  Boehmer,  maii  11  doit  y  aroir  Qiet  dani  le  mi- 

")  fifte  dane  la  oopie  de  M.  Boefamer. 
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I  d««iand«rent  Paige  e  Tont  mai^ar 
I  TOBt  per  ten«  geser  per  man  latar 

C«l6  ooit  le  Jm  OhrlM  tre«o*ftQ  Jor  olw 
Qttiit  ft  U  messe  snle  e  Teit  montar 

Bt  &tt  dire  »  cmeeim  que  B'ant  armar 
Qei  a  ton  bon  cIistbI  fkit  l'eoieUr 
B  qni  obere  oe  elme  nel  rol  Uittar 

Mett  lo  res  ■*enseine  fee  Ucar 
B  pret  premert  ■«  gent  a  cbadelar 
Sobre  Olrart  enquelt  a  chaTauear 
Gnnt  Aüie  li  rol  a  presen  ftur 
Hob  i*en  eonreet  len  Carle«  lo  res 
KoB  ai  a  Mi  eoi  omee  ne  tos  marqnes 

Ne  BOB  a  de  barone  ton  tes  platdes 

KoB  quidet  de  Girart  gaerre  el  feeee 
Kon  fe  eoBtrecttidas  ne  aon  aa  BMt 
KoB  ao  mait  teeia  mile  de  por  Franoee 

Mm  aels  adobaa  oniea  Bon  rit  an  res 

De  brsines  safr»des  delss  dal  pares 
B  U  alquant  oabers  vlela  tennee 
Lsaees  e  goaik&oits  eeena  de  Bles 
Oians  ^MTBoa  e  eorsers  e  eepanee 
Ab  «qaeetee  oompaiaes  intras  lai  es 
Oirarl  fsia  ftüte  mais  ben  li  pes. 
La  gaene  mot  reis  Garles  e  a  enris 
Sebie  Qiiart  lea  gide  oons  Alberis 
[0)Bt>)   U    loui   Moni  Aaele   VM  tet 

Ions  die 
OuüaU  TBlena  •  Imas  naaens  e  eis 

Tos  onl  potpria  les  bors  el  mnrs  penris 

Dekas  ea  ert  Giravs  Boe  e  Seigis 
A.  tal  ea  renra  mala  qni  ne  Ta  quis 
A  toft  a'ert  oonfimdva  Boloe  e  Laadris 
Cart  Jor  i  oni  estat  pois  Tangre  pres 
Qu'anqna  aegna  de  l*ost  res  aoa  sofres 
De  eonqne  demanderent  qne  os  lor  es 

Ab  eineain  jor  Qinn  en  ac  ua  mes 
AI  norent  se  conbatent  li  oons  el  res 
tobte  Oirart  a  Carlos  car  jor  jagot 
Aioo  a  Mont  Amele  qne  Tat  tolgot 
AI  dacain  jor  Girars  n*a  mes  ognt 
QbU  dist  de  Mont  Amele  qn*el  Ta  perdnt 
Osrles  li  reis  de  Franoe  li  a  tolgut 
Ais  le  TOS  taat  dolent  e  irasoat 
QbsI  oons  non  paranlave  a  ren  nasoul' 
BatnMs  qne  veit  yenIrVolcon  son  dmt 
Boloo  oonseille  mei  se  Des  f  ajut 


El  demanderent  Teve  t  Tant  menjar 
[4040]  t  Tant  par  ■)  tans  jaser  en  remaln  per 
nuttlaTar 
Cele  nnit  se  jas  K.  tro  au  jor  olar 
li     Qant  ao   la  messe  aule   dono  tbI 
montar 
t  fidt  dire  a  casqnn  que  s'ant  armar 
Qui  ao  son  bon  oabau  fait  Tenselar 
Qni  ao  haabevc  on  helme  nel  yolt 

lessar 
Mees  Ion  rex  s'enseingne  a  fait  laoar 
90     t  pres  premers  sa  gent  a  oadelar 

Soubre  G.  enqet  a  ehoTanobar 
[4049]Grant  felnie  li  rol  a  present  far 
[4063]]iron  se  eonreet  gins  K,  li  reis 

Kon  ao    o  sei  ses  homes  ne  ses 
marqeis 
95     ITel  noB  ao   des  barons  fbrs  les 
plaideh 
Ne  quidet  de  G.  gerre  en  faieis 
ITen  fon  *)oontreqaldaBnen*i  trameis 
Nen  i  ao  mais   trels  aUle  de  par 

Franoeis 
Maie  mala  adoabaa  homee  non  ot 
aao  reis 
90     Debroiaesbensaftadesdedarspareia 

t  li  aaeaat  hanbers  riela  ioaneis 
[4070]Laaoee  t  goaÜBaoas  eeoaa  de  Bleis 
Graaa  oarax  t  oorseis  t  espaaeia 


▲  gerre  mnt  li  reis  t  a  bemeia 
Soabre  G.  les  guido  ooas  Aubereis 
Gat  li  tolt  Moat  Amele  qne  teo  loa- 

deis 
Cbastaaua  bona  t  Talens  o  pa»o  des- 
feia 

40     Oat  toa  porpris  les  bors  t  lee  mnrs 
preis 
Dolens  en  ert  G.  Boe  t  Segneis 
A  tau  ea  rendra  mauz  qui  non  forfeis 

[4p79]A  tort  n'ert  oonfondus  F.  i  Landreis 
Cari  jor  i  ont  estat  poe  l'agrent  preie 

45      Au  oinoaa  jor  G.  ea  ot  ua  meis 
N*oaquea  aegaas   de  l*oet  rens  n'i 
sonfEreis 

[4080]I>e  oant  qe  demaaderent  q*eflst  U  seie 
Au  noeme  se  eombateat  eleoas  el  reis 
Soabre  G.  ao  K.  ear  jor  jagut 

50     Aioo  ee  Koat  Amele  qe  Taa  tolgut 
An  oiaoaa  jor  G.  a'ao  mee  aagat 
Qi  die  da  Moat  Amele quePae  pardat 
K.  U  rez  de  Fraaoe  U  a  tolgat 
As  le  Toua  taat  danleat  t  iraeoai 

55      Qua  U  eoas  ae  paraala  a  raaaaseat 
Batros  q*el  reit  Teair  F.  sua  drat 
F.  oonseille  mal  se  Des  i'i^t 


>)  par  est  ea  toutes  lettres ;  ptr  dans  le  m^me  vers  et  au  r.  63  est  abr4g4  (p  barr4). 

^  n  7  a  bien  /oa,  quoiqu*ailleurs  il  y  ait  /ou. 

>)  11  7  a  daas  le  parebemin  nne  d4cbirure  qui  a  empörte  To. 
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00  Carlon  qul  sin  tent  por  reovefit 
Tot  m'ftt  de  Mot  Amele  lo  pui  »gut 
S  quide  mei  »Ter  tot  confandat 
Ifaia  no  P»  enqoer  mige  co  cut 
Sopt  Bmm  en  ogis  au  mon  fleu  perdot 

Por  quei  no«  en  foiuem  »oonbatut 
S  ke  nos  e  li  noBtra  roieeen  venoat 
CfitaTO  sei  Oinrs  en  Aoorerent 
Un  CAitel  o*an  de  Carle  en  casement 
Li  cAsteU  e  tan  ton  qn'el  se  defent 

Gar  ftuent  malt  de  mU  U  bon  silvent 


[4090]De  E.  qnl  me  teno  por  recrednt 
Toi  Bi*a  de  Mont  Amele  loa  pni  agat 

60     t  quide  mei  arer  tot  conquesut 
ICait  el  &  ac  enoore  mige  ce  qut 
Setant  (tie)   ■'anguiiae  abans  mon 

feu  perdnt 
Per  quei  not  en  fnesem  ans  combatnt 
t  qe  noe  t  U  nottre  Peument  Tancut 

65      Restare  eei  G.  en  Laurirent 

Un  oaetel  q'ot  de  K.  en  chaiiment 
Li  caiteaae    ee  taut    fors   q'il    ee 
deifent 

[4100]  Gar  terent  maii  de  .M.  11  bon  lenrent 


P  £01.53^—54. 


L  (Michel  p.  337—9). 


So  Ihi  fo  tan  de  fer  e  ei  amar 

Que  non  pot  ab  Peiro  un  mot  parlar 

Bnquet  e'en  antra  part  a  oonortar 
Donsel  de  ma  mainada  teneta  tos  char 
Qni  volra  d*esta  gneiTa  me  ajndar 
Koe  pot  en  mon  aver  ges  &diar 
Lki  ohaTalier  s'en  prendo  a  alegrar 
L'ns  l'autre  a  antlr  i  ä  Tantar 
▲  K.  fo  molt  bo  qnels  au  gabar 
B  lo  joms  fo  tomatz  a  Pavesprar 
Hui  mais  n'es  tempe  ni  ora  de  pliidegar 
üb  demaaden  de  Paigua  e  ran  meajar 
E  van  per  tempt  jacer  per  man  lerar 
Cela  nuh  se  jac  K.  tro  au  Jörn  dar 
Quant  ao  la  meeia  ausida,  si  van  montar 
B  fets  dire  «  eateu  que  s*an  axmar 

Qui  ao  8on  bon  oaval  fai  Pencelar 
Qui  ac  atubero  nl  elme  nol  vol  laisear 
Meimes  lo  reis  sa  «enba  ateh  lassar 
E  pres  prumiers  sa  gen  a  capdelar 
Sobre  6.  enquet  a  cavalgar 
Oran  feunla  li  vol  a  presen  f» 
K.  ve  so  messatge  que  es  venguta 
De  lai  on  drehs  n'er  fahs  ni  oonoguts 
Kl  nulbs  avers  promes  nl  tramesuts 
Bl  a  mandats  sos  omes  e  somonuts 
Mas  el  no  los  a  pas  tots  atendutz 
I  ao  en  be  .III.M.  totz  ab  esouts 
Ans  que  joms  paregnes  ni  soleils  luU 
Los  ao  sota  Mont  Ameli  tots  dissenduts 
E  no  fo  aao  oMtels  milhs  requesuta 
Ki  per  aquels  dedins  milhs  defenduts 
Orans  es  lo  poders  K.  e  sa  vertute 
A  los  per  dreoha  forsa  totz  conquesuts 
Bus  en  Pausor  oapdulh  es  dissenduts 


B  fu  de  si  fler  euer  e  si  amar 
Que   [ne]  pot  vers  Perron  un  mot 
sonar 

[4030]B  son  vis  d*altre  part  prent  a  tomar 
Dansei  de  ma  maisnade  tenes  vos  car 
5     Qui  Toldra  d*iste  gnerre  mei  Hjndar 
Tos  dis  a  mon  aveir  puet  reoovrar 
Li  Chevalier  s*en  pristrent  a  lee^ar 
E  Pun  envair  Pautre  e  a  vantar 
A  K.  fu  molt  bon  quls  ot  gabar 

10     B  li  Jors  f^  tomai  a  Pavesprar 

E  demanderent  Paigue  e  vottt  manjar 
[40I0]B  vont  par  tens  gesir  por  main  lerar 

Gele  noit  se  JutK.  tresqu'al  jordar 
15     Quant  la  messe  a  ole  vlent  del  moatar 

B   &it  dire  a    ohasoun  qnMl   s'ali 


Qui  a  son  bon  cheval  &it  Penselar 
Qui  aosbero  ne  hiaume  nelvoU  laissar 
Mais  11  rais  a  s*ensaigne  ikit  aportar 

90     B  prent  primes  sa  gent  a  oadalar 
Sobre  O.  aquelt  a  ohevalchar  >) 
Felonie  li  velt  i^annan  üsr 

[4050] 


(Le  passage  oorrespondant  se  trouve  dans 
O  fol.  79v«,  et  dans  L  p.  889  de  V&~ 
dition  de  Fr.  Michel.) 


[4060] 


')  ehevaidchar  Mich. 
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Atant  f^OBt  conre^  K.  li  r«ii 
Non  »  o  seiiei  homes  ne  set  marqueis 
Non  a  adei  baront  ton  mi  pledeis 
Ne  quido  de  G.  gnerre  en  fazeis 


Xdt  toit  B*en  coiir[e]et  K.  lo  rais 
Koa  ao  ab  li  bob  omea  ni  bob  marqneis 

W  non  ao  delB  baroB  for  bob  plaideia  25 
Hon  ci^et ')  de  O.  gnerra  fesea 

m  non  ae  mor  .III.M .  de  parB  Francea  K.  n'a  que  trel  mile  de  pnr  Fcanoeie 

Mai  niltiB  adobats  omee  non  ac  ano  reis  BCaiB   mielz    adobaz    homea  ne  yit 

onc  reiB 

De  lor  bmnbaa   Bafradaa   de    lor  gran  30     Dee  grans  broignee    Baffrades,   deB 

priB*)  apareis 

B  li  alqnant  d'albero  riel  Tianeie 

Lbum  e  gonüidnoB  e  escatz  beie  [i070]Ijancea  e  gonfanone  eflcns  de  Bloia 

Bo«  earalB  e  ooraiera  e  eapaneiB  B  granx  cherala  corsiers  e  eepaneie 

Ab  aqnestaa  paraolaB  lai  intra(l)  reie  A  iqneBtee  oompaignea  intrar  la  eis 

6.  tu»  fennia  ma«  ben  Ihin  pree  35      G.  fera  folie  mais  bien  li  peia 

A  gnerre  muet  reia  K.  e  a  encreis 

Sobre  O.  loa  gnida  coms  AbereiB  Sobre  G.  lea  guido  quens  Albereia 

Tolt  Ihi  an  Hont  Ameli  que  teno  lonxa  On    li  toU  Mont  Amele  que  tenc 

die  londeia 

GhastialBTaillanxe  bona  e  fers  maneia 

TotB  on  pexpree  loa  mura  ela  borcapaTea  40     Tob  ont  porpria  lea  bora  e  le  pageia 

Dolena  en  er*)  Saguia  Folohiera  ab  eia«)  Dolens  en  iert  G.  Boa  le  marquei» 

A  tsl  en  venra  mal  que  no  Ta  quea  A  tal  en  vendra  mal  qul  ne  Pa  queia 

A  toit  n'er  oofnndnts  F.  e  Landreia  A  tort  en   iert  blaames  Folqnea  e 

Landreia 

Quart  Jor  i  ont  eat^  puis  ai  Tont  preis 

^    .    .    .    .  45     C^onqnea  negun  de  l*oat  rien  ne  sof- 

freis 

AI  .T.  Jörn  en  ae  G.  un  met  [4060JA  rintain  Jor  G.  e  a  nn  meia 

AI  nore  se  oombato  el  ooms  el  reis  Idono  ae  combatirent  e  qnena  e  reis 

tobte  G.  ao  K.  qnart  Jörn  jagni  Sobre  G.  a  K.  qnar  Jor  geft 

I  ion  a  Mont  Ameli  que  Ih'a  tolgut  50     B  tant  que  Mont  Amele  li  a  tolu 

AI  .y.  Jörn  n'ao  mes  G.  agut  Au  vintain  Jor  G.  quant  Ta  segu 

Qielli  ditz  de  Mont  Ameli  quo  Ui*a  tolgut  Qnil  dit  de  Mont  Amele  qu'il  Ta  perdu 

K.  li  reia  de  France  l'en  a  fait  nu 

Tee  lo  TOB  tan  dolen  e  iraaout  Ais  le  tob  tant  dolent  et  irascn 

Qm  coms  no  diia  paraula  a  re  nasont  55      Que  11  ne  puet  parier  k  rien  qui  ta 

Intro  que  ri  renir  F.  son  drut  Entrea  que  reit  Tonir  Folcon  aon  dru 

9.  coaselha  me  se  Dieus  t*ajnt  Folque  oonaeiUe  mei  ai  Dlex  t'aiu 

Dt  K.  que  me  te  per  recrettt  [4090]De  K.  qui  me  tient  por  recreü 

Tdt  m'a  de  Mont  Ameli  lo  puh  agut  Tolu  m*a  Mont  Amele  le  poi  agu 

B  e^Ja  me  arer  tot  confondut  60     Quide  mei  ayeir  tot  oonfondu 

Mas  non  o  a  enquera  miga  ao  cub  Mala  ge  nel  roü  oncore  mie  ce  qu 

•Vn.  aaa  en  aguea  ien  mo  fleu  perdut  Set  ans  roldreie  aveir  mon  fieu  perdu 

Per  que  aoa  nos  fossem  si  oombatnt  Pm  <iaei  nos  en  fusacn  tuit  combatu 

Qm  Ihi  noatre  agueaso  los  lor  Tencut  B  qua  K.  en  ftist  mas  e  Taincn 

Katara  se  G.  en  Orien  65     Oonc  s^omot  G.  a  OriTOnt ') 

Vn  castel  que  ae  de  K.  en  itafamcn  ün  castel  qu*ot  de  K.  en  obaaement 

I«  Mstels  es  U  forU  que  se  defen  I'i  ohaatiaz   eat  tant  fors  qnUl  ae 

deffent 

Qur  foro  mala  de  M,  dins  bo  sinren  [4100]  Lai  füientplus  de  mil  si  bon  sirrent 


*)  cuitni  Hof. ;  il  est  diffloile  de  savoir  ai  le  trait  que  porte  le  ms.  eat  un 
*Mtat  pour  Vi  ou  one  abr^Tiation  pour  V«;  mala  Bftrement  il  ürat  eujet,  comme 
dana  Miobel.  I 

')  prU  Hofin.,  prei$  Blich. ;  Tabr^riation  donne  plnt6t  pri»  (pa). 

*)  Hofin.  es,  k  tort. 

*)  lr\aM»  Hofin.,  oorrection  que  je  ne  m'expUque  pas. 

*)  Oirptnt  Mich. 
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1  Gel  O  est  une  faule  saus  cons^aence.  —  Kexpres- 
sion  tan  de  /er,  assez  singuliäre,  ä  la  yerite^),  mala 
assuröe  par  Taccord  d^  O  11  P,  a  deroutö  L  qui  a 
corrigä  arbitrairement. 

2  vers  P  est  certainement  la  le^n  d^o;,  ötant  donnö 
par  O  n  L;  a6  P  vient  d^un  plus  ancien  ms.  (x), 
ou  bien  c'est  une  modification  dont  on  ne  voit  guere 
la  raison,  puisqu'en  pro  f.  vaa  pouvait  aussi  se  dire 
en  pareil  cas. 

3  Enquet  (sur  lequel  cf.  Diez,  Jahrbuch  I,  366)  a  semble 
impossible  &  L  qui  a  cbangö  tout  le  vers.  —  La 
▼ariante  de  n  aclinar^  me  semble  accidentelle:  co- 
nortar  est  suffisamment  garanti  par  O  P. 

6  La  bonne  le^on  est  ceUe  d^  O  P.  Je  ne  sais  si  U 
s^est  compris  en  ecriyant  ran  saziar^  mais  je  crois 
que  pour  le  second  mot  sa  lepon  est  sortie  d*ime 
faule  de  leclure:  faziar  (forme  adoucie  de  fadiar) 
a  pu  etre  lu  saziar;  ran  paratt  Slre  pour  ren, 
comme  au  y.  55;  porra  dans  le  m£me  ms.  est  aussi  le 
r^sullal  d^une  mauyaise  leclure  de  pot  o.  L  a  donne 
en  gros  requivalent  d'une  lepon  que  n^eussent  pas 
compris  ses  lecleurs,  et  dont  lui-m#.me  probablement^ 
ae  80  rendait  pas  bien  compte.  Fadiar  est  difficile. 
La  traduction  qu^en  donne  Raynouard,  lU,  248 
«manquer,  frustrer»,  est  ävidemment  fondee  sur  le 
sens  general  de  la  phrase.  La  signi&cation  precise 
paralt  Stre  plulöt  «reiuser »,  ou,  comme  verbe  r^flechi, 
«  eprouver  un  refus »,  et  la  racine,  comme  Raynouard 
le  dil,  fasiidium^  seit  fastidicare  (cf.  le  composö  afa- 
digar  Rayn.  1.  h).  Les  exemples  cil4s  par  Raynouard 
monlrent  ce  verbe  k  la  forme  r^flechie.  Reste  ä  sa- 
voir  si  cette  forme,  donnee  par  P,  est  une  correction 
efifectu^e  dans  le  sens  proveufal,  ou  si  c^est  la  le^on 
originale. 

7  B*en  ou  se  preatrent  (plulöt  que  prütrent)  est  la  lejon 
originale ;  prendo  P  est  une  correction  provenpale.  — 
alegrar,    inconnu  au  fran^ais,   est  remplaci  dans  L 


>)  Ce  n'est  pas  d^aillears  un  cas  isole;   cf.  O  v.  470  (Maho,  Ged. 
I»  223) :  Aiches  plaiz  nCut  moli  Jtrt  e  tfe  tcuiva^e. 
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par  lee^r^  que  je  n^ai  rencontre,  ä  la  veritä,  nulle 
pari,  mais  dont  la  formation  (fr.  leesce^  Hesse)  ^tait 
ciaire  pour  im  homme  de  langue  d^oil. 

8  n  confirme  par  P,  me  parait  avoir  raison  pour  li 
uns  Pautre.  O  fait  de  Fun  Vautre  le  regime  des  deux 
infinitifs  atir  et  vantar^  tandis  quMl  est  plus  naturel 
de  construire:  li  uns  [seprist]  a  atir  et  a  vantar  Vautre, 
P,  ne  comprenant  pas  atir  ^),  qui  n^est  pas  provenpal, 
en  a  fait  anür^  qui  n^a  pas  de  sens.  D^jä  une  premi^re 
fois  (t.  3707)  ce  ms.  met  aantit  oü  L  porte  avec  rai- 
son cuitit  (Michel  p.  329);  peut-etre  a-t-il  pensö  a 
aniar  (döshonorer)?  La  correction  de  L,  envair^ 
est  insens^. 

9  Notons  qu'  O  11  ont  E  C.  (ou  JT.)  contre  P  L  qui 
ont  A  K.  Ces  deux  demiers  mss.  ^tant  indöpen- 
dants  Fun  de  Tautre,  leur  accord  peut  compter 
pour  un  double  temoignage,  tandis  qu^  O  II  ne  fönt 
qu^un.  —  Tropy  au  Ueu  de  molt^  dans  ü,  me  parait 
accidentel. 

11  Komission  de  ce  vers  dans  L  me  parait  acciden- 
teile. 

12  demanden  de  P ,  est  une  le^on  detestable  que  je  ne 
m^explique  pas,  puisqu^il  ötait  si  facile  de  mettre 
demanderon. 

13  lavar  H  est  une  etourderie  amenee  par  le  voisinage 
de  man  entendu  au  sens  de  main. 

15  e  vai  m.  O,  est  bien  dans  le  goüt  du  poeme  qui 
emploie  souvent  la  conjonction  de  cette  fa^on.  Cha- 
cun  a  changä  ce  malheureux  e  selon  sa  guise;  la 
correction  de  L  est  absurde. 

16  s^an  P    est   du  proy.,   s^alt  L  est  du   fran^ais    (cf. 


')  n  y  a  en  prov.  adaptir  qai  parait  avoir  le  meme  sens  qae  le 
ix.  aatiry  toj.  Lex.  Rom.  II,  24  (exemples  tlr^s  de  la  partie  tonlou- 
«tme  de  la  Crois,  Alb.^  le  parfe.  adaptU  se  feroave  au  ▼.  7031  du  meme 
poeme).  Cette  forme  semble  descendre  d'ap/tM  ce  qui  excluerait  T^ty. 
mologie  germanique  proposee  par  Diez,  Wh.  II  c,  ate;  mais  Tötymo- 
Ittgle  teuit  latine  on  s^attendrait  plutot  a  un  verbe  de  la  premi^re 
coDjagaiioa. 
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Rolant  2034),  s^ant  O  11  est  d^un  dialecte  inierm^iaire 
ayant  encore  conserve  la  consonne  finale. 

18  ou  n  est  une  modification  accidentelle  qui  ne  peut 
tenir  devant  ne  ou  ni  garanti  par  Faccord  des  trois 
autres  niss. 

19  La  Variante  d'O  (fea  au  lieu  de  a  faxt)  peut  s'ex- 
pliquer  par  le  penchant  singulier  qu^a  ce  ms.  k  faire 
compter  dans  la  mesure  la  syllabe  atone  qui  dans 
beaucoup  de  vers  vient  apr^s  Themistiche,  et  doit, 
comme  on  sait,  rester  en  dehors  de  la  mesure.  Je 
pourrais  citer  dans  O  un  tr^  grand  nombre  de  cas 
oü  pour  cette  seule  cause  un  monosyllabe  a  etö  sup- 
primö.  Je  me  contenterai  de  noter  ceux  que  nous  ren- 
contrerons  chemin  faisant.  —  Mees  est  la  forme  ori- 
ginale, coufirmöe  par  les  fautes  de  P,  qui  donne 
au  vers  une  syllabe  de  trop  en  introduisant  metnies^ 
et  de  L;  qui  en  substituant  mais  h  mees  a  dötruit 
le  sens. 

21  Ici  encore  (cf.  v.  3)  enquet  a  iÜ  change  par  L. 

22  felnie  U  est  la  vraie  le^on,  confirmee  par  P  qui  a 
seulement  donne  au  mot  une  apparence  plus  pro- 
yen^ale»  et  par  L  qui  supprime  grant  afin  de  faire 
tenir  dans  le  yers  le  mot  fran^ais  felonie. 

Ici  dans  P  une  laisse  (4050 — GG)  qui  est  par- 
faitement  ä,.sa<  place,  venant  aprfes  Texpos^  que  Peire 
de  Mont-Rabai  a  fait  de  son  ambassade  aupr^s  de 
Girart,  et  annon^ant  en  termes  rapides,  selon  Tusage 
du  poeme,  des  faits  sur  lesquels  les  laisses  suivantes 
reviendront  avec  plus  de  detail.  Dans  O  L  (et  sans 
doute  dans  n  qui  nous  fait  döfaut  ä  cet  endroit),  la 
meme  laisse  est  placöe  entre  les  vers  3874  et  3875 
de  P,  et  interrompt  de  la  fapon  la  plus  inopportune 
le  röcit  ä  peine  commencö  de  Peire.  Cette  transposi» 
tion  est  un  indice  certain  de  la  communaut^  d'origine 
deLetd'On. 

23  O  n  P  ont  conreet  (dans  P  le  premier  e  a  ^te  oublie) 
contre  L  qui  a  s^est  conre^i  c'est  donc  le  pass^  de- 
fini  qui  est  la  bonne  le^on.  —  O  et  11  difierent  plus 
qu'il   ne   leur  arrive   d'ordinaire»    Je   crois  que  de 
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leur8  deux  le^ons  peut  se  tirer   facilement  celle  de 
leur  type  common:  Non  f?en  conreet  len.  Cf.  Hofm.  377. 

25  Je  ne  sais  si  on  devrait  adopter  le  pronom  introduit 
par  n  8eul  {N^el)^  mais  des  me  parait  assurö  par 
Taccord  de  n  P  L;  ce  demier  a  ici  une  corieuse 
faitte,  ades. 

26  ffuerre  el  O  est  certainement  fautif,  la  bomie  le^on 
est  guerre  en  U  h;  en^  qui  aurait  ete  'n,  a  eii  sup- 
prhne  par  P. 

27  P  L  omettent  ce  vers,  ce  qui  ne  pronve  pas  qu^ils 
aient  une  source  particuli^re:  il  est  probable  qu^ils 
Tont  supprim^  ind^pendemment  Tun  de  Pautre,  parce 
qu^ils  n^  comprenaient  rien ;  en  quoi  ils  sont  excu- 
sables.  Je  pense  que  le  sens  doit  Stre:  ail  n^en  fut 
«pas  averti  (?)  et  n^eut  point  de  messager»  (annon- 
^ant  que  Girart  se  preparät  ä  la  guerre). 

28  La  bonne  le^on  est  probablement  celle  de  ü;  O  aura 
supprime  i  parce  qvCü  comptait  Ve  de  mile  dans  la 
mesure,  cf.  ci-dessus  v.  19.  —  Kemarquons  en  pas- 
sant  que  pur  n'est  adj.  que  dans  P.  —  mor  est  un  äqui- 
valent de  mais  que  je  n^ai  rencontrö  que  dans  P  (3322) 
408,  4600)  et  dans  quelques  chartes  languedocien- 
nes,   II  manque  ä  Raynouard,  mais  non  k  Rochegude. 

29  Ici,  par  ezception,  O  L  sont  d^accord  contre  II  P, 
mais,  si  on  considere  la  faible  diff^rence  qui  dans 
r^criture  separe  non  at  de  no  uit,  on  comprendra  que 
cette  rencontre  puisse  Stre  fortuite.  Lia  le^on  de 
n  P  me  semble  plus  natureUe. 

30  Vers  qui  parait  corrompu  partout.  O  supprime, 
conform^ment  k  Tusage  indique  plus  haut  (v.  19)  une 
syllabe,  mais  laqueUe?  est-ce  ben  de  n,  lor  de  P, 
ou  granz  de  L?  La  premi^re  hypothäse  est  natu- 
rellement  la  plus  vraisemblable.  —  Le  second  h^- 
misticbe  est  pour  moi  inintelligible,  du  moins  dans 
O  L,  et  la  le9on  de  P  est  un  misörable  remplissage. 
n  seul  laisse  soup^onner  un  sens ;  mais  quels  sont  ces 
dards  paretsf  Cela  veut-il  dire  cjpareils,  uniformes»? 

31  Omis  par  P;  L  a  conserve  la  bonne  le^on,  d^ailleurs  fa- 
cile  ä  restitner,  car  ioaneis  U  suppose  uianets^  lu  iuaneis. 
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32  P  a  supprime  la  ville  de  Blois,  dont,  en  sa  qualit6 
de  meridional,  il  pouvait  ignorer  Fexistence;  L  au 
contraire  (sauf  errear  de  la  pari  de  M«  Michel),  lui  a 
rendu,  en  d^pit  de  la  rime,  sa  fonne  fran^aise. 

33  Le^on  identique  daiis  O  II,  diversement  modifiee 
dans  P  L.  Remarquons  qne  le  redoublement  de  la 
conjonctioD,  qui  est  bien  d^origine,  a  dispani  de  L. 

34—5  omis  dans  11.  Cette  Omission  est  tont  acciden- 
telle.  C'est  en  effet  an  v.  33  que  finit  la  page,  et 
on  con^oit  que  le  copiste,  en  continuant  au  v^,  ait 
repris  sa  copie  deux  vers  trop  bas.  C^est  Ik  une 
cause  fr^quente  d^omissions.  —  Au  v.  34  compaines 
O  est  confirm^  par  L;  paraulas  P  est  d^ailleurs  peu 
k  sa  place.  —  Pour  la  iin  du  vers  la  le^on  la  plus 
naturelle  est  celle  d'O.  —  Au  v.  35  P  est  en  tout 
cas  plus  clair  qu^O  L. 

36 — 43  Ces  huit  vers  pr^entent  un  pb^nomäne  singulier 
qui  en  apparence  vient  renverser  ce  qui  a  ^  dit 
plus  haut  de  la  proche  parent^  d^O  et  de  II.  Tandis 
qu^  O  fait  de  ces  vers  une  tirade  k  part,  rimant  en 
is^  les  trois  autres  mss.  fönt  rimer  les  m^mes  vers  en 
eis^  les  rattachant  ainsi  ä  la  tirade  qui  pr^cäde  et  ä 
ceUe  qui  suit.  A  premi^re  vue,  ce  fait  semble 
ne  pouvoir  s'expliquer  que  par  deux  hypoth^ses,  qui 
excluent  Tune  et  Fautre  la  parent^  d'O  et  de  II:  ou 
bien  O  a  tort,  et  alors  n  P  L  ont  conservö  la  bonne 
le^on;  ou  bien  O  a  raison,  et  alors  U  P  L,  repro- 
duisant  la  m6me  £aute,  d^rivent  d^une  source  com- 
mune. Dans  les  deux  alternatives  II  se  trouve  se- 
parö  d'O-  Mais  je  crois  pouvoir  d^montrer  qu'il 
faut  admettre  une  troisi^me  alternative ,  qui  est 
ceUe-ci:  O  a  raison  contre  les  trois  autres  mss.,  les- 
quels  sont  arrives  ind^pendemment  les  uns  des  autres 
k  commettre  la  m^me  erreur.  —  O  a  raison:  cela 
saute  aux  yeux,  car  les  mots  en  rime  ne  sont  cor- 
rects  que  chez  lui;  dans  les  autres  mss.  on  les  a 
pitoyablement  torturös  pour  leur  faire  dire  eia  (voyez 
un  peu  dans  11  les  noms  propres  AubereU^  Siffueis^ 
Landreis!)  ou  remplac^s  par  des  Univalents  plus  ou 
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moins  mal  choisis.  11  P  L  sont  arriv^s  indäpen- 
demment  k  la  m^me  erreur:  cela  est  övident  dh& 
qae  Ton  consid^re  les  variantes  qu'offi*ent  d\m  ms.  ä 
Fautre  ces  rimes  en  eis;  trois  scribes  ont  travaill^ 
isol^ment  ponr  obtenir  ce  r^sultat  difficile  de  changer 
les  rimes  de  cea  huit  vers,  et  naturellement  ils  ont 
employ^  des  procöd^s  differents.  II  n'y  a  eu  de 
commun  entre  eux  que  Tidee  dans  laquelle  ils  se 
sont  rencontr^s:  faire  de  trois  tirades  une  senle,  en 
modifiant  les  quelques  vers  qui  s^parent  deux  tira- 
des semblables.  Beprenons  Texamen  des  vers  un  k  un: 

36  manqne  dans  P  qni  s'est  ainsi  dibarrasse  commo- 
dement  d'une  difficult^.  A  guerre^Bj^nt  pour  soi  LI 
L,  offre  plus  de  probabilitä  que  La  guerre  O;  la 
premi^re  de  ces  le^ons  est  insolite,  ce  qui  a  amenö 
la  correction  d^O,  mais  eile  n'a  rien  de  choquant, 
encore  que  je  n^en  trouve  pas  pour  le  moment  d'autre 
ezample.  —  Comment  expliquer  a  enris  O,  a  hemeü 
(h^neis)  II,  a  encreü  L?  Ecartons  la  demiäre  de  ces 
le^ons,  qui,  si  eile  est  bien  lue,  n^a  pas  de  sens; 
la  le^on  de  II  a  toutTair  d^une  grossiäre  correction; 
reste  O  dont  la  le^on  me  rend  trfes  perplexe.  Ce 
que  je  trouve  de  mieux  est  de  prendre  a  enris  pour 
un  nom  propre;  et  il  est  positif  qu^il  y  a  dans  Gir. 
de  Rausi.  trois  personnages  du  nom  d^Aenri  ou  Henri; 
Tun,  homme  de  Girart  (vv.  2323,  2336  *),  est  ici  hors 
de  cause,  les  deux  autres  (vv.  5053,  5148  et  7008), 
d^pendent  du  roi.  Cette  explication  est  sans  doute 
incertaine:  c'est  ce  que  j^ai  trouvö  jusqu'ici  de  moins 
mauvais. 

37  n  P  L  ont  simplement  ÜEtit  fl^chir  en  eis  la  finale 
d^Alberü.  Ils  ont  trouvö  cela  tout  seuls.  Ce  per- 
sonnage peut  £tre  oelui  qu^on  voit  frappe  ä  mort 
au  V.  5172. 

38  Par  le  mSme  proc^dö  n  L  ont  fait  de  Ions  die  un 
certain  landete  que  M.  Michel  a  äcrit  comme  un  nom 


^  n  7  a  Enric  dans  P,  mais  la  bonne  le^on,  Aenric  est  conser?^ 
par  O  (lObm  II,  95)  et  par  L  (Michel  p.  387-8). 
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propre;  mais  P  a  garde,  malgri  la  rime,  lonas  dtst^ 
et  par  Ik  il  est  bien  clair  que  ce  ms.  du  moins  se 
comporte  dans  son  remaniemeDt  d^ane  fa^on  tout  k 
£ut  indöpendante  de  [I  L,  lesquels  aussi  sont  ici 
fort  indöpendants  Tun  de  Tautre. 

39  P  continue  k  pronver  son  independance  en  suppri- 
mant  ce  vers.  De  manens  e  ris  O  (rü  serait  en  bon 
prov.  rtV«),  L  a  tir^  e  forz  maneis^  oü  le  seoond 
mot  a  bien  Tair  dWoir  itk  cröe  pour  la  circonstance; 
n,  s^^loignant  plus  encore  de  roriginal  a  imagin^  o 
pauc  desfeis  (d^esfeisf)  le^on  qui  m^est  obscure. 

40  Ce  qui  rösulte  avec  certitnde  de  la  comparaison  des 
quatre  mss.  c^est  qu^il  est  question  dans  le  premier 
bömistiche  de  la  prise  des  bore  (bourgs)  O  11  L,  et 
dans  le  second  de  la  destruction  des  murs  O  ü. 
L^idöe  de  «  destruction,  renyersement »  doit  se  trouver 
cacb^e  sous  pervü  O,  car  il  n'y  a  pas  moyen  de 
songer  ä  Tadj.  pervis  «avise,  prudent»  comme  tra- 
duit  ä  bon  droit  Rochegnde,  qui  est  d'un  emploi 
fr^quent  dans  Gir.  de  Rouss.  (2166,  3750,  5234,  6844, 
6951).  Les  mtvrs  preis  11 ,  semble  indiquer  un  ori- 
ginal qui  aurait  eu  pris  le^on  dont  la  rime  s^acconi- 
moderait  fort  bien,  mais  non  le  sens,  k  cause  de 
porpris  qui  se  trouve  d^jk  au  premier  h^mistiche. 
C'est  une  faute  de  n  ou  de  son  original  imm^at. 
Malgre  cela  les  deux  lepons  qui  se  ressemblent  le 
plus  sont  ici  comme  k  peu  pr^s  partout  O  et  II. 
le  pageis  L  suppose  dans  Toriginal  le  pais  le^on  fort 
admissible  en  soi,  mais  qui  a  contre  eile  OOP,  les- 
quels s^accordent  au  moins  en  ce  point  qu'ils  fönt 
figurer  dans  le  vers  les  bourgs  et  les  murs.  Paves 
P  me  parait  dönuä  de  sens. 

41  Kaccord  de  O  II  est  encore  ici  manifeste.  L  avait 
dans  son  original  marquis  dont  il  ^  fait  marques, 
P  a  recours  ä  une  autre  combinaison  dont  je  ne  me 
rends  pas  bien  compte. 

42  Pour  ce  vers  au  contraire  0  P  L  sont  d'accord  contre 
n.  La  Variante  de  ce  demier  ms.  est  un  accident 
dont  je  ne  vois  pas  la  cause.    P  a  tout  naturellement 
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garde  le  mot  original  qui  devenait  en  prov.  ques  et 
f  '     allait  par  cons^quent  tant  bien  que  mal  k  la  rime 

en  eis. 
43  Identique  partout,  sauf  dans  L  qui  a  remplacä  con- 
ßinduz  par  blawnez  sans  donte  afin  de  pouvoir  loger 
dans  son  vers  en  qui  en  fran^ais  ne  ponvait  se  rö- 
duire  ä  n'  comme  dans  la  langue  de  Oirart  de 
RausaiUon. 

Si  maintenant  nous  r^capitulons  les  faits  not^s 
dans  Texamen  de  oes  huit  vers,  nous  reconnaltrons: 
1«  que  les  diflKrences  de  n  compar^  k  O  portent 
uniquement  sur  les  mots  en  rime;  pour  le  reste,  accord 
parfait.  2^  que  II  P  L  n^ont  en  commun  que  Tidee 
de  fondre  les  vers  en  question  dans  les  deux  tirades 
entre  lesquels  ils  se  trouvent  pris,  de  mani^re  k  n'en 
faire  qu^une  des  trois;  leurs  proc^d^s  restant  fort  dif- 
f^rents,  car  P  supprime  deux  vers,  36  et  39,  change 
les  mots  en  rime  de  40  et  41,  corrompt  la  finale  de 
37  et  43  (noms  propres)  et  conserve,  ou  par  m4- 
garde,  ou  faute  d^expödient,  le  v.  38;  L  au  contraire 
conserve  les  huit  vers  et  ne  se  rencontre  avec  II  et 
P  que  Ik  oü  ceux-ci  ont  simplement  fait  passer  les 
finales  (Pü  k  eis  (avec  n  vv.  37,  43;  avec  P  w.  37, 
42,  43). 
44 — 8  La  petite  laisse  qui  commence  ä  ce  vers  dans 
O,  est  dans  ce  ms.  et  dans  II  ä  peu  präs  identique, 
sauf  que  n  diplace  le  v.  47.  L'ordre  d'O  est  garanti 
d'abord  par  le  sens  *),  ensuite  par  L.  —  P  omet  les 
V.  44  k  46,  et  L  le  v.  46  (compt4  d'apr^s  O,  47  d'aprfes 
n).  —  44  auffre  O,  est  fautif;  il  faut  övidemment  le 
plur.  comme  dans  n.  —  45  Ce  vers  se  trouvant  d4- 
placö  dans  11  et  hors  de  la  d^pendance  de  44,  ne 
pouvait  plus  comniencer  par  Qu';  aussi  11  a-t-il  rem- 


<)  Je  tradois  ainsi  mot  a  mot :  a  Qnatre  jours  ils  y  resterent  apr^s 
«qolls  l*eoreiit  pris,  sans  que  personne  de  Tarm^e  manquät  de  rien, 
«qnoi  qu'ils  demandassent,  dont  ils  eussent  besoin.  Au  cinqui^me  jour 
M  Oirart  en  ent  (l'apprit  par  an)  messager.» 

Jahrb.  f.  rom.  u.  engl.  Lit.    XI.  2.  10 
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plao^  C6  mot  piur  N'.  —  46  (47  dans  11)  n^est  oorrect 
dans  aucun  des  deux  teztes  qui  Tont  ooosery^;  mais 
peut  £tre  restituö  k  sa  forme  originale  par  la  com- 
binaison  des  deux  le9ons;  soit^  sauf  la  notation  des 
soDS  dout  nous  ne  noua  occupous  pas  pr^seutement: 
De  cant  que  demanderent  que  u8  lor  es;  je  regarde  u» 
comme  ötant  le  proY.  op«,  fr.  ue9.  H  a  corrigi  arbi- 
trairement  mais  d^une  fa^on  qui  n^est  reellement  pas 
imutelligente.  —  47  (45  11)  L  chaoge  cincan^  in- 
coxmu  au  franf ais,  en  viniain.  —  48  n<n>ent  Oy  a  un  ^ 
de  trop;  nove  P ;  äcrit  eu  Pörigord  ^)  ce  ms.  a  naturelle- 
ment  laissä  tomber  la  nasale;  n,  dispos4  k  firanciser,  k 
öcrit  noesme;  L  refait  rh^mistiche.  La  le^on  $1  com» 
el  reis  est  garantie  contre  O  par  les  trois  autres 
mss. 

50  Äico  O  n,  lefon  originale,  n'a  pas  öM  oompris  de 
F  L.*)  Le  Premier  ^crit  E  son^  qui  au  fonds  offire 
le  möme  sens,  mais  n^exprime  point  Finsistance  mar- 
quöe  par  aico;  le  second  corrige  E  tant  que^  lefon 
qui  fait  contre -seus,  car  des  vers  38  et  44  ilr^stdte, 
non  que  Charles  ait  pris  Montamele  au  bont  de 
quatre  jours,  mais  quUl  y  est  restö  quatre  jours  apres 
Tavoir  pris. 

51  Ce  vers  reproduit,  sur  une  autrerime,  le  v.  47  (45 
n).  L  change  comme  la  premi^re  fois  cincam  ou 
cincan  en  mntain^  et  refait  le  second  himistiche  qui 
peut*Stre  ne  lui  paraissait  pas  clair. 

52  Quil  est  assur^  par  O  P  L  contre  ü.  —  Dans  P 
tolffut  est  tout  ce  qui  reste  du  v.  53,  le  copiste 
ayant  sautä  de  la  fin  du  v.  52  k  la  fin  du  v.  53; 
cela  suffit  pourtant  k  constater  que  pour  ce  demier 
vers,  P  d^rive  d'un  ms.  qui  avait  la  möme  le^on 
qu'  O  n,  et  nous  prouve  que  Pen  a  fait  nu  L,  est 
une  modification  tout  arbitraire. 


»)  Voy.  BibL  de  CEc,  des  Ch.  5«  s^rie,  II,  45  —  8. 
*)  Le  sens  doit  etre:  a  Charles  a  coachi  quatre  jours  sur  [la  terr« 
c(de]  Girartf  cela  k  Montamele  qu'il  lai  a  enlev^» 
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54.  Aü  OL,  (m  As  ü,  n^est  ni  pror.  ni  fr.;  pour  se 
trouwer  dans  trois  mes.  il  £ftut  que  cette  forme 
vienne  sinon  de  roriginal  au  moins  de  w.  Vec  P,  est 
ane  correctioii  proren^ale.  De  m^e,  v.  4109  Vec 
tient  la  place  d'Sa  O,  d'Ais  L. 

55  No8  quatre  mes.  varient:  Quel  cotns  no  ditz  paraula 
P  pent  bien  £tre  la  le^on  origmale  qui  dang  a  aura 
6i6  r^uite  d^nne  syllabe  par  romission  de  düz.  Le 
vers  se  trouvant  trop  ccort,  O  11  L  Pauront  corrigö 
chacun  ä  sa  mani^re,  tous  prenant  paraula  pour  un 
verbe  (parle).  De  Ik  Quel  c.  n.  paraulave  O,  Que  li 
c.  n.  paraule  11,  Que  il  ne  puet  parier  L,  la  correction 
de  ce  demier  ms.  ötant,  comme  k  Tordinaire,  la  plus 
ra^cale;  le  m£me  ms.  a  ^galemeot  changi  naecut  qui 
etait  impossible  en  fran^ais.  —  Les  vers  54  6t  55 
8ont  r^pötös,  sauf  la  rime,  dans  la  laisse  qui  suit 
(dans  P  4109^10).  Voiei  la  lepon  du  second  dans 
O  L  P: 

(O)    Quel  coms  non  paraulave  a  ren  viyent 
(L)    Que  li  quens  ne  parole  a  rien  vivedt 
(P)     Quel  coms  no  paraulet  a  re  Tiren. 
Ein  l'absenee  de  n  je  ne  vois  pas  ici  le  moyen  de 
restituer  la  le^on  de  a. 

66    n  seul  introduit  le  pronom  el, 

58  Qui  »in  (pour  qui  aim  ou  qu'imm)  O,  est  uue  le^on 
isol^.  La  trouvant  dans  ce  ms.,  je  serais  disposö 
k  la  consid^rer  comme  authentique,  d^autant  qu'on 
s^explique  plus  facilement  sa  suppression  que  son 
introduction.  —  tent  O,  tenc  ü,  sont  au  pr^t^rit^ 
tandis  que  P  L  s'accordent  k  mettre  le  prösent,  coin- 
cidence  fortuite. 

59  L  a  pr^ferö  la  forme  extensive  tolu  k  la  forme  in- 
tensive tolt  (qn'indiquent  tot  O,  toi  ü).  —  Par  suite 
le  m£me  ms.  supprime  de. 

60  Conquemt  I].,  est  une  Variante  purement  arbitraire. 

61  Ecartons  L  qui  a  refait  le  premier  h^mistiche.  Je 
crots  que  cette  foia  la'bonne  le^on  a  iti  gard^e  par 
P.  Le  sens  est:  all  croit  m^avoir  tont  confondu, 
«mais  il  n^a  pas  encore  [fait]  cela.»    O  a  remplacö 

10* 
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o  (=  hoc)  par  V  qni  n'a  pas  exactement  la  mSme 
valeur,  et  rend  le  vers  trop  court,  n  a  supprime  cet 
0  et  a  introduit  d. 

62  Ici  O  P  sont  d^accord  contre  n,  et  me  paraissent 
avoir  gard^  la  le^on  originale;  le  dernier  de  ces  trois 
mss.  parait  avoir  compris  se  tant  (au  lieu  de  aet  ans), 
L  a  refait  le  verj»,  parce  que,  transporte  litteralement 
en  fran9ai8  £1^^  ans  en  eüsai  je^  eut  donnö  au  vers  une 
syllabe  de  trop  (car  alors  on  ne  disait  pas  comme 
maintenant  euasi-f). 

63  no8  no8  P,  a  contre  lui  O  IE  L  qui  s^accordent  ä 
donner  nos  en.  —  aconbatut  O,  am  combatut  II,  et 
mSme  si  combatut  P,  peuvent  k  la  rigueur  d^river 
d^un  m£me  texte:  la  demi^re  le^on,  qui  entralne  an 
-yers  suivant  un  changement  qne  n'autorisent  pas  les 
autres  mss.  doit  dtre  ^cart^  et  ä  plus  forte  raison 
tuit  combatu  de  L.  Le  meilleur  sens  me  parait  se 
tirer  de  O:  «Que  j^aie  perdu  pendant  sept  ans  mon 
afief,   pourvu    que  nous  ayons  combattu.  .  .r> 

64  Lff  lepon  d'  O  n  a  deuz  equivalents  difförents  dans 
P  L.  Negligeons  la  le^on  de  L  qui  est  bien  une  cor- 
rection  de  copiste,  puisqu^eUe  met  en  contradictioa 
la  rime  et  la  grammaire;  qui  exigerait  vaincuz;  negli- 
geons  anssi  P  qui  doit  etre  pour  la  mesure  corrige 
Q.  aguesao  Ihi  n.:  sans  prejuger  la  le^on  dV  on  peut 
croire  que  aiaaen  O  reproduit  la  lepon  (Ta;  c'est  une 
forme  correspondant  au  prov.  ac9«m.  n  Pa  prise  pour 
une  o°  pers.  et  Ta  traduite  par  le  fr.  etiaaent  qui  fausse 
le  vers  (eüssent). 

65  O  II  P  sont  k  peu  pres  d^accord,  except^  pour  le 
nom  de  lieu,  difference  peu  embarrassante,  car  L, 
qui  a  refait  le  premier  h^mistiche,  aide  h  retrouver 
la  forme  originale  de  cette  localitö.  Acorevent  O,  est 
^videmment  corrompu.  Laurivent  (L'Aurivent?)  D  est 
la  mSme  chose  qu'Ortt;^^  L,  et  Vjiu  ne  doit  pas 
Stre  autrement  motivö  que  dans  datdent  v.  54,  pour 
dolent;  Orten  P  est  le  mdme  mot  un  peu  ecrase.  —  De 
Faccord  d^O  n  P  pour  le  premier  hemisticbe  il  re- 
sulte  que  eyomot  h,  est  une  correction  faite  dans  le 
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sens  fran^ais.  La  terminaison  ot  est  ä  noter,  comme 
indice  du  dialeete  aaqael  appartenait  le  correcteur. 
Disons  en  passant  que  cette  terminaison  n^est  pas 
exclusivement  propre  k  la  Normandie,  comme  on  le 
dit  ordinairemeat,  mais  qa^elle  se  rencontre  dans  tout 
Touest  des  pays  de  langue  d^oil. 
68  L  en  substituant  lai  k  car  fait  commencer  une  nou- 
velle  phrase  ä  ce  vers;  la  le^on  originale  est  evi- 
demment  constatöe  par  O  U  P.  —  maü  trop  pro- 
ven^al,  est  devenu  plm  dans  L.  —  dim  P,  est 
certainement  une  correction,  car  si  L,  parait  deriver 
de  li  conservö  par  O  II. 

Bien  que  limit^e  k  68  vers,  la  comparaison  ä  la- 
queUe  nous  venons  de  nous  livrer  suffit  pourtant  k 
prouver  les  r^sultats  indiques  prec^demment.  U  est 
hors  de  doute:  1^  que  O  CT  L  d^rivent  d\me  meme 
source,  2?  que  P  et  L  ont  luodifi^  le  poeme  Tun  dans 
le  sens  proven^al,  Tautre  dans  le  sens  fran^ais.  De 
ce  que  dans  O  ni  dans  n  on  ne  trouve  point  trace 
de  modifications  de  ce  genre,  ou  du  moins  de  ce 
que  ces  modifications  y  restent  limit^es  k  la  forme  des 
mots,  et  ne  vont  point  en  g^n^ral  jusqu'k  remplacer 
un  mot  par  un  autre,  il  rösulte  qu^O-U  est  sup^rieur 
aussi  bien  k  L  qu^a  P,  et  qu'O,  par  consequent  (puisque 
II  n'est  qu^un  court  fragment),  doit  etre  la  base 
d^une  edition.  ^)  Mais,  de  tout  cela  il  ne  resulte  pas 
que  nous  soyons  suf'fisaiument  renseignes  sur  P  ni  sur 
L.  Pr^ciseiiient  parce  que  ces  deux  mss.  ont  modifie 
arbitrairement,  ebacun  suivant  ses  vues,  le  texte  qu^ils 
ont  eu  sous  les  yeux,  il  faut  une  etude  un  peu  longue 
pour  se  bien  rendre  compte  de  leurs  procedes. 
Cette  ^tude  nous  entralnerait  au  delk  de  Tespace 
qui  peut  £tre  ici  l<^gitimement  allou^  aux  rechercbes 
de  ce  genre.  Elle  a  sa  place  beaucoup  plus  natu- 
relle   dans  une  Edition  du  poeme.     La  eile  se  fera 


>)  C'est  d'apres  O  qae  j'ai  commence  de  Gir,  de  Rousa.  one  tra- 
doction  qui  est  actuellement  en  coarn  de  publication  dans  la  Revue  de 
Gatcogne, 
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pour  ainsi  dire  d^elle-möme,  car  U  n^y  anra  plus 
qu^a  recueillir  les  conclusions  foumies  par  les  Yariaii- 
tes  rassembläes  au  bas  des  pages.  Contentons-nous 
pour  le  prösent  d^ayoir  r^uni  asaez  de  faits  pour 
assigner  &  O  la  yaleur  pr^pondärante  )i  laquelle  il  a 
droit,  et  pour  dreaser  avec  asaez  de  certitude  la 
genäilogie  de  nos  manuscrita: 


"  /\ 
O     II 


Dans  an  prochain  article  j^etudierai  la  langne  du 
poeme  et  je  donnerai,  restituö  autant  que  &ire  se 
pourra,  le  texte  des  600  premiers  vers,  qui,  döja  pas- 
sablement  corrompu  dans  le  manuscrit,  Test  encore  plus 
dans  r^dition. 

Passy,  7  Octobre  1869. 

Paul  Meyer. 


Digitized  by 


Google 


ContribatioAS  aus  Glanares  lezicographiqaes.  143 


Contributioiis  aux  Glamires  lexicogror- 
phiques 

de  M.  Scheler. 

L^initiative  qu^a  prise  M.  Scheler  en  recueillant  et  en 
expliquant  les  mots  les  plus  dIfSciles  et  les  plus  int^res- 
sants  d^iin  ancien  texte  franpais  ne  peut  qu^Stre  approuv^e, 
et  si  nn  scrupole  pouvait  arreter  les  romanistes  dispos^s 
a  le  suivre  dans  la  voie  oü  il  vient  d'entrer,  ce  serait 
simplement  la  crainte  d^introduire  dans  une  revue  ä  pö- 
riodicite  restreinte  un  ordre  de  recherches  tres  encom- 
brant.  A  mon  avis,  Pidee  de  M.  Scbeler  s^appliquerait 
mieuz  ä  un  idiome  qui,  saus  parier  de  son  int^rSt  supe- 
rieur,  a  Tavantage  d'avoir  ete  plus  etudiä  au  point  de 
nie  lexicographique  que  Tancien  fran^ais,  et  d^offnr  un 
dbamp  d'investigation  plus  restreint:  je  veux  parier  du 
proTenpaL 

En  ce  qui  conceme  la  langue  d^oil  il  serait  k  desirer 
que  les  critiques  exerpassent  sur  les  ^diteurs  d^anciens 
textes  une  pression  assez  forte  pour  les  contraindre  ä 
jomdre  constamment  un  glossaire  h  leurs  ^ditions.  ^) 
Celui  de  M.  De  Wailly  au  Joinvüle  de  la  Soci^te  de 
rHistoire  de  France  peut  servir  de  type.  La  critiqüe 
s^aUacherait  k  complöter  et  k  ameliorer  de  toute  fa^on 
ces  glossaires  partield  qui  deviendraient  la  base  lä  plus 
8Üre  d'un  trisor  de  notre  ancienne  langue. 

Cela  dit^  je  me  permettrai  de  soumettre  k  M.  Scheler 
quelques  obserrations  que  m'a  sugger^es  la  lectnre  de 
son  glossaire  de  la  Vie  de  Saint  Eloi. 

Accst;  mot  frequent^  voy.  Du  Gange -Henschel  t.  VI,  et 
Michel,  Gloss.  de  la  Oiron.  des  ducs  de  Norm. 


>)  C*e«l  ce  qae  je  me  proposais  de  £aire  poar  ßarlaam  et  Josaphat^ 
ce  n'Mt  point  ma  faute  si  la  Sociite  de  Stuttgart  b*j  est  oppot^e. 
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Baute  en  coroie ;  je  n'ai  pas  la  pritention  d^expliqner  cetie 
expression;  je  rappellai  seulement  k  ce  propos  une 
locution  ^galement  peu  claire  oü  figure  le  mot  courraie. 
Flamenca,  s^adressant  ä  Aniour,  loi  dit:  all  n^y  a 
a  rien  autre  cbose  k  faire  que  de  recommencer  [a  faire 
«Tamour]  avec  lui  (Guillaome  de  Nevers)  k  la  pre- 
«miere  occasion.  Et  de  ce  qne  vous  lui  avez  montrö 
«&  plier  la  courroie  si  joliment  qu'il  a  fait  croire  ä 
«mon  mari  qu'il  aimait  la  dame  de  Beaumont . .  •  .» 
E  car  li  moatretz  la  correja  \\  Aisi  asautet  a  ple- 
gar — 

Boutie;  la  correction  seboutie  est  tr^s  peu  satisfaisante. 
Lora  meme  qu'il  n^  aurait  pas  une  grave  difBcultö 
k  rattacher  cäite  forme  au  lat  sepultare^  le  sens 
resterait  toujours  en  souffi*ance.  Peut-Stre  pourrait- 
on  corriger  st  poutief  En  prov.  peutir  se  trouve  avec 
le  sens  de  fouler  aux  pieds,  qui  conviendrait  par- 
faitement  ici  (voy.  mon  gloss.  k  Guillaume  de  la  Barre), 
Et  si  on  objectait  que  peutir  correspond  mal  k  poutir^ 
je  r^pondrais  que  peutir  n^^tant  jusquMci  connu  que 
par  un  seul  exemple,  n^est  pas  tr^s  sür,  mais  que 
poutiry  garanti  par  le  prov.  mod.  espoutir,  est  des 
plus  probables. 

Des8avoir;   cf.  le  Gloss.  de  la  Chron.  dm  duce  de  Norm^ 

au  mot  desseu  (ä), 
Dieter^    <(A[n]contre   le  dolur   des  rains,    faite    le  bome 

dieter  sei  de   grasses  viandes  decorables,   cum  cbar 

fireiscbe  de  masle  porc  u  bon  bacun.»  (Ms.  de  Turin 

K  V  13,  fol.  49v<».  0 

Efflechier^  öbranler,  affaiblir.  Ne  sendt^ce  pas  un  com- 
pos^  de  flichir  (=  esflichir)?  L^exemple  rapport^ 
par  M.  Scb.  se  prSte  k  ce  sens,  et  en  voici  an  autre 
qui  ne  s^en  accommode  pas  moins  bien: 


1)  C'est  un  ms.  da  XIII^  siecle  et  presque  toat  en  fran^s,  qui 
contient  divers  oavrages  de  medicine  et  un  glossaire  botanique.  Je 
Tai  copi^  autrefois  pour  M.  le  D'  Daremberg  qui,  je  Tesp^re,  ne  tar- 
dera  pas  a  le  publier. 
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D^  qne  Bacifatts  Tit  Alexandre  venir 
Encontre  lui  s'abaisse,  prist  soi  a  e/flecir. 

{Alexandre  Bibl.  imp.  789,  y.  1423.) 

EMquüvme^  maladie  (et  non  melodie^  ö  compositeurs!)  est 
bleu  plutöt  inquietudinem  que  aegritttdmem. 

Espaindre,  si  ce  mot  est  bien  le  mSme  que  empaindre^  je 
noterai  en  passant  qu^en  prov.  aussi  espenher  et  eri' 
penher  p^raissent  avoir  ^t^  parfaitement  Äquivalents 
(Lex.  rom,  IH,  114  *)  comme  aussi  eapencha  et  en- 
pencha  (ibicL  115).  De  mSme  dans  Flamenca  les  for- 
mes  endreissar  et  esdreUsar,  encontra  et  escontra^  sont 
employöes  indiffi^remment.  Enfin  j^ai  trouv^  escauche 
pour  encauche  dans  Aiol  (ms.  25516  fol.  109*). 

Fuel;  de  Tex.  relevö  par  M.  Scheler  on  peut  rapprocher 
celui-ci  qui  est  foumi  par  Gui  de  Nanteuü  v.  152: 
De  8on  pris  essauchier  a  garde  en  son  foil.  —  Le  se- 
cond  h^mistiche  est  trop  court,  ä  moins  qu^on  fasse 
compter  Ve  de  garde^  ce  qui  n'est  gu^re  legitime.  U 
faudrait  connaitre  la  le^on  du  ms.  de  Venise,  dont 
je  n^ai  en  k  ma  disposition  que  fort  peu  d^extraits. 
Foä  rime  avec  Nanteuü^  orgueil^  etc.  II  y  a  aussi 
en  prov.  en  fuelh  (ou  foit)  qui ,  pour  moi  du  moins, 
n^est  pas  plus  clair^  et  qui  ne  me  semble  pas  pouvoir 
s'expliquer  par  folium.  L^existence  de  ce  ftAelh  me 
paralt  constatöe  par  un  ex.  d^Amaut  Daniel  cite  dans 
le  Lex.  rom.  HI,  353,  et  par  Flamenca  5549.  ^) 

Gargerie^  plus  souvent  yargrm^,  veut  dire  «ivraie»  et  n'a 
rien  de  commun  avec  «garrigue». ') 


>)  Cf.  aoBsi  les  exemples  de  enpenher  et  de  espenher  contenus  daos 
U  Ckrest.  prov.  (voir  au  glosa.).  Col.  64  ▼.  20  il  faut  lire  a't  es- 
penga. 

>)  n  est  yrai  que  M.  Tobler  a  propos^  pour  ce  passage  uoe  cor- 
rectioo  qal  rendrait  possible  le  seos  de  folium  {Gott  Gel.  Am.  1866, 
11^.45  p.  1782);  mais  cette  correction  me  satisfait  beaucoup  moins  que 
la  plnpart  de  celles  que  le  m^me  savant  a  proposees  a  mon  texte. 

*)  Dans  un  ms.  du  Doctrinal  d 'Alexandre  de  Villedieu  Zizania 
est  ainsi  glosse:  «Est  quedam  herba  que  dicitur  gallice  jargerie.n 
Thurot,  Extrait  de  divers  mss,  latins  pour  servir  ä  thistoire  des  doc- 
trines  grammctticales  au  moyen-äge^  p.  206.  n.  1.  A  cet  endroit  M.  Thu- 
rot  a  lu  iargene,  mais  il  s'est  corhge  p.  529  1.  av.  dcrn. 
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Poiffnuel;  TL  me  semble  ce  mot  yent  dire  «qui  peut  &tre 
tenu  dans  la  main  n  et  qne  dans  Texemple  citä  cet 
adj.  se  rapporte  k  pierre.  U  y  a  dans  Raynouard 
Lex.  rom.  IV,  668,  un  ex.  tout  analogue  oi  ponhcU 
est  tradult,  ä  tort  selon  moi  par  «gros  comme  le 
poing».  C*est  le  mSme  mot  que  Titalien  pugnale  qui 
s^est  sp^cialis^  dans  un  autre  sens.  —  Pongnel  a  eu 
aussi  le  sens  de  mesure  agraire,  voy.  Du  Gange. 

Ruban;  ponrqnoi  ce  mot  You^ait-il  dire  «terres  incul- 
tes»?  Dans  Fez.  cito  il  faut  lire  non  des  rubana^ 
mais  dearubam^  mot  bien  connu  (^oy.  Oacbet). 

Simement  n^est  pas  naturel;  p.-g.  Saivement. 
Sis  satietö;  cf.  pour  d^autres  exemples  Michel,  Glossalre 
de  la  Chronique  des  ducs  de  Normandie^  au  mot  aez. 

Tangoner;   cf.  Gm  de  Cambrai,    Bari  et  Jos.^  238,  14: 

Et  li  dyables  qui  le  tangowne;  Alexandre^  168,  8,  22; 

500,  19. 

Paul  Meyer. 


.    U. 

Mon  ami  Paul  Meyer  m^ayant  communiqu^  ses 
remarques  j^y  joins  des  notes  supplömentaires  qui  me 
sont  sugg^r^es  par  une  lecture  attentire  des  Qlanures 
de  M.  Scheler.  D  est  certain  que  le  texte  qü  il  les  a 
recueillies  abonde  en  mots  rares  ou  inconnus;  mais  je 
pense  qu'il  y  en  a  un  certain  nombre  quHl  faut  regarder 
.  simplement  comme  des  fautes  du  copiste  ou  de  Pöditeur: 
en  effet  le  mannscrit  est  unique,  posterieur  d^enFiron 
un  demi  siede  au  poöme,  et  F^dition,  comme  le  fait 
remarquer  M.  Scheler,  est  extremement  d^fectueuse. 
JWais  notö,  sur  un  exemplaire  de  ce  po^me,  un  grand 
nombre  de  corrections  dont  quelques-unes  s^appliquaient 
aux  mots  signal^s  par  M.  Scheler;  malfaeureusement  je 
n^ai  pas  ce  volume  sous  la  main,  et  il  est  bien  difficile 
de  corriger  des  le^ons  fautiyes  sans  avoir  sous  les  yeux 
un   contexte   un  peu  ^tendu.    On  veira   oepeadant   ci- 
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dessons  quelques  restitutions  qui,  je  pense,  ue  feront  pas 
de  doutes.  —  En  dehors  des  mots  mal  rendus  par  Tödi- 
teur,  la  liste  de  M.  Scheler  comprend  trois  cat^ories 
de  mots:  1^  des  mots  qui  lui  apparaissaient  pour  la  pre- 
mi^re  fois,  mais  dont  le  sens  est  clair  par  leur  ^ymo- 
logie;  2^  des  mots  qui  ne  lui  ^taient  pas  iueonnus,  mais 
qui  se  pr^sentaient  aTec  uu  sens  nouveau;  3^  des  mots 
enti^rement  nouveaux  pour  lui,  et  dont  le  sens  ou  lui 
est  restö  impöuetrable  ou  n^a  pu  £tre  pressenti  que  par  le 
sens  g^neral  du  passage  oü  ils  se  trouvent.  De  ces  trois 
catdgories,  la  premifere  est  la  plus  nombreuse;  eile  contient 
surtout  soit  des  calques  serviles  du  latin  (bifaire  ^  cola^ 
fitieTy  domatisieTy  refrigere)  que  M.  Scheler  aundt  bien 
pu  laisser  de  cötä  comme  ü  a  fut  pour  d^autres  sem- 
blableS)  soit  des  compos^s  (amaisnier^  amortiy  apeaiy  des^ 
maner^  dessavoir^  detencfUer^  embargier^  enroyer,  mtoitiery 
entumuUy  etc.)  ou  des  döriv^s  (acost^  ale^  arrierainy  con^ 
tien^  miseriny  oriner,  plentibley  viutoier^  etc.)  clairs  et  faci- 
les  ä  ezpliquer.  La  seconde  offre  des  faits  plus  delicats 
et  sur  lesquels  des  exemples  nombreux  pourraient  seuls 
jeter  de  la  lumifere.  Enfin  la  troisiäme,  encore  assez 
liehe  apräs  les  corrections  du  texte,  est  une  veritable 
htuniliation  pour  la  philologie  fran^aise;  on  voit,  gr&ce 
ä  rimtiative  de  M.  Scheler,  se  produire  en  public  un  fait 
qui  est  bien  connu  en  particulier  de  tous  ceux  qui  fönt 
de  Tancien  fran^ais,  k  savoir  qu^il  n^y  a  pas  un  ^exte  qui 
n^offire,  m£me  k  ceux  qui  sont  le  plus  familiers  avec  notre 
ancienne  litt^rature,  des  mots  inconnus  et  souvent  önigma- 
tiques.  Mais  ü  &ut  dire  d'autre  part  que  cette  terra  in-^ 
cognita  se  restreindra  singuliferement  le  jour  oü  un  Glos-- 
$aire^  je  ne  dis  pas  bon,  mais  passable,  permettra  ä 
chacun  de  nous  d^avoir  une  base  pour  ses  constatations 
lexicographiques.  Actuellement,  pour  lire  utilement  les 
iextes,  il  faudrait  s^Stre  constitue  depuis  des  ann^es  un 
^ossaire  complet  k  son  usage,  et  les  paresseux,  comme 
moi  par  exemple,  ne  se  r^soudront  jamais  k  cette  peine. 
Tout  au  plus  notent-ils  au  passage  quelques  mots  parti- 
cuU^remeut  frappants,  comme  je  Tavais  fait  dans  les  Miracles 
de  SaitU  Eloi  pour  une  bonne  part  de  ceux  qu^a  releves 
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de  son  cöt^  M.  Scheler,  et  pour  le  reste  ils  s^en  fient  h 
leur  memoire.  II  en  resulte  que  si  on  leur  demande  une 
reponse  pr^cise  et  appuyee  de  preuves  k  des  questions 
lexicologiques,  ils  sont  hors  d^ötat  de  la  donner.  PIu- 
sieurs  des  mots  que  M.  Scheler  a  rassemblös  se  sont 
präsentes  souvent  ä  moi,  mais  il  m^est  impossible  de  dire 
oü.  J^en  ai  cependant  retrouve  un  certain  nombre  9a  et 
lä,  et  voici  quelques  notes  sur  les  notes  du  savant 
bruxellois.  Je  ne  rel^ve  naturellement  que  les  points  oü 
je  ne  suis  pas  de  son  avis;  j^en  suis  souvent.  H  y  a 
dans  ces  Glanurea  bien  du  bon  grain ,  et  tres-bien  moulu, 
pour  continuer  la  metaphore.  Mes  observations  sont  de 
plusieurs  genres:  elles  rapproch  ent  des  mots  trouves  dans 
d^autres  textes,  elles  expliquent  autrement  le  sens,  elles 
discutent  F^tyraologie,  enfin  elles  corrigent  la  le^on.  Pour 
plus  de  commoditö^  je  les  röunis  pSle-mSle,  en  suivant 
l'ordre  alphab^tique,  comme  Pa  feit  M.  Scheler. 

Abigene.  Sous  la  forme  albigerie  on  aubigene  ce  mot  est 
si  frequent  qu'il  etait  peut-etre  inutile  de  le  re- 
lever, 

Acost  ne  se  trouve  pas  seulement  dans  le  glossaire  de 
Michel,  mais  dans  ceux  de  Henschel,  Kaynouard  et 
Burguy;  il  n^ayait  donc  aucuu  droit  k  figurer  ici. 

Acouveter  ne  yeut  jamais  dire  autre  chose  que  «couvrir». 
Les  exemples  abondent. 

Aventrer.  Je  suis  convaincu  qu'il  y  a  Ik  quelque  erreur 
de  lecture,  mais  je  ne  trouve  pas  la  correction. 

Boute  en  coroie,  Cette  expression  se  retrouve  dans  Ic 
Roman  de  la  Rose^  id.  Michel,  v.  7594: 

De  Fortune  la  sexnilleuse. 
Et  de  sa  roe  periUeuse 
T0U8  les  tors  conter  ne  porroie. 
C'est  li  gieu  de  boute  en  corroie 
Que  Fortune  set  si  partir 
Qae  nus  devant  au  departir 
Ne  puet  aToir  science  aperte 
S*il  i  prendra  gaaing  on  perte. 

Ni  M^on  ni  Michel  ne  donnent  d^explication  sur  ces 
vers.    Le  mot  a  etö  connu    de    Sainte-Palaye,    qui 
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Texplique  par  «fe^on  de  parier  pour  exprimer  les 
pillerines,  et  de  Barbazan,  qui  traduit  bote-en^coroie 
par  afilou,  Toleur  qui  fouille  dans  les  pocbes».  C^est 
du  moins  ce  que  rapporte  Roquefort,  que  M.  Scheler 
n^a  pas  consult^,  parce  qu^il  donne  le  mot  ä  la  forme 
böte  (et  non  boute)  en  coroie.  II  est  singulier  que 
M.  Littrö  ait  admis  dans  son  Dictionnaire  un  mot  aussi 
compl^tement  tombö  en  desu^tude  que  boute-en-cauroie: 
il  s'y  trouve  avec  la  citation  du  Roman  de  la  Rose 
et  la  traduction:  aEscamoteur.»  Cette  Interpretation 
pourrait  convenir  ä  nos  deux  passages;  mais  Tauteur 
ne  dit  pas  sur  quoi  eile  s^appuye. 

Cathoire.  Voy.  un  exemple  de  catoire^  m.  s.,  dans  une 
Sentence  rendue  ä  Douai  en  1437,  dans  le  Suppliment 
de  Roquefort. 

Cfnfler  est  un  mot  tellement  fröquent  que  M.  Scheler  n^a 
sans  doute  voulu  le  citer  que  pour  le  sens.  Mais 
dans  ce  sens  mSme  il  n'est  aucunement  rare,  seit  sous 
la  forme  chifler,  soit  sous  les  formes  cheufler  chufler 
chubter;  —  ou  sifler  subler  aufler  etc.  Encore  au 
XVI*  sifecle  Regnier  dit:  //  meritaat  au  Louvre  eatre 
chiffli  des  pagee^  et  le  mot  existe  (au  sens  de  siffler) 
dans  plusieurs  patois. 

Coti8t£^r.  Lisez  cousteir;  c'est  Tancien  mot  coatdir  (p.  ex. 
Chans,  de  Rol,  CCXVI,  2962,  etc.),  de  custodire;  je 
me  souviens  de  Favoir  rencontrö  appliquö,  comme 
ici,  ä  une  abbaye,  pour  dire  entretenue,  honoröe. 

Contechier  n'a  pas  tout-k-fait  le  sens  que  lui  donne  M. 
Scheler,  ni  sans  doute  Fetymologie.  Contechier^  formö 
de  teche  (qualitö  naturelle,  idiosyncrasie),  veut  dire 
«affi^rir,  convenir  naturellement  k»,  et  par  suite  «6tre 
attach^y  appartenir  ä'».  Ainsi  au  passage  cito  il 
veut  dire  convenir;  il  a  plutöt  le  second  sens  dans 
la  citation  de  Gautier  de  Coinsi  (I,  7)  donn^e  par 
Roquefort  (au  mot  contecher): 

C'est  grant  doaleur  qoant  ceste  teche 
A  mains  preadommes  si  conteche. 
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La  rime  teche  =  conteche  se  trouve  dans  deax  pas- 
sages  d'Eracles^  oü  contechier  a  le  sens  de  aconyenir, 
agröer»,  comme  dans  notre  passage: 

Se  H  maroi^B  ne  Toas  contaike 

LaUiis  ester,  car  peour  taike 

N^est  qae  da  povre  ramprosner  (v.  502). 

Amis,  tes  pariere  me  contaike; 

Piains  me  sanles  de  bone  taike  (y.  713). 

Le  mSme  sens  se  retrouve  ä  un  autre  yers  oü  con- 
teclie  rime  hfleche: 

N'i  a  nulle  ki  li  contaike 

Nient  plus  ke  feroit  une  flaike  (t.  801),  ^) 

Cranke.  Je  crois,  pour  des  raisons  qu'il  serait  long  d'ex- 
pliquer  ici,  que  cranke  ne  r^pond  par  k  canärey  mals 
a  le  sens  du  wallen,  ((crampe)),  ou  plutöt  orhmna- 
tisme  artictUaire^  arthriti8r>. 

Croche  n'est  qu'une  forme  picarde  pour  croce^  mot  bien 
connu  dans  le  sens  de  «bäton». 

Bangerer  n^est  pas  tout-ä-fait  «se  mettre  au  Service  de»; 

c^est  plutöt,   si  je  ne  me  trompe,  «faire  grand  hon- 

neur  ä». 
Brande  est  un  mot  bien-fr^quent;  je   ne   citerai   qu^un 

exemple,  Alexandre  191,  3. 

Enameri.  Je  ne  pm»  admettre  le  rapprochement  de  ce 
mot  avec  enaigri^  enaspri^  et  le  sens  que  M.  Scheler 
en  deduit.  Aigre^  aspre  sont  des  epith^tes  naturelles 
de  d^sir;  les  verbes  enaigrir,  enasprir  s^appliquent 
naturellement  ä  Täigie  surexcit^e  par  le  desir;  mais 
amer  ne  peut  exprimer  la  möme  idöe.  On  pourrait 
Yoir  dans  enameri  le  partieipe  d^nn.  verbe  enamerir 
p,  enamorir  (cf.  anieros  doleroa  etc.),  qui  serait  formö 
comme  endolorir^  enorgueälir^  et  aurait  existe  ä  cöte 
d'*enamorer. 

Encrouter.    Non  pas  de  in  et  crypta^  je  pense,  mais  de 


^  Dans  toas  ces  passages,  le  ms.  B  donne  contece  et  les  formefl 
correspondantes  anx  rimes. 
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inerustare;  nous  posd^dons  encore  ce  mot:  «encroüt^ 
dans  la  paresse.» 

EH/oumaier.  Je  crois  ä  une  mauyaise  le^on:  en  tout  cas 
la  tradaction  de  M.  Scheler  est  inadmissible,  et  il 
parait  plus  probable  de  lire  Pen  foumoiait  (?)  que 
renfoumoioü» 

EnUster.  C^est  tout  simplement  afrapper  ä  la  täte»,  et  en 
g^nöral  afrapper  k  mort».  Le  mot  est  tris-fröquent 
dans  les  anciens  textes,  et  nous  Temployons  encore 
quand  nous  disons:  ale  vin  m^entöte.» 

Eßcauchirer.  Ce  mot  n'est  pas  rare:  il  signifie  toujours 
«mer,  regimber».  Outre  le  vers  de  Philippe  Mousket 
que  cite  M.  Scheler,  voici  quelques  exemples:  Pur 
fo  fue  li  buef  eschalcirrouent  (Rois,  11,  6;  lat.  calci- 
trcAant).  —  Li  huef  eschcUcirrerent.  Varche  voleit  chair 
(Vie  de  S.  Thomas^  v.  2897).  —  N'i  out  nient  (Tichau- 
certer  (l.  eschaucirrer^  Pierre  Au/ons^  v,  69  *).  Add. 
Benott,  t.  n,  p.  578,  v.  20553. 


^)  Pnisque  je  cite  ce  texte,  j'en  prendna  occasion  poar  placer  une 
remarqne  qni  n'est  pas  sans  int^ret,  specialement  ponr  le  Jahrbuch,  Je 
TOM  dans  beaocoap  de  liyres  que  la  tradaction  de  la  Dtsciplina  cleri- 
eaH9  en  vers  a  ^t^  publice  deox  fois,  par  Barbazan  (reprodait  dans 
M^on,  1808)  et  par  la  Soeietd  de»  Bibliophiles,  a  la  snite  da  texte  latin 
et  de  la  tradaction  en  prose  fran^aise  da  XV^  si^cle  (Paris  1824,  2  toIs. 
in- 18).  Mais  le  texte  de  cette  demi^re  Edition  est  toat  aatre  qae  celui 
des  Fablicmx,  et  M^on,  qai  le  pnblia  poar  les  Bibliophiles,  le  dit  ex- 
prets^ment  dans  sa  PrS/ace;  Tabb^  Laboaderie  le  ripbte  dans  la  Ftiface 
da  Premier  Tolome:  aLa  tradaction  qae  noos  pnblions  est  enti^rement 
differente  (de  celle  de  Barbazan -M^on);  c'est  un  aatre  oavrage  (p. 
XII).»  —  Or  cette  tradaction,  pabliee  par  les  Bibliophiles,  n'est  aatre 
qne  edle  dont  M.  Wallenfels  a  donni  des  fragments  dans  le  Jahrbuch 
(t.  V,  p.  339),  soas  ce  titre:  üeber  eine  neuentdeckte  altfrantöeiache  Be- 
arbeitung de$  Petrus  Al/onsus,  La  collation  des  passages  cit^  par 
M.  Wallehfels  montre  que  le  ms.  d'oa  il  les  tire  (il  n'indiqae  pas  o& 
il  se  troave)  offire  an  texte  rajeoni  par  comparaison  k  celai  qoi  a  senri 
a  Tedition  des  Bibliophiles ;  si  donc  M.  Hofmann  a  toujoars  Tintention 
de  le  pablier,  comme  Tannonce  M.  Wallenfels,  il  devra  se  serTir  de 
r^dition  de  1824.  —  Poar  distingaer  ces  deax  textes,  il  me  parait  bon 
de  laisser  an  premier  son  nom  de  Castoiement,  et  de  d^signer  celai 
de  1824  par  le  nom  de  Pierre  Au/ons,  dont  il  o£Dre  la  mention  expresse^ 
tandis  qae  Fantre  est  maet  sar  ce  point. 
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Feaque  (goute).  La  correction  de  M.  Scheler,  festre^  est 
^videmment  excellente.  On  tronve  aussi  et  plas  sou- 
vent  flestre  (=  ßstula);  voy.  le  tome  XX  des  -ffw- 
toriens  de  France^  p.  130,  p.  122  O^ne  maladie  forte  et 
diverse  qui  est  nommie  flestre),  Le  mSme  texte  (le 
Confesseur  de  la  Reine  Marguerite)  nous  offire  Tex- 
pression  mSme  que  nous  retrouvons  ici,  avec  une 
d^teimination  plus  precise:  Suer  Clemence  ....  avoit 
une  maladie  entre  Fueü  et  le  nez  qui  estoit  apelie 
goute  flestre  (p.  146).  La  description  qui  suit  ne 
permet  pas  de  douter  qu^il  ne.  s^agisse  de  ce  que 
nous  appellons  «fistule  lacrymale». 

Fueh  Je  n'explique  pas  ce  mot;  je  me  contente  d^ajouter 
un  exemple  d^un  mot  semblable,  mais  qui  n^est  peut- 
etre  pas  le  mdme: 

Atant  s'est  apoi^s  au  foel 

De  larmes  sont  moilli^  si  oel  (Blancandin,  v,  2647). 

Ici,  d^apr^s  le  contexte,  il  repond  certainement  ä  /o- 
lium.  J'ai  Souvenir  d'avoir  rencontre  quelque  part 
fuel  avec  le  sens  de  Tangl.  fuelj  «combustible». 

Gargerie.  Ce  mot  signifie  certainement  oivraie«.  Gloss. 
du  ms.  7r>92,  p.  p.  Hofmann  (dans  les  Sitzungsberichte 
de  TAcadömie  de  Muniob,  1868,  ä  la  suite  de  son 
edition  du  Saint  -  Aleais')  ^  n^.  442:  Gith  =  gargerie. 
On  trouve  la  forme,  sans  doute  fautive,  de  garzerie^ 
dans  le  Desant  de  Dieu^  ^d.  Martin,  v.  1593;  voyez 
sur  ce  vers  la  note  de  M.  Tobler,  oü  se  trouvent 
deux  autres  exemples. 

Moriant,    Je  ne  doute  pas  de  Palteration  du  vers  oü  se 

trouve  ce  mot,  sans  avoir  pour  le  moment  de  restitu- 

tion  ä  proposer. 
Oriner  n'est   pas  rare;    voy.  par    ex.  Guiot  de  Provins 

dans  Bartsch,  Chrestomathie^  209,  31. 
Piere.    On  a  dit  aussi  pierge  et  pire;  en  bas-latin  pergus^ 

pirgius  et  pirius;  voyez  ces  mots,    et  les  exemples 

fran^ais,  dans  Du  Gange. 
Puirei\    J^ai  releve  le  mot  une  autre  fois  dans  les  Miraeies 

de  S.  Eloi: 
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Pnis  le  pniroit  as  pelerioB  (29  b). 

M.  Scbeler  dit  snr  ce  mot:  «Roquefort  a  consignö  ce 
mot,  mais  soos  la  forme  puire  h  rinfinitif,  forme  dömentie 
par  nofsre  pasaage.»  Je  me  permettrai  h  ce  propos  one 
Observation  g^nörale  sur  Tusage  qu'il  faut  faire  du  livre 
de  Roquefort  Cette  d^testable  compilation  se  compose 
essentiellement  du  Glcssaire  franfoM  Joint  ä  F^dition  de 
Da  Gange  donn^e  par  Carpentier;  les  indications  som- 
maires  de  ce  Glosaaire  ont  ii6  purement  et  simplement 
copiees,  et  le  renvoi  au  mot  latin  du  Glossarium  oü  se 
trouvent  les  exemples  a  6t6  supprime.  En  gros,  le  dic- 
tioDnaire  de  Roquefort  se  divise  en  trois  ^l^ments:  1°  le 
Glossaire  citi;  2®  le  fruit  des  lectures  propres  de  Roque- 
fort; ce  sont  les  mots  oü  se  trouvent  des  citations,  em- 
pnmttes  ä  un  träs-petit  nombre  de  textes;  3®  un  caput 
fnortvum  ind^finissable,  oü  sont  toutes  les  sottises  des 
anciens  glossographes  comme  Borel,  Richelet,  Fureti^re 
et  autres,  une  foule  de  mots  proyen^aux  d^fignrös,  des 
termes  scientifiques  tout  modernes,  des  fautes  de  lecture 
transmises  pAi*  des  g^n^rations  successives,  des  formes 
inoules  cröees  par  Timagination  de  je  ne  sais  qui,  etc. 
Or,  toutes  les  fois  qu^un  mot  donnö  par  Roquefort  n^est 
pas  accompagn^  d^un  exemple,  il  y  a  environ  quatre- 
vingt  cbances  contre  une  pour  quMl  soit  tire  de  Car- 
pentier; il  faut  d^s  lors  recourir  au  Du  Gange,  qui  nous 
foomit  l'exemple  indispensable.  C'est  le  cas  pour  pierge^ 
donn^  par  Roquefort  sans  citation,  et  qui  renvoie,  dans 
Da  Gange,  aux  mots  que  j^ai  cit^  tout-ä-rheure.  C^est 
le  cas  pour  putrer.  Au  mot  praesentare,  on  Ht:  Puire^ 
gaUice  eodem  sensu^  avec  cette  citation  tiröe  du  po^me  i'e 
Robert  le  Diable: 

A  grant  paine  et  a  grant  effors 

Trait  de  sa  plaie  le  fter  bors 

Et  a  rempereoar  le  puire; 

Mais  il  fait  semblant  qne  il  maire,  etc. 

LWeur  du  Glossaire  fran^ais^  par  distraction,  a  inscrit 
fuire  comme  si  o^^tait  un  infinitif,  et  Roquefort ,  suivant 
•on  asage,  a  reproduit  sans  v^rifier.    La  morale  de  ceci, 

iahrb.  f.  ron.  n.  engl.  Llt.  Xl.  3.  11 


Digitized  by 


Google 


154  Gaston  Paris 

c^est  que  Roquefort,  sans  exemples,  ne  doit  etre 
cito  comme  autoritö  unique  qu^apr^s  qu^on  a  y^rifie  si 
le  mot  en  question  est  dans  Du  Gange,  et  s'il  n^  est 
pas,  Tautorit^  de  Roquefort,  toujours  sans  exemples, 
^quivaut  k  peu  prfes  ä  z^ro.  —  Puirer  se  trouve 
encore  ailleurs: 

Ses  laitres  prist,  si  lor  puira  (Phil.  Mousket,  y.  6675). 

Raplaidier  n^est  pas  pr^cisement  d^fendre,  proteger,  mais 
plutöt:  «röconcilier  par  sa  parole.» 

Remorer^  faute  de  lecture;  au  vers  cit6,  lisez:  Ne  le  re- 
morst  sa  conscience;  du  v.  remordre, 

Rüs.  Nouvelle  preuve  de  la  necessitä  de  contröler  Ro- 
quefort par  Du  Gange.  Le  sens  donnö  ä  riis  par 
Roquefort,  aterre  en  friche  et  inculte»,  ne  fera  pas 
doute  pour  M.  Scbeler  s^il  consulte  Du  Gange  au  mot 
riesa,  II  admet,  il  est  vrai,  ce  sens,  mais  il  croit 
que  «racception  du  mot  doit  s^etre  elargie  en  celle 
de  Yerger»;  passer  du  sens  de  oterre  en  fnche»  k 
celui  de  «yerger»,  ce  serait  non  pas  s'^largir,  mais 
se  transformer  complfetement.  Un  rüs  est  un  terrain 
non  labour^,  qui  sert  de  p&turage  aux  bestiaux;  il 
n'y  a  rien  d'itonnant  k  ce  qu'il  s'y  trouve  un  noyer. 

Ronchier  est  bon,  et  est  la  forme  plus  ancienne  de  rou- 
chier  qui  ne  vient  pas  de  raucus;  voy.  Du  Gange, 
s.  V.  runcare. 

Sasier  n^est  pas  un  mot  rare.  Le  plus  ancien  exemple 
est  dans  Alexis^  XCIII,  3: 

Ne  pais  tant  faire  qne  mes  qaors  6*en  aatit 

Setliier.  La  forme  ancienne  est  sezeler:  Fameülanz  e  seze- 
lanz  Ps.  O.  GL  VI,  5);  sezeleit  la  meie  aneme  a  Deu 
fontaine  vive  (id.  XLI,  2).  —  La  forme  seülier  se 
trouve  dans  le  Bestiaire  de  Philippe  de  Thaon,  v.  818. 

Tenebrir,  erreur  pour  atenebrir;  lisez:  Lo7'8  de  rechief  aie- 
nebri.  —  Le  mot  est  connu;  voyez  entre  autres/^oo« 
de  Maurice,  v.  2790: 

£t  si  atenebri  qu'il  ne  virent  noiant. 

Triolaine.  A  Tavant- demier  vers,  il  faut  certainement 
lire  triolaine  au  lieu  de  tridelaine.    On  trouve  le  mot 
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dans  Coquillart  (öd.  Tarbö,  p.  119),  oü  le  sens  n'est 
pas  clair;  on  Pa  jadis,  dans  ce  vers,  interpretö  par 
«allöes  et  venues»,  comme  le  fait  encore  Tarbe;  de  lä 
rexplication  de  Roquefort,  justement  combattue  par 
M.  Scheler.     Cf.  encore  Du  Gange,  s.  v.  tridttana. 

Vislicier  est  le  produit  d'ime  faute  de  lecture  evidente.  Au 
lieu  de  vislicoient^  L  justi^oient.  Justicier^  dans  Ic 
sens  de  atourmenter ,  faire  souffirir» ,  est  bien  connu. 
A  cause  de  la  richesse  habituelle  des  rimes  de  notre 
po^te,  je  lirais  justüoient^  forme  ögalement  bonne,  et 
qui  rime  mieux  ä  güoient. 

Viutaier  est  dans  Roquefort  sous  la  forme  viltoier^  avec 
une  citation  du  Roman  de  la  Rose, 

Toutes  les  deductions  faites,  il  reste  encore,  on  le  voit, 
un  grand  nombre,  un  trop  grand  nombre  de  mots  inex- 
pliquös  relevis  dans  un  seul  texte.  Je  ne  doute  pas  qu'il 
n^  ^^  ^i^  plusieurs  que  nous  n^avons  pas  su  identifier, 
MM.  Scheler,  Meyer  et  moi,  et  qui  sont  connus  d^autres 
philologues;  mais  il  ,n^est  pas  probable  qu^on  les  explique 
tous  de  si  tot.  II  faut  noter  ceux  qui  n^auront  pas  ete 
interpröt^s  et  attendre  qu'on  les  retrouve  dans  des  textes 
oü  ils  seront  expliquös  par  le  sens  göneral  ou  sous  des 
formes  qni  permettront  de  mieux  analyser  leurs  elcments 
constitutife.  Je  crois,  comme  Meyer,  que  Ton  ne  doit 
pas  abuser  de  ces  inventaires;  je  pense  qu'il  n'y  faut 
comprendre  que  les  mots  vraiment  nouveaux  et  qui  ne 
s'expliquent  pas  d^eux-mSmes;  mais  il  me  paralt  d'ailleurs 
assez  interessant,  pour  un  recueil  comme  le  Jahrbuch^  de 
soumettre  de  temps  en  temps  aux  personnes  qui  s'occu- 
pent  d'une  langue  quelques -imes  de  ces  questions  qui 
embarrassent  chacun  et  qu'on  rösoudra  bien  souvent  en 
mettant  en  commun  ce  que  savent  plusieurs. 

Je  profiterai  mSme  de  ce  que  je  tiens  la  plume  ä  ce 
propos  pour  adresser  ä  mon  tour  une  question.  «Tai  re- 
levö  dans  ce  mSme  texte  des  Miracles  de  Saint  Eloi  un 
mot  qui  ne  figure  pas  sur  la  liste  de  M.  Scheler,  soit 
qu^U  Tait  omis  involontairement ,  soit  qu^il  en  connaisse 
d^autres  exemples.     C'est  le  verbe  herler^  dans  ce  vers: 
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Taut  ont  venti,  tant  oüt  herle 

Qne  pres  que  tont  ont  crayenti  (110  a). 

II  s^agit  de  d^mons  qui  tounnentent  an  monastöre.  Le 
mot  est  extrSmement  interessant,  parce  qu^il  est  dans  un 
rapporl  ötymologique  övident  avec  le  mot  Herlekin^  qu^on 
trouve  quelques  vers  plus  bas,  signifiant  le  diable: 

Par  le  consel  de  HerUkin 
Eissirent  fors  de  Vabeie  (110  a). 

On  sait  que  Hellequin^  Hielekin  designe  d^ordinaire  le 
chasseur  sauvage  suivi  de  sa  maianie;  je  ne  me  souviens 
pas  de  Tavoir  rencontr^  ailleurs  comme  synonyme  de 
Satan.  La  forme  Herlekin  atteste  Tezistence  dWe  r  pri- 
mitive, effac^e  dans  Hellequin^  et  qui  jusque  lä  ne  pouvait 
que  se  restituer  par  induction.  Cette  r  s^oppose  h  T^ty- 
mologie  proposöe  par  Grrimm  pour  notre  mot  (helle^  enfer); 
et  il  est  clair  que  pour  en  rechercher  la  vraie  origine 
il  faudra  desormais  tenir  compte  du  verbe  herler»  Or 
il  serait  tr^s-interessant  pour  la  mythologie  comparöe  de 
savoir  si  ce  verbe  signifie  simplement  «fiore  du  bruit,  du 
tumulte»,  ou  s^M  est  synonyme  du  mot  venter  qui  se  trouve 
dans  le  m^me  vers.  C'est  ce  que  d^cideraient  sans  doute 
d'autres  exemples. 

Je  demande  la  permission  de  terminer  ces  obser- 
vations  lexicologiques,  qui  paraitront  peut-Stre  un  pca 
longues,  par  une  remarque  sur  un  mot  qui  n^est  pas  fre- 
quent  et  qui  m^a  fait  demiferement  commettre  une  erreur 
que  je  vais  retracter.  On  lit  dans  le  Besant  de  Dieu^  deGuil- 
laume  de  Normandie,  publie  par  M.  Martin,  p.  8,  les  vers: 

Et  li  emfes  quant  il  est  nes 
Est  en  clutez  enTolupez  (v.  260). 

Qu^est-ce  que  ce  mot  clutezt  M.  Tobler  remarque  ä  ce 
propos  (p.  110):  sMan  ist  geneigt  in  clutez  Windeln, 
Tücher,  zu  finden,  aber  ein  etwa  von  ags.  cläbj  engl. 
doth  abgeleitetes  Wort  wiirde  franz.  schwerlich  ein  t  auf- 
weisen.» Rendant  compte  du  livre  de  M.  Martin,  je  con- 
jeeturai  ciutez  ou  eintet  pour  dutez  (^Rev.  crü,  1869,  t.  II, 
p.  57),  bien  que  le  ms.  porte  incontestablement  ehtez. 
On  pouvait  en  effet  comprendre,   surtout  d'aprto  le  con- 


Digitized  by 


Google 


Contributions  aax  Glannres  lezioographiqnes.  157 

texte  general,  qae  le  po^te  avait  ybulu  parier  de  la  cieiti 
oü  sont  plong^s  les  enfants  en  venant  aa  monde.  —  II 
arrive  soavent,  quand  on  a  ainsi  imprim^  qüelque  bonne 
meprise,  que  par  une  Sorte  d^ironie,  od  en  decouvre  les 
preuTes  aossitot  aprfes  d^une  fa^on  sarabondante.  C^est 
ce  qai  m^est  arrivö  pour  ce  xnot.  En  voici  la  veritable 
explication.  Clutezy  par  son  z  final,  se  dönonce  comme  la 
forme  plnrielle  de  clutet;  et  eintet  k  son  toar  comme  le  di- 
minutif  d'un  mot  primitif  clut  Or  il  m^anrait  suffi  d^ouvrir 
les  extraits  du  Glossaire  latin-frangats  publi^s  par  Hof- 
mann  (voy,  plus  haut)  pour  y  trouver,  sous  le  n°  410, 
fru4trum  =  clut.  Frustrum  ^  bien  entendu,  est  pour 
frustumy  et  clut  signifie  «morceau»,  specialement  «morceau 
d'ötoffe,  pifece».  De  clut  on  a  £skit  cluter^  amettre  en 
morceauxf),  qui  se  trouve  ^videmment  dans  le  bas-latin 
clustarcy  donnö  par  Du  Cange  d^aprfes  une  Ordonnance 
de  1312:  «Si  vero  membrum  amüerit  t?«Z  clustatus /tim^.» 
De  dutf  cluter,  on  a  ür6  cluterel^  clutereau^  «pifece  h  uu 
vetement»,  dont  Du  Cange  cite  cet  exemple,  tirö  de 
Guillaume  de  Deguilleville  (XIV®  sifecle): 

D'oD  ort  et  yiel  burel  yestoe 
RatasaeU  de  clu8t[e]riaus. 

De  lä  aussi  le  verbe  düstrer  ou  clütrer^  travailler  ^  cer- 
tains  ouvrages  döchiquetes,  2t  la  mode  au  XIV®  siäcle. 
Ce  verbe  a  passö  en  allemand  sous  les  formes  klutem  et 
Uüternj  d'oü  klittern  et  Klitterwerk  *).  Je  ne  crois  pas 
que  dans  cluetrerj  clietrer^  etc.,  Ve  se  soit  jamais  pronon- 
c4e;  eUe  est  arriv^e  Ut,  comme  tant  d'autres  au  XIV® 
üöcle,  par  suite  d^une  pröoccupation  etymologique  erronee, 
qui  prouve  qu^on  ne  prononpait  plus  Ye  devant  les  con- 
sonnes  et  qu^on  ne  savait  pas  bien  oü  il  fallait  T^crire. 

A  cöÜ  de  frustrum  =  clut^  le  meme  glossaire  donne 
frustrare  =  racluter.  Frustrare  n'est  pas  un  mot  latin; 
raduter  ou  reduter  au  contraire  est  un  tr^-bon  mot 
fran^ais  et  signifie  «mettre  des  morceaux,  rapiecer». 
Du  Cange  donne  redutare  et  cite  une  Ordonnance  oü  on 

^)  Je  ne  comprends  pas  bien  la  traduction  qae  M.  Wilhelm  Mul- 
ler donne  de  ce  mot:  alch  klütere^  yerfertige  kleine  mechanische  Arbei- 
ten, ohne  sie  eigentlich  gelernt  zu  haben.» 
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lit:  «Que  nus  ne  nulle  ne  mette  en  tayes  farcies  ne  r€- 
clutees  pres  de  la  plume,  pour  ce  que  les  coustes  oü  elles 
sont  mises  en  semblent  estre  plus  plaines.»  On  lit  en 
outre  dans  les  Chroniques  de  Saint^Denis  (Historiens  de 
France^  t.  XXI,  p.  110  A):  «Et  avoit  vestu  (Sainte  Eli- 
sabeth) un  seurcot  tout  esrez  et  tout  reclutLi^  CTest  le 
mot  italien  reclutare^  esp.  reclutar^  qui  correspondent, 
comme  l'a  fort  bien  remarque  Du  Gange,  a  notre  recra- 
ter.  Recruter  ne  vient  donc  pas,  comme  le  dit  Diez,  de 
recrescere.  Recluter  ou  recruter  un  r^giment,  c'est  le  ra-- 
piicer^  lui  remettre  les  morceaux  qui  manquent;  c'estune 
metapbore  populaire:  aussi  les  dictionnaires  du  XVII* 
si^cle  avertissent-ils  que  «ce  mot  n^est  pas  du  bei  usage». 
De  recruter  un  regiment,  on  en  est  venu,  mais  tard,  a 
dire  <i  recruter  des  hommes  pour  un  rögiment»;  on  avait 
alors  perdu  tout-k-fait  le  sentiment  de  la  signification 
primitive  du  mot. 

Maintenant  quelle  est  Fetymologie  de  toute  cette  famille 
de  mots?  II  me  semble  qu^il  ne  saurait  y  avoir  doute  ä  cet 
egard.  Qut^  «morceau  d'etoffe»,  repond  ä  Fancien  norois 
khitr^  suid.  dan.  klut^  [angl.  clout  Red.]  «morceau  d^etoffe, 
chiffon.))  Le  mot  est  un  mot  allemand,  ou,  plus  vrai- 
semblablement,  un  mot  scandinave,  entrö  en  fran^ais 
par  rintermediaire  des  Normands,  et  passe  de  lä,  non 
seulement  en  italien  et  en  espagnol  (uniquement  dans  le 
composö  recluter)^  mais  encore ,  par  un  de  ces  retours  de 
fortune,  si  frequents  dans  Thistoire  des  mots,  en  alle- 
mand,  oü  du  reste  il  a  ä  peu  präs  disparu.  ^) 

Note  additionnelle.  Depuis  que  cet  article  est  ^crit, 
M.  Tobler,  dans  Texcellent  glossaire  de  son  Auberi  le 
Borguignon^  a  signale  quelques-uns  des  mots  releves  par 
M.  Scheler  dans  les  Miracles  de  saint  Moi^  p.  ix.  Amesnur^ 
gloete  (voy.  gloe  dans  la  liste  de  M.  Scheler,  auquel  M.  T. 
ne  renvoie  pas),  poignal  (cf.  poignuel)^  puirier  (M.  T., 
outre  Texemple  d'Auberi,  p.  154,  en  cite  un  autre  tirö  de 
Jirusalem^  v.  6175). 

Gaston  Paris« 

1)  II  y  est  rentr6  avec  le  sens  special  qu*il  a  uniquemeut  en  frau- 
9ais  moderne,  dans  le  mot  Rekrut 
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Beiträge  zu  den  romanischen  Literaturen. 

(SchluTs.) 

m.    Zur  altfranzosischen  Literatur. 

1.  Das  von  P.  Heyse  entdeckte  Fragment  aus  Al- 
berichs Alexander  in  der  Laurenziana,  Plut.  LXIV,  cod. 
35,  Bl.  115%  habe  ich  mit  dem  Abdruck  verglichen.  Die 
Collation  hat  nichts  bedeutendes,  doch  einiges  ergeben: 
5  lou  me.  6  toylle.  17  cü,  also  wohl  cum,  nicht  cun, 
aufzulösen.  40  causir  steht  wirklich.  41  car]  sar,  aber 
ans  far  gebessert,  oder  umgekehrt,  keinesfalls  car.  49  te- 
pestaz,  also  tempestaz.  52  langet  steht  in  der  Hs.  56  de 
dies  treys,  wie  schon  Hofmann  besserte.  58  toca  res. 
59  cü.  60  cü.  61  tot  j  cresp  cü.  62  lunnyl  steht 
nicht,  sondern  lun  uyl.  cü.  63  cü.  78  primer,  also  pri- 
meyr  zu  lesen.  81  cü.  93  uicin  steht  in  der  Hs.  96  lan- 
den. 105  cQ.  Nach  de  fehlt  kein  Wort,  es  ist  die  Lücke 
nur  durch  eine  schmutzige  Stelle  im  Pergament  entstan- 
den, über  welche  der  Schreiber  hinweggieng,.  weil  die  Tinte 
zerflossen  wäre. 

2.  Zahlreiche  Liederfragmente  enthalt  bekanntlich 
der  Roman  von  GuiUaume  de  Dole,  dessen  einzige  Hs. 
in  der  Vaticana  sich  befindet,  in  dem  cod.  Reginensis 
1725,  Bl.  68^— 98^  Den  Anfang  und  Schlufs  hat  Keller, 
Romvart  576 — 588  mitgetheilt.  Diese  Fragmente  haben 
dadurch  für  die  altfiranzosische  Lyrik  Bedeutung,  weil 
sie  zum  grofseren  Theil  volksthümlichen  Charakter  tra- 
gen. Ich  habe  sie  daher  sämmtlich  abgeschrieben  und 
will  sie  hier,  mit  Ausnahme  derjenigen,  die  schon  Keller 
hat  drucken  lassen,  und  derjenigen,  die  ich  in  meine  altfranz. 
Romanzen  und  Pastourellen  angenommen,  mittheilen. 

71^     si  chante  oeste  premeraine: 

C'est  tot  la  gient  en  mi  les  pres  ^ 
Y08  ne  sentez  mie  les  maus  d*amerl  •— 
dames  i  ? ont  por  caroler. 
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remirez  yos  brazl 

vos  ne  sentez  mie  les  maula  d'amer 
si  com  ge  faz. 
Uns  vallez  aa  prevost  de  Spire 
redit  ceste  qui  n*est  pas  pire: 
C'est  la  jus  desoz  Tolive, 
Robins  enmaine  s'amie, 
la  fontaine  i  sort  serle 
desoQZ  Tolivete. 
e  non  deal  Robins  enmame 
bele  liariete. 
71  b    Main  se  levoit  aaliz  (s=  Rom.  und  Fast.  II,  84). 
71 1>    Main  se  leva  la  bien  fete  aeliz  (=  Rom.  and  Fast.  II,  81). 
73*    et  si  ohante  ceste  cbanson 

OD  Tenor  mon  segnor  Gascon: 
Qnant  flort  et  glais  et  rerdare  s^esloigne, 
que  eil  oisel  n'osent  .1.  mot  soner, 
por  la  froidor  chascnns  crient  et  resoigne, 
tret  q*an  blau  tens  qn'il  soloient  chanter, 
et  por  ce  chant  qne  nel  pnit  oblier 
la  bon'  amor  dont  dex  joie  me  doigne, 
car  de  li  sont  et  vienent  mi  penser.  >) 
73^    Li  noviaus  tens  et  mais  (et  violete  fehlt) 
et  roissignoz  me  semont  de  chanter, 
et  mes  Ans  caen  me  fet  d*une  amorete 
un  dos  preaent  qne  ge  n'os  refuser. 
or  m  'en  doint  dex  en  t«l  honor  monter 
cele  oa  j'ai  mis  mon  euer  et  mon  penser 
q*entre  mes  bras  la  tenisse  nnete 
ainz  q'alasse  outre  mer.  *) 
74  <^    Fille  et  la  mere  se  sieent  a  Torfrois  (=  R.  und  F.  I,  14). 
74^    Siet  Boi  bele  Aye  as  piez  sa  male  maistre  (=  R.  und  F.  I,  13). 
74^    La  bele  Doe  siet  au  ▼ent  (=  R.  und  F.  I,  15). 
75^    oest  son: 

Lors  que  U  jor  sont  lonc  en  mai, 
m'es  bians  doz  chant  d'oifel  de  lonc 
et  quant  me  sui  partiz  de  la, 
V  menbre  mi  d'une  amor  de  lonc. 

vois  de  ca  gens  brons  et  enduis, 
si  qne  chans  ne  flors  d'aubespin 
ne  mi  val  ne  ouiuers  gelas.  *) 
75^    cel  jor  fesoit  chanter  la  euer 
a  un  jougleor  mout  apert. 


>)  Y5n  Gaces  Brules. 
^  Vom  Castellan  de  Coucy. 

S)  Umschreibung  einer  proTenzalischen  Strophe  Ton  Jaufre  Rudel : 
Mahn,  Werke  der  Troub.  1,  65. 
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qni  chante  ce  vers  de  Gerbert,  i) 
Des  qne  Fromont  ^  au  ?eneor  tenca, 
II  preroz  *)  qni  trettont  etcouta. 
tant  atendi  qne  la  noise  abessa, 
Bor  Tarestnel  de  Tespie  s^pnia, 
on  Yoit  Fromont,  pai  ne  le  salua. 
Fromont,  dit  il,  ge  sni  de  cians  de  la, 
Gerbers  mis  sire  qni  a  tos  m'envoia, 
par  moi  tos  mande,  nel  tos  celerai  ja, 
qne  U  enToies  Fonqe  ^  qne  ge  Toi  la, 
et  Rocelin,  car  amdens  pris  les  a. 
et  s'il  le  nieot,  bien  est  qni  pro?era 
en  totes  cors  la  on  les  troTera 
on  en  la  toe,  se  sanf  condnit  i  a. 
Fonqes  rongi,  Rocelins  embmncha: 
mal  sott  de  cel  qni  onqnes  mot  sona. 
11  Tiez  Fromont  forment  s'en  aira. 
par  den,  provos,  qni  ca  tos  enToia, 
molt  belement  de  tos  se  delivra. 
se  dont  tos  Tit,  james  ne  tos  Terra, 
et  s*il  vos  Toit,  ne  tos  reconoistra. 
encor  me  menbre,  ne  Tonblierai  ja, 
d*nn  gnerredon  qne  me  feistes  ja. 
U  rois  de  France  J.  chcTal  me  dona 
▼oiant  TOS  oils,  c  IIb'  11  Consta. 
TOS  Toceistes,  q'ainc  ne  se  remna, 
a  G^ronTÜe,  an  ple  don  pont  de  ca. 
uns  chcTaliers  nn  tel  cop  m'i  dona 
desor  mon  heanme  qne  tot  le  m'enbarra; 
prendre  me  flst  an  ool  de  mon  chcTal. 
et  dit  Gnlrres:  Fromont,  entendez  ca: 
ce  fn  mes  fils  qni  a  tob  s'acointa. 
mort  TOS  enst,  mes  11  tos  espargna, 
si  Va  a  aise,  eneor  1  referra. 

Qne  qne  dl  chante  de  Fromont, 

ez  TOS  le  Tallet  contremont .  .  . 
76^    la  Chanson  Benant  de  bainjen: 

Loial  amor  qni  en  fin  cner  s*est  mise 
n*en  dont  *)  james  partir  ne  remoToir, 
qne  la  dolor  qni  destraint  et  jnstise 
samble  donoor  qnant  Ten  la  pnet  aToir. 


*)  Fragment  ans  dem  noch  nngedmckten  Girbert  de  Metz  (Histoire 
littiraire    22,  623—633). 
t)  Immer    abgekürzt  fro. 
•)  11  prevoz  Tint? 

«)  fönt. 
•     •)  1.  doit. 
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qai  en  porroit  morir  en  bon  espoir, 

garis  seroit  devant  deu  an  joiie: 

por  ce  m*eD  lo  qaant  plus  me  fet  doloir.  ^) 
76  <^    Aaliz  main  se  leva  (=  R.  and  P.  ü,  86). 
n^    ceste  chancon: 

Mont  me  demeare  qne  n'oi  chanter 

la  tonrtre  a  I'entree  d*e8te 

ans!  com  ge  soloie. 

mes  nne  amor  me  desToie 

et  tient  esgare, 

on  j'ai  mon  pense, 

qnel  lieu  qne  onqes  soie. 
78  b     C'est  la  jus  en  la  praele  (=  R.  und  P.  II,  117). 
79*»     Contre  le  tens  que  voi  frimer 

les  arbres  et  blanchoier 

m*est  pris  talenz  de  chanter, 

si  n'en  ensse  mestier, 

q'amors  me  fet  comparer 

ce  q'onqes  ne  soi  trichier 

n*onqes  ne  poi  endurer 

a  avoir  faus  euer  legier: 

por  ce  ai  failli  a  amie.  *) 
80^    La  bele  Aiglentine  (es  B.  und  P.  I,  2). 
81*    Ceste  chancon: 

La  jus  desoz  Tolive  — 

ne  vos  repentez  miel  — 

fontaine  i  sourt  serie, 

puceles,  carolez. 

ne  TOB  repentez  mie 

de  loiaument  amer.  *) 
81*     ceste  chanconete: 

Mauberjon  8*est  main  leyee  (=  R.  und  P.  II,  118). 
81*    Renaus  et  s'amie  (=  R.  und  P..  I,  18). 
81*    De  Renaut  de  Mousson  (a  R.  und  P.  I,  19). 
81^    ceste  chancon  .  .  . 

La  gieus  desoz  la  raime  — 

eins!  doit  aler  qui  aimet  — 

clere  i  sort  la  fontaine, 


1)  Das  Lied  steht  anonym  in  St.  Germain  1989  und  in  Cangä  ^B; 
der  Dichter  war  bisher  nur  als  Verfasser  des  Romans  Le  bei  incoona 
bekannt. 

*)  Von  Gaces  Brules? 

')  Die  beiden  letzten  Zeilen  dieses  Motets  sind  ein  beliebter  Re- 
frain: Tgl.  Cour  de  paradis  270,  und  die  Lieder  von  Baudonin  de  la 
Kakerie  uMain  se  leva»  und  von  Pierre  de  Corbie  «Pensis  com  fins 
amourous ! » 
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y  al 

einsi  doit  aler 

qui  bele  amie  a. 
81**    Sor  la  rive  de  mer  — 

mignotement  alez!  — 

nn  baut  i  ot  leve: 

mignoz  sail 

mignotement  alez  ^) 

dai  et  doi. 
85*    cest  vers: 

Mont  est  fonls  qne  qne  nas  die 

qoi  cnide  qne  aillors  be, 

car  miex  aim  son  escondire, 

q'antres  m'east  son  euer  done. 

et  maintes  gens  serf  por  les  felons 

plains  de  tricherie, 

por  ce  faz  lor  yolente 

que  ge  cuide  chascuns  la  Toie. 
85'*    Quant  de  la  foille  espoissent  li  vergier, 

que  Terbe  est  yert  et  la  rose  espanie 

et  au  matin  oi  le  cbant  conmencier 

dou  roissignol  qui  par  le  bous  s'escrie, 

lors  ne  me  sai  vers  amors  consellier, 

car  onques  n'oi  d'autre  richece  enyie 

fors  qe  d'amors, 

ne  riens  ^  ne  m'en  puet  fere  aie. 

Ja  fine  amors  ne  sera  sanz  torment, 
que  losengier  en  ont  corrouz  et  ire, 
ne  ge  ne  puls  servir  a  son  talent, 
qu'ele  me  voelle  a  son  servise  eslire. 
je  soufferrai  les  faus  diz  de  la  gent 
qui  n*ont  pooir  sanz  plus  fors  de  mesdire 
de  bone  amor, 
ne  riens  fors  li  ne  me  puet  geter  d*ire. 

86<^    Quant  ge  li  donai  (=  R.  und  P.  II,  119). 
86«:    CeUe  d'Oisseri  (==  R.  und  P.  H,  120). 
87  <1   Je  di  qae  c'est  granz  folie 

d'encerchier  ne  d'esprover 

ne  sa  moullier  ne  s*amie 

tant  come  (l.  com)  Ten  la  yeut  amer, 

ainz  s'en  doit  on  bien  garder 

d*encerchier  par  Jalousie 

ce  qe  Ten  n*i  voudroit  trover. 


■)  Hs.  alez  mignotement 
*)  L  ne  riens  fors  li. 
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88  ^     Chanson : 

Por  qnel  forfet  ne  por  qnel  oohoison 
m'avez,  amors,  si  de  yos  esloignie, 
que  de  tos  n'ai  secors  ne  garison, 
ne  ge  ne  trois  qm  de  moi  ait  pitie. 
malement  ai  mon  servise  emploie, 
c'onques  de  tos  ne  me  Tint  se  max  non; 
mes  or  m'en  piaig  gie 
et  di  que  mort  m*aTes  sans  ochoison.  >) 

89*    des  bons  Ters  celoi  de  Sabloeil 
mon  segnor  Renant  li  soyint  .  .  . 
Ja  de  chanter  en  ma  ?ie 
ne  qnier  mes  aToir  corage, 
ainz  voeil  miex  q^amors  m'ocie 
por  fere  son  grant  domago, 
car  james  si  finement 
n'iert  amee  ne  serTie, 
por  c*en  chasti  tote  gent 
q*el  m'a  mort  et  li  traie.  *) 

Las!  j*ai  dit  par  ma  folie, 
ce  sai  de  Toir,  grant  ontrage, 
mes  a  mon  euer  prist  enyie 
d'estre  legier  et  Tolage. 
a  dame,  si  m'en  repent, 
mes  eil  a  tart  merci  crie 
qoi  atent  tant  que  il  pent: 
por  ce  ai  la  mort  deservie. 
90^    ]a  bone  chancon  le  Vidame 
de  Chartres  .... 

Quant  11  douz  tenz  et  la  sesons  s*asseure 
que  biaus  estez  se  raferme  et  esclaire, 
et  tote  riens  a  sa  droite  natnre 
Tient  et  retret  se  n*est  trop  de  mal  aire, 
chanter  m'estaet,  car  plus  ne  m*en  puis  taire, 
por  conforter  ma  cniel  ayenture, 
qui  m'est  tomee  a  grant  mesaTcntare. 

A  ma  dolor  n*a  mestier  coTcrtare, 

si  sni  sospris  qne  ne  m'en  puis  retrere. 

mar  acointai  sa  tres  donce  fetore 

por  tel  dolor  ne  por  tel  mal  atrere, 

qui  ce  me  fet  qne  nns  ne  pnet  deifendre  *) 


>)  Lied  Ton  Boger  d*Andelis. 

*)  Sonst  Oaees  Brules  beigelegt:  Tgl.  Histoire  litt^ralre  33,  707. 

*)  lies  desfaire. 
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fors  ses  dors  cners  qui  vers  moi  est  si  dnre 
q*a  la  mort  sni  ae  longaement  me  dore. 

90*^    doi  damoisel  Tont  chantant: 

Tont  la  gieus  sor  rive  mer  — 

compaignon,  or  don  cbanterl  — 

dames  i  ot  ')  bauz  lofes. 

molt  en  ai  le  coer  gai. 

compaignoD,  or  dou  cbanter 

en  Tonor  de  mai. 
92  <>    Qoant  re?ient  la  seson  (=  R.  und  P.  II,  121). 
92^    oest  vers: 

Amours  a  non  eis  maus  qui  me  tormente, 

mes  n'est  pas  teuls  com  les  autrei  gent  l*ont. 

•'est  bien  resons  que  li  miens  cuers  s*en  sente, 

qui  set  molt  bien  coment  on  Ten  respont. 

et  ge  di  :  las,  mi  mal  quant  Aneront? 

ne  ja  Jhesus  fenir  ne  mes  consente 

s'apres  les  mauls  li  bien  gregnor  nen  sont. 

93**    cest  Ters  .  .  . 

Bele  m*e8t  la  voiz  altane 

del  roissülol  el  pascor, 

que  foelle  est  vers,  blanche  flor 

el  l'erbe  nest  en  la  sane. 

dont  ra^erdissent  eil  vergier 

et  j*oi  m'amor  tel  mestier 

que  cors  me  garist  et  sane.  *) 
95 '^    eis  chanz  .... 

Que  demandez  tos 

quant  ?os  m'avez? 

que  demandez  vos? 

dont  ne  m'avez  vos? 

ge  ne  demant  rien 

se  vos  m'amez  bien. 
et  li  autre  en  ont  tuit  chante: 

Tendez  tuit  voz  mains 

a  la  flor  d'este, 

a  la  flor  de  Hz, 

por  deu  tendez  i! 
96*     Or  vienent  pasques  les  beles  en  avril  (=   R.  und  P.  I,  13). 
96^    ceste  n'est  pas  tote  chantee, 
uns  Chevaliers  de  la  contree 


0  1.  ont 

*)  Uebertragung  einer  Strophe  von  Daude  de  Pradas: 
Bela  m'es  la  votz  autana  in  C. 
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doa  parage  de  dan  Martin 
conmenca  cest  son  poitevin:  ') 

Quant  voi  la  loete  moder 
de  goi  ses  ales  contre  el  rai, 
que  sobete  lesse  cader 
par  la  doacor  q'el  cors  li  vai, 
ensi  grant  envie  m^est  pris 
de  ce  qae  voi  a  ma  grant. 
miravile  est  que  vis  del  seiis 
ne  coir  dont  desier  non  fon. 

Ha  las  tant  caidoie  savoir 
d*onor  et  point  n'en  sai. 
pas  onc  d'amar  non  pou  tenir 
cell  dont  ja  pron  nen  anrai. 
toi  mei  lor  cor  et  toi  meismes 
et  8oi  meesme  et  toi  le  mon. 
et  pos  tant  el  ne  m'oste  rent 
fors  desier  et  cor  Tolon. 

Qnant  cez  .II.  furent  bien  fenies, 
des  bons  vers  Gautier  de  Sagnies 
reeovint  .1.  bon  bacheler: 
si  les  conmenca  a  chanter. 

Lors  qne  Aorist  la  bruiere, 
que  Toi  les  prez  raverdoier  ^, 
que  chantent  en  lor  maniere 
eil  oisillon  el  ramier, 
lors  sospir  en  mon  corage, 
quant  cele  me  fet  irier 
?ers  qui  ma  longue  proiere 
ne  mi  pot  avoir  mestier. 

Celui  >)  aim  d'amor  entiere, 
dont  j'ai  le  euer  d'ire  piain. 
las!  ce  me  fet  estre  en  paine 
dont  j'ai  le  euer  d*ire  piain. 
trop  TÜainement  foloie 
qui  ce  qu*il  aime  ne  crient 
et  qui  d*amorB  se  cointoie: 
sachiez  qu*il  n'aime  nient. 


1)  Uebertragung  des  bekannten  Liedes  von  Bernart  de  Ventadorn: 
Chrestom.  52,  31. 
•)  1.  verdoier. 
S)  1.  Celi.    Die  Hs.  macht  hier  keinen  Absatz. 
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Amors  ^)  doit  estre  ei  coie 

la  on  ele  ya  et  Tient, 

que  nnlji  n*en  ait  daei  ne  joie 

se  eil  non  qai  la  maintient. 

celni  aim.  *) 
97  *»     C'est  la  giene  la  gieos  q*en  dit  en  cee  prez  (»  R.  n.  P.  II,  89). 
97^     C'est  la  gieos  en  mi  les  prez  — 
j*ai  amors  a  ma  Tolente  — 
dames  i  ont  bans  levez, 
gari  m'ont  mi  oeL 
j'ai  amors  a  ma  volonte 
teles  com  ge  Toel. 

3.  Im  zweiten  Hefte  seiner  handschriftlichen  Studien 
hat  Mussafia  ein  Bruchstück  aus  Aye  dAvignon,  beste- 
hend in  zwei  Pergamentblättem,  aus  der  Marcusbibliothek 
(cod.  lat  class.  XI,  cod.  CXXIX)  abdrucken  lassen,  nicht 
nach  eigner  Abschrift,  sondern  nach  dem  nachgemalten 
Facsimile.    Die  Bandschrift  liest: 

A,  y.  13  an  rant.  18  moillier.  23  tans.  24  arivoit. 
25  plesoit.  26  vendoit.  27  de  ce  nU  a  il  mort  (des 
Reimes  wegen  für  mot).  31  ancesteesort.  32  ber*- 
rangiers.  35  amont  sor  les  espailles.  38  paor  ot. 
42  part]  ps.  acagnent.  44  remaint.  48  ^  (con)  aie 
fiir  comment.  51  mas  gite.  54  ne  vos  esmaiez 
vos  mie.    55  vos. 

B,  V.  9  prennent.  18  ne  laroient  eil  de  ins.  19  pren- 
nent.  21  anz.  22  noi  vespres  ne  messes.  23  ne  ne 
sot.  24  il  i  ot.  iij.  raines.  25  doucement.  26  se  li 
mostrent  la  loi.  27  sage.  28  bie  non.  29  en  si  bone 
foi.  33  canterons.  35  deuignon.  41  por.  43  Ange- 
lart. 45  dux.  49  et  vos.  paumer.  50  trentier. 
55  vanduz. 

4.  Die  Handschrift  B.  5.  8  des  Museo  Civico  in  Ve- 
nedig, ein  Pergamentband  in  folio  (108  Bl.,  XIV.  Jahrb.), 
enthält  eine  merkwürdige  altfranzösische  Alexanderdich- 


>)  kein  Absatz. 

*)  Bricht  fo  anTollständig  ab:  das  Lied  fand  sich  anter  den  Lie- 
dern von  Gantier  de  Soignies  in  der  Pariser  Us.  7222  vor  ihrer  Ver- 
•tummelnng;  vgl.  Dinauz  4,  268. 
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tong,  TOD  welcher  es  eine  zweite  Abschrift  in  der  Arsenal- 
bibliothek zu  Paris  gibt  und  über  die  Paul  Meyer 
demnächst  eingehend  handeln  wird.  In  wie  nahem  Zu- 
sammenhange sie  in  ihrem  vorderen  Theile  mit  dem  Bruch- 
stücke Alberichs  von  Besanpon  steht,  zeigt  die  Erwähnung 
des  Auberin  le  moine  und  die  Vergleichung  mit  dessep 
Texte.  Wir  erfahren  hier,  dals  der  franzosische  Dichter, 
ebenso  wie  der  deutsche  Lamprecht,  ein  „Pfitffe"  war. 
Für  das  deutsche  Gedicht  des  12.  Jahrhunderts  ist  die 
Auffindung  dieser  Alexanderdichtung  von  grofsem  In- 
teresse, weil  sie  den  Verlust  von  Alberichs  Werke  wenig- 
stens um  ein  weiteres  ersetzen  hilft. 

(l'^)  Incipit  Über  magni  regia  Alexandri. 

Conte  Toil  dire  par  rime  et  par  leoine 
del  fil  Felipe  y  Tenor  de  Mocedoine, 
e  d* Alexandre  que  conqoist  Babiloine, 
Perse  et  Alrice,  Baadac  et  Sydoine, 
5    Jerusalem  et  la  terre  d*£8caloine 

e  tot  le  mond  mist  en  si  grant  engoine, 
qui  nel  voloit  servir  en  treslot  son  espoine, 
nel  defcndi  escu^  ne  iaume  ne  la  broine, 
morir  Testat,  ainz  ne  fa  pris  essoine. 
10    ceste  ystoire  n'est  mie  d' Auberin  le  moine. 

Tratte  est  de  geste  tote  ceste  cban^on, 
Tystoire  fu  trovee  droit  en  un  drcmon, 
de  la  terre  d'Egypte  Taporterent  noon, 
.on  clers  la  fist  c'om  apelle  Sanson  Symon, 
15     contrescrist  la  par  tel  entention 
que  ice  sacent  tuit  civaler  e  baron. 
ja  nns  n'ert  ja  esprovez  enz  sa  maison, 
bonors  conoistre  n'est  se  proece  non; 
ja  des  recreanz  n^oirez  bone  chanson. 

20    Qnand  aTx  li  filz  Felipes  fn  nez 

par  mout  grant  signes  fu  li  rois  demostrez. 

li  ciels  mua  totes  ses  qtialites, 

li  soloil  et  la  lune  perdirent  ses  clartez, 

li  jors  meesmes  toma  en  escurtez, 
25     croloit  la  terre,  si  trembloit  de  toz  lez, 

en  mer  profunde  fu  grans  la  tempestez. 

li  rois  Felipes  fu  mout  espoantez 

de  cel  enfant  que  si  fii  demostrez. 

ce  senefie  que  il  ert  mout  senez 
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30    e  que  li  enfes  conquerra  maint  regnez, 
lee  amiranx  et  totee  les  cites. 

Quant  alz',    nasqui,  en  icel  jor 

o  lui  naequirent  .XXX.  fil  de  contor, 

de  Macedoine,  de  filz  de  TaTasor. 
36    eU  enfanz  lurent  de  late  lor  seignor, 

e  mantes  terres  li  conquistrent  honor, 

tuit  le  senrirent  de  gre  et  per  amor, 

par  lui  flofrirent  fam  et  set  et  dolor 

en  Babiloine  et  en  Ynde  major, 
40    en  l'aspra  terre  et  en  la  snperior, 

ou  li  serpent  li  firent  la  paor. 

maint  mani  retraistrent  de  sei  par  la  chalor. 

Li  rois  Felipes  ot  cel  enfant  mout  cbier, 
d*nn  de  ses  druz  li  a  fait  nutroier; 
45     Olimpias  en  pria  sa  mulier, 

malvaise  ferne  qu'ele  nel  laist  baiser. 
li  petitz  enfes  avoit  le  euer  si  fier 
que  lait  de  ferne  ne  degnoit  alatier 
ne  la  yiande  de  sor  son  doi  mangier. 
(1^)     nne  pulcelle,  file  d*un  chivaler, 

TestoToit  paistre  d'nn  orine  ^ullier. 
trastoz  li  mondes  s*en  peust  meireiller. 

Li  enfes  crut  de  cors  e  d'esciant 

plus  en  .YIII.  anz  qu'antres  enfes  en  ^ant. 
55     qnant  qne  11  voit  et  qnant  que  il  ot  aprant. 

losengeors  ne  prise  il  niant 

ne  sa  parole  plns  que  trespas  de  vant. 

chivaler  aime  et  honore  formant; 

quant  que  il  a  tot  lor  met  en  presant. 
ßO    tant  par  est  larges  ne  prise  or  ni  argant, 

et  quaut  que  il  a  tot  done  a  sa  gant, 

as  chiTalers  quil  senrent  a  talant. 

Li  rois  Felipes  qnist  a  l'enfant  dotors, 

de  tote  Grece  eslut  li  .VII.  meillors. 
65     eil  li  apristrent  des  estoiles  les  oors, 

del  firmament  les  sovrans  raisons, 

les  set  planetes  et  toz  les  set  auctors 

de  nigromance  et  d^encbanter  les  flors, 

d'escas  de  tables,  d'esparriers  et  d'astors, 
70    parier  a  dames  cortoisement  d'amors, 

de  jugemant  sormonter  jugeors, 

bastir  aguait  por  prendre  robeors 


35  de  la  le.  —  66  iies  sovrenes.  —  72  arguait. 
i«kf«.  f.  rom.  n.  engl.  Lit.  XL  2.  12 
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Qaant  li  .VII.  maistre  Torwit  spri»  foment, 

uD  en  i  ot  de  greignor  etcient, 
75     sor  toz  les  sutres  sot  eil  d'enchantement: 

Neptenabus  ot  nom  par  escient. 

per  1o  reianme  lo  disoient  la  gent 

qae  alx*  est  ses  Als  Toirement. 

plasors  lo  distrent,  mai  je  n'en  eroi  nient, 
80    car  pois  l'ocist  mont  engososement, 

de  sor  nn  mar  Tenpemt  el  fondement. 

pois  l'en  pesa,  si  n*ot  le  euer  dolent. 

Tant  crut  li  enfea  que  11  ot  .XII.  ans  passez. 
an  jor  B*aloit  desdoiant  par  an  prea 

85    8oa  lo  palais  de  sa  reiaul  eitea. 

o  lai  istoient  .V.  ceDt  don^l  jostez, 
dans  Festions  i  ere  et  Tolomez, 
et  eil  dui  erent  ses  druz  et  ses  prirez. 
honir  virent  an  cival  encartrez; 

90    oaida  oir  lions  enchaenez, 

ses  draz  apelle,  si  lor  a  demandez 
qae  ce  poit  estre,  ne  li  soit  pas  celez. 

Danz  Tolomes  parla  primeirement. 
sire,  dist  U,  nel  vob  celerai  nient. 
95    fols  soie  je  si  or  je  vos  en  ment: 
c'est  un  chivals  qae  manjae  la  gent, 
des  merescalc  a  mengie  plos  de  eent, 
et  eort  plus  tost  qae  aleine  de  Tent, 
(2*)    n*a  soing  d'avoine,  d*orge  ni  de  forment, 
100     pan  coit  manjue  et  boit  vin  et  piment. 
ot  Talx*.  desrenge  et  desent, 
illae  demonstra  son  primier  ardiment. 

Dist  Tolomen  :  sire,  oiez  ma  raison: 
d'an  baen  chiyal  poea  oir  le  nom, 

105     qae  plas  est  fiers  qae  tygre  ai  lyoa« 

grand  a  le  gole,  des  denz  semble  dragon. 
11  rois  Felipes,  quand  puet  prendre  lairon, 
il  ne  11  fait  autre  destracion, 
mais  aa  cblval  li  done  a  Hyrason. 

HO    il  Ta  plas  t»8t  lancie  en  son  goitron 
qae  dope  lonps  n'auroient  nn  monton, 
quil  dotera  reis  est  Bens  eonten^n. 

Per  ma  foi,  sire,  moat  est  fiars  11  ohivals, 
ane  en  eest  siegle  no  fu  mais  aa  aUals. 
115    en  ane  oartre  lo  tient  ton  pere  enclaas, 


99  ni  ia  soing.  —  114  ceste. 
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▼ers  Im  non  osfe  habiter  eenesoals, 
toz  les  ocit  et  les  bons  et  les  maU. 
se  9inc  ^ent  homes  i  a^oit  o  tinals, 
nel  doteroit  il  plus  que  il  faroit  un  gals. 
120     ot  Talz*.  desrenge  com  un  fals, 

demonstrer  voIt  com  il  sera  vasals. 

Quant  a  la  csrtre  anceis  pot  parTenir, 
il  ne  trova  qui  11  as  ossast  oyrir. 
fiert  a  an  mail,  lee  coins  en  fait  saillrr, 
125     les  pies  devant  comen^  a  fletir, 
basse  lo  chief,  signe  fait  de  servir. 

Qnant  Bncifale  Tit  venir  son  selgnor, 

baisse  lo  obief^  signe  Li  fait  d'amor. 

et  alx\  la  saisist  par  vigor, 
130    un  frein  H  mist  qne  fo  de  gran  valor, 

saut  sor  son  dos,  et  si  eist  de  la  tor, 

dreit  el  palais  en  vient  a  Tauniantor. 

desfnblez  fu  et  ot  gente  color. 

contre  Ini  eiasent  et  dux  et  varasor, 
135     n*en  i  ot  un  qui  n'eust  grant  paor: 

de  Bucifale  lor  yint  si  grant  freor, 

li  plus  ardiz  vousist  estre  en  vn.for. 

De  desor  lui  est  sailiz  li  vassals, 

sor  les  degrez  est  montez  Bucifals. 
140    fiers  est  11  sires  et  plus  fiers  li  cbi?als, 

per  mei  la  sale  tresvola  com  un  fals, 

pe^ie  tables  et  deromp  eaminals. 

eil  chivaliers  deguerpirent  lor  estals, 

tuit  li  plusor  fuient  a  lor  ostals: 
145     ce  lor    est  vis  cent  anz  durast  li  mals. 
I         li  reis  Felipe  cria  ses  senescals 

qu'il  lo  defendent  o  fust  ei  o  tinals. 

Qaant  aU*.  vit  le  roi  Felipon 
(2^)    en  tel  paor  et  en  tel  sospecion, 
que  de  la  sale  fuirent  li  baron 


Die  zehnsilbigen  Verse  gehen  bis  Bl.  9%  Zeile  6;  die 
letzten  lauten 

apres  oirez  tot  aroteement 

de  ses  proeces  et  de  son  conquerrement. 
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Dann  aber  fahrt  das  Gedicht  in  zwolftilbigen  Ver- 
sen fort 

Qnant  alz'  ot  li  regne  aqaite 
qae  nicholas  ot  mort  per  si  graDt  fierte 
lo  Chief  tramist  son  pere  o  tot  Telme  gerne, 
qaatre  jors  sejoroa  en  la  boDe  oite. 
sai  de  defors  la  yile  an  vergier  plante 
d'arbres  de  cipres  et  de  pomiers  d'ae. 
an  jor  i  vait  11  reis,  li  amene  Tolome, 
des  aatres  cbivalers  i  ot  a  grant  plante. 

Auch  dieser  Text  also  ist  abweichend  Ton  dem  durch 
Michelant  herausgegebenen,  in  welchem  das  entsprechende 
etwa  S.  45  sich  finden  müfste.  Nochmals  geht  in  einer 
kleinem  SteUe  das  Gedicht  in  die  zehnsilbige  Versart 
über:    Bl.  33»» 

Alz'  fa  ses  priere  iever 
et  manganele  contremont  drecier/ 
da  totes  part  fait  la  cite  exalder 
a.  s.  w. 

Der  Schlufs  des  Gapzcn  lautet: 

Ci  fenissent  11  liares.  desor  e  bien  mesare. 

del  bon  rei  alx'.  qai  tant  ama  dreitare. 

sor  la  tombe  de  lai  ont  fait  mainte  pentore. 

e  de  mer  e  de  terre.  de  tote  creature. 

li  gre  sen  sont  torne.  la  petite  amblenre. 

alx^  remest.  de  dens  la  sepultare. 

dez  li  face  m'ci.  qui  fait  la  nait  oscure. 

eil  onquas  en  nul  tens.  ot  de  nul  home  care. 

ci  fenissent  li  liares.  lestoire  plus  no  dare. 

Auch  diese  Stelle  findet  sich  in  Michelant^s  Texte 
nicht.  Die  Dichtung  yerdient  jedenfalls  genauer  unter- 
sucht zu  werden,  um  das  Verhältnifs  auch  des  in  zwolf- 
silbigen  Versen  geschriebenen  Theiles  zu  dem  gedruckten 
Texte  festzustellen.  Leider  wurde  mir  die  Handschrift 
erst  wenige  Stunden  vor  meiner  Abreise  von  Venedig 
bekannt;  sonst  würde  ich  wenigstens  das  Stück  bis  Bl, 
9*  vollständig  abgeschrieben  haben. 

5.  Die  Pergamenthandschrift  der  Corsinischen  Bi- 
bliothek in  Rom,  Nr.  1275,  fol.  H.Jahrhundert,  enthält: 

a.  BI.  1 — 144^  den  Roman  de  la  Rose. 

b.  Bl.  144^— 170 <^  le  testament  mesfcre  Jeban  de  Meun. 
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Vgl.  Rom?art  S.  121. 

Li  perei  et  11  fils    Et  li  sains  eeperit?. 

Vns  diex  en  .III.  personnes  et  onret  et  chieris. 


Schluls: 


Ci  finera  mon  liore  oo  non  de  ihü  crist 
et  chaacun  qui  lorra  mercie  ihü  crist 
et  H  prie  humblement  qne  noii8  soions  escrist 
ou  Saint  liore  de  nie  qnil  meismes  escritt. 
Amen. 


IV«    Zar  italienischen  Literatur. 

1.  Die  Pergamenthandscbrift  der  Biblioteca  Chigiana, 
Li.  Vm.  305,  121  Bl.  fol.,  15.  Jahrhundert,  enthalt  eine 
Sammlung  altitalienischer  Lyriker.  Bei  der  Vemach- 
lässigung,  welche  bisher  die  altitalienische  Lyrik  erfah- 
ren, scheint  es  mir  nicht  überflüssig,  auf  diese  Handschrift 
hinzuweisen  und  ihren  Inhalt  zu  verzeichnen. 

1^    Messer  Ouido  Goini^^elli  da  Bolongna. 

Tengnol  dl  follenpresa  lo  nerdire.     Poeti  del  primo  secolo.  I,  93. 

idem.    Donna  lamor  misfor^a  chio  ni  dezzia  contare.     I,  85. 
1^     In  quelle  parti  sotto  tramontana. 

AI  chor  gentil  repara  sempre  amore.    I,  91. 
3^    Ma  donna  lo  fln  amor  cheo  oi  porto.     I,  71. 
2^    Lo  fin  pregio  aoan^to.    I,  69. 
3^     Gnido  de  canalcanti. 

Bra  in  penser  damor  quandi  trouai.    I,  280. 

id.    I  pregho  aoi  che  di  dolor  parlate.     I,  299. 
3^     id.     Glocchi  di  qaella  gentil  foresetta.     I,  282. 

id.     Donna  me  pregha  percheo  noglo  dire.    I,  289. 
4'    id.    lo  non  pensaaa  che  lo  cor  giammai.    I,  292. 
4^     id.     In  nn  boscheto  trooa  pastarella.     I,  283. 

Qoido  lapo  farinata  dogli  uberti. 

Guido  qnando  dicesti  pastarella. 
5*     Gnido  di  messer  caualcante. 

Posso  degli  occhi  miei  nouella  dire.     I,  284. 

Guido  de  caualcanti. 

Sema  del  tutto  obliato  mer^ede.     I,  277. 

id.    La  forte  e  noua  mia  desauentura.    I,  279. 
5^    id.    Uedete  chi  son  an  che  no  piangendo.    I,  277. 

id.     Per  chi  no  spero  di  tomar  giammai.    I,  285. 
6*    id.    Ueggio  negli  occhi  de  la  donna  mia.    I,  278. 
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Gaido  de  Caualcanü  et  Jacopo. 

I  aidi  donne  chö  la  donna  nia    I,  276. 

iidem.     Soi  per  pieta  ti  pregbo  giooaoe^^a.    I,  288. 
6*     Guido  de  Caualcanü. 

Pol  che  di  dolgla  chor  coouen  cbi  porti.    I,  276. 

id.     Quando  di  morte  mi  conuen  trar  uita.    I,  287. 
7» — 27^     Dante  allaghieri,  die  Vita  naona. 
27^    Messer  cino  da  pistoja  (von  jüngerer  Hand). 

La  dolce  oista  el  bei  guardo  soaue.    RaocoUa  di  Eime  antiche 

toscane  2,  271. 
28      leer. 
29*    Can^ne  di  dante  allegbieri  della  leggiadria. 

Poscia  cbamor  del  tutto  ma  lasciato.    Fraticelli  1,  193. 
29^     Can^one  di  dante  del  ragionar  ohamor  li  fece  nellamente. 

Amor  che  nelamente  mi  ragiona.    ib.  182. 
30^    Dante  allegbieri.     Voi  che  sauete  ragionar  damore.     ib.   156. 

id.    £niii<cre«ce  di  me  si  durament«.    ib.  94w 
31*     id.     AI  f^ocho  giorno  ed  al  gran  eerciiio  dombra.     ib.  168. 
31^    id.    I  mi  son  pargholetta  bella  ennoua.    ib.  149. 
82*    id.     I  son  uenato  al  punto  de  la  rota.    ib.  167. 
82^     id.    Amor  tu  nedi  ben  che  qnesta  donna.    ib.  164. 
33*    id.    Amor  che  moni  tua  nertu  dal  oelow    Ib*  171. 
33^    id.     Cosi  nel  mio  parlar  nogliesser  aspro.    ib.  135. 
34*    id.    La  spietata  mente  ke  pnr  mira.     ib.  80. 
35*    id.    Per  una  ghirlandecta.    ib.  143. 

id.    Tre  donne  intom  al  cor  xni  son  ueonte.   ib.  205. 
35  b     Dante  allegbieri  della  gentile^^ 

Le  dolci  rime  damor  cbi  solea.     ib.  186. 
36^    id.    lo  sento  si  damor  la  gran  possan^a.    ib.  175. 
37^    id.     Uoi  chintendendo  il  ter^o  ciel  mooete.     ib.  179. 
38*    id.     Amor  dache  conuien  pur  cho  mi  dolglia.     ib.  130. 
39*    Guido  a  Dante  allegbieri.    Fresca  rosa  nouella.    ib.  223.  *) 
39^     Messer  cino  da  pistoia.    lo  che  nel  tempo  reo.     ib.  240. 

id.     Come  in  quel  gli  occhi  gentill  in  quel  viso.  Baccolia  2,  257. 
40*    id.    Si  mi  costringe  amore.    ib.  2,  283. 
40^    id.    Cori  gentili  seraenti  damore.    ib.  286. 
41*    id.     Amor  cha  messo  in  gioia  lo  meo  chore.    ib.  252. 
41^    id.    La  dolce  innamoran^    ib.  ^53. 

id.    I  mi  son  tutto  dato  a  trägere  oro.    ib.  247. 
42*    id.     Luomo  che  conosce  tengno  chaggiardire.    Fratic.  1,  251. 

id.    I  non  posso  celar  lo  mio  dolore.     Raccolta  2,  262. 
42^    id.     Angel  di  deo  simiglia  in  ciascon  atto.    Ib.  249. 
43*    id.    Lo  gran  disio  chemmi  stringe  cotanto.    ib.  279« 
43^    id.    Lalta  speranpa  ohemmi  recha  amore.    Fratie.  1,  255. 


1)  Hier  bestätigt  eine  Hs.  Barbieri*s  von  Fraticelli  angenommene 
Vcrmuthung,  die  Ballata  sei  Ton  Guido  Cayalcanti. 
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44*    id.    Dengno  sod  io  di  morte.    Rscoolta  8,  259. 
44**    id.    Lasfo  ehanmndo  la  mia  oita  morte.    2,  290. 

id.    Sio  smagfaato  sono  ed  infralito*    ib.  281. 
45*    aDon.    Tanta  paara  me  ginnta  damore.    ib.  291. 
46^    Fraacetcho  ismera. 

Per  grau  sonerchio  di  dolor  mi  moiio.    Poeti  2,  428. 
46*»    Ezcdlente  ballsta  di  meeser  Caocia  da  chaftello. 

fiaccoHa  S,  231. 
47^    Lupo  degli  nberti. 

Nouo  eanto  amoroto  nonameote.    Poed  2,  243. 
48*    id.    Gtontil  madoima  la  uertu  damore.    2,  242. 
48*    Ser  lapo  gianni.    Eo  sodo  amor  obe  per  mia  Ubertate.    2,  106. 
48*»    id.     Amore  i  non  son  dengno  rioordare.    2,  111. 

id.     Oentil  donna  corteea  e  dibonaire.    2,  108. 
49*    id.     Angelicha  figora  nonamente.     2,  112. 

id.     Dolce  il  pensier  cbemmi  notrical  coro.    2,  109.         * 
49*»    id.     Donna  sei  pregho  de  la  mente  mia.     2,  122. 
50*»    anon.    Setta  martoriata  mia  soflfren^a. 

Lapo  GKanni.    Amore  i  pregbo  la  toa  nobeltate.    2,  114. 

id.     Angioletta  in  sembian^  nooamente.    2,  115. 
51*    id.     Nonelle  graule  ala  nouella  gioia.    2,  117. 

id.     Qneata  rosa  nouella.    2,  121. 
51*»    id.     Ballata  poi  chetti  compuose  amore.     2,  118. 
52*    id.     O  morte  della  nita  prioatrice. 
52*»    id,     Amor  nona  e  danticba  uanitate.     2^  127. 
53*    anon.    Amore  i  ueggio  obe  tna  oirtate. 
53*»    Dino  frescobaldi. 

*    Un  sol  penser  cbemmi  uen  nela  mente.     2,  503. 
54*    id.    Poseia  cbe  dir  oonniemmi  cio  ohio  aeoto.     2,  505. 
54*»    id.    Uoi  che  piangete  nello  stato  amaro.    2,  508. 
55*    id.    Pergir  uerso  latpera  lafinicie.     2,  510. 
56*    Gnido  de  canalcanti. 

Pegli  ocebi  fere  an  epirito  sotüle.    2,  346. 

id.     Cerio  non  e  delontellecto  acholto.     2,  351. 

id.    Aoetenno  li  fior  e  la  nerdnra.    2,  347. 

Nuccio  sanese  a  Guido  caualcanti. 

I  mie  sospir  dolenti  ou^nno  stancbo.    2,  264. 
56*»    Guido  de  caualcanti.     A  me  ntesBO  di  me  pietate  neae.    2,  342. 

Bemardo  da  bolongna  a  guido  caualcanti. 

Aquella  amorosetta  foresella.     2,  275. 

Guido  caualcanti  al  decto  Bemardo  risponde. 

Ciaschuna  freacba  e  dolce  fontanella.     2,  348. 

Gianni  alfani  a  guido  caualcanti. 

Guido  quel  gianni  cbatte  fu  laltrieri.     2,  427. 
57*    Guido  caualcanti.    De  spiriti  miei  quando  mi  uedete.    2,  343. 

id.    Io  temo  cbe  la  mia  disauentura.    2,  364. 

id.     Una  giouane  donna  di  tolo«a.     2,  345. 

id.    Morte  gentUe  remedio  de  cattiui.     2,  367. 
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57^    id.    Nouelle  li  sodlre  odi  nerone.    3,  350. 

id.    Per  che  non  faoro  a  me  gli  ocehi  dispenti.    3,  341. 

id.     Uoi  che  per  lioechi  mi  paaaaste  al  ehore.    2,  334. 

id.    Ueder  poteite  qaando  uisoontrai.    8,  353. 
58*    id.    Chi  e  qaesta  che  aen  chognom  la  mira.     2,  340. 

id.    Bilta  di  donna  et  dieaccentechore.    2,  349. 

id.    Un  amoroso  sgaardo  spiritale.    2,  363. 

id.     Se  non  ti  chagia  ia  tua  santalena.    2,  366. 
58^     Goido  caaalcanti  a  guido  orlandi. 

La  bella  donna  done  anchor  ei  mostra.  2,  357. 

Risposta  di  guido  orlandi  a  goido  caaalcanti. 

A  snon  di  trombe  an^i  che  di  como.     2,  269. 

Rieponde  guido  a  dante.    A  ciascun  alma. 

Uedesti  al  mio  parere  omni  nalore.     2,  353. 

Guido  caaalcanti.    laengnol  giomo  atten  finite  uoltc.     2,  355. 
59*   V.    Gerte  mie  rime  atte  mandar  voiglendo.     2,  361. 

id.    a  Dante.     Se  uedi  amore  assai  ti  priegho  dante.     2,  354. 

id.    Amore  et  monna  lagia  eguido  e  dio.    2,  368. 

id.    Gaata  manetto  qnelia  scringnota^^    2,  360. 
59^    id.    Nommi  potranni  giamai  fare  amenda. 

Dante  alleghieri. 

Com  pio  mi  fere  amore  cosoo  mchaetri. 

Dante  a  bemardo. 

Bemardo  io  neggio  chnna  donna  nene.    Fratic.     1,  271. 

Messer  cino  da  pistoia. 

In  fin  che  11  occhi  miei  non  chindon  morte.    Raccolta  2,  173. 
60*    Dante  allegbieri. 

Sonar  bracchetta  chacciatori  ai^re. 

id.    Uolgeti  li  occhi  a  oeder  chimmi  tira.    Fratic.  1,  307. 

id.    Sonetto  se  menccio  te  mostrato.    ib.  288. 

id.    O  dolci  rime  che  parlando  andate.    ib.  111. 
60^    id.    Neleman  uostre  gentil  donna  mia.     ib.  268. 

id.     Chi  gaardera  giammai  san^a  panra.    ib.  148. 

id.    Degli  occhi  della  mia  donna  si  mone.   ib.  112. 

id.    Parole  mie  che  per  lo  mondo  siete.    ib.  146. 
61*    Guido  caaalcanti. 

Se  merce  fosse  amicha  a  miei  disiri.    Poeti  2,  344. 

id.    Tu  che  porti  nelli  occhi  soaente. 

Guido  de  caaalcanti  a  frate  Guittone  dare^^. 

Dappiu  a  ano  face  an  sol  legismo. 

Risposta  di  guido  de  caoalcanti  a  Giannl  degli  alfani  per  uno 
motetto  rimatetto  il  quäle  udirete  qui  appresso. 

Giannf  quel  guido  salnte. 
61^    Messer  guido  guini^^elli  da  bolongna. 

Lo  Tostro  bei  saluto  el  gentil  sgaardo.    Poeti  1,  108. 

id.    Ueduto  la  lucente  Stella  diana.    1,  109. 

id.     Dolente  lasso  gia  non  ma  sechnro.     1,  110. 

Messer  goido  gaini^^elli  a  ser  bonagionta. 
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Omo  che  saggio  non  corre  leggero.     1,  112.    . 
62*    Messer  Guido  guini^^elli. 

Chi  core  auesse  me  potea  landare.     1,  105. 

id.    lo  no  deiner  la  mia  donna  landare.     1,  111. 

id.    Chi  nedeese  alnoia  un  nar  cfaapn^o.     1,  100. 

id.     Uol  uol  te  leui  ueccbia  rabbiosa. 
62^    Dante  aforese  de  donati. 

Chiudisse  tossire  la  mallatata.    Fratic.  1,  2S6. 

Risposta  di  forese  a  dante. 

Laltra  nocte  mi  uen  una  gran  tosse.     Vgl.  Fratic.  a.  a.  O. 

Dante  a  forese  de  donati. 

Bicci  nonel  filglnol  di  non  so  chui.     Fratic.  1,  285. 

Rispuose  forese  a  dante. 

Ben  so  che  fosti  filglnol  dallaghieri.    Vgl.  Fratic.  286. 
63*    Messer  cino  da  pistoia. 

Si  mal  de  for^a  e  di  ualor  distrncto.    Raccolta  2,  228. 

id.     Piociolo  dagliatti  rispondi  al  picciolo.     2,  237. 

id.     Gratiosa  gionana  honora  et  leggi.    2,  236. 

id.     Poscia  chio  uidi  gli  ocohi  di  oostei.    2,  199. 
63^    id.    Inospero  che  giamai  per  mia  salnte.     2,  289. 

Ser  noffo  doltramo. 

In  gioioso  stato  mi  ritrono.    Poeti  1,  161. 
64*    Gianni  degli  alfani. 

Guato  una  donna  douio  lascontrai.     2,  422. 
64^    id.    Donne  la  donna  mia  a  dun  disdengno.     2,  421. 

id.     Quanto  piu  mi  disdegni  piu  mi  piaci.     2,  425. 

id.     Ballatetta  dolente.     2,  423. 
65*    id.     De  la  mia  donna  no  cbantar  con  uoi.     2,  420. 

id.     Se  qnella  donna  oheditengno  amente.     2,  426. 
65^    Ser  monaldo  da  sofena.     AI  cor  me  nato  un  disio.     2,  340. 

id.     Donna  11  cbantar  piacente. 

Ser  bonagiunta  orbicciani  da  Inccha. 

Qoando  ueggio  la  rinera.     l,  477. 
66*    Messer  onesto  da  bolongna. 

La  parten^a  che  fn  dolorosa.     2,  151. 
66*^    Ser  bonagiunta  da  luccha. 

Tale  la  fiamma  e  lo  focho  landeo  incendo.     1,  502. 

id.    Seo  sono  innamorato  et  duro  pene.     1,  440.  >) 
67*    id.     Donna  uostre  belle^^e.     1,  437.  i) 

Messer  honesto  da  bolongna. 

Se  cho  lo  uostro  ual  mio  dire  e  solo.     2,  136. 
67*»    Ai  lasso  tanpino  altro  chellasso.     2,  193. 
68*    Ser  lapo.     Nel  uostro  uiso  angelicho  amoroso.     2,  120. 
Ser  noffo  doltramo.    Sei  blasmo  fosse  onore.     1,  154. 
68^    id.     La  dilectan^a  cho  del  meo  disire.     1,  154. 


^  Unter  dem  Namen  Saladino  da  Pavia. 
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id.     Uolen4o  dimostrare.     1,  158. 
69*    Messer  tommaso  da  faen^a. 

Spesso  di  gioia  nasce  ed  incomincia.     2,  83.  >) 

Ser  Baldo  fiorentiiiL    Lasso  qaando  mi  membra.     2,  238. 
69**    Messer  Polo  di  Lombardia.    La  grao  nobilitate.    2,  132. 
70*    Messer  cino  da  Pistoia. 

Lontellecto  damor  chio  solo  porto.    Raco6lta  2,  185. 

id.    lo  era  tatto  faori  di  stato  amaro.    2,  233. 
70^     id.    Noaelle  non  di  aeritate  ingnade.     2,  235. 

d.    De  gherardaccio  cbom  eampasti  tae.    2,  216. 

d.    Qoa  son  le  uostre  cose  chio  ui  tolgho.     2,  223. 

d.    Oime  chi  aeggio  peren  trän  pensero.    %  198. 
71*    id.    Lanima  mia  chessiua  peregrina.     2,  189. 

d.    Se  merce  non  mainta  il  por  si  more.    2,  180. 

d.    Li  dismor  en  uergogna  solamenle.     2,  180. 

d.    Ome  lasso  lapino.  of  so  in  tanto  annoia.    2,  183. 
71^    id.    Li  nostri  occhi  gentili  e  pien  damore.     2,  239. 

id.    O  ta  amor  chemma  fiacto  martire.     2,  203. 

id.    Uinta  e  lassa  era  lalma  mia.     2,  239. 

id.    Denommi  demandar  per  che  sospiri.    2,  228. 
72*    id.     Angelicha  fighnra  e  dilectosa. 

id.     Uedete  donne  beUa  creatnra.    2,  179. 

anon.    Per  qualunque  chagione  nasce  la  cosa. 

anon.    I  son  sl  fatto  dnna  niaione. 
72*»     Sonetto  di  (sicl). 

Lo  tropporgolglo  non  nen  dasauere. 

lo  son  si  gran  paura  di  fallare. 

La  gran  dolglen^  non  posso  conuenire. 

Ma  donna  sen  uer  me  non  dichinate. 
73*    Sonetto  di. 

La  diuina  potente  maestate. 

lo  mi  lamento  dnna  mia  uentnra. 

Messer  cino  da  pistoia. 

Sen^a  tormenti  di  sospir  non  aissi.     Raccolta  2,  201. 

id.     Con  grauosi  sospiri  traendo  guai.     2,  204. 
73  *>     id.     Chome  non  e  con  uoi  aquesta  festa.     2,  201. 

id.     Or  doue  donne  quella  in  coi  saiosta.    2,  232* 

Noffo  bonagnide.    Spirito  damor  chon  intellecto.     Poeti  2,  259. 

id.    Le  dolorose  pene.    2,  260. 
74*    id.    Chom  uo  che  longamente  stan  pregione.    2,  261. 

id.     Giorno  ne  nocte  non  fino  pensando.     2,  262. 

Messer  cino  da  pistoia. 

Poi  chedete  piaciuto  ohedisia.    Baocolta  2,  229. 

id.    Vna  gentil  piaceool  giouanella.     2,  179. 
74^     id.     Questa  donna  chandar  me  fa  pensoso. 


1)     imbuono  Giudice. 
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id.     Uoi  che  Biete  nerme  si  guidei. 

id.     La  bella  donna  chen  uerta  damore.     2,  183. 

id.     Uoi  che  per  nona  uista  di  fere^^.    9,  177. 
75*    Sd.    Lo  ftn  piacer  di  qoello  adomo  uiso. 

id.     Singnori  i  son  colui  che  nidi  amore.     2,  211. 

id.     Omo  smarmto  che  pensoso  nai.     2,  242. 

id.     Ue  conaarebbe  doloe  compangnia. 
75^    id.    Bene  forte  cosa  il  dolce  eguardo.    2,  191. 

id.     Una  donna  mi  passa  per  la  mente.    2,  198. 

id.     Amore  e  uno  spirito  chancide.     2,  191. 

id.     Olasso  chio  credea  trouar  pietate.    2,  220. 
76*    id.     Tu  chesse  voce  che  lo  cor  oonforte.     2,  186. 

id.     Se  non  si  maor  non  trouera  ma  posa.    2,  184. 

Dino  firescobaldi. 

Donna  dagli  occhi  tnoi  par  chessl  mona.    Poeti  2,  513. 

id.     Amor  settu  se  nagho  di  costei.     2,  514. 
76  **    id.     Tanta  el  angoscia  chi  nel  cor  mi  trono.     2,  515. 

id.     Una  Stella  dl  nona  belle^^.     2,  516. 

id.     Qneste  la  glouanetta  ohamor  gnida.     2,  517. 

iU.     Poscia  chio  ueggio  lanima  partita.     2,  521. 
77*    Sonette  di. 

Uomi  richiamare  a  tutta  gente. 

Amor  i  non  so  acchu  mi  ridolgla. 

Maestro  Rinnccino. 

Amore  si  eome  credo  aeengnoria. 

id.     Goarda  cradel  gindicio  che  famose. 
77^    id.     Ol  dio  come  saccorse  in  forte  pnnto. 

id.     Qnesta  leggiadra  donna  chio  sento. 

id.     Conniemmi  dir  ma  donna  e  dimostrare. 

id.     Gentil  pul^ella  di  pregio  nomata. 
78*    id.     lo  non  fni  facto  per  mia  uiltate. 

id.     Dolglomi  lasso  pia  chi  non  so  dire. 

Lomperadore  federicho.     Pol  chetti  place  amore.     Poeti  1,  54. 
78  **    Re  £n^.     Amor  mi  fa  soaente.     1,  168. 

Messer  Rinaldo  daqnino. 

Gniderdone  aspecto  aner  da  uoi  donna.     1,  227. 
79*    id.     In  amoroso  pensare.     1,  221. 

id.     Biasmo  mi  del  amore.     1,  210. 
79^    id.    Per  ilno  amore  aossi  aUegnunente. 
80*    Notaro  Giachomo  dalentino.  Amando  Inngiamente.  Poeti  1,  280. 

id.    Amor  dacohui  si  mone  tuttora  e  uene.     1,  44. ') 
80^    id.    Pol  tanta  conosoen^     1,  47.  i) 
81*    id.    In  un  granoso  affiuino.     1,  225.^ 
81^    Messer  semprebene  da  bolongna. 
Se  trooasse  pietan^a.     1,  171.  ') 


>)  Piero  delle  Vigne.  —  »)  Rinaldo  d'Aquino.  —  ^)  Re  Enzo. 
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id.     Come  lo  giorno  qnando  e  dal  matino.     1,  451. 
82^    Ser  montaccio  fiorentini. 

Ai  doloroso  lasso  piu  non  posso.     2,  375. 
82^    Messer  piero  daleaidgne.    La  dolce  cera  piacente.    1,  247.  >) 
83^    Ma^^eo  del  riccho  di  Messina. 

Gioiosamente  eo  ehanto.     1,  190.  ^ 

id.     La  ben  auentorosa  innamoran^.     l,  325. 
83**    id.     Li  Gore  innamorato.     1,  323. 

n  Saladino.     Tanto  di  fino  amor  son  gaudente.     1,  433. 
84*    Messer  Cino  da  pistoia. 

Homo  lo  chni  nome  per  effetto.    Raccolta  2,  192. 

id.    Dilecto  mi  di  uoi  chemmi  parete. 

id.     Singnore  non  passo  mai  peregrino.     2,  209. 
84  **     id.     Avengna  che  cmdellencian  traaersi.     2,  190. 

Re  En^o.    Tempo  uene  chi  sale  e  chi  discende.     Poeti  1,  177. 

Jachopo  di  caualcanti. 

Pegli  occhi  miei  nna  donna  e  amore.     1,  300.  *) 

id.     Amore  gli  occhi  di  colei  mi  fanno. 
85*    id.     lo  adita  nommar  mercede.     1,  309.  *) 

Messer  Cino  da  pistoia.  , 

Sei  chor  uostro  delonome  sente.     Raccolta  2,  175. 

id.     Saper  vorrei  samor  che  nenne  acceso.     2,  174. 

id.     Ogn  aliegro  penser  chalbergha  mecho.     2,  201. 
85**    id.     Cioche  procede  di  cosa  mortale.     2,  208. 

id.    Fidelamente  toa  speccbio  souente.     2,  234. 

id.     Donna  iui  miro  e  non  e  chim  guidi.     2,  188. 

id.    Un  anel  chorredato  dan  rabino. 
86*    id.     AI  mi  parer  non  e  chinpisa  porti.     2,  224. 

Messer  Cino  a  dante. 

Dante  io  preso  labito  di  dogla.     2,  209. 

id.     Lo  fino  amor  cortese  chamaestra.     2,  229. 

anon.     Se  uoi  udiste  la  uoce  dolente. 
86^    Cino  da  pistoja.    Appame  mi  amor  sobitamente. 

id.     O  giorno  di  tristi^ia  e  pien  di  danno.     2,  197. 

anon.     Se  que  chesnol  aaer  e  daperduto. 

anon.    Molte  fiate  il  giorno  piango  errido. 
87*    Messer  cino  da  pistoia. 

Li  doloroso  non  poria  dir  quanto.     2,  238. 

id.    Laffiro  che  del  aostro  uiso  raggia.     2,  174. 

id.    Per  una  merla  che  dintorno  al  uolto.     2,  235. 

id.    Merce  di  quel  signore  che  dentro  ameue.     2,  238. 
87**    id.    Non  aachorgete  uoi  dnn  chessimore.     2,  217. 

id.     Li  atti  uostri  leggiadri  el  bei  diporto.     2,  190. 

anon.     Lo  cbore  che  nelgli  occhi  si  mise.     2,  176. 


*)  Jacopo  Pugliesi.  —  ^)  Guido  delle  Colonne.    —    *)  Jacopo  da 
Lentino. 
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Setta  tapessi  ben  chom  io  afpetto. 
88*    MeMer  Cino  da  pistoja. 

Ginsto  dolore  ala  morte  minnita.     3,  230. 

anon.     Serrato  e  lo  meo  chor  di  dolor  tanto. 

Molte  fiate  amor  quando  mi  desta. 

Speaso  manien  chi  non  posso  far  motte. 
88^    Messer  cino  da  pistoia. 

Amicho  segnalmente  mi  richange.     2,  237. 

id.    Ma  donna  la  belta  nostra  infoliio.    2,  199. 

id.     Tatto  cio  chaltrai  agrada  e  mesgrada.     2,  221. 

id.     Sic  mi  ripato  dimente  alqaanto. 
89*    id.     Menccio  i  feei  ana  nista  damante. 

Messer  onesto  a  messer  cino  da  pistoia. 

Mente  e  dumile  e  pin  dnmile  sporte. 

Messer  cino  rispaose  a  messer  honesto. 

Amor  che  uien  per  le  pin  dolci  porte.    2,  226. 

Messer  honesto  a  messer  cino. 

Quella  chen  cor  alamorosa  radiee.    Poeti  2,  149. 
89^    Messer  oino  rispnose  a  messer  honesto. 

An^i  chamore  nella  mente  gnidi.     Raccolta  2,  215. 

Messer  oneHto  a  messer  oino. 

Assai  son  certo  che  somenta  inlidi.    Poeti  2,  150. 

Messer  cino  rispnose  a  messer  honesto. 

Se  mai  leggesti  uersi  del  onidi.     Raccolta  2,  215. 

Messer  onesto  a  messer  cino. 

Chi  nuol  neder  mille  persone  gramme. 
90*    anon.     Messer  neri  piochia  semai  madeschi. 

Messer  honesto  a  messer  cioo. 

Bemardo  quel  dellarcho  del  diamascho. 

Messer  cino  rispnose  a  messer  honesto. 

Bemardo  qnel  gentil  che  porta  lasso. 

Messer  honesto  a  messer  cino. 

Siete  uoi  messer  cino  sehen  nadocchio.     Poeti  2,  142. 
90*^    R.*  messer  cino  a  messer  honesto. 

Io  son  cholai  che  spesso  minginocchio.     Raccolta  2,  240. 

anon.    Elle  tanto  gentile  e  dalta  chosa.     2,  200. 

anon.    E  non  e  legno  di  si  forti  nocchi. 

anon.    Ben  dicho  certo  che  non  e  riparo. 
91*    sonetto.    Tardi  maccorgho  dacche  morto  sono. 

Messer  cino  da  pistoia. 

Bella  e  gentile  amicha  di  pietate.     Raccolta  2,  200. 

id.     Ora  eher  rise  lo  spirito  mio.     2,  245. 

id.     Cio  chi  ueggio  diqua  me  mortal  dnolo.     2,  187. 
91  **    id.     0  uoi  chessiete  ooce  nel  deserto.    2,  233. 

id.     Non  credo  chemma  donna  sia  nennto.     2,  213. 

id.    Se  gli  occhi  nostri  nedesser  colai.     2,  196. 

Messer  cino  rispuose  a  dante  la  one  disse  a  ciascun  alma. 

Katuralmente  qnere  ogni  amadore.     2,  214. 
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92^    Messer  cino  da  pistoia.    Mouiti  pieta  e  uan  chamata.     2,  192. 

Messer    honesto    da    bolongna. 

Se  li  tormenti  e  dolor  ehomo  achonti. 

id.    Sio  non  temesse  la  ragion  di  prima« 

id.    Non  so  se  per  merce  chemmi  uien  meno. 
92^    id.    Laspietata  cbemma  gianto  al  gioni.    Raccolta  2,  368. 

Messer  onesto  da  bolongna  a  messer  ngolino. 

Poi  no  mi  pnnge  piu  damor  lorticha.    Poeti  2,  141. 

Messer  ngolino  r'.  a  messer  onesto  da  bolongna- 

Mirai  lo  specchio  chauerar  notricba.     2,  256. 

Messer  onesto  da  bolongna  a  messer  cino. 

Simme  facta  nemicha  la  mercede.     2,  148. 
93*    Messer  cino  rispnose  a  messer  onesto. 

Messer  qnel  mal  chenelaoiente  siede^    Raccolta  2,  214. 

Noffo  bonagoide.    In  cbor  mi  porto  pinta  per  sembian^ 

id.     Amor  lo  focho  cha  lo  cor  ma  miso. 

id.     Ben  posso  dir  che  lamor  ueramente. 
93^    id.    I  ueggio  star  sal  caato  ddanane. 

anon.    Certo  non  e  delontellecto  accolto.    Poeti  2,  351.  >) 

Null  uom  gia  per  coutraro  chanegna. 

Sl  comel  sol  chetalaltora  passa. 
94*    Chisse  medesimonganna  per  neghien^a.    Poeti  2,  436.  ^ 

Messer  onesto  a  terrino  da  castello  fiorentino. 

Terrino  eo  moro  el  m%  uer  sengnore. 

Terrino  rispnose. 

Seni  stringesse  qaanto  di  te  amore.    Poeti  2,  ld9. 

anon.     Amor  chltti  nomo  primeramente. 

Alle  folgenden  Sonette  sind  anonym,  mit  Ausnahme  der  nach- 
stehenden. 
95  **    Nicchola  mnscia  di  guido  caualcanti. 

Ce  ci  uenuto  guido  chon  pastello. 
99*    S'monaldo  dasofena  a  frate  ubertino. 

Citato  sono  ala  corte  damore. 

Ver^ellino  a  dino  frescobaldi. 

Una  piacente  donna  conta  e  bella.     Poeti  2,  526. 

Dino  Frescobaldi  rispuose. 

AI  uostro  dir  che  damor  mi  fauella.     2,  527. 
99^     Dino  Frescobaldi.     De  glouaneCta  debegli  occhi  tuoi.     2,  525. 
115*    id.     Giouane  che  cosi  leggiadramente.     2,  522. 

und  noch  fünf  Sonette  von  demselben. 
115^     Guido  Orlando  a  guido  caualcanti. 

Guido  Orlando,  noch  drei  Sonette. 
117*    Cino  da  pistoia,  acht  Sonette. 
120*    Sonetto  di  messer  Francesco  petraochi,  sechs  Sonette,  schliefsend 

mit  der  Unterschrift:  Sagramento  di  messere  franoeacho  peCracchi. 


>)  Bernardo  da  Bologna.  —  ^  Lapo  Saltarello. 
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unter  den  hier  vorkommenden  Namen  und  Liedern 
ist  manches  noch  nnbekannte.  Bei  einer  kritischen  Aus- 
gabe der  Lyriker,  die  uns  sehr  noth  thut  und  die  ein 
bewährter  Kenner  der  altitalienischen  Literatur  unter- 
nommen hat,  wird  die  Hs.  in  Betracht  zu  ziehen  sein, 
wenngleich  ihre  Texte  nichts  weniger  als  fehlerfrei  sind. 

2.  Die  Papierhandschrift  der  casanatischen  Bibliothek, 
X.  IV.  42,  fol.,  17.  Jahrhundert,  ist  eine  Abschrift  einer 
Uandschrift,  welche  im  Besitze  von  Papst  Alexander  Vil, 
war,  und  enthält  eine  Sammlung  sienesischer  Dichter. 


3^    Bindo  Bonichi   da  Siena,   caoxone  contra   la  gente   compresa 

d'afarisia.    Dispregiar  yalimcDto.    Baeeolta  3,  147. 
4t>    Canzone  2*.    N^  l'haom  disereto  e  saggio. 
e^    C.  3*.    Cosl  amista  verace.     3,  149. 
8*    C.  4^    L'esser  oon  jasto  move. 

9  ^    Contra  la  gente  ingrata.    C,  o^    Del  iempo  lom  passato. 
13*    Canzone  contra  gli  fanomini  arari.    A  tafe  h  giunto  il  mondo. 
14*    7*    Tanta  prodenta  porta.    3,  142. 
15^    8*    Cfad  dorme  e  mal  f^  forse. 
16^    9^    Gmai  a  ohi  nel  tormento.     2,  144. 
IS«    10«    I)*E?a  e  d'Adamo  tntto. 
20*    11*    L'homo  ha  tfh  signoraggi. 
21 1»     12*    Chi  toUe  altmi  tesoro.    3,  152. 
%3^    13*    Morte  h  privar  di  vita. 
25*     14*    £1  papa  ch'^  tiranno. 
27*    15*    Esser  credea  beato. 
28*»    16*    Chi  e  in  adrersitate. 
30^     17*    L'homo  eh'^  infeüce. 
32«     18«    Magnificando  amore. 
34«     19«    Trovar  sottil  viaggi. 
35^    20«    Poicb^  Dio  cre6  Adamo. 
37  b    21«    Qnella  vertn  chel  terro  cielo  infonde. 
41  ** — 52«    Sonette  von  demselben. 
52  b    Bartolomeo  detto  di  Mocata  de  Maconi. 

Canzone.    Non  pensai  che  distretto. 
54«     Cischranna  de  Piccolomini. 

Con  gran  vergogna  h  rimaso  lo  gaaste ,  Sonett  mit  Antwort  von 
Franco  Sacchttti :  Non  s6  Cischranna  se  son  tasti  o  taste. 
Raccolta  4,  237. 
55«    Menzzo  Tolomei  da  Siena. 

Non  h  larghezza  penso  nela  mente. 
Di  Mnsa  da  Siena. 
Dnsento  scndellin  di  diamanti. 
55^     Ugo  di  Massa  da  JSieirn,  Sonette. 
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57  ^    Mro  Antonio  da  Siena  Ciecho,  Sonett  aaf  den  Tod  nm  Ginliano 
D'avanzati. 

58^    Messer  Benaccio  Salimbeni,  Sonette. 

59*    Folcachieri  de  Folcachieri  oaualiere. 
Tatto  lo  mondo  vive  sensa  guerra. 

60a    Granfione  Tolomei  da  Siena,  Sonett. 

60^    Giovanni  Colombino  da  Siena. 

61a    Paolino  da  Siena  Ingesaato. 

62^    Mino  de  Federico  detto  il  Cacca. 

64«    Del  Monaco  da  Siena. 

68^    Nnccio  Piacente;  2  Sonette,  wovon  ^es  an  Ghiido  Canalcaoti. 

69^    Cecco  di  Mj  Angolieri  degli  Angioleri,   unter  anderem  2  So- 
nette an  Dante. 

82^    Simone  Ser   Dini  Forestani  de  Cittadini  da  Siena  detto  il  S». 
viozso,    anter  anderem  104«  Lodi  di  Dante,   112«  auf 
die  Wahl  von  Innocena  VII.,  125  auf  die  Pest  von  1390. 
176*    Fine  del  Savioszo. 

3.  Die  Papierhandschrift  derselben  Bibliothek  D. 
VI,  36,  4<'.,  15.  Jahrhundert,  in  sehr  erblafster  Schrift, 
enthält  ein  Prosawerk:  Incomenza  lo  libro  dela  pazienzia 
Cetraria  a  tera  et  chiamasi  medioina  del  cuore. 

Hierauf  ein  Gedicht  in  Terzinen,  eine  Marienklage, 
in  venezianischem  Dialect.    Es  beginnt: 

Ave  regina  yirgo  gloriosa 

che  de  dio  padre  te  cbiamasti  (fehlt  filla) 

del  fiol  fosti  madre  fiola  et  spoxa. 

Si  chome  tale  mostrasti  a  Sibilla 

nei  zachio  doro  chonltua  fiolo  in  brazo 

a  tomo  il  solle  quando  piuj  sentila 

Per  dar  intender  ha  ota  mano  pazo 
chal  mondo  sera  nato  uno  mazor  desso 
e  de  ziaschuno  era  paze  et  solazo 

Et  chome  lagnolo  chabriol  in  sceso 

disexe  quando  fosti  saludada 

da  loi  che  da  dio  padre  te  fo  meso 

O  chome  fosti  ho  verzene  beata 
chome  la  santa  scritura  favela 
daixaja  in  figora  dimostrata 

El  naxcia  zio  dise  nna  verzela 
de  la  radixe  de  lese  et  uno  fiore 
meravejoxo  desendera  fnor  dela. 
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Et  tu  yersela  degna  dogni  honore 

qael  fior  soave  prodnxesti  intera 

che  a  tutol  mondo  porse  grande  hodore. 

*  Chome  da  dio  al  mondo  era  gran  gaera 

ta  fe«ti  la  paae,  et  chomo  yia 
ta  fosti  de  siaschadan  fedel  che  era. 

Chaai  te  priego  dolse  madre  pia 

ched  el  te  piazia  demostrarmi  al  qnanto 

chome  fo  la  gran  doia  tua  verzene  Maria 

£  de  la  grant  pena  el  forte  pianto 
che  tn  mostrasti  quandol  tno  fiollo 
fo  posto  sola  chroze  fina  tanto 

Che  del  fo  pasionato  a  si  gran  duollo 
e  posa  fin  chel  fo  de  legno  tolto 
e  da  iozef  revolto  ne  lenznollo 

E  posa  fin  chel  fo  da  lai  sepulto 
dime  regina  qaanto  chio  te  priego 
fo  qael  dolor  chel  chor  tayea  si  tolto. 

Azio  chio  posa  senpre  pianzer  techo 

da  pasion  del  tuo  fiol  benigno 

et  ziaschadan  zpian  posa  chon  mecho. 

lo  me  chognoscho  ben  chio  non  son  degno 
de  demandarte  madre  qaesta  grazia 
perchio  mi  sento  pechator  maligno. 

Anchor  mi  sento  madre  in  chontumazia 
del  tno  fiolo  ma  tu  sei  qaella 
fontana  de  pieta  che  ziaschun  sazia. 

Ta  sei  del  mare  la  chiarita  Stella 
ta  sei  madona  si  de  grazia  plena 
che  recholgi  ziaschan  che  a  te  sapella 

E  de  mixerichordia  vi?a  vena 

ta  sei  regina  et  anchor  quella  nave 

chal  porto  de  salnte  ziaschan  mena. 

Per  ho  madona  mia  non  mi  par  gra?e 
a  demandarte  questo  qaando  io  sento 
che  ta  sei  tanto  benigna  et  soave 
Jahib.  f.  rom.  u.  engl.  Lit.  XI.  2.  13 
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Se  to  me  chonti  madre  el  tno  lamenco 
Ta  me  farai  dogni  volgia  chontento. 

Pianzeti  zieili  che  del  alto  gremio 
nel  mio  sparsesti  quell  santo  di  santi 
che  tolse  tanta  peoa  sensa  premio. 

E  pianzi  tera  et  fa  che  chon  vostri  pianti 
ogni  creatura  ticcho  sacbonpagni 
et  hogni  lemento  pianzi  tutti  quanti 

Et  hogni  nmano  inteleto  se  lagni 
tanto  che  ogni  potenzia  et  ogni  senso 
da  doia  lagrimando  si  se  bagni. 


Schlafs: 


Pero  de  ben  far  ziaschadan  se  chonforti 
e  paradizo  per  ben  far  saspeti 
e  de  divina  grazia  eser  ehonsorti 

£  che  chon  yizii  viye  et  chon  difeti 
spieri  in  Inferno  chon  tormentl  et  gnai 
estar  chon  li  demonii  maledeti 

Ale  qnal  pene  remedii  ziamai 
non  Ti  si  trora  che  son  senza  fine 
pianti  et  strida  sempre  vi  troverai 

Dale  quäl  pene  laneme  tapine 
zi  salve  et  guardi  lo  sperito  santo 
qnel  che  terza  persona  in  le  divine. 
Amen. 


Am  Schlüsse  der  Handschrift  stehen  sieben  Sonette 
gegen  die  vitia  capitalia,  die  unter  dem  Namen  von  Fazio 
degli  Uberti  in  der  Riccolta  di  rime  antiche  toscane  3, 
239—242  gedruckt  sind.    Das  erste  lautet  hier: 

lo  son  la  mala  pianta  de  soperbia 
che  io  zencia  de  ziasohuno  vizio  el  seme 
el  qnal  cetal  non  ama  idio  ne  teme 
chisi  notricha  de  qnesta  mia  erba 

lo  son  arogante  ingrata  et  acerba 
per  choi  el  mondo  tnto  pianze  ho  zeme 
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io  8on  nele  gran  ehose  et  nele  estreme 
cholej  che  chonpagnia  ronpe  et  disnerba 

Io  ton  an  monte  tral  tieio  et  la  tera 
che  chiude  aliochi  nostri  queila  iuze 
chel  sol  de  la  jastlsia  M  chonduEe.  ') 

Vero  e  che  qoando  regno  in  masor  ponpe 
ftio  me  trabncha  et  tota  me  deronpe. 


Io  son  linnidia  qoando  algan  risgnardo. 

3. 
Io  son  la  magra  lapa  davarisia. 

4. 
Io  son  la  goUa  che  chonsumo  tuto. 

5. 
Ira  son  io  senta  raxon  o  regnlla. 

6. 
Io  son  la  selerata  de  lasurla. 

7. 
Io  son  lazidia  che  taato  da  nolla. 


4.  Casanat.  D.  V.  15,  pap.  15.  Jahrhundert  in  4^, 
enthalt  auf  p.  lOö  folgendes  Sonett  über  die  Zeiten,  wann 
man  eine  Frau  nehmen  kann: 

Lo  tempo  delle  ferie  commandato 
qoanno  le  dompne  non  se  po  menare 
qaesto  sonetto  ti  voglio  zengniare 
fa  che  lonpari  et  saraine  admayestrato 

Dal  prineipio  dell  advento  te  vetato 
ftne  alloctava  che  la  Stella  appare 
qnando  limaghi  a  iero  adorare 
poy  fine  alla  septuagesima  te  dato. 


■)  Es  fehlt  eine  Zeile. 


13* 
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Allora  si  te  toglie  che  non  devi 
fine  alloctavs  dl  resnrrectione 
poi  si  te  da  fine  alle  letanie 
che  son  tre  dinanti  lascentione 

De  po  qnel  tempo  menar  non  la  devi 
pero  che  ne  gran  prohibitione 
fine  alloctava  de  pasqua  rosata 
et  poi  la  poi  menare  ogna  fiata. 


Karl  Bartsch. 
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Titoli  dei  Capitoli  della  Storia 
Reali  di  Francia. 

Qualsiosi  alemanno,  che  alla  storia  letteraria  italiana 
abbia  rivolte  le  sue  eure,  couosce  Fottima  dissertazione 
pubblicata  dal  sig'.  Ranke  nelle  Memorie  deW  Accademia 
di  Berlinoy  nel  1837.  Ricercando  Torigiiie  di  quel  gran 
moviinento  poetico  per  cui  si  segnalarono  i  secoli  XV  e 
XVI  in  Italia,  il  dotto  professore  notonne  il  punto  di 
partenza  nei  Reali  di  Francia,  libro  popolare^  spesso 
ristampato  anche  ai  di  nostri  e  rimasto  nullameno  in- 
completo.  Finora  infatti  le  numerose  edizioni  di  quelF 
opera  non  ne  diedero  che  i  primi  sei  libri  i  quali  for- 
mano,  in  certo  modo,  Tintroduzione  dei  gran  dramma  che 
mette  capo  a  Roncisvalle  coUa  morte  di  Orlando.  Del 
settimo  libro,  che  racconta  la  spedizione  di  Carlo  Magno 
IQ  Italia,  tien  luogo  a  sufficenza  il  poema  dell^  Aspra" 
monte.  L'ottavo  riprodotto  sommariamente  dal  Pulci  nel 
suo  Morgante  Maggiore,  h  il  racconto  in  prosa  dal  quäle 
si  trasse  piü  tardi  la  Spagna  iatoriata;  qaesti  due  libri 
completano  i  Realiy  ma  son  rimasti  inediti.  II  settimo  che 
racchiude  il  soggetto  di  Aspramonte,  ci  fu  conservato  in 
tre  Manoscritti :  quello  della  Ricardiana  a  Firenze  (2410), 
Taltro  della  Magliabecchiana,  xiv.  C.  Cl.  vi.,  ed  il  terzo 
che  gik  fece  parte  della  Biblioteca  Albani  a  Roma.  L'ot- 
tavo  libro  non  si  rinvenne  che  nel  manoscritto  segnalato 
dal  sig'.  Ranke,  nella  suUodata  sua  Memoria^  ove  ne  diede 
un  irammento  delF  indice  dei  capitoli,  che  ne  fa  conoscere 
il  contenuto.  Un  felice  incontro  ce  ne  procurö  una  copia 
dnrante  Poccupazione  francese  nel  1849  e  grazie  alla 
gentilezza  dei  signor  Pages,  intendente  militare.  Essa 
copia  doveva  completare  un  lavoro  piü  esteso  sopra 
/  Reali j  nel  corso  che  professava  in  allora  lo  scrivente 
alla  facoltä  delle  lettere  di  Rennes.  Divenuto  superfluo 
IQ   seguito    alla   misura    rigorosa   usata  a   suo    riguardo 
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dal  Ministero  di  queir  epoca,  quel  documento  sarebbe 
rimasto  sepolto  con  altri  lavori  analogbi,  ai  quali  poco 
s^interessano  gli  eruditi  francesi,  se  non  sorgeva  un^  evento 
impreveduto,  la  scomparsa  del  codice  in  seguito  alla  yen- 
dita  della  biblioteca  Älbani.  Le  ricerche  fatte  a  Roma 
per  ritroTare  quello  scritto  sono  rimaste  vane  finora,  ed 
e  in  parte  per  provocare  nuoye  ricerche  che  ci  siamo 
accinti  a  pubblicare  queato  indice  il  quäle  puö  sommi- 
nistrare  agli  studiosi  preziose  indicazioni. 

La  nostra  pubblicazione  lascia  assai  desiderare  iu 
ragione  degli  errori  e  deUe  lacnne  che  yi  si  potranno 
rinyenire.  Deyesi  dunqae  ayyertire  che  la  copia  ne  sia 
stata  fatta  da  im  ammaDuense  forse  troppo  guardingo,  il 
quäle  o  per  rimpossibilitä  di  syolgere  una  cattiya  scrit- 
tura  del  secolo  xyi,  o  per  desiderio  di  mostrare  piü 
scrupulosa  esatezza,  in  yece  di  trascriyere  semplicemente 
il  testo,  ha  oreduto  opportuno  di  dame  una  copia  figu- 
rata. Ma  non  possedendo  noi  nessun  saggio  della  scrit- 
tura  originale,  ci  h  stato  ioipossibile  di  cayare  una  lettura, 
fpss^  anco  approssimatiya,  da  quel  caos  di  lettere  e  di 
legature  intralciate  che  reproducono  parole  affatto  disusate 
e  cadute  in  obblio. 

Lasciamo  dunque  a  piü  sagaci  di  noi  e  specialmente 
ai  dotti  d^Italia  la  eura  di  riempiere  le  nostre  lacune. 

Se  non  che  malgrado  i  suoi  di£fetti  noi  crediamo  che 
questa  pubblicazione  possa  ayere  utilitk  sotto  un  duplice 
punto  di  yista:  primieramente  di  dirigere  Tattenzione 
degli  eruditi  sul  manoscritto  Albani  e  di  cooperare  a 
rintracciarlo;  in  seoondo  luogo  di  fomire  sulle  origini  e 
sulla  composizione  delle  epopee  carolingie  .un  curioso 
documento  per  la  storia  delle  letterature  firancese  ed  ita- 
liana  al  medio  eyo  e  della  loro  yicendeyole  Influenza. 
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Cap^   1. 

Inchominciasi  la  honorata  storia  ch^fe  chiamata  TAspra- 
monte  che  fue  dopo  el  libro  chiamato  el  Mainetto  che  fue 
el  sezo  libro  de'  Reali  di  Francia  si  che  segguendo  PAspro- 
monte  nel  quäle  si  trattera  el  passaggio  che  fece  lo  re 
Aggolante  prima  nella  parte  di  Calavria  onde  ne  seggui 
la  sna  dis^uzione  sechondo  Turpino  nel  suo  firancioso  libro. 

Capitolo  primo.  Chome  dieze  der  re  Aggolante  che 
aveva  presa  grande  signoria  ed  era  suoi  baroni  molto 
amato  de  suoi  segniori  e  sottoposti  di  nnovo  aquistati. 

Capo.  2. 

Chome  cierti  baroni  lodando  lor  re  Aggolante  molto 
pello  piu  nobile  del  mondo  e  nno  buffone  lodando  Charllo 
magnio  ine  da  altri  buffoni  battuto  e  fue  deUberato  da 
Triamondess,  figliuolo  der  re  Bamoante  eher  re  Charllo 
amazzo.    Cap°.  ii. 

Capo.  3. 

Chome  un  altro  buffone  per  inyidia  Tando  a  dire 
questo  chaso  a  Trojano  figliuolo  maggiore  der  re  Aggo- 
lante, el  quäle  egli  hatte  e  chome  si  fuggi  ar  re  Aggo- 
lante e  chonto  tutto.     Cap^..  lu. 

Capo.  4. 
Chome   pel   le  parole   del   buffone   lo   re   Aggolante 
giuro  di  disfare  Charllo  e  chome  Millone  d^Angrante  si 
parti  sentendo  questo  per  tomare  in  Francia.    Cap**.  im. 

Cap^  5. 

Chome   lo   re   Aggolante    fece   giurare   tutti   e  suoi 

baroni  d^essergli  fedeli  e  disse  per  di  qui  a  cinque  anni 

mandono  per  vuoi  e  baroni  si  partirono  e  chome  mando 

un  suo  segretario  a  spiare  Roma  e  tutta  Enropia.  Cap'^.  v. 

Cap^  6. 

Chome  Subrino   giunse   dinnanzi   allo    re   Aggolante 

ella    allegrezza    della   sua   tomata    e  chome  di  punto  in 

punto    chontro    di  tutti    e   paesi    ch^  aveva  chercati  e  di 

Ggerardo  da  Fratta  e  informollo  di  tutto  a  pieno.    Cap*».  vi. 
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Cap«.  7. 
Chome    Subrino    fece   parlamento   a  tutti   e    baroni 
chonfortando  gli  della  impresa  chontro  a  cfaristiani  e  chome 
ordino  ch^essi  faciessi  sagrificio  agli  Iddi  e  a  Maumetto 
e  per  tutta  la  Francia  e  Asia.     Cap°.  vii. 

Cap«.  8. 
Chome  a  queste  feste  venono  di  molti   signiori  fa- 
cendo    giostre,    giostro    una  figliuola  di  Aggolante   sua 
edera   bastarda  e  ayeva  nome  Ghaliziella   e   asai    scha- 
yalcho.    Cap**.  8. 

Cap«.  9. 
Chome   poi   lo   re   Aggolante   per   sua   prodezza  la 
doto    di   dua  reami  e   chome    ella  promise  ad  Almonte 
di  none  torre  a  marito  se  non  chill^  abatteva.    Cap^.  9. 

Capo.  10. 
Chome   lo   re    Ghalafrone   venne   ad  Argganore   ad 
Aggolante  per  avere  pace  e  perche  nolla  poteva    avere 
dono  Durllindana  a  Ghaliziella  e  per  quello  ebbe  la  parte 
e  tomo  in  Spagnia.    Cap^.  x. 

Cap^  11. 
Chome  lo  re  Aggolante  fece  chomandare  che  ogni- 
uno  doyesse  entrare  in  mare  e  chosi  Almonte  yenne  ap- 
porre   chanpo  alla  spiaggia  di  Chalayria  e    uno  idioyino 
gli  disse  che  piglierebbe  tutta  Europia.     Cap°.  xi. 

Cap°.  12. 

Chome  lo  re  Almonte  uayichando  si  prese  porto 
nell^  ultima  parte  d^  Italia  e  achanpossi  presse  alla  citta 
di  Messina  e  chome  fece  fare  grandi  sagrifici  agli  loro 
IddeL    Cap°.  xii. 

Cap^  13. 

Chome  Almonte  s'  armo  e  ando  yeggendo  tutto  el 
paese  e  furono  presi  molti  prigioni  fra  i  quali  Almonte 
uno  n^esamino  e  domando  de  paesi  d^  Italia  e  fue  da 
quello  di  tutto  informato.     Cap^.  xiii. 
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Chome  lo  re  Aggolante  voDe  vedere  tutta  la  pro- 
Tincia  eile  citta  e  yeduta  la  citta  di  Rissa  ordino  che 
quella  per  ogni  modo  si  pigliasse.     Cap^.  xiiii. 

Cap^  15. 

Chome  lo  re  Almonte  mando  uno  interpito  ar  Rissa 
a  domandare  ch^  egli  dessino  la  citta  el  la  risposta  che 
gli  fue  fatta  dal  signore  di  Risa.     Cap^.  xv. 

Cap^  16. 

Chome  Brultan  fece  ar  Ranbaldo  siia  inbasciata  da 
parte  d^  Almonte  eile  risposta  di  Ranbaldo  al  messo 
e  chome  fece  Ricieri  suo  chapitano  e  V  popolo  V  accieto 
molto  volontieri.    Cap®.  xvi. 

CV.  17. 

Chome  Ricieri  ordino  le  sciere  per  uscire  fuori  chon 
nimici  alla  battaglia  e  quello  che  Beltramo  avessi  a  fare. 
Cap^.  xvu. 

Cap^  18. 

Chome  Ricieri  e  frategli  assalirono  cl  cbanpo  e 
nell^  entrare  deUa  battaglia  fece  grande  pruove  e  prese 
prigione  Toante  e  Sinaggone  e  in  questa  battaglia  fue 
preso  Beltramo  e  perderono  al  di  mille  christiaui.  Cap'^.  18. 

Capo.  19. 

Chome  Ricieri  tomati  drento  alla  citta  e  disarmati 
e  yenuti  in  sala  s'  awidono  di  Beltramo  ch'  era  preso  e 
chome  seppono  ch'  erono  e  dua  prigioni  vidono  era  el 
chanbio  di  Beltramo.     Cap^.  19. 

Cap*>.  20. 

Chome  Almonte  fece  chiamare  Beltramo  e  doman- 
doUo  chi  egli  era  e  avrebbe  lo  fatto  morire,  ma  quando 
senti  essere  dua  de  suoi^  mando  a  fare  el  chanbio  e  chosi 
fu  fotto.     Cap*>.  XX. 
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Cap^  21. 
Chome  passati  gli  otto  giomi  Ricieri  domando 
licensa  d'andare  el  chanpo  e  chome  fece  dua  sciere  e 
usci  fuori  alla  battaglia  e  feciono  grande  prodezze  e  pure 
perderono  vii.  cento  chavalieri  e  Beltrame  fiie  abbat- 
tuto  e  rimesso  a  chavallo  da  Ricieri  e  tornarono  drento. 
Gap«».  XXI. 

Cap°.  22. 

Chome  Almonte  molto  si  turbo  "dell^  essere  stato 
abattuto  e  cbomando  che  nessuno  fo88e  ardito  di  dirlo 
al  padre  e  chome  el  padre  re  Aggolante  mando  per  Al- 
monte eggravollo  che  per  ogni  modo  che  potesse  di 
pigliare  Riccieri  che  sarebbe  loro  utile.     Cap®.  xxn. 

Cap*».  23. 

Chome  Balante  si  proferse  Almoute  andare  per  llui 
alla  bataglia  chontro  ar  Riccieri  e  chome  ar  Riccieri  prese 
licenza  d'uscire  fuori  chontro  e  nimicL     Cap^  xxui. 

Capo.  24. 

Chome  Riccieri  e  Millone  colla  sua  sciera  e  assali- 
rono  el  chanpo  e  abatterouo  molti  er  Ricieri  un^  altra 
volta  al  primo  cholpo  abatte  Almonte  e  tomossi  dentro  alla 
citta.     Cap®.  xxini. 

Cap<».  25. 

Chome  lo  re  Aggolante  mando  allo  re  Almonte  e 
domando  s^  egli  a^eva  preso  Riccieri  cd  egli  rispose  di 
no  e  chome  dise  volere  vedere  questo  chavaliere  e  chosi 
ordino.    Cap**.  xxv. 

Cap^  26. 

Chome  Riccieri  passati  tre  di  dopo  ch'a  la  notte 
aveva  assalito  el  chanpo  Riccieri  assali  el  champo  choUo 
chon  trc  mila  chavalieri  ello  re  Almonte  choUo  re  Aggo- 
lante chon  tutti  c  signiori  si  mossouo  per  vedere  la  sua 
valeutia.     Cap^.  xxvi. 
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Cap^.  27. 
Chome  lo  re  Aggolante  fece  sonare  a  racholta  e  poi 
mando  lo  re  Ballante  a  dire  a  Riccieri  se  voleva  rineghare 
lo  &rebe  suo  figliuolo  e  in  fine  s'  ordino  di  fare  cholpi 
di  lancia  a  chorpo  e  chosi  si  fece  el  primo  fue  Balante. 
Cap*>.  27. 

Cap^  28. 
Chome   Riccieri  giostro  chorre  Balante  e  abattiollo 
accoUe  al  suo  fichudo  el  suo  nome  chosi  voUe  e  fichudo  el 
nome  di  tutti  quegli  ch^  egli  abatte  e  nomi  loro.     Cap*'. 

XXVIII. 

Capo.  29. 
Chome   lo  re  Aggolante   adirato    mando  e  Almonte 
alla  battaglia  chontro  ar  Riccieri  e  chome  giostrando  Ric- 
cieri abatte  Almonte  dove   per  questo  Aggolante  mosse 
tutto  el  champo  per  pigliare  Ricieri.    Cap^.  29. 

Cap^  30. 
Chome    alla  reina  venne  noyelle   che  Almonte    e/a 
statto  abattnto  e  chome  Ghaliziella  si   vanto   averllo    a 
prigione  nella  citta  di  Risa.    Cap^.  30. 

Cap^  31. 
Chome  Beltrame  chiese  al  padre  di  nuovo  che  vo- 
leva  Ghaliziella  per  moglie  e  chome  ella  none  volse  se 
prima  egli  none  giostrasse  chollei,  ellui  non  volle  excetto 
a  Riccieri.    Cap*>.  31. 

Cap^  32. 
Chome  lo  re  Aggolante  ogni  de  piu  pugnieva  la  terra 
della  citta  di  Risa  e  ordinö  di  fare  una  fortezza  in  su  la 
montagna  d'Aspramonte.    Cap^.  xxxii. 

Cap^  33. 
Chome    lo   re    Almonte    ando    a    domandare   trento 
Ghaliziella  e  chome  il  traditore  Beltramo  fermo  el  tradi- 
mento  chorre  Aggolante  di   darlli  la  citta  di  Risa  nelle 
mani.     Cap''.  xxxiii. 
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Capo.  34. 
Chome  lo  re  Aggolante,    chome  si  fue  partito  Bei- 
tramo   ragguno  tutti  li  signiori  e   chonto  tutto  el  tradi- 
mento.     Cap^.  xxxiiii. 

Cap°.  35. 
Cbome    Riccieri   gli    tocho   la    sechonda   guancba   e 
quando  n'ando  al  letto  Ghaliziella  gli   chonto  uno   chat- 
tivo    sognio    che    ella   aveva    fatto  e   lui    non  chredette. 
Cap^  XXXV. 

Capo.  36. 
Chome  Beltramo  per  dare  effetto  al  tradimento  ando 
in   champo    e   uno    cittadino  savito    di   Beltramo    essere 
chanbiato  sospetto   e  disselo  a  Millone  e  lui   non  chre- 
dette.   Cap°.  XXXVI. 

Cap^  37. 
Chome  Beltramo   seghui  el  tradimento  e  n^audo  in 
champo   e  feciono  le  sciere   e  chome  presono  la  citta  e 
fegsi  grande  battaglia  e  grande  difesa.     Cap''.  xxxvii. 

Cap^  38. 
Chome  el  famiglio  giunse  a  Mellone  e  chonto  chome 
e  nimici   erano  drento  e  Beltrame   aveva  tradita  la  citta 
e    presto    s'armo    per   sochorrere   la   porta   e   fu  morto. 
Cap**.  xxxvni. 

Cap<».  39. 

Chome  Ghaliziella  senti  le  grida  er  romore  erRic- 
cieri  si  desto  al  suo  gridare  e  Ghaliziella  gli  disse  chome 
e  Saracini  avevono  presa  lat  terra  erRiccieri  venne  in 
piazza.    Cap*>.  xxxviiii. 

Capo.  40. 
Chome  Riccieri  el  chorno  erraduno  da  setti  mila  ar- 
mati  e  ognuno  gli  fuggiva   dinnanzi  pel  le  strade  della 
citta.     Cap**.  XL. 

Capo.  41. 

Chome  Almoute  harre  Riccieri  e  chome  Beltramo 
ritorno   drento  alla  citta  e  Ghaliziella  s'era  riserrata  nel 
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palazzo  e  difendevalo  e  chome  Beltramo  recho  in  suUa 
piazza  el  chorpo  di  Riccieri  e  dimetto  in  suUa  e  chome 
Beltramo  fue  gittato  in  uno  grande  fuocho.     Cap^.  xli. 

Cap^  42. 
Chome  Ghaliziella  rinproverö  Almonte  ch'  egli  aveva 
morto  Riccieri  a  tradimento  e  Beltrame  prese  el  suo 
padre  Ramaldo  e  menoUo  arre  Almonte,  el  quäle  per  che 
non  volse  rineghare  la  fede  egli  fece  tagliare  la  testa  e 
poi  fece  gittare  Beltrame  in  uno  grande  fuocho  ch^  era 
fatto  in  sulla  piazza.     Cap^  XLii. 

Cap^  43. 
Chome    Turpino    segguendo    la   presente   storia   nel 
sechondo  libro  dell^  Aspramonte  e  chome  lo  re  Aggolante 
mando  in  Francia  a  Charllo  per  anbasciadore  lo  re  Ba- 
lante  e  del  suo  partire.    Cap^.  XLUi. 

Cap^  44. 
Chome  pella  pasqua  della  pentechosta  Charllo  fece 
grande  magnificenza  e  festa  cho  suoi  baroni.  Cap"^.  XLiiii. 

Cap^  45. 
Chome   Balante   schavalcho   al   petrone    fii    detto   a 
Charllo.    Cap^.  xlv. 

Cap°.  46. 
Chome  Balante  chomincio  superbamente  a  parllare  in 
nominando    tutti    gli   re   paghani    e   biasimando  la  legge 
christiana    espose    sua    imbasciata    e    degli    la    lettera. 
Cap^  XLVi. 

Cap«.  47. 
Chome  Tabate  disuggello  la  lettera  ellegendo   piano 
gli  chomincio  a  tremere  le  mani  di  paura  ella  lettera  gli 
chadde  di  mano  e  Charllo  la  bäte  Uegere   a  Turpino  e 
suoi  alchune  parole.    Cap°.  xlvii. 

Cap^  48. 
Chome  Turpino  lessc  la  lettera  forte  la  quäle  piena 
di  minaccia  d'arroganza  e  di  tutta  superbia.  Cap°.  XLViii. 
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Capo.  49. 
Chomo  finita  di  leggere  la  lettera  di  nuovo  Balante 
chon  molte  viUane  parole  cbontro  a  Charllo  minaocian- 
dolo  gli  disse  e  CharDo  e  fu  per  dargli.     Cap®.  xlvubu 

Capo.  50. 
Chome  Danese  Uggieri  svillaneggio  Ballante  eriichielse 
lo  di  battaglia  el  ducha  Namo  gV  interuppe.    Cap°.  L. 

Cap«.  51. 
Chome  el  ducha  Namo  ritenne  Balante  e  fello  stare 
el  giorno  aUa  festa.     Cap**.  Li. 

Cap^  52. 
Chome    posti    attavola    assedere    Balante   veggendo 
tanti  magni   signori   servire   intomo   a   Charllo    e   stava 
stupeffatto   di   maraviglia   e   spregava   in   se   la   fede  di 
Makmetto  e  yoglia  avea  di  &r8i  christiano.    Cap^.  lii. 

Cap*».  53. 
Chome  Charllo  parllo  molto  chon  Balante  per  essa- 
minarlo  e  di  suo  stato.    Cap^.  Llii. 

Cap«.  54. 
Chome    Balante  e  chome   el  savio   ducha  Namo   lo 
vaincio  della  fede  di  Christo.    Cap^.  Lim. 

Cap^  55. 
Chome   Balante   prese  licenza  e  andonne  in  Aspra- 
monte  a  trovare  Aggolante.     Cap**.  Lv. 

Cap<>.  56. 
Chome  Balante  giunse  nell'  oste  se  ne  fece  gran  festa 
e  chome  sua  prese  vie  dinanzi  arre  Aggolante  e  rifferi  tutta 
la  risposta  di  Charllo  e  chonto  la  magnificenza  della  bella 
chorta  che  aveva  Charllo  magio.    Cap"*.  LVi. 

Cap^  57. 
Chome    Triamides    figliuolo    derre    Bramante    disse 
chontro   a  Balante  yillane  parole  alle    quali    saviameute 
rispose  el  faccio  re  Balante  lo  Turcho.    Cap^.  lvii. 
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Cap^  58. 
Cfaome  partito  Balante  molti  re  e  sigDori  rimasono 
cbon  Aggolante  tomo  e  parllarono  cbontro  Aggolante  e 
parUarono  chomo  a  Balante  torno  ad  Aggolante  vestito 
alla  ghuisa  di  Francia  e  si  disse  in  brieve  quello  mede- 
simo  a  che  avea  detto  di  CharUo.    Cap''.  lyiii. 

Cap*».  59. 
Cbome    avendo   Balante   detto    el   vero   di    sua   an- 
basciata  lo  re  Aggolante  a  sospetto  e  disse   lui  essere 
degnio  di  morte  e  cbome  di  tutto  si  scuso.     Cap.  LVini. 

Cap^  60. 
Cbome  Trialno  re  si  levo  a  dire  cbontro  a  Balante 
e  cbosi  molti  da  quali  da  tutti  si  disiere  al  fine  Aggolante 
gli  cbredette  ottenne  dal  lui  non   essefe   tradito^dallui. 
Cap<*.  LX. 

Cap^  61. 
Cbome  di  nuovo  si  leyo  Larpalle  lo  turcbo  cbontro 
a  Balante  e  cbome  si  difese  dallui.     Cap^.  lxi. 

Cap^  62. 
Cbome  Almonte  si  leyo  e  scbuso  Balante  essere  stato 
sempre  fedelissimo  e  obome  Noante  figliuolo  di  Balante 
si  levo  innacuto  del  padre  e  cbome  Aggolante  ricbiese 
tatti  e  baroni  al  suo  cbonsiglio.    Cap^.  Lxn. 

Cap^  63. 
Cbome  raggnnato  el  cbonsiglio  d^ Aggolante  tutti  ^,e 
re  e  baroni  concbonorono  mandare  a  passi  e  ordinorono 
che    lo  re  Almonte  cbon  c^.  m'.  andasse  a  gbuastare  e 
mbare  tutta  la  Puglia  ella  Cbalavria.    Cap^  Lxm. 

Cap«.  64. 
Cbome  Cbarllo  magnio  fece  cbonsiglio  e  cbomando 
per  bando  cb^essi  non  si  cbaya  cbontro  a  Saracini  e  cbe 
ciascbuno  infra  tre  mesi  cboUe  sue  arme  cbon  Cbarllo  fasse 
inn  Aspramonte  cbontro  Aggolante.    Cap".  lxiiii. 
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Cap<^.  65. 
Chome  Charllo  aveva  grande  allegrezza  e  mando  uno 
bando    che    ogni   chavagliere   che   none   avesse   arme   si 
apresentasse  a  chavallo  e  sara  armato.     Cap^.  Lxv. 

Cap<^.  66. 
Chome  Charllo  aveva  chomesso  al   detto   imbascia- 
dore  dUngbilterra  che    somesse  per  sua  parte  in  Frigia 
bassa  arre  Divone.    Cap*^.  LX.VI. 

Cap«».  67. 
Chome  CharUo  mando  il  veschovo  Turpino  a  vedere 
e  provare  se  potesse  suoggirere  el  veschovo  Turpino 
Gherardo  da  Pratta  a  venire  chontro  allo  re  Aggolante 
e  chome  ordino  che  Turpino  mettessi  in  prigione  el 
veschovo  Astolfo  e  Orlandino.     Cap^  Lxvii. 

Cap«.  68. 
Chome    l'arcivescovo    Turpino    n'ando   a   Vienna    a 
Gherardo  esposegli  Panbasciata  da  parte  di  Charllo  chome 
gli  chomisse.    Cap*^.  Lxvin. 

Cap^  69. 
Chome  Turpino  avendo   detto  Tanbasciata  Gherardo 
lo  chiamo  iigliuolo  di  puttana  e  trasse  per  dargli  d^uno 
choltello   e   dissegli   molte   villane   parole   e   Turpino  si 
parti.    Cap**.  Lxviin. 

Cap«.  70. 
Chome   Turpino   trovo    pella  via    molti    chonti    es- 
signiori    e  altri  chapitani    che     venivono    a    chavallo    a 
Charllo  ch'era  partito  di  Parigi  e  andava  verso  Roma. 
Cap**   Lxx. 

Cap^  71. 
Chome  Orlandino  e  Astolfo  e  Ottone  e  Berllinggieri 
sendo  nella  torre  uccisono  la  ghuardia  e  ftighirono  dreto 
a  Charllo  e  chome  furono  chonosciuti  e  presentati  a  Charllo 
e  in  fine  diliberorono  menargli.    Cap^.  LXXi. 
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Cap«.  72. 

Cbome  el  ducba  Gberardo  da  Fratta,  perche  la  su- 
perbia  lo  vinceva  voleva  pigliare  la  Francia  per  se. 
Cap**.  Lxxii. 

Cap^  73. 

Cbome  la  ducbessa  gli  rimprovero  molti  mali  cbe 
Ggerardo  a  suoi  aveva  fatti  per  istorrlo  della  mala  yo- 
lonta  e  suo  cbatÜTO  animo  e  in  fine  lo  cbonverti  andare 
in  Aspramonte.     Cap^.  lxxii. 

Cbome  el  ducba  Gberardo  ordino  d^andare  in  Aspra- 
monte cbontro  allo  re  Aggolante  cbou  xv.  m'.  cbavalieri 
e  cbon  due  figliuoli  cioe  a  Gbuicciardo  e  Millone  e 
mando  cbon  v.  m'.  cbavalieri  a  Cbarllo  a  fargli  cba- 
▼alieri  di  picolo.  Cap**.  Lxxin. 

Cap^  74. 
Cbome  CbarUo  uscito  di  Roma,   el  sesto  di  non  si 
resto  cbe  giunse  alle  montagne  d^ Aspramonte  do  venoro 
molti  cbristiani  ftiggire.    Cap^  Lxxiiii. 

Cap^  75. 
Cbome  giunto  CbarUo  nelle  montagnie  mando  Ric- 
cieri  Tassallo  per  messagiere  cboUa  sua  lettera  arre  Ag- 
golante.    Cap^.  75. 

Cap«.  76. 
Cbome  CbarUo  aveva  data  la  lettera  arRiccieri  cbe 
andasse  in  Aspramonte   el  dus  Namo  non  volse  et  tolse 
andarvi  lui  in  persona.     Cap®.  lxxvi. 

Cap°.  77. 
Cbome  el  ducba  Namo  ando  solo  senza  cbompagnia 
e  cbome  smarrendo  la    via  fue   per   annegbare  in  unno 
fiume  el  buon  cbavallo  lo  cbampo  da  morte  Grifone  Tas- 
sali  corsi  e  pur  si  libero.     Cap^.  lxxvii. 

Capo.  78. 
Cbome  cbavalcbando  el  ducba  pella  Cbalavria  vide 
la    moltitudine    del   cbampo   e  ben  grande  ella  quantita 
delle  navi  pello  mare  e  cbome  Almonte  andava  per  tutto 
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raggunando    biade    per   fornire    el    champo   d^Aggolante. 

Cap^  LXXViii. 

Capo.  79. 

Chome  giunto  Charllo  in  Aspramonte  una  spia  d^Al- 
monte  e  d'Aggolante  giunse  in  champo  ar  re  Aggolante 
e  chonto  la  nobilta  del  champo  de  Christiani  e  per  questa 
aduno  tutti  li  sue  baroni  a  consiglio  e  fece  parllamento 
sopra  questo.    Cap**.  Lxxvnn. 

Cap^  80, 
Chome  lo  re  Aggolante  disse  Tolere   mandare  uno 
eh^  estimasse  la  gente  di  Charllo  e  chome  vi  mando  Gho- 
rante  e  schonnossi  col  ducha  Namo.    Cap^.  Lxxx. 

Cap^  81. 
Chome  Ghorante  fermo  Tanimo  di  volere  el  chavallo 
e  chomincio  afferire  el  ducha  el  ducha  lui  e  ferono  bat- 
taglia.    Cap^  81. 

Cap«.  82. 
Chome  Ghorante  saputo  el  nome  del  ducha  gli  fece 
grande  honore  et  tomo  in  drieto  chol  ducha  arre  Aggo- 
lante.   Cap^  82. 

Cap^  83. 

Chome  molta  gente  chorreva  per  udire  e  chome  fece 
grande  minacciare  e  chavo  la  spada  chontro  arre  Aggo- 
lante e  Ghorante  la  cinto.    Cap^  Lxxxin. 

Cap«.  84- 
Chome  el  ducha  Namo  parllo  altamente  allo  re  Ag^ 
golante  chonsigliando    chessi    battezasse    e   chome    fece 
venire  asse  el  messe  che  mandavo  Charllo  in  Francia  per 
ispia.    Cap^.  Lxxxnn. 

Cap^  85. 

Chome  Aggolante  fece  venire  Subrino  ch'  aveva  man- 
dato  a  spiare  la  baronia  di  CharUo  e  chome  lo  chonto 
presente  el  ducha  Namo.    Cap®.  lxxxv. 

Cap^  86. 
Chome  nella  lettera  chessi  lesse  chonteneva  che  in- 
vitava  Charilo  alla  battaglia.    Cap<*.  86. 
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Cap^  87. 

Chome  finita  di  leggere  la  lettera  fece  molto  el 
champo  inpaurire,  in  fine  Aggolante  disse  si  facesse  la 
battaglia  in  uno  piano  fralle  montagne  d^Aspramonte. 
Cap°.  Lxxxvii. 

Cap^  88. 

Cbome  Balante  meno  el  ducha  al  suo  padiglione  a 
mangiare  e  chome  la  reina  mando  pello  ducba,  Cap^.  88. 

Cap^  89. 

Cbome  Balante  presento  cbavagli  e  veste  e  oro  e 
argento  al  ducba  e  nollo  accietto  salvo  cbe  uno  cbavaüo 
biancbo  e  Balante  Tacbompagno  cbon  ccc^  cbayagli. 
Cap*».  89. 

Cap^  90. 

Cbome  el  ducba  Namo  giunae  nel  obampo  di  Cbarllo 
e  la  grande  allegrezza  cb^  ebbe  Cbarllo  e  cbonto  a  Cbarllo 
cio  cbe  aveya  concbiuso  cbon  Aggolante.    LXL. 

Cap^  91. 
Cbome   Cbarllo  ragguno   tutti   e   baroni   e  notificbo 
loro  Fanbasciata  del  ducba  cbome  Cbarllo  ordino  quattro 
sebiere  e  invioronei  in  Aspramonte.    lxlii. 

Cap^.  92. 

Cbome  si  partirono  dieci  mila  Cbristiani  di  cbampo 
per  gbuadagniare  e  cbome  tolsono  la  preda  d^Almonte 
cbe  tomava.    LXLin. 

Capo.  93- 
Cbome  Almonte  venendo  uccellando  vide  el  cbampo 
dal  lungi  de  Cbristiani  essi  senti  la  perdita  della  vetto- 
vaglia  essi  rifece  gran  battaglia  cboUoro.  Cap°.  Lxxxxim. 

Cap^  94. 
Cbome  lo  re  Almonte  &ceya  grande  sforzo  d^aiutare 
ella  battaglia  era  grande  e  grande  quantita  moriva  da  ogni 
parte  Saracini  e  Cbristiani.    Cap°.  Lxxxxv. 

14* 
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Cap^  95. 
Chome  uno  messo  audo  arre  Salamonte  arracbontargli 
la  battaglia  e  chome  v^era  Almonte  e  chome  subito  vi 
mando  x  m^  chavalieri.     lxlvi. 

Cap^  96. 
Chome  Almonte  si  doleva  della  riscievuta  verghognia 
e  perdita  de  suoi  Iddei  che  furono  presentati  a  Charllo 
ell^  alegreza    della     avuta    vettoria    chontro    a    Saracini. 
Cap*».  LXLVii. 

Capo.  97. 

Torna  la  Storia  a  raggionare  di  Gherardo  da  Fratta 
chome  lungo  la  marina  pella  Chalavria  seghuito  Almonte 
e  achampossi  presso  alla  torre  per  pigliarlLa  pe  Christiani. 
Cap^  Lxxxxvii. 

Cap^  98. 

Chome  Almonte  senti  di  Aiori  gridare  che  chavalieri 
di  Gherardo  chominciorono  la  battaglia  e  chome  Ghe.  si 
fuggi  via.     Cap°.  Lxxxxvnu. 

Cap^  99. 

Finito  al  sichondo  libro  d^Aspramonte  al  24.  di  Marzo 
1508  a  ore  tre  e  chomincia  chome  in  questo  terzo  libro 
Pantore  retratta  chome  lo  re  Almonte  fuggendo  si  diri- 
chosto  bene  quatro  leghe  e  achanpossi  chon  cinqae  mila 
molto  proverbiando  la  sua  gente  si  dava  grande  manin- 
chonia  e  prese  partito  e  chonsiglio  d^uno  iuterpreto. 
Cap^.  c. 

Cap^  101. 

Chome  lo  re  Almonte  mando  el  suo  interpito  Brut- 
tan  al  champo  del  padre  alli  principali  baroni  che  venis- 
sino  cholle  loro  schiere  per  socchorso  di  lui.     Cap^  CL 

Capo.  102. 
Chome  Almonte  ando  inchontro  alla  sua  gente  che 
vide  dal   lungga    venire  tutte  le  sua  disaventura  in  che 
modo  erono  advenute.     Cap°.  cii. 

Cap^  103. 
Chome  Balante  si  mosse  andare  inverso  la  torre   e 
chome  la  gente  di  Gherardo  gli  vida  e  fello  assapere  ag 
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Gherardo  fece  mettere  in  punto  e  suoi  chavalieri  e  Sal- 
mone  ordino  di  mandare  a  dire  a  Cbarllo  chome  e  Sara- 
cini  SODO  scierati.     103. 

Cap^  104. 
Chome  Farcivescbovo  imbasciadore  giuuse  al  champo 
e  Cbarllo  sepo  Fanbasciata  e  bene  allegrezza  e  mosse  el 
champo  presto  chontro  e  Saraoeni.     Cap^.  c4. 

Cap^  105. 
Chome  Gherardo  da  Fratta  mando  dua  suoi  figliuoli 
cioe  Amaldo  er  Riccieri  e  don  Chiaro  e  don  Buoso  suoi 
nipoti  chontro  al  Danese  e  chompagni  che  chonbatessino 
cholloro  e  fhe  fra  Uoro  battaglia  e  poi  si  chonnobono. 
Cap^.  cv. 

Cap^  106. 
Chome  andarono  l'uno  chontro  cioh  Cbarllo  e  Ghe- 
rardo e  abracciandosi  insieme  a  Cbarllo  chade  el  chap- 
pello  di  testa  e  Gherardo  lo  richolse  e  misse  lo  in  chapo 
a  Cbarllo  e  Turpino  ne  chavo  chontratto  el  quäle  chon- 
tratto  si  richordo  poi  in  Francia.    Cap^.  cvi. 

Cap^  107. 
Chome  Gherardo  e  Charlo  si  presono  per  mano,  do- 
mandando  Tuno  Taltro  ogniuno  della  sua  mossa  e  Ghe- 
rardo gli  disse  la  sua  mossa  e  chome  tolse  la  torre  Al- 
monte  e  Cbarllo  s^armo  e  monto  a  cbavallo  per  venire 
alla  battaglia  e  chome  el  Papa  fece  loro  uno  nobile  Ser- 
mone.   Cap°.  cvii. 

Cap^  108. 
Chome  Cbarllo  ordino  e  fece  della  sua  gente  sette 
schiere  chon  sua  conduscitori  e  fece  loro  una  bella  ora- 
zione.     Cap^  cvin. 

Cap^  109. 

Chome  s^achorgevono  le  schiere  e  chominciossi  chru- 

4ele  battaglia  el   primo  fu  Balante  che  uccise  Baldovino 

di   Provenza   e   poi   nella   battaglia   entro   Gherardo    da 

Fratta  e  feri  fortemente  e  poi  tutte  le  schiere  si  ridus- 
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sono  in  luogho  forte  e  Balante  mando  presto  delle  schiere. 
Cap^  109. 

Cap^  110. 

Chome  per  quella  notte  tutte  a  dua  le  parte  Chris- 
tiani  e  Paghani  per  quella  notte  s^allogiorono  per  quegli 
V^SS^  i^  grande  coragio  e  cbo  chavagli  a  mano  aspet- 
tando  chell'  altro  giomo  venisse  per  essere  alli  mani. 
Gap*».  HO. 

Cap<».  111. 

Chome  Almonte  chonfortato  da  Balante  si  monto  a 
chavaUo  pigliaado  animo  prese  la  via  inverso  li  Chris- 
tiani  a  chominciare  la  chrudele  battagüa  oho  Christiani. 
Cap«.  111. 

Cap^  112. 
Chome  essendo  Almonte  entrato  chon  molti  suoi 
valenti  chavalieri  &ceya  grande  danno  a  Christiani  e 
chome  Earllo  veduto  essere  pericholosa  pelloro  gli  fece 
alquanto  ritenere  a  dietro  e  poi  mando  el  Danese  alla 
battaglia.    Cap^  c&ini. 

Cap^  115. 
Chome  essendo  la  battaglia  grandemente  s'appressava 
la  terza  schiera  de  Saracini  e  Gherardo  da  Fratta  mosse 
la  sua  gente.    Cap^  115. 

Cap^  116. 
Chome  fatta  Charllo  Torazione  e  Uggieri  Danese 
giunse  dinnanzi  a  Charllo  e  aveva  tutte  Tanne  rotte  e 
spezzate  e  neUa  grande  battaglia  aveyano  preso  bruttarii 
latinieri  d^ Almonte  e  chome  Charllo  mando  suo  sforzo  di 
sua  gente  alla  battaglia.    Cap^  cxvi. 

Cap«.  117. 
Chome    Charllo    giunse    nella   pericholosa   battaglia 
chon   Lx.  m'.  Christiani  e  qui  si  dimöstrava  ch'era  po- 
tente.   Cap°.  cxvii. 

Cap«.  118. 
Chome  el  ducha  Gherardo   s^achosto  e  la  notte  alle 
bandiere  d'Alraonte  e  ordino   chon  Don  Chiaro  e  chon- 
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posi  la  mattina  quello  assaltare  e  fecielo  a  sapere  a  Charllo 
tutto  Tordüie  dato.     Cap^  cxviii. 

Capo.  119. 

Chome  si  parti  Don  Chiaro  e  Don  Buoso  chorrendo 
mverso  le  bandiere  e  chome  e  Saracini  sgomentoro  e 
chome  per  paura  spanto  e  morgone  si  fiiggirono  e  lasoia-* 
rono  le  bandiere  per  questo  Gherardo  le  conquisto. 
Cap^.  cxviin. 

Cap^  120. 

Chome  lo  re  CbarUo  chombatteva  forte  contro  alla 
gente  d^Almonte  per  fare  la  Vendetta  di  Mellone  d^An- 
grante  e  chome  Almonte  chon  fortuna  sua  gente  chontro 
a  Charllo.     Cap*^.  cxx. 

Cap^  121. 
Chome  Almonte  chonforto  li  6Uoi  signori   alla  bat* 
taglia    e    promesse     arRiamides    suo    chugino    donargli 
mezzo  el  rregnio  de  Christiani  e  Uui  molto  lo  ringrazio  e 
venne  nella  grande  battaglia.     Cap^.  cxxi. 

Cap«.  122. 
Chome  lo  re  Almonte  si  chaccio  neUa  battaglia  chon 
molti  suoi  baroni  facendo   molto  danno  de  Christiani   e 
poi  si  tiro  in  su  el  poggio  chon  Balante  dolendosi  chon 
lui.     Cap**.  cxxii. 

Cap«.  123. 
Chome  el  ducha  Gherardo  vinte  le  bandiere  stachen- 
cio    a   venire  in  aiuto    di   Charllo    e    chome    venne   no- 
velle    Almonte   chome   le  suoi   bandiere  erono    perdute. 
Cap**.  CXX3. 

Cap^  124. 

Chome  entrato  lo  re  Salatiello  nella  battaglia  chon 
Lm*.  Saracini  e  piu  erono  arcieri  e  grande  uccisione  fa- 
ce vano  de  Christiani  e  chome  el  Danese  Uggieri  lo 
dicesse  choUa  spada  in  fine  al  choUo.     Cap^.  cxxiiii. 

Cap».  125. 
Chome  Charllo  si  ristrise  chon  suoi  principali  baroni 
domandando   chome   e  a  che  termino  era  la  battaglia  e 
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chome  gli  giunse  uno  chavaliere  mandato  da  Gberardo 
cholle  bandiere  principale  d^Almonte  che  arrechava  a 
donarlle  a  Charllo  si  chonforto.     cxxv. 

Cap^  126. 
Chome  Charllo  rallegrato  della  novella  di  Gherardo 
che  doDO  Fordine  a  chominciare  la  grande  battaglia  per 
rompere  el  champo  de  Saracini  ch^erono  tutti  sbigottiii 
per  volerc  fuggire.    Cap^  cxxvi. 

Capo.  127. 

Chome  Almonte  e  Ghorante  e  Ssinaggone  sen'  anda- 
rono  chon  Balante  e  forte  Almonte  lamentandosi  e  chome 
Charllo  domandava  e  Saracini  dov^  era  Almonte  che  vo- 
leva  trovarllo,    cxxvn. 

Chome  Almonte  veduto  morto  Sinaggone  si  volse 
inverso  Namo  e  ferillo  della  lancia  e  gittolo  per  terra 
el  Danese  uccise  el  Sinichalcho  e  chonobono  Balante. 
C.XX7. 

Cap^  128. 

Chome  Orlandino  correva  drieto  a  Charllo  e  chome 
trovo  el  dus  Namo,  el  Danese  e  chome  in  questo  Orlan- 
dino trovo  el  chavallo  del  dus  Namo  el  largo  el  muletto 
ettolse  lo  e  monto  in  suso  ettiro  via  drieto  a  Charllo 
magnio.    C.28. 

Cap^  129. 

Chome  el  ducha  Namo,  el  Danese  chiamarono  altri 
Christiani  per  avere  e  chavagli  e  comando  loro  menas- 
sino  Balante  al  padiglione  e  chome  Almonte  fa  gran 
lamento  della  saa  fortuna  chiamando  tutti  quanti  e  sua 
baroni.    Cap^  cxxviiii. 

Cap«.  130. 
Chome  lo  re  Aggolante  essendo  alla   citta  di  Risa 
si    fece    una     visione    d^ Almonte    che    gli    riusci    vera, 
Cap«.  cxxx. 

Cap^  131. 
Chome    lo  re  Almonte  andando  giu    pella   valle    di 
Pinello    s'andava    semppre   infrasse    doUndosi   della   sua 
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fortana    e    chome   chapito    alla   fönte   di   San   Salvesto. 
Cap^  cxxxi. 

Capo.  132. 
Chome  essendo  Almonte  alla  fönte  ritrasse  lo  schudo 
dal  petto  el  Telono  di  testa  e  rinfreschossi  e  beve  e  molto 
si  doleva  e  in  questo  gli  sopragiunse  Chavallo  (sie)  chessi 
▼olea  disarmare  per  rinfirescharsi  e  Almonte  ebbe  i)aura 
e  Chavallo  gli  disse  che  s^armasse.    Cap^.  cxxx2. 

Capo.  133. 

Chome  Almonte  s'aruio  e  Uodando  Charllo  della  sua 
gentilezza  d^averllo  lasciato  riarmare  e  domandolo  donde 
egP  era  e  che  se  gli  disse  el  chavallo  elF  arme  e 
chome  Charllo  segli  gli  schopre  chome  egli  era  Charllo. 
Cap**.  cxxxiii. 

Cap<>.  134. 

Chome  feoiono  cholpo  di  tanta  potenza  cholla  lancia 
che  loro  cbavagli  andarono  per  terra  e  poi  venuti  alle 
spade  feciono  grandissima  battaglia  ell^uno  lodava  Taltro 
e  chosi  duro  gran  pezo  e  poi  presono  un  poco  di  lena. 
Cap*».  cxxxini. 

H.  Michelant 

(Wird  fortgesctJtt.) 
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Kritische  Anzeigen. 


Le  Besant  de  Dieu  von  Guillaume  le  Clerc  de  Kormandie  mit  einer 
Einleitang  über  den  Dichter  und  seine  sammtlichen  Werke  her- 
anagegebea  von  Ernst  Martin.  Halle,  1869.  Buchhandlung  des 
Waisenhauses.     8^     (xlviii  und  124  S.) 

Das  Lehrgedicht  des  Normaooen  Ouillaume,  welches  den 
Titel  le  besant  de  dieu  fuhrt,  ist  uns  nur  in  einer  einzigen 
Handschrift,  der  Pariser  19525,  früher  fonds  St.  Oermain 
1856,  erhalten.  Den  reichen  und  interessanten  Inhalt  dieser 
Handschrift,  die  auch  den  nicht  überarbeiteten  Text  des  Alexis 
enthält,  verzeichnet  der  Anfang  der  Einleitung  (S.  i — vu). 
Nachzutragen  ist  zu  Nr.  2  und  mehreren  der  folgenden  Nr. 
(14.  20)  die  Abhandlung  von  A.  Dinaux  über  Hennann  v. 
Valenciennes  im  vierten  Bande  seiner  Troav^res  S.  843 — 369, 
die  freilich  nichts  weniger  als  kritisch  ist,  aber  doch  das  band- 
schriftliche  Material  zusammenstellt 

An  die  Inhaltsangabe  schlielsen  sich  (S.  vu — ix)  Bemer- 
kungen über  die  Schreibung  der  Handschrift,  die  freilich  zu 
sehr  vom  neufranzosischen  Standpunkte  ausgehen  und  auf 
mangelhafter  Kenntnifs  der  älteren  Sprache  beruhen.  So 
ist  z.  B.  die  Schreibung  Allemaigne  keineswegs  eine  von  der 
gewohnlichen  altfranzosischen  abweichende,  sondern  die  herr- 
schende; sevent  ist  die  allein  mustergültige  Form  der  3.  Pers. 
plur.  von  savoir^  nicht  savent^  was  erst  spät  allgemein  wird. 
Bei  6  für  a  ist  ferner  bemerkt,  dafs  die  Form  supeme  durch 
den  Reim  als  dem  Dichter  fremd  erwiesen  werde;  der  an- 
gezogene Reim  (3168)  ist  espame  :  supeme;  also  soll  der 
Dichter  eupame  gesprochen  haben?  Das  wäre  eine  ganz  un- 
erhörte Form.  Vielleicht  ist  das  andere  Reimwort  in  espeme 
zu  verändern;  eepergne  führt  Roquefort  noch  aus  Marot  an, 
die  Form  erklärt  sich  aus  eepairgne  für  espargne.  Dafs  n 
für  (  stehe  ist^  was  moutepleier  betrifilt,  unrichtig,  es  steht  für 
o»,  mouieploier  ist  die  ganz  correcte  Form.  Ebenso  unrichtig 
ist,  dafs  eo  in  ceo  eo  für  e  stehe,  da  ce  je  keineswegs  die  allein 
üblichen  Formen  sind.  Dasselbe  gilt  von  den  Bemerkungen 
über  Formen    wie  jor   ovrer   demore  hore^    wo    wiederum   die 
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oeufraozosiBehen  Formen  jow  ouvrer  demeure  heure  als  Norm 
genommen  sind.  Noch  weniger  richtig  ist^  dafs  in  moert  doel 
Abb  OB  fuT  eu  steht,  denn  die  allgemein  üblichen  Formen  sind 
muert  duel;  das  gleiche  gilt  yon  ot  for  eu  in  voil  orgoü^  auch 
hier  sind  vetU  orgueul  nicht  die  normierenden  Formen,  ou  far 
eu  in  dou8  out,  ebenso  unrichtig,  denn  eut  ist  eine  späte  fran- 
zosische Form,  die  herrschende  ist  of,  daneben  seltener  out. 
Waram  Fälle  geschieden  sind,  in  denen  u  für  oti,  für  eu,  für 
0  stehe,  ist  durch  nichts  motiviert,  in  allen  steht  u  nach  nor- 
msuiischer  Weise  zunächst  für  o ;  die  Form  /$u,  die  wiederum 
ab  die  neufranzosische  zu  Orunde  gelegt  ist,  ist  altfranzosisch 
keineswegs  die  allein  herrschende,  sondern  fu  ist  auch  in 
nichtnormannischen  Quellen  häufig  genug.  Weiter  wird  an- 
gefahrt u  für  o  vor  liquidis  vunt  cwnpaignie  furment^  und 
Torher  stand  pur  ducur^  wo  es  für  ou  stehen  soll,  also  doch 
auch  vor  Liquiden,  ui  für  ou  in  tuU  ist  unrichtig,  denn  tuU 
ist  die  regelrechte  Form  des  plural.  nom.  und  lautet  altfran- 
lösisch  immer  so.  Dieselben  Mängel  zeigen  sich  bei  den  Be- 
merkongen  über  die  Consonanten.  s  vor  c  hinzugefügt,  darun- 
ter wird  auch  evesche  aufgeführt,  wo  das  s  doch  durchaus 
berechtigt  ist,  oder  vnll  der  Herausgeber  damit  sagen,  dafs 
wecke  die  altfranzosische  Form  sei?  Weiter  heifst  es  „ferner 
10  me^me8^\  und  dazu  wird  bemerkt,  dafs  die  Form  meames 
toch  den  Reim  primes^  als  gegen  des  Dichters  Aussprache 
Qschgewiesen  wrerde.  Aber  wird  denn  dadurch  die  Aussprache 
iMmes^  welche,  wenn  man  das  „zugefügte^'  s  wegnimmt, 
übrig  bleibt,  als  eine  dem  Dichter  gemäfse  erwiesen?  mesmss 
ist  überhaupt  keine  jener  Zeit  gerechte  Form ;  aber  auch  mei- 
*"M,  was  der  Reim  auf  primes  wahrscheinlich  machen  konnte, 
ist  nicht  die  echte,  sondern  meisme^  was  auf  abisme  V.  68 
f^t  Die  Nichtberücksichtigung  des  8  in  diesem  Worte 
finden  wir  bei  vielen  gleichzeitigen  Dichtem.  Ferner  „2  nach 
Vocalen  nicht  zu  u  aufgelöst",  ist  in  dieser  Allgemeinheit 
onrichtig,  weil  es  aussieht,  als  könne  jedes  l  nach  Vocalen  in 
V  an^elost  werden. 

Ueber  die  Behandlung  der  Orthographie  spricht  sich  der 
Heraasgeber  S.  ix  aus;  gegen  seine  Grundsätze  läfst  sich 
mancherlei  einwenden.  Was  man  als  richtig  und  im  Sinne 
des  jedesmaligen  Schriftstellers  erkannt  hat,  ist  man  nicht  nur 
berechtigt,  sondern  auch  verpflichtet  in  den  Text  aufzunehmen. 
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und  der  erste  Abdruck  einer  Handschrift  kann  kein  Hinder. 
nÜB  sein.  Denn  wie  viele  von  den  altfranzosi sehen  Dichtungen 
werden  überhaupt  nur  einmal  gedruckt  werden;  diese  kämen 
demnach  nie  zu  einer  dem  Dichter  wirklich  gerechten  Behand- 
lung. Indessen  einen  Abdruck  hat  ja  der  Herausgeber  nicht 
veranstaltet,  sondern  die  Schreibung  der  Handschrift  aus  me- 
trischen Rücksichten  oft  corrigiert.  Sollen  grammatische  Rück- 
sichten geringer  angeschlagen  werden  als  metrische?  Und 
die  Art  jener  Aendernngen,  in  denen  er  nicht  für  nothig  ge- 
halten, die  Lesung  der  Handschrift  anzugeben,  ist  nicht  ohne 
Bedenken,  z.  B.  da  wo  er  „dem  Metrum  zu  Liebe  Elision 
des  stummen  e  zugelassen  oder  aufgehoben-'  hat,  weil  er  da- 
mit über  den  Gebrauch  von  Elision  und  Hiatus  beim  Dichter 
entscheidet,  und  vielleicht  anders  entscheidet  als  richtig  ist, 
ohne  doch  dem  Leser  eine  Controle  über  sein  Verfahren  zu 
gestatten.  Wenn  er  Elision  eines  stummen  e  aufhebt,  entsteht 
Hiatus,  und  es  ist  die  Frage,  ob  in  dem  bestimmten  Falle 
derselbe  vom  Dichter  zugelassen  wurde,  und  ob  nicht  viel- 
mehr eine  Silbe  an  einer  andern  Stelle  des  Verses  fehlt; 
wenn  er  die  Elision  des  stummen  e  gegen  die  Handschrift  za- 
laüst,  so  kann  der  Dichter  hier  Hiatus  geduldet  haben  und  an 
einer  andern  Stelle  des  Verses  eine  Silbe  zu  viel  sein.  Also 
gerade  bei  einem  ersten  Abdrucke  ist  genaue  Angabe  hierüber 
nothwendig,  und  ein  stillschweigendes  Verändern  nicht  zu 
billigen. 

Der  folgende  Abschnitt  der  Einleitung  (S.  x — xix)  be- 
handelt Inhalt,  Abfassungszeit  und  Quellen  des  Gedichtes, 
Punkte,  die  gerade  in  diesem  Falle  mit  Sicherheit  sich  erle- 
digen lassen^  da  der  Dichter  selbst  durch  Andeutungen,  die 
richtig  vom  Herausgeber  erklärt  worden  sind,  uns  zu  Hülfe 
gekommen  ist. 

Der  dritte  Abschnitt  (S.  xix — XLu)  behandelt  die  übri- 
gen Werke  des  Dichters.  Hier  konnte  die  Kritik  strenger 
philologisch  sein.  Wiewohl  der  Dichter  des  Fabliaus  vom  Prie- 
ster und  Alison  (Meon  4,  427)  sich  Guillaume  le  Normant 
nennt,  und  wiewohl  Guillaume  im  Besaut  auf  von  ihm  ge- 
dichtete Fabliaux  verweist,  so  sind  dadurch  alle  Bedenken 
gegen  die  Beilegung  jenes  Fabliaus  nicht  gehoben.  Wie  also 
hier  auf  philologischem  Wege  die  Identität  zu  erweisen  war, 
so  mufste  umgekehrt  bei  dem  Fabliau  de  la  male  honte  (S.  xl) 
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dargetban  werden^  dafs  dies  Gedicht  nicht  von  diesem  Oail- 
laome  verfafst  sein  könne.  Nicht  minder  mnfste  gezeigt  wer- 
den, dafs  die  von  Le  Clerc  ihm  beigelegte  Maria  Magdalena 
nicht  von  ihm  herrühre,  denn  Leere  des  Inhalts  and  Farb- 
losi^eit  der  Darstellung  sind  allzu  subjective  Qrfinde,  die  wohl 
secuodäre  Unterstützung  eines  Beweises  sein,  aber  als  Beweis 
nur  da  gelten  können,  wo  es  an  anderen  gebricht. 

Der  vierte  Abschnitt  (S.  xlii  —  XLViii)  handelt  von  dem 
Leben  und  Charakter  des  Dichters  und  gibt  alle  wunschens- 
werthe  Belehrung,  wie  überhaupt  der  literarische  Theil  der 
Einleitung  mit  Fleils  und  Sorgfalt  abgefafst  ist 

lieber  die  Textbehandlung  im  AUgemeinen  haben  wir 
schon  gesprochen.  Der  Herausgeber  hat^  wo  Metrum  oder 
Sinn  Aenderungen  verlangten,  sich  Abweichungen  von  der 
Handschrift  gestattet,  im  übrigen  aber  deren  Schreibung  getreu 
beibehalten.  Am  Schlüsse  (S.  117)  fugt  er  noch  eine  Reihe 
orthographischer  Verbesserungen  bei,  die  er  nicht  in  den 
Text  aufgenommen  habe.  Allein  mit  diesen  ist  den  Anfor- 
derungen an  eine  kritischen  Grundsätzen  entsprechende  Schrei- 
bung keineswegs  genügt  So  ist  z.  B.  gar  nicht  in  Betracht 
gezogen,  dafs  die  Handschrift  oft  nur  e  setzt,  wo  nach  dea 
Grundsätzen^  die  Diez  und  ich  aufgestellt  haben^  dem  Dichter 
ie  zukommt,  in  percees  39,  wo  perciees  stehen  mufs^  moiller 
97  für  moillier^  haille  115  für  bmllie^  chacer  164  für  chacier 
u.  s.  w.  Ebenso  wenig  ist  berücksichtigt  der  Wechsel  zwischen 
s  und  z,  zwischen  e  und  a.  Es  wird  bemerkt,  2724  sei  sa- 
vra^  2740  avra  zu  schreiben.  Wenn  die  Handschrift  hier 
SQuera  auera  hat^  was  aus  den  Angaben  nicht  ersichtlich,  so 
molste  nach  den  S.  vm  und  ix  aufgestellten  Grundsätzen  savra 
avra  in  den  Text  aufgenommen  werden.  Steht  aber  in  der 
Hs.  $aura  aura^  dann  ist  nicht  nur  an  diesen  beiden  Stellen, 
sondern  überall  savra  avra  zu  schreiben.  Denn  ganz  will- 
kürlich ist  das  Verfahren  des  Herausgebers,  der  S.  117  sagt, 
er  habe  au  (nicht  av)  gesetzt,  wo  die  Hs.  kein  e  folgen  liels. 
Denn  wie  kann  man  glauben,  dafs  der  Dichter  einmal  au  und 
wenige  Zeilen  nachher  av  geschrieben  und  gesprochen  habe? 
Gerade  durch  die  häufige  Bezeichnung  mit  nachfolgendem  e  hat 
schon  der  Schreiber,  der  auch  ein  Normanne  war,  die  conso- 
nantische  Natur  des  u  bezeichnen  wollen.  Warum  soll  statt 
jues^   wie  3518   die  IIs.  liest,  nach  S.  117  juis  zu  lesen  sein? 
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Dies  ist  eine  erst  viel  spater  üblich  gewordene  Form,  die 
altere  laatet  allgemein  jueusy  und  dafür  steht  jenes  jues^  wie 
des  für  deus  (Gott),  und  jueus  steht  auch  richtig  3549. 

Ich  komme  zu  Bemerkungen  über  einzelne  Stellen  des 
Textes.  30  li  Herz  se  fait  essonier^  der  Vers  kann  nicht 
richtig  sein,  denn  essonier  bildet  nur  drei  Silben;  es  wird  am 
einfachsten  zu  lesen  sein  e  U  tierz  se  fait  essonier,  —  48  «  i/ 
vendra  ei  aodeement  liest  die  Hs.,  Martin  schreibt  eodement^ 
und  Tobler  S.  1J3  verweist  auf  provenzal.  eapiamerU  (wozu 
noch  Ghrestom.  360,  12  beizufügen  ist).  Die  dreisilbige  Form 
ist  allerdings,  wenn  der  Text  unverderbt  ist,  durch  2114 
wahrscheinlich  gemacht;  die  viersilbige  wird  durch  1074  erwie- 
sen. Uier  liegt  viel  naher  als  die  Form  aodement^  E  zu 
streichen,  das  am  Anfang  des  Verses  auch  75.  180.  1496. 
1912.  2001.  2006.  2906  überaüssig  steht  und  am  An- 
fange des  Satzes  hier  wenig  wahrscheinlich  ist.  —  302  <m 
mie  en  milieu  le  marche  :  lieu  ist  ein  Zusatz  des  Herausgebers, 
aber  kein  richtiger,  en  mi  le  marche  darf  nicht  geändert  wer- 
den, vielmehr  ist  die  Lücke  nach  ou  anzunehmen:  ou  est 
mis  en  mi  le  marche.  —  327.  328  bien  :  suen  hätte  bei  den 
auf  S.  117  angeführten  orthographischen  Besserungen  jeden- 
falls mit  berücksichtigt  werden  müssen;  es  fragt  sich  nur,  ob  hien 
:  sien  oder  buen  :  suen  vorzuziehen  ist.  Bei  dem  normannischen 
Dichter  ohne  Zweifel  das  letztere.  —  3ä4.  Die  handschrift- 
liche Wortstellung  sul  a  un  jur  in  a  std  un  jur  zu  verändern 
war  nicht  nothwendig.  —  446  memoire  als  mascul.  gebraucht 
ist  nicht  wahrscheinlich;  es  wird  zu  lesen  sein  il  li  tnlt  tvt 
de  hon  memoire  oder  il  li  tolt  de  tut  hon  memoire^  das  Geden- 
ken an  das  Oute.  —  626  swr  wie  table  si  lee  hat  die  Hand- 
schrift; der  Herausgeber  schreibt  issi  lee^  wodurch  nichts  ge- 
bessert ist,  denn  diese  Art  des  Hiatus  darf  man  dem  Dichter 
nicht  zutrauen.  Ich  vermuthe  si  poi  /«ö,  „so  wenig  breit." 
Den  gleichen  fehlerhaften  Hiatus  veranlafst  der  Herausgeber 
777,  wenn  er  für  das  handschriftliche  se  Fun  a  Pautre  mesfait 
schreibt:  se  Vun  a  Vautre  a  mesfait.  Das  richtige  war  se  Vun 
a  a  Vautre  mesfait^  was  auch  den  Ausfall  des  einen  a  am 
natürlichsten  erklärt.  —  967.  Das  Komma  nach  dreit  ist  zu 
streichen;  denn  a  qui  ist  mit  di  zu  verbinden.  Aber  die 
Handschrift  hat,  wie  wir  aus  S.  IX  erfahren,  entendereity  und 
dem  Sinne  nach  besser  wäre  a  zu  streichen  und  zu  schreiben: 
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qw  la  parole  entendereit^  ich  sage  so  mit  Recht,  wenn  jemand 
(=  mhd.  9wer)  das  Wert  porsis  nur  richtig  erklart.  —  975  hat 
die  Handschrift  il  les  sert  eles  nel  servent  paft.  Der  Heraus- 
geber streicht  let^  das  doch  schon  der  Symmetrie  wegen  nicht 
fehlen  darf.  Vielmehr  ist  statt  eles  2a  schreiben  els^  diese 
Fonn  des  Femininums  hat  der  gleichfalls  normannische  Bencoit 
(m.  Chrestomathie  167,  2)  und  ebenso  Rustebnes  (Chrestom. 
334,  39). 

1010  e  en  sei  mesmes  esgarda.  mesmea  ist  unrichtig, 
denn  der  Dichter  braucht  immer  die  dreisilbige  Form  meisme 
(riebe  oben  S.  211);  also  ist  zu  lesen  e  en  sei  meisme  esgarda. 
Die  Handschrift  schreibt  sonst  auch  immer  meeme  für  meis- 
fne.  —  1036  poei  ist  keine  richtige  Form  des  Perfects  von 
pootr,  es  muls  poi  heilsen.  —  1120  tont  come  un  dener  lur 
dure.  Hier  hatte  man  zu  wissen  gewünscht,  ob  das  e  in 
came  nicht  erst  nach  den  Grundsätzen  auf  S.  ix  hinzugefügt 
ist,  oder  auch  in*  der  Hs.  steht  Ebenso  1180  come  ist  dedenz 
le  ventre  :  com  steht  z.  B.  zwei  Zeilen  vorher.  Der  Hiatus 
ist  auch  hier  unwahrscheinlich;  hier  (1120)  liefse  sich  leicht 
bessern,  wenn  man  schriebe  en  tant  come  un  dener  lur  dure; 
▼gl.  1179  en  tant  dementre  come.  Oder,  was  mir  wahrschein* 
lieber  ist,  das  Wort  hatte  in  der  Aussprache  des  Dichters 
coüsonantischen  Aasgang.  Es  wird  diesem  Gebrauche  von 
come  im  Hiatus,  der  durchaus  analog  mit  dem  von  que  ist, 
weiter  nachzuspüren  sein.  —  1211  e  a  Adam  en  mist  en  la 
bocke;  der  Heransgeber  streicht  en  vor  mist^  besser  war  es 
la  zu  streichen.  Das  Reim  wort  von  1212  war  atoche.  — 
1247  ist  die  Lücke  zu  ergänzen  conceit;  1249  tel  maladie.  — 
1274  L  quant  il  ist  fors  de  cele^  aber  das  Reim  wort  weifs  ich 
nicht  zu  finden.  —  1296.  Hier  steht  com^  wo  come  zu  schrei- 
ben war^  um  den  nnertraglichen  Hiatus  ventre  eissi  zu  ver- 
meiden. —  1230.  Aus  gleichem  Grunde  ist  der  Vers  qui  est 
vertuose  e  saine  zu  kurz;  man  lese  ^t  est  e  vertuose  e  saine^ 
vgl  zn  1388.  —  1338.  Die  Handschrift  hat  les  encens  e  les 
pomes  gemetes;  die  Ausgabe  streicht  e.  Es  ist  aber  vielmehr 
statt  les  encens  die  grammatisch  richtigere  Form  li  encens 
(oder  Pencens)  zu  schreiben  und  e  beizuhehalten ,  das  ebenso 
im  vorausgehenden  wie  im  folgenden  Verse  die  beiden  Be- 
griffe verbindet.  —  1381  si  li  euere  ne  le  puet  porter.  Statt 
H  euere  ist  li  cors  „der  Leib'*   zu  lesen.     Die  folgende  21eile 
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ist  in  der  Handschrift  um  zwei  Silben  zu  kurz  ainz  lestuet 
regeter.  Dafs  die  Besserung  des  Herausgebers  le  li  estuet  un- 
richtig sei,  hat  schon  Tobler  S.  112  bemerkt.  Allein  dessen 
Vorschlag  ains  li  estuet  tost  regeter  scheint  mir  nicht  annehm- 
bar, li  estuet  ist  schon  wenig  wahrscheinlich  (vgl.  27.  1386) 
und  tost  ist  ein  armseliges  Flickwort.  Ich  lese  ainz  Pestuet 
del  tut  regeter;  dies  erklärt  auch  den  Ausfall  zweier  Silben 
am  natürlichsten,  der  Schreiber  sprang  von  tuet  auf  das  ahn- 
lich aussehende  tut  hinüber.  Doch  kann  man  auch  il  vor 
Pestuet  ergänzen  (vgL  27.  1386),  nur  wäre  dann  eine  zwei- 
malige Ergänzung  noth wendig.  —  1388.  Da  reume  nicht  drei 
Silben  ausmachen  kann^  so  muTs  man  schreiben  ou  reume  qui 
del  Chief  descent,  —  1513  U  diable  out  grant  envie:  auch 
hier  ist  der  Hiatus  unzulässig;  entweder  ^t  diables  oder  besser 
li  diable  en  out  (vgl.  1520  qui  grant  envie  en  ot),  —  1529. 
Der  gleiche  Fall  des  Hiatus:  e  autant  force  e  science;  es  ist 
zu  schreiben  e  autretant.  Ebenso  steht  in '  der  Hs.  ausi  für 
das  vom  Herausgeber  gesetzte  autresi  3335.  Die  Handschrift 
hat  hier  übrigens  seiende^  das  hätte  nach  des  Herausgebers 
Grundsätzen  nicht  verändert  werden  müssen,  um  so  weniger 
als  paciencie  (:  obediencej  1565  beibehalten  wurde.  —  1585 
lies  bei  essemple.  —  1650  e  rendra  a  chascun  son  loier:  die 
Ausgabe  setzt  rendre^  nicht  unrichtig;  ebenso  gut  wäre  jedoch 
a  zu  streichen,  das  in  diesem  Falle  entbehrlich  ist  —  1736. 
Wieder  ein  unerlaubter  Fall  des  Hiatus  gegen  die  Handschrift. 
Diese  hat  e  qom  loist  de  quier  fin^  die  Ausgabe  e  q^ome  oist. 
Das  richtige  war  e  qe  Vom  oist^  aber  auch  qe  om  wäre 
durchaus  unanstöfsig.  —  1808  qi  le  chastel  gardent  de  fieu 
(:  deu)^  es  wird  zu  lesen  sein  gardent  en  fieu^  vgl.  1748.  — 
1933  —  5.  Die  Yermuthung  Tobler's  entfernt  sich  mehr  als 
nothig  von  der  Ueberlieferung.  la  ist  nicht  in  de  zu  verwan- 
deln, sondern  in  «a,  es  ist  Subject  von  bat. 

2048.  reneira  in  reniera  oder  reneiera  zu  bessern  (S.  117) 
verlangt  nicht  die  Orthographie,  sondern  der  Vers,  denn  jene 
Form  kann  nur  dreisilbig  sein.  —  2093.  vereiment  muls  ent- 
weder veirement  oder  vreiement  geschrieben  werden.  —  2104. 
Auch  hier  wäre  man  gern  im  Klaren,  ob  die  Handschrift 
wirklich  de  oile  hat  oder  ob  das  e  von  de  erst  vom  Heraus- 
geber nach  den  Grundsätzen  auf  S.  ix  hinzugefügt  ist;  es  ist 
zu  lesen  sa  lampe  plaine  d*oile  ardant.  —   2116  lies  del  onde 


Digitized  by 


Google 


Le  Betant  de  Dieo.  217 

ohoe  Komma.  —  2126.  Der  Hiatus  ist  auch  hier  unsulässig; 
man  lese  ceo  est  a  dire,  —  2187  qui  tel  preie  mwt  e  en- 
chauce:  statt  nmet  ist  besser  zu  schreiben  sieut.  —  2190  ne 
ü  mesmes  ne  sei  ou  vait^  hierdurch  schiene  allerdings  mesmes 
belegt  zu  sein^  dem  di&  Reime  widersprechen.  Es  ist  aber 
la  lesen  ne  ü  meUmea  eet  ou  vcdt^  was  wahrscheinlicher  ist  als 
fCü  meUmes  ne  set  —  2376.  Es  ist  nicht  nothig  mit  Tobler 
(S.  114)  an  eine  Veränderung  von  colverz  in  coürarz  zu  den- 
ken. Der  Reim  muls  allerdings  geändert  werden^  denn  die 
Verweisung  auf  espame  :  supeme  (3167)  trifft  nicht  zu^  vgl. 
S.  210.  Am  einfachsten  ist  die  Besserung  covvarz^  wozu  auch 
das  folgende  trefEich  stinmit  —  2480  lies  plait  ne  tindretii.  — 
3488  Uta  plusurs  de  ces  Fremeeis  hat  die  Hs.,  statt  t 
wegzulassen^  kann  man  ebenso  gut  des  fSüt  de  eee  schrei« 
ben.  —  2570.  Die  Hs.  hat  certee  anceie  veie  ieo  gie, 
Tobler  vermuthet  veie  jeo  de^  als  betheuemder  Ansruf;  also 
wohl  ähnlich  dem  häufigen  se  dex  me  voie.  Dabei  hat  er  aber 
nicht  bedacht,  dafe  de  auf  venge  d.  h.  vengie  reimen  müfetC) 
was  bei  Gnillaume  unmöglich  ist.  Der  Reim  gie  ist  nicht  an- 
tntasten,  das  Pronomen  der  1.  Person  wird,  wo  es  im  Reime 
steht,  immer  mit  ie  gereimt.  Es  ist  zu  lesen  certes  anceie 
qwu  veie  gie^  „ehe  ich  das  mit  ansehe''.  —  2604  veeir 
s^zt  der  Herausgeber  hier  für  das  handschriftliche  veer^  das 
er  2337  unverändert  liefe;  vgl.  auch  S.  117.  —  2607  si  com 
il  suelt  faire  jadis.  Der  Sinn  verlangt  das  Präteritum,  dieses 
aber  kann  suelt  nicht  sein.  Man  lese  sot^  diese  Form  ist 
nicht  häufig;  Bnrguy  2,  115  sagt,  er  habe  es  nirgends  gefun- 
den. Es  steht  z.  B.  Chrestomathie  196,  26.  Daher  hat  der 
Schreiber  es  wohl  beseitigt,  weil  es  ihm  ungeläufig  war.  — 
2675.  Nicht  euvangire  war  zu  schreiben,  sondern  ewangirej 
vv  =:  w,  V  wie  in  dem  mehrfach  vorkommenden  vvont,  — 
2707.  Wahrscheinlich  par  ta  feelte.  —  2723  /««/,  auf  conseil 
reimend,  hätte  ebenfalls  S.  117  als  in  feeil  zu  bessern  auf- 
geführt werden  müssen.  —  2740.  Der  Punkt  nach  muscie  ist 
XQ  streichen.  —  2756.  n*en  use  ist  nicht  richtig,  denn  der 
Genitiv  ist  durch  de  ea  bonte  schon  ausgedruckt,  also  nen 
«(M-  —  2767.  tant  demerUree  com  il  puet:  die  Ausgabe  com 
ü  le  puet^  wenig  wahrscheinlich.  Wenn  nicht  tant  en  de- 
nentree  zu  schreiben  ist,  bildete  auch  hier  come  Hiatus  (vgl. 
2u  1120)  d.  h.  endete  consonantisch.   —   2953*   tote  jor  war 

Jahrb.  f.  rom.  n.  engl.  Lit.  XI,  9.  15 
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Dicht  in  tot  jor  zu  verandern  (Chrestom.  125,  7),  sondern  que 
ist  zu  elidieren.  —  2980.  Hs.  quiderent  mtUt  bien  quant  il 
fjeient.  Die  Aenderong  quiderent  bien  quant  ü  veeient  lat  un- 
richtig; der  Wechsel  zwischen  Präsens  und  Präteritum  ist  nicht 
anders  als  2977.  78,  auch  wurde  hier  nicht  veeient  y  sondern 
virent  stehen.  —  2999.  Die  Handschrift  braucht  hier  eeeample 
als  Femininum,  aber  es  wird  überall  zu  andern  sein  in  eeet 
eseemple  dit^  si  lar  a  overt  a  deeerit  une  eentence. 

3014.  «Von  der  handschriftlichen  Lesart  abzugehen  war 
kein  Grund:  lies  qu^a  see  ovriere  done  victorie.  que  für  qui 
ist  sehr  gewohnlich.  —  3049  lies  lor  fiet  deus  navele  lei;  eist 
ist  wohl  nur  Druckfehler.  —  3063.  Warum  aeeigne  in  aseig- 
nee  verändern  ?  —  3136.  ffeui  in  jem  zu  verändern  war  nicht 
nothig.  —  3194.  Hs.  pereecos^  die  Ausgabe  perecos.  Wenn 
im  übrigen  sc  beibehalten  wurde  (S.  vni),  war  auch  hier  kein 
Grund  es  zu  beseitigen.  —  3237  lies  ja  sa  joie  nen  iert  en- 
tiere  (vgl  zu  2756)  oder  n^iert  ei  eniiere^  nicht,  wie  Tobler 
S.  116  vorschlägt,  jamee.  —  3317  lies  peust^  nicht  peuist^ 
wie  Tobler  S.  116  schreibt,  denn  diese  letztere  Form  ist  nicht 
normannisch.  —  3335.  Der  Punkt  nach  penee  ist  zu  tilgen, 
dagegen  ist  nach  3339  ein  solcher  zu  setzen  oder  wenigstens 
ein  Doppelpunkt  —  3366.  volentiers  entor  lui  Veuet:  es  ist 
zu  lesen  volentiers  retome  oder  en  tome  Veuet  (vgl.  3327),  denn 
auch  das  einfache  tomer  hat  die  Bedeutung  „  abbringen '\  wie 
mhd.  wenden  neben  erwenden.  —  3379.  Wahrscheinlich  ist  zu 
schreiben  a  une  porcherie  peetre^  und  dann  eine  Lücke  anzu- 
nehmen. —  3457  vielleicht  besser  zu  lesen  e  dl  demaintenant 
respont  als  U  ergänzen.  —  3478.  Es  ist  nicht  comandement  in 
mandement  zu  verändern,  sondern  die  andere  Form  des  pron. 
possess.  vo  für  voetre  zu  setzen.  —  3623  alias  y  faxt  il  a  sei 
mesmeSy  um  eine  Silbe  zu  wenig:  es  ist  wieder  meismes  zu 
schreiben  (:  primes).  —  3635.  acune  war  mit  demselben  Rechte 
in  cdcuTie  zu  verändern  wie  1355  obre  in  albre;  vgl.  jedoch 
GtUllame  79.  —  3730  ist  zu  streichen  und  keine  Lücke  anzu- 
nehmen, denn  der  vierfache  Reim  hat  im  Besant  keine  Ajialogie. 

Zu  den  Druckfehlern  berichtigen  wir  noch  600  Komma; 
ebenso  2098.  3031.  Ein  paarmal  steht  für  u  ein  v  40.  195. 
Für  die  drei  hosen  Dinge,  die  den  Mann  vertreiben,  hätten 
wohl  andere  und  ältere  Belege  gegeben  werden  können,  als 
der  auf  S.  124  (zu  S.  xxix). 
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Der  Heraasgeber  h^  mit  diesem  Buche  das  Gebiet  ro- 
manischer Philologie  in  anericennensweriher  Weise  betreten, 
ond  wir  hoffen  ihm  noch  öfter  darauf  zn  begegnen,  da  es  an 
Kräften,  die  tnchtiges  sn  leisten  im  Stande  sind,  noch  immer 
sehr  mangelt. 

Rostock,*  Jnni  1869. 

K.  Bartsch. 


Grober^  Dr.  GottaY,  die  handsohriftlicben  Gkftaltiingen  der  Cbaoeon  de 
Geste  „Pierabras**  and  ihre  Vorstafen.  gr.  8<>.  (x  and  lU  S.) 
Leipzig  1869.     Vogel. 

Die  Yorliegende  Schrift  regt  in  mehr  als  gewöhnlichem 
Malse  das  Interesse  an,  da  sie  zum  ersten  Male  eine  altfran- 
zosische  Chanson  de  Geste  von  streng  philologischem  Stand- 
punkte betrachtet  und  zergliedert  Der  Standpunkt  an  sich 
ist  kein  neuer,  sondern  in  anderen  Literaturen  langst  mit 
Erfolg  eingenommener;  dafs  seine  Anwendung  auf  ein  fran- 
zosisches Epos  neu  ist,  beweist  nur,  wie  sehr  die  romanischen 
Literaturstudien  noch  in  ihren  Anfangen  sich  befinden.  Zu 
einer  philologischen  Abhandlung  eignete  sich  gerade  der  Fie- 
rabras  wie  wenig  andere  Chansons  de  Oeste,  weil  er  uns  in 
einer  ziemlichen  Anzahl  von  Recensionen  überliefert  ist,  deren 
Verhaltnifs  zu  einander  den  Ausgangspunkt  der  Untersuchung 
bildet  Die  Frage  nach  der  Originalität  der  ^rache,  ob 
firaososisch  oder  provenzalisch,  war  schon  durch  die  Ausgab« 
Ton  Krober  und  Servois  (1860)  entschieden;  auf  sie  ist  daher 
Hr.  6r.  mit  Recht  nicht  nSher  eingegangen.  Wunderbar  mufa 
es  in  der  That  erscheinen,  wie  man  so  lange  an  die  Existenz 
eines  provenzalischen  Fierabras  hat  glauben  können;  ich  darf 
sagen,  dafs  ich  nie  daran  geglaubt  und  schon  in  der  Ein- 
leitung zur  ersten  Ausgabe  meines  provenzaltschen  Lesebuches 
(1855)  es  ausgesprochen  habe,  dafs  der  proyenzalischen  Fas- 
song ein  franzosisches  Original  zu  Qrunde  liegt 

Der  Weg,  den  der  Verf.  eingeschlagen,  ist  kein  muheloser, 
nnd  wurde  durch  die  unzureichenden  Nachrichten  über  einige 
Fierabrasbandschriften     wahrlich    nicht    erleichtert.     Hatte    er 

15* 


Digitized  by 


Google 


220  Kritische  Anseigen: 

flammüiche  Handschriften  zur  Yergleichung  vor  sich  gehabt, 
so  vurde  er  in  manchen  Pankten  zu  noch  erschöpfenderen 
^esoltaten  gelangt  sein.  Er  weist  zunächst  aas  den  Lesarten, 
80  weit  sie  in  der  Aasgabe  mitgetheilt  sind  and  aas  aaderen 
Hilfsmitteln  bekannt  waren,  die  Unabhängigkeit  aller  Hand- 
schriften von  einander  nach:  ein  wirkliches  Abhängigkeits- 
verhältnils  kann  für  keine  dargethan  werden.  Es  gilt  nan, 
den  verlorenen  Quellen  der  Handschriften  nachzuspüren.  Hier 
kommt  zunächst  der  bald  am  Eingang  der  proveozalischeo 
Fassung  sich  findende  Abschnitt  von  561  Versen  in  Betracht. 
Der  Verf.  zeigt,  dafs  derselbe  nicht  etwa  von  dem  proven- 
zalischen  Uebersetzer  hinzugedichtet  ist,  sondern  ebenfalls  auf 
seiner  franzosischen  Vorlage  beruht.  Unter  den  Beweisen, 
welche  in  der  Methode  an  die  von  den  Herausgebern  des 
französischen  Fierabras  befolgte  sich  anschliefsen,  ist  allerdings 
zu  streichen,  dafs  ahia  nie  im  Provcnzalischen  existiert  habe; 
es  steht  vielmehr  im  Reim  scbon  bei  Bertran  de  Born  (Mahn 
If  309)9  der  aia  :  Normandia  bindet.  Auf  das  Vorhanden- 
sein des  Abschnittes  in  der  dem  provcnzalischen  Texte  zu 
Grunde  liegenden  franzosischen  Gestalt  weisen  auch  andere 
Wagnisse  (David  Aubert,  italien.  Fierabras)  hin.  Mit  diesen 
2ieugen  zusammen  bildet  der  provenzalische  Fierabras  eine 
besondere  Gruppe,  deren  Quelle  der  Verfasser  mit  x  bezeich- 
net, während  sämmtliche  franzosische  Fassungen  za  einer  an- 
dern, durch  y  bezeichnet,  gehören,  In  einem  näheren  Ver- 
hältnisse stehen  unter  den  franzosischen  die  Escorialhandschrift 
(E)  und  die  Didot^sche  (D),  welche  zwar  unter  sich  unab- 
hängig, doch  auf  eine  gemeinsame  mit  z  bezeichnete  Quelle 
weisen,  welche  aus  y,  der  Grundlage  der  franzosischen  Recen- 
sionen,  hervorgegangen  ist.  Ebenso  liegt  auch  eine  vermit- 
telnde Quelle  zwischen  j  und  den  übrigen  vier  franzosischen 
Handschriften  (abcd),  welche  Quelle  Grober  mit  w  bezeich- 
net. X  und  y,  die  Grundlagen  beider  Gruppen,  verhalten  sich 
so  zu  einander,  dafs  x  dem  Originale  näher  steht  als  y,  nicht 
aber  selbst  das  Original  ist,  da  sich  bereits  ein  Fehler  (S.  25), 
der  nicht  vom  Dichter  verschuldet  sein  kann,  und  den  die  eine 
Handschrift  der  Gruppen  y  (E)  durch  Conjectur  bessert,  darin 
vorfindet.  Das  eigentliche  Original  wird  daher  mit  x'  be- 
zeichnet.  Demnach  gestaltet  die  Genealogie  des  Textes  sich 
folgendermafsen  (8.  27): 
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Auf  Grundlage  dieser  Ergeboiase  lafst  sich  nun  ermitteln, 
was  dem  Original  x,  denn  über  dieses  kommen  wir  zunächst 
nicht  hinaus,  angehört  hat:  nämlich  alles,  was  sich  überein- 
stimmend in  der  Gruppe  von  P  und  in  einer  oder  mehreren 
der  aus  y  hervorgegangenen  Texte  findet.  Danach  allerdings 
würde  ein  kritisch  gestalteter  Text  sowohl  in  der  Zahl  der 
Verse  wie  in  den  Lesarten  wesentlich  anders  aussehen  als  die 
Aasgabe  von  Krober  und  Seryois.  Es  würde  eine  ziemliche 
Anzahl  v^on  Versen  aufzunehmen  und  umgekehrt  eine  Anzahl 
ZQ  streichen  sein,  welche  erst  durch  Ueberarbeitung  hinzu- 
gekommen ist  Denn  mit  Recht  bemerkt  der  Verf.,  dafs 
sammtliche  franzosische  Handschriften  ihre  Quellen  nichts  we- 
niger als  treu  überliefern,  sondern  sie  im  Kleinen  wie  im 
Greisen  sehr  frei  gestaltend  redigieren;  im  Kleinen  durch  Ver- 
inderung  des  Wortlautes  einzelner  Verse,  im  Grofsen  durch 
weiter  greifende  Umänderungen,  Einschiebungen  u.  s.  w.  In 
Bezug  auf  die  hier  geltend  gemachten  Wortveränderungen 
baben  wir  einiges  zu  berichtigen.  Der  Vers  der  proyenzal« 
Redaction  1083  ieu  no  seria  per  vos  ayesi  leu  conqtterisy  wo- 
für die  französische  hat  ne  kerroie  je  pae  en  vos  lois  eonvertis^ 
darf  nicht  für  die  Ursprünglichkeit  der  provenzalischen  Fas- 
sang geltend  gemacht  werden.  Zunächst  ist  conqueris  keines- 
wegs eine  unprovenzalische  Form,  wohl  aber  eine  unfranzo- 
sische;  conqueris  steht,  ebenso  wie  aunis^  ardis  für  aunitz^ 
arditz^  f5r  conqueritZy  und  diese  Form  Cvom  infin.  conquerir) 
ist  gut  provenzalisch  und  durch  den  Reim  (:  arditz)  bei  Raim- 
baut   de    Vaqueiras    (Mahn  1,  378)    erwiesen.     Eine    ander« 
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ebenfallB  dreisilbige  Nebenform  ist  conguezüz  (Bayn.  4,  32). 
Man  konnte  hier  also  eher  die  provenzalische,  nicht  franzö- 
sische Form,  als  einen  Beweis  für  die  Nichtnrsprnnglichkeit 
der  provenzalisohen  Fassung  dieses  Verses  betrachten.  Schwer- 
lich ist  sie  allerdings  aus  der  Fassung  in  a  entstanden,  da 
diese  auch  in  den  folgenden  Versen  abweicht,  aber  anch  nicht 
aus  der  von  Gr.  angenommenen  ainsi  legier  eanquie^  die  kaum 
sprachlich  statthaft  ist,  denn  auch  conquU  wurde  keinen  An- 
stois  gegeben  haben,  da  es  provenaal.  Nebenform  von  conques 
ist  (P.  Vidal  S.  lxxyii);  vielmehr  ist  allem  Anschein  nach 
die  echte  Fassung  verloren.  1088  hat  P  no  plaesa  dieu  lo 
pis^  wo  pis  nach  6r.  für  pieiz  (Brust,  franz.  pie)  stehen  soll; 
das  ist  nicht  richtig,  pis  ist  piue  (meine  Chrestomathie  194,  4); 
der  fransösische  Bedactor  scheint  an  dem  nicht  hanfigen  Worte 
Anstofs  genommen  cu  haben  und  änderte  dasselbe  in  ne  place 
a  Jkesu  Cris:  1218  hat  eher  P  als  a  den  Beim  Yerandert; 
denn  pt«,  welches  hier  in  der  Tirade  auf  ie  steht,  ist  nur 
provenaalisober  Plural,  wahrend  er  franaosisch  nur  pine  lau- 
ten kann. 

Die  Zerdehnung  eines  Verses  in  zwei  oder  mehrere,  gleich- 
falls ein  Zog  der  Ueberarbeitungen,  wollen  wir  nicht  in  Ab- 
rede stellen;  es  kann  jedoch,  wo  die  verschiedenen  Hand- 
schriflten  der  Gruppe  y  übereinstimmend  P  gegenüber  stehen, 
auch  ebenso  gut  der  Fall  sein,  dafs  P  eine  Zeile  absichtlieh 
oder  aus  Nachlässigkeit  übersprungen  hat.  Ein  solcher  Fall 
scheint  mir  in  V.  4849  vorzuliegen,  wofür  a  3  Zeilen  hat; 
in  der  ersten  wie  in  der  dritten  steht  am  Anfange  des  Verses 
das  Wort  cuve  (une  euve  —  la  cuve):  wie  leicht  konnte  hier 
der  provenzalische  Schreiber  von  dem  Worte  des  ersten  Ver- 
ses auf  das  gleiche  des  dritten  abirren  und  dann  die  folgen- 
den Worte  zusanmien  drangen. 

Auch  die  grofseren  Zusätze  in  der  Bearbeitung  y  sind 
unbedenklich  einzuräumen,  wenngleich  auch  hier  die  Möglich- 
keit nicht  ausgeschlossen  bleibt,  es  habe  der  provenzalische 
Bearbeiter  manchmal  in  sprachlicher  oder  anderer  Absiebt 
gekürzt  Auch  die  Bearbeitung  x,  wie  sie  aus  der  Ueberein- 
stimmung  von  P  und  y  sich  gestaltete,  ist  nach  Gr.  nicht  frei 
von  Zusätzen.  Den  Nachweis  fnhrt  er  hauptsächlich  aus  den 
nicht  seltenen  Wiederholungen  und  Variationen  des  schon  ein- 
mal Erzählten,  so  wie  aus  den  Widersprächen  der  Erzählung. 
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Vom  provenzaliseheo  Schreiber  können  diese  Zusätze  nicht 
herrohren,  denn  sie  tragen  gleichfalls  unverkennbar  francosi* 
sches  Gepräge.  Hier  geht  der  Verf.  jedoch  wohl  zu  weit; 
am  wenigsten  darf  man  ihm  ohne  Weiteres  zugeben  ^  dals  die 
sogenannten  Varianten,  d.  h.  zwei  im  Inhalt  sich  deckende 
Uraden,  durchgangig  auf  Zusätzen  bemhen.  In  allen  franzo- 
sischen Chansons  de  G^te  finden  wir  bekanntlich  nicht  sel- 
ten solche  Tiraden.  £s  bedarf  keines  allzugrofsen  Scharf- 
sinnes, nm  hier  anf  die  Vermuthong  zu  kommen,  es  sei  eine 
Tirade  von  einem  Bearbeiter  hinzugedichtet.  Allein  den  phi- 
lologischen Beweis  dafür  zu  fuhren,  wird  denen,  die  mit  dem 
Auswerfen  von  Tiraden  so  rasch  bei  der  Hand  sind,  schwer 
gelingen^  und  doch  gibt  dafür  sonst  die  altfranzosische  Sprache 
darchaus  die  Kriterien  an  die  Hand.  Ohne  den  philologischen 
Beweis  aber  halte  ich  die  Annahme  eingeschobener  Tiraden 
noch  nicht  für  erwiesen.  Man  darf  nicht  unbeachtet  lassen, 
dafs  die  meisten  dieser  Doppeltiraden  auf  bedeutsame  Ponkte 
der  Erzählung  fallen.  Auf  diesen  verweilt  daher  der  Sänger 
mit  YorKebe,  und  so  kann  auch  ein  und  derselbe  Dichter 
s^nr  wohl  dazu  kommen,  vor  einer  grofsen  zuhörenden  Menge 
dieselbe  Situation  zweimal  auszumalen.  Wie  aber  leicht  jemand 
im  Berichten  des  zweite  Mal  nicht  ganz  genau  so  wie  das 
nste  Mal  erzählt,  sondern  kleine  Abweichungen  vorkommen, 
die  bewufst  (im  Beiwerk)  oder  unbewuTst  (im  Thatsächlichen) 
sind,  so  begegnet  es  auch  bei  diesen  Doppeltiraden^  dals  mit- 
unter kleine  Verschiedenheiten  sich  finden.  Eine  zweite  Bigen- 
thumlichkeit  des  franzosischen  Epos  besteht  darin,  dafs  der 
ScUnis  einer  Tirade  nicht  selten  schon  den  Inhalt  des  An- 
zugs der  folgenden  andeutet,  oder  dafs  umgekehrt  der  Anfang 
einer  Tirade  den  Schlufs  der  vorhergehenden  reci^ituliert. 
Hier  überall  Tiradenanhänge  und  Tiradenvorschub  zu  erblicken, 
ist  nicht  die  richtige  Auffassung.  Diese  Andeutungen  und 
Wiederaufnahme  dienen  dazu,  dem  Qedächtnils  zu  Hälfe  zn 
kommen,  die  folgende  Tirade  dasselbe  leiditer  bebalten  zu 
lassen.  Damit  wollen  wir  das  Vorhandensein  von  Interpola- 
tionen und  Veränderungen  nicht  leugnen,  sondern  nur  darauf 
aufmerksam  machen,  dafs  doch  .nicht  ohne  Weiteres  jede 
scheinbare  Wiederholung,  jede  Variation^  ja  selbst  nicht  jeder 
Widerspruch  zur  Annahme  einer  Interpolation  berechtigt;  denn 
auch  dem  mitten  in    seinem  Gegenstande    stehenden    Dichter 
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kann  es,  und  Tielleicht  gerade  weil  er  mitten  darin  steht,  be- 
gegnen, dab  er  kleine  Ungleichheiten  in  NebenBachen  nicht 
l^merkt  über  den  Hanptbegebenheiten,  die  seine  Phantasie  und 
sein  Interesse  in  Anspruch  nehmen. 

Ueberzengend  ist  dagegen  der  Nachweis,  dafs  der  zweite 
Theil  des  Gedichtes  ursprünglich  mit  dem  ersten  nicht  ein 
einheitliches  Ganze  bilden  konnte,  dafs  der  erste  auf  eine  an- 
dere Fortfahrnng  angelegt  war,  als  er  im  zweiten  Theile 
erfahren  hat.  Ich  verstehe  dies  nun  nicht  so,  dais  die  Onind- 
gestalt  (x')  ans  zwei  Gedichten  zusammengeflickt  worden  sei, 
sondern  dafs  der  Dichter  von  x  entweder  eine  ihm  unvoll- 
ständig vorliegende  Dichtung  verarbeitete  und  ergänzte,  oder, 
dem  Geschmaeke  der  Zeit  für  das  romantische  und  erotische 
folgend,  den  Schlufs  eigenmächtig  abänderte.  Die  Annahme 
wird  durch  die  Inhaltsangabe  in  Ph.  Mousket^s  Reimchronik 
durchaus  bestätigt,  indem  sie  in  ihrem  ersten  Theile  mit  dem 
ersten  Theile  des  Fierabras  stimmt,  während  der  zweite  von 
diesem  abweicht,  also  dem  uns  verlorenen  zweiten  Theile  der 
ältesten  Gestaltung  des  Fierabras  entsprach.  Diese  älteste  Ge- 
staltung aber  kann,  wie  Gr.  nachweist,  nicht  vor  1152  ent- 
standen sein. 

Die  unzulänglichen  Nachrichten  über  einen  Theil  der 
handschriftlichen  Quellen  haben,  wie  wir  sahen,  den  Verf.  in 
der  Erkenntnifs  des  Verhältnisses  zu  einander  zwar  nicht  be- 
hindert, sie  ihm  jedoch  erschwert.  Wir  wünschen,  dais  Hr. 
Gr.  auf  Grund  seiner  Untersuchungen  eine  wirklich  kritische 
Ausgabe  des  Fierabras  unter  Benutzung  sämmtlichen  Materials 
veranstalten  mochte:  wir  sind  sicher,  dafs  durch  die  nähere 
Kenntnifs  der  Handschriften  seine  Resultate  nur  weitere  Be- 
stätigung erhalten  werden.  Es  würde  lehrreich  sein,  durch 
die  vollständige  Mittheilung  der  Lesarten  die  Entwickelungs- 
geschichte  des  Fierabras  vor  sich  zu  sehen,  die  sich  in  ana- 
loger Weise  überall  wiederholen  wird,  wo  uns  ein  reicheres 
Material  erhalten  ist  und  wir  nicht  etwa  auf  1  —  2  Hand- 
schriften angewiesen  sind. 

Rostock,  20.  Januar  1870. 

K.  Bartsch. 
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La  Materia  del  Morgante  in  an  ignoto   poema  cayalleresco  del  secolo 
XV.   Per  Pio  Rajna.     Bologna,  1869.     S«.     95  p. 

Den  Inhalt  dieser  höchst  interessanten  Abhandlung,  welche 
orspriinglich  im  zweiten  Bande  des  Propugnatore  erschienen 
ist  und  hier  im  Separatabdrucke  vorliegt,  bildet  eine  Ent- 
deckung auf  dem  Gebiete  der  italienischen  Literatur,  welche 
Dicht  verfehlen  wird,  bei  allen  Kennern  und  Freunden  der 
letzteren  grofses  Aufsehen  zu  erregen,  ein  peinliches  freilich 
bei  denjenigen,  welche  das  Verdienst  eines  Dichters  ganz  oder 
doch  vorzugsweise  in  die  Originalität  der  Erfindung  oder  der 
Composition  des  Stoffes  zu  setzen  pflegen  und  in  deren  Augen 
selbst  die  genialste  Behandlung,  wenn  dieselbe  eine  mehr  oder 
weniger  nur  umgestaltende  gewesen  ist,  wenig  oder  kei- 
nen Anspruch  auf  dichterischen  Ruhm  verleiht.  Literarhistoriker 
Qod  Aestbetiker  dieser  Art  werden  in  der  rubricirten  Schrift 
einen  Lorbeer  zerpflückt  sehen  und  das  Opfer  ist  diesmal 
kein  geringeres,  als  einer  der  Lieblinge  aller  Freunde  der 
heitern  italienischen  Muse  —  Luigi  Pulci. 

Zwar  war  man  schon  längst  nicht  mehr  darüber  in 
Zweifel,  dafs  Pulci  den  Stoff  seines  Morgante  nicht  rein  er- 
fanden, sondern  dafs  er  ihn,  seinem  Kerne  nach,  irgend  einer 
populären  italienischen  Dichtung  aus  dem  Karlssagenkreise 
entnommen  habe.  Aber  man  glaubte  doch,  dafs  die  Compo- 
sition des  Gedichtes,  der  Gang  der  Erzählung,  die  Erfindung 
des  Details  durchgängig  ihm  allein  gehorten,  dafs  der  Morgante 
slso  in  diesem  Sinne  vollständig  ein  Original  sei.  Diese  An- 
Dshme  erweist  sich  durch  Herrn  Rajna^s  Entdeckung  als  eine 
Täuschung.  Pulci  hat  eine  Vorlage  gehabt,  der  er  bezüglich 
des  Haupttheiles  seines  Gedichtes  Schritt  vor  Schritt,  ja  Strophe 
ßr  Strophe  gefolgt  ist,  aber  dessen  Sprach-  und  Versbau  er 
Bicht  nur  durchgängig  veredelt,  sondern  dem  er  auch  Leben, 
Seele  und  Gedanken  eingeflofst,  und  das  er  dadurch  aus  einer 
roben  und  geistlosen  Reimerei  zu  einem  poetischen  Kunst- 
werke gemacht  hat 

Der  Morgante  ist  somit  allerdings  nichts  mehr  und  nichts 
weniger  als  ein  rifacimento  in  der  Art  wie  Berni^s  Orlando 
iooamorato  ein  rifacimento  des  Bojardo*schen,  aber  mit  dem 
greisen  Unterschiede,  dafs  in  letzterem  Falle  das  Verdienst 
der  Ueberarbeitung  in  mehr  als  einer  Beziehung  ein  zweifel- 
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haftes  ist  und  das  ältere  Gedicht  dem  jaogeren  an  Werth 
mindestens  ganz  gleich  steht  und  seinen  Platz  in  der  Litera- 
tur neben  ihm  behauptet,  wogegen  Pulci's  Vorbild  durch  seine 
Ueberarbeitung  verdienter  Vergessenheit  anheimfiel.  Qerade 
dieser  Umstand  giebt  der  Sache  noch  ein  erhöhtes  Interesse, 
denn  wir  haben  hier  ein  neues  und  frappantes  Beispiel,  wie 
ausnehmend  grofs  das  Verdienst  eines  Dichters  noch  sein 
kann,  wenn  ihm  auch  weder  die  Erfindung  noch  die  Anord- 
nung des  Stoffes  angeboren.  Weit  entfernt,  den  Ruhm  des 
Verfassers  des  Morgante  zu  schmalem,  lafst  vielmehr  die  Ver- 
gleichung  mit  seiner  Vorlage  seine  dichterische  Ejraft  erst  recht 
dentlich  hervortreten,  indem  sie  einen  bisher  entbehrten  Maals- 
stab  für  dieselbe  liefert. 

Das  Oedicht,  von  welchem  die  Rede  ist,  wurde  von  Herrn 
Rajna  im  Jahre  1868  in  einer  Foliohandschrift  der  Lauren- 
siana  aufgefunden.  Die  Handschrift  ist  in  sehr  schlechtem 
Zustande  und  im  Anfange,  in  der  Mitte  und  am  Ende  defect. 
Das  im  Anfang  Fehlende  schlagt  Herr  R.  auf  höchstens  zwei 
Blätter  an,  in  der  Mitte  scheinen  etwa  fünfzehn  zu  mangeln, 
der  Verlust  am  Ende  läfst  sich  nicht  genau  bestimmen,  scheint 
aber  zwanzig  Blätter  nicht  zu  übersteigen  und  ist  auch,  wie 
sich  weiter  unten  zeigen  wird,  für  die  vorliegende  Frage 
wahrscheinlich  ohne  Bedeutung.  Mit  dem  Anfangsblatt  ist 
natürlich  auch  der  Titel  verschwunden.  Herr  R.  glaubt  — 
gewiCs  mit  Recht  —  aus  einigen  Stellen  des  Textes,  so  wie 
aus  einer  Stelle  des  Morgante  schliefsen  zu  dürfen,  dals  es 
den  Titel  Orlando  gefuhrt  habe,  und  dieses  Namens  bedient 
er  sich  durchgängig  in  seiner  Schrift. 

Dem  Finder  fiel  die  Aehnlichkeit  des  Gedichtes  mit  dem 
Morgante  schon  bei  der  ersten  fluchtigen  Lectore  nicht  nur  in 
einer  Menge  einzelner  Ausdrucke,  sondern  auch  ganzer  Sätze 
und  Verse  auf,  und  eine  hierauf  vorgenommene  Vergleichnng 
mit  Puld's  Werke  liels  dann  keinen  Zweifel  übrig,  dafs  hier 
ein  Origmal  und  eine  Ueberarbeitung  vorlagen.  Dabei  blieb 
nun  aber  noch  Verschiedenes  aufzuklären.  Zwar  die  von 
Herrn  R.  aufgestellte  Möglichkeit ,  dafs  der  Orlando  die  jün- 
gere Form  und  eine  bänkelsängerisohe  Bearbeitung  des  Mor- 
gante sein  könne,  war  unserer  Ansicht  nach  von  vorn  herein 
abzuweisen.  Wohl  aber  konnten  beide  Gedichte  von  demsel- 
ben Verfasser  und  der  Orlando    ein  erster  roher  Entwurf  des 
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Morgaote  sem.  Endlich  aber,  wenn  beide  von  verschiedenen 
Yeffaaaern  herrührten,  blieb  die  Entstehungszeit  des  Orlando 
ond  sein  mathmalslicher  Verfasser  zu.  bestimmen. 

Herr  B.  beginnt  mit  einer  genauen  Vergleichung  beider 
Gedichte  von  der  ersten  im  Ms.  des  Orlando  erhaltenen  Stanze 
an,  welche  der  19.  des  Morgante  entspricht,  indem  er  die  Ab- 
weichungen des  einen  Gedichtes  von  dem  andern  einzeln  her- 
vorhebt Daraus  ergiebt  sich  denn,  dafs  mit  Ausnahme  eini- 
ger weniger  Stanzen,  welche  dem  Morgante  allein  geboren, 
die  ersten  fünfundzwanzig  Blatter  der  Handschrift  eine  voll- 
kommene Uebereinstinmiung  mit  dem  Morgante  zeigen  und 
beide  Gedichte  sich  nur  in  der  Form  von  einander  unter- 
leheiden.  Vom  sechsundzwanzigsten  Blatte  an  aber  werden, 
obwohl  der  Inhalt  im  Wesentlichen  stets  derselbe  bleibt,  die 
Abweichungen  erheblicher,  theils  bezüglich  der  einzelnen  Be- 
gebenheiten, wie  auch  bezüglich  der  Darstellung,  insofern  bald 
das  eine  bald  das  andere  Gedicht  ausführlicher  erzahlt  Unter 
diesen  Abwdchungen,  deren  bedeutendste  Herr  R.  ausführlich  be- 
aprieht,  ist  aber  eine,  welche  den  allerweseutlichsten  Unterschied 
iwisehen  beiden  Gedichten  begründet  Es  fehlt  nämlich  im  Or- 
Isndo  die  gan^e  Erzählung  von  Morgante  und  Margutte,  die  einen 
grolsen  Theil  des  18.  und  den  ganzen  19.  Gesang  des  Morgante 
usmacht,  mithin  einer  der  allerinteressantesten  Theile  des  gan- 
zen Gedichtes.  Morgante,  der  überhaupt  eine  untergeordnete 
Rolle  im  Orlando  spielt,  kommt  hier  seit  dem  16.  Gesänge  gar 
oieht  wieder  vor,  woraus  sich  dann  wieder  eine  grofse  Yerschie- 
denheit  des  Inhalts  zwischen  Pulci's  20.  Gesänge  und  seinem 
Originale  ergiebt.  Somit  gehört  also  der  genialste  Theil  des 
ganzen  Morgante  dem  Messer  Luigi  ganz  zu  eigen.  Der  Ver- 
lost der  letzten  Blätter  des  Codex  läfst  nun  die  Vergleichung 
Qor  bis  V.  2  der  zweiten  Stanze  des  xxii.  Gesanges  des  Mor- 
gante fortsetzen.  Dies  scheint  indessen  darum  von  geringem 
Belang  zu  sein,  weil,  was  keinem.  Leser  des  Morgante  ent- 
gehen kann,  was  aber  hier  in  das  hellste  Licht  gestellt  wird, 
mit  Pulci's  XXIV.  Gesänge  eine  ganz  neue^  mit  der  früheren 
h)  gar  keiner  Verbindung  stehende  Erzählung  beginnt.  Für 
diesen  Theil  war  daher  muthmaislich  auch  der  Orlando  nicht 
iD^  seine  Quelle,  vielmehr  glaubt  Herr  R.  diese  in  den  letz- 
ten Qesängen  des  Gedichtes  „La  Spagna  in  rima*^  gefunden 
<u  haben,   welche,   wie  ihm  eine  genaue  Vergleichung  zeigte, 
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in  den  HanpUachen  mit  Polci^s  5  letzten  Gesängen  überein- 
stimmen. Da  nun  aber  auch  im  ersten  Theile  des  Morgante 
die  Erzählung  keineswegs  zum  eigentlichen  Abschlüsse  kommt, 
so  vermnthet  Herr  R.  gewifs  mit  Recht,  dafs  auch  der  Orlando 
anvollendet  geblieben  sei. 

Nach  dieser  Vergleichnng  des  materiellen  Inhalts  beider 
Gedichte  entwickelt  der  Verf.  zunächst  die  Grunde,  welche 
den  Orlando  als  das  ältere  von  beiden  erscheinen  lassen. 
Wir  folgen  ihm  hier  um  so  weniger,  als,  wie  schon  bemerkt, 
nach  unserer  Ansicht  der  umgekehrte  Fall  uns  völlig  undenkbar 
erscheint. 

Im  folgenden  Kapitel  seiner  Arbeit  zeigt  sodann  der 
Verf.,  welche  Veränderungen  Pulci  mit  seiner  Vorlage  vor- 
genoDunen  hat,  und  diese  Ausführung  ist  eine  fortlaufende 
Reihe  von  Beweisen  für  Pulci's  eminente  Dichterkraft.  Be- 
merkens werth  dabei  ist,  dafs  er  immer  nur  als  rifacitore  er- 
scheint. Selten  oder  nie  entfernt  er  sich  von  dem  materiellen 
Inhalte  seiner  Vorlage,  vielmehr  folgt  er,  etwa  mit  Ausnahme 
der  allerletzten  Gesänge,  getreu,  ja  zuweilen  sclavisch  der  Er- 
zählung des  Orlando.  Nur  die  ursprüngliche  Reihenfolge  der 
Begebenheiten  respectirt  er  hin  und  wieder  nicht,  indem  er 
eine  Begebenheit  nicht  an  ihrem  Orte,  sondera  später  in  an 
derem  Zusammenhange,  dann  aber  fast  immer  in  derselben 
Weise  und  möglichst  mit  ähnlichen  Worten  erzählt,  wie  sein 
Vorbild.  Zuweilen  bildet  er  aus  zweien  Octaven  eine  neue, 
aber  immer  indem  er  sie  aus  einzelnen  Versen  derselben  zu- 
sammenstellt. Seine  eigentliche  Arbeit  aber  besteht  in  der 
Veredlung  der  Form.  Ueberall  hat  er  dem  Ausdrucke  Ange- 
messenheit und  Eleganz  9  dem  Style  Kraft  und  Lebendigkeit, 
dem  Versbau  Correctheit  und  Harmonie  gegeben,  lauter  Eigen- 
schaften, an  welchen  es  dem  Orlando  gänzlich  fehlt.  Durch- 
gängig hat  er  dem  dürren  Gerippe  des  Orlando  plastische 
Rundung  gegeben  und  ihm  seinen  eigenen  Geist  eingefldfst 
durch  passende  Erweiterung  der  Erzählung,  namentlich  der 
Gespräche  der  handelnden  Personen,  so  wie  durch  das  liebens- 
würdige Geplauder,  womit  er  betrachtend  die  Begebenheiten 
begleitet  und  das  einen  so  hervorstechenden  Zug  seines  Gs- 
dichtes  ausmacht.  Dahin  gebort  die  theologische  Erörterung  1, 
St.  49  —  52,  die  Rede  des  Abts  an  Morgante  I,  su  57 — 59, 
das  lange   Gespräch  zwischen   Orlando   und   dem  Abte  I,  st. 
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75—82,  die  Betrachtuogen  über  Karls  d.  Gr.  Undankbarkeit 
XI,  8t  74  —  79.  Von  dem  allen  und  noch  manchem  Andern 
findet  sich  in  Orlando  entweder  gar  nichts,  oder  nar  trockne 
and  geistlose  Andeutungen,  während  Pulci  überall  geistreich, 
witzig,  empfindungSToll  und  als  ein  feiner  Kenner  der  Men- 
sehen und  der  menschlichen  Leidenschaften  erscheint.  Mit 
Recht  sagt  daher  Herr  B.,  im  Morgante  erscheine  die  epische 
Ktterpoesie  zum  ersten  Male  (soll  natürlich  heifsen:  zum 
ersten  Male  in  Italien),  mit  dem  vollen  Gepräge  der  geistigen 
Individualität  des  Dichters. 

Nachdem  der  Verf.  noch  verschiedene  Züge  nachgewiesen 
bat,  durch  welche  der  Morgante  sich  vom  Orlando  unter- 
scheidet, und  welche  die  vollige  Verschiedenheit  der  geistigen 
Bildung  zwischen  den  beiden  Dichtem  kennzeichnen,  geht  er 
cor  Frage  nach  dem  Verfasser  4es  Orlando  über,  indem  er 
mit  Gründen,  die  uns  vollkommen  überzeugend  erscheinen, 
zunächst  die  Annahme  abweist,  es  könne  der  Orlando  ein 
erftter  roher  Entwurf  des  Morgante  aus  des  Dichters  Jugend 
•ein.  Danach  bleibt  denn  freilich  über  den  wahren  Verfasser 
wenig  zu  sagen.  Dafs  er  ein  Florentiner  war,  scheint  aus 
zwei  Stellen  des  Orlando,  in  welchen  des  heil,  Johannes,  des 
Schutzpatrons  von  Florenz,  erwähnt  wird,  geschlossen  werden 
zo  können.  Für  einen  bloisen  Bänkelsänger  (cantatore  di 
piazza)  wiU  ihn  jedoch  Herr  R.,  trotz  der  fast  durchgängigen 
Hohheit  des  Gedichts  und  einer  Anzahl  derartigen  Producten 
gemeinsamer  Ausdrucke,  nicht  halten,  sondern  eher  für  einen 
Mann  von  mittlerer  Lebensstellung,  der  zu  seinem  Vergnügen 
dichtete,  wenn  auch  mit  der  Nebenabsicht,  sein  Gedicht  gele- 
gentlich einem  Strafsensänger  zu  öffentlichem  Vortrage  zu 
iberlassen.  Diese  Ansicht  hat  allerdings  Manches  für  sich, 
inshesondere  eine  Anzahl  Strophen,  deren  Ton  sich  von  der 
gewöhnlichen  Bänkelsängerpoesie  auffallend  unterscheidet. 

Bezüglich  der  Abfassungszeit  des  Orlando  findet  sich  in 
einer  Stanze  eine  ganz  bestimmte  Angabe.  Danach  wäre  (wenn 
anders  der  stark  verdorbene  Text  so  zu  erklären  ist)  der  Or- 
lando zuerst  in  Prosa  aufgezeichnet  und  hierauf  im  Jahre  1384 
in  Verse  gebracht.  Herr  R.  will  indessen  dieser  Stelle  keine 
Beweiskraft  zuerkennen.  Die  beregte  Stanze  findet  sich  näm. 
I^'eh  im  Anfange  eines  Gesanges  und  von  diesen  Einleitungs- 
stanzen, welche  nur  selten  fehlen,  enthalt  die  erste  gewohnlich 
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die  Invocation,  die  zweite  die  Schilderung  der  Jahreszeit,  in 
welcher  die  zu  erzählenden  Begebenheiten  sich  ereignen.  Da 
nun  diese  Stanzen,  welche  überhaupt  in  ihrer  Form  meistens 
höchst  elend  und  nicht  selten  ganz  nnverstandlich  sind,  die 
Erzählung  mitunter  ganz  ungeschickt  unterbrechen,  einige  Male 
sogar  zwei  durch  ihren  Inhalt  aufs  engste  mit  einander  ver- 
bundene Stanzen  von  einander  trennen,  so  ist  Herr  R.  der 
Ansicht,  dafs  der  ursprüngliche  Verf.  des  Orlando  sein  Ge- 
dicht gar  nicht  in  Gtesänge  abgetheilt  habe,  sondern  dafs  diese 
Eintheilung  erst  späteren  Ursprungs  und  sämmtliche  Ein- 
leitungsstanzen Interpolationen  seien.  So  wahrscheinlich  dies 
nun  seinen  Angaben  nach  auch  uns  erscheint,  so  b^danem 
wir  doch,  dafis  es  ihm  nicht  gefallen  hat,  mehr  Beispiele  von 
diesen  Oesanganfangen  zu  geben,  um  ein  sicheres  Urtheil  über 
diesen  Punkt  zu  ermöglichen.  Ueberhaupt  erscheint  das  ge- 
nannte Datum  Herrn  R.  zu  alt;  er  mochte  die  Abfassungszeit 
des  Gedichtes  zwischen  1400  und  1430  setzen. 

Zum  Schlüsse  seiner  verdienstvollen  Arbeit  giebt  der  Verf. 
noch  eine  Anzahl  von  Stanzen  aus  dem  Orlando  zu  wei- 
terer Vergleichung  mit  den  betreffenden  Stellen  der  Ueber- 
arbeitung. 

Mochte  er  sein  Versprechen,  demnächst  noch  manche 
andere  sich  aufdrängende  Fragen,  namentlich  bezogUch  der 
Quellen  des  Orlando,  ausfuhrlicher  zu  erörtern,  recht  bald 
erfüllen. 

Lemcke. 
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Miscelle* 

Zum  Fablian  vom  Stadtriohter  von  Aqnüeja. 

Heremita  qmdam  postulavit  a  domino,  ut  revelaret  ei 
meritoiD  8oum  in  celo,  cai  celitns  est  responsam,  qaod  reci* 
peret  cum  quodam  rege  simile  premiam,  ex  qao  multom  ter- 
ritos  fuit  iBte  heremita  devotas.  Pergebat  tarnen  ad  deaigna- 
tnin  regem  9  at  illias  conaideraret  conversationem ,  quem  rex 
Tidens  soscepit  com  gaudio  dixitque:  Quare  et  ad  quid  Te- 
nisti  8cio,  ingrediens  palatiom  donec  revertar  expecta,  qaia 
in  prodncta  sum  pro  quadam  caoaa.  Begine  itaqae  ipsom 
commendabat,  iabens  ut  Uli  sicut  regi  facere  consneverat  [fa- 
ceretjy  quod  regina  gratanter  fecit,  illumque  in  mensa  ad 
aoam  scotellam  locavit,  qoi  prae  yerecundia  non  potoit  come- 
dere  eo  qaod  yideret  milites  seorsom  aedere.  Cum  eis  plura 
appoDerentur  fercula  delicate  cum  carnibns  preparata,  iussu 
regine  heremita  comedere  voluit  Sed  regina  prohibens  dixit: 
Si  rex  adesset,  carnes  neqnaquam  comederet,  et  tu  cum  in 
loco  eins  sis,  carnes  nullo  modo  gnstabis.  Sic  scutella  est 
deportata  et  pauperibus  data.  Similiter  factum  est  omnibus 
fercQÜs  quae  apponebantur  eis.  Tandem  pulmentum  apporta- 
bator,  quo  rex  semper  utebatur.  Ecce,  ait  regina,  frater  co- 
mede^  hone  enim  cibum  solum  solet  rex  sumere.  Heremita 
Tero  gostare  de  hoc  dbo  non  potuit,  quia  exilis  et  vilis  valde 
^t,  cogitans:  utinam  in  cella  mea  essem,  ibi  utique  melius 
Ittberem.  Regina  etiam  post  sumptum  cibum  hemeritam  se- 
C1UD  duxit  ad  lectum  suum,  ponens  inter  se  et  ipsum  ancipi- 
tem  gladiam,  sie  quidem  rex  solebat  facere,  ut  etiam  si  vellet 
Qon  posset  eam  tangere,  et  quando  carnis  Stimulus  regem  fa- 
tigavit,  in  aquam  frigidam  stantem  prope  lectum  se  proiecit. 
Cumque  obdormisset  heremita,  excitans  eum  dixit  regina: 
Sorge  frater  nimis  dermis,  proice  te  in  aquam  frigidam  se- 
candom  morem  regis.  Hoc  tarde  fecit  heremita,  non  tarnen 
Tolontate  bona.  Die  dominico  rex  reversus  querit  quomodo 
Sit  a  regina  procuratus;  adiciens  inquit:  Et  qualiter  placet  tibi 
mea  Tita?  Respondet  heremita:  Sancta  utique  et  felix  est 
toa  conversatio   magnique   meriti    coram    domino.     Hijs  dictis 
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com  hemerita  vellet  abire,  rex  noloit  eum  dimittere.  Yeni, 
inqait  rex,  et  ostendatn  tibi  thesaurnm  meum,  ducens  heremi- 
itam  in  conclave  occultum^  ubi  nutrivit  unum  leprosum  omni 
deformitate  plenum.  Leprosas  statim  ait  viso  rege:  Ubi  tarn 
diu  moratus  es  vilissime?  iratus  etiam  regi  alapam  dedit. 
Rex  ridens  beremite  dixit:  Quomodo  placet  tibi  mens  thesaa- 
rus  saper  omnia  bona  mondi  mibi  gratas?  Heremita  respon- 
dens  regi :  Deus,  inquit,  benedixit  tibi,  sicqne  com  edificatione 
molta  heremita  reversns  est  ad  propria. 

Vorstehende  Erzählung  hat  mir  mein  Freund  A.  Mussafia 
aus  der  Handschrift  362  (olim  bist.  prof.  94)  fol.  132'  der 
Wiener  Hofbibliothek  mitgetheilt.  Sie  bietet  eine  willkommene 
Parallele  zu  dem  Fabliau  vom  „Prevot  d^Aquil^e"  (Meon 
Nouveau  recueil  H,  187  ff.,  im  Auszug  bei  Legrand,  ed.  1829, 
V,  106  ff.),  welches  bekanntlich  der  „  Wasserkufe"  Wieland*8 
zum  Grunde  liegt.  Was  den  in  ihr  vorkommenden  Zug  be- 
trifft, dafs  die  Konigin  im  Bett  zwischen  sich  und  den  Ein- 
siedler ein  blofses  Schwert  legt,  so  verweise  ich  hierzu  anf 
J.  Grimmas  deutsche  Rechtsalterthümer  S.  168  ff.  und  auf 
Albrecht  Weheres  Mittheilungen  über  das  indische  Gelübde 
von  der  Schwertklinge  in  den  Monatsberichten  der  Berliner 
Akademie  1869,  S.  40.  Eigenthümlich  ist  auch  der  Schlafs 
der  lateinischen  Erzählung,  wonach  der  Konig  dem  Einsiedler 
einen  von  ihm  gepflegten  Aussätzigen  als  seinen  Schatz  zeigt. 
Ich  meine  ganz  Aehniiches  anderwärts  gelesen  zu  haben,  weifs 
aber  nicht  wo.  Es  sei  noch  darauf  hingewiesen,  dafs  K.  Sim- 
rock  in  seinem  Buch  „Der  gute  Gerhard  und  die  dankbaren 
Todten",  S.  32,  das  Fabliau  vom  Pr^vot  von  Aquileja  mit 
andern  Erzählungen  zusammengestellt  hat,  in  denen  Einsiedlern 
und  Anderen,  die  sich  für  besonders  fromm  und  gottgefUlig 
halten,  offenbart  wird,  dafs  gewisse  andere  Personen  ebenso 
gottgefällig  oder  noch  gottgefälliger  leben.  Diesen  Erzäh- 
lungen ist  noch  die  von  mir  in  Pfeiffer^s  Germania  XH,  55  ü 
mitgetheilte  judische  Erzählung  hinzuzufügen,  welche  mit  dem 
deutschen  Gedicht  vom  guten  Gerhard  so  merkwürdig  über- 
einstimmt. 

Weimar,  März  1869. 

Reinhold  Kohler. 


Druck  von  F.  A.  Brockliau«  in  Leipsig. 
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Beiträge  zur  Kenntniss  der  französischen 
Sprache  des  XIV.  Jahrhunderts.  *) 

(Fortsetzung.) 


Vn.  Pronomen. 
Es  gilt  hier  wiederum,  bei  jeder  Erlasse  der  Prono- 
mina zuvörderst  die  wesentlichen  Unterschiede  zwischen 
Altfranzosisch  und  Neufiranzosisch  zu  skizziren,  an  dem 
hiermit  gewonnenen  Massstab  die  Pronominalformen  unsrer 
Denkmaler  zu  prüfen  und  so  auch  in  diesem  Punkte  das 
14.  Jahrhundert  in  die  Entwickelungsgeschichte  der  fran- 
zosischen Sprache  einzureihen. 

A.    Personale. 

Wenn  die  jetzige  franz.  Sprache  Pron.  absolus  und 
Pron.  conjoints  unterscheidet  (d.  h.  eine  voUbetonte  und 
eine  proclitische  oder  enclitische  Form),  so  thut  das  Alt- 
franz, dies  auch,  nur  mit  der  Abweichung,  dafs  die  letz- 
tere Form  sich  auf  die  cas.  obl.  beschränkt,  während  die 
gegenwärtig  so  genannten  Pron.  conj,  mjete  je  etc.  als 
ToQbetonte  Formen,  als  Pron.  absolus  dienen.  Ruhte  kein 
Nachdruck  auf  dem  Pronomen  im  Subject,  so  liefs  man 
namüch,  wie  im  Lateinischen,  es  beim  Verbum  ganz  weg. 
Die  im  Neufranz,  auch  für  den  Nominativ  der  absoluten 
Form  gebrauchten  Worter  mai^  toi^  lui  etc.  sind  ursprüng- 
lich altfr.  Accusativformen,  die  allmählich  mit  in  den 
Nominativ  eingedrungen  sind  und  sich  dort  festgesetzt 
haben,  während  die  alten  Nominative  zum  conjunctiven 
Gebrauche  herabgedrückt  wurden. 

Ein  weiterer  Unterschied  zwischen  der  alten  und  der 
modernen  Sprache  zeigt  sich  beim  Pronomen  der  3.  Per- 


*)  S.  Bd.  X.  S.  1  fg.  d.  Jahrb. 
Jahrb.  f.  rom.  n.  «ngl.  Lit.  XI.  S.  Jß 
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8on,  nämlich  einmal  im  Nom.  PI.  Masc,  der  früher  kein 
-8  hatte,  und  dann  im  Fem.  Sg.,  das  früher  in  der  ab- 
solaten  Form  cas.  rect  und  cas.  obl.  schied  und  für  den 
letzteren  sogar  die  eigne  Form  lei  (zum  Msk.  lui)  begab. 
Allmählich  ist  dann  das  Verfahren,  mit  einer  Form  dorcb* 
zudediniren,  welches  die  alte  Sprache  im  Fem.  PL  übte, 
auch  im  Sg.  herrschend  geworden. 

Endlich  spielen  auch  beim  altfranz.  Personalpronomen 
dialectische  Modificationen,  in  der  Vocalisirung  besonders, 
eine  UoUe,  die  ihnen  die  moderne  Schriftsprache  hat 
entziehen  müssen^  ihrem  Princip  der  Consolidirung  ge- 
mäfe*  — 

In  unsenv  Denkmälern  zeigt  sich  der  altfranz.  Sprach- 
stand auch  hierin  in  deor  Zersetzung  begriffen,  vor  Allem 
durch  das  Eindringen  von  Acousativformen  in  den  No- 
minativ) doqh  sind  überall  auch  alte  Formen  noch  erhal- 
ten, und  einzelnes  Dialectische  bleibt  erkennbar.  Grofseie 
Reinheit  von  Modernem  als  in  den  andern  Quellen  treffen 
wir  bei  Cond. 

Zunächst  seien  Belege  für  das  beginnende  Ein- 
dringen der  Acousativformen  in  den  Nom.  Sg.  verzeichnet 

Wir  lesen  so  als  Nom.:  moy  H.  C.  171,  22;  C.  de  Tr. 
23,  105  Doc,  or.  XX  i  Froiss.  I.  UO;  il  n'est  nuls,  ne  nun 
ne  aultres  ib.  I.  49;  moy^  qui  . .  .  .,  scay  bien  Desch.  249; 
qu'elle  a  la  paine  et  non  pas  toy  ib.  327 ;  lui  (luy)  Coni 
75,  1887;  Doc.  or.  XXII;  C.  de  Tr.  18,  7;  22,  11;  3  re- 
toumera  lui  et  si  compaignon  Cuv.  4368. 

Dafs  daneben  auch  je  z.  B.  noch  in  absoluter  Stel- 
lung angewandt  wird,  zeigen  Stellen  wie:  je  nemeagenB 
Doc  or.  XX;  je  Jehans  Froissars  Fr.  I.  1;  ensi  que  je 
ib.  L  4.  Statt  jß  ist  die  alte  picard.  Form  jou  Cond.  71) 
1749;  H.  C.  58^9  zu  lesen;  das  burgund.,  dann  gemein- 
franz.  je  herrscht  aber  in  diesen  Quellen  schon  vor,  in 
den  anderen  ganz  ausschliefslich :  vgl.  Cond.  25,  82;  H.C 
95^  12;  C.  de  Tr,  15,  6  u.  s.  f.  Die  Schreibung  ge  s.  Cond. 
16, 105;  a  C.  97, 13. 

Für  das  Mask.  der  3.  Person  aber  ist  nicht  bloik  an- 
zuführen, dais  man  namentlich  in  conjunctiver  Stelhing 
das  neufranz.  s  (z)  im  Nom.  PI.  anzuhängen  beginnt:  s.  B. 
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H.  C.  42,  22;  qu'ila  ont  ainsi  gastös  E.  M.  U;  deagl.  G. 
de  Tr.  13,  13;  üe  s'efforchent,  quHIz  soient,  Uz  vous  en- 
▼oj^rent  Doo.  or.  XXI;  ils  firent  fahre  ib.  XXII;  üz 
soieiit  Cut.  4169;  Hz  fwent  ib.  4234;  Hz  fiäment  ib.  6892; 
üz  se  rendent  ib.  22713;  üz  dient  ib.  22725;  üz  virentib. 
22742;  s'üz  sont  Desch.  2  etc.;  — 

scmdem  auch^  dafs  einige  QueUen  selbst  dem  Nom. 
Sg.  öfters  ein  -s  anfügen,  offenbar  nach  Analogie  der 
2.  Snbatantivdeolination  und  somit  schwerlich  als  blofser 
Schreibfehler  anzusehn.  Dies  geschieht  bei  Cut.  und 
fVoiss.,  sex  üz  ne  le  me  rent  Cuv.  185,  qui^üz  ot  V  ans 
ib.  77,  üz  les  sara  ib.  643;  desqnels  üs  se  Toloit  aidier 
Fr.  L  31 ;  üs  Qi  Jones  rois)  ib.  L  73;  tb  . . .  brof  a  ib.  L 
122;  üs .  .  meismes  prist  ib.  I.  134;  et  aaeroient  ib  et  ses 
gens  ib.  I.  142.  Hingegen  ist  auch  die  gewöhnliche  Form 
ü  nicht  selten,  so  Cot.  133;  dann  ü  sentoit  bien,  ensi 
qu'iZ  fist;  ü  estoit  englois,  ü  les  rechut  Fr.  L  17  etc. 
Eß  scheint  fast  so,  als  wende  Froiss.  die  Form  mit  -s 
gern  in  absoluter  Stellimg  an. 

Im  Mom.  PI.  bieten  dagegen  gerade  die  beiden  ge* 
nannten  Quellen,  besonders  Froiss.,  öfters  die  correcte 
ake  Form  ohne  Flexionszeichen,  z.  B.  ü  Toient  Cut.  914. 
921;  ü  ont  ib.  1Q23;  ü  i  trouveront  Fr.  I.  2  etc.  Belege 
für  dieselbe  Form  aus  den  andern  Denkmälern  sind:  Cond. 
11,  83;  H.  C.  17,  21;  31,  21;  qu'iZ  nous  ont  fait  Doc.  or. 
VI;  ü  aDouent  ib.  X.  XU;  ü  soient  ib.  XIY ;  ü  peussent, 
ü  nous  eussent  ib.  XV,  gerade  hier  überhaupt  mit  Vor- 
liebe.   Nur  C.  de  Tr.  und  Desch.  kennen  sie  nicht  mehr. 

Wie  die  Beispiele  schon  darthun,  wird  die  Plural- 
lorm  ü  oder  üs  im  Nomin.  aber  sichtlich  auf  die  con- 
junetiTe  Anwendung  mehr  und  mehr  beschrankt;  für  die 
absolute  Stellung  und  betont  hingegen  wird  die  alte  Ac- 
cusatiTfonn  ds  in  Tcrschiedner  Lautgestaltnng  mannieh- 
fiidi  Terwendet,  eine  Form,  die  ja  schon  in  der  älteren 
Sprache  nebenbei  im  Nomin.  Torkommt  und  namentliek 
gegen  Ende  des  14.  Jahrhunderts  mehr  Platz  zu  greifen 
scheint 

So:  et  eua  tous  doiTent  porter  honneur  E.  M.  I; 
eula  C.  de  Tr..  32, 7;  qne  tous  amez,  et  eul^rwA  ense- 

16* 
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ment  Desch.  146;  etds  et  lors  chevaus  furent  iout  rafires 
qui  Fr.  I.  37;  et  euls  nous  ib.  I.  185;  se  d^partirent  euh 
de  lä  ib.  I.  38  etc.  Wie  verschiedne  Lautgestalt  dieses 
Pronomen  noch  anzunehmen  vermag,  thun  die  Formen: 
iau8  Cond.  14,  30;  H.  C.  28,  24;  iaux  ib.  129,  1;  yaus  ib. 
3,  24;  yaulz  ib.  2,  26;  31,  10;  aus  ib.  82,  14;  eus  ib.  9, 6; 
20,  1;  eula  Doc.  or.  VI;  Cuv.  167;  Desch.  5  etc.  für  den 
cas.  obl.  kund. 

Im  Fem.  Sg.  der  3.  Person  führen  wir  zunächst  die 
aus  der  älteren  Zeit  bekannte  Verkürzung  des  Nomina- 
tivs zu  el  aus  H.  C.  an,  z.  B.  222,  12;  desgl.  eil  C.  de 
Tr.  16,  16.  Für  den  cas.  obl.  wird  die  eigenartige  Form 
lei  an  keiner  Stelle  mehr  gebraucht,  selbst  nicht  bei  Cond., 
wohl  aber  tut  und  auch  jenes  Zt,  das  seit  der  Mitte  des 
13.  Jahrh.  dafür  üblich  wird,  und  über  dessen  Ursprung 
man  Diez  Gramm.  II.  98  vergleiche.  So  Fem.  Sg.  cas. 
obl.:  lui  Cond.  131,  1079;  H.  C.  18,  5;  31,  11;  37, 19;  100, 
21;  Cuv.  96.  6579;  Fr.  L  24;  li  (ly)  Cond.  26,  100;  H.  C. 

26,  5;  28,  7;  28,  18;  Fr.  I.  27  zweimal.  Beispiele  für  den 
Gebrauch  der  Nominativform  eile  im  cas.  obl.  sind  recht 
selten,  doch  H.  C.  138,  3. 

Die  Form  li  (ly)  aber  beschränkt  sich  keineswegs 
auf  das   Femin.,   Beispiele  für   das   Mask.  sind:   H.  C 

27,  26;  E.  M.  II;  Doc.  or.  III;  Cuv.  173;  DescL  223; 
Fr.  I,  6. 

Eine  dialectische  und  zwar  burgund.  Modification, 
der  wir  noch  begegnen,  ist  mi  (my)  für  moi  Cond.  59, 
1292;  H.  C.  9,  22;  Desch.  83;  Fr.  I.  49. 

Während  li  statt  lui  nach  Diez^  Erklärung  in  Be- 
tonung des  2.  Vocals  vom  Diphthong  seinen  Ursprung 
hat,  muis  eine  durch  den  Reim  beglaubigte  Form  lu  C. 
de  Tr.  26,  11;  28,  6.  13,  welcher  ceBtu  für  cestui  in  dem- 
selben Denkmal  zur  Seite  steht,  auf  Betonung  des  1.  Vo- 
cals beruhn.  Die  Möglichkeit  der  Form  zeigt  Diex 
Gramm.  I.  423. 

Werfen  wir  einen  Blick  auf  die  conjunctiven  For- 
men, so  ist  zuvörderst  zu  bemerken,  dafs  im  Dat.  Sg* 
der  3.  Person  das  alte  li  (ly)  statt  des  modernen  lui  noch 
recht  häufig  ist  für  beide  Geschlechter,    so   als  Mask. 


Digitized  by 


Google 


Beitrage  zur  KenDtniTi  d.  franz.  Sprache  d.  XIV.  Jahrh.       237 

2.  B.  Cond.  9,  7;  H.  C.  1,  9;  4,  19;  E.  M.  I;  Doc.  or.  I. 
XXIV;  Cuv.  33;  Fr.  L  3;  als  Femin.  Cond.  26, 103;  H. 
C.  26,  17;  Cut.  149  etc.  Doch  finden  wir  zuweilen  auch 
bereits  Zwt,  so  z.  B.  Cond.  24,  48;  H.  C.  14, 13;  Doc.  or. 
XXII;  Desch.  154. 

Im  Acc.  Sg.  Mask.  kommt  das  alte  lo  nicht  mehr 
vor,  sondern  nur  le^  wie  Cond.  10,  29;  E.  M.  I  zeigen. 
Im  Acc.  Sg.  Fem.  aber  ist  wiederum  die  picard.  Modifi- 
cation  le  für  la  zu  verzeichnen,  so  Cond.  170,  48;  H.  C. 
26,  6.  13;  C.  de  Tr.  16,  7. 

Im  Dat.  PI.  ist  leur  vorherrschend,  doch  steht  lor 
z.  B.  Cond.  18,  170;  H.  C.  226,  24;  daneben  leur  schon 
in  denselben  Denkmälern  Cond.  17,  144;  £.  M.  I;  in  den 
übrigen  Quellen  ausschliefslich  leur. 

Im  Ganzen  ist  also  bei  der  3.  Person  nur  der  Dativ 
li  noch  alterthümlich  und  die  eine  dialectische  Modifica- 
tion  le  für  la.  —  Die  Pronominalpartikel  en  besitzt  bis- 
weilen noch  ihr  etymologisches  d  (t)  am  Ende,  so  ent 
(end)  Cond.  120,  700;  11,  70;  C.  de  Tr.  30,  20.  — 

Die  Plurale  der  1.  und  2.  Person  haben  meistens  die 
Form  mit  oti  angenommen,  die  seit  der  Mitte  des  13*  Jahr- 
hunderts bereits  in  Burgund  üblich  wurde  und  allmählich 
die  and^e  Form  ganz  verdrängt  hat  ^),  so  z.  B.  Dat. 
foims  H.  C.  5,  23.  27;  57,  21  und  später  regelmäisig,  doch 
auch  noch  noz  ib.  41,  15;  voz  ib.  57,  16.  Ebenso  im  No- 
mmadv  nous  H.  C.  72,  9  etc.,  daneben  aber  auch  die  picar- 
diacfae  Abweichung  ohne  -s:  Nom.  vo  H.  C.  23,  8;  224,  6; 
G.  deTr.  24,4.  11. 

Aufserdem  müssen  wir  aus  U.  C.  eine  Eigenthüm- 
li<^eit  anführen,  die  ein  Analogen  zu  der  bei  der  No- 
minalflexion nicht  eben  seltenen  Verwechslung  von  cas. 
rect.  und  obl.  zu  sein  scheint. 

Dieses  Denkmal  braucht  nämlich  die  Form  ohne  -s: 
HO  vo  oft  auch  im  cas.  obl.,  so  z*  B.  no  26,  1;  41,  14; 
ro  5,  6;  23,  l;s55,  18;  63,  23;  94,  13;  109,  14;  124,  14 
wie  in: 


>)  S.  Burguy  J.  125. 
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que  tK>u8  vo  deTon;  puisque  ne  vo  vj  —  ein  Ge. 
brauch,  der  der  correcten  alten  Sprache  firemd  ist,  in 
welchem  wir  aber  nach  unserem  Princip  doch  nicht 
lediglich  einen  zu  verbessernden  Schreibfehler  zu  sehn 
geneigt  sind.   — 

£ndlicfa  sei  noch  eines  auf  die  Syntax  bezughchen 
Punktes  an  dieser  Stelle  gedacht,  nämlich  des  Umstände«, 
dafs  bei  Cond.  und  in  H.  C.  wie  in  der  alteren  Spradie 
öfter  statt  der  reflexiven  proclitischen  Form  se  die  person- 
liche und  zwar  sogar  die  absolute  Form  angewendet  wird: 
lui  oder  ly  für  den  Acc.  Dat.  Sg.  se  und  iaulz  für  den  Acc. 
PI.,  so:  et  lud  crueusement  vengier  Cond.  10,  42;  ly  rendre 
für  se  rendre  H.  C.207, 15;  de  lui  prendre  für  de  se  prendre 
ib.  70,  16;  pour  iaulz  sollasiier  für  pour  se  sollasüer  ib. 
234,  15.  Man  veigl.  hierzu  Diez  Gramm.  III,  59  fg.,  wo 
audi  Comines  und  Froissart  für  diesen  Gebrauch  citiri 
werden.  Aus  Froiss.  iat  uns  ein  Beleg  gerade  nicht  zur 
Hand.  Es  liegt  nahe,  hierbei  an  den  geschichtlichen  Vor- 
gang in  der  deutschen  Sprache  zu  erinnern,  wenn  der- 
selbe auch  keineswegs  ein  Seitenstuck  zu  dem  in  der 
französ.  genannt  zu  werden  verdient.  Wahrend  das  gegen- 
wärtige Nhd.  wie  das  Gotische  alle  cas.  obL  des  Be- 
flexivpronom^is  besitzt  (das  erstere  nur  keinen  Gen.  PL)? 
entbehren  das  Ahd.  und  Mhd.  des  Dat.  Sg.  und  Gcd. 
Dat  PL  und  lassen  dafür  das  geschlechtige  ProDomen 
eintreten,  das  ja  auch  Luther  noch  oft  genug  in  diesem 
Falle  braucht 

B.    Poisessivom. 

Der  Unterschied  einer  verkürzten  und  einer  voOen 
Form  ist  auch  hier  von  der  ältesten  Zeit  an  voi^iandeii. 
Aber  während  im  Altfranz,  in  conjunctiver  Stellung  jene 
zwar  mit  Vorliebe,  doch  nicht  ausschliefslich  Anwendui^ 
findet,  so  hat  die  neufranz.  Sprache  den  syntactischen 
Unterschied  beider  Formen  streng  dahin  geregelt,  daA 
die  gekürzte  nur  adjectivisch,  die.  volle  nur  substantivisch 
gebraucht  werden  darf. 

Beim  Mask.  des  verkürzten  Einheitspossessivs  besitet 
femer  die  alte  Sprache  besondere  Nominativformen,  im 
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Neufiranz.  sind  diesdben  yollatandig  verdrangt  worden 
durch  die  Accusativformen  und  zwar  durch  die  des  bui*- 
gondischen  Dialects. 

Das  Mask.  des  ungekürzten  Einheitspodsessivs  ent* 
spricht  sich  alt-  und  neufrant.  in  der  Gestaltung,  nur 
dbJs  die  alte  Sprache  ihre  regelmüsige  Nominalflexion 
daran  vollzieht;  das  Femin.  hingegen  hat  früher  eine 
eigenartige  Form»  die  erst  seit  dem  Ende  des  13.  Jahr-* 
honderts  durch  die  noch  übliche  regelmä&ige  Anbildung 
an  das  Mask.  ersetzt  wird. 

Das  Mehrheitspossessiv  der  1.  und  2.  Person  führt 
gleich&lls  im  Altfranz,  doppelte  Form,  eine  volle  und 
eine  verkürzte,  welche  beide  der  regelmäfsigen  Flexion  ') 
unterworfen  sind;  die  moderne  Sprache  hat  zum  con- 
jnnctiven  Gebrauch  von  der  letzteren  nur  den  Plurid 
bewahrt,  als  Singular  aber'die  alte  volle  Form  dazu  an- 
genommen, welche  hierneben  mit  einem  kleinen  Laut- 
unterschied auch  als  substantivisches  Pronomen  dient, 
natürlich  in  neufiranz.  Flexionsweise. 

Femer  hat  das  Mehrheitspossessiv  der  3.  Person  im 
Neufranz.  Flexion  im  Plural  bekommen,  die  ihm  das  Alt- 
firanz.  mit  Recht,  seinem  Ursprünge  gemäfs,  versagt:  es 
ist  aus  dem  flexionslosen  lor  ein  flectirtes  leur  leurs  ge- 
worden, wenn  auch  ohne  besonderes  Femininum. 

Endlich  gestattet  die  alte  Sprache  den  Femininen  ma 
ta  «a  die  Elision  vor  Vocalen  imd  stummem  h^  ganz  wie 
dem  bestimuiten  Artikel;  die  modeiiie  hingegen  hat  (bis 
auf  wenige  formelhafte  Reste)  die  Regel  durchgeführt, 
zur  Vermeidung  des  Hiatus  in  diesem  Falle  die  Form 
des  Mask.  ersetzend  eintreten  zu  lassen. 

Natürlich  unterscheiden  sich  auch  die  Formen  früher 
je  nach  dem  Dialecte  phonetisch  und  graphisch,  wahrend 
jetzt  nach  dem  allgemeinen  Princip  immer  nur  eine  ein- 
zige Lautgestalt  anerkannt  und  gültig  ist 


1)  D.  b.  im  Allgemeinen.  \>%iB  auch  in  der  alten  Sprache  die 
Dialecte  in  der  Anfügung  des  Flexionszeichens  wenigstens  beim  ver- 
künteu  Pronomen  schwanken,  ist  aus  der  Uebersicbtstabellc  bei  Bur- 
gay I.  141  zu  ersehn. 
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Unsere  Denkmäler  nun  unterscheiden  sich  je  nach 
ihrem  Alter  einigermafisen  auch  in  der  Behandlung  des 
PosseBsivpronomens:  Cond.  und  H.  C.  sind  den  altfranz. 
Formen  noch  recht  treu,  nur  einzelnes  Moderne  ist  ein-! 
gedrungen,  und,  wo  es  sich  um  Anfügung  des  flezivischei 
-s  nach  alter  Weise  handelt,  hat  wie  beim  Nomen  diej 
Correctheit  der  Flexion  gelitten.  Dabei  sind  auch  hierin 
beide  durch  picardische  Eigenthümlichkeiten  ausgezeich-| 
net,  besonders  H.  C.  Die  übrigen  Quellen  hingegen, 
besonders  £•  M.,  C.  de  Tr.,  Desch.,  bieten  recht  viel  mo- 
derne Formen,  doch  inmier  so,  daTs  es  in  keiner  an 
Belegen,  selbst  zahlreichen,  für  die  eine  oder  andre 
Form  der  alten  Sprache  fehlt. 

So  finden  wir,  um  zunächst  Cond.  und  H.  C.  ins 
Auge  zu  fassen: 

M.  Sg.  N.  mes  (z)  Cond.  29,  218;  H.  C.  9,  2;  22, 
27;  —  ses  (sez  cez)  Cond.  13,  19;  31,  273.  285;  H.  C.  7, 
24;  20,  6.  14;  8,  14;  12,  20;  19,  22. 

Acc.  mon  (los)  Cond.  34,  400;  —  ton  Cond.  16,  97;  — 
8<m  Cond.  10,  50;  11,  65;  15,  67;  28,  180;  H.  C.  2, 12; 
5,  3.  4;  7,  7;  aber  auch  noch  picard.:  men  H.  C.  5, 26;  7, 
b\  —  8en  Cond.  10,  39  und  öfter;  H.  C.  3,  19;  4,  14. 
26  etc. 

M.  (PI.  N.  picardisch:  my  H.  C.  28,  21;  —  d  com- 
paignon)  Cond.  36,  463;  «  (escujer)  ib.  37,  495;  «y  (^) 
H.  C.  8,  6;  21,  20;  25,  14. 

Acc.  immer  nur  mit  e:  mes  etc.,  z.  B.  cez  für  m 
H.  C.  8, 18. 

Daneben  aber  sind  als  moderne  Einzelheiten  hervor- 
zuheben: 

M.  Sg.  N.  ^mn  H.  C.  5,  11;  40,  6;  67,  7;  aon  ib.  127, 
17;  165,  6;  —  wen  ib.  119,  15. 

Weiter  Femin.  Sg.  sa  Cond.  21,  48;  23,  1 ;  25, 66;  26, 
102;  28,  186;  H.  C.  2,  8,  aber  picard.  me  H.  C.  5,  8. 17; 
6,  4;  —  se  in  a  se  bouce  Cond.  28,  188;  se  lance  ib.  40, 
602;  se  maisnie  ib.  59,-  1283;  desgl.  H.  C.  3,  7.  25;  4, 
18.  26. 

Vor  Vocalen  mit  der  alten  Elision: 
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m'ame  Cond.  39,  564;  H.  C.  61,  23;  m'amour »)  Cond. 
110,  316;  wi'arme  H.  C.  114,  12;  w'ante  ib.  44, 14;  m'en- 
tension  ib.  163,  6;  m'eepie  ib,  114,  16;  —  fame  Cond. 
178,  38;  t'oBuvre  ib.  183,  214;  —  «'amie  Cond.  30,  267; 
H.  C.  75,  1;  «'amour»)  Cond.  26,  95;  «'entente  ib.  17, 132; 
«'onneur  *)  H.  C.  56,  21. 

Aber  auch  in  vielen  Fällen,  wo  der  Vers  es  Ter- 
langt,  das  moderne  Verfahren.  So:  mon  entente  H.  C.  66, 
3;  men  estudie  ib.  99,  19;  —  «on  a&ire  Cond.  28,  194; 
so»  apertenanche  H.  C.  18,  15;  son  esp^e  ib.  129,  9;  son 
honneur  ^)  ib.  33,  21;  son  issue  ib.  160,  2;  sen  ante  ib. 
121,  6. 

Die  volle  Form  des  Einheitspossessivs  zeigt  auch  in 
der  3.  Person  den  picard.  Diphthong  ie  statt  ue^  so  Mask. 
sien  Cond.  27,  155  und  zwar  ganz  nach  alter  Weise  in 
adj.  Stellung. 

Nom.  Sg.  mien  ohne  s  z.  B.  H.  C.  76, 18,  aber  miem 
ib.  52,  19  absolut  gebraucht;  adj.  mien^  ib.  26,  11. 

Das  Femininum  dazu  tritt  gewohnlich .  noch  in  der 
alten  und  zwar  in  der  picardischen  Form  auf,  so  la  moie 
amour  Cond.  112,  416;  absolut  moie  H.  C.  208,  19;  ebenso 
soie  H.  C.  91,  23;  soie  amour  Cond.  77, 1946;  144,  1547; 
desgl.  adj.  H.  C.  185,  21;  190,  21.  Nur  lesen  wir  Cond. 
135,  1219  une  nenne  compaingne. 

Es  thun  diese  Beispiele  zugleich  dar,  dals  syntactisch 
noch  ein  ähnliches  Verhältnifs  obwaltet  wie  firüher,  und 
dab  Ton  der  neufranz.  Strenge  der  Scheidung  in  Bezug 
auf  a4j.  und  substant.  Anwendung  noch  keine  Rede  ist 

Vom  Mehrheitspossessiv  der  1.  und  2.  Person  sind 
ebenfalls  die  verkürzten  Formen  im  Sg.  noch  im  Ge- 
brauch, nur  dafs  die  Anfügung  des  Flezionszeichens 
weniger  streng  gehandhabt  wird. 

So  bei  Cond.  Mask.  Sg.  N.  vos  55,  1141;  —  Acc.  vo 
58,  1253.  1258;  —  PI.  N.  vo  14,  52;  —  Fem.  Sg.  N.  vo 
69,  1660;  120,  695;  vo  Gonghece)  174,  204. 

In  H.  C.  Mask.  Sg.  N.  no  99,  26;  100,  1;  147,  7;  vos 
80,26;  vom  dafür  199,4;  vo  18,21;  - 


>)  Also  gelten  amoor  und  honneur  als  Feminina. 
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Acc.  no  7,  12;  vo  5,  7;  —  PL  N.  nd  36,  11;  48, 20; 
81,  15;  vo  35,  16;  Acc.  no  (1)  83,22;  134,4;  vo  109,8; 
123,  14;  —  Fem.  Sg-  N.  no  32,  15;  224,  8;  vo  104,  2; 
Acc.  no  72,  17;  w  23,  6  und  öfter;  —  PI.  Acc.  no  41, 16; 
vo  91,  8.  Die  Accus.  PL  ohne  -8  Tenathen  am  Deutlich- 
sten die  Zersetzung  der  Flexion. 

Aber  auch  die  volle  Form  kommt  noch  adj.  vor,  so: 
Mask.  PL  N.  nostrs  Coud.  67,  1583;  vostre  ib.  66,  1567. 
Mit  -s  Mask.  Sg.  N.  vostres  Cond.  111,  377;  ohne  s  der- 
selbe Casus:  noHre  H.  C.  120,  13;  voitre  ib.  30,  19; 
76,  13- 

Das  Mehrheitspossessiv  der  3.  Person  wird  bei  Cond. 
öfters  mit  -s  versehn,  so  lors  N.  Sg.  30,  235;  ferner  Ion 
hamas  69,  1673;  lora  sens  102,  32;  leurs  59,  1312;  doch 
auch  lor  lances  32,  307.  315;  leur  lances  N.  PL  33,  375 
u.  s.  f.  —  Mit  Diphthong  ou :  dou  lour  43,  726. 

In  H.  C.  bleibt  es  gewöhnlich  unflecürt,  so  N.  Sg. 
leur  3,  24;  A.  PL  leur  13,  21;  29,  18;  de  leur  gens  54, 
12  etc.  Doch  78,  3  leurs  im  Acc.  PL  —  Mit  Vocal  o 
selten:  z.  B.  158,  15. 

Die  charakteristischen  Formen  der  alten  Sprache 
sind  also  sämmtlich  vorhanden,  und  merkliche  Einbube 
durch  Modernes  haben  nur  das  Femin.  des  gekursEten 
Einheitspossessivs  im  Hiatus  und  das  Mehrheitspossessiv 
der  3.  Person  erlitten. 

Aus  unsem  übrigen  Quellen  sei,  als  das  Seltnere, 
Vereinzelte,  zunächst  das  mehr  oder  weniger  correcte 
Altfiruizosische  zusammengestellt. 

Mask.  Sg.  N.  mea  Cuv.  377;  394;  817;  —  »^  Cuv. 
40;  273;  16790;  Desch.  39;  Fr.  I.  6.  12-  21. 

PL  N.  mi  (my)  Cuv.  180;  953  (Vocativ);  Desch.  66; 
89;  —  ei  Cuv.  140;  528;  635;  15360;  Desch.  24;  25;  Fr. 
I.  53.  98. 

Fem.  Sg.  mit  Elision:  m'4me  Cuv.  6877;  Fr.  11.  248; 
m'amie  C.  de  Tr.  27,  13;  Cuv.  17897;  m'entente  Cuv.  804; 
m^entencion  Cuv.  6902;  w'esperance  Desch.  88;  —  <'ame 
Desch.  12;  —  «'ame  Desch.  16;  «'amour  Cuv.  70;  6700; 
Desch.  51;  «'entencion  ib.  32;  «'enseigne  ib.  108;  «'enfance 
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ib.  50;  «'estudie  Cuv.  6771;  «'image  C.  de  Tr.  21,  19;  «'on- 
near  Desch.  35.  Ganz  ohne  Hiatostilgung  sogar:  t/m 
Imagination  Fr.  L  4. 

Von  der  unverkürzten  Form  des  EinheitspossessiTS 
ist  die  alte  Femininfbrm  zu  verzeichnen  aus  Doc.  or. 
XXII:  par  ceste  moie  relation  und  Cuv.  264:  la  soie  ante« 

Vom  Mebrheitspossessiv  der  1.  und  2.  Person  le- 
sen wir: 

Mask.  Sg.  N.  no8  pires  Cuv.  6751 ;  —  voa  pferes  ib. 
22Ö;  est  vo  (I)  corps  Desch.  99. 

Acc.  no  bon  amy  £.  M.  IE.,  —  vo  hamoiz  Cuv.  427 ; 
f)o  commant  ib.  4343;  ä  vo  commandement,  vo  corps,  vo 
nom,  k  vo  povoir  Desch.  48. 

PI.  N.  no  chevaulx  Cuv.  4165. 

Fem.  Sg.  N.  vo  beautä  renouveUe  Desch.  99;  vo  jor- 
nöe  est  Cuv.  979. 

Acc.  ä  no  gent  Cuv.  4260;  de  no  parken  ib.  869;  — 
vo  pensöe  C.  de  Tr.  23, 13;  vo  santä  Desch.  53;  de  vo  vie 
Cuv.  207. 

Correcte  Flexion  der  unverkürzten  Form,  zum  Theil 
adjectivisch  angewandt,  ist  bei  Froias.  noch  anzutreffen. 
So  N.  Sg.  no8tre8  rois  I.  19;  —  s'avisera  vostrea  maris  L 
15;  vostrea  voiages  soit  requlös  I.  20;  N.  PI.  substantivisch 
U  vostre  I.  56. 

Das  Mehrheitspossessiv  der  3.  Person  bleibt  un- 
ftecürt  in  den  Stellen;  de  leur  maris  £.  M.  11;  et  leur 
£unes  Cuv.  934;  l&ur  ploiz  A.  PL  Cuv.  4298;  leur  idiis 
desgL  Desch.  103.  Es  zeigt  den  alten  Vocal  o  noch: 
Doc  or.  XVni;  C.  de  Tr.  23, 15;  Cuv.  191;  503;  Fr.  I. 
13.  45. 

Etwas  Eigenthümliches  bieten  aber  C  de  Tr.  und  Cuv^ 
wenn  sie  statt  nos  no^  vos  vo  im  Sg.  und  PL  zuweilen 
nau8^  V0U8  gebrauchen:  so  C.  de  Tr.  33,  17.  18;  so  Dieux 
vau8  frfere  punira  Cuv.  15576;  noua  Chevaliers  N.  PL  ib. 
15596;  en  notis  maison  ib.  15449;  pour  voua  römission 
ib.  15452. 

Burguy  führt  I.  141  fg.  diese  Formen  allerdings  auch 
auf,  für  den  picard.  Dialect,  jedoch  nur  im  Acc.  PL,  im 
Acc.  Sg.  und  N.  PL  nou  von  ohne  -s.    Dafs  in  unseren 
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Quellen  aber  die  Formen  mit  -s  in  dem  Casus  weiter  um- 
siebgegriffen  haben,  erklärt  sich  leicht  aus  der  allgememen 
Trübung  der  feinen  flexivischen  Unterschiede  bei  der 
Declination. 

Von  modernen  Formen  aber  sind  nicht,  wie  bei  Cond. 
und  in  H.  C,  blols  vereinzelte  Fälle  anzuführen,  sondern 
sie  erscheinen  fast  gleichberechtigt  neben  den  alterthüm- 
lichen,  vielfach  sogar  als  Regel,  und  nur  als  Ausnahme 
jene.  Das  Erstere  gilt  namentlich  von  dem  verkürzten 
Einheitspossessiv,  das  Letztere  von  dem  Mehrheitspossessiv 
der  3.  Person. 

Wir  stellen  in  derselben  Ordnung  wie  für  die  alt- 
franzosischen  Formen  auch  für  die  modernen  eine  Anzahl 
von  Belegen  zusammen. 

Mask.  Sg.  N.  man  Doc.  or.  oft;  man  filz  Cuv.  15356; 
est  man  prisonnier  ib.  16735;  s'est  man  nom  remae 
Desch.  1;  man  corps  se  pert  ib.  45;  —  san  C.  de  Tr.  19, 
17;  22,  17;  Doc.  or.  Ill;  Cuv.  223;  260;  est  «on  oncle  ib. 
15361;  qui  estoit  san  oncle  Fr.  I.  16;  san  ifr^re  . . .  euist 
est^  ib.  I.  12.  PI.  N.  sez  C.  de  Tr.  22,  11 ;  ses  Doc.  or.  III; 
ses  filz  Cuv.  81  etc.  Fem.  Sg.  durch  die  Maskulinform 
ersetzt:  mx>n  estracion  Cuv.  6915;  man  ignorance  Desch. 
57 ;  —  tan  esperance  ib.  27;  —  san  alliance  Fr.  L  2;  sm 
amour  Desch.  221;  san  ante  Cuv.  226;  314;  san  estraine 
ib.  4288  etc. 

Mehrheitspossessiv  der  1.  2.  Person:  Mask.  Sg.  ^' 
vostre  Cuv.  114;  PL  N.  noz  Doc.  or.  lU.  VI  etc. 

Für  das  Mehrheitspossessiv  der  3.  Person  aber  ist 
die  Flexion  nach  neufranz.  Weise  bereits  völlig  Regel 
geworden  und  durch  so  viele  Beispiele  zu  belegen,  dafs 
die  oben  für  das  flexionslose  leur  beigebrachten  ganz  da- 
gegen zurücktreten.  So  u.  A.:  sur  leurs  corps  et  sur 
leurs  biens,  leurs  femmes,  leurs  marchandises,  a  leurs  Tar- 
ifs sämmtlioh  E.  M.  II;  desgl.  C.  de  Tr.  13, 12;  selon  leurs 
facultas  Doc.  or.  XXI;  par  leurs  criz  Cuv.  341;  il  ont  eu 
leurs  cours  et  lars  saisons  Fr.  I.  3  und  sogar  im  N.  Sg» 
lors  voiages  estoit  achievös  ib.  I.  45  etc.  etc. 
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Ueberblicken  wir  unsre  Zusammenstellung  noch  ein- 
mal, so  erkennen  wir,  dafs  namentlich  bei  E.  M.,  C.  de 
Tr.,  Desch.  das  Possessivpronomen  recht  ausgesprochen 
neufr.  Charakter  trägt  Die  neufr.  Regel  dringt  am  erfolg- 
reichsten durch  bei  leur;  die  alten  Formen  aber,  die  noch 
am  zähesten  zu  haften  scheinen,  sind  entschieden  das  apo- 
strophirte  inC  f  ^  (am  meisten  bei  Desch.)  und  die  Kür- 
zungen im  Sg.  des  Mehrheitspossessivs  1.  und  2.  Person. 
Was  von  alten  Formen  vorkommt,  schliefst  sich  an  den 
picard.  Dialect  an,  nur  das  charakteristische  me  te  se  f&r 
ma  ta  «a,  das  H.  C.  noch  hatte,  zeigt  sich  weiterhin  nicht 
mehr.  Nebenbei  ist  aus  den  Citaten  noch  hervorgegangen, 
daiä  die  adjectivische  Anwendung  der  vollen  Possessiv- 
fonn  noch  immer  einigermafsen  im  Schwange  ist. 

C.    Demonstrativnm. 

Beinahe  noch  mehr  als  die  besprochenen  beiden 
Klassen  der  Pronomina  weicht  das  Demonstrativpronomen 
in  seiner  altfranz.  Gestalt  von  der  gegenwärtigen  ab. 

Die  franz.  Sprache  besitzt  zunächst  bekanntlich  zwei 
verschiedene  Pron.  demonstr.,  das  eine  von  ütej  das  an- 
dere von  nie  herstammend.  Beide  Pronomina,  für  die 
wir  uns  im  Folgenden  der  Kürze  halber  der  Bezifferung 
nüt  1)  und  2)  bedienen  wollen,  sind  allerdings  der  alten 
wie  der  neuen  Sprache  eigen;  aber  während  das  Altfranz, 
bei  beiden  im  Sg.  Mask.  Fem.  erweiterte  Nebenformen 
für  cas.  rect  und  obl.  auf  -ui,  -ei  (i)  durchführt  und 
aufserdem  in  der  einfachen  Form  des  Mask.  cas.  rect.  und 
cas.  obl.  flexivisch  sogar  durch  Wechsel  des  Stammvocals 
scheidet,  hat  das  Neufranz,  die  Erweiterung  auf  -ui  etc. 
bei  1)  ganz  verloren  und  bei  2)  wenigstens  im  Femin., 
dazu  bei  2)  im  Mask.  Sg.  die  einfache  Form  eingebülst; 
es  sind  femer  die  flexivischen  Unterschiede  durch  Ein- 
dringen der  Accusativformen  in  die  Nominative  völlig 
verwischt,  wobei  noch  aufserdem  lautliche  Umwandlungen 
vor  sich  gegangen  sind.  Hiezu  tritt  ein  sehr  verschied- 
ner  syntactischer  Gebrauch :  der  alten  Sprache  gelten  die 
Formen  von  1)  wie  von  2)*  zugleich  als  Adjectiva  und 
als  Substantiva,  für  letzteren  Gebrauch  allerdings  nament- 
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lieh  die  erweiterten;  der  Unterschied  zwischen  1)  und  2) 
aber  besteht  darin,   dafe,   ganz  dem  Ursprünge  gemäfs, 

1)  auf  das  Nähere^   2)  auf  das  Entferntere  hinweist  — 

Dem  Neufranz,  hingegen  sind  die  von  1)  bewahrten 
Formen  ausschUeislich  conjnnctiv,  die  von  2)  bewahrten 
ebenso  ausschliefslich  absohit  geworden;  es  hat  die  ur- 
sprüngliche Abweichung  in  der  Bedeutung  beider  ganz 
vergessen  und  hilft  sich  für  die  Bezeichnung  des  Näheren 
und  des  Entfernteren  durch  die  Neuerung,  die  OrU- 
adverbien  et  und  lä  den  Pronominalformen  beizufügen. 

Ud)lich  ist  in  der  alten  Sprache  auch  eine  Ver- 
stärkung der  Formen  durch  Vorschlag  von  i  — ,  die  aller- 
dings, wenn  auch  als  Archaismus,  bis  weit  in  die  neufranz. 
Zeit  hineinreicht. 

Das  eigenformige  Neutrum  der  alten  Sprache  end- 
lich, das  von  Iioc  abstammt,  hat  später  seine  Form  ab- 
geschliffen und  fällt  daher  mit  dem  Mask.  von  ])  völlig 
zusammen. 

Wir  werden  im  Folgenden  die  Formen  von  1)  und 

2)  gesondert  betrachten  und  nur  die  neutrale  Form  bald 
mit  zu  1)  ziehn. 

Was  die  auf  Zusammensetzung  von  ecce  und  iste  b^ 
mhendai  Formen  anlangt^  so  nähern  sich  dieselben  in 
allen,  unsem  Quellen  dem  neufranz.  Charakter  mehr  als 
die  von  ecee  und  äle  herrührenden,  namentlich  ist  bei 
jenen  die  Nominativform  etat  im  Sg.  und  PL  nicht  mdir 
im  Gebrauch;  wohl  aber  ist  cestui  noch  vorhanden,  und 
zwar  selbst  in  adject.  Stellung,  und  die  Lrautverwaadlong 
ist  erst  im  Begriff  sich  zu  voUziehn. 

So  lesen  wir  im  Mask.  Nom.  cestuy  (i)  absolut  C.  de 
Tr.  15,  20;  Cuv.  13692;  conjunctiv:  eeituy  chevalier  Cuv« 
15490;  —  im  cas«  obl.  absolut  ä  cestui  H.  C.  58,  7;  74, 
14;  cestH^ »)  C.  de  Tr.  28,  18. 21 ;  conjunctiv  cestuy  BL  C.  88, 
23;  174,  4;   ä  cettui  parlement  Cuv.  152;  en  cettvi  tene^ 


1)  Man  ¥ergl.  Bargay  I.  154;  Diez,  Gramm.  I.  423  and  die  über 
la  obMi  beim  Personale  gemaolMe  Bemerkoog. 
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ment  ib.  717;  dafür  auch  ce^ty  H,  C.  174,  7;  191, 10;  ~ 
Feniin.  cas.  obL  cesti  Cond.  132,  1118« 

Die  Formen  mit  8  im  Inlaut  treten  noch  ziemlich 
häufig  auf,  im  Mask.  wie  im -Fem.  So  Mask.  Sg.  ce8i 
recort  Cond.  19,  209;  a  eest  mot  ib.  28,  166;  ceat  ouvrage 
IL  C.  28,  26;  desgL  C.  de  Tr.  13,  6;  de  cest  moys  Doc.  or. 
XVII;  cest  enfant  Cuv.  137;  aur  ceat  point  ib.  619;  de  eeat 
sage  Deach.  69;  cest  usaige  ib.  112  u.  s.  f. 

Fem.  Sg.  ceste  adj.  Cond.  108,  258;  10,  67;  £.  M.; 
Doc  or.  XVII;  Cuv.  87;  Desch.  10;  Fr.  I.  6;  absolut  H. 
C.  10,  4;  Doc  or.  I  etc 

Daneben  aber  vor  Consonanten  sehr  häufig  Mask.  Sg. 
ce:  so  Cond.  14,  30;  63,  1466;  H.  C.  2,  2;  6,  18;  8, 13;  9, 
27;  C.  de  Tr.  26,  8;  Doc  or.  VI.  XIV;  Cuv.  35;  63;  110; 
Desch.  14;  79;  Fr.  I.  2.  46  etc. 

Die  Form  cet  vor  Vocalen  scheint  noch  sehr  selten, 
doch  de  cet  empSchement  Cuv.  16613.  Aus  den  obigen 
Beispielen  erhellt  zugleich,  daTs  die  Form  €e$t  sich  keines- 
wegs auf  die  Stellung  vor  Vocalen  beschrankL 

Fem.  Sg.  ceUe  H.  C.  168,  24;  202,  18:  Fr.  I.  7. 
113.  174. 

Im  Plural  bedarf  es  der  Belege  für  das  Mask.  kaum, 
doch  vergleiche  man  N.  ces  E.  M.  I;  cea  deux  .  < .  mort 
re^urent  Desch.  24U 

Das  Femin.  im  PI.  zeigt  meistens  die  zusammen- 
gezogene Form,  die  ja  schon  firuher  mit  im  Gebrauch 
war,  so:  ees  Cond.  48,  902;  C  de  Tr.  26,  9;  Doc.  or. 
XX.  XXrV;  Fr.  I.  13;  —  doch  eeaU^  lettres  Doc  or. 
XVllL 

Verwechslung  von  Mask.  und  Fem.  im  Sg.  liegt  wohl 
vor  in  eeet  afEüre  H.  C.  29,  2  und  ceat  fine  vmte  C.  de 
Tr-  22,  4. 

Die  durch  Vorschlag  von  i-  (y-)  verstärkten  Formen 
sind  nioht  zu  selten,  z.  B.  yee  C.  de  Tr.  30,  22;  yeeate  H. 
C.  186,  21;  C.  de  Tr.  23,  1;  ice$te8  Doc  or.  XVIIL  Auf 
Anfügung  der  Ortsadverbien  stofsen  wir  bei  DescL:  ce 
oonp-ey  173. 

Das  Neutrum  tritt  in  alter  Form  auf  als  cau  Cond. 
11,  83;  20, 19.  20;  chou  ib.  102,  60;  H.  C.  131,  6;  gewohn- 
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lieh  aber  bereits  in  der  abgeschwächten,  mit  dem  Mask. 
zusammenfallenden  Form  ce^  so  Cond.  28,  170;  16,  115; 
20, 1;  H.  C.  44,  22;  E.  M.  I;  Doc.  or.  III.  IV;  che  Cond. 
14,  48;  mit  angefügten  Ortsadverb:  chechy  fl.  C.  27,  23; 
nous  ne  poons  pas  faire  cechy  Fr.  IL  164. 

Es  scheint  somit  von  den  modernen  Zügen  die  An- 
fügung der  Ortsadverbien  zur  Unterscheidung  noch  am 
wenigsten  durchdrungen  zu  sein;  die  bezeichnendsten 
Alteithümlichkeiten  sind  cestui  und  coti,  chau. 

Die  von  ille  stammenden  Formen  hingegen  sind  treuer 
bewahrt,  besonders  auch  die  Nominative  Sg.  PI.  cä(s) 
und  eil  und  der  Acc.  Sg.  cel  im  Mask. 

So  Mask.  Sg.  N.  adjectivisch:  eile  biens  Cond.  21,  35; 
cilz  H.  C.  30,  16;  chilz  ib.  19,  8;  cüz  enf^s  Cuv.  114;  cäz 
mos  Desch.  44;  cüz  grans  roys  a  tont  ib.  3;  cfdls  bons 
rois  Fr.  I.  8;  — 

substantivisch:  cils  qui  Cond.  11,  64;  cüz  H.  C.  33, 
18 ;  cü  C.  de  Tr.  19,  20;  20,  3;  cü  crioit  Cuv.  999;  cüz  qui 
Cuv.  21 ;  Desch.  12  etc. 

Dieselbe  Form  in  anderer  Xiautgestalt  zeigt  sich  in: 
chia  H.  C.  186,  26;  cim  fais  iert  repris  Cond.  14,  34;  chm 
ib.  32,  341;  cieus  ib.  15,  72  und  öfter;  chieus  H.  C.  55, 18; 
cietdz  ib.  89, 13;  ceua  ib.  9,  16;  ceuz  ib.  1,  3;  chetts  ib.  27, 
7;  46,9;  cieas  Cond.  26,  106;  33,  355. 

Unmittelbarer  Anschlufs  an  die  Hauptform  cü  (Sr,  z) 
lafst  sich  nur  in  chds  und  citts  erkennen,  indem  dort  das 
1,  wie  schon  früher  beliebt  war,  ausge&llen,  hier  in  u 
aufgelöst  ist.  Ch  für  c  ist  die  bekannte  picard.  Modifi- 
cation.  Die  Formen  cietis  chieus  cieuls^  für  deren  erste 
Burguy  auch  schon  einen  Beleg  hat  ^),  sind  schon  weiter 
abgewichen,  wenn  wir  überhaupt  ihrem  eu  noch  den  Ur- 
sprung aus  der  Auflosung  des  1  zuschreiben  dürfen  und 
nicht  etwa  i  imd  e  zu  verbinden  haben,  so  dal's  dann  gitf 
nicht  mehr  der  Stammvocal  t,  sondern  e,  diphthongirt  zu 
t>,  zu  Grunde  läge,  also  schematisch  ausgedrückt:  c  — 
ie  —  u  —  s  =  c  —  e  —  1  —  s  wäre.  Der  Stammvocal  e  ohne 


')  Gramm,  de  la  langne  d'oil  I.  154. 
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Diphtbongunng  liegt  nämlich  offenbar  in  den  Formen  ceus 
ceuz  cheus  Tor,  wobei  sich  naturgemäfs  daneben  1  in  u 
zur  Bildung  des  beliebten  Diphthongs  verwandelt  hat. 
Auch  diese  Formen  aus  dem  Stammvocal  i  erklären  zu 
wollen,  geht  schlechterdings  nicht  an,  sie  können  nur  auf 
dem  Stammvocal  e  der  Accusativform  beruhn. 

Wenn  nun  auch  die  correcte  alte  Sprache  Derartiges 
nicht  zu  bieten  scheint,  so  darf  es  uns  doch  in  der 
üebergangsperiode  nicht  Wunder  nehmen.  Fanden  wir 
bei  der  Substantivdeclination  Neubildungen,  die  auf  An- 
fügung des  nominativischen  -s  an  die  Accusativform  ohne 
^cksicht  auf  den  alten  anderweitigen  Formenunterschied 
beruhten  ^) ,  warum  sollte  nicht  Aehnliches  auch  in  der 
Pronominalflexion  vorkommen?  Man  formte  nach  dem 
cas.  obl.  cel  einen  cas.  rect.  cels^  aus  dem  unsere  letzt- 
genannten Formen  sich  unmittelbar  ergeben.  Es  liegt 
aber  sehr  nahe,  auch  die  Formen  cieua  etc.  hieraus  und 
aus  der  beliebten  Diphthongirung  des  e  zu  ie  zu  er- 
klaren. 

Vorzüglich  macht  die  Form  ciex  diese  Auffiissung 
wahrscheinlich,  da  in  ihr  das  1  ganz  geschwunden  ist  wie 
in  ckü  und  doch  ihr  ie  nicht  füglich  eine  Modification 
von  i  sein  kann,  wohl  aber  die  bekannte  picard.  Wan- 
delung des  ö  in  ie,  über  welche  wir  in  dem  Abschnitt 
vom  Vocalismus*)  ausführlich  gehandelt  haben.  Sind 
doch  die  eben  discutirten  Formen  aus  Cond.  und  H,  C. 
entnommen,  deren  Vocalismus  nnd  Consonantismus^  wie 
mehrfach  erwähnt,  picard.  Charakter  tragen. 

Belege  für  den  Acc.  Sg.  Mask.  cel  in  adjectivischer 
Stellung  sind:  cel  jour  Cond.  45,  794;  desgl.  H.  C.  46,  21; 
k  cel  aventureux  Cuv.  504;  en  cel  aage  Desch.  19;  tont 
cel  pais  Fr.  I.  27 ;  —  neutral  gebraucht  im  cas.  obl.  er- 
scheint cel  Cond.  26, 121. 

Incorrecter  Weise  findet  sich  aber  vereinzelt  auch 
eil  dafür,  ein  Seitenstück  zu  dem  Vorkommen  der 
Accusativform    cel    mit    angefügtem   -s    als    Nominativ, 


1)  Mao  vergl.  den  Torigen  Artikel:  Jahrb.  X.  16  fg. 
*)  S.  Jahrb.  Vra.  395  fg. 
Jahrb.  C  rom.  n.  «igl.  Lit.  ZI.  3.  17 
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SO  dl  qui  H.  C.  242,  19;  de  cü  qui  a  bonnes  meurs 
Deßch.  17. 

Den  correcten  Nomin.  PL  Mask.  eil  ohne  -s  lesen 
wir  z,  B.  in  ciZ  qui  Cond.  19,  209;  22,  76;  desgL  E.  M.  I; 
ckil  Cond.  66,  1558;  H.  C.  2,  13;  8,  24;  Fr,  L  2;  aü  adj. 
H.  C.  60,  21;  joustent  cü  cheyalier  Cuv.  412;  eil  bon  es- 
cuier  ib.  413;  firent  tuit  cü  prodomme  Desch.  251. 

Häufig  aber  hat  die  Form  bei  correctem  Stammvocal 
noch  incorrecter  Weise  den  Flexionssibüanten  angefügt 
bekommen. 

So:  ciU  Cond.  29,  229;  ch%8  H.  C.  51,  14;  chilz  adj. 
ib.  19,  8;  desgl.  cilz  ib.  30,  16;  furent  eilz  Cuv.  707;  cilz 
(mi  respondu  ib.  878;  cüz  Tont  oy  ib.  899;  se  sont  eilz 
acordö  ib.  901.  Die  Beispiele  ureigen  eil  wie  eila  bald  in 
adjectivisoher,  bald  in  substantivischer  Fügung. 

Daneben  aber  beginnt  auch  die  alte  Accusativform 
in  den  Nom.  PL  Mask.  einzudringen  und  greift  ersicht- 
lich mehr  und  mehr  Platz:  so  chatdz  H.  C.  139, 11 ;  chiavlz 
ib.  239,  11;  eeulx  C.  de  Tr.  14,  9;  HesgL  et  que  tous  se- 
roient  assemblez  ceulx  ä  qui  .  .  .  Doc.  or.  XXII;  yceulx 
hoirs  m&les  seront  ib.  XXIII;  buvoient  ceulx  Cuv.  4503; 
ceulx  lor  ont  comptd  ib.  15397;  tuit  ceulx  • .  •  ne  virent 
ib.  22572;  cevlx  . . .  se  resjoirent  ib.  22580;  cmU  seront 
nos  sers  Desch.  43;  se  poront  et  deveront  ceula  et  ceUes 
qui  « . .,  esmervillier  Fr.  I.  2;  ceuU  .  .  .  sont  tout  prest 
ib.  I.  31;  et  vinrent  se  rendre  . . .  ceulx  des  chastelleriea 
ib.  I.  134;  furent  nommö  et  mande  tous  ceula  ib.  I.  141. 

Ueberall,  H.  C.  ausgenommen,  begegnen  wir  hierb^ 
der  Lautgestalt,  die  sich  auf  Auflösung  des  1  in  u  gründet 
und  seit  Mitte  des  13.  Jahrhunderts  für  die  altem  Formen 
üblich  wurde.  Um  das  Vorkommen  noch  einiger  anderen 
lautlichen  Variationen  darzuthun,  führen  wir  für  den  cas. 
obL  noch  an:  ciaus  Cond.  9,  16;  dixx  ib.  76,  1898;  ces 
(deux)  ib.  16,  116;  chiaus  H.  C.  193,  9;  chieulz  ib-  70,  7; 
chez  cea  ib.  79,  25;  ycela  £.  M.  II;  ceux  Doc.  or.  III;  ccomIx 
Desch.  146;  ciaulx  ib.  172  im  Beim.  Sie  repräsentiren  die 
ganze  Geschichte  dieser  Pronominalform,  wobei  als  ältestes 
Glied  der  Kette  yceU^  als  jüngstes  ceux  erscheint;  das 
graphische  1  neben  der  Auflosung  u  ist  wieder  das  Kenn- 
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seichen  des  14.  Jahrhunderts  ^) ;  ces  aber  mit  Ausfidl  des 
1  ist  eine  Form,  die  erst  seit  Ende  des  13.  Jahrhunderts 
bekannt  ist  und  sich  später  wieder  verliert 

Wenn  wir  Cut.  165  de  cil^lä  vous  yengiez  für  den 
Plor.  lesen,  so  ist  dies  zwar  eine  sehr  starke  Incorrect- 
heit,  aber  bei  den  mehrfach  beobachteten  ähnlichen  Mifs- 
griffen  des  Sprachgefiihls  in  unseren  Quellen  begreiflich. 
Hoch  schlimmer  fast  ist  die  Verwechslung  bei  chelz  für 
den  Acc.  Sg.  Mask.  H.  C.  50,  4. 

Eine  sonderbare^  aus  anderen  Quellen  wohl  kaum 
bekannte  Form  für  den  Acc.  Plur.  Mask.  ist  chaina  H.  C. 
42, 1.  Da  sie  aus  cels  etc.  doch  unmöglich  durch  Laut- 
wandel herrorgegangen  sein  kann  und  sich  auch  sonst 
kein  Anhalt  für  sie  bietet,  so  müssen  wir  sie  einstweilen 
wohl  als  einen  Schreib-  oder  Lesefehler  ansehn  (etwa  für 
chaulsf),  bei  letzterer  Annahme  wäre  nur  aufifallig,  dals 
der  Herausgeber  ihrer  in  seinen  Noten  besonders  gedenkt 
und  also  doch  sicher  zu  sein  glauben  mufs,  dafs  sein 
Mscr.  sie  wirklich  enthält. 

Von  der  einfachen  Form  des  Femininums  haben  wir, 
da  bei  ihr  eine  bedeutende  Abweichung  zwischen  Alt- 
und  Neufranzosisch  nicht  zu  constatiren  ist  aufser  der 
im  syntactisdien  Gebrauch,  nur  Belege  für  die  alte  adject 
Anwendung  beizubringen  und  daneben  der  Schreibung 
und  der  dialectischen  Abänderung  des  Vocals  emige  Be- 
achtung zu  schenken.  Wir  lesen  adj.  celle  Cond.  15,  76; 
24>48;  icelU  (ye^lle)  H.  C.  99,  11;  107,  11;  121,  6;  127,4; 
diu  C.  de  Tr.  20,  0;  34>  23;  Desch.  10;  —  PL  ebenso 
ieelUa  Doc.  or.  II.  —  subst.  unter  A.  yceüe  Doc.  or.  I; 
cdU  H.  C.  8,  14;  Cuv.  105;  —  iceüeB  E.  M.  I;  celU 
Fr.  I.  2. 

Mit  einfachem  1  findet  sich  cele  Cond.  28,  167.  In 
demselben  Denkmal  kommt  108,  276  dasselbe  Pronomen 
aach  mit  picard.  Diphthongirung  als  cidle  vor. 

Wir  wenden  uns  hiemach  zu  den  mit  -m  -^ei  erwei- 
terten Formen,  deren  Gebrauch  wie  in  der  alten  Sprache 


1)  S.  den  Abschnitt  von  der  Orthographie:  Jahrb.  VIII.  33  fg. 
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«     allerdings   vorwiegend,    aber    doch   nicht  ausschlielslich 
substantivisch  ist. 

Wir  lesen  im  Mask.  Nom.  cellui  H.  C.  242,  18;  desgl. 
dit  celui  de  Beaumont  Cuv.  4161 ;  Yvain  celui  de  Gales  ib. 
22Ö45;  celui  d^Alen^on  ib.  18008;  cellui  qui  • . .  acquieire 
un  bien  Desch.  26;  cellui  qui  perdi,  jura  la  mort  ib. 
172;  —  häufiger  noch  im  cas.  obl.:  cdui  Cond.  10,  56; 
Cuv.  215;  437;  Desch.  82;  d'icellui  E.  M.  I;  celluff  Dien 
C.  de  Tr.  14,  2;  par  ycelluy  Dieu  ib.  23,  14;  ycelui  absohi 
wieder  Doc.  or.  I;  ycellui  adj.  ib.  VI  etc. 

Im  Femin.  herrscht  entschieden  die  picard.  Form  auf 
-t  statt  -^  so  im  Nom.  absolut:  celi  estoit  la  terre  Fr. 
I.  42;  im  cas.  obl.  adj.  pour  celi  cause  ib.  I.  125;  de  edi 
ville  ib.  IL  366;  femer  Fem.  celi  Cond.  118,  602;  119, 
654;  146, 1614  etc. 

Besondere  Beachtung  aber  verdient,  dab  in  einer 
ganzen  Reihe  von  Beispielen  die  Femininform  celi  auch 
für  das  Mask.  celui  auftritt,  ein  Gebrauch,  von  dem  die 
alte  Sprache  nichts  zu  wissen  scheint.  So  in  adj.  Stel- 
lung eely  H.  C.  144,  20;  celly  ib.  156,  21 ;  de  celi  roiaulme 
Fr.  I.  5;  in  subst  iVicelli  . . .  qui  E.  M.  11;  celli  Doc.  or. 
X;  celli  n^est  pas  saiges  Desch.  180;  h  celi  Fr.  I.  49;  celi 
que  il  ont  couronne  .  •  .  n'est  que  cousins  germains  ib.  L 
179.  Es  stellt  sich  diese  Form  übrigens  nur  der  im  cas. 
obl.  Mask.  Sg.  des  persönlichen  Pronomens  an  die  Seite, 
wo  ja  auch  bereits  in  alter  Zeit  li  neben  lui  erscheint 

Für  die  Verstärkung  durch  Vorschlag  von  <-  (y-j, 
die  bei  diesem  Pronomen  noch  beliebter  als  bei  1)  scheint, 
sind  zwischendurch  schon  einzelne  Beispiele  gegeben  wor- 
den. Man  vergleiche  oben:  yceulx  ycels  tcelle  ycelle 
tcelles  tcellui  t/cellui  i/celui  tcelli.  Wir  fügen  noch  bei: 
icilz  Cuv.  264;  icel  ib.  629;  yceua  Doc.  or.  IV;  iceulxyceulz 
ib.  VI;  Desch.  70  etc. 

Das  oben  citirte  de  cü-lä  ist  noch  bemerkenswertb^ 
weil  es  die  moderne  Beifügung  des  hinweisenden  Orts- 
adverbs zeigt. 
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D.    Indeflnitnm.  ^) 

Es  versteht  sich,  dafs  wir  für  diese  Art  des  Pro- 
nomens eine  allgemeine  vergleichende  Charakteristik  der 
altfiranz.  und  der  neufranz.  Sprache  nicht  vorausschicken 
können.  Wir  müssen  hier  einfach  das  zusammenstellen^ 
was  unsre  Denkmäler  an  Formen  der  Indefinita  bieten, 
so  weit  Altfiranz.  und  Neufranz,  nicht  etwa  ganz,  von  der 
Verschiedenheit  der  Flexionsmethode  abgesehn,  überein- 
stimmen. Erst  am  Schlüsse  werden  wir  uns  einige  er- 
läuternde Bemerkungen  zur  Hervorhebung  des  Wesent- 
lichen gestatten. 

Wir  verzeichnen  Folgendes: 

autri  Cond.  147,  13  statt  autrui. 

el  Cond.  107,  228;  H.  C.  7,17;  eU  Cond.  103, 87;  109, 
282  neutral  =  'anderes'. 

aucun  affirmativ:  aucun  sierventois  Cond.  20,  2;  desgl. 
H.  C.  7,  16;  E.  M.  I;  avons  estö  requis  par  aucuns  des 
plus  notables  personnes  Doc.  or.  XXI;  —  negativ  mit  ne: 
je  n'y  recevray  aucun  ib.  XX. 

attqtmnt  als  li  auquant  ^Einige'  Cond.  33, 361;  Cuv. 
49;  desgL  ly  aucant  H.  C.  164,  23;  168,  7. 

auqties  iur  neufranz.  quelque  chose  Cond.  14, 25;  H. 
C.30,22;  112,14. 

quelconques  unflectirt;  pour  quelconques  cause  Doc. 
or.  lU;  en  autre  aide  quelconques  ib.  Y;  chose  quel- 
conques ib.  XY;  de  quelconques  autres  personnes  ib.  XXI; 
en  quelconques  choses  ib.  XXIII. 

cescun  'ein  Jeder'  N.  Sg.  H.  C.  24,  16;  25,  6. 

Etwas  länger  wollen  wir  bei  den  besonders  wich- 
tigen und  häufig  vorkommenden  Formen  des  lat.  totua  ver- 
weilen. Wir  haben  als  Alterthümlichkeit,  die  in  unsern 
meisten  Quellen  noch  auftritt,  den  Nom.  PL  Mask.  tuit 
zu  nennen,  so  adj.  H.  C.  163,  12;  subst.  tuit  eil;  et  mor- 
rons  ain^ois  tuit  que  ...  E.  M.  I.  II;  sachent  tuit  Doc. 
or.  II.  XYII;  tuit  prest  fiirent  Cuv.  4235;  desgl.  ib.  140 
und  sehr  oft  noch;  auch  mit  der  alten  Yerstärkung  tre8-: 


>)  Das  Relativ-  und  das  InierrogatiTproiiomen  bieten  ans  zu  einer 
cisgefaenden  Darstellung  za  wenig  Anlals. 
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trestuit  li  Fran^oiz  Cuv.  4088;  trestuit  eil  du  chastel  ib. 
1017;  qui  9011t  tuit  mori  Descb«  3;  de«gl  ib,  10^24  etc. 
Im  Uebrigen  herrscht  durchweg  das  neufirmiz.  ou  imstatt 
des  alten  0  in  den  Formen,  die  Flejaon  von  tout  aber 
geschieht  aussohliefslich  nach  der  alten  Regel  nur  bei 
Cond.^  in  unsem  übrigen  Quellen  ist  sie  schwankend 
oder^  wie  in  £.  M.,  C.  de  Tr.,  Doc.  or.,  bis  anf  das  alter- 
thümliche  tuü  ganz  modern*  Z.  B.  Nom.  Sg.  Mask.  tout 
Cond.  32,  316;  H.  C.  88,  22;  Descb.  1  u.  öfter;  ebenso 
estoit  .  .  .  tous  nus  Cuv,  390;  —  aber  tout  H.  C.  26, 17; 
28,  4;  C.  de  Tr.  22, 17;  33,  20;  Doc.  or.  III  etc. 

Nom.  PI.  Mask.  nach  picard.  Weise:  Umt  Cond.  29, 
227;  47,  858;  89, 21 ;  H.  C.  5, 15;  29, 14;  97, 24;  trestout 
Cond.  29,  223;  furent  tout  troi  roy  Fr.  L  10;  qui  tout 
estoient  Jone  ib.  L  29;  —  aber  tous  H.  C  51,  14;  100, 5; 
B.  M,  n;  C.  de  Tr.  IS^  21 ;  toua  ib,  13, 14;  les  queh  n'es- 
toient  mie  tous  ä  Bruges  Doc.  or.  XXJT;  tous  . . .  sont 
Cuv.  4157;  tous  ne  sont  pas  Fr.  I.  6;  mit  YerstiLrkoiig 
trestous  H.  C.  34,  19;  Cuv.  181  etc.  Als  Incorrectheit, 
resp.  Verwechslung  von  c.  rect  und  obl.  heben  wir  her- 
aus: trestout  im  Acc  PI.  MasL  H.  C.  97, 16. 

nesun  'kein'  R.  C,  120,  5;  F.  nesune  ib,  13,  23;  Adv. 
n^sunement  Cuv.  18076. 

nului  nicht  bloÜ9  als  cas.  obL  nuUui  Cond.  24,  46; 
H.  C.  187,  13;  227,  12;  nuhii  Fr.  I.  31;  nuUi  Desch.23; 
sondern  auch  als  cas.  rect.  Cond.  154,  271;  Cuv.  6997*- 
nullui  n'en  parla. 

rien  öfter  mit  paragog.  -s  im  Nom.  wie  Accus.,  so 
liens  im  Nom.  H.  C.  228,  21 ;  ne  leur  puisse  estre  riem 
demand^  Doc.  or.  XZ;  —  im  Acc  Cond.  10,  36;  H.  C. 
57,  18;  77,  17;  on  li  dit  rien«  Cuv,  121;  pour  rien«  Fr. 
L  17 ;  que  jamais  riem  n'y  demanderons  Doc.  or.  XIIL 

neant  ^nichts'  gewöhnlich  als  noienty  so  Cond.  39,  581; 
H.  C.  33,  5;  C.  de  Tr.  15,  23;  pour  noient  Fr.  L  100.  - 
Die  Form  mens  ^ nichts^  Cond.  43,  711  könnte  wohl  da#^ 
selbe  Wort  sein  mit  paragogischem  -s,  wenn  wir  nicht 
etwa  vorziehn  nens  dafür  zu  lesen,  da  sie  so  völlig  ver- 
einzelt dasteht 

maint  'manch  ^  erscheint  mehrfach  durch  Yerschmel- 


Digitized  by 


Google 


Beitiige  zur  KenntniA  d.  £nms.  Sprftche  d.  XIV.  Jahrh.       256 

zotig  mit  tftnt  verstärkt:  so  adj.  tamains  ^ mancher^  Cond. 
11,  62;  tamaint  bon  consel  Fr.  I.  135;  tamainte  imagina* 
tion  ib.  I.  36.  Unverstarkt  Nom.  8g.  Maak.  mains  H.  C. 
24,  22;  maint  ib.  24,  24. 

pluiaeur  in  mehr  oder  weniger  modemer  Form  und 
Fleiion:  Nom.  li  plnisenr  Cond.  11,  77;  pleuseur  H.  C, 
239,  12;  pluseur«  H.  C.  122,  4;  Acc.  pluisours  Cond.  25, 
73;  plosenrs  H.  C.  8, 18;  incorrecter  Weise  oft  auch  ohne 
•s:  so  H.  C.  97,  2;  de  plusseur  lieus  ib.  4,  5;  en  pluseur 
üeus  ib.  108,  17;  desgl.  im  Fem.  de  pleuseur  damez 
ib.  4,  2. 

qwmt  ^quanti^:  tous  quans  que  Cuv.  132  im  Acc. 

qucmt  que  ^wie  yiel  auch^  als  canque  Cond.  64,  483« 

tont  noch  als  Adjectivum  zweier  Endungen:  so  Fem. 
tante  H.  C.  237,  7;  tante  ame  Cond.  184,  258;  et  tante  fois 
ib.  37,  522;  par  tantes  fois  ib.  154,  269.  Als  Adverb,  z.  B. 
H.  C.  2,  26.  Mit  Vorschlag  i-  (y-):  ytant  Cond.  102,  36; 
Cuv.  364. 

tel  *)  bei  Cond.  öfters  in  burgund.  Form  teil,  so  10, 
26;  desgl.  als  Femin.  10,  35;  14,  41;  15,  80.  Auch  mit 
Vorschlag  von  i-  (y-):  ytel  Cond.  134,  1205;  itel  H.  C. 
197,  13;  Cuv.  170.  In  Verbindung  mit  autre:  autretel 
Cond.  31,  277;  autreteil  ib.  15,  82. 

mime:  das  alte  meismea  (z)  z.  B.  Cond.  46,  846;  H.  C. 
2,23;  Fr.  1.  134. 

Das  jetzige  Neufranzosisch  hat  die  Indefinita  el^  au- 
quant^  avques^  nesun^  nuluij  neant^  quant^  quant  que,  für 
die  wir  noch  Belege  finden  und  die  allerdings  zum  Theil 
bis  ii>  weit  jüngere  Zeit  hineinreichen,  ganz  eingebüfst; 
aucun  braucht  es  wenigstens  nicht  mehr  affirmativ,  wie 
wir  es  oben  citirien;  tant  gilt  ihm  nur  als  Adverb. 

Zu  dem  burgund.  teil  bei  Cond.  gesellt  sich  eil;  Bei- 
spiele picard.  Diphthongirung  von  tel  und  quel  sind  früher 
beigebracht  worden. 


1)  Die  Flexion  ist  mit  abgehandelt  beim  Substantivum ,  Abschnitt 
IV :  Jahrb.  X.  8  fg. ;  die  Femininbildong  beim  Adjectiyam,  Abschnitt  V : 
Jahrb.  X.  25  fg. 
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Die  Formen  autri  und  nuUi  im  Maskulinum  ent- 
spredien  genau  dem  oben  erwähnten  celi  für  celuij  und 
wir  dürfen  also  in  der  That  oonstatiren,  dals  unsere 
Quellen  für  die  Pronominalbildungen  auf  -ui  auch  im 
Mask.  die  £ndung  -i  lieben. 

Die  eigentliche  Flexion  zeigt  sich  auch  beim  Inde- 
finitum  in  völligem  Schwanken  zwischen  dem  alten  und 
dem  neuen  Verfahren.  Wie  gern  aber  recht  eigenartige 
Formen  in  der  Sprache  haften,  thut  u.  A.  das  yorii[ommen 
des  alterthümlichen  tuü  dar. 

Die  Verstärkungen  durch  Vorschlag  von  i-  kehrten 
wie  beim  Demonstrativpronomen  so  auch  hier  bei  tont 
und  tel  wieder.  Auch  alterthümliche  Verschmelzungen 
finden  sich,  zum  Theil  mit  verstärkendem  Sinn,  wie  trea^ 
taut  und  tamaint;  autretel. 

Witten,  im  August  1869. 

Dr.  Otto  Knauer. 
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Romanische  Elemente  im  Chronicon  des 
Prosper  von  Aquitanien. 


Einleitung. 

A.  Ueber  Prosper^s  Leben  und  Persönlichkeit  ist 
soviel  wie  nichts  bekannt  Nur  das  steht  fest,  dafs  er 
als  Geistlicher  (wahrscheinlich  höheren  Banges)  im  süd- 
lichen Frankreich  (daher  sein  Beiname  Aquitanus)  gegen 
das  Ende  des  fünften  Jahrhunderts  gelebt  hat.  Das  Werk 
welches  ihm  zugeschrieben  wird  ist  eine  Chronik,  welche 
die  Ereignisse  der  Geschichte  von  Erschaffung  der  Welt 
an  bis  zum  Untergange  des  weströmischen  Reiches  mit 
Angabe  der  alljährlichen  römischen  Consuln  in  kurzer 
Keihenfolge  aufzählt.  Seine  Chronik  reiht  sich  an  die 
des  ersten  christlichen  Chronikenschreibers,  des  Bischofs 
Hieronymus,  an.  Ob  er  mit  dem  gleichnamigen  christ- 
lichen Dichter  identisch  ist,  darüber  ist  gestritten  wor 
den.  Mir  scheint  die  Identität  nicht  wahrscheinlich,  da 
jener  Prosper  an  Eleganz  des  Styles  einem  Venantius 
Fortunatus  wenig  nachgiebt  und  -  von  den  sprachlichen 
Corruptionen  unseres  Prosper  keine  Spur  zeigt. 

B.     Ueber   Prosper's    Styl   im  Allgemeinen.     Das 
VerhältniTs   desselben  zum  guten  Latein  und  zur 
Vulgärsprache  seiner  Zeit. 
Die  Schriftsteller  des  Mittellatein  kann  man  in  zwei 
Kategorien  eintheilen.  Die  erste  umfafst  diejenigen,  welche 
ihre  Bildung  Gelehrtenschulen  verdankten.    Das  Charac- 
teristische  bei  ihnen  ist,    dals  sie  Verstolse   gegen   den 
grammatischen  Usus  nicht  begehen.    Aber  der  Geist  des 
elassischen  Alterthums  umweht  sie  nicht  mehr,  die  Eigen- 
thumlichkeiten    des    guten  Styles  sind  mühsam  und  un- 
vollkommen angelernt.     Klarheit  und  Präcision  des  Aus- 
druckes, Harmonie  im  Periodenbau,  kunstvolle  Rhythmik 
ist  in  ihren  langathmigen  geschraubten  Sätzen  nicht   zu 
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finden.  Sie  streben  nach  KunstvoUkonunenheit  und  ver- 
fallen in  Künstelei.  Das  treffendste  Beispiel  für  diese 
Schreibart  ist  Apollinaris  Sidonius. 

Die  zweite  Klasse  von  Schriftstellern  hatte  nicht  diese 
grammatische  und  stylistische  Durchbildung  erfahren. 
Der  tagliche  Verkehr  mit  dem  Volke,  der  Mangel  an 
durchdringender  Kenntnifs  der  lateinischen  Sprache  ver- 
führte sie  leicht,  Einflüssen  der  Vulgarsprache  nachzu- 
geben. Ihr  Styl  ist  einfach;  versuchen  sie  einmal, 
glänzenderen  Vorbildern  mit  täppischer  Unbeholfenheit 
nachzuahmen,  so  resultiren  verzwickte,  lächerliche  Con- 
structionen.  Volksthümliche  unlateinische  Gebrauchsweise 
einzelner  Worter,  vor  Allem  der  Präpositionen  ist 
häufig.  Die  Casus,  welche  ihre  alte  intensive  Bedeutung 
verloren  haben,  werden  nicht  selten  falsch  angewandt; 
sogar  falsche  Wortformen  kommen  vor.  Prosper  zählt 
zu  dieser  Kategorie. 

Wörter,  deren  Begriffe  die  Zeitrichtung  erst  ge- 
schaffen hatte,  finden  sich  selbstverständlich  bei  den 
Schriftstellern  beider  Klassen.  Die  Abstracta  auf  io^ 
welche  die  christliche  Philosophie  als  Schulbegriffe  auf- 
gebracht hatte,  werden  mit  Vorliebe  und  in  erweitertem 
Malse  statt  der  lateinischen  auf  concrete  Anschauung  be« 
gründeten  Participialconstructionen  gebraucht. 

Mein  Bestreben  ist  nun  im  Gegensatze  zu  der  ge- 
wöhnlichen Behandlung  des  sogen.  Mittellatein,  haupt- 
sächlich darauf  gerichtet  gewesen,  den  Zustand  der 
Volkssprache  zur  Zeit  Prosper^s,  die  uns  kein  eigentr 
liches  Denkmal  hinterlassen  hat  und  doch  in  ihrem  Schoose 
den  Keim  für  die  romanische  Sprache  birgt,  aus  Prosper 
soweit  als  möglich  festzustellen. 

Benutzt  sind:  Schuchardt^s  vortreffliches  Werk,  Vo- 
calismus  des  Vulgärlatein,  3  Bde.  und  Diez,  Grammatik 
der  romanischen  Sprachen ,  3  Bde.  Die  altfranz.  Citate 
sind  aus  Bartsch,  altfranz.  Chrestomathie.  Die  Ausgabe 
von  Prosper,  welche  ich  zu  Grunde  gelegt  habe,  ist  die 
von  Roncallius. 
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Lait-  nnd  Formenlehre. 

1.    Veränderungen  im  Anlaute  des  Wortes. 

o.  Das  Auftreten  der  Prosthese  vor  8  impura,  Bei- 
spiele: lapania,  ütipendia  (713.  71ö). 

Diese  eigenthumliche  Lauterscheinong  der  romani- 
scheo,  speciell  der  westromanisohen  Sprachen  ist  aus  der 
Natur  des  compiicirten  s  zu  erklaren.  Unser  eigenes 
Organ  überzeugt  uns  davon,  indem  es  dem  complicirtei) 
s  unwillkürlich  einen  undeutlichen  zwischen  i  und  e 
schwebenden  vocalischen  Vorschlag  vorangehen  läTst.  Bei 
den  Romanen  fixirte  sich  derselbe  zu  einem  selbständigen 
bestunmten  Vocale;  die  complicirte  Silbe  wurde  durch  ein 
Torgefiigtes  e  resp.  i  getheilt,  so  dafs  z.  B.  sta  wie  es^ta 
hintete,  wodurch  das  Wort  um  eine  ganze  Silbe  wuchs. 
So  entstanden  altfranz.  estable,  eshelle^  espie  aus  stabulum^ 
icala^  spada.  Alhnablich  verstummte  der  Sibilant  in  den 
meisten  Fällen  und  wurde  endlich  auch  nicht  mehr  ge- 
schrieben, während  der  von  ihm  hervorgerufene  Vocal 
stehen  blieb:  itahU^  ichelle^  ipee.  —  Hispania  ist  die  alte 
lateinische  Form  für  den  Namen  Spanien.  Das  h  be- 
deutete dem  Romer  allerdings  noch  tiefe  Aspiration;  aber 
in  seiner  Anwendung  schwankte  man  schon  in  guten 
Zjeiten  und  bald  nach  dem  Falle  Roms,  also  zur  Zeit 
Prosper^s,  ist  es  ganz  und  gar  zum  todten  Zeichen  herab- 
gesunken (cf.  Schuchardt  I,  130;  II,  351  fg.)-  Ispania 
bielk  es  also  mit  Abfall  der  Aspiration.  Nun  hat  aber 
Prosper  an  einer  anderen  SteUe  Spaniaa  (715).  Dies  be- 
weist, dal's  die  Schreibimg  is  und  b  Gleiches  bedeutete; 
die  Form  Spaniaa  erschien  dem  Schriftsteller  als  die  rich- 
tige, da  er  wu&te,  dafs  das  Volk  in  anderen  Fallen  vor 
eomplicirtem  b  einen  Vocal  hören  liels,  wo  er  nicht  ge- 
hört werden,  durfte,  und  in  der  Absicht  auch  hier  einen 
Sprachfehler  des  Volkes  zu  vermeiden,  läfst  er  den  Vocal 
fort,  wo  dieser  gerade  sein  Recht  gehabt  hätte.  Eben 
aus  diesem  verunglückten  Streben  nach  richtiger  Ana- 
logie erkennen  wir,  dafs  die  Vulgärsprache  jener  Zeit 
die  .Prosthese  vor  a  impura  entschieden  begünstigte. 
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Dafis  wir  in  den  obigen  zwei  Beispielen  i  als  Zeichen 
des  Yocalvorschlages  finden^  nicht  e^  darf  nicht  aoffitlien. 
Damals  schwankte  man  noch  zwischen  beiden  Lauten. 
Das  Ursprüngliche  ist  jedenfalls  i  gewesen^  wegen  seiner 
näheren  Verwandtschaft  zu  s  (der  helle  scharfe  Vocal  zu 
dem  zischenden  scharfen  Consonanten).  Im  Italienischen 
erhielt  es  sich  in  der  Prosthese  nach  son  nan  in  per,  in 
Frankreich  vergröberte  es  sich  zu  e^  während  früher  vor 
der  vollständigen  Fixirung  der  Sprache  i  und  e  sehr  yrcü 
promücue  gebraucht  werden  konnten. 

2.    Veränderungen  im  Inlaute. 

a.  Vocalische.  Hierher  gehört  die  Verwandlung  e  in 
1.  Beispiele:  JohanniSj  nom.  sing.,  meritrix  651,  conm  713, 
quingentmmo  octogisimo^  717,  Gmricua  695,  GesiricM  719. 

Die  Aussprache  des  betonten  lateinischen  e  war  eine 
doppelte.  E,  langes  wie  kurzes,  lautete  theils  hell  nach 
t,  theils  breit  nach  a  hin.  Diese  beiden  Modificationen 
der  Aussprache  wufste  die  Schrift  durch  keine  speciellen 
Zeichen  auszudrücken.  Dafs  sie  jedoch  existirten,  gebt 
aus  den  Schreibungen  der  mitteUateinischen  Denkmäler,  i 
für  den  heUen,  ae  für  den  breiten  Laut  des  e  hervor 
(äuiserst  zahlreiche  Beispiele  siehe  Schuchardt  227 — 460). 
/  statt  6y  ae  statt  e  beweist,  da  es  gleichzeitig  neben  e 
auftritt,  dafs  i  nicht  den  reinen  t-Laut,  cie  (und  hier  ist 
es  sogar  einigermafsen  durch  die  Schrift  verdeutlicht) 
nicht  den  reinen  a-Laut,  sondern  Mittellante  zwischen  t 
und  e,  a  und  e  darstellten.  Diese  Natur  des  ^-Lautes 
findet  sich  fast  in  allen  Sprachen.  Das  kurze  a  in  dem 
englischen  Worte  hat  ist  breit  gesprochenes,  nach  fl 
neigendes  e;  das  lange  a  in  fate  ist  das  hell  gesprochene, 
nach  i  hinneigende  ^,  und  in  der  Mitte  steht  das  reine  e 
in  bed.  Ebenso  ist  das  Verhältnii's  im  Deutschen,  in 
welchem  seit  den  ältesten  Zeiten  ein  dreifaches  e  ge- 
sprochen wird.  Auch  das  Franzosische  hat  e  ouvert  und 
e  fermi  entsprechend.  Das  Provenzalische  freilich  (wenig- 
stens das  alte)  zeigt  keinen  nachweisbaren  quantitativen 
Unterschied  von  e- Lauten.  Eine  etymologische  Conti- 
nuität  zwischen  dem  nach  i  geschleiften  e  (=  *  in  obigen 
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Beispielen)  und  den  französischen  ^-Lauten  ist  in  nur 
sehr  unvollkommener  Weise  gewahrt.  Das  e  ouvert  ver- 
tritt bald  lat  e^  bald  i,  bald  a,  nur  das  geschlossene  aus- 
lautende vertritt  mit  groister  Bestinmitheit  lateinisch  oder 
provenzalisch  a. 

In  den  Wörtern  merci^  cire  (entstanden  aus  mercedem 
und  ceram)  hat  das  e  dem  t- Laute  nachgegeben  und  ist 
zu  reinem  i  geworden.  Der  firanzosische  und  provenza- 
hscbe  Diphthong  ei^  der  lateinischem  e  in  der  Kegel  ent- 
sprach (z.  B.  dolere  —  doleirej  später  douloir)  beweist^ 
dals  das  mit  Hinneigung  zu  i  gesprochene  e  allmählich  in 
i  überging  (dolire)  und  aus  diesem  i  sich  der  Diphthong 
ei  entwickelte.  (Siehe  über  diesen  Vorgang  Schuchardt  I, 
464  fgO-  ^^  NumeralsufiQx  -estmus  ist  ebenfalls  mit  in 
i  verwandelten  i  in  das  Franzosische  übergegangen,  z.  B. 
Centime^  altfiranz.  ^isme;  und  dies  altfiranz.  -iame  findet  sich 
nach  Analogie  auch  da,  wo  die  Lateiner  ein  anderes  Suffix 
haben,  so  septtsmCy  uitisme^  nueviame» 

Von  dem  tonlosen  i  in  Johannisy  comia  haben  wir 
noch  nicht  gesprochen.  Wie  wir  oben  bemerkten,  liebt 
der  scharfe  Zischlaut  den  Vocal  i  als  ihm  vorangehend. 
Daher  ist  a  priori  das  i  in  Jokannis  dem  Sprachorgan 
bequemer,  natürlicher  als  e;  aufserdem  ist  die  tonlose 
Flexionssilbe  vorzugsweise  Schwankungen  ausgesetzt.  In 
den  romanischen  Sprachen  fällt  bekanntlich  vor  dem 
Plexions-«  der  Vocal,  wenn  er  ebenfalls  flexivisch  war, 
aus  mid  das  blofse  a  erfüllt  den  Zweck  der  Casus- 
bezeichnung (die  sogen.  6-RegeK).  Daher:  Jokans^  Jehana; 
com$j  altfranz.  quena  oder  cuena^ 

b.    Consonantische  Veränderungen. 

OL.  Verwandlung  der  Tennis  zwischen  Vocalen  in 
die  Media;  z.  B.  rabidiaaimua  (661). 

Die  Erweichung  der  Tennis  ist  sehr  alt  {puplicua^ 
Puplwa^  Puplüiua,  Puplicola  sind  zu  publicua^  Publtua^ 
PMiliua^  Publicola  geworden:  entsprechend  g  =.  c  in 
neglegOj  Agrigentum  etc.),  erlangte  aber  immer  grofsere 
Herrschaft  im  Mittellatein  und  den  romanischen  Sprachen. 
Bequemlichkeit  der  Aussprache,  dies  Hauptagens  der 
meisten  lautlichen  Veränderungen,  hat  auch  diese  herbei- 
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geführt  DaTs  gerade  zwischen  Vocalen  die  Tennis  in 
die  Media  überging,  ist  leicht  erklärlich,  da  in  diesen 
Vocalen  kein  Element  war,  welches  die  Tennis  hatte 
halten  können.  Auüserdem  begünstigten  die  Liquiden 
diesen  Uebergang  gleichfalls.  So  finden  wir  proT.  abelha^ 
dobU;  franz.  abeille,  double;  prov.  agre,^  agut^  dragöy  ßga; 
franz.  asgre^  aiguy  drctgon^figue;  prov.  aguda^  anutda^  poder; 
franz.  aider^j  coude  (cubitu$)y  /{Ue  (fatuua).  Jedoch  mag 
gleich  hinzugefügt  werden,  dafs  das  Franzosische  in 
allen  diesen  Fällen  fast  durchgängig  eine  Stufe  weiter  in 
der  lautlichen  Depravation  ging,  wovon  unten  die  Rede 
sein  wird. 

ß.  Ausfall  der  Media  zwischen  Vocalen.  Hierher 
gehört  meiner  Ansicht  nach  Radaisus  statt  Rad<igaim 
(711)  Radagaistis  —  Radaaiaus  —  Radaisus. 

Nicht  zufrieden  mit  der  Erweichung  in  die  Media 
liefs  die  Sprache  endlich  selbst  diese  ganz  fallen,  und 
die  Vocale  veränderten  sich  in  Folge  dessen  durch  Con- 
traction,  Elision,  Diphthongirung  etc.  Obwohl  dieser 
Vorgang  gemeinroooanisch  ist,  so  hat  er  doch  im  Fran- 
zosischen die  durchgreifendste  Verbreitung  gefunden. 
Beispiele:  Ausfall  des  d:  prov.  puor  (statt  pudor),  tttor 
(statt  tttdar)^  via  (statt  vida)^  freilich  selten  und  mund- 
artlich; franz.  aigvßy  aimiSy  aurdne  (abrodanum)  chaimey 
craie^  ipie^  menue^  monnaie^  saluer,  8<mcierj  veau^  vouer  etc. 
Ausfall  des  g.:  prov.  agost  —  <wßt^  agur  —  awr,  rnga  —  rw, 
rogazö  —  roazöj  sonst  auch  Erweichung  (meistens  der 
secundären,  aus  c  entstandenen  Media)  in  i,  nach  o,  e,  * 
castiar  castigare^  jagauj  jayan^  plaga^  playa  etc.;  frans. 
chatier,  flairer^  giant  (aus  jayan)  loyal;  aoutj  bonheur^  jW* 
resse^  rue  etc.  Ausfall  des  b :  prov.  aonda/r  (abundare)^ 
laorar  (laborare),  prenda  (praebenda),  proar  etc.;  fran«. 
nuage^  taon  (tabanus),  morn^  (viburnwm).  Um  den  Hiato» 
der  durch  den  Ausfall  der  Media  entstand,  zu  tilgen, 
brauchte  die  Sprache  zwei  Gegenmittel,  die  Zusammen- 
Ziehung  und  die  Einmischung  von  Consonanten.  ^^ 
erstere  ist  bei  Radaisua  angewendet  worden.  Freilidi 
konnte  man  auch  an  eine  Elision  denken,  doch  ist  für  0 
sonst  keine  Elision  nachzuweisen,  die  im  Geg^ntbeil  ütf^ 
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AnweDdang  bei  den  mehr  flüssigen,  zur  Consonantirung 
neigenden  Vocalen  i  und  u  findet.  In  RadamLS  ist  das  a 
mit  dem  ai  zusammengeschmolzen  und  dieser  Laut  dann 
diphthongisch  ausgesprochen  worden,  da  auf  dem  a  das 
gröfsere  Gewicht  lag.  Radagaisus  und  Radaüus  waren  also 
zur  Zeit  Prospers  die  beiden  üblichen  Formen  dieses  Na- 
mens. Beispiele  von  romanischer  Contraction:  franz.  bu- 
veur  aus  beveor^  ranfon  aus  raan^on^  reine  aus  reine.  Rand 
aus  reondj  aür  aus  seür,  welche  Diez  I,  175  ebenfalls 
angiebt,  können  meiner  Ansicht  nach  eher  durch  Elision 
erklart  werden.  E  ist  hier  einfach  ausgestoisen ,  da  die 
Elision  die  Qualität  des  zweiten,  die  Contraction  die  des 
ersten  Vocals  schützt.  Die  Einschaltung  von  Consonan- 
ten  als  drittes  Mittel  der  Hiatustilgung  ist  im  Romani- 
schen allgemein.  F,  d^  g  sind  hauptsächlich  dazu  beru- 
fen; das  h  steht  blofs  graphisch,  um  den  Hiatus  anzu- 
deuten, nicht  um  ihn  aufzuheben. 

Y-  Verwandlung  des  b  in  v.  Beide  Consonanten 
stehen  sich  sehr  nahe,  da  zu  ihrer  Hervorbringung  das- 
selbe Organ,  die  Lippen,  gebraucht  wird.  V  statt  ä, 
„dieser  weiche  Ton,  der  durch  alle  Zweige  des  romani- 
schen Stammes  weht"  (Diez)  hat  sich  früh  eingefunden. 
So  steht  in  der  lex  Julia  municipalis  C.  I.  L*  I.  206,  G3 
triumphavü  statt  triumphabit^  libertav  (us)  ebend.  1063  cit. 
nach  Scbuchardt  L  131.  In  den  christlichen  Denkmälern 
ist  die  Verwechselung  von  v  und  b  überaus  häufig.  Im 
Provenzalischen  und  Franzosischen  ist  neben  b  und  des- 
sen Ausfall  (siehe  oben)  v  sehr  ge wohnlich:  provenzalisch 
rctval,  dever  fava  aver^  provar^  franz.  chevaly  devoir^  five. 
Dais  auch  Prosper  in  den  Beispielen  revellans  (713)  und 
Ariovinda  v  statt  b  hat,  ist  demnach  nicht  auffällig  und 
dient  wiederum  zum  Beweise,  dafs  dieser  Schriftsteller 
bei  allem  Bemühen,  richtiges  Schullatein  zu  schreiben, 
von  den  Lautwandlungen   der  Volkssprachen   beeinfluist 

wurde. 

3.    Veränderungen  im  Auslaute. 

o.  Ausfall  des  m.  Beispiele  aus  Prosper:  inter  Gen^ 
iericu  et  Valentianu  (717)  pace  firmat  (715)  Placidia  ad 
Oriente  prqficisdtur  (ibid.)  Placidia  et  Valentinianue  Johanne 
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oppremunt  (ibid.).  Diese  Thatsache  deutet  auf  das  Vor- 
wiegen der  betonten  Silben  vor  den  unbetonten  hin  und 
zeigt  an,  dafs  schon  zur  Zeit  Prosper^s  die  letzteren  dem 
Verschlucktwerden  mehr  oder  weniger  unterworfen  waren. 
Es  ist  dies  neben  der  Neigung  zur  Lautverfluchtigung  das 
zweite  Moment^  welches  die  romanischen  Sprachen  ge- 
schaffen und  welches  ihre  eigenthümlichen  Unterschei- 
dungen wesentlich  mit  herbeigeführt  hat.  Das  Italienische 
und  das  Franzosische  sind  die  beiden  gegenüberstehenden 
Extreme  —  indem  das  letztere  die  unbetonten  Silben  am 
meisten  vernachlässigt  hat.  Besonders  ist  es  die  der  be- 
tonten Stammsilbe  folgende  Endsilbe,  welche  der  Ver- 
nachlässigung unterliegt.  Schon  im  Lateinischen  hatte 
das  auslautende  m  einen  dunkeln  Laut,  ähnlich  wie  auch 
auslautendes  n,  weshalb  beide  häufig  verwechselt  werden. 
Dieser  dumpfe  Laut  ist  ohne  Zweifel  dem  franzosischen 
Nasal  (voyelle  nasale)  verwandt;  der  Consonant  m  resp. 
n  verlor  seine  markirte  Aussprache,  er  wurde  zu  einem 
flüchtigen  Nachklang  und  endlich  wurde  er  blofs  zu  einem 
graphischen  Zeichen,  da  der  vorhergehende  Vocal,  modi- 
ficirt  allerdings  durch  die  Verflüchtigung  des  Consonan- 
ten,  allein  zu  hören  war.  In  den  Flexionssilben  gingen 
die  romanischen  Sprachen  noch  weiter.  Das  auslautende 
m  der  Flexionsendung  ging  ganz  verloren,  ohne  dafs  der 
Vocal  eine  Nasalirung  erfiihr.  In  frlre^  mire  etc.  ans 
fratrem^  matrem  war  der  unbetonte  Endvocal  zu  bedeu- 
tungslos, um  ihn  zu  nasaliren.  Nur  eine  betonte  Silbe 
läfst  die  Nasalirung  zu.  Dazu  kommt  aber  noch  der 
Hauptgrund,  nämlich  dals  die  Flexionsendungen  durch- 
gehends  Schwächung  und  Abschleifung  erfahren;  warum? 
Weil  der  Romane  den  Sinn  für  die  Bedeutung  der  CasuB* 
flexionen  verlor  und  die  Casus  obliqui  der  Form  nach 
zusammenfallen  liefs ,  da  sie  seinem  Sprachbewurstsein  in 
der  Bedeutung  zusammenfielen.  Beides,  das  Bedeutungs- 
loswerden der  Flexion  und  die  Haltungslosigkeit  der 
unbetonten  Endsilben  mag  sich  wechselseitig  begründet 
und  unterstützt  haben.  Siehe  darüber  noch  unten.  — 
Bei  Prosper  finden  wir  blos  bei  den  Endungen  em  und 
um  das  m  weggefallen,  nicht  bei  am  und  im.  Natürlich;  e 


Digitized  by 


Google 


Romso.  Elemente  im  Chronicon  des  Prosper  von  Aquitanien.     265 

und  u  waren  überhaupt  Teranderlichere,  unbestimmtere 
Vocale;  und  je  bestimmter  der  Vocal  der  Endsilbe  war, 
um  so  langer  muüste  sich  diese  voUstandig  erhalten;  a 
und  f  mulsten  auch  das  m  länger  halten. 

Syntactisches. 
I.    Gebrauch  der  Präpositionen. 

Die  Präpositionen  gewinnen  in  den  Romanischen 
Sprachen  eine  gans  andere,  umfassendere  Bedeutung  als 
in  der  latdnisehen."  Der  Verfall  der  Flexion  durch  die 
Abschleifung  der  tonlosen  Endsilben,  die  nach  den  neuen 
Lautgesetzen  auftrat,  und  die  daraus  folgende  Unklarheit 
über  die  Nothwendigkeit  und  den  Sinn  der  Flexion  als 
Ifittel,  die  Beziehungen  der  Nomina  auszudrücken  — 
diese  Veritnderungen  der  Sprache  wie  des  Sprachgefühls 
muftten  dazu  füluren,  dafs  man  selbständige  Hülfsworter 
statt  der  eigentlichen  Flexion  gebrauchte,  üebrigens  ist 
die  Einführung  der  Präpositionen  als  Hülfsworter  dem 
Untergang  der  Flexion  wohl  vorhergegangen;  durch  den 
Ctebrauch  befestigt  machten  sie  die  Endbuchstaben,  deren 
Verschwinden  aufserdem  in  den  sich  bildenden  neuen 
Lautgesetzen  begründet  war,  bald  ganz  entbehrlich. 

1.  Die  veränderte  grammatische  Bedeutung  der  Prä- 
positionen. 

Ihrem  Charaoter  nach  nehmen  die  Präpositionen  eine 
Miüdatellung  zwischen  Adverbien  und  Substantiven  ein. 
In  der  Bildung  einer  jeden  Sprache,  die  überiiaupt  neue 
Präpositionen  geschaffen  hat,  läfst  sich  diese  eigenthfim- 
liche  Bedeutung  derselben  deutlich  erkennen.  Im  Alt- 
firanzosischen  kann  jedes  Substantiv  oder  Adverb,  wofern 
sdnem  Begriffe  eine  präpositionale  Beziehung  nahe  liegt, 
als  wirkliche  Präposition  gebraucht  werden.  Lez  die  Seite 
und  an  der  Seite,  neben;  contreval  ins  Thal,  von  —  herab, 
amant  auf  den  Berg  und  hinauf.  Hierauf  beruht  das  heu- 
tige chez  (caaa)  im  Hause  bei;  malgrS  mit  schlechtem 
Willen,  trotz,  ungeachtet  In  welcher  Freiheit  das  Alt- 
franzosische dies  Princip  handhabt,  zeigt  folgendes  Bei- 
spiel: par  8or  le  pont  «'<n  est  alez.  Conte  del  Graal  139. 
30.     Auch    präpositionale    Verbindungen    sind    auf    dies 

Jabrb.  f.  ron.  n.  engl.  Lit.    XI.  3.  18 
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Princip  zurückzuführen,  indem  entweder  der  erste  Theil 
mehr  adverbialer,  der  zweite  mehr  substantivischer  Natur 
ist:  ctdversus  hinzu  gegen;  into  hinein  nach,  to-wards^  from 
qf;  oder  der  erste  Theil  ist  Präposition,  der  zweite  sub- 
stantivischer Natur :  dedans  in  das  Innere  (^ens  das  Innere). 
Auch  kann  im  letzteren  Falle  das  Ganze  ein  Adverb  bil- 
den: insuper  in  dem  üebrigen.  Eine  fertige  Sprache 
bildet  Präpositionen  nach  diesem  Principe  nicht  mehr; 
auch  die  lateinischen  Kompositionen  dieser  Art  sind  nud 
müssen  sehr  alt  sein.  Zeigt  nun  Prosper  diese  freie 'Art, 
präpositionale  Beziehungen  auszudrücken,  indem  man 
gleichsam  xaxa  oiSvsaiv  ein  Wort  zu  einem  andern  hinzu* 
fügt  und  den  Begriff  des  ersteren  in  präpositionale  Be- 
ziehung zu  dem  letzteren  setzt?  Ja;  freilich  nur  in  einem 
Beispiele:  latitts  serpente  peccato  nach  dem  Sünden£iIL 
Serpente  ist  hier  =  serpentis^  der  Form  nach  der  aUge- 
meine  Casus  obliquus,  der  Beziehung  nach  unbezeichneter 
Genitiv  (siehe  darüber  unten).  Der  Ablativ  peccato  ist 
jedenfalls  eine  Erinnerung  an  den  Ablativ  nach  Compa- 
rativen,  gesetzt  zur  Bezeichnung  der  Vergleichung.  Aber 
es  ist  eben  falsche  Anwendung  desselben,  der  das  dem 
Autor  eingewiirzelte  Princip  der  freien  Präpositionsbildung 
gleichsam  unbewulst  zu  Grunde  liegt.  Andere  Deutungen 
der  Stelle  verbietet  übrigens  der  Zusammenhang. 

2.    Gebrauch  der  einzelnen  Präpositionen. 

a.    Ad  vom  Lateinischen  abweichend  gebraucht: 

a.  wo  das  Ziel  nicht  als  Punkt,  sondern  als  aus- 
gedehnter Baum  zu  denken  ist.  Beispiele:  te  proripuk 
ad  Africam  (651)  ad  Gallias  redüt  (627)  Odoacer  ad 
Spaniaa  Vandalos  mittit  (71&)  ad  patriam  rediü  (537).  M 
heilst  hier  nicht  nach  —  hin,  sondern  in  —  hinein.  Auch 
franzosisch  heifst  es  aUer  aux  Indes^  aller  ä  la  pa^rit; 
nur  hat  sich  (mit  Ausnahme  von  plurcdia  taTUum)  bei 
Ländernamen  en  für  ä  festgesetzt,  und  ä  für  Städte- 
namen. 

ß.  zur  Bezeichnung  des  Dativs.  Dieser  Fall  wird 
weiter  unten  näher  betrachtet  werden. 

b.  De^  diese  Präposition  hat  bei  Prospor  schon  einen 
weit  ausgedehnteren  Gebrauch  als  im  guten  Latein.   Die 
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Präpositionen  oi  und  ex  entschwanden  ja  der  romanischen 
Sprache  Galliens  ganz  und  wurden  grolstentheils  durch 
de  ersetzt.  Was  wir  also  aus  Prosper  erkennen  ist^  dals 
zu  seiner  Zeit  die  Volkssprache  der  Präposition  de  einen 
greisen  Urnüang  eingeräumt  haben  muls.  Ob  ab  und  ex 
in  der  Volkssprache  seiner  Zeit  noch  vorhanden  war, 
oder  nicht,  lä&t  sich  aus  ihm  nicht  entscheiden.  Der 
Grund  des  Verschwindens  von  ab  lag  in  dem  formellen 
Zusammenfallen  mit  ad.  Ex  theilte  mit  ab  manche  Func- 
tionen und  war  deshalb,  abgesehen  von  seinem  Zusammen- 
&Ilen  mit  es  der  2.  Person  sing,  von  etre  demselben 
Schicksal  leicht  ausgesetzt. 

Der  ursprüngliche  Sinn  der  Präposition  ist  die  Be- 
wegung von  einem  Punkte  herab,  dann  überhaupt  von 
einem  Punkte  her:  de  eaptivitate  Parthioa  regressum  (553) 
statt  ex  ,  .  de  Flatio  fugens  (565)  exereitue  de  Sicüia  redit 
(717)  ejectus  de  ecclesia  (607)  de  Maria  natus  (603)  de 
exilio  revertuntur  (627)  de  (von  —  her)  Babylone  venu  in 
Judaeam  (539)  Idem  Judas  duces  Antiochi  . ...  de  Judoka 
expulit  (545)  eos^  qui  de  genere  David  erant  interßci  prae- 
eipit  (571)  Hadrianus  de  publica  est  largitus  impensas  (577) 
Licimua  Christianos  de  palatio  suo  pellit  (615)  Valens  de 
Antiochia  eaire  compulsus  sera  poenitentia  nostros  de  exilio 
revocat  (633)  u.  s.  w.  In  diesen  Beispielen  heilst  de  theils 
von  —  her  (gut  lat.  ab)  bei  Städte-  und  Ländernamen, 
sodann  aus  —  heraus  statt  ex;  Bezeichnungen,  die  im 
Franzosischen,  Provenzalischen  sich  in  prägnanter  Weise 
wiederfinden.  Beispiele:  de  =  von  her,  altiranz.  de  quei 
terre  il  eret  Bartsch  22,  28,  qui  fut  de  Ghrecia  natiz  U 
Alex.  d^Albiric  25,  22.  Beispiele  aus  dem  Neufranzosi- 
schen anzuführen,  wäre  überflüssig. 

ß.  Le  gebraucht  zur  Bezeichnung  des  Genitiv- Ver- 
hältnisses.   Näheres  hierüber  weiter  unten. 

c.  Apud.  Die  Präposition  apud  zeigt  bei  Prosper 
und  bei  andern  Autoren  des  gallischen  Mittellatein  eine 
eigenthümliche  Gebrauchsweise.  Sie  bezeichnet  abweichend 
vom  Lateinischen  den  Ort,  wo  etwas  geschieht,  nicht 
in  dessen  Nähe  etwas  geschieht,  während  die  blofse 
Nähe   durch  prope  und  juxta   ausgedrückt  .wird,    apud 

18* 
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Moguntiaeum  occiditur  (599)  heilst  nicht,  er  wird  bei  M, 
umgebracht,  sondern  zu  oder  in  if.  Ebenso  apud  BcJ»/- 
lonem  moritwr  (541)  apud  Uhyssatn  (543)  apud  AugwUh 
dunum  (623)  aynodus  apud  Ariminum  facta  (627)  Hilarim 
quum  apud  Constantinopolim  librum  porrexiuet  (627)  fVo- 
copus  apud  Pkrygiam  eaiitinctuB  est  (629)  apud  Calchedonem 
celebrari  concüium  dicemitur  (669)  etc.  Nun  ist  es  frei- 
lich wahr,  dals  sich  schon  bei  Cicero  apicd  in  dieser  Be- 
deutung ausnahmsweise  und  bei  Tacitus  nicht  selten  findet 
Jedoch  der  Umstand,  dafs  dieser  Oebrauch  bei  Frosper 
fast  auf  jeder  Seite  und  bei  Gregorius  gar  fast  in  jeder 
Zeile,  also  in  so  ausgedehntem  Maise  auftritt  (bei  den 
gelehrten  Venantius  Fortunatus  und  Ap.  Sidonius  kommt 
er  nicht  vor)  beweist,  auch  wenn  man  von  Tacitus  a^ 
chaistischer  (d.  h.  zum  Theil  vulgarer)  Schreibweise 
absehen  wiU,  dafs  die  Volkssprache  einen  sichtlichea 
Einflufs  ausübt  Bei  späteren  mittellateinischen  Schrifi- 
stellem,  wie  Gregorius  Turonensis  und  Fredegarius  finden 
wir  die  Präposition  ad  häufig  in  die  Functionen  von  apud 
eintreten.  Es  scheint  also,  dafs  die  beiden  Präpositionen 
wechselseitig  in  ihre  Gebiete  hinübergegriffen  haben.  Zu- 
letzt finden  wir  ad  immer  häufiger  statt  apud;  und  schon 
in  den  ältesten  romanischen  Denkmälern  Frankreichs  ist 
0(2,  die  Neuform  yon  apud  für  die  oben  erwähnte 
Beziehung  gar  nidit  mehr  angewendet,  sondern  durcb- 
gehends  durch  a  (ad)  vertreten.  Und  yerfolgen  wir  die 
Präposition  od  durch  die  ganze  französische  Sprache,  so 
sehen  wir,  dals  sie  nach  und  nach  alle  ihm  zukommenden 
Bedeutungen  an  a  abgiebt,  zu  einer  Nebenform  von  a 
herabsinkt  und  endlich  ganz  aus  dem  Sprachschatze  ver- 
schwindet.  Die  beiden  Präpositionen  coUidirten  also  an* 
fänglich  und  nach  langem  Kampfe  behielt  das  umfiissen- 
dere,  allgemeinere  ad  über  das  ursprünglich  sehr  bestimmte 
und  engbegränzte  apud  gleichsam  die  Oberhand.  Aach 
aus  formellen  Gründen  lälst  sich  diese  Erscheinung  er^ 
klären.  Apud  —  (abud  —  a'ud)  —  od  (o)  ist  ak  Reihe 
der  Veränderungen  von  apud  anzunehmen.  Aud  (oontra- 
hirt  in  od)  konnte  aber  den  Romanen  recht  wohl  als 
Diphthongirung  von  ad  erscheinen,   da  auch  sonst  diph- 
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tbongirte  Formen  neben  nicht  diphthongirten  desselben 
Wortes  nicht  Seitenwind,  und  bildet  also  gleichsam  das 
Medium  zwischen  ad  und  apud;  daher  die  Verwechselung 
beider,  und  die  Begrififsausdehnung  des  letzteren.  Dieser 
Proceft  ist  wahrscheinlich  schon  zu  Prosper's  Zeiten  im 
Gange,  und  apud  mit  ad  lautverwandt  gewesen. 

d.  In.  Auch  die  Sphäre  dieser  Präposition  ist  er- 
weitert. Jedoch  muTs  vor  allen  Dingen  beachtet  werden, 
dafii  in  den  Jahrhunderten,  welche  zwischen  Prosper  und 
den  ältesten  romanischen  Denkmälern  liegen,  die  Präpo- 
sition ad  immer  mehr  der  Präposition  in  zur  Seite  tritt, 
bis  sie  schliefslich  in  manchen  Beziehnngen  kaum  zu 
unterscheidende  Begpriffe  erhalten.  — 

1.  In  vertritt  den  blofsen  lateinischen  Ablativ,    da 
die  Flexionen  für  Prosper  nicht  mehr  ihre  alte  Kraft  be- 
sitzen,   o.  in  haec  tempora  (525)  zu  diesen  Zeiten,  statt 
Mb  temparibus.    In  mit  dem  Accusativ  wird  in  dem  guten 
Latein  nie  zur  blofsen  Angabe  eines  Zeitpunktes  auf  die 
Frage   wann?    gesetzt,   sondern   zur   Angabe   des   Zeit- 
raums,  bis  in  welchen  hinein  sich  etwas  erstreckt  und 
zur  Angabe  des  Zeitpunktes^  der  für  etwas  oder  für  den 
etwas  bestimmt  ist.    Die  letzteren   beiden  Bedeutungen 
bat  das  Franzosische  en  behalten,  für  die  erstere  braucht 
es  en  und  a.    ß.  Eunomia  patri  in  eloquentia  coaequatur 
(621).    Hier   hat  in  die  Bedeutung:   in  Betreff,   in  Be- 
nehung  auf,  statt  des  früher  gebräuchlichen  sogenannten 
Ablativs  der  Vergleichung,    der  dem  Schriftsteller  schon 
nicbt  mehr  genügt.    Ebenso  altfranz.  a  und  en. 

2.  In  steht  statt  des  erklärenden  Accusativs  in  den 
Beispielen:  Augustes  Cajum  adoptat  in  ßlium  (553).  TV- 
berium  et  Agrippam  in  ßlios  adoptavit  (555)  etc.  Der 
doppelte  Accusativ  des  Objccts  und  eines  darauf  bezöge* 
aoi  Pradicats  ist  im  Romanischen  bei  verschiedenen 
Verbalbegriffen  im  Gebrauch  geblieben,  in  einigen  Fällen 
werden  jedoch  Präpositionen  angewendet  Am  häufigsten 
setzt  man  a  und  pour;  man  sagt  aber  auch  adopter  qn. 
en  fih.  Diese  Vorkommnisse  widerlegen  den  Irrthum, 
als  sei  adopter  en  fils  ein  elliptischer  Ausdruck  für  ... . 
en  lieu  de  fils. 
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3.  In  hat  die  Bedeutung  des  feindlichen  gegen,  in 
welcher  es  schon  bei  Livius  auftritt  Die  altfranz- 
Sprache  dehnte  den  Gebrauch  der  Präposition  a,  welcher 
sie  Yorzugsweise  die  Bestimmung  des  Ortes,  an  dem  sich 
etwas  befindet  oder  vor  sich  geht,  gibt,  auf  Verhältnisse 
aus,  in  denen  die  Idee  der  feindlichen  Absicht  der  auf  ein 
Ziel  gerichteten  Thätigkeit  beiwohnte:  Mais  au  peuple 
qu^ü  govemoit  —  ert  crueb  et  mult  grevoit  DücipL  (Her, 
243.  43  en  leur  uaant  de  fatdeee  promesses  (—  contre  eux) 
AI  Chart.  428.  34  etc.  Für  den  Begriff  in  hat  also  du 
Altfranz,  den  neuen  Ausdruck  a.  Die  Nebenbegriffe,  die 
Prosper  nach  Analogie  der  Volkssprache  dem  in  über- 
trug, sind  auf  das  altfranz.  a  (stellvertretend  für  in)  über- 
gegangen. 

Für  in  findet  sich  bei  Prosper  zuweilen  intra,  Bei- 
spiele: intra  Britanniaa  Eboriaci  moritur  (595)  regem  intra 
Galliae  kabitantem  (659).  Im  Altfranz,  hat  en^  die  Form 
für  altes  tn,  seinen  Begriff  veraUgemeinert,  es  vermag  die 
Idee  „innerhalb  ^S  für  welche  ene  en  oder  dedens  (wesent- 
lich =  in  intus)  auftritt,  nicht  mehr  speciell  darzustellen. 
Die  Kraft  unseres  „  innerhalb  ^^  hat  in  freilich  nie  gehabt,  1 
doch  konnte  der  Sprechende  oder  Schreibende  sehr  wohl 
mit  in  einen  Gegenstand  seiner  Vorstellung  in  einen  um- 
gränzten  Raum  versetzen,  was  der  Altfranzose  mit  seinem 
en  nicht  mehr  vermochte.  Dieser  Begriffswandel  mufs 
zur  Zeit  Prosper^s  schon  vorgegangen  sein,  für  eein 
Sprachgefühl  hat  in  ohne  Zweifel  jene  specielle  Energie 
nicht  mehr,  er  setzt  deshalb  intra.  Dafs  wir  bei  ihm 
nicht  intus  oder  intus  in  als  Präposition,  resp.  präpositio- 
nale  Verbindung  für  die  Idee  der  Bewegung  vorfinden, 
ist  nur  natürlich.  Er  war  immerhin  noch  alter  Lateiner 
und  mochte  vor  diesem  intus  doch  einigen  horror  haben. 

e.  liVas  per  anbetrifft,  so  ist  über  diese  Präposition 
wenig  zu  erwähnen.  Der  Ausdruck:  per  omnia  exceUm- 
tissimue  (655)  findet  sich  schon  bei  Livius  und  Anderen; 
jedenfalls  hat  die  Vulgärsprache  ihn  mit  der  höheren 
Sprache  getheilt  Grregorius  Turonensis  und  Fredegarins 
wenden  ihn  häufig  an;  und  die  ihm  zu  Grunde  liegende 
erblich  herkonmiliche  Anschauungsweise  schafflb  nach  dem 
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Untex^ang  des  omnü  (wegen'  Znsammenfall  dieses  Wor- 
tes mit  homines)  das  neue  Wort  partout  —  Nicht  zu 
übersehen  ist  der  häufige  Gebrauch  von  per  für  den  abl. 
instrunu,  der  mit  dem  öfters  erwähnten  Bildungsprincip 
der  neuen  Sprachen  (Verlust  der  Casusflexionen,  Vor- 
liebe für  die  Präposiitioneu)  zusammenhängt. 

/.  Pro.  Die  Präpositionen  propter  ob  und  prae^ 
welche  den  Grund  ausdrückten,  wurden  durch  die  Laut- 
gesetze der  romanischen  Sprachen  verhindert,  in  dieselben 
einzutreten.  Ihre  Bedeutungen  gingen  auf  ^ro  und  causa 
über  (letzteres  nur  in  der  Umschreibung  ä  cause  de). 
Das  Italiänische  verlor  auch  pro  und  ersetzte  es  durch 
per  in  allen  seinen  Functionen;  das  Spanische  und  Portu- 
giesische besitzen  umgekehrt  nur  pro.  In  den  west- 
romanischen Sprachen  haben  pro  und  per  gewechselt,  da 
pro  durch  Metathese  zu  por  umlautete  und  so  dem  pet: 
oder  par  ähnlich  lautend  wurde.  Selbst  bis  ins  Neu- 
franzosische kann  man  diese  Erscheinung  verfolgen.  Das 
par  in  parce  que  weil,  ist  auf  pour  ce  que  zurückzuführen, 
da  par  heute  nicht  mehr  den  reinen  Grund  angiebt.  Und 
80  heifst  auch  „weiP^  im  Altfranz,  pour  que  oder  pour 
ce  que.  Pour  que  hat  aber  jetzt  die  Bedeutung  „damit". 
Die  Verwechselung  von  pour  und  par  hat  sich  also  hier 
(aber  erst  spät,  in  der  Periode,  als  man  die  Sprache  be^ 
grifflich  und  formell  durch  nähere  Anlehnung  an  das 
Latein  reformirte)  zu  einer  rein  practischen  Trennung 
fixirt,  da  doch  pour  sowohl  den  Grund  als  den  Zweck 
bezeichnet  und  im  Grunde  pour  ce  que  sowohl  „weil"  als 
„damit^^  heifsen  konnte.  —  Der  Fortfall  von  jt?raö,  das 
pro  lautlich  noch  näher  steht,  als  propter  und  im  guten 
Latein  schon  zur  Angabe  des  (hindernden)  Grundes  in 
(negativen)  Sätzen  stand,  also  in  der  Vulgärsprache  jeden- 
fiüls  eine  ausgedehntere  Beziehung  ausdrückte,  begünstigte 
vielleicht  den  U  ebergang  der  Bedeutung  des  Beweg- 
grundes auf  ^ro.  -—  Das  Beispiel  bei  Prosper:  Pro  ele- 
gantia  formae  et  ingenii  regi  acceptus  (661)  dient  zum 
Beweise,  dafs  pro  im  Munde  des  damaligen  Volkes  bereits 
diese  accessorische  Bedeutung  zukam. 

g.    Juxta,  das  die  neufranz.  Sprache  vollständig  ein- 
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gebufst  hat  (sie  hat  daf&r  ä  cdti  de^  prie  de  etc.),  findet 
sich  im  Altfranz.  in  der  Bedeutung  „  neben  ^^  und  ^ge- 
märs^^  (Beispiele:  siehe  DiezIIL  174.  175).  Erstere  kam 
ihr  ursprünglich  zu,  letztere  war  ihr  im  Volksdialekt 
Galliens  eigenthümlich.  Darauf  deutet  das  Beispiel  Pros- 
per's:  Jtucta  Hebraeorum  traditionem  (529). 


Casnsflexionen. 

1.     Vernachlässigung  der  alten  Declination. 

Zur  Zeit  Prosper's  existirten  die  alten  Flexions- 
endungen in  der  Umgangssprache  wohl  nur  noch  zum 
kleinsten  Theil.  Das  Volk,  besonders  das  rohe,  auf  das 
Aeulsere  gerichtete,  thatkräftige  und  thatlustige  jener 
Zeiten,  dem  die  Sprache  nicht  als  ein  grammatisdi  ge- 
gliederter Organismus  zum  BewuTstsein  kommt,  sondern 
welches  dieselbe  rein  practisch  als  blolses  Verkehrsmittel 
handhabt,  braucht  überhaupt  lieber  Worter,  die  concreto 
Begriffe  in  einfacher  Gestalt  enthalten^  als  Endungen, 
die  immerhin  eine  gewisse  Krall  der  Abstraction  er- 
fordern. Sein  Sprachgefühl  hatte  Prosper  aus  der  Volks- 
sprache, seine  grammatischen  Formen  wesentlich  ans 
dem  guten  Latein.  Daher  die  Flexionen  der  Form 
nach  im  Allgemeinen  intact;  aber  in  Bezug  auf  ihre  be- 
griffliche Bedeutung  herrscht  bei  ihm  die  wildeste  Coa- 
fusion.  Der  Nominativ  und  der  Accusatiy  haben,  wie 
natürlich,  ihre  Form  und  Gebrauchsweise  am  reinsten 
bewahrt.  Der  Ablativ  wird  beinahe  ohne  Ausnahme 
zur  Bezeichnung  der  Zeitdauer  gesetzt,  wofern  die  Prä- 
position (per)  nicht  vorgezogen  wird.  Außerdem  im  Ein- 
zelnen :  in  aacerdotio  atibatitutus  (623)  Rhenus  fluvius 
est  in  Gallias  (711)  cum  matrem  (715)  in  Grallias  regno 
arrepto  (713)  Hacidia  ad  Oriente  prqficiscitur  (715).  Oriente 
läfst  eine  zweifache  Erklärung  zu.  Entweder  ist  es  der 
Form  .nach  richtiger,  der  Bedeutung  nach  falscher  Ablativ; 
oder  es  ist  der  Form  nach  verstümmelter,  der  BedeutuDg 
nach   richtiger   Accusativ.    Beides   ist   thatsächlich  das- 
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selbe;  d.  h.  Ablativ  und  Accnsativ  fiEuigen  an  zusammen- 
zii£dl6D.    Siehe  dariiber  noch  oben. 

2.    Anbahnung  der  neuen  Art  der  Declination. 
A.    Unterscheidung  von  Subjects-  und  Objectscasus. 

Das  Altfiranzosische  und  das  Provenzaliscbe   lehren 
uns,  dals  der  Volksdialect,   welcher  sich  im  Laufe  der 
2ieit  zu  diesen  neuen  Sprachen  gestaltete;  von  den  alten 
Cftsus  hauptsächlich  zwei  beibehielt,   den  Nominativ  und 
den  Accusativ.  Jedes  Nomen  tritt  daher  in  zwei  Gestalten 
aii£    Von  dem  Stamm  eines  franzosischen  Nomens,   von 
einer  aller  Zuthat  entkleideten  unwandelbaren  Grundform 
des  Wortes  zu  sprechen,  ist  vollständig  falsch;    es  han- 
delt  sich  nicht  um   blofse  Ableitungs-Sufifixe,   sondern 
jede  der  verschiedenen  Formen  ist  selbständig  aus   den 
verschiedenen  lateinischen  Urformen  gebildet.    Das  latei- 
nische imperator   hat   im  Altfranz,  sing.  nom.  emperaire^ 
obl.  emperadovy  plur.  nom.  und  obl.  emperadors;  also  kei- 
nen allen  Formen  gemeinschaftlichen  Stamm.    Im   sing. 
nom.  anSy  obL  an^  plur.  nom.  an^  obl.  auB^  ist  allerdings  ein 
gemeinschaftlicher  Stamm  <m;  vergleichen  wir  aber  obiges 
Beispiel  damit,  so  dürfen  wir  einen  solchen  Stamm  nicht 
wesentlich  einem  Worte  zuerkennen.    Wie  der  Objects- 
casus (aker  Accusativ)  zur  Bezeichnung  der  übrigen  ob- 
jectiven  Verhältnisse  mit  verwandt  wurde,   wird    später 
gezeigt  werden.    Eine  Analogie  von  Unterscheidung  der 
Subjeds-  und  Objectsform  bietet  die  englische  Declina- 
tion.   Die  englischen  Grammatiker  erkennen  ihrer  Sprache 
keinen  Dativ  zu,   sie  führen  nur   die  Casus  Nominativ, 
possessive  case  und  objective  case  auf,  ein  Beweis,  wie 
verwandt  der  Dativ  mit  dem  Accusativ  ist,   wie   leicht 
beide  im  Sprachbewufstsein  verschmelzen  konnten.    Na- 
türlich bezeichnet  Prosper  noch  andere  Casus  durch  die 
ihnen  eigenthümlichen  Suffixe;    nur  hier  und  da  kamen 
ihm     volksthümliche    Ungenauigkeiten    und    Flüchtig- 
keiten —  so  müssen  ihm  diese  Abweichungen  erschienen 
•ein   —    in   die   Feder.    Wesentlich    lehrt  er   zweierlei. 
Nämlich  erstens^  dals  das  Volk  an  einem  Worte  im  All- 
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gemeinen  zwei  Beadehungen  unterschied,  die  es  in  die 
Wortform  selbst  hineinlegte.  Das  Volk  achtete  nmi  aber 
diese  Suffixe  nicht;  nicht  in  der  Endung  lag  das  Unter- 
scheidende der  Objectsform  von  der  Subjectsform,  son- 
dern eben  in  der  ganzen  Form  des  Nominativ  und  Acoa- 
sativ.  Die  nach  Aenderung  der  Lautgesetze  aus  dem 
alten  Nominativ  resp.  Accusativ  resultirende  Form  war 
die  Subjects-  fesj^  Objectsform  des  Wortes.  Dies  ist 
das  zweite  wichtige  Moment,  welches  für  die  neue  Casus- 
bildung vorausgesetzt  werden  und  zur  Zeit  Prosper^s 
schon  reformirend  gewirkt  haben  mufs.  Noch  ist  darauf 
hinzuweisen,  dafs  die  einheitliche  Form  für  den  Objects- 
casus  nicht  wie  der  englische  objective  case,  entstanden 
ist  durch  formelles  Zusammenfallen  des  alten  Dativ  mit 
dem  alten  Accusativ  in  Folge  der  Anwendung  der  neuen 
Lautgesetze.  Der  Genitiv  und  Dativ  hätten  in  den  meistai 
Fällen  characteristische  unterscheidende  Formen  für  die 
neue  Sprache  geliefert  Beisp. :  pace  firmat  (715)  Placidia  ad 
Oriente  proßciscitur  (715)  Placidia  et  Valentinianve  Johanne 
oppremunt  ib.  Niobe  mixtue  eet  Jupiter  (525).  Aufserdem 
flectirt  Prosper  die  hebräischen  Eigennamen  nie  (z.  B. 
Filiue  David  nicht  Davidü  etc.).  Ein  älterer  Schriftsteller, 
welcher  die  Bedeutung  der  Casusflexionen  gefühlt  und 
die  Nominalsuffixe  als  wesentliche  Elemente  des  Wortes 
für  den  Satzbau  erkannt  hätte,  würde  nicht  nur  kein 
Bedenken  getragen  haben,  diese  Worte  zu  suffigiren,  es 
würde  ihm  sogar  vollständig  unlateinisch  imd  barbariscbt 
man  mochte  sagen,  unsinnig  vorgekommen  sein,  einen 
Eigennamen  ohne  Casusfiexionen  in  den  verschiedenen 
Verhältnissen  anzuwenden.  Anders  Prosper  und  sein« 
mit  ihm  in  sprachlicher  Hinsicht  auf  gleicher  Stufe 
stehenden  Zeitgenossen.  Die  Volkssprache  warf  die  En- 
dungen ab  oder  verflüchtigte  sie  schon;  sie  hatten  die 
Energie  ihrer  Bedeutungen  verloren  und  waren  schon 
fast  zu  einem  blofsen  oratorischen  Schmuck  herabgesun- 
ken. Hatte  sie  also  in  ihrer  Construction  Nomina  ansa- 
w^nden,  welche  an  sich  diese  Suffixe  nicht  kannten,  d* 
sie  einer  fremden  Sprache  angehorten,  so  läfst  sich  leicht 
denken^  wie  sie  dieselben  behandelte  und  behandeln  mufste. 


Digitized  by 


Google 


Roman.  Elemente  im  Ghronicon  des  Frosper  von  Aqnitanien.     276 

Urnen  diese  bedeutungslosen  Suffixe  annibängen,  mufste 
gegen  ihr  Sprachgefühl  sdn,  daher  wandte  sie  alle  he- 
bräischen Eigennamen  in  der  hebräischen  Form  für  alle 
Casus  an.  Die  beste  Bezeichnung  für  den  Werth,  den 
diese  Schrifksteller  einer  Form  wie  DaviduSy  Josephus 
ihrem  Sprachgefühle  nach  beilegten,  ist  die  einer  über- 
triebenen, fast  widerlichen  Ziererei 

B.  Bezeichnung  des  Genitiy  und  Dativ  durch  die 
Präposition  de  imd  ac2. 

Dafs  diese  neue  Art  der  Declinationsbildung  bei 
Prosper  und  seinen  Zeitgenossen  noch  nicht  häufig  ist, 
läfst  sich  denken.  Wie  sehr  sie  auch  unter  dem  Einflufs 
der  Yulgärsprache  ihrer  Zeit  standen,  so  waren  sie  doch 
immerhin  Lateiner  imd  als  solche  mufste  für  sie  die  prä- 
positionale  Darstellungsweise  dieser  einfachen  Verhält- 
nisse anstofsig  sein.  Dem  Verhältnifs  des  Besitzes  liegt 
allerdings  stets  die  des  Erwerbes  von  Jemandem  aus,  die 
des  Herkommens  von  etwas  her  zu  Grunde,  aber  nur 
ein  sehr  rohes,  plumpes  Sprachgefühl  konnte  darauf  ver- 
fallen, diese  Beziehung  durch  die  Präposition  der  Rich- 
tung von  etwas  her  auszudrücken,  bis  letztere  in  diesem 
Verii^tnifs  ihre  Bedeutung  so  sehr  abschwächte,  dafs  sie 
blolse,  als  Präposition  fast  inhaltslose  Bezeichnung  des 
Genitiwerhältnisses  wurde;  also  grammatisch  mit  der 
Genitiv -Flexion  allmählig  auf  gleicher  Stufe  stand.  Es 
ist  daher  fast  auffällig,  dals  sich  bei  Prosper  diese  Art 
der  Casusbezeichnung  findet,  wenngleich  anzunehmen  ist, 
da/s  das  Volk  seiner  Zeit  sie  nicht  selten  anwandte. 
Prücianus  epücopvs  de  GaUicia  (677).  Doch  wendet  er  auch 
schon,  und  wohl  lieber  als  de  die  Ausdrucksweise  für 
den  Genitiv  an,  in  welcher  die  Wortform  des  im  Ver- 
hältnüs  des  Genitiys  stehenden  Nomens  ohne  jegliche 
Modification  zu  dem  regierenden  Nomen  hinzutritt  (Bei- 
spiele in  näherer  Erklärung  oben).  Aehnlich  wie  der 
Genitiv  ist  bei  Prosper  der  Dativ  durch  Präposition  näm- 
lich durch  ad  ausgedrückt  (^promisdo  ad  Abraham  facta 
est  523).  An  die  präpositionale  Darstellung  des  Dativs 
konnte  sich  das  Sprachgefühl  eher  gewöhnen,  als  an 
eine  solche  Bezeichnungsweise  des  Genitivs,   da  die  Be- 
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Ziehung  des  Diitivs  immer  schon  eine  etwas  entferntere 
imd  daher  leichter  vermittelst  einer  Präposition  darzu- 
stellende ist.  Prosper  wendet  sie  daher  ohne  Bedenken 
an,  freilich  nnr  für  den  Fall,  dafs  er  die  Dativflexion 
überhaupt  nicht  verwendet,  nämlich  bei  den  hebiiisdien 
Eigennamen.  Was  das  eben  erwähnte  VerhältniTs  des 
Genitiv  zum  Dativ  betrifft,  so  findet  dieses  seine  Bestä- 
tigung in  dem  Verhalten  beider  Casus  im  Altfranzosi- 
schen. Trotzdem  die  Präposition  de  im  Verhältnis  des 
Genitivs  schon  viel  von  ihrer  präpositionalen  Kraft;  ver- 
loren hatte,  erscheint  der  possessive  Genitiv  doch  meistens 
ohne  diese  Pr^osition.  Auch  der  Dativ  kann  ohne  ad 
stehen,  doch  ist  dies  weit  seltner  der  FalL 

Conjnnctionen. 

Die  wichtigste  Abweichung  Prosper's  vom  guten 
Latein  in  Bezug  auf  den  Gebrauch  der  Conjunctionen, 
ist  die  ausgedehnte  Anwendung  der  Conjunction  quod. 
Beispiele:  promissio  ad  Abraham  fa^ta  eHy  qtwd  ftUurut 
esset . .  •  •  (525).  Scribit  Josephus^  qaod  Pilatus  imagines 
Caesaris  in  templo  statuerit  (Ö5ö),  secundum  quod  dicUur 
(563)*  Herctdius  Maximianus  a  filia  Fausta  detectnSy  guod 
dolum  Constantino  pararet  (613).  Jura/verunt  Qerid^  quod 
....  susciperent  (623)*  Ecclesia  Catholica  instrui  patestj 
quod  haec  perstmsio  tolerata  sü  magis  quam  probata  (675). 
Quia  videbatury  quod  Johannes  regnum  non  potuisset  praesu" 
mere  (689).  Die  neufirz.  Conjunction  que  beruht  auf  3  ver- 
schiedenen Urwörtem:  1)  auf  dem  Relativum  quod^  2)  auf 
der  Conjunction  quody  3)  auf  der  Conjunction  quam. 
Alle  drei  ergeben  die  Form  que^  welche  für  das  Sprach- 
gefühl des  Altfranzösischen  noch  nicht  als  eine  einheit- 
liche Conjunction,  sondern  als  homonyme  Wörter  mit 
verschiedenen  Begriffen  galten.  Im  Neufranzosischen  wur- 
den diese  drei  que  blofse  Mittel  zur  Bildung  des  Satzes 
und  verloren  dadurch  ihre  eigenthumlichen  Begriffe.  Wenn 
also  Diez  sagt:  ,,£s  giebt  Satzfügungen,  worin  die  Con- 
junction   keinen    Begriff   für    sich    selbst    in   Anspruch 
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nimmt  und  keinen  andern  Zweck  hat,  als  zwei  logisch 
zusammengehörige  Sätze  zu  einem  grammatischen  Ganzen 
zu  verbinden.  Diese  ihrer  Begriffslosigkeit  nach  dem 
BelatiTpronomen  entsprechende  Conjunction  ist  que^  in 
andern  Fügungen  verleiht  jene  Copula  einem  Adverbial- 
begriffe conjunctionale  Kr^^^  —  so  gilt  dies  nicht  von 
dem  ältesten  Zustande  der  SjMraohe.  In  selan  que  ist  für 
das  Sprachgefiihl  des  jetzigen  Franzosen  que  Uoftea 
änfierliches  Formwort  Für  den  Altfranzosen  war  que  Re- 
lativpronomen* —  Die  Coi^unotion  ut  hat  sich  in  der 
jetzigen  Sprache  nicht  eriialten,  das  heutige  Franzosisch 
hat  dafür  que^  zurückzuführen  auf  die  Conjunction  quod. 
Letztere  mufste  also  ut  mehr  und  mehr  verdrängen. 
Schon  im  guten  Latein  ist  der  Unterschied  zwischen 
quod  und  ut  in  manchen  Fällen,  wenn  nämlich  die  causale 
Bedeutung  des  ersteren  nicht  an  sich  klar  aus  dem  In- 
halte des  Satzes  herrorgeht,  ein  sehr  subtiler.  Und  dieser 
Umstand  ermöglichte  es  der  roheren  Vulgärsprache,  ihm 
die  Functionen  von  ut  mehr  und  mehr  zu  übertragen. 

Der  abhängige  Subjects-  oder  Objectssatz,  welcher 
im  Latein  drei  auf  seine  Art  unterschiedene  Be^eichnuugs- 
weisen  hatte,  wird  freilich  bei  Prosper  noch  nicht  auf 
einheitliche  Weise  ausgedrückt  (quod  —  wie  später  que). 
Ab^*  der  Einfluls  des  Prooesses,  welcher  diese  der  Form 
nach  einheitliche  Darstellung  schuf,  ist  zu  seiner  Zeit  im 
Wirken  und  nicht  olme  Einflufs  auf  ihn.  Das  erste  Sta- 
dium dieses  Processes  mu&te  sich  natürlich  in  der  Er- 
scheinung äufsem,  dafs  die  verschiedenen  Bezeicbnungs- 
weisen  des  Gegenstandsatzes  vermengt  werden,  dafs  keine 
mehr  in  einer  bestimmten  Sphäre  verblieb.  Dies  zeigt 
sidi  bei  Prosper  in  vollem  Mafse,  wo  quod  statt  des  Aco. 
c.  Inf*  und  ut  statt  desselben  auftritt  —  Beispiele  für  ui: 
Ut  tanta  muliitudo  reperiretwr^  ccnuam  fuiise  (567).  Wenn 
wir  quod  statt  ut  bei  ihm  nicht  finden,  wie  bei  andern 
Schriftstellern  des  gallischen  Mittellatein^  so  kann  dies 
kaum  auf  etwas  Anderem,  als  Zufall  beruhen.  —  In  einer 
Sprache  auf  niederer  Stufe  mufste  der  Aoc  c.  Inf.  im- 
mer mehr  zurücktreten  und  dies  schon  bei  Prosper,   um 
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wieviel  mehr  bei  der  Vulgarsprache.  —  Endlich  mobte 
die  spätere  einheitliche  Bezeichnungsweise  immer  gröbe- 
ren Um&ng  gewinnen,  bis  sie  endlich  alle  übrigen  ver- 
drängte; besonders  da  muTste  sie  sich  eindrängen,  wo 
ein  gleichartiger  Ausdmck  nicht  vorhanden  gewesen 
war,  wo  mit  der  neuen  Darstellung  auch  eine  neue 
Auffassung  zu  Grunde  gelegt  wurde;  also  nament- 
lich für  den  Acc.  c.  Inf.  Auch  dies  beweist  Prosper. 
Mithin  läfst  uns  seine  Darstellungsweise  des  Gegenstand- 
satzes einen  vollen  Einblick  in  den  Entwicklungsgang 
thun,  welcher  später  für  die  Gegenstandssätze  quod  (que) 
als  Ausdmck  schui 

Tempora. 

Was  diese  betriffi;,  so  findet  sich  bei  Prosper  kein 
Verstofs  gegen  die  Vorschriften  für  den  Gebrauch  der- 
sdben.  Die  firanzosische  Sprache  hat  für  die  einzelnen 
Tempora  die  Bedeutung  beibehalten,  welche  das  klassi- 
sche Latein  ihnen  gab.  Sie  hat  wesentlich  jedem  Tempus 
die  Sphäre,  gelassen,  welche  dasselbe  bei  den  Komem 
besaTs.  Aus  dem  Perfectum  historicum  bildete  sie  ihr 
Passö  d^fini  und  wandte  dies  dort  an,  wo  die  alte  Sprache 
das  historische  Perfect  verwandt  haben  würde.  Wem 
sie  die  zusammengesetzten  Zeiten  vermittelst  des  Hid6- 
verbums  habere  und  esse  bildete,  so  ist  dies  nicht  un- 
lateinisch.  Auch  dem  Lateiner  stand  es  in  gewissen 
Fällen  frei,  diese  Hül&verba  in  ähnlicher  Weise  zu 
setzen.  Eine  andere  Bedeutung  legte  sie  bei  dies^  Dar- 
stellungsweise den  betrefPenden  Temporibus  nicht  bei 
Ebenso  wenig  veränderte  sich  der  Begriff  des  Futurs 
durch  die  neue  Form  desselben;  wofür  als  wichtigste 
Beleg  der  Umstand  angeführt  zu  werden  verdient,  dab 
das  Altfranzosische,  besonders  die  erste  Hälfte  desselben 
ja  noch  Futurformen  hat,  welche  direct  aus  lateinischen 
Futurformen  gebildet  sind,  neben  welchen  dann  schon 
die  nach  dem  neuen  Princip  der  Futürbildung  entstande- 
nen Formen  auftreten. 
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Die  specieUe  Unterscheidimg  der  kteinisohen  Tempora 
ging  in  die  romanische,  resp.  franzosische  und  proyenza*- 
Üsche  Sprache  hinüber,  mufste  sich  also  durch  das 
Vulgärlatein  im  Sprachgefühl  erhalten.  Mithin  kannte 
auch  Prosper  sie  und  durfte  nidit  gegen  sie  fehlen. 


Modi. 

Wenn  Prosper  hier  sich  nicht  an  die  neue  Sprache 
Frankreichs  anlehnt,  so  können  seine  grammatischen 
Fehler  dennoch  als  Beweis  für  seine  Mittelstellung  zwi- 
schen dem  guten  Latein  und  dem  eigentlichen  Franzo- 
sisch angeführt  werden.  Das  Latein  basirte  seine  Unter- 
scheidungen im  Gebrauche  des  Lidicativs  und  ConjunctiTS 
in  abhängigen  Sätzen  auf  gewisse  Principien,  welche 
auf  den  Begriff  der  Conjunctionen  an  der  Spitze  des 
Satzes  angewandt  und  durch  diese  Conjunctionen  modi- 
ficirt  wurden.  So  entstand  ein  festes  System  für  den 
Gebrauch  des  Conjunctivs,  indem  gewisse  Conjunctionen 
vermöge  ihrer  Bedeutung  und  Herleitung  beständig  den 
ConjunctiT  nach  sich  haben  mufsten,  andere  in  gewissen 
Fällen,  und  noch  andere  den  Indicativ.  So  kommt  es, 
dafs  einige  Conjunctionen  mit  dem  Conjunctiv  sich  hin- 
sichtlich ihrer  grammatischen  Bedeutung  von  andern 
Conjunctionen,  denen  der  Indicativ  folgen  muTs,  wenig 
oder  gar  nicht  unterscheiden,  indem  der  Hauptunter- 
schied, der  die  Gebrauchsweise  bedingt,  in  dem  Ur- 
begriffe,  der  Etymologie  der  Conjunctionen  liegt 

Das  Gefühl  für  die  etymologische  Bedeutung  dieser 
Worte  mufste  im  Spätlatein  untergehen;  die  Classicität 
der  Sprache  femer,  welche  der  Schreibweise  der  Schrift- 
steller ein  zwingendes  Gesetz  vorgeschrieben  hatte,  war 
untergegangen.  Das  Gesetz  hatte  für  jeden  Einzelnen 
seine  wirkende  Kraft  verloren.  So  muiste  in  Bezug  auf 
die  Verwendung  der  Modi  der  Zustand  eintreten,  den 
wir  bei  Prosper  finden ;  d.  h.  der  Schriftsteller  gebrauchte 
den  Conjunctiv  in  abhängigen  Sätzen  unabhängig  von 
dem   Grundbegriffe   der   Conjunctionen  und  vom  dassi- 
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sehen  Oehraueh,  nach  seinem  eigenen  Spracfagefohl.  So 
sehen  wir  denn  in  den  oben  angeführten  Beispielen  nach 
quod  den  Conjunctiv,  an  andern  Stellen  den  IndicatiY 
bei  unveränderter  Bedeutung  des  quod.  Quvm  und  M 
haben  überall  den  Conjunctiy  naoh  sich,  wie  in  der 
früheren  Latinitat  Von  andern  Conjunctionen  fehlen  die 
Beispiele. 

H.  Pernow, 
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La  coUezione  bolognese  dei  drammi 
spagnoli. 

Nasoerä  un  topolino;  ma  badate  di  grazia  che  io 
non  vi  faccio  ingravidare  le  montagne.  Parlo  solo  di  mi- 
DQzie  di  frontespizi,  e  so  che  giovano:  so  poi  ancora  che 
in  codeste  licerche,  anche  diligenti,  b  poco  merito,  come 
nel  descrivere  pianticelle  e  animalucci  o  non  conosciuti, 
0  male,  dai  dotti;  benchfe  di  codeste  miserie  usino  van- 
tarsi,  come  di  cosa  graye,  e  bibliografi  e  zoografi. 

U  teatro  di  Spagna,  nato  a  poco  a  poco,  fiori  sopra 
tatio  per  Topere  di  due  ingegni  vivavissimi:  di  Lupo  ^) 
Feiice  de  Vega  Carpio  e  di  Pietro  Calderon;  dal  cadere 
dei  Cinquecento  alla  fine  dei  secento  ^).  Commedie  ed  Atti 
riempiyano  i  teatri:  il  Calderon  ne  doya  piü  di  cento, 
oltre  a  un  migliaio  e  mezzo,  con  mostruosa  feconditä,  il 
Vega:  non  mancayano  certo  alla  crescente  curiositä  degli 
spettatori  i  poeti.  Nö  dei  yedere  sul  palco  le  scene 
deila  intima  yita,  o  della  yirtü  eroica,  o  delle  merayiglie 
della  fede  si  contentayano  gli  spagnoli,  chfe  anzi  gli 
8tampatori  si  affaccendayano  a  diffondere  per  tutto  il 
tegiu)  i  piaceri  della  drammatica.  Si  yeniyano  pubbli- 
cuido,  con  istrazio  de^  yersi  e  della  fama  di  tanti  in- 
gegnori  scrittori,  le  commedie :  parecchie  ne  raccoglieyano 
di  vari  autori  in  un  libro  solo ,  ed  erano  il  piü  un  do- 
did  drammi:  o  dodici  ne  stampayano  con  paginatura  cor- 
rente  da  un  capo  all^  altro:  cosi  che  spesso  yolume  teneya 
dietro  a  yolume,  da  farne  una  collezione. 

Non  yoglio  ridire  cose  non  ignote  di  certo  a  cbi 
s'occupa  di  storia  letteraria.  Ma,  poichfe  la  biblioteca 
deUa  uniyersitä  di  Bologna  ha  una  raccolta  di  qualche 
pregio,  dirb  quel  tanto  che  basti  ad  illustrarla. 


>)  Buna  yergogna  doTerlo  dire  a  qualcuno:  Lopez  h  casato:  e  il 
nome  dei  yega  h  Lope. 

*)  n  Vega  nasce  dei  1562:  il  Calderon  maore  nel  1681. 
Jakrb.  f.  rom.  n.  engl.  LH.  XI.  3.  19 
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£}  naturale  che  una  edizione  delle  opere  del  Vega 
fosse  cercata  da^  contemporaaei:  e  il  poeta  da  s^  atiesea 
mettere  insieme  una  piocola  parte  de^  suoi  drammi,  in 
Tenticiüque  volumi,  dal  1604  al  1647,  stampati  quasi  tutti 
in  Madrid.  Noi  vi  abbiamo  trecento  e  venti  commedie: 
ma  piü  altre  ne  abbiamo  ne^  volumi  sciolti. 

Bara  006a  h  trovare  di  quelle  Opere  una  aerie  com- 
piuta  ^):  piü  rieche  ne  sono  la  bodleiana  e  la  palatina  di 
Vienna.  A  Bologna  ne  abbiamo  i  voilumi  aeguenti,  in. 
tomo  a^  quali  sono  da  consultare  i  libri  che  ne  toccano 
di  proposito.e  a^  quali  rimando^): 
Vol.  XIV.  [n«,  i^]  »)  Madrid,  1620.    (S.  2,  694.  M.  114). 

Mancano  alcune  carte* 
Vol.  XX.    [n^  11^]  Madrid,  1623.  (ß.  2,  695).    Mancano 

alcune  carte. 
Vol.  l^     [n^  x*».  e  xxv^]  in  due  edizioni  di  Vailadolid^ 
una  del  1€09  e  Paltra  del  1605.    (&  2,  691. 
EgU  non  rammenta  la  edizione  del  cinque). 
II  n°.  X  manca  di  alcune  carte. 
Gli  stampatori  non  badavano  troppo  a  dire  la  venia: 
e  i  volumi  m?,  e  v^.  delle  opere  del  Vega  (e  li  abbiamo 
a  Bologna  ambidue,  n^.  xi^.  e  xvii^.)  non  contengono  che 
poche  commedie  del  grande  dramaturgo  ^). 

D'un  autore  solo  si  erano  fatte  altre  pubblicazionl 
Ma  nella.  raccolta  bolognese  non  si  conservano   che  le 


1)  Schack,  2,  209. 

^  S(ehack).  QeechiehU  der  dramaüichm  lAieratur  und  Kunä  » 
Sp€Mien,  Frankfurt  a./M.  1864.  [Tre  yolumi.  i  d«tta  seeonda  tdi- 
2ume;  ma  h  U  prima,  nella  quäle  il  frontespisio  h  mntato,  e  ch»^^ 
arricchita  di   ginnte,    Nachträge ,    poste  in   fondo  al    primo    Tolome]. 

M(ünch'BelHnghau8en).  Üeber  die  älteren  Sammlungen  epaniicher 
Dramen,  —  (Denkiehr.  d.  k.  Akad,  d.  Witt.  PhiL-hiet,  Claete,  IlL  Baal 
1852,  Pag.  113—158). 

La  ßittoria  de  la  literatura  ctpanola  por  Ticknor,  traducida.-^ 
por  P.  de  Gayangoe  y  E,  de  Vedia.    (Madrid  1851—1857). 

s)  Do  in  parentesi  qoadre  [  ]  i  numeri  che  hanno  i  Tolami  nella 
raccolta  bolognese. 

*)  Sal  vol.  III.  ?.  S.  2,  452  e  M.  133.  Sul  toI.  V.  t.  ä  2,  453 
e  M.  133.  148. 
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opere  del  Diamante  [n*^.  vn^.],  in  un  vohune  diviso  in  dne 
parti  *) ;  e  quelle  del  Soarez  [n**.  nr]  •). 

C^^  una  coUezione  del  sec^ito  rarissima:  e  stampata 
a  Barcelona,  a  Saragossa,  a  Valencia,  a  Huesca,  col 
titolo  di  Comediai  de  diferentea  autoreB.  Non  se  ne  conos« 
o<mo  che  pochi  yolumi  e  citerb  le  bibliotecbe  che  U  con- 
serrano« 
Vol.  XXV.     (Zar.  1632).  Viemia»).  Bologna  [n^  xxiv<>.] 

(Cfr.  M.  124). 
Vol.  xxvni-  {Huesea^  1634). 
VoL  XXIX.    iVal.  1636). 
Vol.  XXX.     (Zar.  1636).    Bologna  [n*».  xir>.]    (Cfr.  M. 

123.    S.  Nachträge  99)*). 
Vol.  XXXI.     (Bar.  1638).  Vienna.   Bologna  [n*^.  xxvr>.] 

(Cfr.  M.  123). 
Vol.  xxxii.  (Zar.  1640). 
Vol.  xxxni.(  FoZ.  1642).    Vienna. 
Vol.  XLii.      (Zar.  1650),    Oxford.    ?Bologna  [tf».  V^] 

(Cfr.  M.  124). 
Vol.  XLiii.    (Zar.  1650).    Oxford. 
Vol.  XLiv.     (Zar.  1652).    Vienna. ») 

Di  questa  coUezione  aragonese^)  abbiamo  diinqne  a 
Bologna  quattro  volnmi  e  sono  pregiosissimi.  Strana  cosa 
k  poi  che  sia  tanto  rara  e  che  non  si  cominoi  a  cono- 


>)  Cfr.  If.  114  e  S.  3,  372.  La  prima  parte,  da  pag.  1  a  pag.  288, 
ha  Otto  commedie:  qaattro  ne  ha  la  seconda,  da  pag.  1  a  pag.  158. 

*)  Cfr.  5.  I.  Nachträge  99. 

^  Ticknor  e  Hartzenbusch  non  conobbero  che  la  ristampa  di  Sar, 
1633.  Vedi  Ticknor  trad.  in  spagnnlo.  Dicono  i  tradattori  che  de 
tm  cattigo  doa  vengamas  h  del  Montalvan:  ma  il  vol.  bol.  la  attri- 
boitce  al  Villaizan.  — 

^  Presso  i  trad.  spagn.  del  Ticknor  non  h  detto  che  la  prima 
com.  b  del  Montalvan.  Citano:  el  catalan  Serralonga^  aic,  Ma  U  sie 
Don  ci  ha  Inogo:  il  vol.  bol.  ha:  Serrallonga, 

*)  n  Ticknor  conosce  i  volumi  25,  29,  31,  32,  43.  I  trad.  spagn. 
f  Toinmi  3J,  33,  38  (leggi  28),  42,  44  e  «XLI,  cuyo  lugar  y  ano  de 
impreiion  noa  son  desconocidos  por  eatar  /alto  de  poriada  el  ejemphr 
que  $e  citav.    Non  so  da  chi. 

^  I  trad.  spagn.  del  Ticknor:  acoleccion  generalmente  Uamcuia  de 
varioi^  la  antigna  6  la  de  fuera,n    (4,  410). 

19* 


Digitized  by 


Google 


2g4  Emilio  Teza 

soerc  che  dal  volume  xxv*>.  (ßarag.  1632).  Ora,  8ec<mdo 
una  ingegnosa  congettora  del  Münch,  della  quäle  sono  a 
leggere  gli  argomeDti  nel  suo  scritto,  quel  volume  ter- 
rebbe  dietro  al  xxiv°.  delle  opere  del  Vega.  Ne  abbiamo 
una  edizione  di  Saragossa  1633^  e  si  deve  supporla  ri- 
stampa  di  uü^  altra  del  1631.  A  questo  modo  si  tolg(»io 
tutti  gli  impacci:  la  raccolta  del  Vega^  che  gik,  come 
vedemmo,  aveva  fatto  posto  a  drammi  di  altri  poeti,  sareb- 
'  besi  trasmutata  in  una  vera  antologia  drammatica. 

De^  quattro  volumi  bolognesi  tre  sono  descritii  nel 
Müncb  e  nello  Schack  *)  fn*^.  xxiv.  xii.  xxvi].  Resta  il 
volume  XLii  [n°.  v°],  del  quäle  il  M.  non  da  che  im 
indice  avuto  dal  sign.  Bandinel.  II  volume  bolognese  h 
incompiuto:  e  manca  anche  del  frontespizio.  Ecco  le 
commedie  contenute*): 

P.  Calderon  ....  El  pintor  de  su  deshonra. 

Juan  de  Horozco  .    .  Manases  rey  de  Judea. 

P.  Calderon  ....  Del  rey  abaxo  ninguno. 

Ant.  Enriquez  Gomez.  La  hija  del  ayre. 

Villayzan Transformaciones  de  amor. 

Ant.  Coello  .    •    .     .  Lo  dicbo  hecho. 

Tirso  de  Molina     .    .  El  mayor  desengano. 


1)   N*>.   XXIV.    (M.  120).      PARTB      I     VBTRTB   T   CI!l[CO]      |      DB   COMl- 

DIA8  I  BBC0PILADA8  DB  |  diferentos  Autores  h  Illustres  Poetas  |  de 
Espafia  I  DBD10ADA8  A  DiFBBBNTBs  |  Personas  I  Afto  1632  |  fOV 
LiOBNOiA  T  pEiTiLBOio  |  £n  el  Hospital  Real  y  General  de  nnestra 
Seßo[ra]  de  |  oeacia  de  la  Ciudad  de  Zaragoza  |  A  costa  de  Pedro 
Esqaer,  Mercader  de  Libros.    | 

N^.  XXVI.  Manca  del  frontespizio,  delle  due  prime  commedie,  delU 
sesta,  delle  due  ultime.  Fanno  difetto  ancora  le  carte  103^108, 
110  —  112  cio^  la  fine  del  SUcncio  agradecido  e  del  Valeroso  AriMto- 
menes:  e  le  carte  207,  208.  —  In  an  foglietto  aggiunto:  bbcooidas  POi 
BL  DOTOB  FEANcisco  Torivlo  Ximenez. 

N°.  XII.  n  M.,  suUe  Schede  del  Hartzenbusch ,  ne  da  ona  descri- 
zione  incompiuta  (p.  123).  Lo  S.  lo  cita  in  App.  al  1^.  volume,  ps* 
gina  99.  II  volume,  di  510  pagine,  h  compiuto.  pabtb  |  tebtmta  |  dk 
COMBDIAS  I  FAM0BA8  DB  |  Varlos  Autores  I  BH  9ABAG09A  I  £n  el 
Hospital  Real  y  General  de  Nuestra  Senora  de   |   Gracia,  Ailo  1636. 

*)  Serbo  sempre  con  ogni  cnra  la  grafia  delle  stampe  originali. 
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La  batalla  de  ^avia.  ^)  (Manca 

il  prindpio.    Com.  a  pag.  15. 
(Tres  ingeniös).    .    .    El  labrador  mas  honrado. 
J.  Perez  de  Montalvan.  £1  zeloso  Estremeno. 

Passiamo  air  altra  raccolta  che  si  chiama  castigliana. 
Sono  le  Comedias  nuevas  escogidas^y  di  varii  autori^ 
usdte  quasi  tutte  a  Madrid  in  quarantotto  volumi  dal  1652 
al  1704.  Vienna  ha  quasi  compiuta  la  serie:  Bologna  ha 
i  yolumi  seguenti. 


Vol.  IV. 

[n».  XX.] 

Laurd  deComedias  >).  M.  1653. 

Vol.  XVI. 

[n».  XXIII.] 

M.  1662. 

Vol.  XIX. 

[n».  XVI,] 

M.  1662. 

Vol.  XXIV. 

Ln».  XIX-] 

M.  1666. 

Vol.  XXIX. 

[n».  XVIII,] 

M.  1667. 

Vol.  XXXIV. 

[n».  XXI,] 

M.  1670. 

Vol.  XLU. 

[00,  IX,] 

M.  1676. 

Ecco  quello  che  troviamo  a  Bologna  delle  raccolte 
tmnoriy  come  le  chiama  U  Münch-Bellinghausen. 

a)  El  mejor  de  loa  myores  libros  [n°.  vi].  L'esemplare 
bol.  manca  del  froniespizio;  nh  so  determinare  quäle 
sia  delle  due  edizioni  che  se  ne  conoscono:  Se  di 
quella  di  Alcald  1651  o  di  Madrid  1653  (Cfr.  M. 
p.  147). 

b)  Flor  de  las  mejoree  doee  comedias  de  loa  mayores  in- 
geniös de  Espaüa.    Madrid  ^  1652  [n^  xv].    Cfr.  M. 

-      p,148  e  S.3,399).*) 

C)  DOZE  I  COMBDIAS  j  NUEVA8  DB  DIFB  |  RENTBS 
AVTORE8     I     LAS  MEJORES  QYE  HASTA     |     aora  han 

salido.    I    Cuyos  titulos  van  a  la  buelta    |    parte 
xxxxxvn.    I    Ano  1646    |    con  licencia.    |    En 


<)  L'antore  debbe  essero  il  Monroy.     Cfr.  M.  p.  124. 
^  Sulla  illastrazione  di  qaesta  raccolta,   vedl  M.  143— -145  e  S. 
3,  ö«3  — 544. 

3)  Ancho  altri  Tolomi  delia  collezioDC  hanno   titoli  vari:    il  vol. 
I.    e   Teatro  Poetico  il  xiv».  Pemil  de  Apolo  ecc.     Cfr.  S.  523. 
*)  Manca  delle  carte  86  —  91. 
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Valencia  a  costa  de  Juan  Sonsoni  mercader   |  de 
lihros.    [n^xxvn]. 

Do  Pindice:  1.  Tres  mgenios,  A  im  tiempo  rey  y 
vassallo.  — «  3.  J.  Perez  de  Montalyan,  San  Antonio  de 
Padua.  —  3.  Juan  de  Vega  Beltran^  No  ay  culpa  donde 
ay  amor.  —  4.  Christoval  de  Monroy,  No  ay  amor  donde 
no  ay  zelos.  —  5.  J.  de  Rozas^  Los  trabajos  de  To- 
bias. —  6»  Lope  Felix  de  Vega  Carpio,  La  moza  de  can- 
taro.  —  7.  Pedro  Bosete  Nino,  Errar  princq)ios  de 
amor.  —  8.  Tres  ingeniös,  Los  defensores  de  Christo.  — 
9.  Ant.  Coello,  Los  dos  Fernandos  de  Austria.  —  10.  Al- 
varo  Cubillo  de  Aragon,  Entre  los  sueltos  cavaUos.  — 
11.  Jok  de  Boas,  Entre  bobos  anda  el  juego.  —  12.  Tirso 
deMolina,  La  firmeza  en  la  hermosura'). 

Fin  qui  abbiamo  veduto  sei  Tolumi  del  Vega,  uno  del 
Diamante,  uno  del  Juarez,  quattro  della  coU.  aragonese, 
sette  della'  castigliana,  tre  delle  raccolte  minori,  in 
tutto  ventidue  volumi. 

Ce  ne  restano  altri  cinque,  de^  quali  do  Tindice,  e 
qualche  indieazione  da  serdre  ai  bibliografi.^ 

n^.  m.    Alferez  Jaoinio  Cordero.   El  juramento  ante  Dios 
y  lealtad  contre  el  aocKur  [p.  86]. 

[Ar.  XLiv.    Cast  vi,   la   ediz.  del  1653, 

Cfr.  M.  140.] 
Juan  Perez  de  Montalvan.    £1   divino   nazareno 
Sanson  [c.  15*]. 

[Ar.  XLiv.    Bol.  xxn.]  • 

Pedro  Calderon.  —  —  —  El  prmcipe  ccmstante 

[c.  15*]. 
Alvaro    Cubillo   de    Aragon.     El    conde    Dirlos 

[c.  16*]. 
Francisco  de  Boxas.    Los  encantos  de  Bretana. 
[c.  16*]. 

1)  Ogni  dramma  ha  tediei  carte;  meno  11  9  che  ne  ha  18.  Pare 
manchi  qualcosa  al  n**.  11.    Non  hanno  paginatura  che  1  na.  3.  10. 19. 

^  Do  il  numero  delle  pagine  o  delle  carte.  L'  asteriseo  significa 
che  paginatara  non  ce  n'^.  Rimando  ancora  ad  altri  Tolomi  delle 
raccolte  spagnole  ne*  quali  abbiamo  le  commedie. 
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Luys  Velez  de  Ghievara  \  Tambieii  la  a&enta  es 
D.  Antonio  de  Coello      (      veneno  [c.  18*]. 
Francisco  de  Roxas         }  [Bol.  xiii.] 
Diego  Ximenez  Enciso.    Le  [sie]  mayor  hazana 

del  emperador  Carlos  quinto  [c.  18*].  In- 

compl. 
Lope  de  Yega  Car^Mo.  £1  guante  de  dona 

Bianca  [c  18*].    [Ar.  xliv.] 
Tres  ingeniös.  A  un  tiempo  rey  y  vasallo 

[p.  40].     [Cast  VI.  Cfr.  una  di  JBelmonte 

in  Schaok  Nachträge  p.  62.] 
n"*.  xiu.  Pedro  Calderon  de  la  Barca.    No  ay  burlas  con 

el  amor.    N^  137. »)    [c.  20.] 
liuys  Velez  de  Guevara  )  ^     t^.       i      /.     x 
Antonio  Coello  Tambien  la  afrenta  es 

^Littunio  v>^uo  ^  veneno.  NM31  [c.20]. 

Francisco  Boxas  J       .  ^       -^ 

[Bol  III.] 
Pedro  Calderon  de  la  Barca.    Con  quien  vengo 

vengo.    N^  112  [c.  20]. 

[Ar.  XXXI.  (E  quindi  Bol.  xxvi)  Cast  i.] 
Pedro  Calderon.  Bien  vengas  mal.  N*^.  102. 

[c.  20*]. 
Pedro  Calderon  de  la  Barca.    Darlp  todo  y  no 

dar  nada.    N^  333  [c.  22]. 
Francisco  de  Leyba.    Cueba  y  castillo  de  amor. 

N^  206  [c.  16].    [Ca^t.  %hin.] 
Juan  Perez  de  Montalvan.    La  puerta  Macarena. 

Ha    due  parti:    Segunda  parte y   n®.  270, 

c.  16  e  Primera  parte,  n®.  269,  c.  18. 
Juan  de  Zavaleta  j  La  dama  corregidor. 

Sebastian  de  Villavjciosa  I  N^  306  [c.  20]. 

[Cast.  XII.] 
Agustin  Moreto.  En  el  mayor  impossible, 

nadie  pierda  la  esperanza.  N^.  305.  [c.  16.] 
Pediro  Calderon.  Zelos  ann  del  ayre  matan. 

N^  307.  [c.  18.]    [Cast  xli.] 
Pedro  Calderon  de  la  Barca.   El  conde  Lucanor. 
N^  311.  [c.  22].    [Cast.  xv]. 


>)  C%  stampato  in  capo  alle  pagine  un  nomero  progre«Bi?o. 
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n^  xiY.  Felipe  Godinez.      Las  lagrimas  de  David  [c.  18*]* 
Pedro  Calderon  de  la  Barca.    La  dama  Duende. 

N^  98.    [p.  44]. 

[Ar.  XXX.    (£  quindi  BoL  xu.)    t  altra 

edizione.] 
Diego  7  Joseph  de  Cordova  y  Figaeroa.    Ben- 

dirse  a  la  obligacion.    N^.  88.    [c.  18.] 
Pedro  Calderon  de  la  Barca.    Casa  con  dos  puer- 

tas  mala  es  de  goardar.    N^  58.    [c.  18.] 
Un   ingenio  de  esta  Corte.    Dar  la  vida  por  sn 

dama,  (el  conde  de  Sex,)  N^  21.  [c.  20.]*) 
Antonio  de  Cardona.    ESI  mas  heroyco   silendo. 

N^  19.    [o.  20.]    Gast  [xxi.] 
Pedro  Calderon   de  la  Barca.    Agradecer   y  no 

amar.    N^  17.    [c.  20*.]    [Cast  v.] 
Francisco  Banc^s  y  Candamo.    £21  duelo  contra 

SU  dama.    N^  198.    [c.  22.] 
Agustin  Moreto.    El  cavallero.    N«  187  [c.  20*]. 

[Gast  XIX.  (E  quindi  BoL  xvi.]  Cap.  xll 

£  altra  edizione.] 
Agustin  Moreto.    La  fingida  Arcadia.     N^  178. 

[c.  18.]    [Cast  XXV.] 
Juan  de  Matos  Fragoso.    Amor,  lealtad  y  Ven- 
tura.   N^  167.    [c.  18.] 
Francisco  Bances  Candamo.   E!l  esdavo  en  grillos 

de  oro.    N«.  150.    [c.  20.] 

[In  una  ediz.dicom.scelte,  1704.  Cfir.M.  151.] 
n^  XXII.  Francisco  de  Bojas.    Cada  quäl  lo  que  le  toca. 

[p.  36.] 
Pedro  Calderon. La  vida  es  suefio.   [c.  18*.] 

[Ar.  XXX.    (E  quindi  Bol.  xil)] 
Juan  Perez   de  Montalvan.    £1   divino   nazareno 

Sanson.    [c.  20*]. 

[Ar.  XLiv.   Bol.  ni.] 
Juan  Perez  de  Montalvan.    No  ay   vida  como  Ift 

honra.     [p.  32.] 

>)  Nel  Mejor  etc.  (Bol.  VI)  se  ne  da  per  autore  Antonio  Coello.  Cfr. 
ancbe  M.  151.  In  quel  volume  ha  per  titolo:  La  tragecUa  maa  Uuii' 
mosa  de  amor,. 
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[Ar.  XXV.    (E  quindi  Bol  xxiv.)  ^  altra 
edizione.] 

Pedro  CalderoDL El  garrote  mas  bien 

dado.    [c.  18*].    [El  mejor  etc.    Bol.  vi.] 

Francisco  de  Roxas.     El  mas  impropio  verdugo 
por  la  mas  iusta  venganza.    [p.  40.] 
[Ar.  XLiv.    E    una   racc.  dd   1704.    M. 
p.  151.] 

Juan  Perez  de  Montalvan.    El  divino  portugues 
S.  Antonio  de  Padua.    [p.  3G.] 
p^ostro  titolo,  e  altro  autore  cfr.  S.  Nach- 
trage 60.] 
id.    Diabios  son  las  mugeres.    [c.  16*.] 

Francisco  de  Bojas.        Peligrar  en  los  remedios. 
[v.  40.]    [Bol.  VIII.    Altra  edizione.] 

Pedro  Calderon.      Ijas  ibanos  blancas  no  ofenden. 
[c.  26.]    [Gast  IX.] 
id.    El  alcayde  de  si  mismo.    [c.  15*.] 

Juan  Perez  de  Montalvan.   El  mariscal  de  Viron. 

[0.  le*.] 

[Ar.  XXV.    (E  qiiindi  Bol.  xxiv.)  —  Una 
di  lAaldonado  Gast,  xn.] 
D"  TQL  Codesto  h  un  volume  a  paginatura  continuata; 
ma  incompiuto. 
Si  comincia  a  c.  125:   a  c.  272  h  interrotto  e  vi 
sono   frapposte  tre  conunedie:    poi  rico- 
mincia  a  c.  274  e  chiude  a  c.  308. 
'      Francisco  de  Rojas.    Persiles  y  Sigismunda.  (in- 
comp.) 

—  Peligrar  en  los  remedios. 
[Bol.  XXII.    Altra  edizione.] 

~     Los  zelos  de  Bodamonte. 

—  Santa  Ysabel  reyna  de  Portugal. 
[Ar.  XXXI.    (E  quindi  Bol.  xxvi.)] 

—  La  traicion  busca  al  castigo. 

—  El  profeta  &lso  Mahoma.    (incomp.) 
Lope  de  Yega.        La  bella  Andromeda.    [c.  16.] 
Juan  Ruyz  de  Alarcon  y  Mendo^a.    Quien  priba 

aconseja  bien.    [c  16*.] 
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Luys   de  Veli&oiite.    Pedir   justicia   al   culpado. 

[c.  16*0    [Gast.  XVI  del  Martinez.] 
Francisco  de  Rojas.    Progne  y  Filomena  (incomp.) 
[Gast.  41.] 

Senza  contare  le  loas  e  gli  entremeees^  ne^  yentiaette 
volumi  della  raccolta  bolognese  abbiamo  268  commedie  ^)) 
e  circa  settanta  poeti.  Mancanda  degli  indici  di  tutte  le 
commedie  stampate,  non  so  determinare  se  i  cinque  vo- 
lumi che  bo  descritti  ultimi  sieno  raccoke  di  librai  o 
commedie  sciolte  messe  assieme  da  qualcbe  private.  Giovs 
intank)  conoscere  Tordine  che  hanno  nella  biblioteca  di 
Bologna.  Nfe  so  dire  che  cosa  sia  il  volume  n^.  xxvii, 
del  quäle  ho  toccato  a  pag.  285.  Yedemmo  che  ha  per 
titolo  Doze  Gomedias^  e  che  usci  del  1646.  £)  anteriore  alla 
raccolta  castigliana,  che  comincia  nel  1652:  |nfe  pub  ap- 
partenere  aUa  aragonese*  che  nel  1652  aveva  gik  dato  il 
volume  XLiv. «) 

Resterebbe  un  dubbio,  che  do  con  titnbanza.  Della 
col.  aragonese  il  volume  xxxin,  h  del  1642:  il  XLn  del 
1650:  nel  1646  potremmo  pome  un  altro,  e  finora  ignoto, 
se  invece  di  partb  xxxxxvn  avessimo  a  leggere  pabte 
xxxvii. 

Pisa,  Luglio  1869. 

Emilio  Teza. 


')  Contando  le  doppie,  ne  ayremmo  300.  Di  queste  22  sono  io- 
compiate. 

')  Della  antica  coUez.  valenziana  non  conosciamo  che  dne  ToloiBi 
le  Dote  comedicu  de  qaatro  poetas,  Valencia  1608  (Barcelona,  1609- 
Madrid,  1614)  ed  il  I<forte  de  la  poesia  espa&ola,  Valencia  1616.  Cfr. 
M.  116.    S.  2,  418). 
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Etymologisches- 

Biaeffe  —  refe  —  orle.  — 


I.  Bizzeffe. 
Bekanntlich  hat  Manzoni  eine  zweite  im  Ausdruck 
auf  das  Eigenthümliohste  umgearbeitete  Ausgabe  seiner 
IVomewi  apori  erscheinen  lassen.  S.  das  Programm  der 
Lioipziger  Handelslehranstalt,  1861.  Saoer  über  Man- 
zoni.  — 

Ueber  die  Data  dc^  Erscheinens  des  ersten  Original- 
textes und  seiner  späteren  Umarbeitung  scheint  Un- 
sicherheit zu  herrschen.  Das  in  Mailand  1842  erschie- 
nene Buch:  Voci  e  moniere  di  dire  pib  epeeeo  mutaU 
da  Ä.  Mamoid  ndV  ultima  rktatmpä  dei  Pramesti  eposi^ 
giebt  1825  für  den  ersten  Text  an,  dasselbe  thut 
Sauer,  der  jedoch  zwei  andere  Ausgaben  erwähnt 
(S.  32  und  44);  die  umgearbeitete  Ausgabe  setzt  das 
Mailänder  Buch  selbstverständlich  -r-  als  vor  1842 
ersduenen  —  voraus;  Le  Monnier  aber  druckt  drei 
Jahre  später  noch  nach  der  ersten  ab;  und  Saueres 
Worte  (S.  31  Anm.)  ,,die  letzte  6.  Originalausgabe 
ist  Ton  1856  • .  •  vollständig  umgearbeitetes  klingen 
entschieden  so,  als  sei  erst  im  Jahre  1856  die  zweite 
'Ausgabe  erschienen. 

In  der  meisterhaften  Erzählung,  die  dort  Cap.  III  der 
Kapuziner  jfra  Galdino  von  dem  miraoolo  delle  noci  giebt, 
steht  in  der  ersten  Ausgabe  noei  a  furia^  wofür  Manzoni 
in  der  zweiten  a  bizzefe  gesetzt  hat  Die  Mailänder  Voci 
mmtate  führen  unter  den  Veränderungen  die  unsrige 
allerdings  auf,  jedoch  ohne  jeden  Commentar.  Fan&ni,  ^ 
Valentini,  Tommaseo  geben  das  Wort  als  ein  ganz  all- 
tägliches mit  der  Erklärung  abbondantemente  y  in  gran  cO' 
pia^  m  UeberflüTs.  Im  venezianischen  Diccionario  von 
E.  Paoletti,  Yen.  1851,  sowie  im  mailändischen  von  Banfi, 
MaiL  1857  haben  wir  es  nicht  angefunden.    Dieser  Um- 
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stand  scheint  für  unsere,  auch  sonst  wohl  anbezwei£el- 
bare,  Ableitung  aus  dem  Arabischen  zu  sprechen.  Denn, 
wäre  es  mailandisch -dialectisch,  so  wurden  wir,  obwohl 
wir  Ton  den  kühnen  Zügen  wissen,  die  die  Sohne  der 
Wüste  im  10.  Jahrhundert  von  den  Hafen  der  Proyence 
aus,  über  die  Alpenpässe  bis  nach  Deutschland  hinein- 
führten, das  Wort  doch  lieber  aus  dem  gallo -italischen 
Grundstock  des  Norditalienischen  zu  erklären  yersuchen. 
Etwas  anderes  wäre  es  freilich,  fände  es  sich  in  einem 
sicilianischen  Idioticon;  denn  gerade  dies  mülste  yolUg 
für  uns  entscheiden.  Wir  machen  femer  noch  auf  einen 
umstand  aufioierksam,  der  darauf  hinweist,  dab  das  Wort 
kein  einheimisches  ist,  dsSs  es  nämlich  nicht  als  dediniiv 
tes  Substantivum,  sondern  nur  als  stehender  adverbieller 
Ausdruck  in  a  bizzefe  auftritt. 

Diez  in  der  zweiten  Auflage  seines  Etym.  Wb.  giebt 
das  Wort  nicht;  uns  hat  der  Zufall  auf  die  Zusammen- 
stellung mit  dem  Arabischen  geführt  In  A.  Wahrmund^s 
„Practischer  Grammatik  der  Neu -Arabischen  Sprache  ^S 
Giefsen  1861,  steht  p.  22  ob.:  „In  Algerien  bedient  man 
sich  zur  Verstärkung  des  Eigenschaftswortes  meist  der 
Worter  olüL,  vJlyj  buszdf  und  iüLo  qebdlej  sehr",  ein 
Satz,  den  andere  Hmfsbücher  zur  Erlernung  des  Maghrebi- 
nischen  bestätigen.  In  Roland  de  Bussy^s  ^^Dictiomum 
de  la  langue  parlie  en  Algirie'^^  Alger  1867,  findet  es  sich 
S.  26  und  284  als  v-iUb  bezlf  =z  beaucoup;  in  den  ihm  bei- 
gegebenen ^^Petües  phrasea  usuelles^  mehrmals  im  Sinne 
von  trop^  z.  B.  v«3tüLj  ^1-^  etc.;  in  dem  in  Madrid  1861 
erschienenen  ^^Ouia  de  la  converaacion  MogharbiS^  von  P.M. 
del  Castillo  y  Olivas  findet  es  sich  unzählige  Male,  bezzti 
geschrieben:  erstens  beim  Adj.  und  Verbum  im  Sinne  von 
sehr;  zweitens,  und  nicht  weniger  häufig  beim  Substantit, 
im  Sinne  von  viel,  in  Menge;  in  Redensarten,  wie:  dif^ 
bezzafy  viel  Wasser,  Wasser  in  Menge;  der  Schnee,  der 
Hagel  Qebb  bezzaf,  fiel  in  Menge;  ganz  in  der  Bedeutung 
unseres  italienischen  Wortes.  In  anderen  Grammatiken 
des  Vulgair-  oder  des  Koran -Arabischen,  sowie  in  Frey 
tag^s  grossem  Lexicon  findet  es  sich  in  dieser  Form  nicht; 
es  ist  also  wohl  anzunehmen,  dafs  es  dem  Vulgairdialeet 


Digitized  by 


Google 


Blymologischee.  293 

Mord-Afirika^8  allein  eigen  ist,  vielleicht  von  irgend  einem 
Bedainenstamme  mit  nach  Algier  gebracht*    Den  Stamm 

des  Wortes  jedoch  ot)  z&fa  kennt  das  Arabische;  Freytag 
giebt  ihn  in  dreifacher  Form,  mitt^at/,  eZi/und  hamza^  jedes 
Mal  mit  der  Grundbedeutung  der  Eile;  jedoch  beim  Ea- 
meele  und  Straufse  schon  mit  der  Nebenbedeutung  der 
Kraft  Bizzäf  bedeutet  also  eigentlich  mit  Eile,  mit 
Kraft,  und  wird  dann  verallgemeinernd  zur  Verstärkung 
eines  Adjectiv-,  Substantiv-  oder  Verbalbegriflfes  ver- 
wandt. Eines  etymologischen  Nachweises  bedarf  es  hier 
wohl  kaum,  da  die  Laute  völlig  übereinstimmen;  des 
Doppel-/  wegen  das  ital.  bizzeffe  etwa  auf  das  dem  Stamme 

nach  verwandte  O)  zaffa  zu  fuhren,  ist  bei  der  üblichen 
Verdoppelung  inlautender  Consonanten  im  Italienischen 
wohl  nicht  nöthig;  einen  geschichtlichen  Nachweis  aber 
über  das  Eindringen  des  Wortes  zu  geben,  sind  wir  aus 
Mangel  an  Hülfsmitteln  nicht  im  Stande. 


II.      r  e  f  e. 

Das  italienische  Wort  refe  d.  i.  Zwirn,  von  Diez  in 
seinem  Etym.  Wb.  und  von  Demattio  in  seinem  „  Origine 
dtUa  lingtM  italiana^^j  Innsbruck  1869,  (S.  56)  nicht  be- 
rührt, scheint  aus  dem  Arabischen  zu  stammen.  Die 
romanischen  Sprachen  bezeichnen  die  Sache  nach  dem 
lat/lumy  Span,  hiloj  port./o,  franz.//;  und  da  dies  Wort 
sich  noch  im  Ital.  ßlo  findet,  so  wird  der  fremde  Ur- 
sprung von  refe  dadurch  nur  wahrscheinlicher.  Eine  Ver- 
stümmelung etwa  aus  refilare  anzunehmen,  wird  man 
uns  erlassen.    Das  arabische  Grundwort  ist  das  Adjectiv 

p^)  ''^^f^  ^^^  Stamme  ^\  (siehe  Freytag),  und  bedeutet 
dünn«  Ein  Substantiv  desselben  Stammes  mit  der  Be- 
deutung „Faden,  Zwirn**,  existirt  nicht;    diesen  nennen 

die  Araber  entweder  ieu^J^  cheth^  von  JoL^  chätha^  nähen, 

oder  ^Lö  yjb^  kattan  kittan;   doch  ist  die  Zusammen- 
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gtellung  von  cheth  und  reß^  nicht  selten.  Die  U^er- 
emstimmung  des  Begriffes  dünn  mit  dem  ital.  Snbstantiy 
ist  von  selbst  einleuchtend.  Leider  reicht  'unsere  EeDnt- 
nüs  der  Geschichte  der  Erfindungen  oder  der  Handek- 
geographie  (Karl  Andree)  nicht  aus,  um  eine  so  zu 
sagen  materielle  Herüberleitung  der  Sache  aus  dem  Arab. 
ins  Ital.  nachzuweisen,  wie  Herr  Dr.  Mahn  sie  oft  so 
glücklich  diurchgeführt  hat.  — 

•  Auffallend  bleibt  freilich,   da(s  das  Wort  sich  nicbt 
im  Spanischen  und  Portugiesischen  findet 


ni.    Orle,  ourlet. 

Man  konnte  sich  dieses  Wort,  welches  Saum  be- 
deutet,  diminutiyisch  vom  lateinischen  ora  =  Küste,  her- 
geleitet denken;  auch  im  Deutschen  sprechen  wir  ja  von 
einem  Saum  des  Waldes  etc.  Die2  behandelt  das  Wort 
in  seinem  Etym.  Wb.  und  leitet  es  von  ora  ab,  zum 
Unterschiede  von  hora  Ton  einigen  Sprachen  als  Mascu- 
linum  behandelt;  Scheler  (DicU  d^ Etymologie  fran^e)^ 
nennt  orula  als  Grundtypus;  und  unter  die  germani- 
schen Elemente  im  Franzosischen  wenigstens  zählen 
Atzler  und  Schacht  (Dö  elementia  germanicis  linguae 
franco-gallicae^  Berl.  1853),  es  nicht. 

Was  die  Bedeutung  des  Wortes  betrifft,  so  erklärt 
Henschel'  in  seinem  yyGlossaire'*  die  altfranzosische 
Vorm 'Orle  (masc.)  mit  ourlet ^  gamiture^  bordure;  die  von 
Litträ  unter  ourlet  citirten  alt£ranz.  Stellen,  und  riek 
andere,  geben  ihm  den  nämlichen  Sinn,  so  dafs  sich  die 
heut  zu  Tage  einzig  und  allein  mit  ourlet  verbundene 
Bedeutung:  „Saum  eines  €^wandes^%  auch  schon  für 
das  Altfranz,  mit  Bestimmtheit,  wenigstens  als  die  über- 
wiegende, hinstellen  läfst.  Orle  selbst  existirt  noch  jetzt 
mit  technischen  Bedeutungen  aller  Art,  doch  überwiegt 
auch  heraldisch -seemännisch  die  Gnmdbedeutimg  Saum* 
Das  italienische  orlo,  in  seiner  Masculinform,  mit  der 
Bedeutung  Saum,  Rand,  scheint  direct  dem  Französischen 


Digitized  by 


Google 


B^mologi8cb68.  295 

entnoaunen  zu  aein;  um  es  von  ora,  Stimde,  zu  unter- 
scheiden, hätte  die  Form  orla  wohl  vollkommen  genügt; 
diese,  die  spanische  Form  aber^  läfst  auf  kein  Zu- 
sammenstofsen  mit  dem  lat  ora  schlieiben.  —  DaTs  das 
span.  orilla^  port.  oureloy  im  Sinne  von  Ufer,  Küste,  Rand, 
nichts  als  das  lat.  ora  ist,  seiner  geringen  Körperlichkeit 
wegen  durch  das  volle  Diminutivsuf&z  erweitert,  ist  all 
ttch  zweifellos  und  wird  durch  zahlreiche  Stellen  alt- 
spaaisi^er  Autoren  bestätigt,  welche  so  verschiedenartige 
Formen  wie  ora,  orillay  oriellay  oreUoday  und  adjectivisoh 
oreUerOj  oreUano  (lo  que  estä  ä  la  orilla)^  entweder  di- 
rect  für  Kustensaum,  das  heutige  orMa^  oder  für  e8irenu> 
dt  alguna  eosa  z.  B.  mehrmals  für  den  Band  eines  Kelches, 
nie  aber  für  den  Saum  eines  Kleides  oder  Stoffes  setzen. 
Das  Neuspan*  hat  orüla  in  seiner  alten  Form  und  Be* 
deutung  bewahrt;  die  Liexika  erklaren  es  mit  terme^  bomty 
limUsy  rivage,  bord,  limhre^  extrimiti  d*une  chose,  nicht 
aber  mit  ourlet;  Booch-Arkossy  giebt  ihm  freilich  neben 
anderen  auch  die  Bedeutung  eines  Kleidersaumes;  doch 
ist  es  incorrect,  kommt  höchst  selten,  und  nur  —  wie 
gleich  zu  bemerken  —  als  Verwechselung  und  Inein- 
anderschmelzung  verschiedener  Begriffe  vor.  Neben 
oriUa  aber  existirt  selbständig  mit  eigenen  Derivativ- 
büdungen  (orlar^  orlado^  orlador^  orladura)  die  Form 
orla^  orlilla^  ganz  im  Sinne  des  Französischen  überall  mit 
Saum  an  einem  Teiche,  Zeuge,  ELleide,  und  als  terme  de 
blasoHy  Band  eines  Schildes,  wiederzugeben.  DaTs  wenig* 
steos  an  ein  gleichzeitiges  Auseinandergehen  des  latein. 
Stammes  in  zwei  begriffsunterschiedene  Worte,  wie  orla 
und  orilhy  nicht  zu  denken  ist,  beweist  das  Altspanische; 
eine  spätere  Trennung  zurückzuweisen  und  für  £än* 
Wirkung  und  Herübemahme  der  einen  Form  aus  dem 
Französischen,  wenn  auch  mit  Adoption  des  dem  begriffs- 
verwandten orüla  eigenen  weiblichen  Creschlechtes ,  zu 
stimmen,  nöthigt  uns,  abgesehen  davon,  dafs  analoge 
Erscheinungen  im  Spanischen  ims  unbekannt  sind,  der 
Umstand,  dais  eine  dritte  span.  Form  —  orilloy  portug. 
ourelo  =  liaüre  de  drap,  panni  limbue  —  mit  dem  Zwecke 
der  Begziffistrennung  gesohlten,   dem  fremden  Eindring- 
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ling  fast  ganzlich  hat  weichen  müssen,  sich  selbst  jedoch 
die  speciell- technische  Bedeutung  des  Sahlbandes  vor- 
behaltend. 

Das  Spanische  und  Portugiesische  bieten  also  zwei 
zweifellos  rein  romanische  Formen  für  Küste,  Rand;  die 
span.-port.  Form  orla  aber  und  das  ital.  orlo  führen  wir 
auf  das  franz.  orle  zurück.  Für  diese  altfranz.  Form 
aber  erlauben  wir  uns  eine  Etymologie -Conjectur  ao&a- 
stellen,  die  uns  einfacher,  auf  weniger  weiten  Umwegen 
herbeizuführen  scheint.  Und  wenn  auch  der  Umstand, 
dals  vier  romanische  Mundarten  dasselbe  Wort  in  ahn- 
licher Form  und  ähnlicher  Bedeutung  aufweisen  konneii) 
für  ursprüngliche  lateinische  Einheit  spricht,  so  gestatten 
die  feinen  Unterschiedsnüancen  in  Bedeutung  und  Form 
doch,  an  dieser  einmal  bestehenden  Etymologie,  zu  Gun- 
sten einer  anderen,  neuen,  zu  rütteln. 

Die  Leetüre  des  in  der  ^^Early  English  Text  Sodetf 
herausgegebenen  Gedichtes:  Genesis  and  Exodus^  führte 
uns  auf  ein  Wort  arled,  ib.  1723,  welches  im  Glossar 
mit  ring'Streaked  erklärt  wird,  mit  dem  Zusatz  A.  S. 
orl  =  rim^  weltj  border.  In  dem  kleineren  Angelsächsi- 
schen Wörterbuch  von  Bosworth  findet  sich  dieses  Wort 
(orl)  in  der  That,  erklärt  unter  anderem  als: 
border  of  a  garment^  a  robe. 
Von  diesem  angelsächsischen  orl  leiten  wir  das  fraiu* 
orle^  das  ital.  orlo^  und  das  span.-port.  orla  ab.  Dafe  in 
Form  und  Bedeutung  einimder  so  ähnliche  Worte,  wie 
orla  und  orilla^  wie  Küste  und  Saum,  vielfiEM^h  in  einander 
übergehen  muTsten,  liegt  auf  der  Hand;  das  Portugiesisdie 
trennt  sie  gar  nicht  mehr  von  einander,  und  übersetci 
beide  Formen  in  gleicher  Weise;  einmal  (Th.  Bösche, 
Hamburg)  als  Rand,  Saum,  Borte;  ein  zweites  Mal  ab 
Rand,  Borte,  Saum,  und  selbst  ourelo  ist  neben  dem  Sahl- 
band  auch  einfiäch  ein  Saum. 

Die  germanischen  Sprachen  kennen  ein  Wort  wie 
orl  nicht;  im  Altnordischen,  im  Gothischen,  im  Nea* 
englischen,  Dänischen  und  Schwedischen  fanden  wir  keine 
Spur  davon. 

Hierdurch  auf  die  Vermuthung  gebracht,  die  Kelten, 
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die  Strabo  9tXd)coa[i.ot  nennt  (iv.  195,  5),  von  deren  grofser 
Eitelkeit  und  Lust  an  Goldschimmer  und  bunter  Tracht 
Diodorps  und  Dio  Cassius  sprechen,  und  deren  virgataa 
brac(c)ßs  Propertius  besingt,  diese  putzsüchtigen  Kelten 
mochten  den  Angelsachsen  ein  den  Saum  bezeichnendes 
Wort  gegeben  haben,  suchten  wir  nach  und  fanden  —  in  dem 
kleinen  walisisch- englischen  Wörterbuch  von  Richards? 
1850—  das  Wort  or  gleich  limit,  margen^  brim^  orch^ 
fim;  —  im  gaelischen  Wörterbuch  von  Macleod,  1866  — 
öiVfur  border  or  edge^  im  englisch -gaelischen  Theile  für 
vuirgm  und  rim  au%eführt.  Die  Aehnlichkeit  zwischen 
dem  kelt.  und  dem  angelsächs.  Worte  ist  unbestreitbar; 
von  der  Umwandlung  keltischer  Worter  ins  Angelsächs. 
aber  bekennen  wir  nichts  zu  wissen;  ebenso  wahrschein- 
lich bleibt  für  uns  die  Ableitung  des  franz.  orle  nicht 
vomlat.  ora^  sondern  vom  keltisch -angelsächs.  orl;  womit 
Urverwandtschaft  zwischen  beiden  Stämmen  ja  durchaus 
nicht  als  unmöglich  hingestellt  wird.  — 

Was  die  gelehrte  Welt  auch  über  unsere  Ableitung 
sagen  und  denken  mag,  so  viel  wenigstens  bleibt  uns, 
durch  Einfügung  eines  neuen  Gliedes  der  einmal  ge- 
schmiedeten Kette  von  Beobachtungen  eine  andere  neue 
Gestalt  und  Form  gegeben  zu  haben. 

Berlin,  3.  April  1870. 

Caroline  Michaelis. 


Jahrb.  f.  roa.  u.  engl.  Lit.  XI.  3.  20 
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Titoli  dei  Capitoli  della  Storia 
Reali  di  Francia. 

(Fortsetzung.) 


Capo.  135. 
Chome  ciaschuno  di  questi  grandi  signori  si  mara- 
vigliarono  della  forza  Puno  delF  altro  e  ognuno  si  van- 
tava  d'fessere  el  vincitore  e  massimo  Almonte.  Cap^cxxxv. 

Cap^  136. 
Chome  Almonte  preggava  Charllo  che  ss' arrendesse 
allui  e  daregli  molti  reami  e  chosi  Charllo  dicieva  allui 
richominciarono  el  sechondo  assalto   molto  forte.    Cap°. 
cxxxvi. 

Gap*».  137. 
Chome  giunto  Orlandino  vide  Charllo  in  terra  in 
tanto  pericholo  e  smonto  da  chavallo  e  chome  sochorse 
Charllo  e  chon  uno  tronchone  li  lancia  uccise  Almonte 
overo  choUa  sua  propria  epada  Durllindana  e  libero 
Charllo.     Cap**.  cxxxvii. 

Cap^  138. 
Chome  morto  Almonte  Charllo  tenne  che  questo  fasse 
miracholo  stato  fatto  da  Dio  e  per  questo  disse  Charilo 
tue  Sarai  chavaliere  di  Dio  e  chome  Orlandino  prese  U 
8pa[da]  d' Almonte  al  chavallo  el  chorno  d'avorio  e  misse 
glielo  al  chollo  e  donogli  el  chavallo.     Cap®.  cxxxvin. 

Capo.  139. 
Chome  Ggerardo  da  Fratta  ragguno  el  tesoro  ggoa- 
dagniato  e  ridusse  ogni  chosa  nella  torre  e  chome  si  fece 
per  tutto  el  champo  grande  allegrezza.   Cap^.  cxxxviin. 

Cap^  140. 
Chome  lo  re  Aggolante  essendo  a  Rrisa  non  si  po- 
teva  rallegrare  e  del  figliuolo  Almonte  e  chome  giunsono 
agli  dua  re  iuggiti  e  in  fine  gli  fece  pigliare  tatta  dua. 
Cap^  CXL. 
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Capo.  141. 
Chome  Aggolante  pella  parola  d'Ulieno  fermo  la  sua 
zia  e  chome  Morgone  pure  schusandosi  Aggolante  gli 
Tolle  dare  dello  schachieri  in  sulla  testa  e  chome  e  dua 
re  furono  presi  per  essere  dal  chonsiglio  giudicati.  Cap®. 
c:xLi. 

Cap^  142. 

Chottie  al  comandamento  de  re  gli  xx  sietti  a  giu- 
dicare  i  dna  re  s^inchiusono  in  una  chamera  e  ciaschuno 
a  uno  a  uno  disse  el  suo  parere  sopra  e  detti  re  fugiti. 
Cap**.  CLXii. 

Cap».  143. 

Chome  Merggone  essendo  dal  consiglio  giudicati  a 
morie  vennono  inanzi  al  rre  Aggolante  tutti  a  dua  si 
scusarono.    Cap^  cxxxxiii. 

Cap^  144. 
Chome  Aggolante  non  volendo   nessuna   loro   scusa 
nel  loro  parole  acciattare  furono  strasinati  ell^  ossa  arse 
gittata  la  polvere  al  vento.     Cap*».  CLXXXXiiii. 

Cap^  145. 
Chome    Aggolante    fatta    la   giustizia   non    di    meno 
aTeva  grande  dolore  del  figliuolo  pella  visione  ch^  aveva 
fatta  e  ordinato  da  mangiare  si  pose  a  ttavola  e  in  questo 
gionsono  certi  chavalieri  ch'  erano  ferriti.     Cap.  cxly. 

Capo.  146. 
Chome  Aggolante  sentite   queste   novelle   chomincio 
ad  avere  maggiore  dolore  assai  piu  che  prima  per  paura 
del  figliuolo  Ümonte.    Cap*».  cxxxxvi. 

Capo.  147. 
Chome    Aggolante    s^avide    al    dire    di    Danebruno 
chome  la  sua  gente  era  a  mal  partito  e  Danebrun  spicosi. 

Csp*>.  CXLVII. 

Cap^  148. 
Chome  lo  re  Aggolante  avute  queste  novelle  parllo 
a  snoi  baroni  che  ciaschuno  si  metesse  in  punto  ad  an- 
dare  a  sochorrere  la  sua  gente.    Cap^.  cxLviii. 

20* 
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Cap°.  149. 

Chome  lo  re  Aggolante  messe  in  punto  tutta  la  gente 

e  Uascio  a  gguarda  della  citta  xxx.  m^.  cbavalieri  e  chapi- 

tano   di   loro  lascio  uno  sao   chugino   chiamato  rAmim- 

.  soro  e  ordino  di  tutta  qaanta  la  sua  gente  otto  sciere. 

Cap^  cxLViiii. 

Cap°.  150. 

Chome  lo  re  Aggolante  schierare  la  sua  gente  e  fece 
Otto  sciere  e  a  ciascuna  diede  el  chapitano  chol  suo  chom 
pagnio  per  meglio  gguidolle.    Cap^.  CL. 

Cap^  151. 

Chome  lo  re  Charllo  finita  la  battaglia  albergare  nel 
padiglione  d^Almonte  e  fece  medicare  le  suoi  ferrite  e 
chosi  Gherardo  tomo  alla  torre  e  chontasi  la  bellezza 
del  padiglione  d^Almonte  cb^  aveva  fato.    Cap^.  151. 

Cap<».  152. 

Chome  essendo  Charllo  magnio  la  mattina  nel  pa- 
diglione in  sedia  el  ducha  Namo  gli  appresento  Balaate 
e  chredegli  el  batesimo  e  chome  vi  venne  el  papa  e  chon 
grande  festa  fue  batezzato  e  chome  poi  chonsiglio  Charllo 
quello  facesse  per  sua  difensione  chontro  Aggolante  che- 
llo  assalterebbe  chon  tutto  el  suo  champo.     Cap«*.  152. 

Cap^  153. 

Chome  Balante  mostro  a  Charllo  la  grande  annati 
di  mare  ella  grande  gente  che  veniva  per  terra  e  choae 
el  papa  ando  per  Ggerardo  che  chonsigliasse  affare. 
Cap'».  cl3. 

Capo.  154. 

Chome  el  Santo  padre  giunse  alla  torre  e  troTO 
fuori  della  torre  el  padiglione  dov'  era  Gherardo  ed  entro 
chon  quattro  arciveschovi  e  trovollo  a  tavola  e  intesa 
f  anbasciata  avendo  mangiato  monto  a  chayallo  e  venne 
CO  figliuoli  e  nipoti  a  Charllo.    Cap^  154. 
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Capo.  156. 
Chome  Gherardo  chonsiglio  Charllo  cfaacesse  fare  la 
grida  pello  chainpo  che  si  volesse  fare  ohayaliere  chom- 
parissi  alliii.    Cap^.  CLV. 

Cap<>.  156. 
Chome  pella  grida  va  nel  cbampo  vennono  molti  gen- 
tili  e  giovani  per  farsi  chavaglieri.    Cap^  CLVi. 

Capo.  157. 
Chome  Orlandino  e  chompagni  entrati  nel  padiglione 
arditamente  e  disse  a  Charllo  volere  arme  e  farsi  cha- 
valiere.    Cap*».  CLVii. 

Cap^  158. 
Chome    Charllo    fece   ordmare   che   dopo    mangiare 
Toleva   fare   Orlandino    chavaliere   e   fece  disfare  el  pa- 
diglione  d^Almonte   e   mettere   a   sacho   alla   sua  gente. 
Cap*'.  CLViii. 

Cap^  159. 
Chome  el  ducha  Gherardo  fecie  parlamento  a  suoi 
baroni  confortandogli  a  contro  arre  Aggolante  che  ve- 
niya  loro  adosso '  e  ordino  di  fare  mille  chavallieri  e 
anche  glingiunsono  y°^  chavalieri  che  menorono  dua 
suoi  figlinoli  che  fiie  Ggerardo  e  Millone.    Cap^.  clyiiii. 

Cap^  160. 
Chome   Charllo   fece   chavaliere   Orlando   e  Astolfo 
e  gti  altri  chompagni.    Cap^.  CLX. 

Cap^  161. 
Chome  venono  dinnanzi  a  Charllo  li  dua  figliuoli  di 
Ggerardo  da  Fratta  e  fecegli  chavallieri  e  dono  loro  arme 
e  chavagli  e  fece  loro  altri  gran  doni.     CLXi. 

Cap^  162. 
Chome  Charllo  fece  grande  festa  della  bella  baronia 
e   volonterosa   di   conbattere  e  fece  cbantare  in  alto  la 
messa  el  papa  predicho  chon  una  chroce  in  mano  e  diede 
a  tutto  el  cbampo  la  benedizione.    Cap^.  CLXVi. 
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Cap^.  163. 
Chome  tomato  ogniano  alle  sua  bandiere  e  Orlandino 
cho  sua  qoattro  mila  s^acanpo  in   una  piaggia  el  dudia 
Namo  Tando  a  chonfortare  chol  Dane^e.    Cap^.  CLXUi. 

Cap«.  164. 

Chome  lo  re  Aggolante  giunse  choUa  sua  geute  in 
Aspramonte  e  achanpossi  e  mando  inbasoiatori  a  Charllo. 
Cap^.  CLXini. 

Capo.  165. 

Chome  Charllo  veggiendo  venire  Aggolante  per  non 
essere  sproveduto  fece  mettere  in  punto  daffare  le  sciere 
ordinatamente  e  fece  cinque  sciere  e  in  questo  giunsono 
nel  champo  gli  anbasciadori  d'  Aggolante  e  quali  molto  si 
maravigliovono  delle  adomezze  dell^  arme  che  portono  e 
Christiani.     Cap«.  CLXV. 

Cap^.  166. 
Chome  giunti  gli  anbasciadori  derre  Aggolante  din- 
nanzi  arre  Charllo  e  disposono  Fanbasciata.  Cap^.  clxyi. 

Capo.  167. 
Chome  Charllo  mando  per  Ggera'rdo  da  Fratta  per 
avere  el  suo  chonsiglio  e  chome  chonsiglio  e  chome  Gge- 
rardo  chonsiglio  che  si  mandassi  per  tribnto  la  testa  e 
la  spalla  el  braccio  d^Almonte  pelli  suoi  inbasciadori  e 
chosi  fae  fatto,    Cap®.  CLXvn. 

Cap^  168. 
Chome  partiti  gF  inbasciadori  da  chavallo  mormora- 
vono  diciendo  fralloro  che  quello  trebuto  avevono  paun 
che  none  fusse  cosa  fitta  e  falsa  e  fra  tutte  le  sciere  de 
Pagani  si  dicieva  di  questo  trebuto  che  Charllo  mandavs 
allo  re  Aggolante.    Cap®.  CLXVin. 

Cap^  169. 
Chome  Aggolante  chomando  alle  sciere  chessi  moves- 
sino  chontro  a  Christiani   e   diedono  negli  stromenti  el 
veschovo   Turpino   prese   la   chroce   contro   a  Sarracini- 
Cap**.  CLXvim. 
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Cap^  170. 
Chome  Turpino  si  mosse  choUa  chroce  e  venne  alla 
gente  d'Uggieri  e  d^Orlandino  vennono  in  questa  sciera 
vestiti  di  bianchö  cioe  San  Giorgio  e  San  Dionisio  e  San 
Mercuriale  e  chome  San  Giorgio  fece  Orlandino  chaval- 
Uere  di  Charllo.    Cap^.  CLXX. 

Capo.  171. 
Chome  si  mosse   el   Saracino  e  Orlandino  in  punto 
cbooiro  a  lui  e  temeva  in  cuore  e  San  Giorgio  lo  sgrido 
aOora  si    mosse   e   pose   la   lancia  in    resta   chontro   ai 
Saracino  e  Iddio  vi  pose  la  mano.    Cap^.  CLXXi. 

Capo.  172. 
Chome  Orlandino  colla  lancia  abatte  Maldachino   e 
Baterante  eppasso  la  prima  essichonda  sciera  ella  terza 
clla  qnarta  ella  quinta  ella  sesta  in  sino  al   padiglione 
d'Aggolante  n^ando.    Cap<>.  CLXxn. 

Cap^  173. 

Chome  Orlandino  ebbe  grande  paura  quando  si  vide 
questi  tre  chavalieri  adosso  e  non  si  poteva  diffendere  di 
Uacia  ne  di  spada.  AUora  penso  che  fusse  inchanta- 
mento  e  chome  poi  fue  da  questi  santi  dotato.  Cap^. 
CLxxra. 

Capo.  174. 

Chome  Orlandino  tomato  alla  sua  sciera  dal  santo 
si  cliaccio  alla  battaglia  e  chonbatte  chon  Maldachino  e 
U)  fine  lo  divise  pello  mezzo  in  fino  all^  arcione  in  dua 
pezzi.    Cap**.  CLXXini. 

Capo,  175. 
Chome  Charllo  veggiendo  el  pericholo  della  battaglia 
e  mando  in  socchorso  cinque  mila  chavallieri  e  Ansuigi 
el  Brettone  logguidava.    Cap^.  CLXXV. 

Capo.  176. 
Chome  Bolieno  tomo  nella  battaglia  confortando  la 
sua  gente  uccise  Gualtieri  fratello  chngino  di  Don  Chiaro 
e  fue  grande  mortalita  di  Christiani.    Cap"".  clxxyi. 
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.      Gap*».  177. 
Chome  el  re  Aggolante  messe  alla  battaglia  la  qnarU 
sciera  chon  tre  chapitani  pella  quäle  fiie  grande  damo 
de  Christiani  in  fino  alla  sera.    Cap^  CLXXvn. 

Cap^  178. 
Chome  si  compiero  la  siconda  giomata  ella  siconda 
battaglia  d'Aggolante  contro  a  de  Christiani  nella  quäle 
battaglia  mori  molti  nobili  Christiani.    Cap^.  CLXxrni. 

Capo.  179. 
Chome  nella  battaglia  era  entrata  la  sesta  schiera  de 
Saracini  e  de  Christiani  la  terza  sciera  e  fue  morti  molti 
signiori  da  ogni  parte.     Cap^.  CLXXvim. 

Capo.  180. 
Chome  Alichardo  tomo  alla  battaglia  e  chome  Or- 
landino  fece  maravigliose  chose  e  chome  Alichardo 
nella  giunta  uccise  Mellone  d^Irlanda  ed  erono  tutti  e 
signiori  paghani  in  battaglia  e  chome  Orlandino  fecie 
maravigliose  chose.    Cap^  CLXXX. 

Cap«.  181. 
Chome  Charllo   vcggendo   fiiggire   e   Christiani   gli 
rachchomando  ad  Idio  e   chomando  a  Salchone  di  Nor- 
mandia che  pigliasse  la  bandiera  d^oro  e  fiamma  ellui  in 
persona    si    mosse   pell*  ultimo    rimedio    de    Christiani. 

CLXXXI. 

Cap^  182. 
Chome  Aggolante  faccieva  grande  lamento  a  Ulieno 
lamentandosi  di  lui  e  di  tutti  e  baroni  e  chome  Ulieno 
si  schuso  rimproverando  allui  e  benefici  fatti  e  chome 
FAmostante  lo  tradisce  e  vassene  cho  figliuoli  per  pi- 
gliare  Risa.    clxxii. 

Cap«.  183. 
Chome  r  Amostante  ando  a*  Rrisa  ed  entrato  drento 
prese  la  citta  e  caccioUa  assaccho  e  uccise  la  maggior 
parte  deUa  gente  che  v^era  rimasta  pello  re  Aggolante  e 
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poi   monto  in  mare  e  ando  in  AiSricfaa  e  fessi  signiore 
d'una  grande  parte  d^Afiricha.     CLXXXiii. 

Capo.  184 
Cbome  lo  re  Aggolaute  non  sapendo  che  TAmostante 
fosse  fiiggito  mando  Ulieno  chon  chincque  chompagni 
alla  battaglia  e  giu  pel  cholle  veniva  el  ducha  Ggerardo 
eUo  re  Cbarllo  similmente  e  quivi  si  rinfrischo  la  bat- 
taglia e  cbome  venne  no^elle  dell'  Amostante  cbess'  era 
Aiggito  e  per  questo  fu  cbessi  missono  nella  battaglia 
d'ogni  parte.    Cap^.  ciiXXXiiii. 

Cap^  185. 
Cbome   Cbarllo    veggendo    tanta   mortalita   de    suoi 
Christiani  fece  orazione  ad  Idio  e  cbome  gli  in  soccorso 
xiiii.  m*.  Cbristiani    Inglesi    e    cbavalieri    Gguarcboni. 

Cl^^.  CLXXXV. 

Cap^  186. 
Cbome   Cbarllo   vide  Salomone  *gli   ando   incbontro 
chon  grande  allegrezza  e  Cbarllo  mando  Falcbone  cbon 
oro    e  fiamma  alla  battaglia  la  quäle  fii  grande.    Cap^. 

CL.XXXVI. 

Cap«.  187. 
Cbome   el   Danese    veggendo   Orlandino    nella    bat- 
taglia  lo    prego   cbe  non  si  dilungassi   dallui    e    cbome 
Ulieno  feciono  grande  danno  de  Cbristiani  e  cbome  Or- 
landino uccise  Alicbardo.     CLXxxvii. 

Cap^  188. 

Cbome  pella  morte  derre  Aligbardo  e  Saracini  ab- 
bandonarono  da  quello  lato  la  battaglia  e  cbome  Aggo- 
lante  socborse  cbon  x.  m^  cbavalieri  e  qui  si  comincio 
cbrudele  battaglia  e  poi  mosse  con  piu  di  c**.  m*.  cbe  fue 
rresto  del  cbampo  e  qui  fne  la  cbrudelissima  battaglia. 
Cap^.  CLXXX8. 

Cap^  189. 

Cbome  in  questa  ultima  battaglia  Ggerardo  fece 
grande  prodezza  e  fiie  queUo  cbe  allevo  lo  standardo 
pnncipale  d^Aggolante  e  qui  e  fiie  grande  Tuccisione  de 
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nobili  chavalieri  da  ogni  parte  e  furono  e  Christiani  al 
di  sopra  de  la  battaglia.    Cap^  189. 

Cap^.  190. 
Choine  essendo  Charllo  a  pie  e  mortogli  el  chaTallo 
e  mando  Falchone  chon  oro  e  fiamma  ch'  entrasse  in- 
nanzi  errinforzossi   la  battaglia   e  fiie   morto  Uliano  da 
Riccieri  vassallo  e  Saracini  sbigottiti.    Cap^.  CLXi.. 

Capo.  191. 

Cbome  la  gente  Christiana  tatta  compariva  per  ve- 

dere  el  fine  della  battaglia  e  chome  Salamone  uccise  erre 

Ferrino  e  chonvenne  allo  re  Aggolante  fag^e  e  chome 

rasseto  sua  'gente  per  richominciare  la  battaglia.    Cap^. 

CLXXXI. 

Cap^  192. 

Chome  Aggolante  partito  della  battaglia  dolente  fac- 
ciendo  conto  andarsene  a  Krisa  e  andare  poi  al  nayiglio 
8UO  e  chome  Don  Chiaro  e  Orlandino  e  Balante  yi 
giunse  e  Balante  el  pregava  chessi  battezzasse  e  Don 
Chiaro  gli  taglio  la  testa  dopo  molta  loro  battaglia. 
Cap*>.  CLXXxxii. 

Capo.  193. 

Chome  mentre  che  la  battaglia  d' Aggolante  e  di  Don 
Chiaro  durava  e  Charllo  fecie  venire  e  suoi  padiglioni 
doYCTono  quegli  d' Aggolante  e  chome  Charllo  non  aa- 
piendo  questo  si  fasse  d^  Orlandino  avissa  el  chorpo 
d' Aggolante.    Cap^  clxxxxiii. 

.  Cap^  194. 
Chome  lo  re  Charllo  aveva  fatto  chomandamento  che 
morti  Christiani  fiissino  soppelliti  e  fecie  benedire  e  pa- 
diglioni de  Saracini  e  chonvertigli  ne  Christiani  e  feciesi 
uficio  per  e  morti  e  perdonanze  e  benedire  tutti  quegli 
ch'erano  rimasi  vivi.     Cap°.  CLXXXXiiii. 

Cap«.  195. 
Chome  Don  Chiaro  tomando  da  Charllo  a  Rrisa  vide 
la  reina  moglie  d^  Aggolante  e  chome  ella  s^  arrende  allui 
e  chiese  el  battesimo.    Cap^.  195. 
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Cap^  196. 
Cbome  la  reina  giunse  d^  inanzi  a  Don  Cbiaro  tutta 
tremante  di  paura  Don  Cbiaro  la  cbonfortava  ed  ella 
s^  inginocbio  e  tremäva  della  fame  ed  egli  la  meno  in  sul 
palagio  e  Ggerardo  fecie  loro  grande  bonore  eiSeciele 
assettare  a  mangiare  e  cbome  poi  el  papa  la  battezzo  e 
märiioUa.     Cap«*.  CLiiiiL. 

Cap^  197. 
Cbome  Cbarllo  mentre  cbe  stava  a  cbanpo  fecie  molte 
cbiese  rifare  e  cbome  el  santo  padre  fecie  procissioni  ed 
ofici  e  disse  misse  per  Fanima  di  morti  Cbristiani  cbe  mori- 
rono  in  Aspramonte.    Cap^.  CLXXXXVii. 

Cap^  198. 
Cbome  Ggerardo  si  parti  cbol  tesoro  e  cbol  dono 
da    Risa   e  ando  nel  cbampo    e  cbome  el  ducba  Namo 
r  ainto  smontare  da  cbavallo  alla  reina  ella  grande  festa 
chessi  fecie.    Cap®.  CLXXXViii. 

Cap^  199. 

Cbome  Flor  d^Unggeria  cbolle  solennita  cbessi  con- 

veniva  fne .  incboronato   derreame   del   padre   e   Cbarllo 

gli  diede  le  bandiere   e  dissesi  la  messa  solenne  sopra 

lui  ella  reina  el  papa  gli  benedisse.    Cap*».  CLXxxxviiii. 

Cap°.  200. 
Cbome  rimase  lo  re ,  Cbarllo  e  papa  e  molti  baroni 
e  cbome  el  ducba  Ggerardo  fecie  uno  bello  sermone  a 
Cbarllo  e  partissi  amicbevolmente  e  cbome  a  Ggerardo 
Tenne  novelle  cbe  in  Borgognia  era  venuto  Trojano  e 
dibrucciava  el  paese  e  Ggerardo  disse  al  messo  cbe  non 
e  parlasse.    Cap^.  cc. 

Cap°.  201. 
Cbome  Ggerardo  domando  al  messo  cbe  non  e  di- 
ciesse  niente  di  questa  cbosa  e  cbome  Don  Cbiaro  cbon- 
sigliava  cbe  Ggerardo  si  cbonsigliasse  cbon  Cbarllo  e 
cbome  gli  disse  villania  cbiamandolo  figliuolo  di  puttana 
e  ordino  la  partenza  sua.    Cap^.  cci. 
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Cap*>.  202. 

Cbome  partito  Ggerardo  el  ducha  Namo  si  ristrinse 
chon  Cbsirllo  e  dissegli  quello  che  Amoldo  gli  ayeva 
detto  e  per  qaesto  Charllo  presto  si  parti  e  vexine  in- 
verso  Roma  e  ando  in  Francia  e  ordino  gente  per  so- 
chorere  Ggerardo.    Cap®.  ccii. 

Capo.  203. 

Cbome  qui  si  trattava  in  questo  capitolo  di  questo 
Trojano  figliuolo  d^Aggolante  e  fiie  el  maggiore  e  fii 
figliuolo  d^altra  donna  cbe  della  madre  d^Almonte  e 
cbome  fiie  superbo  e  oltraccio  bestiale.    Cap^  gg3. 

Cap«.  204. 

Cbome  Ggerardo  fae  entrato  in  Vienna  fecie  rin- 
frescare  sua  gente  e  sanza  disarmarsi  usci  fuori  e  assalto 
el  cbanpo  e  fecie  grandi  fatti  d'  arme  e  fue  per  perdere 
la  persona  se  non  fusse  Don  Cbiaro.    Cap^  ccnn. 

Cap«.  205. 

Cbome  essendo  Ggerardo  cbampato  e  tornato  drento 
in  Vienna  e  per  cb'  era  stato  abattuto  aveva  tanta  sa- 
perbia  cbe  ogni  uno  si  lasciava  cbonsigllare  e  a  figliuoli 
cbomincbio  a  dire  villanie  e  cbiamagli  bastardi  e  mando 
per  socborso  per  tutta  la  Borgognia  salvo  cbe  a  Cbarllo. 
Cap^  ccv. 

Cap^  206. 

Cbome  lo  re  Cbarllo  essendo  giunto  choUa  sui 
gente  a  Parigi  e  feciesi  per  tutto  lo  reame  grande  festa 
dell^  avuta  vittoria  e  cbomegli  ordino  gente  per  socbor- 
rere  Ggerardo  da  Fratta.    Cap°.  ccvi. 

Capo.  207. 

Cbome  quegli  di  Vienna  vidono  V  oste  de  Saracini 
cbe  insieme  si  ristringierono  per  cbe  ayeyono  veduto  el 
socborso  cb'era  venuto  de  Cbristiani  e  cbome  Ggerardo 
lo  senti  sen^  adiro  ed  ebbelo  per  male  la  venuta  di  Charllo. 
Cap^  ccvii. 
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Capo.  208. 
Chome  Fonterpito  adita  la  risposta  torno  a  Trojano 
e  fegli  la  risposta  e  Trojano  sene  fece  beffe  e  disse 
costai  si  da  uno  grande  vanto  per  mettermi  paura  e  disse 
a  Pantalisse  che  ordinasse  le  sciere  della  sua  gente. 
Cap®.  ccvni. 

Cap«.  209. 

Chome  nella  venata  di  Trojano  Ggerardo  ehe  paura 
(ü  Don  Chiaro  e  chome  a  Pantalisse  fece  chinque  sciere 
elloro  chapitani.    Cap°,  ccvnn. 

Capo.  210. 
Chome  Trojano  iue  gimito  a  Don  Chiaro  lo  chomin- 
cio  a  bestemiare  pelle  parole  dell^  incanto  d^  avere  morto 
Aggolante  e  chome  vinse  V  ondovino  e  giostro  e  ripponsi 
lelancie  a  dosso.    Cap^  ccx. 

Cap^  211. 
Chome  li  dua  chavalieri  si  tomerono  afferire  e  Tro- 
jano lo  percosse  aspramente  el  vantaggio  era  suo  e  chome 
Ggerardo  teme  di  Don  Chiaro  e  chome  dopo  molto  com- 
batiere  insieme  pella  sera  feciono  patti  di  tomare  Paltra 
mattina  con  Orlandino.    Cap^  coxi. 

Cap^  212. 
Chome  Trojano  e  Don  Chiaro  si  composono  pella 
mattina  iregniente  tomare  al  champo  e  menare  Orlandino 
e  cbome  giunse  nel  champo  a  Trojano  gente  choUettere 
avisandolo  che  T  Amostante  si  facieva  signiere  d^  Africha. 
Cap^  ccxii. 

Cap^  213. 

Chome  Don  Chiaro  torno  in  Vienna  e  Ggerardo 
chome  V  aiuto  disarmare  e  chontro  a  Ggerardo  chome 
chostoi  passava  Aggolante  e  Almonte  di  fortezza  e  chome 
ando  per  Orlandino  e  chome  andarono  a  Charllo  pella 
licenza  e  tomarono  alla  battaglia.    Cap^.  GCl3. 

Cap«.  214. 
Chome  fue  el  giomo   e  dua   chavalieri  si  levorono 
Orlando  e  Don  Chiaro  s'  armorono  e  Ggerardo  gli  diede 
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la  sua  benedizione  e  giunto  al  champo  Orllando  sono  el 
chomo  e  Trojano  lo  conobe  ch'egli  era  d^Almonte  e 
Tene  al  champo.    214. 

Cap^  215. 
Chome  Trojano  veduto  Don  Chiaro  chosi  non  aspetto 
piu  ma  inTcrso  d^  Orlando  si  caccio  e  Orlando  inverso  lui 
e  chominciarono  gran  battaglia.    Cap^.  ccxv. 

Cap«.  216. 
Chome  Trojano  e  Orlando  inchominciarono  grandis- 
sima  battaglia  e  chome  Orlando  gli  taglio  la  marra  in 
mano  a  Trojano  ella  testa  del  cavallo  a  uno  cholpo  e  di 
poi  Orlando  gli  taglio  le  mani  e  Ansnigi  gli  taglio  la 
testa.    Cap^.  ccxvi. 

Capo.  217. 
Chome  pella  morte  di  Trojano  si  levo  grande  rumore 
Saracini  e  chorsono  sopra  questi  quattro  chavallieri  piu 
di  xx°^\  Saracini  e  chominciossi  terribile  battaglia  e 
Pantalis  uccise  Angielietto  e  molti  altri  e  Gguido  d^  A- 
yignione  e  Baldovino.     Cap**.  ccxvii. 

Cap^  218. 

Chome  della  morte  d^Angieliett[o]  la  gente  Christiana 

e  chapitani  n'ebono  grande  dolore  e  per  questo  Saracini 

insuperbirono  togliendo  del  champo  tutti  e  chapitani  nella 

battaglia    la    quäle    si    chomincio   molto   grande.     Cap^ 

CCXVIII. 

Cap«.  219. 
Chome  e  Saracini  erano  in  volta  se  non  e  fasse  che 
entro  in  battaglia  la  quarta  sciera  nella  quäle  lo  re  Ai- 
magott  fecie  tante  prodezze  che  molti  Christiani  vi  fo- 
rono  morti.    Cap^  ccl9. 

Cap".  220. 
Chome  Orlando  intese  le  parole  di  Ballante  e  ch^  cra 
Pantalis  fecie  suo  pensiero  che  morisse  pelle  sue  mani  e 
chome  Charllo    si  mosse  cholla  bandiera  d^oro  e  fiama. 
Cap^  ccxx. 
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Cap^  221. 
Chome    Orlando    soppragiunse    Pantalis   per   volere 
passare  el  fiume  e  Orllando  lo  chiamo  e  diegli  Tassalto 
e  poi  yennono  alla  battaglia  Orllando  di  poi  pure  Puc- 
cise.    Cap*'.  ccxxi. 

Cap«>.  222. 
Chome  essendo  questa  quistione  si  levo  suso  Namo 
e  disse  a  Charllo  chome  era  molto  meglio  fare  festa  della 
rettoria  e  piu  honore  della  chorona  Ggerardo  si  torno 
cbon  festa  nella  citta  di  Vienna.    Cap^.  ocxxii. 

Cap^  223. 

Finito libro  d'Aspramonte  a  di  9  di  Maggio 

a  17  ore  1509  V»  e  inchomincia  a  ore  17Va  chome 'detto 
di  sopra  in  prima  chome  Ggerardo  da  Ffratta  rispose  a 
Charllo  che  per  niun  modo  voleva  essere  obbriggato  a 
dare  omaggio  a  Charllo  e  chome  el  vescovo  Turpino  si 
levo  chontro  a  Ggerardo  dicendo  ch^  egli  era  tenoto  a 
dare  omaggio  e  chome  poi  a  Ggerardo  invito  Charllo  a 
desinare  cbol  lui  in  Vienna  ella  gran  festa  chessi  fecie 
a  onore  di  Charllo.     Cap°.  ccxxiii. 

Cap^  224. 
Chome  essendo  tutta  la  nobile  baronia  attavola  venne 
dinanzi  a  Charllo  nn  nobile  giovinetto  chon  uno  paggone 
VTostato  in  una  tazza  ch^  era  figliuola  di  Ggerardo  e 
Viesto  ayeva  nome  Ulivieri  e  di  poi  vi  venne  Alda  bella. 
Cap*».  ccxxiiri. 

Cap^  225. 
Chome  ginnto  Charllo  a  Parigi  si  fecie  della  sna 
tomata  grande  festa  pella  a[y]ata  yettoria  e  chome  Charllo 
per  richordanza  fecie  fare  molti  parentadi  fra  i  quali 
diede  la  sorella  al  chonte  Ggano  di  Magganza  e  al  Da- 
nese  dette  la  figlinola  del  ducha  Namo  e  ordinossi 
grande  festa.    Cap^  ccxxv. 

Cap^  226. 
Chome  essendo  la  festa  grande  e  Orllando  era  sempre 
chon  Buoso  in  grande  festa  e  chome  el  chonte  Fiamig- 
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gone  di  Magganza  si  volle  vendichare  di  Buoso  e  ordino 
d^ucciderllo  alla  sua  tomata  a  Vienna  pella  via.  Gap^ 
ccxxxi. 

Cap«.  227. 
Cbome  quando  si  parti  Buoso  da  Parigi  el  dacha 
Namo  gli  dono  uno  limiera  ch^  era  molto  buona  e  aveva 
seco  molti  uccegli  da  uccellare  e  chome  chiunse  nel 
boscho  fue  assalito  e  morti  lui  e  chani  e  uccegli.  Cap®. 
ccxxvii. 

Cap^  228. 

Chome  Ggerardo  si  meravigliava  che  Buoso  none  tor- 
nava  mando  uno  fante  a  Parigi  a  preggare  Charllo  che 
gli  maudasse  Buoso.    Cap^.  ccxxvin. 

Cap°.  229. 
Chome  giunto  el  chorpo  di  Buoso  a  Vienna  fue  pre- 
sentato  a  Ggerardo  el  quäle  quando  lo  vide  gridava 
chome  matto:  Questo  m^  a  fatto  Charllo  e  chome  si  rin- 
venne  che  F  aveva  morto  e  chome  Charllo  fecie  oste 
chontro  a  Fiamiggone.    229. 

U.  Michelant. 


(Wird  fortgesetzt.) 
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Kritische  Anzeigen. 


La  Leggenda  di  Vergogna^  testi  del  buon  secolo  in  prosa  e  in  verso, 
e  la  Leggenda  di  Giuda ,  testo  italiano  antico  in  proda  e  francese 
andco  in  yerso.  (Scelta  di  curiosita  letterarie  inedite  o  rare  dal 
Mcolo  Xin  al  XYn.  Dispensa  XCIX.)  Bologna,  presso  Gaetano 
Romagnoli,  1869.    8^    129  nnd  101  S. 

Diese  neae  Yeroffentlichang  Alessandro  D'Ancoha*8y  der 
sieh  zwar  nicht  auf  dem  Titel,  aber  am  Ende  der  Einleitung 
als  Heraasgeber  genannt  hat,  reiht  sich  seinen  frühem  ahn- 
lieben Arbeiten  y  mit  denen  er  uns  seit  einigen  Jahren  in 
rascher  Aufeinanderfolge  beschenkt  hat  ^)y  in  würdiger  Weise 
an,  sowol  in  Betreff  des  Werthes  und  des  Interesses  der  heraus- 
gegebenen Texte,  als  der  Art  der  Herausgabe,  insbesondere 
der  auch  dieamxü  vorausgeschickten  umfang-  und  inhaltreichen 
Ütterargeschichtlichen  Einleitung. 

Die  Prosalegende  von  Vergogna  ist  dem  Cod.  palatino- 
panciadchiano  N.  75  entnommen.  Dieselbe  Legende  hatte  be- 
reits Francesco  Zambrini  schon  vor  17  Jahren  aus  dem  Cod. 
Magliabechiano  N.  56,  Palch.  IV,  herausgegeben  *),  aber  dieser 
Text  weicht  von  jenem  vielfach  ab,  ganz  besonders  durch 
kuriere  Darstellung  und  Auslassungen,  zuweilen  auch  durch 
^^*>>^.  Der  Prosalegende  hat  D'Ancona  noch  eine  poetische 
^«M)eitang  derselben  in  Ottaven  aus  dem  Cod.  Magliabechiano 
^»  3  hinzugefügt,    welche   von   irgend  einem   unbekannten 


0  La  Rappre$entazione  di  Santa  ÜHra.  Pisa  1863.  La  Storia  di 
^^ii^tifra  degii  Almieri  di  A.  VelUtti.  Pisa  1863.  Attila,  flageUumDei,  poe- 
i^^tto  in  ottaya  rima.  Pisa  1864.  //  Libro  dei  Seite  Savj  di  Roma,  Pisa 
^^  La  Leggenda  di  Sanf  Albano,  prosa  inedita  del  secolo  XIV,  e  la 
^*oria  di  San  Giovanni  Boccadoro,  secondo  due  antiche  lezioni  in  ottava 
rimi.  Bologna  1865.  La  Storia  di  OttineUo  e  Oiulia^  poemetto  in 
^^▼a  rima.  Bologna  1867.  Eine  Saounlang  von  RappreaentaMioni  ist 
anter  der  Presse  nnd  wird  hoffentlich  bald  erscheinen. 

*)  NoToUa  4*an  Barone  di  Faraona.  Scritta  nel  buon  secolo  della 
^lAgoa  toseana,  citata  dagli  Academici  della  Crnsca  e  non  mai  fin  qui 
stimpata.  Lncca,  tip.  di  Antonio  Fontana  1853.  8».  Nur  in  80  Exem- 
pUren  gedruckt.  Die  grolsherzogl.  Bibliothek  zu  Weimar  besitzt  ein 
Kxemplar. 

Jakrb.  f.  ron.  a.  engl.  Lit.  XI.  a.  21 
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'cantore  di  piazza'  des  14.  Jahrhunderte  herrührt,  —  eins  jener 
zahlreichen  italienischen  Bänkelsängergedichte,  von  denen  viele 
seit  dem  15.  Jahrh.  als  Volksbücher  oft  gedruckt  worden  sind 
und  zum  Theil  auch  noch  heute,  freilich  arg  genug  entstellt, 
gedruckt  werden.  ^)  Dem  Ottavendichter  mufs  ein  Prosatext 
der  Legende  vorgelegen  haben,  der  dem  Text  D*Ancona^s  näher 
als  dem  Zambrini's  gestanden  hat. 

Der  Inhalt  der  Legende  von  Vergogna  ist  folgender: 
Einen  grofsen  Baron  des  Königreichs  Faragona,  dessen 
Gemahlin  schon  lange  todt  war,  verführte  der  Teufel,  dafs  er 
mit  seiner  fünfzehnjährigen,  ausnehmend  schonen  Tochter  san- 
digte. *)  Als  die  Tochter  fühlte,  dafs  sie  Mutter  werden  sollte, 
gerieth  sie  in  Verzweiflung,  aber  ihr  Vater  tröstete  sie  durch 
den  Hinweis  auf  Gottes  Barmherzigkeit.  *)     Sie  kam  heimlich 


i)  Vgl.  die  kurze,  aber  treffende  Charakteristik  derartiger  Gedichte 
Ton  A.  Mnssafia,  über  eine  italienische  metrische  Darstellung  der 
Crescentiasage,  Wien  1866,  S.  2  (Abdruck  aus  dem  Decemberhefte  dei 
Jahrg.  18*65  der  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  der  kaiserl 
Akademie  der  Wissenschaften.) 

2)  Lucifero,  magiore  dello  'nferno,  tento  questo  barone  di  peccare 
con  questa  sna  figliuola,  e  finalmente  tanto  lo  conbatt^  e  battagliö,  che 
si  lasciö  cadere  e  rovinare,  che  questo  barone  ebe  a  fare  coUei,  e 
'ngravidoUa.  Nach  Zambrini's  Text :  Lucifero ,  magiore  dello  infemo, 
tentö  questo  barone  di  pecare  con  questa  sna  figliola;  e  finalmenu 
tanto  battagliö  e  conbatb  con  questo  barone,  ch'  egli  ebe  a  fare  colli 
figliola  sua,  sicb^  ingravidö.     Im  Gedicht: 

E  '1  fallacie  dimonio  lo  tentone. 
Per  modo  tal  gli  diede  tal  battaglia 

Che  poi  al  fine  egli  ebbe  a  far  con  essa. 
*)  Er  sagt  unter  anderm:  Santa  Maria  Maddalena  fue  magiore 
dopo  il  peccato  ch'  ella  non  fu  in  prima;  e  cosl  si  puo  dire  di  molti 
santi  che  furono  peccatori  e  nemici  di  Dio ,  e  poi  e'  fecero  peniteof» 
e  tomarono  alla  misericordia  sua,  e  Dio  perdono  loro  e  sono  in  ptn^ 
diso;  e  per6  non  ti  disperare,  figliuola  mia.  Bei  Zambrini  stehea 
zwischen  den  Worten  <in  paradiso'  und  *e  per6'  noch  die  Worte:  e 
cosi  faremo  noi.    Im  Gedicht  entsprechen  die  Zeilen: 

Di  noi  ara  [Cristo]  piata;  non  ti  dar  pena, 
Ch*  e'  perdonö  a  Maria  Madalena  — 
und  in  einer  folgenden  Strophe: 

Ch'  i'  6  veduto  che  gia  molCt  santi 
Che  eran  prima  nimici  di  Cristo, 
Pecator  furon  di  noi  tre  ootanti, 
E  poi  del  paradiso  fero  aqnisto. 
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mit  einem   schonen  Knäbchen  nieder,    bei  dessen  Geburt  nur 
noch    der   Vater  zugegen    war.  ^)     Das   Kind   wurde   heimlich 
getauft  und  erhielt,  weil  die  Aeltern  sich  seiner  schämten,  den 
Namen    Vergogna.     Hierauf   banden    die    Aeltern    dem   Kind 
einen    Zettel  an  den  Hals,    worauf  geschrieben  stand:    'Dies 
Kind    ist   getauft  und  heifst  Vergogna  und  ist  das  Kind  eines 
Tomehmen  Herrn  und  einer  vornehmen  DameV  hüllten  es  in 
ein  kostbares  Tuch,    und  der  Vater  setzte  es  in  einem  Schiff- 
eben  ins  Meer  und  überliels  es  den  Wellen.    Egyptische  Schiffer 
sdeiseo   auf  das   Schiffchen  und    brachten    das    schone    Kind 
ihrem  Konig.    Das  kinderlose  egyptische  Konigspaar  zog  das 
Kind  wie  ein  eignes  auf,  und  es  wuchs  zum  Jüngliog  heran, 
ond  der  Konig  nannte  ihn  Girardo  Aventuroso.  ^)    Inzwischen 
hatten  Vergogna's  Aeltern  Tag  und  Nacht  ihre  Sünde  beklagt, 
and    der   Vater  beschlofs   endlich   nach  Jerusalem  zu  pilgern. 
Dort  angelangt  erkrankte  er  nach  einiger  Zeit  und  starb  selig 
(in    Santa   pacie).     Als  sein   Tod    in    seiner  Heimat   bekannt 
geworden  war,  verlangten  die  Barone,  dafs  seine  Tochter,  die 
inz^mschen  in  einem  Erlöster,  dessen  Aebtissin  eine  Schwester 
ihres  Vaters  war,    sich  aufgehalten  hatte,    sich  einen  Gemahl 
wähle.    Da  diese  aber  im  Kloster  bleiben  wollte,  nahmen  sie 
all    ihre   Burgen   und  Städte  in  Besitz.  ^     Als  die  Dame  nun 
eines  Tages  dem  Bilde  Christi  ihre  Not  geklagt  und  um  Schutz 
and  Hilfe  gefleht  hatte  und  darüber  eingeschlafen  war,  erschien 
ihr  ein  Engel  und  hiefs  sie  in  dem  Schlafgemach  ihres  Vaters 
suchen   und  mit  dem  dort  gefundenen  Gelde  Ritter  und  Fufs- 
Volk  werben  lassen.     Sic  that  nach  des  Engels  Geheifs,    und 
die  Kunde  von  der  schonen  Dame,  die  mit  den  Baronen  von 
Faragona  Krieg  führte  und  Ritter  und  Fufsvolk  reich  besoldete, 
gelangte  auch  nach  Egypten,  und  Vergogna  erhielt  vom  Konig 


1)  AI  8U0  partorire  non  fa  se  non  lo  padre  ad  atare  alla  donzella 
di   ci6   che  bisogno  facea,  e  di  levare  il  fanciullo  di  terra.    Bei  Zam- 
brioi:    al   suo  partorire  non   fue  se  none  il  padre  sno  ad  aiatare  alla 
donzella  levare  il  fancinllo  di  terra.    Im  Gedicht: 
£1  padre  sun  di  terra  lo  lev^ne. 

^  So  steht  in  D'Ancona*8  Texte  zweimal.  Bei  Zambrini  einmal. 
Grande  Aventuroso,  das  andere  Mal:  Sirando  Aventuroso.  Im  Ge- 
dicht kommt  der  Namenwechsel  nicht  Tor. 

>)  Nach  Zambrini*s  Text  verlangt  ein  grofser  Baron  die  Hand  der 
Dame,  und  da  sie  ihn  abweist,  nimmt  er,  zugleich  mit  andern  Baro- 
nen, ihre  Bargen  und  Städte. 

21* 
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die  Erlaubnis  mit  fünfzig  jungen  Rittern  nach  Faragona  za 
ziehen  und  für  die  Dame  zu  kämpfen.  Gleich  wie  er  sicli 
seiner  Mutter  und  Schwester  vorstellt  und  ihr  seine  Dienste 
anbietet,  verlieben  sie  sich  in  einander,  und  als  er  die  Barone 
besiegt  und  die  Burgen  und  Städte  zurückerobert  hat,  heiraten 
sie  sich.  Eines  Tages  fragt  die  Dame  ihren  Gemahl  nach 
seiner  Herkunft  nnd  Verwandtschaft.  ^)  £r  erzählt  ihr,  dafs 
er  seine  Aeltern  nicht  kenne,  sondern  in  einem  Schiffchen  mit 
jenem  Zettel  am  Hals  gefunden  worden  sei.  So  erfahrt  die 
Dame,  wer  ihr  Gemahl  ist,  nnd  gesteht,  dafs  sie  seine  Matter 
und  Schwester  ist.  Vergogna  tröstet  die  Verzweiflungsvolle  *), 
und  auf  seinen  Vorschlag  pilgern  sie  nach  Rom.  Dort  beichten 
sie  dem  Papst,  der  ihnen  ihre  Sunde  vergibt  und  zur  Bofse 
auferlegt,  dafs  Vergogna  in  das  Kloster  der  heiligen  Presedia 
in  Rom  ")  nnd  seine  Mutter  in  das  der  heiligen  Clara  gehen, 
nnd  dafs  beide  sich  nie  sehen  sdlen.  Vergogna  stirbt  nach 
11   Jahren   selig  in  seinem  Kloster,    seine  Mutter  einige  Zeit 


')  E  stando  nn  certo  tempo  in  questo  amore  e  in  questa  benifo- 
lenza  insieme,  e  qoando  venne  an  giomo  ch*  era  uno  grandissimo 
caldo,  ed  egli  erano  nella  camera  loro ,  e  merigiavano  in  sollazzo  e  in 
allegrezza  insieme,  disse  la  donna:  Amor  mio  e  compagno  mio  e  m*- 
rito  mio,  io  vorrei,  qoando  a  voi  piacesse,  sapere  di  vostra  condisioiie 
e  di  Tostro  parentado,  e  donde  e  come  voi  siete  nato.  Bei  Zambrini: 
E  istando  in  questo  amore  e  in  questa  benevoglienza,  uno  gioroo, 
ch'  egli  erano  insieme,  disse  ia  donna:  Amore  mio  e  Tita  mia  e  com- 
pagnio  mio,  io  vorrei  sapere  di  vostra  condizione  e  di  vostro  paren- 
tado, onde  e  come  voi  siete  nato.  Im  Gedicht: 
Un  giomo,  pol  poco  tempo  passato, 

Com*  h  usanza ,  facien  merigiana : 

Poi  l'un  e  Taltro  furo  adormentato, 

Ogniun  pareva  una  Stella  Diana: 

E  poco  stetton  poi  che  für  svegliato, 

Amendui  furon  colla  mente  sana: 

£  la  donzella  disse:  O  sposo  mio, 

Rispondi  a  me  a  quel  che  dir6  io. 
*)  . . .  assai  h  magiore  la  misericordia  di  Dio  che  no'  h  la  oostrt 
▼illania;  e  assai  h  magiore  la  sna  cortesia  che  non  sono  le  no8trepe^ 
cata.  Bei  Zambrini :  .  . .  assai  h  picl  la  misericordia  di  Dio  che  1  ff^ 
cato  nostro;  e  ancora  h  magiore  la  sna  cortesia  che  la  nostrft  ^' 
lania. 

^  In  Zambrini's  Texte:    di  santo  Presedi.     Im  Gedichte:  santt 
Pressedia. 
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darauf.  Letztere  ^)  labt  vor  ihrem  Ende  den  Papst  durch  di^ 
Aebdssin  bitten,  dafs  ihr  Leichnam  neben  ihrem  Sohne  be* 
graben  werde.  Der  Papat  erlaubte  dies  und  liefs  auf  das 
Grabmal  in  goldenen  Buchstaben  die  Worte  setzen: 

Qui  giacciono  due  corpi  morti,  madre  e  figliuolo,  e  fra- 
teilo  e  sirochia,  e  moglie  e  marito,  nati  di  gran  baronaggio 
delio  reame  di  Faragona,  e  sono  in  paradiso.  ^) 

Dies  der  Inhalt  der  Legende  von  Yergogna;  den  der  Le- 
gende von  Judas  Ischarioth  brauchen  vnr  nicht  mitzutheilen, 
denn  die  einem  Cod.  Riccardiano  entnommene  italienische 
Prosalegende  ist  nur  eine  Uebersetzung  der  bekannten  den 
Jodas  betreffenden  Stelle  der  Legenda  aurea  (Cap.  XLv:  De 
8aocto- Matbia  apostolo,  von  den  Worten:  ^Legitur  enim  in 
qnadam  historia  licet  apocrypha'  bis  zu  ^  et  in  aere  cum  dsemo- 
oibus  sodaretur*).  Auch  das  franzosische  Gedicht,  aus  einer 
im  Jahre  1309  geschriebenen  Handschrift  der  Turiner  Biblio-' 
tbek,  ist  nur  eine  Versification  derselben  Quelle.  D'Ancona 
hat  den  verderbten  Text  des  (Jedichts  mehrfach  glücklich  ver- 
b««ert,  weitere  schätzbare  Beiträge  zur  Textverbesserung 
haben  seitdem  G.  Paris  in  der  Revue  critique  1869,  No.  26, 
^d  A.  Mnssafia  im  Literarischen  Centralblatt  1869,  No.  28, 
geliefert 

Ich  kann  nicht  unterlassen  hier  eine  Stelle  des  franzosi- 
^en  Gedichtes  mitzutheilen ,  in  welcher  der  Dichter  seine 
Voriage  nicht  blos  übersetzt,  sondern  auch  zu  erläutern  ge- 
weht hat 

lo  der  Legenda  aurea  sagt  Ruhen  zu  seiner  Gattin  Cy- 
horea:  Nefariam  rem  nee  relatu  dignam  profaris  et  spiriiu^ 
^0  poto ,   phitonico  ')    rapens.     Gui    iUa :   Si  me  concepisse 


')  An  zwei  Stellen  des  Gedichtes  (S.  59  und  60)  heilst  sie  Ro- 
noa. 

^  Bei  Zambrini:  Qni  giaciono  II  corpi  morti,  moglie  e  marito, 
'^ratello  e  serochia,  madre  e  figliuolo,  nati  di  grande  barongio  dello 
fctme  di  Faraona,  e  sono  in  paradiso:  alla  cui  grazia  ci  conduca  noi 
^  loro  insieme. 

')  PMtomeus  ist  nicht  ungewöhnlich  statt  pythonieus,  Python  oder 
^ptri^  pythonicus  ist  ein  Wahrsagergeist,  von  dem  Jemand  besessen 
^^  Z.  B.  1.  Regum  xxvni,  7:  est  mulier  pythonem  habens  in  En- 
^or.  Acta  Apostolorum  xvi,  16:  pnellam  qilandam  habentem  spiritum 
pythonem.  Leviticus  xx,  27 :  vir  sive  muiier,  in  quibus  pythonicus  vel 
divinationis  faerit  Spiritus.     Origenes  de  principiis  in,  3:   alii  a  prima 
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sensero  et  filinm  peperero,  absque  dubio  non  Spiritus  phiioni' 
cus  extitit,  sed  revelatio  certa  foit.  Diese  SteUe  ist  im  Ita- 
lienischen übersetzt:  Maladetta  cosa  di^  ta  che  non  h  degna 
di  mentovare,  e  pensomi  che  to  se^  rapita  dallo  spirito  di 
Fitone.  £  quella  disse:  Se  io  mi  sentiro  d'avere  coneeputo 
e  partorito  figliaolo,  sanza  dnbbio  non  e  stato  spirito  fitonico, 
roa  rivelazione  certa. 

Der  französische  Reimer  sagt: 

Adont  li  dist:  <M*amie  belle, 
Ta  lue  contes  maise  novelle. 
Chou  que  t'oi  ichi  conter 
N*e8t  mie  digne  d'aconter. 
Je  Guide,  tes  est  mos  avis, 
Que  tes  esperis  est  ravis. 
Ne  voQs  en  caut,  ma  douce  amie; 
Nous  n'averons  itel  lingnie.' 
Phintonicon  fu  une  femme 
Qui  parla  an  diable  meesme. 
A  icel  tans  celle  vivoit, 
Mout  d'incantations  savoit: 
An  diable  parloit  souvent 
Par  art  et  par  encbantement. 
Dont  dist  Rüben:  *Tu  es  ravie 
Par  l'art  et  par  Tencanterie, 
Je  cnide,  de  Phintonicon/ 
^Non  sni,  Sire',  fait  eile,  <non: 
Je  Tons  jure  et  si  vons  afferme 
Que  ceste  cose  est  Toire  et  ferme. 
Je  croi  et  ai  cnit  et  vuel  croire 
Que  ceste  cose  est  tonte  voire.* 

D^Ancona  hat  die  Legenden  von  Yergogna  and  Jadas  co- 
sammen  herausgegeben,  zunächst  ihrer  Aehnlichkeit  wege% 
die  darin  besteht,  dals  in  beiden  ein  Sohn,  der  gleich  nack 
seiner  Geburt  von  seinen  Aeltern  in  einem  Schifflein  oder  in 
einem   Korb   dem  Meer  anvertraut    worden    ist,    seine    eigoe 


setate  dsmonem  quem  Pythonem  nominant,  1.  e.  ventricosum ,  pa^st 
sunt.  Man  Tgl.  über  Python  und  Spiritus  pythonicus  des  Leo  Allstios 
Syntagma  de  Engastrimytho  in  seiner  Ausgabe  von  Eustathii  in  Hexs- 
hemeron  Commentarius  ao  de  Engastrimytbo  Dissertatio,  Lugduni  1629, 
p.  424  fg.,  Fr.  Oehler  zu  Tertullianus  de  anima  Cap.  28,  eztr.  (T.  U. 
p.  603),  die  Pariser  Ausgabe  des  Stephanus  n.  Tiu^a>v  und  ^YY^arpCpLv^; 
und  Du  Gange  u.  phitones. 
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Motter  heiratet.  Diese  Aehnlichkeit  ist  aber  nach  D'Ancona 
keine  sufallige,  sondern  durch  ihre  Verwandtschaft  erklärlich, 
iofiofem  beide  Legenden  der  griechischen  Oedipus-Sage  ent- 
stammen. Die  Judas-Legende  leitet  D'Ancona  —  mit  Du  Meril, 
Po^es  populaires  latines  du  moyen  age,  S.  326,  und  Gompa- 
retd,  Edipo  e  la  Mitologia  comparata,  Pisa  18679  S.  89  ^}  — 
unmittelbar  ans  der  griechischen  Sage  her.  'I  casi  di 
£dipo'  —  sagt  D'Ancona  S.  8  der  Einleitung  —  ^sembrano 
peDBitamente  appropriati  a  Giuda  Scariotto  per  renderne  anco 
pin  odioso  il  nome,  all'  orrore  del  tradimento  aggiungendo 
qoello  del  parricidio  e  deli'  incesto.'  Die  Legende  von  Ver- 
gogna  leitet  er  zunächt  aus  der  bekannten  Gregor -Legende 
her,  letztere  aber  ebenfalls  aus  der  Oedipus-Sage.  *Molti'  — 
sagt  er  S.  84  —  ^giä  al  mito  di  Edipo  paragonarono  la  leg- 
genda di  Gregorio,  chiamando  appunto  Gregorio  un  Edipo 
eristiano,  ed  opinando  che  Puna  narrazione  derivi  diretta- 
mente  dall'  altra.  Nä  noi  oseremmo  del  tutto  negarlo,  purche 
s^intenda  che  la  leggenda  di  Gregorio  sia  una  trasformazione, 
secondo  volevano  le  nuove  credenze,  del  mito  ellenico,  e 
qoantonqne  vi  manchi  una  parte  sostanziale  di  quello,  quäl  h 
la  uccisione  del  padre;  e  l'altra  poi  del  bambino  dato  in  balia 
delle  onde  la  rlaccosti  invece  al  mito  di  Perseo.  Forse  da 
ona  incerta  reminiscenza  delle  due  leggende  pagane  confuse 
Tona  coli'  altra,  come  vedremo  awerarsi  anche  in  qualche  altra 
forma  che  prenderemo  in  esame  [d.  i.  die  Judas -Legende],  nsci 
foori  la  leggenda  medievale  cristiana  di  Gregorio.' 

D'Ancona  hat  sich  aber  in  seiner  Einleitung  nicht  etwa 
Mos  mit  einem  kurzen  Hinweis  auf  die  Gregor -Legende  be- 
gnigt,  er  hat  vielmehr  (S.  1  —  85)  diese  Legende  und  zahl- 
reiche andere  occidentalische  Dichtungen  vom  'Incestuoso 
moeente',  die  er  unmittelbar  oder  mittelbar  aus  der  Gregor. 
L^ende  herleitet,  eingehend  besprochen.  S.  86 — 99  bespricht 
er  die  Judas -Legende  und  ihre  Verbreitung  und  tbeilt  endlich 
8. 100 — 111  ein  albanesisches  und  ein  finnisches  Märchen  mit> 
deren    ersteres  *)    mehr    an    die  Perseussage   als   an  die  von 

1)  Auch  Mooe  sagt  in  seinem  Anzeiger,  1S37,  Sp.  414:  <Die  Sage 
Ton  Judas  ist  jener  rom  Oedipus  so  ähnlich ,  dafs  man  versucht  wird, 
eine  Einwirkung  dieser  letztem  anzunehmen/ 

^  Es  ist  No.  9S  in  J.  G.  v.  Uabn's  griechischen  und  albanesischen 
Märchen,    v.  Hahn  hat  das  Märchen  geradezu  «Perseus*  überschrieben. 
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Oedipns  erinnert,  während  letzteres  ^)  im  wesentlichen  der 
Oedipnssage  sehr  nahe  steht,  aber  einen  christlichen^  die  Kraft 
der  Boise  schildernden  Schlafs  hat 

D^Ancona  schliefst  seine  Einleitung  (S.  111  fg.)  mit  fol- 
genden Worten:  ^Giunti  al  fine  di  questo  breve  ma  par  fati- 
coso  esame  di  narrazioni  cosi  diverse  fra  loro  per  Feta  ed  i 
popoli  a  coi  apparten^ono,  per  lo  scopo  a  cai  tendono,  e 
pel  concetto  a  cui  s'informano,  ci  sia  lecito,  conchiudendo, 
dappoiche  a  tatte  potemmo  assegnare  nno  stesso  e  comune 
punto  störico  di  partenza,  di  far  notare  la  vitalita  delle  an- 
tiche  favole  pagane:  le  qaali,  o  accettate  dal  cristianesimo  ed 
appropriate  ai  saoi  personaggi,  eome  accade  per  la  leggenda 
di  Giada,  o  modificate  sotto  Timpero  delle  nuove  credenze 
religiöse,  come  e  per  quella  di  Gregorio,  o  abbaudonate  alle 
incertezze  della  tradizione  orale  del  yolgo  che  le  va  alte- 
rando,  come  nei  vari  racconti  popolari,  conservarono  tattaTii 
il  loro  predominio  sulle  menti  degli  uomini  delle  piu  lontane 
generazioni,  commovendone,  come  ne  commoveranno  per  molto 
tempo  ancora,  e  la  fantasia  e  gli  affetti/ 

An  die  Einleitung  schliefst  sich  noch  ein  ^Appendice^  (8. 
115  —  129),  welcher  ein  von  D^Ancona's  Collegen,  Professor 
D.  Comparetti,  aus  Sakellarios,  Ta  KuTcpiooca^  Bd.  3  (Athen 
1868),  S.  147  fg.,  übersetztes  cyprisches  Volksmärchen  ent- 
halt ,  von  welchem  D'Ancona  erst  wahrend  des  Drucks  der 
Einleitung  Kunde  bekommen  hatte.  In  diesem  Märchen  wird 
erzählt,  wie  die  Weiisagung,  dafs  eine  Tochter  von  ibrcin 
Vater  einen  Sohn  gebären  und  später  diesen  Sohn  heiraten 
werde,  trotz  allen  Bemühungen  die  Erfüllung  zu  vereiteln,  sich 
dennoch  erfüllt.  Insofern  die  Tochter  durch  Genufs  von 
Aepfeln  schwanger  wird,  die  auf  dem  Grabe  des  auf  ihr  Ge- 
beifs  —  um  die  Erfüllung  der  Weifsaguog  unmöglich  zu 
machen  —  ermordeten  Vaters  gewachsen  sind,  hat  das  Mar- 
chenj,  wie  Comparetti  bemerkt,  mit  der  phrjgischen  Mythe 
vom  Attis  Aehnlichkeit 


I)  Aus  £.  Rudbeck's  (£.  Sabnelainen's)  finnischen  Volksmärchen, 
Bd.  2  (Helsingissä  1854),  S.  81  — 89,  in  deutscher  Uebersetznng  mit- 
getheilt  in  Erman's  Archiv  fnr  wissenschaftliche  Kunde  Rufslands 
XVII  (1858),  14  —  20,  und  daher  in  Grässe's  Märchenwelt  1,  308— 
213,  woraus  D'Ancona  geschöpft  hat.  Auszugsweise  hatte  nach  deo 
finnischen  Original  schon  A.  Schief ner  im  Bulletin  historico  •  philolo- 
gique  de  TAcad^mie  de  St.  P^tersbourg  xii  (1855),  378  das  Märchen 
mitgetbeilt  als  «Oedipussage  in  acht  finnischer  Färbung'. 
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Möge  es  mir  nun  noch  gestattet  sein,  zn  einigen  einzel- 
nen Ponkten  der  Einleitung  einige  Bemerkungen  hinzuzufügen. 
In  Bezug  auf  die  Gregor' Legende  ist  nun  auch  auf  die 
mit  D'Aucona's  Buch  ziemlich  gleichzeitig' erschienene  treffliche 
Doctordissertation  Friedrich  Lippold's  ^Ueber  die  Quelle  des 
Gregorins  Hartmanns  von  Aue',  Leipzig  1869,  zu  verweisen. 
lippold    hat    es    sehr    wahrscheinlich   gemacht,    dals   Hart- 
maa  von  dem  franzosischen   Gedicht  über  Gregor  nicht  un- 
mittelbar abhängig  ist,  denn  man  mülste  sonst  annehmen,  'dafs 
flartmann  sein   Original  an  drei  Hauptstellen  gekürzt  hätte, 
oke  da(s  -  sich    dem  Entsprechendes  aus  den  sonstigen   Gk- 
schmacksäufserungen    Hartmanns    an  die  Seite  stellen  liefse; 
jft)  jene  Kürzungen  würden  der  sonstigen  Phantasie-  und  Ver- 
standes-Thätigkeit  Hartmanns  eher  widersprechen,  wie  sie  in 
demselben  Gregor  ab   der  französischen  Arbeit  oft  überlegen 
erseheint'  (S.  50).    Aus  dem  Schlnisabschnitt  der  Dissertation, 
^Zor  Geschichte  der  Legende'  (S.  50 — 64),  hebe  ich  hier  her- 
vor, daüs  auch  Lippold  die  Gregorius- Legende  aus  der  Oedipus- 
Sage  herleitet,   und  zur  Unterstützung  dieser  Herleitung  zwei 
spate   griechische    Fassungen    der    Oedipus-Sage    aus    Suidas 
s.  T.  0{S{7COU^  und  Cedrenus   ed.  Bekker   p.  45  beibringt,    in 
denen  der  Yatermord  fehlt.  Sodann  sei  erwähnt,  dafs  Lippold 
io  einem  der  Verse  des  franzosischen  Gedichtes  (S.  117)  über 
den  Papst  Gregor: 

G'est  uns  de  ceauz  qui  chant  trova  — 
gewiOs  mit  Recht  eine  Anspielung  auf  die  Verdienste  Gregors 
^  Grofsen  um  den  Kirchengesang  sieht     Auch  die  Angabe 
des  Gedichts  (S.  4),  dafs  die  Geschichte  in  alter  Zeit  (el  tens 
^^)  vor  sich  gegangen  sei,    weist,    wie   Lippold    bemerkt, 
darauf  hin,    dafs  sich    das  Gedicht  unter  dem  Papst  Gregor 
Dicht  Gregor  VII,  sondern  Gregor  den  Grofsen  gedacht  habe. 
In  einem  demnächst  erscheinenden  Aufsatze  in   der  Ger- 
loania    habe    ich    Nachricht    gegeben    über   eine   schwedische 
üebersetzung  der  deutschen  Prosalegende  von  Gregor,  femer 
über  eine  den  Gregor  zum  Helden  habende  spanische  Komödie 
und  endlich  über  eine  neuerdings  in  bulgarischer  Sprache  auf- 
gefundene Legende,    die   fast   ganz  mit  der  Gregor -Legende 
übereinstimmt.   Endlich  verweise  ich  noch  auf  das  sicilianische 
Volksmärchen  von  Crivöliu  (Laura  Gonzenbach ,   Sicilianische 
yärcbeu,  Leipzig  1870,   No.  85),  welches  eine,  eigentümliche 
Gestaltung  der  Gregor -Legende  ist 
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Was  die  von  D^Ancona  S.  25  fg.  und  Lippold  S.  55  be- 
sprochene Legende  von  S.  Albanus  —  nicht:  Albinos  — 
anbelangt,  so  ist  beiden  Gelehrten -entgangen,  dais  M.  Haupt 
in  den  Monatsberichten  der  Berliner  Akademie  1860,  S.  241  fg. 
die  lateinische  Legende  nach  der  vadcanischen  Handschrift 
herausgegeben  hat.  Ich  verweise  auch  auf  meinen,  vor  dem 
Erscheinen  der  Schriften  D'Ancona's  und  Lippold's  geschriebe- 
nen, aber  erst  seitdem  in  der  Germania  xiv,  300 — 304  heraus- 
gekommenen Aufsatz:  ^Zur  Legende  vom  h.  Albanus.* 

In  Bezug  auf  die  S.  38  fg.  besprochenen  Dichtungen  von 
Sir  Degore  und  von  Bichars  li  biaua  vgl  man  auch  meine 
Anzeige  von  Casati's  Schrift  über  letzteres  Gedicht  in  der 
Revne  critiqne  d'histoire  et  de  litterature  1868,  No.  52. 

S.  42  giebt  D^Ancona  aus  Brunet's  Anmerkungen  com 
Yiolier  des  histoires  romaines  pg.  197  dessen  kurze  Inhalts- 
angabe des  englischen  Romans  Sir  Eglamour  of  Artois,  die  8o 
lautet:  ^Un  enfant  est  avec  sa  m^re  abandonn^  en  pleine  mer 
sur  une  barque.  L'enfant  est  sauve  et  men^  ä  un  roi  qui  est 
a  la  chasse,  et  qui  le  protege  et  le  cree  Chevalier.  Plus  tard 
il  epouse  sa  m^re  sans  la  connaitre,  et,  instruit  de  cette  de- 
plorable  m^prise,  il  l'expie  par  une  rüde  p^nitence.'  Der  letzte 
Satz  ist  durchaus  falsch.  Degrabell,  der  Sohn  Eglamours  and 
Christabells,  ist  allerdings  im  Begriff  seine  Mutter  zu  heiraten, 
aber  die  Ehe  wird  nicht  vollzogen.^) 

Bei  Besprechung  der  oft  erzählten  Geschichte  von  der 
Witwe,  die  von  ihrem  eignen  Sohne,  der  aber  nicht  weil«, 
dafs  er  seiner  Mutter  beigewohnt  hat,  eine  Tochter  bekommt, 
die  jener  spater  heiratet  *),  verweist  D'Ancona  S.  50  auch  auf 
Liebrecht^s  Schluisworte  seiner  Anmerkung  368*  su  Dunlop: 
*  Keller  nennt  mir  noch:    Briefe  der  Prinzessin  von  OrleanB 


I)  Es  ist  auffallend,  dafs  J.  W.  Haies  in  seiner  Einleitung  fo 
Egiamore  in  *  Bishop  Percy*s  Folio  Manuscript*,  Vol.  II,  p.  340  sagoi 
kann:  <What  in  the  romances  is  only  threatened  [die  Heirat  zwischen 
Sohn  und  Mutter],  is  in  the  Greek  legend  perpetrated.  Hideous  pos- 
sibilities  beeome  there  yet  more  hideous  realities. . .  Medieval  feeling 
was  the  more  delicate  and  sensitive  in  this  respect.  Its  poet  eter 
averts  the  horrlble  catastrophe,* 

*)  In  Bezug  auf  das  hierbei  erwähnte  Drama  von  Horace  fValpok 
«The  mysterious  Mother*  sei  an  folgende  Stelle  aus  Goethe's  Tag- und 
Jahres -Heften  vom  Jahr  1800  erinnert:  «Die  Bearbeitung  verschiede- 
ner Stücke,  gemeinschaftlich  mit  Schiller,  ward  fortgesetzt  und  zu  die- 
sem Zweck  das  Geheimniss  der  Mutter  von  Horace  Walpole  stndirt  und 
behandelt,  bei  näherer  Betrachtung  jedoch  unterlassen/ 
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ed.  Mencel.'  Es  kann  nor  der  in  der  Menierschen  Ausgabe 
der  Briefe  der  Elisabeth  Charlotte  fehlende  und  erst  in  Hol- 
laod's  Ausgabe  herausgegebene  Brief  vom  23.  December  1701 
gemeint  sein,  in  welchem  die  Herzogin  folgendes  erzählt:  vor 
einigen  zwanzig  Jahren  habe  ein  vierzehnjähriges  Bürger- 
midehen  in  Paris  ein  außereheliches  Kind  bekommen  und  ins 
Fmdelhaus  getragen;  einige  Jahre  daraufhabe  sie  einen  reichen 
Pariser  Kaufmann  und  nach  dessen  Tode  seinen  ersten  Laden- 
koeeht  in  diesem  Sommer  geheiratet;  an  gewissen  Zeichen 
habe  sie  nun  entdeckt,  dals  sie  mit  ihrem  einst  ins  Findel- 
hms  getragenen  Sohne  verheiratet  sei,  und  sich  deshalb  an 
ihren  Beichtvater  gewandt.  ^Der  Beichtvater  sagte,  sie  solle 
die  Sache  heimlich  halten,  nicht  mehr  bei  ihrem  Mann  schla- 
fen, bis  die  Sache  in  der  Sorbonne  vorgetragen  sein  wurde. 
Man  weifs  noch  eigentlich  nicht,  was  die  Sorbonne  darüber 
ordinirt  hat;  erfahre  ich  es,  werde  ichs  euch  schreiben.^  Die 
Herzogin  scheint  aber  nichts  erfahren  zu  haben,  wenigstens 
schreibt  sie  nichts  wieder  von  der  Sache,  die  vielleicht  gar 
nicht  wahr  gewesen  war. 

S.  93  sagt  D'Ancona  von  der  Münchener  Handschrift  des 
lateinischen  Gedichtes  über  Judas  Ischarioth:  ^scritto  non  gik 
nel  XTTT^  sccolo,  come  sostenne  il  Bäckstrom,  ma  nel  XY^, 
come  rettifiea  THalm/  Aber  nicht  Bäckstrom  ist  hier  zu  nen- 
nen, sondern  Mone,  dessen  in  seinem  Anzeiger  1838,  Sp.  532 
losgesprochene  Ansicht  Bäckstrom  nur  wiederholt. 

8.  95  hätten  das  englische,  auch  auf  der  Legenda  aurea 
blühende  Gedicht  über  Judas  Ischarioth,  welches  Fumivall 
in  den  Early  English  Poems  and  Lifes  of  Saints,  with  those 
0/  the  wicked  birds  Pilate  and  Judas,  Berlin  1862,  S.  107— 
111,  heraasgegeben  hat,  und  die  niederdeutsche  prosaische 
UebersetzuDg  aus  der  Legenda  aurea  in  dem  ^  Seelentrost', 
heraasgegeben  von  Pfeiffer  in  Frommann's  Deutschen  Mund- 
arten II,  291,  noch  erwähnt  werden  können. 

In  Bezug  auf  das  S.  96  erwähnte  ziemlich  seltene  latei- 
nische Drama  des  Thomas  Naogeorgus  ^ludas  Iscariotes'  *) 
bemerke    ich,    dafs    darin    nur    der   Yerrath    und    das   Ende 


*)  ludas  Iscnriotes,  Tragoedla  oova  et  sacra,  lectn  et  acta  festiva 
et  incnnda.  Thoma  Naoyeorgo  antore.  AdianctSB  sunt  quoque  daae 
Sophoclis  Tragoedise  Aiax  flagelli/er  et  Fhiloctetes  ab  eodem  aatore  car- 
mine  aersse.  S.  1.  e.  a.  Am  Schlafs  des  Judas  steht:  Finis.  23.  Augasti 
1552.  Die  Dedication  an  den  Magistrat  und  Senat  von  Strafsbarg  ist 
unterzeichnet:  Dat.  Stutgardix  12.  Septembris  1552. 
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des  Jadas  dai^estellt  sind.  Wichtige  Rollen  spielen  dahei  der 
Teufel  Sargannabas  und  die  Consdentia,  welche  letztere  tod 
Jadas  sehr  schlecht  behandelt  wird.  ^) 

Weimar,  März  1870. 

Reinbold  Kohler. 


L»  Rappresentasione  dranunatioa  nel  eontsdo  Toscano.  Da  Aleuaiidro 
cTAncona  (Estratto  dalla  Naova  Antologia.  Firense,  seltembre 
1869.)     8«.     77  pp. 

In  der  hier- angezeigten,  im  Separatabdmcke  ans  der 
Naova  Antologia  vom  September  1869  ans  vorliegenden  Ab- 
handlang erhalten  wir  einen  aafserst  werihvollen  Beitrag  zur 
Geschichte  der  Yolksdichtang  im  Allgemeinen  wie  zn  der  des 
Dramas  im  Besonderen.  Der  gelehrte  und  geistvolle  Ver&sser 
bespricht  hier  eine  Erscheinang,  welche,  wie  wir  glauben,  bisher 
selbst  in  Italien  nicht  die  verdiente  Beachtung  oder  doch  noch 
keine  zusammenhängende  Darstellung  gefunden  hat,  and  von 
welcher  daher,  unseres  Wissens,  bis  jetzt  nur  wenige  und  dankle 
Andeutungen  über  die  Alpen  hinaus  gedrungen  sind,  nämlich 
die  bei  dem  toscanischen  Landvolke  alljährlich  bei  wiederkeh- 
rendem Fruhlinge  gebräuchlichen  dramatischen  Aufführungen. 

Es  ist  hier  nicht  die  Rede  von  sogenannten  Passions- 
spielen  und  ähnlichen  Vorstellungen  von  rein  kirchlichem 
Gharacter,  die  sich  als  Nachfolger  der  alten  Mysterien  und 
Mirakel  noch  in  verschiedenen  Provinzen  Italiens  erhalten, 
aber,  wenn  auch  volksthumlichen  Ursprungs,  doch  im  Laufe 
der  Zeit  durch  mönchische  Kunst  sehr  viel  von  ihrer  ursprüng- 
lichen Eigenart  verloren  haben.  Das  Volksdrama,  von  welchen 
hier  gehandelt  wird,  und  welches  durch  seinen  Inhalt  wie 
ganz  besonders  durch  seine  Form  auf  einen  mindestens  ebenso 
alten  Ursprung  zurückweist,  wie  das  geistliche  Drama,  ist, 
wenn  auch  nicht  ausschließlich,  doch  in  grobem  Maafse  weit* 


>)  Z.B.  Actn.  Sc.  6: 

CoMcientiiu  Ejice 

Meditationes  impias  e  pectore. 

Judas,  Gaga.  Consc,  Tibine  ita  cbara  sit  pecunia, 

Ut  omne  fas  et  jus  relinqaendnm  putcs? 

Judas,  Gigi.  Consc.  Lucellum  tune  parvum  maximo 

Animse  tu»  gectaberis  dispendio? 

Judas.   Surdo  apologum. 


Digitized  by 


Google 


La  Rappresentazione  drammatica  nel  contado  Toscano.         325 

lieben  Inhalts  und  trägt  noch  heat  zu  Tage  das  unverfälschte 
Gepräge  seiner  Entstehung  im  Volke  selbst  and  aus  dessen 
Geiste.  Ist  es  daher  schon  an  and  für  si6h  eine  interessante 
Erscheinung,  so  erhält  es  eine  nicht  zu  unterschätzende  Be- 
deatoDg  für  die  Geschichte  des  Dramas  im  Allgemeinen  durch 
die  überraschenden  Analogien,  die  es  in  Form  und  Gehalt 
mit  dem  Drama  derjenigen  abendländischen  Nationen  aufweist, 
bei  welchen  diese  Dichtungsart  auf  streng  nationalem  Boden 
erwichsen  ist.  Das  toscanische  Volksdrama  bietet  somit  ein 
oeoes  und  höchst  instructives  Beispiel,  welche  allgemeinen  Trieb- 
kräfte bei  dem  freien  Walten  des  poetischen  Schopfungsdranges 
inr  natürlichen  Menschen  wirksam  sind  und  wie  das  Gemeinsame 
im  Geiste  der  abendländischen  Volker  gerade  in  dieser  Gattung 
der  geistigen  Production  gewisse  gemeinsame  Formen,  Zuge 
and  Bigenthümlichkeiten  mit  innerer  Nothwendigkeit  erzeugt. 

Ein  Bericht  über  diese  interessanten  Producte  würde 
daher  unter  allen  Umständen  höchst  dankenswerth  gewesen 
sein.  Aber  um  ihrer  über  das  blois  locale  und  nationale  In- 
teresse hinausgehenden  Bedeutung  willen  müssen  wir  uns 
Glnck  wünschen,  sie  zum  ersten  Male  in  der  vorliegenden 
Abhandlung  von  einem  so  bewährten  Forscher ,  wie  Herr 
d^Ancona,  geschildert  und  besprochen  zu  sehen,  der  zu  dieser 
Aufgabe  nicht  nur  die  vollständigste  Kenntniis  des  Materials 
(nnd  zwar  sowohl  aus  den  todten  Quellen  wie  auch  aus  leben- 
diger Anschauung),  sondern  auch  jenes  umfassende  literar- 
bistorische  Wissen  mitbringt ,  welches  die  richtige  Würdigung 
Wendiger  Erscheinungen  erst  möglich  macht. 

Wir  heben  im  Folgenden  aus  dem  reicheh  Inhalte  der 
AUiandlung  die  wichtigsten  Punkte  hervor. 

Die  Landschaften  Toscanas,  in  welchen  diese  dramati- 
schen Darstellungen  stattfinden,  sind  besonders  die  Ebenen 
▼on  Pisa  und  Lucca,  und  die  Berggegenden  der  Amiata,  des 
Pistojesischen  und  der  Versilia.  Die  Zeit  der  Aufführung  ist 
regelmäfsig  der  Frühling,  die  Tageszeit  der  Nachmittag  nach 
der  Vesper.  In  den  verschiedenen  Landschaften  führen  diese 
Volksstücke  verschiedene  Namen,  so  in  Pistoja  Oiostre^  im 
Sienesischen  und  der  Amiata  Bruscelli,  im  Pisanischen  und 
in  der  Versilia  aber  Maggu  Dieser  letztere  Name  ist  über- 
baopt  der  am  allgemeinsten  verbreitete  und  Herr  d'A.  bedient 
«ch  seiner  daher  durchgängig. 

Schon  dieser  Name  deutet  auf  den  Zusammenhang  dieser 
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Spiele  mit  der  im  ganzen  europäischen  Abendlande  gebräach- 
liehen  Maifeier,  welche  in  Italien  bis  auf  die  römischen  Zeiten 
znruckreicht,  hin.  *  Fugt  man  dazu  noch  den  Umstand,  dafs 
die  Vorstellungen  regelmafsig  bei  wiederkehrendem  Fruhllnge 
stattfinden  und  in  den  meisten  Fällen  mit  einer  Apostrophe 
an  den  neuen  Wonnemonat  beginnen,  so  wird  man  gar  nicht 
umhin  können,  sich  Herrn  d'A/s  Ansicht  anznschliefsen,  dafs 
der  dramatische  Maggio  eine  natürliche  Entwickelung  aus  den 
alten  lyrischen  canzoni  maggiajole  \si,  von  denen  sich  in  der 
älteren  italienischen  Poesie  Beispiele  genug  finden.  Zur  Be- 
stätigung dessen  wollen  wir  hier  nur  auf  die  Analogie  auf- 
merksam machen,  dafs  wie,  nach  Herrn  d'A.'s  Mittheilnng, 
die  Maggi  früher  mit  Tanzen  verbunden  waren,  deren  einer  unter 
dem  Namen  La  Mtyresca  bekannt  ist,  so  in  den  bekanntlich  mit 
der  Robin  Hood  Sage  zusammenhängenden  englischen  Maj- 
games  der  Morris-dance  als  das  wesentlichste  Zubehör  erscheint. 
Der  Name  Maggio  ist  übrigens  der  generische.  Ihm  untergeordnet 
fuhren  die  einzelnen  Stucke,  je  nach  ihrem  Inhalt,  noch  be- 
sondere Bezeichnungen,  wie  Figura,  Storia,  Narrazione  u.  s.  w. 

Die  durchgängige  Form  der  Maggi  ist  eine  Strophe  (von 
den  Landleuten  selbst  stanza  genannt),  von  vier  achtsylbigen 
Versen  von  trochäischem  Tonfall,  mit  eingeschlossenen  Reimen 
(a  b  b  a).  Die  Versart  ist  constant,  bezuglich  der  Strophen- 
form aber  herrscht  die  Verschiedenheit,  dafs  auch  fonfversige 
Strophen  vorkommen,  indem  entweder  wie  im  Pistojesischen 
der  erste  Vers  am  Schlüsse  der  Strophe  wiederholt  wird, 
oder  indem  die  mit  einem  reimlosen  Verse  beginnt,  während 
die  vier  andern  gepaart  reimen. 

Der  achtsylbige  trochäische  Vers  ist,  wie  Herr  d*A.  an 
mehreren  Beispielen  zeigt,  von  den  ältesten  Zeiten  an  einer 
der  volksthumlichsten  in  Italien  gewesen,  und  seine  Anwendung 
in  den  Maggi  beweist  daher  nicht  nur  deren  alten  Ursprungs 
sondern  auch  ihre  unverfälschte  Volksmäfsigkeit ,  namentlich 
gegenüber  der  Rappresentazione  sacra,  welche  fast  durch- 
gängig die  kunstmälsige  Octave  angenommen  hat.  Interessant 
ist  hierbei  nur  (worauf  auch  Herr  d'A.  aufmerksam  macht), 
dafs  die  Vers-  und  Strophenform  der  Maggi  genau  die  der 
spanischen  Redondillas  ist,  dieser  Grundform  der  echt  volks- 
thümlichen  episch  -  lyrischen  Poesie  der  Spanier.  Dafs  die 
echte  Volksdichtung  beider  Nationen   sich  in  der  Anwendnog 
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dea  trochaischen  Achtsylblers  (denn  der  trochaische  Ton- 
fall erscheint  hierbei  als  das  Wesentliche)  begegnet,  erklärt 
sich  einfach  aas  der  analogen  harmonischen  Indoles  beider 
Sprachen,  welche  sich  zn  diesem  Verse  am  leichtesten  und 
oatarlichsten  hergeben,  wogegen  bekanntlich  in  der  franzosi- 
schen und  provenzalischen  Poesie  der  achtsylbige  Vers  schon 
froh  vorzngsweise  jambisch  auftritt  Es  ist  dies  aber  ein 
neuer  Beweis  für  die  Ursprünglichkeit  jenes  Verses  und  gegen 
jene  Theorien,  welche  den  spanischen  Redondillen  nur  einen 
secondären  Ursprung  zugestehen  wollen.  (S.  darüber  Wolf, 
Studien  S.  420  fg.)  Frappanter  und  zu  weiterem  Nachdenken 
anregend  ist  dagegen  die  Uebereinstimmnng  der  Maggistrophe 
mit  den  RedondiUas  selbst  in  der  Anwendung  der  einge- 
schlossenen Reime. 

Im  spanischen  Drama  ist  bekanntermafsen  die  Anwen- 
doDg  der  eigentlichen  RedondiUas,  d.  h.  der  vierzeiligen  Stro- 
phen mit  eingeschlossenen  vollen  Reimen  eine  beschränktere, 
da  die  Hauptversart  der  assonirende  Romanzenvers  ist.  Im 
Wechsel  mit  diesem  und  da  ihre  Strophen  meistens  nicht  in 
sich  abgeschlossen  sind^  hat  ihr  Gebrauch  im  Drama  kein 
Bedenken.  In  den  Maggi  jedoch  ist^  wie  Herr  d*Ancona  mit 
Recht  bemerkt,  ihre  Durchgängigkeit  und  beinahe  ausnahms- 
lose Abgeschlossenheit  ein  grofses  Hindernifs  für  die  Ent- 
wickelung  eines  lebendigen  Dialogs.  Sie  wäre  daher  selbst 
&  ein  nicht  verwohntes  bäurisches  Ohr  schwer  erträglich^ 
wenn  sie  nicht  eine  Stutze  in  der  Musik  fände.  Denn  die 
Maggi  werden  nicht  gesprochen^  sondern  nach  einer  einfachen 
sber  characteristischen  Melodie  meistens  ohne  alle  oder  nur 
oiit  sehr  dürftiger  Instrumentalbegleitung  gesungen.  Diese 
Melodie  scheint  sich  seit  Jahrhunderten  unverändert  erhalten 
*Q  haben,  denn  die  ältesten  Landleute  erinnern  sich,  sie  genau 
M  in  ihrer  Jugend  singen  gehört  zu  haben.  Ihr  Ursprung 
reicht  daher  sicherlich  in  sehr  alte  Zeiten  hinauf  und  man 
darf  mit  Herrn  d^A.  wohl  annehmen,  dal^  sie  aus  der  Melodie 
der  alten  Mailieder  hervorgegangen  ist,  zumal  sie  auf  einigen 
alten  Drucken  geradezu  als  aria  del  Maggio  bezeichnet  wird. 
Herr  d'A.  macht  bei  dieser  Gelegenheit  auf  einen  charac- 
teristiflchen  Unterschied  zwischen  der  Entwickelung  der  Maggi 
und  d€r  der  Rappresentazioni  sacre  aufmerksam.  Auch  letztere 
worden  anfangs  gesungen,  und  erst  gegen  Ende  des  15.  Jahrh. 
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fing  man  an,  sie  blofs  zu  sprechen.  Die  Stadibevolkerang 
fand  sich  schnell  und  leicht  in  diese  Veränderung,  während 
das  Landvolk  sie  für  sein  Drama  bis  auf  den  heutigen  Tag 
nicht  hat  adoptiren  wollen. 

Es  kommen  allerdings  Maggi  vor,  und  zwar  besonders 
solche,  die  auf  modernen  Melodramen  beruhen,  in  welchen 
die  ursprüngliche  Melodie  durch  Arien  und  sogar  Duette 
neueren  Ursprungs  und  anderen  Yersmalses  unterbrochen  wird- 
In  einigen  Maggi  findet  sich  auch  der  Chor;  in  einem  Bei- 
spiele fast  in  seiner  griechischen  Bedeutung  als  „idealer  Zu- 
schauer'%  meistens  jedoch  als  Nachahmung  moderner  Opern- 
chore  und  mit  deren  Musik. 

Die  Art  der  AufiFührung  der  Maggi  erinnert  lebhaft  an 
die  Anfange  des  Dramas  bei  den  abendländischen  Nationen. 
Erst  in  neuesten  Zeiten  hat  das  Beispiel  der  benachbarten 
Städte  auch  die  Ansprüche  der  einfachen  Landleute  gesteigert 
und  in  den  verschiedenen  Ortschaften  zur  Erbauung  eigener, 
wenn  auch  kunstloser  Theater  geführt.  In  früheren  Zeiten 
wurden  die  Maggi  auf  einem  groisen  Platze  des  Dorfes,  an 
einem  ELreuzwege  oder  einer  Waldlichtung  im  Schatten  der 
Oliven-  und  Kastanienbäume  aufgeführt.  Der  Scenen Wechsel 
wurde  beim  gänzlichen  Mangel  an  Decorationen,  wie  im  ältesten 
englischen  Theater,  auf  einem  Zettel  bezeichnet,  der  an  einen 
Pfahl  oder  Baum  angeheftet  wurde. 

Eine  andere  an  das  altenglische  Theater  erinnernde 
Eigenthümlichkeit  bei  der  Aufführung  ist,  dafs  die  Frauenrollen, 
wenn  sie  nicht,  wie  in  vielen  Maggi,  gänzlich  fehlen,  nicht 
von  Frauen,  sondern  von  bartlosen  jungen  Männern 
dargestellt  werden,  weil  die  ländliche  Sitte  den  Frauen  und 
Mädchen  das  Betreten  der  Bühne  verbietet 

Gleich  den  älteren  Dramen  hat  auch  der  Maggio  seinen 
Prolog,  der  bestimmt  ist,  das  Wohlwollen  der  Zuschauer  in  An- 
spruch zu  nehmen,  der  aber  zugleich  die  Exposition  des  Stückes 
enthält  und,  wie  bemerkt,  in  sehr  vielen  Fällen  mit  dem  Lobe 
des  wiedergekehrten  Maimondes  beginnt.  Gesprochen  wird 
derselbe  von  einer  eigens  dazu  bestimmten  Person,  welche 
in  den  verschiedenen  Landschaften  verschiedene  Namen  führt, 
als  Paggio,  Principiante  u.  s.  w.  und  auch  auf  den  einielnen 
Stücken  verschieden  bezeichnet  wird,  im  Stücke  selbst  aber  keine 
Rolle  spielt.    Erst  am  Schlüsse  des  Stückes  erscheint  er  wieder, 
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um  den  Abschied  an  die  Zuschauer  (la  licenza)  zu  sprechen, 
welcher  den  Dank  an  dieselben  und  (wiederum  genau  wie  im 
spanischen  Drama)  die  Bitte  um  ihre  Verzeihung  für  die  Fehler 
des  Stuckes  enthalt  Die  hierfür  gebräuchlichen  Formeln  haben 
eine  überraschende  Aehnlichkeit  mit  den  spanischen. 

Was  den  Inhalt  der  Maggi  anbelangt,  nach  welchem  Herr 
d^A.  dieselben  in  heroische,  historische  und  geistliche 
eiatbeüt,  so  ergiebt  sich  daraus  die  Thatsache,  dafs  das  tos- 
caoisebe  Landvolk,  wie  in  den  Formen  der  Sprache,  so  auch 
io  den  Stoffen  seiner  dramatischen  Dichtung  den  Ueber- 
liefenmgen  aus  der  Zeit  vor  der  Renaissance  mit  bewundems- 
werther  Zähigkeit  treu  geblieben  ist  „Es  lebt  noch^S  Bagt 
Herr  d'A.,  „in  der  Welt  der  Märtyrer,  der  Paladine,  der 
fahrenden  Ritter,  und  würde  weder  für  Stoffe  aus  dem  Leben 
der  Gegenwart,  noch  für  solche  aus  dem  klassischen  Alter- 
thnme  irgend  empfanglich  sein,  während  dagegen  die  letzteren 
fw  das  gemeine  Volk  der  Städte  eine  groDse  Anziehungskraft 
besitzen ^%  ein  Unterschied,  der  uns  in  hohem  Grade  charac- 
teristisch  erscheint  Der  grolste  Theil  der  Maggi  hat  daher  das 
RHterthnm  zu  seinem  Inhalte  und  mehr  oder  weniger  bekannte 
Paladine  und  Frauen  der  mittelalterlichen  Sagenkreise  zu  sei- 
nen Helden  and  Heldinnen.  Da  finden  wir  einen  Fioravante, 
einen  Rinaldo  appassionato,  einen  Beliafronte,  einen  Bovo 
d'Antona,  eine  Oinevra  di  Scozia,  Stella  e  Mattabruna  u.  s.  w. 

Mit  vollkommenem  Rechte  bezeichnet  daher  der  Verf.  den 
^^^uineter  des  ländlichen  Dramas  als  einen  wesentlich  ro- 
mantischen. Wenn  trotzdem  unter  den  bekannten  Stücken 
^^^  Art  sich  zwei  befinden,  welche  die  Eroberung  von  Troja 
'^  Gegenstande  haben  (rincendio  di  Troja),  so  steht  dies  mit 
jenem  Character  keineswegs  im  Widerspruche,  insofern  ja  das 
^^alter  sich  die  Trojasage  so  vollständig  zu  eigen  gemacht 
^)  dafs  ihre  Helden  neben  den  christlichen  Paladinen 
l^girten.  Aus  dem  Zusammenhange  mit  der  Trojasage  ist 
Mch  wohl  die  Existenz  eines  zweiten  Maggio  antiken  Stoffes, 
des  Egisto^  zu  erklären. 

Nicht  minder  im  Einklänge  mit  dem  romantischen  Character 
der  Maggi  stehen  solche  Stoffe^  welche  zwar  der  neueren  Ge- 
wehte angeboren,  aber  von  christlich -heroischem  Geiste 
^^t  sind,  so  il  Maggio  della  Liberazione  di  Vienna,  Das 
nrerkwürdigste    Stuck    dieser    Klasse    scheint    das  vom  aller- 

^»hrb.  C  roa.  n.  engl.  Lit.  XI.  3.  22 
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modernsten  Stoffe,  il  Maggio  di  Luigi  XIV ^  zvl  sein,  welches, 
nach  den  Andeutungen,  welche  der  Verf.  von  dem  Inhalte 
giebt,  ein  interessantes  Beispiel  bietet,  wie  rasch  unter  Um- 
standen, wie  sie  hier  mitgewirkt  haben,  die  Entstellung  histo- 
rischer Thatsachen,  selbst  einer  sehr  nahe  liegenden  Periode, 
durch  die  Tradition  vor  sich  gehen  kann. 

Aber  nicht  nur  dem  Stoffe,  sondern  auch  der  Behandlong»- 
weise  desselben  nach  gehört  der  Maggio  der  Gattung  des 
romantischen  Dramas  an,  und  zeigt  in  dieser  Beziehung  wiedo 
eine  merkwürdige  Aehnlichkeit  mit  dem  englischen  und  spa- 
nischen. Von  einer  Einheit  des  Ortes  und  der  Zeit  ist 
naturlich  nirgends  die  Rede,  vielmehr  dehnt  sich  die  Handlang 
über  lange  Zeiträume  aus,  spielt  in  den  verschiedensten  Oert- 
lichkeiten  und  fuhrt  eine  Fülle  von  Begebenheiten  vor.  Nichts 
wird  dem  Zuschauer  zu  errathen  überlassen,  nicht«  geht  hinter 
der  Scene  vor  oder  wird  blofs  erzahlt.  Alles,  was  zum  Ver 
Standnisse  der  Handlung  nothig  ist,  wird  auch  dargestellt 
Daher  die  grolse  Zahl  von  Personen,  auch  zweiten  Ranges, 
und  die  Menge  kurzer  und  unbedeutender  Episoden*  Daft 
es  auch  an  zahlreichen  komischen  Anachronismen  und  Vw-  \ 
stofsen  gegen  die  Geographie  nicht  fehlt,  lafst  sich  denken.       j 

Die  Schaulust  und  den  Hang  zum  Wunderbaren  zu  be-  ^ 
friedigen,  ist  das  Hauptziel  der  Maggi.  Ersteres  geschiebt  j 
namentlich  durch  Kampf-  und  Kriegsscenen  der  verschiedefl-  | 
sten  Art,  durch  Aufzüge,  Seestürme,  Erscheinung  von  Thiereo 
auf  der  Bühne  u.  s.  w.  Die  Wunder  verrichten  Eingel  n»! 
Teufel.  Gemischt  aber  mit  dem  Ernsten  und  Heldenmafsiies 
erscheint,  als  ein  weiterer  Aehnlicbkeitszug  mit  dem  vc^ 
thümlichen  Drama  anderer  Nationen ,  das  Scherzhafte  qd<1 
Komische,  und  als  Träger  desselben  der  buffone^  der  sowdii 
im  ritterlichen  wie  im  geistlichen  Maggio  in  den  verschied«- 
sten  Charakteren  auftritt 

Der  Maggio,  besonders  der  religiöse,  hat  meistens  sein« 
mehr  oder  minder  bestimmt  ausgesprochene  Moral,  mag  die- 
selbe nun  in  der  Handlung  seibat  oder  in  den  Gesprächen 
der  handelnden  Personen  zum  Ausdrucke  kommen.  Das  ge- 
wohnlichste Thema  ist  natürlich  die  Verherrlichung  des  chiist* 
liehen  Glaubens  durch  die  Kämpfe  der  Ritter  gegen  die  Un- 
gläubigen und  durch  Leiden  und  Tod  der  Märtyrer,  die 
Intervention  der  himmlischen  Mächte  zum  Beistande  der  Be- 
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drängten  a.  s.  w.  Immer  siegt  die  Unschuld  über  die  Ranke, 
die  Schwache  aber  die  Gewalt,  die  Gerechtigkeit  über  die  Macht 
Was  die  Qaellen  dieser  Stacke  anbetrifft,  so  ist  nach  des 
Verf.  Ansicht  kein  einziges  daninter,  dessen  Stoff  and  drama- 
tische Composition  ein  originales  Prodact  des  landlichen  Dich- 
tere wäre.  Ihm  gehört  nur  die  Form.  Stoff  und  Composition 
sind  iüs  früheren  Gedichten  oder  Prosaversionen  entnommen. 
Von  einigen  lassen  sich  die  Quellen  mit  mehr  oder  weniger 
Sidieiiieit  vermuthen.  So  sind  einige  der  ritterlichen  aus 
dem  Orlando  fnrioso  und  der  Gerusalemme  liberata,  aus  den 
fieali  di  Francia  oder  aus  den  populären  Ritterbüchern  des 
15.  and  16.  Jahrh.  geschöpft.  Die  religiösen  haben  theils 
8>cre  Rappresentazioni,  theils  poetische  oder  prosaische  Hei- 
ligenlegenden zu  ihren  Quellen.  Mehrere  Maggi,  und  zwar 
entschieden  die  schlechtesten,  gründen  sich  auf  moderne  Melo- 
dramen und  Opern. 

Mit  wenigen  Ausnahmen  sind  die  Maggi  von  wahren 
Volksdichtem,  Landbauern  oder  Handwerkern  verfa&t.  Zwar 
finden  sich  als  Verfasser  bisweilen  Personen  genannt,  die 
ihrem  Berufe  nach  nicht  zum  eigentlichen  Volke  gehören,  Prie- 
ster, Aerzte,  Doctoren  der  Rechte,  aber  es  waren  dies  solche, 
die  stets  im  engsten  Verkehre  mit  dem  Landvolke  gelebt 
hatten,  seine  Gewohnheiten  kannten,  sich  in  seinem  Gedanken- 
kreise zu  bewegen  verstanden.  Einer  der  fruchtbarsten  Ver- 
fasser solcher  Stücke  war  der  Dichter -Hirt  Pietro  Frediani 
voo  Buti.  Das  eine  der  beiden  Maggi  von  Troja  hat  einen 
^^nien  Maurer  aus  Asciani,  das  andere  einen  Doctor  Santini 
'om  Verfasser.     Viele  dagegen  sind  anonym. 

Ungeachtet  aber  die  Verfasser  dieser  Stücke  Männer  aus 
^  Volke  sind,  haben  die  Maggi,  wie  der  Verf.  bemerkt,  in 
Folge  ihres  Ursprunges  in  literarischen  Quellen  immer  einen 
gewissen  Anstrich  von  Kunstdichtung,  Es  fehlt  ihnen  die 
Umnittelbarkeit  und  Naivetät  der  eigentlichen  Volkspoesie. 
I^aber  hat  namentlich  die  Sprache  bisweilen  eine  pretentiose 
Donkelheit  des  Ausdrucks,  hervorgegangen  aus  dem  Bestreben 
des  ländlichen  Dichters,  seineu  literarisch  gebildeteren  städti- 
schen Znnftgenossen  nachzuahmen  und  aus  der  Mühe,  die  es 
ihn  kostet,  sich  in  den  ungewohnten  Formen  der  Literatur- 
sprache zu  bewegen.  Dennoch  fehlt  es  auch  den  schlechtesten 
Maggi    zuweilen    nicht   an    Scenen    von    einfacher    Schönheit, 
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namentlich  nicht  an  natürlicher  Erhabenheit  im  Ausdracke  der 
Leidenschaften. 

Auch  das  ländliche  Drama  Toscanas  geht  in  seine  zwei 
natürlichen  Gegensätze  auseinander.  Die  Maggi  sind  die  Tra- 
gödie. Ihnen  gegenüber  stehen  als  Komödie  die  soge- 
nannten Bnffonate  und  Contrasti  zur  Darstellung  von  Ereig- 
nissen ans  dem  gemeinen  Leben.  Sie  scheinen  aber  nar 
in  der  Yersilia  und  im  Lucchesischen  vorzukommen.  Die 
Buffonate  werden,  wie  die  Maggi,  auf  eigenen  Bühnen,  and 
zwar  ebenfalls  im  Mai  dargestellt,  beginnen  auch  in  der  Regel 
mit  der  gewöhnlichen  Apostrophe  an  den  Wonnemonat.  Die 
Contrasti  dagegen  werden  im  Freien  und  in  der  Carnevals- 
zeit  aufgeführt  Die  Buffonate  haben  dieselbe  Strophenform,  wie 
die  Maggi,  werden  aber  nach  einer  andern  Melodie  gesungen 
und  scheinen  meistens  als  Vorspiele  für  die  Maggi  zu  dieneoi 
weshalb  sie  Herr  d'A.  sehr  passend  mit  der  spanischen  Loa 
vergleicht. 

Zum  Schlufs  wendet  sich  der  Verf.  zu  der  Frage:  wie 
alt  sind  diese  ländlichen  dramatischen  YorsteUungen?  Die  Be- 
antwortung dieser  Frage  hat  ihre  Schwierigkeiten.  Wollte  man 
dabei  von  den  hin  und  wieder  auf  den  gedruckten  oder  ge- 
schriebenen libretti  befindlichen  Daten  ausgehen,  so  würden 
sie  sehr  jungen  Ursprungs  sein.  Denn  diese  Daten  sind  sehr 
modern.  Der  älteste  Druck  der  vom  Verf.  benutzten  Maggi 
trägt  die  Jahrzahl  1819,  der  jüngste  1861.  Aber  diese  Daten 
berechtigen  zu  keinem  Schlüsse,  da  sie  zum  Theil  wenigstens 
sicherlich  nur  das  letzte  Druckjahr  bezeichnen.  Die  auf  Melo- 
dramen beruhenden  Maggi  sind  allerdings  natürlicher  Weise 
sehr  jungen  Ursprungs  und  mochten  die  ältesten,  nach  Herrn 
d'A.'8  Meinung,  wohl  nicht  über  die  Zeit  Metastasio^s  bioii^ 
gehen.  Dagegen  hält  derselbe  die  religiösen  und  die  ritter- 
lichen, namentlich  die  aus  der  Reali  di  Francia  geschopto, 
für  zum  Theil  sehr  alt.  Es  kommt  indessen,  wie  Herr  d'A. 
mit  Recht  bemerkt,  weniger  auf  das  Alter  der  noch  vorfato* 
denen  einzelnen  Stücke  dieser  Art  an ,  als  vielmehr  auf  ^ 
Alter  der  ganzen  Gattung  und  deren  Form^  welche  unzweifel- 
haft in  frühe  Jahrhunderte  hinaufreicht,  vielleicht  die  weltliche 
Zwillingsschwester  der  Sacra  Rappresentazione  ist,  und,  mag 
sie  immerhin  von  neueren,  ja  zeitgenossischen  Volksdicbtern 
wiederholt  mit  neuem  Inhalte  versehen  worden  sein,  doeb  an 
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ODd  fSr  sich,  also  in  den  Typen  der  Cbaractere,  den  Sitiia- 
tionen  und  der  scenischen  Anordnung,  wie  selbst  in  gewissen 
formelhaften  Ansdrucken  bis  auf  den  beutigen  Tag  dieselbe 
geblieben  ist 

Wir  haben  von  dem  Inhalte  der  interessanten  Abhandlung 
hier  Dur  eine  trockene  Skizze  geben  können  und  uns  namentlich 
des  Eingehens  auf  die  ausführlichen  Analysen,  welche  der 
Verf.  von  einigen  der  bedeutenderen  dieser  Stucke  giebt ,  ent- 
ludtra  müssen,  hoffen  aber,  dals  die  von  uns  hervorgehobenen 
fiaaptpunkte  schon  wichtig  genug  erscheinen  werden,  um  die 
Aofinerksamkeit  auf  Herrn  d'A.'s  verdienstvolle  Forschungen 
zu  lenken,  zugleich  aber  auch  zu  ahnlichen  in  andern  Ländern 
Westeuropas  nach  etwa  noch  vorhandenen  lebendigen  lieber- 
resten  alter  ächter  Volksdramen  anzuregen. 

Lemcke. 


Tres  Flores  del  Teatro  antiguo  eApaikol.  Pablicadas  cod  apnntes  bio- 
graficos  y  criticos  por  Carolina  Michaelis.  Leipzig,  F.  A.  Brock- 
haas, 1870.  347  p.  8*^.  (Coleccion  de  autores  espanoles.  Vol. 
xxvii.) 

Der  vorliegende  Band,  dessen  gelehrte  Herausgeberin  sich 
bereits  durch  ihre  vorzügliche  Einleitung  zu  Herder's  Cid  (in 
<ier  Broekhaus'schen  Sammlung  der  deutschen  Klassiker)  rühm- 
^ch  bekannt  gemacht  hat,  wird  allen  Freunden  der  spanischen 
Poesie  hoch  willkommen  sein  und  gereicht  der  Sammlung,  zu 
welcher  er  gehört,  zu  grofser  Zierde.    Die  drei  hier  zusammen- 
getteilteu  Stucke  geboren  zu  den  werthvollsten  der  spanischen 
Nationalbubne,    und  zwei  davon  zugleich  zu  den  am  schwer- 
sten zuganglichen,    weshalb  ihre  Neuherausgabe  doppelt  ver- 
dienstlich ist     Das  erste  sind  die  berühmten  „Mocedades  del 
Cid"  von  Guillen  de  Gastro  in  zwei  Theilen.    Der  erste  der- 
selben ist  bekanntermafsen  das  Vorbild  des  Cid  von  Corneille 
und    schon    als    solches    von    literarhistorischer    Wichtigkeit. 
Poetisch    noch  werthvoller   aber  und  den  besten  Erzeugnissen 
der  dramatischen  Literatur   Spaniens  an   die  Seite  zu  setzen 
ist  der  zweite  Theil.    Beide  aber  sind  aufserhalb  Spaniens  bis 
jetzt  nur  einem  sehr  kleinen  Kreise  von  Lesern  bekannt  ge- 
wesen,   weil   die  Originalausgaben  zu  den  grofsesten   Selten- 
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heiten  geboren*  Auch  far  den  vorliegenden  Text  hat  sich  die 
Heraasgeberin  nor  einer  einzigen  Einzelausgabe  vom  Jahre 
1796,  die  aber  im  Ganzen  einen  recht  lesbaren  Text  bietet, 
bedienen  können. 

Wenn  auch  nicht  von  unangreifbarem  künstlerischem 
Werthe,  doch  nicht  ohne  zahlreiche  bemerkenswerthe  Schön- 
heiten, namentlich  der  Sprache,  dabei  aber  sehr  interessant 
durch  seinen  Stoff  ist  das  zweite  Stuck:  „La  Tragedia  maft 
lastimosa  de  amor,  dar  la  vida  por  su  dama,  6  el  conde  de 
Sex '',  welches  deutschen  Lesern  seinem  Inhalte  nach  schon  seit 
hundert  Jahren  durch  Lessing^s  ausgezeichnete  Analyse  des- 
selben in  der  Hamburgischen  Dramaturgie  bekannt  ist  und 
dessen  Aufnahme  in  die  Sammlung  sich  schon  aus  diesem 
Grunde  empfahl.  Für  die  Spanier  lag  früher  ein  Theii  von 
dem  Interesse  des  Stuckes  in  dem  Umstände,  dals  sehr  allge- 
mein Konig  Philipp  lY  für  den  Verfasser  gilt.  Nach  Neueren 
gehört  es  dem  Antonio  Coello,  unter  dessen  Namen  es  in 
den  meisten  Drucken  geht.  Auch  die  Herausgeberin  scheiot 
sich  dieser  Ansicht  anzuschliefsen.  Ich  mochte  dagegen  mit 
Barrera  und  Mesonero  y  Romanos  das  Stuck  lieber  für  eine 
gemeinsame  Arbeit  des  Königs  und  Coello^s  halten,  welchem 
letzteren  indessen  wohl  der  Haupttheil  gebühren  mag.  Die 
hier  vorliegende  Ausgabe  ist  eine  kritische.  Zur  Herstellung 
des  Textes  hat  die  Herausgeberin  acht  verschiedene  Drocke 
benutzt  und  die  wichtigsten  Varianten  unter  dem  Texte  ver- 
zeichnet. 

Das  dritte  Stuck  ist  die  in  deutscher  Bearbeitung  cor 
Genüge  bekannte  kostbare  Perle  der  spanischen  komischen 
Muse:  „El  desden  con  el  desden*^  von  Aug.  Moreto.  Anch 
dieses  Stud£  erscheint  hier  zum  ersten  Male  in  kritisch«i 
Text,  der  gleichfalls  auf  der  Vergleicbung  acht  verschiedener 
Handschriften  beruht 

Der  Fleifs  und  die  Sorgsamkeit,  womit  die  Heraas- 
geberin der  Ausgabe  möglichste  Vollendung  zu  geben  gesncht 
hat,  sind  ebenso  sehr  der  höchsten  Anerkennung  würdig,  ynt 
ihre  in  den  literarisch-kritischen  Einleitungen  bewiesene  Sprach- 
kenntniis  und  Belesenheit  unsere  Bewunderung  erregt 
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Sancta  Agnes.    Provenzalisches  geistliches  Schauspiel,  herausgegeben 
yon  Karl  Bartsch.    Berlin,  1869.     8».     xxxii  — 76  SS. 

Mit  dieaer  neuen  Gabe  erofiFhet  Bartsch's  auf  dem  Gebiete 
^  Bomaoischen  Philologie  so  vielseitig  eingreifende  Thätig- 
kett  die  interessante  Perspective  auf  ein  Feld  der  provenzali- 
Mheo  Dichtung  9    das    aus    Mangel    an  Proben    bisher  voUig 
ooaogebaut  geblieben  schien;    auf  das  Drama   und  zwar  auf 
di8  geistliche  Drama.    Denn  ist  diese  Sancta  Agnes  auch  noch 
^'oe  isolirte  Erscheinung,    so   entbehrt  doch  die  Vermuthung 
oieht  jedes  Grundes ,  dafs  sie  nicht  ohne  provenzalische  Yor- 
ond  Nachbilder  geblieben,  dafs  hier  nur  ein  Beispiel  aus  einer 
groCseren  Reihe  untergegangener  oder  noch  nicht  entdeckter, 
Dramen  in  der  Sprache  Südfrankreichs  sei.  Bine  nicht  zu  ver- 
kennende Geschicklichkeit  in  der  Composition  der  Sancta  Agnes, 
die  Analogie  der  nordiranzosischen  und  deutschen  Mysterien  und 
Mirakelspiele,  der  Zusammenhang  des  mittelalterlichen  Schau- 
spiels mit  dem  Gottesdienste,  die  aus  dem  Vorhandensein  der 
Sancta  Agnes   erkennbare  Erlaubnils  seitens  des  sudfranzosi- 
fichen  Cleros  zu  Auffuhrungen  geistlicher  Stucke  in  der  Yolks- 
Bprache,  endlich  die  in  verschiedenen  Literaturen  zu  machende 
Beobachtung,    dafs  Dichtungsgattungen  selten   nur    durch  ein 
eintiges  Denkmal  vertreten  sind,  können  der  Vermuthung  eines 
regeren  Anbaus  des  provenzalischen  Schauspiels  wohl  geeignete 
Sätzponkte  darbieten.     Mit  Bartsch's   Santa  Agnes  wird  da- 
^  eine  wesentliche  Lücke  in  der  provenzalischen  Literatur- 
gesduehte  ausgefüllt 

Sancta  Agnes  ist  die  dramatische  Bearbeitung  der  Legende 
dieser  Heiligen  von  Ambrosins,  der  sie  im  Ganzen  treu  folgt. 
Agnes  ist  die  Tochter  eines  romischen  Ritters  und  Christin 
ond  wird  von  dem  kranken  Sohn  des  Prafecten  oder  Senator 
Sempronius  zum  Weibe  begehrt,  da  er  durch  sie  allein  von 
seiner  Krankheit  genesen  zu  können  meint.  Agnes,  vom  Se- 
nator durch  Rabat  (eine  vom  provenz.  Dichter  ebenso  wie  die 
des  Saboret,  V.  473,  erfundene  Gestalt)  gerufen  und  um  ihre 
Hand  gebeten,  erklart,  dafs  er,  der  Richter,  selbst  gegen  das 
Recht  verfahre^  indem  er  dieses  Ansinnen  an  sie  stelle,  denn 
sie  sei  bereits  vermählt  mit  Christus  und  das  Recht  verbiete 
den  Frauen  zwei  Manner  zu  haben.    Sie  könne  sein  Verlangen 
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nicht  erfüllen.  Sempronius  erkennt  hieraas  in  ihr  die  Christin, 
laist  ihre  Familie  und  die  Romer  berufen,  vor  denen  er  sie 
des  Feuertodes  schuldig  erklärt,  während  sich  Eltern,  Bruder 
und  Verwandte  von  dem  Verdachte  Christen  zu  sein  reinigen. 
Vergeblich  bittet  Sempronius  die  erwiesene  Christin  dem  fal- 
schen Glauben  zu  entsagen  und  seinen  Sohn  zu  heirathen;  sie 
mag  weder  dies  noch  Vestalin  werden,  auch  die  alsbald  ans- 
geführte  Drohung  sie  in  ein  Bordell  bringen  zu  lassen  ver- 
mag sie  nicht  zu  erschüttern.  Die  Wüstlinge  der  Stadt  wer- 
den durch  Saboret  aufgeboten  sie,  die  entkleidete,  dort  zu 
gebrauchen.  Nach  einem  Klagelied  ihrer  Mutter  und  Schwester 
und  auf  ihr  eigenes  Gebet  hin  sendet  ihr  Christus  den  Erzengel 
Michael  mit  einem  Haargewande  und  heifst  ihm  sie  gegen  alle 
Beriihrungen  mit  seinem  Schwerte  schützen.  Die  im  Bordell 
anwesenden  meretrices  müssen  das  Haus  verlassen,  das  von 
Engeln  gereinigt  wird,  die  in  der  Gestalt  von  Vögeln  Lieder 
singen.  Die  darüber  verwunderten  meretrices  lassen  sich  von 
Agnes  taufen;  auf  ihre  Bitte  Agnes  aus  ihrer  Qual  zu  befreien 
sendet  ihr  Gott  durch  den  Engel  Gabriel  ein  Gewand  um  aieh 
bekleiden  zu  können.  Nun  begiebt  sich  des  Sempronius  Sohn 
zum  Bordell;  zwei  von  seinen  Begleitern,  denen  er  Agnes  zu 
gebrauchen  befohlen,  kehren  erschreckt  durch  den  Anblick  des 
bei  ihr  liegenden  Engels  zurück  und  erzählen  ihrem  Herrn, 
ebenso  wie  die  nach  ihnen  eingetretenen  beiden  Andern,  was 
sie  gesehen  und  was  ihnen  begegnet  ist  Erzürnt  tritt  der  Herr 
nun  selbst  ein;  allein,  als  er  sich  Agnes'  Lager  nähert,  er- 
greifen ihn  die  Teufel  und  führen  seine  Seele  in  die  IloUe. 
Die  laute  Klage  seiner  Begleiter  ruft  die  Romer  herbei  und 
später  den  Sempronius  selbst;  er  erfährt,  was  man  ihm  ver- 
heimlichen wollte,  den  Tod  seines  Sohnes  und  bricht  mit 
Mutter  und  Tochter  in  Klagen  aus.  Um  den  Preis,  da(s  seis 
Sohn  zum  Leben  zurückgerufen  wird,  wird  Sempronius  Christ. 
Der  wiedererweckte  Sohn  und  Sempronius  mit  seiner  übrigen 
Familie  werden  getauft.  Von  dem  Wunder  der  Wieder* 
erweckung  des  Sohnes  des  Präfecten  lassen  sich  aber  die 
Romer  nicht  überzeugen,  sie  folgen  auch  der  Aufforderung 
desselben  nicht,  den  christlichen  Glauben  anzunehmen,  wählen 
vielmehr  einen  andern  Präfecten,  Aspasius,  der  Agnes  zum 
Feuertode  verurtheilt.  Engel  wehreu  am  Holzstofs  das  Feuer 
von  Agnes  ab  und  werfen  es  auf  die  Römer,    vier  von  ihnen 
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Ueibeo  halbtodt  aaf  dem  Patze,  die  andern  fliehen.  Die  erstem 
erheben  sich  dann,  bitten  Agnes  am  Yerzeihong  und  flehen 
so  Gott.  Auf  Agnes  Gebet  sendet  Christas  den  Erzengel 
Raphael,  der  die  Märtyrerin  tröstet  und  ihr  die  Aufnahme  iu 
den  Himmel  am  selben  Tage  verspricht.  Als  hierauf  dem 
neoen  Senator  gemeldet  ist,  dafs  das  Feuer  an  Agnes  unwirk- 
sam sei,  läfst  er  mehr  Holz  auflegen  und  erkennt  bald,  dafs 
Agnes  todt  ist.  Vier  Engel  sind  bei  Agnes  Leichnam,  der 
Tierte  tragt  ihre  Seele  unter  Gesang  zum  Himmel. 

Dies  der  Inhalt  des  Stucks.  Als  eine  wesentliche  Ab- 
wdcbung  dieser  wohlabgerundeten  Apotheose  der  heiligen 
Agnes  von  der  lateinischen  vita  sei  erwähnt,  dafis  die  mehr- 
tägige Handlung  dieser  vom  Dichter  zu  einer  eintägigen  zu- 
sammengezogen, also  die  Einheit  der  Zeit  befolgt  ist.  Ein 
besonderes  Interesse  beanspruchen  die  eingestreuten  lyrischen 
Partien  (planctus),  die  zum  Theil  mit  Noten  versehen  und 
nach  verschiedenen  geistlichen  und  weltlichen,  lateinischen  und 
provenzalischen  Liedern  gedichtet  sind;  darunter  ein  planctus 
in  sonu  des  Guillaume  IX.  von  Poitiers,  des  Girant  de  Bor- 
nelh,  sowie  anderer,  unbekannter  Verfasser,  deren  benutzte 
Lieder  jedoch  mit  wenigen  Ausnahmen  nach  den  Anfangs- 
zeilen citirt  werden  —  ein  Beweis,  wie  lange  die  Dichtungen 
der  alten  TTroubadours  bekannt  und  beliebt  waren. 

Es  mafs  nämlich  bemerkt  werden,  dafs  die  einzige  Hand- 
sdirift,  welche  unser  des  Anfangs  verlustig  gegangenes  Ge- 
Mt  enthalt  (Bibliothek  des  Fürsten  Chigi  in  Rom,  C.  V.  151, 
Perg.  kL  4^,  foll.  69^—85^)  dem  14.  Jahrhundert  angehört  und 
das  Gedicht  selbst  aus  metrischea  und  sprachlichen  Granden 
nicht  früher  als  in  den  Anfang  desselben  Jahrhunderts  gesetzt 
werden  kann.  Entscheidende  Grunde  hierfür  findet  der  Her- 
tosgeber in  dem  vorwiegend  einsilbigen  Gebrauche  des  Diph- 
thongs ta  (atjia,  deuria^  sia  —  tnia  —  crestian  etc.),  in  der  Ver- 
sebleifung  eines  auslautenden  und  eines  anlautenden  Vocals, 
da,  wo  nach  provenzalischer  Regel  Elision  nicht  statthaft  ist, 
z.  B.  in  dem  Achtsilbner:  e  venes  nos  o  aisa  comtar  etc.), 
Erscheinungen,  die  auch  in  altern  Dichtungen,  jedoch  nur 
vereinzelt  nachzuweisen  sind,  femer  in  der  häufig  vorkommen- 
den Verletzung  der  Nominativregel  (z.  B.  584,  585,  810,  811 
etc.)  und  in  der  Erweichung  von  auslautendem  tz  zu  s  (-atz. 
-etZy  'itz^  'Utz  zu  -a*,  -m,  -i«,  -u*,',   femer  in  der  häufigen 
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Wiederkehr  derselben  Reimklange  (cf.  pp.  x— xvii).  Die  Uvid- 
Schrift  hat  noch  den  besonderen  Werth,'  dab  sie  des  HenoB- 
gebers  Yermuthnng,  i  im  Inlaut  zwischen  Yocalen  sei  consonaa- 
tisch,  darch  die  eigenthümliche  Beseichnnng  dieses  inlaotendeo 
%  mittels  t'A,  die  auch  im  Auslaut  ^)  vorkommt  und  mit  ziemlicher 
Consequenz  durchgeführt  ist  (ahia  =  habeat;  deiha  =  debeat; 
nuUhor  =  major;  jhom  und  jom  etc.)  vollständig  begründet;  da- 
durch dab  für  ih  in  diesen  Fallen  auch  g  (veges  =  videatU; 
baptiges  =  baptizeüa)  geschrieben  wird,  ist  die  oonsonantische 
Aussprache  noch  weiter  sicher  gestellt  Ob  aber  dieses  ih  für 
ital.  gi  (worauf  z.  B.  847  jujhament  neben  der  üblichen  Schrei- 
bung jutjamen  leiten  kann)  oder  deutsches  j  zu  nehmen  sei, 
verspricht  der  Herausgeber  an  einer  andern  Stelle  zu  unter- 
suchen. 

Auch  in  lexicalischer ,  wie  hier  in  sprachlicher  Hinsicht 
erweist  sich  das  Gedicht  als  ein  nutzbares  Sprachdenkmal,  so- 
fern es  nämlich  einige  noch  nicht  belegte  Worte  und  Wort- 
formen darbietet,  z.  B.  ailla^  aiza^  aisa  =  aissi,  hie  und  kue, 
vgl.  Anmerk.  35;  ancars  =  ancaty  ib.  41;  asra  und  emendir- 
tes  emfra  =  in/ra  in  der  Bedeutung  „unteres  ib.  529;  das 
Futur,  roiran  zu  rozer^  ib.  846;  nembrar  =  membrar^  ib.  621; 
das  Femininum  faehuriera  zu  fackurier^  ib.  821  und  eisordar  = 
betäuben,  ib.  813. 

Was  die  Textgestalt  betrifft,  so  geben  die  dem  Gedicht 
angefugten  Anmerkungen  Auskunft  über  mannichfache  gfidk- 
liehe  Besserungen  von  Bartsch^s  geübter  kritischer  Hand.  Auch 
andere  Schwierigkeiten,  welche  die  Handschrift  bot,  sind  darch 
zufriedenstellende  Erklärungen  gehoben.  Es  kann  nur  einiges 
Wenige  angemerkt  werden. 

y.  873  steht  das  Futur,  auran,  wo  der  Sinn  avian  fordert 
Es  scheint  hier  derselbe  eigenthümliche  Gebrauch  des  Futur, 
exact.  statt  Praes.  constatirt  werden  zu  müssen,  der  FierabraB 
(J.  J.  Bekker)  645,  654,  683  etc.  begegnet,  und  den  Tobler 
(Lit  Centralblatt,  1870,  pp.  20—21)  an  andern  Stellen  nach- 
weist und  schon  Diez,  Gr.  3*  271  Anmerk.  bespricht  —  In 
den  Versen  1097  und  1115  fafst  Bartsch  sias  und  siamy  wo- 
für der  Zusammenhang  die  Bedeutung  von    eralz    und   eram 


1)  So  auch  in  d<m  joyaa  del  gay  aaber^  Bartsch,  Chr.  pro^enx.  pp- 
365,  19  jhoven;  375,  30  jhoyos;  375,  32  jhoy  etc. 
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ootenulegen  Dothigt,  als  eine  eigenthumliche  Bildung  des  Im- 
perfecta  von  easer  neben  era.  Allein  ein  solches,  doch  nicht 
ohne  vorschwebende  Analogie  zu  formendes  Imperfect  hätte 
wohl  eher  schon  zom  Unterschied  vom  Gonj.  Praes.,  ess-ia^ 
wie  est -ei  von  estar  lauten  mossen.  esias  Heise  sich  nun  aller- 
dings an  erster  Stelle  statt  que  eias  schreiben,  allein  wie  V. 
1115  mulste  e  vor  siam  vom  Schreiber  vergessen  worden  sein, 
eine  Annahme,  auf  die  eine  neue  Sprachform  zu  basiren  nicht 
innehmbar  sein  kann.  Aber  auch  mit  der  Lesung:  en  ques 
j(u  (=  jatz  von  jazer)  statt  en  que  eiae  in  V.  1097,  wird 
man,  obwohl  ein  passender  Sinn  bewahrt  bleibt,  sich  nicht 
befreunden  können,  da  in  der  der  Handschrift  eigenthumlichen 
Orthographie  qiiee  ihas  und  (1115)  iham  (wie  106Q  jhajas)  zu 
erwarten  gewesen  wäre,  an  letzterer  Stelle  von  siam  auch  das 
s  ZQ  tilgen  übrig  bleiben  wurde ,  wenn  auch  das  nach  traetul 
erkennbare  i  (Anmerk.  1115)  gut  zu  verwenden  wäre  und  ein 
iham  oder  jam  von  jazer  sich  ebenso  bilden  lieis,  wie  fam  von 
faire.  Weder  Bartsch^s  Erklärung,  noch  die  letztere  Proposition, 
auf  die  man  leicht  verfallen  kann,  scheint  die  Schwierigkeit 
der  Stelle  zu  heben»  —  Unter  den  zwei  Auffassungen,  die  in 
den  Anmerkungen  zu  V.  443  Los  sanz  que  an  munt  son  vor- 
geschlagen werden,  was  heiiisen  kann:  die  Heiligen,  welche 
reinen  Ton  haben,  oder  mit  der  Aenderung  von  an  in  el:  die 
Heiligen,  welche  in  der  Welt  sind,  durfte  die  letztere,  wegen 
ilures  präciseren  Sinnes  gegenüber  dem  vorausgehenden  Verse 
<ien  Vorzug  verdienen.  Dafs  alsdann  der  Reim  durch  dasselbe 
Wort  gebildet  wird,  befremdet  nicht,  da  W.  184:  187,  1432: 
1433  dasselbe  stattfindet.  —  In  den  Versen  800,  803,  804, 
807  scheint  es  nicht  gewagt  zu  sein,  wenn  in  den  Reimwortern 
die  Formen  ohne  e,  also  (fir,  aucir  (wie  kurz  vorher  796)  und 
narür  (wie  1408)  geschrieben  werden,  da  diese  apocopirten 
Formen  einzig  sonst  im  Gedicht  vorkommen.  —  In  V.  184  ist 
«...  wohl  zu  soplei  oder  somon  zu  ergänzen. 

Einer  besonderen  Aufmerksamkeit  werth  erscheint  eine 
Anzahl  zu  kurzer  oder  zu  langer  Verse,  die  sich  vor  allem  in 
dem  von  einer  zweiten  Hand  geschriebenen  Stück  1178 — 1240 
häufen,  während  Bartsch  vorher  nur  an  einer  Stelle  (1066) 
eme  Verkürzung  zwolfsilbiger  Verse  zu  Zehnsilbnern  vorzu-^ 
nehmen  hatte.  Eine  Kürzung  resp.  Füllung  scheint  dann  von 
Nothen,  wenn  sich  das  Zaiviel  oder  Zuwenig  in  Wechselreden 
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findet.  Die  Beobachtcmg  zeigt  oamlich,  dafiB  die  Wechseli^deo, 
d.  h.  An-  und  Gegenreden,  immer  im  gleichen  nnd  gleich- 
bleibenden Yersmafse  geführt  werden ,  meist  in  Aohtsilbnern, 
einige  Male  in  Alexandrinern  (565 — 616;  645  —  651;  666— 
708)  und  Zehnsilbnem  (1127  — 1143),  wogegen  wechselnde 
Zeilen  nur  den  Liedern  (planctus)  zufallen.  Davon  ist  keine 
Ausnahme  Agnes'  Anrede  an  die  meretrices  (619  fg.)  in  gleich- 
bleibenden Achtsilbnern,  wo  der  Wechsel  der  Yersart  der 
Feierlichkeit  der  Steüe  ebenso  angemessen  ist^  als  da,  wo 
Christus  oder  ein  Engel  in  gegen  das  Vorhergehende  hervor- 
tretendem Yersmafse  (z.  B.  535  fg.,  543)  Anreden  halten,  oder  in 
den  Versen  1145  fg.,  wo  die  affectvoUe  „alta  voce*'  za 
sprechende  Rede  des  Romers  durch  den  eintretenden  Acht- 
silbner  wesentlich  hervorgehoben  wird,  aber  gleichwohl  eine 
Gegenrede  in  achtsilbigen  Versen  nach  sich  zieht,  oder  end- 
lich V.  711  fg.,  wo  die  zornige  Anrede  des  Sohnes  des  Se- 
nators ohne  Erwiderung  bleibt.  Diese  Beobachtung  sollte  nun 
auch  für  den  kleinen  Theil  des  Gedichts,  der  von  dem  zwei- 
ten Schreiber  geschrieben  und  für  das  von  dem  ersten  wieder 
herrührende  Ende  der  Handschrift  Geltung  haben,  also  die 
Correspondenz  zwischen  An  -  und  Gegenrede  festgehalten  seio» 
was  aber  nicht  der  Fall  ist.  Es  wurden  jedoch  folgende  der 
achtsilbig  beginnenden  Rede  des  Sohnes  des  Senators  ange- 
hörende übermäTsige  Verse  unter  Weglassung  der  einge- 
klammerten Worte  und  Silben  zu  gleichmäfsigen  Achtsilbnern 
werden : 

1191  ins]  en  infern  *),  car  avia  [tant]  serrida  *) 

1192  ceV  ydola  e  [sant*]  Aines  aunida. 

1193  den  sapchas  ben  [per  cert]  que  qui  creira 

1195  per  qu'ieu  tos  prec,  [seinnors]  queos  batoge» 

1196  e  en  Jhesa  [trastut]  tos  confizes; 

1197  [qne]  si  creses  [el]  vos  dara  8*amor 

1198  eus  gardara  de  [pena  e  de]  ')  dolor: 

1199  si  non  [o  faz],  en  enfem  bulleres, 

1200  e  sapchas  [ben  que]  mais  non  n'iseres. 

1201  don  [ieu]  vos  prec  qn'anes  a  [sanef]  Aynes, 

1202  [e]  preges  11  [que]  babtisme  vos  des. 


1)  so  1186;  —    ^  bereits  das  servida  ohne  das  hohe  MasTs  (uot) 
mufs  dem  Redner  strafbar  scheinen.    -^  >)  dafür  etwa:  gran.  — 
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Id  gleicher  Weise  lassen  sich  die  abermäfsigen  Verse  in 
dem  folgenden  achtsilbig  beginnenden  and  gegen  die  Worte 
des  Sohnes  des  Senators  polemisirenden  Stack  berichtigen: 

1213     Aynes  d'enfern  ni  [de  mort]  <)  recitat. 

1220  qne  nos  creziam  que  fos  [mortz  el]  ')  aunitz, 

1221  tant  era  [fort]  per  [las  artz]  <)  adormitz. 

1224  [qaant]  ')  reissidet  [e]  le  pantais  fon  fatz. 

1225  sembiaot  li  fon,  fos  [de  mort]  recitatz. 

1226  [es  en]aici  sapchas  qnesagut  es; 

1227  mas  qne  fos  mortz  [per  cert]  non  fon  ane  res; 

1228  [qne]  si  fos  mortz  [mais]  non  fora  tornatz 

1229  [per  qne]  sapias  qne  non  es  recitaz. 

Mit  dem  nachfolgenden  Stacke  erhalt  der  Dialog  eine 
Wendung:  der  Romer  fordert  in  seiner  Anrede  an  Sempronins 
denselben  auf,  sein  Amt  niederzulegen.  Darauf  respondirt 
dann  Sempronins  von  Y.  1242  an,  indem  er  Aspasius  an  sei- 
ner Stelle  vorschlägt,  welchem  Vorschlag  weiterhin  ein  Romer 
beistimmt,  Aspasius  selbst  jedoch  entgegentritt  ( —  1263).  Unter 
diesen  Versen  befinden  sich  im  Anfang  neben  Zehnsilbnern 
nur  vier  Achtsilbner,  die  sich  so  erganzen  lassen: 

1230  [En]alci  com  en  Bonfils  [nos]  digha 
1232    sapchas  [per  cert]  que  es  vertatz  de  pla. 

1237  volem  que  vos  [aici]  *)  desampares 

1238  vostre  poder  e  [que]  nos  [lo]  laisses. 

In  den  folgenden  achtsilbigen  Wechselreden  können 

1273  [que  tos]  sabes  que  ill  a  batejhat 

1274  aquesta  gent,  don  em  [fort  tut]  irat 

gelesen  werden.  Das  folgende  vorwiegend  zehnsilbige  Redepaar 
wird  so  durchweg  zehnsilbig: 

1291  e  dieus  tos  meta  en  qnor  que  [fizelmens]  *)  tenguas 

1292  ia  nostra  [sancta]  lei  e  fort  ia  defendas. 

1294  [Seinnors]  baron,  aico  podes  saber 

1295  q[ues]  ieu  Yolrai  creire  e  mantener 

1297     [e]  >«)  si  trop  crestians,  toz  cremar  los  farai. 


*)  recitar  ohne  de  mort  auch  1229,  vgl.  Anmerk.  zu  1213.  — 
*)  mortz  Hefse  sich  als  ein  in  den  Text  gerathenes  Zwischenscholion 
zu  aunitz  betrachten.  —  *)  zu  ersetzen  etwa  durch  leis :  —  ^  im  vor- 
ausgehenden Verse  mit  Colon  zu  interpungiren.  —  ^  In  Anschlufs  an 
1244.  —  >)  dafür  die  Stellung:  e  diens  en  quor  vos  meta  que  ten- 
guas. —  »0)  so  auch  Bartschi  Anmerk.  1297.  — 
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and  im  Folgenden  wurden  die  wenigen  unter  achtsilbigen  be 
findlicben  Verse  sechssilbig: 

1305  [lo  venador]  >^)  qae[8]  cra  davant  no8 

1306  e  [tota]  la  sia  gent  [qn'era]  yalenz  e  pros 

1330  als  fals  crestians  [dejhas]  desamparar 

1331  qae  t'an  facha  [tan]  i^  longamenz  torbar 
1232    si  non  [o]  fas,  [iea]  ti  farai  cremar 

1333     [e  jhal]  ^^)  crestians  non  t'en  poiran  aidar. 

1282    yes  Jhesa  [Christ  e]  sil  voles  onrar, 

1383    [pueh  neguns]  ^*)  homs  non  vos  poira  mal  far. 

Durch  alle  diese  Correcturen  das  Ursprungliche  her- 
gestellt zu  haben,  sind  wir  aber  naturlich  weit  entfernt  zu 
glaubetl,  denn  ist  auch  nur  für  das  Yerstandnifs  Entbehrliches 
ausgeschieden  und  Zulässiges  eingesetzt,  so  fehlt  doch  jeder 
einzelnen  Aenderung  die  sichere  Beglaubigung  und  urkundliche 
Bestätigung,  mag  immerhin  das  Princip  der  Entsprechung  in 
den  Wechselreden  für  das  ganze  Gedicht  geltend  gemacht  wer- 
den dürfen. 

Noch  sei  schliefslich  einer  Yermuthung  Baum  gegeben, 
bevor  wir  diese  Anzeige  über  eine  Arbeit  schliefen,  deren 
Gediegenheit  eines  Panegyricus  nicht  bedarf,  um  sie  den 
Lesern  des  Jahrbuchs  besonders  zu  empfehlen.  Sie  betrifil 
die  Zeilen  154 — 217,  worin  sich  die  von  Sempronius  herbei- 
gerufenen Romer  darüber  äufsern,  wie  derselbe  gegen  die 
Christin  Agnes  und  ihre  des  Christenthuma  verdachtige  Fa- 
milie zu  verfahren  habe.  Es  spricht  voraus  ein  quidam  Ro- 
manus (142  fg.)»  dann  der  tertius  (156  fg.)  oder  (nach  156) 
der  tertius  et  quartus,  dann  Feyre  (169),  dann  der  qnartos 
(194  fg.)  entweder  nochmals  allein  oder  zum  ersten  Male  und 
endlich  der  quintus  und  sextus  (203  fg.),  die  in  der  Reihen- 
folge eines  primus  —  quintus  auch  noch  einmal  823,  830,  839, 
848,  857  auftreten  und  sprechen,  wie  der  erste  bis  sechste 
miles  von  Sempronius*  Sohne  (670,  681,  719  —  vos  dui  in 
713  sind  der  dritte  und  vierte  —  707,  778,  786).  Diese 
Personen  sprechen  also  immer  in  der  Zahlenfolge  und  nicht 
aufser  der  Reihe.     In   dem  ersten  Gespräche  der  Romer  aber 


1*)  Dafür  etwa  mon  seinor  oder  Sinproni.  —  '^  bei  Umstellung: 
qne  fah  t'an  etc.  —  ^*)  mit  der  weiteren  Aenderang:  nuls  crestians  dod 
t*en  poira  aidar.  —  **)  Dafür  nuls. 
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fehlt  entweder  der   secnndas  oder  wenn  Peyre  fSr  denselben 
zo  nehmen  ist  (die  Ueberschrift  169  rührt  von  Bartsch  her), 
so   spricht  in  gestörter  Folge  der  secandns   nach  dem  tertias 
resp.  qnartos.    Die  Personenbezeicbnang  an  dieser  Stelle  bietet 
aber  aach  noch  das  Sonderbare  dar,  dafs  auf  einen  beliebigen 
„quidam  Romanns'*  (142)  der  bestimmt  gezahlte  „der  tertias"' 
(156)  etc.  folgen  soll,    wahrend  man  doch  von  einem  primns 
gesprochen   haben  muis,    wenn   von  einem  secnndus   etc.   die 
Rede  sein  soll,  andererseits  auf  einen  beliebigen  quidam  nur 
ein    beliebiger    alter   folgen    kann.     Unbestimmtes   Pronomen 
und  Rangzahl  mischt  auch  ein  salopper  Sprachgebrauch  nicht 
Unser  Dichter  macht  sich  dessen  nirgends  sonst  schuldig.    Er 
sagt  noch  primns  (264)  nnd  alter  (269)  resp.  secnndus  (274), 
aber  auf  einen  quidam   (oder  unus)    folgt  entweder  nur  ein 
alter,    wie    1230:  1203  (727:   719)   oder  kein   anderer,    wie 
302,   734,    1264,    1287,  1298  (279,   809,   883,  1125,  1144, 
1317,  1367,  1428,  1454),  weshalb  auch  statt  des  von  Bartsch 
928  gesetzten  quidam,    dem  935   ein  secnndus  folgt,    primns 
stehen  mufs.    Es  folgt  aber  hieraus  für  unsere  Stelle,  dafs  der 
Dichter,  als  er  142  quidam  schrieb,  höchstens  noch  einen  alter 
reden  zu  lassen  gedachte,  nicht  aber  weiter  einen  Dritten  etc. 
auftreten  lassen  konnte.    Da  ein  alter  nicht  spricht,  so  rühren 
die  Reden  des  dritten  bis  sechsten  Romers  nicht  aus  der  Feder 
des  Dichters  her  und  müssen  vielmehr  als  ein  fremder  Zusatz 
betrachtet    werden.     Dafür   scheint  auch  der  äufsere  Umstand 
sprechen    zu  können,    dafs  die  ganze  verdächtige  Stelle  nicht 
^^  Texteontinuum   steht,    sondern    auf   den   Rändern   zweier 
Blatter  nachgetragen  ist.     Ueberdies  wird  sie  keineswegs  ver- 
°^t,    218  schliefst  sich    genau  an   153    an,    die  Worte  des 
qmdam   Romanus    „lafs  sie  kommen  nnd  wir  werden  sehen, 
^as  sie  sagen,  sie  verbrennen,  wenn  sie  schuldig  sind,  anderen- 
falls sie  freigeben"  (143 — 150)  sagen,  was  die  Romer  sagen 
können  and  ihnen  gemäfs  spricht  ein  quidam  Romanus  später, 
302  fg.  aus,  dals  Agnes'  Verwandte  freizusprechen  seien.   Auch 
2U  dem  Wechsel   des  Yersmaafses  und   Reimes  in   der   Rede 
des  Dritten  und  Peyre's  war  keine  Veranlassung  und  die  Ab- 
weichung von  zweizeilig  reimenden  Achtsilbner  darf  vielleicht 
als  ein  weiterer  Grund  für  die  Unechtheit  der  Stelle  betrachtet 
werden. 

Die    Bühneneinrichtung    war   —    um    hierüber    noch    ein 
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Wort  anzufügen  —  nach  dem  Dialog  und  d^  lateinischen 
Anweisung  die  folgende.  Um  einen  abgegrenzten  Platz  (cam- 
pus  15  etc.)  9  der  über  14  Personen  faiste  (vgl.  die  Scene 
127 — 313),  dem  Hanptranm  der  Buhne,  in  dessen  Mitte  (cen- 
trum  6)  sich  die  cathedra  (6)  des  Senators  befand,  und  wo 
sich  der  grofste  Theil  der  Handlung  volkieht,  lagen  die  Lo- 
calitat  1)  des  Sohnes  des  Sempronius  (1  fg.;  664  fg.)  nebst 
deren  des  Senators  (1284  fg.)>  2)  der  Agnes  (18)  und  ihrer 
Familie  (97;  492),  3)  der  Romer,  die  von  dort  durch  Rabat 
vor  die  catheder  gerufen  werden  (119  fg.,)  4)  das  Bordell, 
nach  dem  Agnes  gebracht  wird  (561),  war  und  in  welchem 
längere  Scenen  spielen.  Fraglich  ist,  ob  die  Localitat,  in  der 
sich  5)  der  Darsteller  Christi  (533  etc.)  und  6)  die  Holle 
(1038)  befand,  in  der  Hohe  oder  gleichfalls  in  der  Ebene  der 
Buhne  gelegen  gewesen  seien.  Auch  ob  die  Personen  an  diesen 
Orten  dem  Auge  der  Zuschauer  verborgen  gewesen  sind,  wenn 
sie  nichts  zu  sprechen  hatten^  lafst  sich  nicht  bestimmt  sagen. 
Einige  Male  geschieht  es,  dab  unter  Gksprachen  im  Hinter- 
grunde, in  einem  der  Nebenraume^  Personen  im  Vordei^rnnde 
stumm  anwesend  bleiben,  wie  beispielsweise  Sempronius  (nach 
14)  während  des  Gesprächs  zwischen  Rabat  und  Agnes 
(15  fg.). 

Dux  bei  Teplitz. 

Dr.  G.  Grober. 


Druck  roa  F.  A.  Brockhaus  in  L«ipiig. 
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Cyprische  Märchen. 


I.    Der  Dreiäugige. 

Es  war  einmal  ein  armer  Holzhauer,  der  hatte  drei 
Töchter.  Er  hatte  auch  drei  Esel  und  mit  diesen  brachte 
er  Holz  zu  Markte,  und  so  nährte  er  sich  und  die  Kinder. 
Allein  dies  reichte  nicht  aus,  und  er  war  sehr  betriibt, 
dafs  er  nie  so  viel  erübrigen  konnte,  ihnen  eine  Kleinig- 
keit mit  nach  Hause  zu  bringen.  Eines  Tages  jedoch 
gelang  es  ihm,  Geld  genug  für  ein  Kopftuch  zu  erübrigen^ 
und  die  Töchter  freuten  sich  sehr,  als  sie  es  sahen,  und 
die  älteste  wollte  es  umbinden.  Sie  that  dies  also  und 
setzte  sich  an  das  Fenster  des  Stübchens,  welches  auf 
die  Gasse  hinausging.  Dort  erblickte  sie  ein  vorüber- 
gehender Landmann  und  sie  gefiel  ihm  sehr.  Er  erkun- 
digte sich  daher  bei  den  Nachbarinnen,  ob  sie  noch 
unverheirathet  wäre,  und  als  er  hörte,  dafs  dem  so  sei, 
bat  er  sie,  für  ihn  um  das  Mädchen  zu  werben;  und 
wenn  sie  auch  nichts  hätte,  er  kehre  sich  nicht  daran; 
er  nehme  sie,  wie  sie  stehe  und  gehe.  Die  Eltern  waren 
natürlich  mit  diesem  Antrag  sehr  zufrieden  und  gaben 
sie  ihm. 

Als  nun  das  Mädchen  in  das  Haus  ihres  Mannes 
^,  wie  war  da  dieser  so  glücklich!  Er  übergab  ihr 
bondert  und  einen  Schlüssel  und  sagte  zu  ihr,  sie  könne 
bondert  Zimmer  öffnen,  das  hundertundeinte  aber  solle 
sie  nicht  aufmachen;  denn  es  wäre  ganz  leer.  ,, Kurzum, 
sprach  er,  da  der  Schlüssel  dir  doch  zu  nichts  nütze  ist, 
80  gieb  ihn  mir  lieber  zurück '%  und  sie  gab  ihn.  Die 
andern  Zimmer  aber  öffnete  sie  und  sah  darin  grofse 
Schätze  und  erstaunte  darüber  sehr.  Als  sie  jedoch  die- 
selben genug  angestaunt,  so  fragte  sie  sich,  warum  ihr  wol 
so  gewaltige  Reichthümer  anvertraut  worden  wären,  dafs 
eine  Zimmer  dagegen  nicht;  sie  wollte  daher  auch  in  dies 
hineingehen.    Sie  gab  deshalb  eines  Tages  Acht,  wo  ihr 
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Mann  den  Schlüssel  hinlegte,  nahm  ihn  dann  fort  und 
öffnete  das  Zimmer.  Sie  sah  sich  darin  um  und  sah 
nichts  als  vier  leere  Wände  und  einen  grofsen  Kasten, 
iiberdies  aber  auch  ein  Fenster,  das  auf  die  Strafse  ging. 
,,Da  seh^  Einer  einmal  meinen  Mann!^^  sprach  sie^  ,,wozu 
hat  er  wol  das  Fenster  da  auf  die  Strafse  hinaus?  Damit 
ich  aber  nicht  hinaussehe,  hält  er  das  Zimmer  ver- 
schlossen/^ Sie  setzte  sich  also  an  das  Fenster,  hatte 
aber  nicht  lange  gesessen,  so  sah  sie  eine  Leiche  vor- 
iiberkommen;  dieser  folgten  jedoch  weder  weinende  An- 
verwandte noch  sonst  wer,  weshalb  die  junge  Frau 
selbst  zu  weinen  anfing,  bei  dem  Gedanken,  dafs  es  ihr 
auch  so  gehen  würde,  da  ihr  Mann  Niemand  von  ihrer 
Familie  zu  ihr  lassen  wollte.  Als  nun  die  Leiche  be- 
erdigt und  die  Leute  fort  waren,  sah  sie  wie  ihr  Mann 
auf  den  Begräbnifsplatz  kam  und  dort  sein  Kopf  so  groß 
wurde  wie  ein  Scheffel,  und  in  dem  Kopfe  hatte  er  drei 
Augen,  seine  Hände  wurden  so  lang,  dafs  sie  die  ganze 
Welt  zu  umfassen  schienen,  mit  ellenlangen  Nägeln  an 
den  Fingern,  und  dann  fing  er  an  den  Leichnaoi  auszu- 
graben und  zu  verzehren.  Bei  diesem  Anblick  that  sie 
sich  Gewalt  an,  bis  sie  die  volle  Gewifsheit  hatte,  dafs 
er  ihn  wirklich  verzehrte;  dann  aber  wurde  sie  von  einem 
heftigen  Fieberschauer  ergriffen  und  mufste  sich  zu  Bett 
legen. 

Nach  langer  Zeit  kehrte  der  Mann  nach  Hause,  ging 
seiner  Gewohnheit  nach  in  das  verschlossene  Zinuner, 
schaute  sich  um  und  bemerkte  die  Spuren  von  Schritt^). 
„Oho!^^  rief  er  aus,  „was  ist  das?  meine  Frau  mufs  wol 
hier  gewesen  sein  und  wahrgenommen  haben,  was  ich  ibr 
verborgen  hielt! ^^  Er  legte  dann  in  den  Kasten  das  wss 
er  mitgebracht  hatte,  die  Haut,  die  Gebeine  und  die 
Haare,  und  sah  sich  demnächst  noch  genauer  um,  so  dals 
er  auch  das  offene  Fenster  erblickte.  Er  machte  es  zu 
und  sprach:  „Ich  will  doch  einmal  sehen,  was  sie  zn 
mir  sagen  und  ob  sie  es  mir  gestehen  wird.^^  Er  ging 
also  zu  ihr  und  fand  sie  mit  drei  Decken  zugedeckt,  weil 
das  Fieber  sie  noch  schüttelte,  und  als  sie  ihn  kommen 
sah,    wurde    dies    in   Folge    ihrer   grofsen   Furcht  noch 
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starker.  Da  sprach  er  zu  ihr:  „Was  fehlt  dir  denn, 
liebe  Frau?  bist  du  krank?"  —  „Ach",  antwortete  sie, 
ich  werde  sterben!"  und  indem  sie  dies  sagte  und  ihn 
ansah,  verkroch  sie  sich  vor  lauter  Angst  unter  die 
Decken.  Da  sprach  jener  wieder:  „Sag'  mir  doch,  soll 
ich  vielleicht  deine  Mutter  holen?"  —  „Ach  ja,  lieber 
Mann,  wenn  du  so  gut  sein  willst",  versetzte  die  Frau. 
Er  ging  hinaus,  verwandelte  sich  in  ihre  Mutter  und  trat 
in  dieser  Gestalt  wieder  zu  der  Kranken  hinein.  Als 
solche  sagte  er  zu  ihr:  „Was  hast  du  denn^  du  Aermste? 
Dein  unbarmherziger,  liebloser  Mann  peinigt  dich  wol 
den  ganzen  Tag  über?  Sprich,  Tochter,  was  hat  er  dir 
gethan,  dafs  du  so  krank  bist?"  —  „Er  hat  mir  nichts 
gethan",  antwortete  die  junge  Frau,  „ich  bin  von  selbst 
krank  geworden."  —  „Liebe  Tochter",  fuhr  die  angeb- 
liche Mutter  fort,  „du  hast  so  viele  Keichthiimer,  gicb 
mir  doch  auch  etwas  davon,  damit  ich  mein  und  der 
Meinigen  Leben  friste.'*  —  „Nein,  liebe  Mutter,  ich  kann 
nicht",  versetzte  die  junge  Frau,  „aber  wenn  mein  Mann 
kommt,  so  bitte  ihn  um  etwas,  denn  ich  selbst  darf 
nichts  fortgeben."  Als  der  Mann  nach  längerer  Zeit  sah, 
dafs  seine  Frau  immer  das  Nämliche  wiederholte,  so  stand 
er  auf,  grüfste  und  ging  fort.  Nachdem  er  indefs  seine 
eigentliche  Gestalt  wieder  angenommen,  kam  er  zuriick 
und  sprach:  „Wie  geht  es  dir,  liebe  Frau?  ist  deine 
Mutter  hier  gewesen?"  —  „Weifst  du  das  nicht,  lieber 
Mann?"  antwortete  sie;  „sie  hat  ein  paar  Groschen  von 
mir  verlangt,  denn  sie  ist  in  grofser  Noth;  da  du  aber 
nicht  da  warst,  habe  ich  ihr  nichts  gegeben."  —  Warum 
hast  du  das  gethan?"  sprach  Jener;  „bist  du  denn  nicht 
Herrin  im  Hause?"  —  „Nein",  antwortete  die  Frau; 
99  du  hättest  ihr  etwas  geben  müssen  und  nicht  ich." 
Schliefslich  sprach  er  zu  ihr:  „Soll  ich  dir  deine  andern 
Verwandten  holen?"  —  „Ach  ja,  lieber  Mann",  sprach 
sie,  „thu'  das."  Auf  diese  Weise  nun  ging  es  mit  allen 
den  übrigen  Verwandten,  blos  die  Grofsmutter  war  noch 
übrig;  deshalb  sagte  er:  „Willst  du  auch  deine  Grofs- 
mutter?" —  „Ach  ja",  erwiderte  sie;  „hole  mir  doch 
meine  gute  Grofsmutter.^^    Da  ging  er  hinaus  und  kam 
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nicht  lange  darauf  als  ihre  Grofsmutter  mit  alV  ihren 
Schlauheiten  wieder.  Sobald  aber  die  junge  Frau  sie 
erblickte,  rief  sie:  „Grüfs  dich  Gott,  liebe  Grofsmutter, 
grüfs  dich  Gott!  Komm,  liebes  Grofsmiittcrchen  und 
lafs  dir  meine  Leiden  erzählen."  —  „Sprich,  Tochterchen", 
antwortete  die  Alte,  ,y sprich  und  erzähle  mir,  was  der 
unbarmherzige  Mensch  dir  anthut."  Da  fing  denn  die 
junge  Frau  ihre  Geschichte  an,  was  für  eine  Gestalt  sie 
ihren  Mann  hatte  annehmen  und  was  sie  ihn  hatte  thun 
sehen.  Als  sie  damit  ganz  fertig  war,  stiefs  der  MaDU 
ein  'lautes  Geschrei  aus  und  zugleich  wurde  er  vrieder 
der  Dreiauge,  ganz  so  wie  sie  ihn  unter  den  Gräbern 
gesehen.  „O  du  Bestie!"  rief  er  aus;  „ich  habe  die 
Gestalt  aller  deiner  Verwandten  angenommen,  und  da 
hast  dich  nicht  tauschen  lassen;  deiner  Grofsmutter  allein 
aber  wolltest  du  das  Geheimnifs  mittheilen,  dafs  ich  der 
Dreiauge  bin?  Hättest  du  es  bewahrt,  so  hätte  ich  dich 
nicht  aufgefressen;  so  aber  muf'st  du  dran  und  konunst 
nicht  lebendig  aus  meinen  Händen."  Als  sie  nun  sah, 
wie  die  Sache  stand  und  dafs  sie  kein  Erbarmen  zn 
erwarten  hatte,  so  verliefs  sie  das  Bett  und  machte  sich 
zur  Flucht  bereit.  Inzwischen  ging  Dreiauge  hin  und 
ziindete  ein  grofses  Feuer  an,  dessen  Flamme  bis  zum 
Himmel  emporzüngelte;  dann  nahm  er  einen  Bratspiels 
und  machte  ihn  glühend,  ging  darauf  zu  seiner  Frau  und 
sprach  zu  ihr:  „Sei  so  gut  und  komm!  denn  der  Brat- 
spiefs  erwartet  dich.  Was  soll  ich  thun,  da  ich  doch 
einmal  geschworen  habe,  dich  auf  diese  Weise  zu  tödten 
und  zu  verzehren?  sonst  hätte  ich  dich  verschlungen." — 
„Vergib,  Herr",  antwortete  sie;  „ich  gehöre  dir  ja  doch 
zu  jeder  Zeit;  darum  flehe  ich  dich  an,  lals  mich  noch 
zwei  Stunden  am  Leben,  bis  ich  gebetet  und  Bufse  ge^ 
than  habe,  und  dann  verzehre  mich."  Hierauf  ging  sie 
hin,  nahm  die  Schlüssel  zu  jenem  Zimmer,  und  nachdem 
sie  es  geöfihet,  sprang  sie  durch  das  Fenster  auf  die 
Heerstrasse.  Dort  lief  sie  immer  fort  um  Jemand  ta 
finden,  der  sie  rette,  und  so  traf  sie  endlich  einen  Karr- 
ner, den  sie  um  Gottes  und  ihrer  selbst  willen  beschwor, 
sich  doch  ihrer  zu  erbarmen   und   sie   aus   den  Händen 
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eioes  Dreiäugigen,  der  sie  verfolgen  und  fressen  wolle, 
zu  erretten  oder  doch  wenigstens  ihr  zu  sagen,  wo  sie 
sonst  Rettung  finden  könne ;  übrigens  trage  sie  viel  Geld 
bei  sich  und  das  wolle  sie  ihm  alles  geben.  „Wohin  soll 
ich  dich  thun  um  dich  zu  retten,  liebes  Frauchen ?^^ 
antwortete  der  Kärrner;  „der  Dreiäugige  w&rde  mich 
und  mein  Pferd  sicherlich  auffressen.  Aber  laufe  weiter, 
so  ?nrst  du  einen  Kameeltreiber  des  Königs  treffen;  der 
kann  dich  retten^^  Da  lief  sie  denn  aus  Leibeskräften 
weiter,  bis  sie  den  Kameeltreiber  einholte,  welchen  sie 
dann  ebenso  um  Rettung  von  dem  Dreiäugigen  anflehte. 
Wirklich  auch  erbarmte  er  sich  ihrer,  nahm  einen  Ballen 
Baumwolle  von  dem  Kameel  herab  und  versteckte  sie 
darin. 

Inzwischen  hatte  der  Dreiäugige  den  Bratspiefs  ge- 
hörig glühend  gemacht  und  rief  dann:  „Heda,  wo  bist 
du?  komm  her,  es  ist  Zeit!"  Da  aber  die  junge  Frau 
nicht  kam,  so  suchte  er 'sie  überall,  fand  sie  jedoch  nir- 
gends. Endlich  sah  er  das  offene  Fenster,  sprang  hinaus 
wie  er  stand  und  ging,  und  nachdem  er  sich  rechts  und 
links  umgesehen,  lief  er  die  Heerstrafse  entlang.  Als  er 
den  Kärrner  erblickte,  rief  er  ihm  zu:  „Ueda,  Kärrner! 
warte  ein  bischen,  ich  will  dich  und  dein  Pferd  auf- 
fressen.^^ Alle  die  ihn  auf  der  Landstrafse  sahen,  star- 
ben entweder  vor  Sehreck  oder  fielen  in  Ohnmahht;  der 
ttme  Kärrner  aber  hielt  an,  da  er  den  Zunif  des  Drei- 
SQgigen  horte.  Dieser  sagte  dann  zu  ihm:  „Hast  du 
nicht  eine  junge  Frau  vorbeilaufen  sehen?  sprich!'^  — 
„So  wahr  Gott  lebt,  ich  habe  nichts  gesehen,  Herr!^^ 
•ntwortete  jener;  „aber  laufe  weiter,  so  wirst  du  einen 
Kameeltreiber  antreffen;  der  hat  sie  vielleicht  gesehen." 
Der  Dreiäugige  lief  weiter  und  rief  den  Kameeltreiber  an, 
sobald  er  ihn  gewahr  wurde,  worauf  dieser  stehen  blieb 
und  der  Dreiäugige  dann  die  nämliche  Frage  au  ihn 
richtete.  „Ich  weifs  nichts,  ich  habe  nichts  gesehen", 
antwortete  der  Treiber.  Da  kehrte  der  Deiäugige  wieder 
um  und  sagte:  „Ich  will  doch  noch  einmal  zu  Hause 
ordentlich  suchen,  vielleicht  finde  ich  sie."  Als  er  dort 
angelangt  war  und  sie  wieder  nicht  fand,   überlegte  er 
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bei  sieb  und  sprach:  ^^Ich  will  den  glühenden  Bratspiels 
mitnehmen  und  bei  dem  Kameeltreiber  noch  einmal  ge- 
naue Nachsuchung  halten/^  £r  nahm  daher  den  Bratspieis 
auf  die  Schulter^  sprang  wieder  zum  Fenster  hinaus  und 
rief  dem  Kameeltreiber  zu,  nachdem  er  ihn  von  neuem 
eingeholt:  ,,Heda,  Kameeltreiber!  warte  ein  bischen!  ich 
will  noch  einmal  genauer  nachsehen.^  Der  Kameeltreiber 
und  die  junge  Frau  waren  vor  Angst  dem  Tode  nahe; 
auch  jeder  Andere,  der  den  Dreiäugigen  mit  dem  Brat- 
spiefs  sah,  machte  vor  Furcht  die  Augen  zu,  denn  man 
konnte  den  Anblick  desselben  nicht  ertragen.  „  Rasch  !^^ 
sagte  er  zu  dem  Treiber,  „lade  unverzüglich  alle  Ballen 
von  dem  Kameele  ab'',  und  der  arme  Treiber  muTste  ge- 
horchen; denn  konnte  er  anders?  Da  stiefs  der  Drei- 
äugige  den  glühenden  Bratspiefs  in  Einen  Ballen  nacli 
dem  andern,  wobei  er  natürlich  auch  zu  dem  kam,  in 
welchem  seine  Frau  versteckt  war.  „Jetzt  ist's  gut**, 
sprach  er  endlich,  als  er  durch  war;  „du  kannst  nun 
weiter  ziehen."  Sobald  er  sich  entfernt  hatte,  fragte  der 
Kameeltreiber  die  junge  Frau,  wie  es  ihr  ergangen  wäre, 
und  ob  der  Dreiäugige  sie  mit  seinem  Bratspiefse  getroffen 
hätte.  „Freilich  wol",  antwortete  sie,  „er  hat  mich  an 
den  Fufs  ganz  ordentlich  getroffen;  doch  habe  ich  den 
Bratspiefs  mit  Baumwolle  abgewischt,  so  dafs  keine  Blut- 
spuren daran  sichtbar  waren.'*  —  „Lafs  es  gut  sein!" 
sagte  der  Treiber;  „der  Konig  ist  ein  freundlicher  Mann, 
und  wenn  ich  dich  zu  ihm  bringe,  so  wird  er  dich  hei- 
len lassen."  Der  Kameeltreiber  langte  in  dem  königlichen 
Schlofs  an  und  packte  seine  Ballen  im  Hofe  ab;  d^n 
aber,  worin  die  junge  Frau  verborgen  war,  brachte  er 
in  die  Stube,  wo  er  schlief,  obwol  in  demselben  Hofe. 
Als  die  Mägde  dies  sahen,  so  meinten  sie,  er  wolle  ihn 
stehlen  und  setzten  den  König  davon  in  Kenntnifs,  der 
den  Treiber  alsbald  vor  sich  kommen  liefs  und  ihn  fragte, 
warum  er  jenen  Ballen  Baumwolle  versteckt  hätte.  „Gott 
erhalte  dich  lange  Jahre!"  antwortete  der  Treiber;  „ich 
wollte  den  Ballen  nicht  stehlen,  sondern  die  Sache  bat 
ihren  eigenen  Grund,  den  ich  dir  mitzutheilen  beabsich- 
tigte.    An    dem  Tage  nämlich,    wo  ich    die   Baumwolle 
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luerherbracbte,  verfolgte  ein  Dreiaugiger  eine  junge  Frau, 
die  er  auffressen  wollte ,  und  aus  Mitleid  versteckte  ich 
sie  in  den  Ballen,  jetzt  befindet  sie  sich  also  hier  in  dei- 
nem Schlosse;*'  und  stehenden  Fufses  brachte  er  den 
Ballen  in  die  Gegenwart  des  Königs,  trennte  ihn  auf  und 
liefs  die  junge  Frau  hervorkommen.  Als  diese  den  Ko- 
nig erblickte,  verbeugte  sie  sich  vor  ihm  und  flehte  ihn 
an,  es  doch  nicht  bekannt  werden  zu  lassen,  dafs  die  von 
dem  Dreiaugigen  verfolgte  Frau  in  seinem  Schlosse  eine 
Zufluchtstatte  gefunden.  „Was  fürchtest  du,  meine  Liebe?*' 
sprach  der  Konig,  „was  kann  er  dir  in  meinem  Paläste 
Böses  zufügen?**  Hierauf  liefs  er  seinen  Arzt  holen,  der 
ihr  den  Fufs  verband.  Sobald  sie  wiederhergestellt  war, 
bat  sie,  man  mochte  ihr  eine  Verrichtung  zuweisen,  damit 
sie  nicht  müfsig  gehe,  nnd  sagte  auf  die  Frage,  was  sie 
verstünde,  dafs  sie  sticken  könne;  zugleich  verlangte  sie 
ein  Stück  weifsen  Sammet,  Seide,  Perlen  und  Goldfäden, 
worauf  sie  alsbald  den  König  auf  seinem  Throne  und  mit 
der  Krone  auf  dem  Haupte  zu  sticken  begann.  Da  sie 
mit  der  Arbeit  fertig  war  und  sie  dem  König  überreichte, 
gerieth  er  aufser  sich  vor  Erstaunen  über  die  Kunst  der- 
selben, und  sagte  deshalb  eines  Tages  zu  der  Königin: 
),Eine  bessere  Schwiegertochter  als  dieses  junge  Frauen- 
zimmer könnten  wir  nicht  finden;  was  macht  es  aus,  dafs 
äe  nicht  von  königlichem  Geblüte  ist?  Ist  sie  sonst  ge- 
Bcbickt  und  verstandig,  so  sagt  sie  mir  zu;  was  denkst 
dö  davon?**  —  ,,Thu'  wie  du  willst,  Herr**,  erwiderte 
die  Königin;  „ich  bin  damit  einverstanden.**  AJsbald 
fiefeen  sie  die  junge  Frau  holen  und  sagten  ihr,  was  sie 
vorhatten.  Da  fing  sie  an  zu  weinen  und  sprach:  „Wie 
könnet  ihr  daran  denken  dies  zu  thun?  mein  Glück  wäre 
zwar  grofs,  wenn  jedoch  der  Dreiäugige  das  hört,  dann 
Wst  er  mich  und  euem  Sohn  auf.  Wollet  ihr  aber 
gleichwol  eure  Absicht  ausführen,  so  lasset  einen  sieben 
Treppen  hohen  Oberstock  bauen,  am  Fufse  der  untersten 
Treppe  eine  Grube  machen  und  diese  dann  mit  einer 
Matte  zudecken,  auch  alle  Treppen  mit  Talg  einschmie- 
fen;  endlich  wäre  es  auch  gut,  wenn  die  Hochzeit  ganz 
heimlich  des  Nachts  gehalten  würde,   so   dafs  Niemand 
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aufserhalb  etwas  davon  vernähme/^  Jedoch  es  kam  anders; 
das  Gerücht  von  der  Hockzeit  verbreitete  sich  von  Mund  zu 
Mund^  und  auch  dem  Dreiäugigen  kam  es  zu  Ohren,  dafs 
der  Sohn  des  Königs  sich  mit  seiner  Frau  verheirathe. 
Sobald  er  dies  horte,  liefs  er  eine  Anzahl  Mohren  m 
Säcke  kriechen  und  zog  mit  diesen  als  Kaufmann  ver- 
kleidet nach  dem  Schlosse  des  Königs^  wo  er  des  Nachts 
gerade  zu  der  Stunde  ankam,  als  man  sich  zum  Hoch- 
zeitsmahl niedersetzte.  Da  die  Braut  ihn  unter  den  Tisch- 
gästen erblickte,  erkannte  sie  ihn  sogleich  und  gab  der 
Schwiegermutter  einen  Wink,  dafs  man  ihn  befragen 
solle  I  was  für  Waare  er  mitgebracht  habe.  Er  ant- 
wortete, er  führe  Pistazien  aus  Aleppo,  getrocknete  Apri- 
kosen und  Kastanien.  Kaum  hörte  dies  die  Braut,  so  be- 
stand sie  darauf,  einige  von  diesen  Fruchten  zu  kosten, 
weil  sie  ein  unbesiegbares  Verlangen  danach  trüge.  £r 
aber  sprach  zu  den  Leuten:  „Ich  bitte  um  Nachsicht  für 
jetzt;  habet  Geduld  bis  morgen  früh  und  dann  sehr 
gerne."  Als  der  Lustigmacher  des  Königs,  der  aucb 
bei  Tisch  safs,  dies  hörte,  stieg  er  ohne  Verzug  hinab 
und  wollte  einige  von  jenen  Früchten  aus  den  Säcken 
holen,  um  die  Braut  zufrieden  zu  stellen.  Indem  er  sich 
nun  einem  derselben  näherte,  sprach  der  darin  verborgene 
Schwarze:  „Ist  es  Zeit,  Herr?"  Ebenso  ging  es  bei 
allen  übrigen  Säcken,  weshalb  er  ohne  Verzug  in  den 
Hochzeitssaal  zurückkehrte  und  dort  berichtete,  dafs  io 
allen  Säcken  Menschen  verborgen  wären.  Kaum  hatte 
die  Braut  dies  vernommen,  so  befahl  sie,  dafs  man  den 
Kaufmann  zwingen  solle,  trotz  der  Nacht  hinunterzugehen 
und  die  Säcke  zu  öffnen;  dieser  aber,  der  da  sah,  dals 
seine  List  entdeckt  sei,  machte  sich  davon  imd  war  nir- 
gends mehr  zu  finden.  Man  ging  also  hinunter  und  zwar 
in  Begleitung  des  Henkers,  und  als  man  zu  dem  ersten 
Sacke  kam,  sagte  eine  Stimme  von  innen:  „Ist  es  Zeit?"  — 
„Ja  wohl!"  antwortete  man,  und  sobald  der  Schwarze 
herauskam,  ward  ihm  der  Kopf  abgeschlagen,  und  ebenso 
geschah  es  mit  allen  übrigen.  Hierauf  sagte  der  König 
zu  der  Braut:  „Habe  nun  keine  Furcht  mehr,  liebe 
Schwiegertochter,    es  ißt  geschehen,    wie  du  wünschtest, 
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and  alle  Gefahr  ist  vorüber."  Inzwischen  war  die  Schlaf- 
zeit herangekommen   und   die   Hochzeitgäste   gingen  zu 
Bett,   sowie  auch  alle  andern  Bewohner  des  königlichen 
Palastes.   Kaum  aber  war  Jedermann  zur  Ruhe,  so  nahm 
Dreiauge  seine  wahre  Gestalt  an  und  ging  hinauf  in  das 
Zimmer  der  Braut,  um  sie  herabzuholen  und  zu  verzeh- 
ren,  wobei    er   etwas   Erde   von    einem  Grabe  auf  den 
Bräutigam  streute,  damit  er  nicht  aufvrache.  Als  die  junge 
Frau  ihn  an  ihrem  Bette  sah,  stiefs  und  kneifle  sie  ihren 
Lagergenossen,  damit  er  aufwache,  aber  umsonst.  Schliefs- 
lich  packte  sie  der  Dreiäugige  und  sprach  zu  ihr:    „Sei 
doch  so  gut  und  stehe  auf,   liebe  Frau,   der  Bratspiefs 
erwartet  dich.     Was  soll  ich  machen,  da  ich  einmal  ge- 
schworen   habe,    dich    gebraten    zu    verzehren?     Sonst 
würde  ich  dich  hier  gleich  auf  der  Stelle  verschlingen.'' 
Hierauf  nahm  er  sie  bei   der  Hand  und  fing  an  mit  ihr 
die  Treppen  hinabzugehen.    Als  sie  die  ersten  drei  hin- 
ter sich  hatten,  sprach  sie  zu  ihm:  „Ich  bitte  dich,  gehe 
voran,  denn  ich  habe  Furcht."     Er  gab  ihr  nach,  damit 
sie  kein  Geräusch  mache  und  die  Andern  nicht  aufwecke, 
sonst  hätte  er  sie  gepackt.   Als  sie  sich  aber  auf  der  unter- 
sten Treppe  befanden,  hielt  sich  die  junge  Frau  mit  der 
einen  Hand  so  fest  sie  konnte  an  dem  Geländer  an,  und 
gftb    zugleich    mit   der    andern    dem   Dreiäugigen    einen 
solchen  Stofs,    dafs  er  in  Folge  des  Talgs  ausglitt  und 
iü  die  Grube  fiel,    wo  sich  ein  Lowe  und  ein  Tiger  be- 
enden, die  ihn  zerrissen.     Die  Furcht  aber,  welche  die 
JQQge   Frau   in   dem  Augenblick  empfand,  wo    sie  dem 
Dreiäugigen    den   Stofs    gab    (denn    sie   sprach   zu  sich 
^dbst:   „Wenn  er  nicht  in  die  Grube  gefallen   ist,    so 
wird  er  gleich  wieder  beraufkommen  und  mich  fressen!''), 
hatte  so  auf  sie  gewirkt,   dafs  sie  der  Länge  nach  ohn- 
Daachtig    auf   die   Treppe    niederfiel.     Als    es    nun    Tag 
wurde  und   der  König  nebst  der  Konigin  aufgestanden 
^*r,  so  warteten  sie,    bis  das  junge  Ehepaar  gleichfalls 
aufstünde,    allein    dies    geschah    nicht.    Da   sprach   die 
Königin:  „Ich  will  doch  einmal  sehen,  was  sie  machen", 
^d  fand  ihren  Sohn  dem  Anschein  nach  todt,  die  junge 
^'rau   aber    ohnmächtig    auf  der   Treppe.     Der   auf  der 
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Stelle  herbeigerufene  Arzt  brachte  jedoch  beide  rasch 
wieder  zur  Besinnung,  worauf  die  Königin  sie  fragte, 
wie  sie  denn  in  einen  solchen  Zustand  gerathen  wären, 
und  die  junge  Frau  ihr  alles  berichtete,  was  sich  bei 
Nacht  zugetragen  hatte.  Alsdann  gingen  sie  nach  der 
Grube  um  zu  sehen  ^  was  aus  dem  Dreiäugigen  geworden 
war,  und  sie  kamen  gerade  hin,  als  die  wilden  Thiere 
ihn  eben  ganz  aufgefressen  hatten.  Nun  erst  wurde  eine 
fröhliche  Hochzeit  gehalten,  welche  unter  grofsem  Jubel 
vierzig  Tage  und  ebenso  viele  Nächte  dauerte,  und  wo 
wir  die  Gäste  gelassen  haben,  als  wir  hierher  kamen. 


n.    Aschenbrödel. 

Es  war  einmal  eine  alte  Frau,  die  hatte  drei  Töch- 
ter. Weil  sie  aber  die  jüngste  mehr  liebte  als  die  an- 
dern beiden,  so  waren  diese  neidisch  und  suchten  ihre 
Mutter  auf  irgend  eine  Weise  ums  Leben  zu  bringen. 
Sie  beschlossen  daher,  mit  derselben  auf  das  Dach  ihres 
Hauses  zu  gehen  und  ihre  Spindeln  mitzunehmen;  die- 
jenige von  ihnen  aber,  deren  Faden  entzwei  risse,  sollte 
von  den  andern  aufgefressen  werden.  Nun  aber  war  die 
Mutter  alt  und  schwach,  und  es  Uefs  sich  leicht  voraus- 
sehen, dafs  ihr  Faden  reifsen  würde;  sie  nahmen  also  ihre 
Spindeln,  stiegen  auf  das  Dach,  und  der  Faden  der  armen 
Alten  mit  den  schwachen  Händen  rifs  wirklich  entzwei. 
„Ach  Mütterchen ^^,  sprachen  sie  zu  ihr,  „jetzt  essen  wir 
dich  auf!"  Da  sagte  sie  zu  ihnen:  „O  liebe  Töchter, 
habet  das  erste  Mal  Nachsicht,  und  wenn  der  Faden  noch 
einmal  durchreifst,  dann  esset  mich  auf.^^  Da  fingen  sie 
wieder  an  ihre  Spindeln  vom  Dache  hinunter  zu  lassen 
und  der  Faden  der  Alten  rifs  aufs  neue  entzwei.  „Ach 
Mütterchen '%  sagten  sie,  „jetzt  essen  wir  dich  auf!*^  — 
„O  liebe  Töchter",  antwortete  die  Alte,  „habet  auch 
noch  dieses  Mal  Nachsicht,  und  wenn  mir  der  Faden  zum 
dritten  Mal  durchreifst,  dann  esset  mich  auf !"  Da  fingen 
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sie  wieder  an  den  Faden  hinab  zu  lassen^  und  wiederum 
rifs  er  durch.    ^^Jetzt  haben  wir  keine  Nachsicht  mehr", 
riefen  die  Tochter,    „wir  essen   dich  nun  auf!^^   und  sie 
ersrriffen  die  Mutter  und  trafen  Anstalt  sie  todt  zu  schla- 
gen.    Als  diese  aber  sah,  dafs  sie  Ernst  machten,  so  rief 
sie  das  jüngste  Mädchen  herbei  und  sprach  zu  ihr:  „Komm 
her,    liebe  Tochter,   ich  will  dir  etwas  sagen!"     Hierauf 
fuhr  sie  fort:  „Sobald  deine  Schwestern  mich  geschlach- 
tet und  verzehrt  haben  werden,    sammle,   wenn   dir  an 
meinem  Segen  etwas  liegt,   alle  Knochen,   die  sie  weg- 
werfen, sorgfaltig  in  ein  Gefäfs  und  räuchere  sie  vierzig 
Tage   und   Nächte  lang,    ohne   sie  einen  Augeablick  aus 
den  Augen  zu  verlieren,  nach  dieser  Zeit  offne  das  Ge- 
fäls   und  sieh,   was  aus  den  Knochen  geworden  ist.^^  — 
,,Ich  vrerde  thun  wie  du  befiehlst",  sprach  die  Tochter, 
and  fing  an  ihre  Mutter    zu   beweinen.    „Weine   nicht, 
liebe  Tochter!'^^   sagte  die  Mutter;    „denn  was  willst  du 
thun,   da  doch  einmal  deine  Schwestern  meinen  Tod  be- 
schlossen haben  ?^^    Diese  schlachteten  also  die  Mutter, 
kochten  sie,   und  fingen  an  sie  zu  verzehren.    „Komm 
Si^wester^S  sprachen  sie,  „ifs  auch  mit!  du  wirst  sehen, 
wie  das  gut  schmeckt"  —  „Nein'S  antwortete  sie,  „da  sei 
Gott  für,    dafs  ich  von  meiner  Mutter  essel^^    Dagegen 
sammelte  sie  die  Gebeine  auf  das  sorgfältigste  und  legte 
de  in  ein  Gefäfs,   ohne  dafs  die  Schwestern  es  bemerk- 
Ua.    Als  diese  nun  fertig  waren,   standen  sie  auf;    was 
timt  die  jüngste  aber?  sie  zündete  ein  grofses  Feuer  an, 
rioc^erte  dann  die  Gebeine  Tag  und   Nacht,   und   safs 
dabei  fortwährend,   ohne    sie   einen  Augenblick  zu  ver- 
lassen.    Die  Schwestern  sprachen  freilich  zu  ihr:   „Steh 
auf,  Aschenbrodel,  zieh  dich  an,  wir  wollen  ausgehen!'^ 
aUein  jene   antwortete:    „Behüt   mich    der   Himmel!   ihr 
habet  meine  Mutter  verzehrt,    und  ich  fühle  kein  Ver- 
lai^en  auszugehen;  gehet  ihrl^^    Jene  putzten  sich  abo 
und  gingen   aus,   während  die  jüngste  Schwester   beim 
Feuer  sitzen  blieb   und  die   Gebeine   hütete.     Als    aber 
vierzig  Tage  und  Nächte  vorüber  waren,  seitdem  sie  an- 
gefangen  hatte   sie   zu   räuchern,   liefs    sie  eines  Tages 
i^ieder  die  Schwestern  ausgehen,  öffnete  das  Gefäfs  und 
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sah  hinein;   was  sah  sie  nun?    Alle  Gebeine  waren  zu 
lauter  Gold  und  Diamanten  geworden. 

Es  geschah  aber,  dafs  damals  gerade  eine  Hochzeit 
stattfand  und  man  die  Schwestern  dazu  einlud;  da 
sprachen  die  beiden  ältesten  zu  der  jüngsten:  ,, Steh  auf, 
Aschenbrödel,  und  komm  mit  zur  Hochzeit!"  —  „Nein*', 
antwortete  diese,  „ich  gehe  nicht  mit!  wollet  ihr  geben, 
so  gehet;  ich  bleibe  zu  Hause'';  und  die  Schwestern  be- 
gaben sich  zur  Hochzeit.  Kaum  waren  sie  fort,  so 
machte  Aschenbrodel  das  Gef  als  auf  und  wählte  die  aller- 
schönsten  Gewänder  aus  Seide  und  Gold  und  Diamanten^ 
womit  sie  sich  schmückte  und  dann  auch  zur  Hochzeit 
ging.  Als  man  sie  nun  dort  ankommen  sah,  wufste  man 
nicht,  wer  sie  sei,  und  wohin  man  sie  setzen  solle.  So- 
bald indefs  die  Zeit  da  war,  wo  sie  nach  Hause  kehren 
wollte,  stand  sie  auf,  grüfste  und  ging  ihres  Weges. 
Ein  Prinz  jedoch,  der  sie  mit  so  prächtigen  Gewändern 
gesehen,  eilte  ihr  nach,  während  jene,  um  nicht  erkannt 
zu  werden,  hurtig  lief,  aber  dabei  einen  Schuh  verlor, 
obwol  sie  nicht  umkehrte  um  ihn  zu  suchen;  der  Prinz 
indefs  bückte  sich  und  hob  ihn  auf.  Hierauf  liefs  er  eine 
Tabuletkrämerin  zu  sich  kommen  und  gab  ihr  den  Schubs 
damit  sie  die  Herrin  desselben  aufsuchen  und  sie  ihm 
kundthun  solle.  Die  Tabuletkrämerin  ging  von  Haus  zo 
Haus,  fand  aber  nicht  was  sie  suchte,  bis  sie  endlich  in 
das  richtige  kam,  wo  erst  die  zwei  altern  Schwestern 
den  Schuh  anprobirten,  und  da  er  ihnen  nicht  pafste, 
zuletzt  auch  die  jüngste.  Dieser  sals  er  wie  angegossen, 
so  dafs  die  Frau,  nachdem  sie  fortgegangen,  es  schnür- 
straks  dem  Prinzen  berichtete,  welcher  dann  auch  ohne 
Verzug  Anstalten  zur  Hochzeit  traf.  Sobald  diese  aber 
vorüber  war,  nahm  die  Neuvermählte  zwei  oder  drei  Be- 
gleiter aus  dem  Palaste  mit  sich  und  begab  sich  in  das 
Haus  ihrer  Schwestern,  wo  sie  das  bewufste  Gefäfs  öff- 
nete und  den  Inhalt  desselben  herausnahm.  Als  die 
Schwestern  diesen  sahen,  blieben  sie  aufser  sich  vor  Kr^ 
staunen  und  wuIsten  sich  nicht  zu  erklären,  wo  sie  den 
so  grofsen  Schatz  gefunden  hätte,  den  das  Gefäfs  enthielt 
Da   sagte    sie    zu   ihnen:    „Dies   sind    die   Gebeine  der 
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Mutter  und  ihr  Segen  !^^  Hierauf  gab  sie  ihnen  davon 
was  ihr  gut  dünkte,  und  nahm  das  Uebrige  wieder  mit 
sich  zurück  in  das  königliche  Schlofs,  wo  sie  dann  ein 
glückliches  Leben  führte  und  wir  sie  gelassen  haben, 
als  wir  hierher  kamen. 


HL    Der  Vater  tind  die  drei  Töchter. 

Es  war  einmal  ein  vornehmer  Mann,  der  hatte  drei 
Tochter,  welche  heranwuchsen,  aber  keine  Männer  finden 
konnten,  so  dafs  er  nicht  wulste,  was  er  machen  sollte. 
£r  kam  daher  auf  den  Einfall,  die  Mädchen  abmalen  zu 
lassen  und  ihre  Bildnisse  vor  der  Thür  seines  Hauses 
aufzustellen,  so  dafs  sie  jeder  Vorübergehende  sehen  und 
er  sie  vielleicht  verheirathen  konnte.  Die  Wohnung  des 
Mannes  lag  aber  am  Meeresufer,  wo  viele  Schiffe  aus 
fremden  Ländern  hinkamen  und  anlandeten.  So  geschah 
es  denn  eines  Tages,  dafs  ein  Schiffspatron  die  Bildnisse 
erblickte,  an  dem  der  jüngsten  Schwester  grofses  Gefallen 
fdud  und  sich  daher  bei  ihrem  Vater  um  ihre  Hand  be- 
warb. Dieser  wollte  sie  ihm  anfangs  nicht  geben,  son- 
dern erst  die  beiden  ältesten  Tochter  verheirathen ;  indefs 
auf  den  Rath  seiner  Freunde  ging  er  doch  endlich  darauf 
ein,  um  doch  einmal  einen  Anfang  zu  machen,  und  so 
wurde  denn  einige  Tage  darauf  die  Hochzeit  gefeiert. 
Als  nun  die  Neuvermählten  allein  geblieben  waren,  und 
der  junge  Ehemann  zu  der  Braut  ins  Bett  steigen  wollte 
(diese  war  aber  bereits  eingeschlafen),  da  öffnete  sich  die 
Wand,  und  heraus  kam  ein  Gespenst,  welches  zu  ihm 
sagte:  „Bleib  fem  von  Rosa  (dies  war  nämlich  der  Name 
der  Braut) ;  denn  sie  wird  sich  mit  ihrem  Vater  vermählen 
und  einen  Knaben  mit  ihm  zeugen,  mit  dem  sie  sich  dann 
gleichfalls  vermählen  wird/^  Sobald  der  Bräutigam  diese 
Worte  vernahm,  begab  er  sich,  ohne  irgend  Jemand 
etwas  zu  sagen,  zu  seinem  Schwiegervater  und  sagte  zu 
Uun,  er  habe  sich  geirrt,  denn  er  habe  seine  älteste  Toch- 
^r,  nicht  die  jüngste,   zur  Frau  nehmen  wollen.    Jener 
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war  damit  zufrieden,  da  dies  ja  ohnedies  mit  seinem 
frühem  Wunsche  übereinstimmte,  und  so  bekam  denn 
der  Schiffspatron  die  älteste  Schwester  und  kehrte  mit 
ihr  in  seine  Heimat  zurück.  Kurze  Zeit  darauf  fand  sich 
ein  zweiter  Freier  ein,  der  gleichfalls  die  jüngste  Toch- 
tgr  haben  wollte.  £s  ging  ihm  aber  ganz  ebenso  wie 
seinem  Vorgänger,  und  die  arme  Rosa  blieb  ohne  Mann, 
trotzdem  sie  zweimal  getraut  worden  war.  Da  verfiel  sie 
denn  in  ein  tiefes  Nachsinnen,  weil  sie  es  sich  nicht  er- 
klären konnte,  warum  ihre  beiden  Bräutigame  sie  eber 
nach  dem  andern  nach  der  Trauung  verlassen  hatten. 
Sie  beschlofs  daher  nach  einiger  Zeit  ihren  Vater  zu 
bitten,  dals  er  ihr  gestatten  möge,  die  Schwestern  zu 
besuchen,  indem  sie  ein  grofses  Verlangen  hege,  sie 
wieder  zu  sehen;  ihre  eigentliche  Absiebt  aber  war,  zu 
erfahren,  aus  welchem  Grunde  ihre  frühem  Ehemänner 
sie  hatten  sitzen  lassen,  und  der  Vater  willigte  ein. 

Sie  machte  sich  also  auf  den  "Weg,  und  in  der  Nähe 
des  Wohnortes  der  ältesten  Schwester  angelangt,  er- 
kannte Rosa  die  Magd  derselben,  welche  mit  ihrem  Kruge 
eben  nach  Wasser  ging,  und  sprach  zu  ihr:  „Ninun  die- 
sen Bing  und  gieb  ihn  deiner  Herrin,  ich  will  hier 
draufsen  ihre  Antwort  abwarten. ^^  Es  dauerte  nicht  lange, 
so  kam  die  Magd  zurück  mit  der  Meldung,  dals  ihre 
Gebieterin  ihrer  harre.  Sie  begab  sich  zu  ihr,  fand  sie 
allein  und  setzte  sich  nieder.  „Liebe  Schwester^,  sagte 
sie  zu  ihr,  „ich  hatte  grofses  Verlangen,  dich  wieder  zu 
sehen  und  dich  zugleich  um  eine  Gefälligkeit  zu  bitten; 
dafs  du  nämlich  heute  Nacht,  ehe  du  dich  zu  deinem 
Manne  legst,  und  nachdem  du  das  Licht  ausgelöscht, 
hinausgehest  und  mich  deine  Stelle  einnehmen  lassest^^  — 
„Sehr  gern",  antwortete  die  Schwester;  „warum  nicht? 
was  du  begehrst,  soll  geschehen^^  Als  es  nun  Nacht 
geworden  war,  that  die  Schwester  auch  wirklich,  was  sie 
versprochen  hatte,  und  verlieft  ihren  Mann,  während  Rosa 
sich  zu  ihm  legte  und  bald  darauf,  als  wäre  sie  seine 
Frau,  zu  ihm  sagte:  „In  der  ganzen  Zeit,  wo  wir  ver- 
heirathet  sind,  habe  ich  immer  vergessen  dich  zu  fragen, 
aus  welchem  Grunde  du  zuerst  dich  mit  meiner  jüngsten 
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Schwester  verbunden,  dann  aber  sie  verlassen  hast."  Da 
erzählte  ihr  denn  der  Schwager  alles,  was  sich  in  jener 
Nacht  zugetragen  hatte,  worauf  sie  ihn  verliefs  und  ihre 
Schwester  den  ihr  gebührenden  Platz  wieder  einnahm. 
Am  darauf  folgenden  Morgen  zog  Rosa  wieder  weiter 
und  begab  sich  zu  der  andern  Schwester,  von  deren 
Mann  sie  das  Nämliche  erfuhr,  so  dafs  sie  dann  nach 
Hause  zurückkehrte,  und  als  sie  allein  war,  ausrief: 
„Nein,  ich  werde  mich  mit  meinem  Vater  nicht  vermählen, 
wie  das  Gespenst  gesagt  hat,  sondern  will  Morder  dingen 
und  ihn  ums  Leben  bringen  lassen!"  Wirklich  führte 
sie  einige  Tage  darauf  ihren  Vorsatz  aus ,  und  die  Mör- 
der begruben  den  Getodteten  aufserhalb  der  Stadt  auf 
einem  Acker,  wo  aus  dem  Grabe  desselben  ein  Apfel- 
baum emporwuchs,  der  sehr  schone  Früchte  trug.  Eines 
Tages  mm  sah  Kosa  einen  Mann,  der  Aepfel  feilbot,  und 
kaufte  ihm  einige  ab,  von  deren  Genui's  sie  jedoch  schwanger 
wurde.  Bald  darauf  fing  ihr  Leib  an  sich  zu  runden, 
ohne  dafs  sie  den  Grund  wufste;  als  sie  indefs  später 
erfuhr,  dafs  auf  dem  Grabe  ihres  Vaters  ein  Apfelbaum 
wachse,  erinnerte  sie  sich,  dafs  sie  von  jenen  Aepfeln 
gegessen  hatte.  Gleichwol  sprach  sie  bei  sich  selbst: 
,,Trotz  allem  dem  soll  die  Prophezeiung  des  Gespenstes 
nicht  wahr  werden;  denn  sobald  ich  entbunden  bin,  will 
ich  das  Kind  todten."  Gesagt,  gethan;  sobald  das  Kind 
geboren  war,  gab  sie  ihm  mehrere  Messerstiche  und 
1^  es  dann  in  ein  Kästchen,  welches  sie  festvemagelt 
ins  Meer  warf,  wo  ein  vom  Lande  her  blasender  Wind 
es  in  die  hohe  See  hinaustrieb.  Zu  gleicher  Zeit  fuhr 
jedoch  ein  Kauffahrteischiff  vorüber,  dessen  Kapitän  das 
Kästchen  bemerkte  und  seinen  Leuten  zurief:  „Setzet 
das  Boot  aus  und  nehmet  das  Kästchen  da  auf;  wenn 
Sachen  von  Werth  darin  sind,  so  behaltet  sie  für  euch; 
enthält  es  aber  etwas  Lebendiges,  so  ist  es  für  mich." 
Nachdem  man  nun  das  Boot  ausgesetzt  und  das  Käst- 
chen aufgefischt  hatte,  fand  man  darin  ein  in  Blut 
schwimmendes  Büblein,  welches  der  Kapitän  für  sich 
behielt  und  an  Kindesstatt  annahm.  Als  er  dann  nach 
Jahren  starb,   erbte  der  Adoptivsohn  sein   ganzes    Ver- 
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mögen  und  setzte,  älter  geworden,  die  Geschäfte,  die 
jener  betrieben,  fort,  wobei  er  von  einem  Lande  ins 
andere  fuhr.  Bei  einer  seiner  vielen  Reisen  geschah  es 
nun,  dafs  er  nach  dem  Wohnorte  seiner  Mutter  kam, 
und  als  er  ihr  Haus  sah,  sich  erkundigte,  was  das  für 
Bildnisse  wären,  die  sich  über  der  Thür  desselben  be- 
fanden. Da  erzählte  man  ihm  denn  die  Geschichte  der 
drei  Schwestern  und  fügte  hinzu,  dafs  die  jüngste  noch 
unverheirathet  wäre.  „Nun  wol",  sprach  er,  „so  will  ich 
sie  heirathen!^^  und  nahm  sie  auch  wirklich  zur  Frau. 
Nach  langen  Jahren,  als  sie  schon  mehrere  Kinder  hat- 
ten, reichte  sie  ihm  eines  Tages  ein  reines  Hemde  zum 
Wechseln  und  sah  die  Narben  der  Dolchstiche,  die  sie 
ihm  einst  gegeben.  Alsbald  stieg  eine  böse  Ahnung  in 
ihr  auf  und  sie  fragte  ihn:  „Was  sind  das  für  Narben, 
die  du  da  auf  deiner  Brust  hast?"  Da  antwortete  er  ihr, 
dafs  er  nie  weder  Vater  noch  Mutter  gekannt,  sondern 
dafs  der  Kapitän  eines  Handelsschiffes  ihn  auf  dem 
Meere  in  einem  Kästchen  gefunden  und  an  Kindesstatt 
angenommen  habe.  „Und  nachdem  mein  Adoptivvater 
gestorben",  fuhr  er  fort,  „beerbte  ich  ihn  und  führte 
seine  Geschäfte  weiter,  wobei  ich  hierhergekommen  und 
dein  Mann  geworden  bin.  Dies  ist  alles  was  ich  weils." 
Als  dies  seine  Frau  horte,  rief  sie  aus:  „Soweit  also  hat 
mein  unseliges  Geschick  mich  verfolgt!  Du  bist  mrin 
Sohn,  und  jetzt,  wo  die  Vorhersagung  des  Gespenstes 
eingetroffen,  lasse  ich  dich  in  deinem  Kummer  und  meine 
Kinder  als  Waisen  zurück;  ich  aber  überliefere  mich  dem 
Tode;  denn  dies  war  mir  vom  Schicksal  bestimmt I" 
Darauf  ging  sie  hin  und  tödtete  sich  durch  einen  Sprang 
vom  Dache. 


IV.    Von  einem  Königssohn  und  der  Tochter 
eines  Eräuterhändlers. 

Es  war  einmal  ein  Konig,  der  hatte  einen  Sohn,  und 
dieser  wollte  nur  eine  Frau  heiratben,  deren  Redeweise 
ebenso    wäre  wie   die    seinige.     Eines    Tages    kam   ein 
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Eräuterhändler  in  das  königliche  Schlois;  dieser  bot 
Thymian  zum  Verkauf  und  horte  den  Prinzen  Verschie- 
denes sprechen.  Da  sagte  er  zu  dem  Diener  des  Königs, 
dals  nach  dem,  was  er  gehört,  die  Redeweise  des  Prin- 
zen genau  der  seiner  eigenen  Tochter  gliche.  Als  der 
Prinz  diese  Aeufserung  des  alten  Mannes  Temahm,  liefs 
er  ihn  vor  sich  kommen  und  fragte  ihn ,  was  er  gesagt. 
Der  Alte  antwortete  und  sprach:  „Wenn  das,  waß  ich 
gesagt  habe,  nicht  wahr  ist,  so  will  ich  meinen  Kopf 
verlieren."  „Nun  gut,  mein  Freund",  antwortete  der 
Prinz,  „ich  werde  mit  dir  gehen,  und  du  führe  mich  in 
dein  Haus."  —  „Sehr  gern,  Herr",  versetzte  der  Alte, 
„komm  nur  mit"  Als  sie  so  eine  Zeit  lang  gegangen 
waren,  langten  sie  bei  einem  Hügel  an;  da  sprach  der 
Prinz:  „Trage  mich,  Alter,  so  will  ich  dich  tragen,  da- 
mit wir  auf  den  Hügel  kommen.*'  Der  Kräuterhändler 
aber  erwiederte:  „Du  bist  jung,  mein  Sohn,  und  ich  bin 
alt;  wie  kann  ich  dich  tragen,  damit  wir  auf  den  Hügel 
kommen?*'  —  „Schon  gut,  Alter",  entgegnete  der  Prinz, 
))geh'  nur  weiter!  du  hast  nicht  verstanden,  was  ich  dir 
gesagt  hab  e."  Sie  gingen  wieder  eine  Strecke  und  trafen 
einige  reife  Saatfelder.  „Siehst  du  diese  Saaten  da?" 
sprach  der  Prinz,  „hat  ihr  Besitzer  sie  schon  verzehrt 
oder  wird  er  sie  erst  noch  verzehren?"  Der  Alte  ver- 
setzte: „Unmöglich,  mein  Sohn!  sie  sind  noch  ungemäht; 
^e  kann  er  sie  denn  wol  schon  verzehrt  haben?"  — 
j,6eh'  nur  weiter,  Alter",  antwortete  der  Prinz;  „du 
hast  nicht  verstanden,  was  ich  zu  dir  rede." 

Nun  gut,  sie  setzten  ihren  Weg  fort  und  kamen  end- 
lich bei  dem  Hause  des  Alten  an.  Dort  angelangt  er- 
snchte  der  Alte  den  Prinzen  zuerst  einzutreten;  dieser 
*l>er  sagte:  „Tritt  du  nur  zuerst  hinein,  Alter,  dann 
komme  ich  nach."  Kaum  jedoch  war  der  andere  im 
Hause,  so  zog  der  Prinz  die  Thür  zu  und  blieb  draufsen. 
Da  sprach  die  Tochter  des  Alten  zu  dem  Prinzen:  „Wir 
hatten  einen  Wächter  und  er  ist  gestorben.  Guten 
Abend,  Herr,  mach'  die  Thür  auf  und  tritt  ein."  Der 
Prinz  that  wie  ihm  geheifsen  und  trat  ein.  Nachdem  er 
sich  niedergesetzt,  verlangte  er  Afterfrüchte,  das  Back- 
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werk  des  Hintern,   und  das  Mädchen  antwortete:   „Die 
Blumenträger  sind  gekommen  und  haben  die  Afterfhicht- 
bäuuie  zerstört,   und  die  Gartenzäune  sind  offen  geblie- 
ben/*'    Der  Prinz  merkte  alsbald,  dafs  sie  seiue  Sprache 
verstand,    und    fuhr    daher   während    der  Mahlzeit  fort: 
„Dein   Oberboden  ist  recht  hübsch,    aber  etwas  schief^^ 
Da  antwortete  das  Mädchen  und  sprach:    „Er  ist  zwar 
schief,  aber  voll  Getreide/^   Nach  dem  Abendessen  stan- 
den sie  auf  und  gingen  zu  Bett.    Der  Vater  sagte  uao 
zu  dem  Mädchen:  „Ich  bitte  dich,  liebe  Tochter,  erklare 
mir  doch,  was  das  für  Reden  waren,    die  der  Prinz  mit 
mir  und  du  mit  dem  Prinzen  gewechselt  hast.*'  —  „Sehr 
gern,  lieber  Vater ",  sprach  sie;  „frage  mich,  so  will  ich 
dir   antworten/'    —    ^»'A.ls   ich    und   der    Prinz    hierher- 
kamen", begann  der  Vater,  „trafen  wir  unterwegs  einen 
Hiigel;  da  sagte  er  zu  mir:  aTrage  mich,  so  will  ich  dich 
tragen,    damit  wir   auf  den  Hügel   kommen.»     Ich  aber 
sprach:   «Du  bist  jung  und  ich  bin  alt,  wie  kann  ich  das 
thun?»"  Das  Mädchen  antwortetete:  „Er  sagte  dies,  da- 
mit ihr  einander  bei  der  Hand  fasstet,  um  so  den  Hügel 
zu  ersteigen."  —  ^^Gut,  liebe  Tochter!"   fuhr  der  Alte 
fort;    „als  wir  dann  aber  weiter  gingen,  trafen  wir  reife 
Saatfelder,  und  er  sprach  zu  mir:  «Hat  der  Besitzer  die- 
ser Saaten  sie  bereits  verzehrt  oder  wird  er  sie  erst  noch 
verzehren?»     Da  sagte  ich  zu  ihm:    «Sie  sind  noch  an- 
gemäht;  wie  kann  er  sie  da  wol  schon  verzehrt  haben?* 
und  er  sprach:  «Du  hast  mich  nicht  verstanden.«"    Das 
Mädchen  erwiderte;    „Der  Prinz  wollte  sagen:    «Ist  der 
Besitzer  den  Werth  der  Ernte  schuldig  und  hat  er  sie 
auf  diese  Weise  schon  im  Voraus  verzehrt,  oder  wird  er 
den  Ertrag  erst  noch  verzehren?»"  —  „Gut,  liebe  Toch- 
ter!"  fuhr  der  Alte  fort.     „Als  wir  dann  hier  ankamen 
und  der  Prinz  draufsen  blieb,   sagtest  du:    vWir  hatten 
einen   Wächter   und    der   ist   gestorben.     Guten   Abend, 
Herr!   tritt   nur    ein.»"    Die    Tochter  antwortete:   „Ich 
wollte  sagen:    «Wir  hatten  einen  Hund  und  er  ist  ver- 
reckt;  er  solle  nur  immer  ohne   Furcht  eintreten.»"  — 
„Gut,  liebe  Tochter",  fuhr  der  Alte  fort.    „Als  er  dann 
von  dir  Afterfrüchte,    das  Backwerk  des  Hintern,  ver- 
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langte^  antwortetest  du:  «Die  Blumenträger  sind  gekom- 
men und  haben  die  Afterfrucbtbäume  zerstört,  und  die 
Zäune  sind  offen  geblieben.»"  Die  Tochter  erwiederte: 
„Er  wollte  sagen,  er  wünsche  Eier,  und  ich  antwortete: 
«Die  Füchse  [Blume  in  der  Jägersprache  =  Fuchs- 
schwanz],  sind  gekommen  und  haben  die  Hennen  auf- 
gefressen und  die  Hühnerställe  sind  offen  geblieben.»"  — 
„Gut,  liebe  Tochter!"  fiihr  der  Alte  fort  „Dann  aber 
sagte  er  zu  dir:  «Dein  Oberboden  ist  zwar  recht  hübsch, 
aber  etwas  schief»,  und  du  antwortetest:  «Er  ist  zwar 
schief,  aber  voll  Getreide.»"  Die  Tochter  antwortete: 
„Er  wollte  sagen,  ich  habe  ein  hübsches  Gesicht,  aber 
schiele  ein  wenig;  und  ich  antwortete:  »Ich  schiele  wol 
ein  wenig,  aber  in  meinem  Kopfe  steckt  Verstand.»"  — 
„Gut,  liebe  Tochter!"  sagte  der  Alte,  „das  hätte  ich 
aber  nicht  herausgebracht" 

Als  sie  am  andern  Morgen  aufstanden,  kam  der 
Prinz  mit  dem  Alten  überein,  dafs  er  das  Mädchen  zur 
Frau  haben  sollte,  nahm  dann  Abschied  und  kehrte  nach 
Haus,  um  Anstalten  zur  Hochzeit  zu  treffen.  Als  er  da- 
selbst anlangte,  liefs  er  seinen  Mohren  rufen,  gab  ihm 
zwölf  Brote  und  einen  ganzen  Käse,  nebst  zwei  Schläu- 
chen Wein,  und  sagte  zu  ihm,  er  solle  dies  alles  seiner 
Verlobten  bringen  und  hinzufügen:  „Zwölf  Monate  sind 
im  Jahr,  rund  ist  der  Mond  und  die  Ziegenhäute  voll  wie 
Äe  Granatäpfel";  auch  solle  sie  ihm  sagen,  was  ihre 
Matter,  ihr  Vater  und  ihre  Schwester  mache.  Der  Mohr 
richtete  seinen  Auftrag  bei  der  Verlobten  des  Prinzen 
AUS,  und  als  er  wieder  fort  wollte,  sprach  sie  zu  ihm: 
))Grulse  deinen  Herrn  und  sage  ihm:  Eil{  Monate  sind 
im  Jahr,  halb  ist  der  Mond  und  die  Ziegenhäute  rumpeln 
hohl  wie  die  Trommeln;  meine  Mutter  ist  fortgegangen, 
um  eine  Seele  aus  dem  Himmel  zu  holen,  mein  Vater  ist 
Mairosen  pflücken  gegangen,  meine  Schwester  macht 
Zeichen  auf  Canevafs,  und  ich  mache  das  Alte  neu.» 
Wenn  er  aber,  während  du  ihm  dies  sagst,  dich  durch- 
prügeln will,  so  sprich:  «c Schlage  den  Knaben  nicht, 
deinem  Rebhühnchen  zu  Liebe.»"  Als  ihr  Vater  sie 
solche  Reden  führen  hörte,  fragte  er  sie  um  die  Erklärung, 
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und  sie  sprach:  ,,Er  hat  mir  zwölf  Brote  geschickt,  der 
Käse  war  noch  unangeschnitten,  und  die  Schläuche  bis 
oben  hinauf  voll.  Der  Mohr  hat  also  wol  unterwegs  mit 
irgend  einem  Freunde  von  dem  mir  Geschickten  ge- 
gessen und  getrunken,  und  ich  theile  dies  dem  Prinzen 
mit,  auf  dafs  er  wisse,  was  jener  gethan.  Andererseits 
aber  hatte  ich  Mitleid  mit  dem  armen  Teufel,  und  ich 
liefs  dem  Prinzen  sagen,  er  solle  mir  zu  Gefallen  den 
Mohren  nicht  züchtigen.  Femer  meldete  ich  dem  Frin- 
zen,  dafs  die  Mutter  fortgegangen  ist,  eine  Frau  zu  ent- 
binden, dafs  du  gegangen  bist  Zunderschwämme  holen, 
dafs  meine  Schwester  ihr  Modelltuch  stickt  und  ich  alte 
Kleider  ausbessere."  —  „Gut,  liebe  Tochter  1"  sprach 
der  Alte,  „ich  hatte  es  nicht  verstanden." 

Als  nun  der  Mohr  zu  seinem  Herrn  kam  und  ihm 
das  berichtete,  was  die  Braut  desselben  ihm  aufgetragen, 
wollte  jener  ihn  alsobald  durchprügeln.  „Gnade,  Herr!^' 
rief  der  Schwarze  aus;  „schlage  den  Knaben  nicht,  dei- 
nem Kebhühncben  zu  Liebe!  ^^  und  der  Prinz  stand  ab. 
Bald  darauf  führte  er  die  Vorbereitungen  zur  Hochzeit 
zu  Ende,  der  Wagen  wurde  angespannt  um  die  Braut 
zu  holen,  und  die  Neugierigen  strömten  herbei  um  sie 
zu  sehen.  Da  gab  es  denn  Musik  und  Lust  die  Bulle 
und  Fülle,  bis  die  Hochzeit  zu  Ende  ging  und  auch  wir 
nach  Hause  kehrten. 


V.    Der  König  und  sein  kluger  Sohn. 

Es  war  einmal  ein  König,  der  hatte  einen  Sohn,  den 
er  in  allem  Möglichen  unterrichten  liefs,  und  damit  er 
auch  Kenntnifs  von  der  Philosophie  erlange,  liefs  er  Phi- 
losophen an  den  Hof  kommen,  und  der  Prinz  fing  nun 
an,  Philosophie  zu  studiren.  Es  ging  alles  ganz  vor- 
trefflich, und  seine  Lehrer  freuten  sich  über  seinen  schar- 
fen Verstand,  und  dafs  er  so  rasch  vorwärts  kam.  Auch 
pflegte  der  König  sie  alltäglich  zu  befragen,  ob  sie  mit 
seinem    Sohne    zufrieden    wären,    und    die   Philosophen 
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konnten  dem  Konige  nicht  Lobes  genug  über  den  Prin- 
zen berichten.  Als  er  sich  aber  eines  Tages  seiner  Ge- 
wohnheit nach  wieder  zu  ihnen  begab,  fand  er  sie  sehr 
traurig,  doch  wollten  sie  ihm  lange  Zeit  trotz  alles  An- 
dringens  den  Grund  davon  nicht  mittheilen,  bis  sie  end- 
lich seinen  Drohungen  wichen  und  folgendermalsen 
sprachen:  „Was  sollen  wir  dir  sagen,  o  Konig?  Wir 
haben  in  der  Philosophie  gefunden,  dafs  dein  Sohn,  ehe 
acht  Tage  vorüber  sind,  durch  eine  Kugel  das  Leben 
verlieren  werde.''  Sobald  der  Konig  dies  vernahm,  fiel 
er  vor  Schmerz  in  Ohnmacht,  und  als  er  sich  wieder 
erholte,  überlegte  er  was  er  thun  solle;  zuvorderst  aber 
lohnte  er  die  Lehrer  ab,  und  sie  gingen  ihrer  Wege. 

Demnächst  liefs  der  Konig  alle  Baumeister  des  gan- 
zen Landes  zusammenkommen  und  am  Meeresufer  einen 
Palast  bauen,  der  auch  nach  vier  bis  fünf  Tagen  fertig 
wurde.  Alsdann  liefs  er  ein  Glashaus  ganz  aus  Golde 
(ifuaXXoxXoußtv  6X6xpvöov!)  machen,  mit  einer  Kette,  die 
bis  auf  den  Grund  des  Meeres  reichte,  und  an  deren 
Oberende  sich  ein  goldener  Haken  befand,  um  damit  das 
Glashaus  ans  Ufer  zu  befestigen.  Als  dasselbe  nun  vor 
den  Konig  gebracht  wurde,  war  er  damit  sehr  zufrieden 
uod  sprach  zu  dem  Prinzen :  „Wenn  dir,  lieber  Sohn,  an 
meinem  Segen  etwas  liegt,  so  wirst  du  genau  befolgen, 
vas  ich  dir  sage."  —  „Sehr  gern,  lieber  Vater",  ant- 
wortete jener;  „was  du  mir  auch  befiehlst,  es  soll  ge- 
schehen.*^ Sogleich  liels  der  Konig  Lebensmittel  für  acht 
Tage  und  allerlei  Bücher,  damit  der  Prinz  durch  Studi- 
fen  sich  zerstreuen  könne,  in  das  Glashaus  bringen  und 
dann  den  Prinzen  selbst  nineinsteigen.  Hierauf  schlols 
er  dasselbe  soi^faltig  zu  und  sprach:  „Wenn  dir,  lieber 
Sohn,  in  der  Zeit  von  acht  Tagen  etwas  zustofst,  so 
schüttle  an  der  Kette,  wenn  es  auch  Nacht  ist;  dann 
wollen  wir  dich  heraufziehen  um  zuzusehen,  was  dir 
fehlt"  Nach  diesen  Worten  senkte  man  das  Glashaus 
in  das  Meer  hinab,  und  bis  die  acht  Tage  verflossen  wä- 
^^1  befand  sich  der  König  auch  des  Nachts  über  zur 
Stellte,  um  den  Sohn,  wenn  ihm  etwas  zustiefsc,  sogleich 
heraufeiehen  zu  lassen. 
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Der  Prinz  aber,  in  der  Tiefe  des  Meeres  allein  ge- 
blieben, las  bald  in  dem  einen  Buche,  bald  in  dem 
andern,  bis  er  sie  alle  durchstudirt  hatte  und  nur  noch 
ein  Psalter  übrig  war.  Als  er  sich  nun  auch  au  diesen 
machte,  fand  er  in  einem  Psalm  eine  Stelle,  wo  geschrie- 
ben stand:  „In  der  Tiefe  des  Meeres  ist  die  Hand  des 
Herrn/'  Da  sprach  er:  „Nun  woll  wozu  lasse  ich  mich 
also  hier  in  die  Tiefe  des  Meeres  einsperren,  da  doch 
Gott  überall  ist?''  Und  ohne  Verzug  gab  er  ein  Zeichen 
und  man  zog  ihn  herauf,  noch  ehe  die  acht  Tage  vorüber 
waren.  Als  der  König  den  Prinzen  heraufkommen  sah, 
wurde  er  sehr  bestürzt,  denn  er  wufste  den  Grund  seines 
Erscheinens  nicht,  und  er  fragte  ihn  deshalb;  worauf  der 
Prinz  ihm  antwortete:  „Sieh  her,  Vater,  lies  diesen 
Psalm."  Nachdem  er  ihn  gelesen^  sprach  der  Konig: 
„Nun  wol,  mein  Sohn,  was  willst  du  jetzt  thnn?"  — 
„Das  will  ich  thun'',  erwiderte  der  Prinz,  „ich  will 
oben  bleiben  und  nicht  wieder  in  das  Meer  hinab."  Da 
nun  aber  der  Kon  ig  ihn  auf  jede  Weise  von  diesem  Vor- 
haben abzubringen  suchte,  so  sprach  der  Prinz:  „Es  ist 
unmöglich,  dafs  ich  wieder  in  das  Meer  hinabsteige,  viel- 
mehr will  ich  in  die  Kirche  gehen."  Und  von  jenem 
Tage  ab  ging  er  auch  wirklich  tagtäglich  in  die  Bjrcbe. 
Den  folgenden  Samstag  Abend  aber  besuchten  ihn  einige 
Freunde  und  hinderten  ihn  so  der  Vesper  beizuwohnen, 
worüber  er  sehr  traurig  war.  Als  dann  die  Freunde  ihn 
verlassen  hatten,  machte  er  einen  Spaziergang,  um  jene 
Traurigkeit  zu  vergessen,  und  begegnete  einem  Kauf- 
mann, der  mit  sich  selbst  sprach  und  sagte:  „Ver- 
wünscht sei  die  Stunde,  wo  ich  zur  Vesper  ging  und 
darüber  um  so  viele  Goldstücke  gekommen  bin,  die  ich 
sonst  verdient  hätte!"  Da  der  Prinz  diese  Rede  horte, 
rief  er  ihm  zu:  „Du  da^  komm  einmal  her  zu  mir  und 
sage  mir,  um  wieviel  Goldstücke  du  gekommen  bist" 
Und  der  Kaufmann  erwiederte:  „So  und  so  viel  Tausend 
würde  ich  verdient  haben."  Hierauf  sprach  der  Prinz: 
„Uebertrage  das  Verdienst  der  Vesper,  der  du  bei- 
gewohnt, auf  mich,  und  ich  will  dir  die  verlorenen  Tau- 
sende von  Goldstücken  ersetzen."    Der   Kaufmann  ant- 
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wortete:  ,,Ich  weife  mit  der  Vesper  nichts  anzufangen, 
und  gern  überlasse  ich  dir  das  Verdienst  derselben."  Da 
gab  ihm  der  Prinz  die  verheifsene  Summe  und  setzte 
seinen  Spaziergang  in  grofser  Zufriedenheit  fort,  während 
der  Kauünann  sich  rasch  von  ihm  entfernte  und  seines 
Weges  ging. 

Indem  nun  der  Prinz  so  lustwandelte,  hörte  er  plötz- 
lich einen  Pistolenschufs  und  eine  Kugel  sauste  ihm  an 
dem  Kopfe  vorüber,  so  dafs  er  vor  Schreck  ohnmächtig 
zu  Boden  sank,  obwohl  die  Kugel  nicht  ihn  getroffen 
hatte,  sondern  den  Kaufmann^  der  daher  todt  nieder- 
stürzte. Als  man  aber  den  Pistolenschuis  in  dem  könig- 
lichen Palaste  hörte,  eilte  man  herbei,  um  den  Prinzen 
aufzusuchen,  und  fand  ihn  ohnmächtig  auf  der  Erde  lie- 
gen. Man  hob  ihn  auf,  und  sobald  er  wieder  zu  sich 
gekommen,  sprach  er:  „Eilet  rasch  und  sehet  zu,  ob  ihr 
einen  gewissen  Kaufmann  auf  der  Landstrafse  antreffet"^ 
und  dabei  nannte  er  den  Namen  desselben.  Seine  Leute 
liefen  fort  und  fanden  ihn  todt  in  seinem  Blute  schwimmen. 
Zugleich  fand  man  aber  auch,  dafs  der  Zeitraum  von 
acht  Tagen,  vor  deren  Ablauf  der  Prinz  sich  in  Gefahr 
befunden  hatte,  verflossen  und- er  dieser  nun  glucklich 
entronnen  war.  Hierauf  erzählte  der  Prinz,  wie  es  ihm 
«ut  dem  Abendgottesdienst  ergangen,  so  dafs  man  Gott 
ob  des  gethanen  Wunders  laut  pries ,  Vigilien  veranstal- 
^,  Almosen  gab  u.  s.  w.  Und  hiermit  ist  diese  Ge- 
schichte zu  Ende. 


VI.    Der  Meisterdieb. 

Es  waren  einmal  zwei  Bruder,  ein  armer  und  ein 
reicher,  von  denen  der  arme  drei  Söhne  besafs,  der 
reiche  jedoch  ganz  kinderlos  war.  Um  nun  dem  Bruder 
seine  Bürde  zu  erleichtem,  verlangte  der  reiche  einen 
<ler  Söhne  des  andern,  da  er  ihn  an  Kindesstatt  annehmen 
wollte,  und  jener  schickte  ihm  den  ältesten.  Mit  diesem 
b^gab  sich  also  der  Oheim  auf  eine  Anhöhe  und  fragte 
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ihn:  ,, Womit  wollen  wir  die  Zeit  hinbringen,  mein 
Sohn?"  —  ^^Wir  wollen  Steine  rollen  und  uns  so  die 
Zeit  vertreiben",  antwortete  der  Bursche.  —  „Was 
noch?"  fuhr  der  Oheim  fort  Da  schwieg  jener  und 
wuTste  nichts  weiter.  Den  folgenden  Tag  schickte  ihn 
der  Oheim  seinem  Vater  zurück  und  lieis  ihm  sag^: 
„Sende  mir  deinen  zweiten  Sohn,  denn  der  älteste  gefallt 
mir  nicht."  Mit  dem  zweiten  ging  es  ganz  wie  mit  dem 
ersten,  und  statt  seiner  kam  dann  der  jüngste  zum  Oheim. 
Ehe  dieser  ihn  jedoch  nach  der  Anhöhe  führte,  schlofs 
er  ihn  in  ein  Zimmer  ein,  an  dessen  Deckbalken  eme 
Brezel  aufgehängt  war,  imd  liefs  ihn  dort  allein.  Der 
Bursche  aber  hatte  Hunger,  und  da  er  die  Brezel,  die 
er  bald  erblickte,  nicht  erreichen  konnte,  so  machte  er 
sich  eine  kleine  Rohrspritze  und  spritzte  dann  mit  Was 
ser  nach  derselben,  so  dafs  sie,  weich  geworden,  herabfiel 
und  dann  von  ihm  aufgegessen  wurde.  Des  Abends  kam 
der  Oheim  und  fragte  ihn:  „Wie  ist  es  dir  den  Tag 
über  gegangen,  mein  Sohn?"  —  „Ganz  gut,  lieber 
Oheim!"  erwiderte  der  Bursche.  —  „Hast  du  denn  aber 
keinen  Hunger  gehabt?"  fragte  der  Oheim  weiter.  — 
„Durchaus  nicht",  versetzte  jener;  „denn  ich  habe  die 
Brezel,  die  an  dem  Stubenbalken  hing,  mit  einer  Rohr- 
spritze nafs  gemacht,  so  dafs  sie  herabfiel  und  ich  sie 
aufessen  konnte." 

Des  andern  Tages  führte  ihn  der  Oheim  auf  den 
Hügel  und  fragte  ihn:  „Womit  wollen  wir  uns  hier  die 
Zeit  vertreiben,  mein  Sohn?"  —  j^Wir  wollen  stehlen 
und  essen",  antwortete  der  Bursche.  —  „Und  wie?" 
fragte  jener  weiter.  —  „Schau",  sagte  der  Bursche, 
„siehst  du  da  unten  den  Mann,  der  ein  Lamm  auf  der 
Schulter  trägt?  das  wollen  wir  ihm  abnehmen."  —  „Und 
wie  willst  du  das  anfangen,  da  er  es  doch  auf  der  Schul- 
ter trägt?"  sprach  der  Oheim.  —  „Ich  will  ihm  entgegen 
gehen",  erwiederte  der  andere,  „und  sobald  du  ihn  das 
Lamm  niedersetzen  siehst,  bemächtige  dich  desselben  nnd 
bringe  es  hier  herauf  auf  den  Hügel."  Demnächst  ging 
der  Bursche  auf  die  Heerstrafse  und  stellte  erst  einen 
Schuh  auf  dieselbe   hin,  dann  in  einiger  Entfernung  den 
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andern.  Als  nun  der  Mann  den  ersten  Schuh  sah,  so 
liefs  er  ihn  liegen,  als  er  aber  den  zweiten  erbhckte, 
band  er  das  Lamm  an  einen  Mastixbaum  und  kehrte  zu- 
rück, um  jenen  zu  holen;  allein  der  Bursche  hatte  ihn 
bereits  fortgenonunen,  weshalb  der  Mann  eine  weite  Strecke 
lief  um  ihn  zu  suchen ,  während  inzwischen  auf  der  an- 
dern Seite  der*  Oheim  das  Lamm  losband  und  es 
nebst  dem  Schuhe  auf  den  Hügel  brachte.  Dort  traf  er 
iBvieder  mit  dem  Meffen  zusanunen,  und  sie  liefsen  sich 
nieder  und  afsen  das  Lamm. 

Als  sie  es  aufgegessen  hatten,  sprach  der  Oheim: 
„Was  wollen  wir  nun  anfangen?"  —  „Siehst  du  nicht 
da  unten  denselben  Mann  mit  einem  andern  Lamm?"  ant- 
wortete der  Bursche;  „auch  dies  wollen  wir  ihm  abneh- 
men." —  „Und  wie?"  fragte  der  Oheim.  —  ??Wie  das 
erste  Mal",  erwiderte  jener;  „sobald  du  es  angebunden 
siehst,  bemächtige  dich  desselben;  passe  jedoch  auf!" 
Der  Bursche  aber  ging  hin  und  versteckte  sich  in  einem 
Gebüsch  und  fing  an  zu  rufen:  „Bä,  bä!"  Der  Bauer 
muthmafste,  dafs  es  das  verlorene  Lamm  sei,  band  daher 
das,  welches  er  trug,  an  einen  Weifsdorn  und  suchte 
das  andere.  Allein  er  verlor  auch  jenes,  denn  des  Bur- 
schen Oheim  nahm  es  fort  und  brachte  es  auf  den 
Hagel. 

Als  sie  nun  auch  dies  aufgegessen,  fragte  der  Oheim: 
),Was  wollen  wir  nun  anfangen?"  Da  antwortete  der 
•Barsche:  „Siehst  du,  lieber  Oheim,  da  unten  einen  Mann 
pflogen?  wir  wollen  ihm  einen  von  den  beiden  Ochsen 
»eines  Gespannes  stehlen."  —  ^^Wie  aber  ist  das  mög- 
lich?^ fragte  der  Oheim  weiter;  „er  hat  sie  ja  vor  seinen 
Augen."  —  „Konam  nur  mif ,  sprach  der  Bursche,  „und 
gieb  Acht!"  Sobald  sie  von  der  Anhohe  hinabgesti^en 
waren,  blieb  der  Bursche  in  der  Feme  stehen  und  rief: 
>iO  Wunder  über  alle  Wunder!"  Der  Ackersmann 
muthmafste,  dafs  der  Bursche  etwas  gefunden  habe,  hakte 
die  Ochsen  los  und  lief  zu  ihm  hin;  hinter  ihm  selbst 
aber  spannte  inzwischen  der  Oheim  den  einen  Ochsen 
AUS  und  trieb  ihn  auf  die  Anhöhe.  Als  jener  zu  dem 
Burschen  kam,  fragte  er  ihn :  „Was  ist  denn  das  für  ein 
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Wunder,  worüber  du  so  schrei'st?"  —  „Ich  habe  noch 
nie  Jemand  mit  Einem  Ochsen  pflügen  sehen '^,  sprach 
der  Bursche,  und  da  nun  der  Ackersmann  sich  umdrehte, 
sah  er  wirklich  blos  einen  einzigen  Ochsen.  Er  machte 
sich  daher  ohne  Verzug  auf,  den  andern  zu  suchen,  £Eind 
ihn  aber  nicht.  Während  der  Zeit  nahm  der  Bursche 
einen  Umweg,  lief  auf  die  Anhohe,  und  nachdem  er  mit 
dem  Oheim  den  Ochsen  geschlachtet,  aisen  sie  auch  von 
diesem. 

Demnächst  fragte  der  Oheim  wiederum :  „Was  wollen 
wir  jetzt  thun,  mein  Sohn?''    Der  Bursche  antwortete: 
„Jetzt  wollen  wir  diese  geringen  Dinge  sein  lassen  und 
uns   an  das  Schatzhaus  des  Königs  machen/'  —    „Und 
wie  können  wir  das?"  sagte  der  Oheim.  —   „Komm  mit 
mir  und  pafs  wol  auf!^'    versetzte  der  Bursche.     „Kaufe 
mir  blos  einen  Sack,    einige  Stricke   und   zwei    Haken, 
mit  diesen  werde  ich  hinaufklettern."      Gesagt,    gethan. 
Nachdem  der  Oheim  das  Verlangte  angeschafft,   ersti^ 
der  Bursche  des  Nachts  das  Dach  des  Schatzhauses  und 
zog  dann  den  Oheim  nach.    Hierauf  hob  er  eine  Stein- 
platte auf,   stieg  hinab  und  füllte  den  Sack  mit  Goki- 
stücken.    Dies  wiederholten  sie  drei  Nächte  hinter   ein- 
ander.    Einige   Tage   nachher   kam    der   Konig    in   sein 
Schatzhaus;    als  er  dasselbe  aber  gepliindert  sah,  rief  er 
alle  seine  Leute  herbei  und  fing  an  sie  zu  befragen.   Der 
Vezier  jedoch  meinte,  man  müsse  sich  an  einen  gewissen 
Dieb  wenden,  der  sich  damals  gerade  im  Gefängnifs  be- 
fand;   und  nachdem  man  diesen  herbeigeholt,   sagte  der- 
selbe:  „Machet  alle  Thüren  und  Fenster  zu,    so   kann 
man  sehen,  woher  Licht  hereinfallt;  dann  werde  ich  euch 
weitem  Rath  geben."    Sobald  man  gethan,  wie  der  Dieb 
gesagt  hatte,   sah  man,    dafs  von  oben  Licht  hereinkam, 
und  nun  rieth  der  Dieb,   dafs  man  unter  der  Oefinung 
einen  Kessel  mit  siedendem  Pech  aufstellen    solle,  was 
auch  auf  der  Stelle  geschah.    Als  indefs  des  Nachts  der 
Bursche  mit  seinem  Oheim  kam,  wollte  jener  nicht  wie 
gewohnlich  hinabsteigen,  weil  der  Geruch  des  Pechs  ihm 
in  die  Nase  drang,    weshalb  blos  der  Oheim  sich  hinab- 
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liefs.  Dieser  fiel  also  in  den  Pecbkessel,  aus  welchem 
ihü  der  Barsche,  dem  er  seinen  Unfall  zurief,  nicht  wie- 
der herausziehen  konnte,  so  dafs  er  elendiglich  verbraunte. 
Da  er  nun  auf  den  Ruf  des  Burschen  nicht  antwortete, 
so  stieg  derselbe  hinunter,  hieb  dem  Oheim  den  Kopf 
ab  und  ergriff  damit  die  Flucht.  Zu  Hause  angelangt, 
berichtete  er  seiner  Muhme  das  grofse  Unglück*,  das  sie 
betroffen,  und  bat  sie  sich  wol  vorzusehen,  dafs  sie  nicht 
öffentlich  weine,  denn  sonst  brächte  ihnen  dies  allen  bei- 
den den  Tod.  Als  den  folgenden  Tag  der  Konig  in  das 
Schatzhaus  kam  und  den  kopflosen  Leichnam  sah,  liefs 
er  sogleich  den  Dieb  befragen,  was  jetzt  zu  thun  sei- 
Dieser  rieth  den  Leichnam  auf  dem  Bazar  aufzuhängen 
und  in  der  Nähe  einige  Leute  zu  verstecken,  welche  ge- 
nau Acht  geben  sollten,  ob  sie  Jemand  weinen  sähen, 
und  bemerkten  sie  eine  solche  Person,  dann  sollten  sie 
dieselbe  festnehmen.  Der  Bursche,  der  diese  Yeranstal- 
tong  wahrgenommen,  sprach  zu  seiner  Muhme:  „Hüte 
dich  wol,  liebe  Muhme,  über  den  Bazar  zu  gehen,  wo 
der  Onkel  aufgehängt  ist,  und  dort  zu  weinen,  denn  sonst 
sind  wir  verloren;  wenn  du  aber  dennoch  weinen  mufst, 
am  dir  das  Herz  zu  erleichtem,  so  will  ich  dir  sagen, 
was  du  thun  sollst.  Nimm  einige  Mafs  saure  Milch  und 
rufe  sie  in  den  Strafsen  aus,  und  wenn  du  in  die  Nähe 
des  Leichnams  kommst,  lals  das  Gefafs  zu  Boden  fallen, 
so  dafs  es  zerbricht,  dann  setze  dich  dort  nieder  und 
weine,  als  wäre  es  um  der  Milch  und  des  Gefäfses  wil- 
len, so  lange  bis  du  dich  ausgeweint.^^  Die  Muhme  ver- 
fiihr  diesem  Rathe  gemäfs,  und  als  man  nun  des  Abends 
die  Wächter  des  Leichnams  befragte,  sagten  sie,  dafs  sie 
Niemand  gesehen  aufser  einer  alten  Frau,  welche  ihr 
Milchgefäfs  zerbrochen  und  darüber  geweint  hätte.  Da 
sprach  der  Dieb  zu  ihnen:  „Das  war  gerade  die  Frau 
des  Gehängten  und  ihr  habet  thoricht  gehandelt,  dafs  ihr 
sie  nicht  festgehalten."  Hierauf  fragte  der  Konig  ihn: 
„Was  räthst  du  uns  jetzt  zu  thuo?"  Und  der  Dieb  ant- 
wortete: „Streuet  unter  den  Leichnam  eine  Anzahl  Gold- 
stucke, und  der  Kamerad  des  Gehängten  wird,  wenn  er 
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Torübergeht,  sich  nicht  enthalteu  können  sie  aufzuheben. 
Die  Wächter  sollen  also  die  Augen  offen  halten  und  ihn 
nicht  entwischen  lassen/^ 

Als  der  Bursche  am  folgenden  Tage  bei  dem  Leich- 
nam vorüberging  und   die  Goldstucke  sah,   ging  er  so- 
gleich  zu   einem   andern   Knaben   und   sprach    zu   ihm: 
„Komm^  wir  wollen  Pferdchen  spielen,   und  jedes  Mal, 
wann  wir  unter  dem  Leichnam  durchlaufen,  schenke  ich 
dir  zehn   Paras.^^    Zugleich   schmierte  der   Bursche  die 
Sohlen  seiner  Schuhe  mit  Leim,  und  jedes  Mal ,  wo  sie 
unter   dem  Leichnam  durchliefen,    blieben  ungefähr   ein 
Dutzend  Dukaten  daran  kleben.    Die  Wächter  sahen  wol 
zwei   Knaben  unter  dem  Leichnam  bin  und  her  laufen, 
allein   sie    hatten    auf  die   Bürscbchen    durchaus    keinen 
Verdacht.    Wie  man  aber   des   Abends   die    Goldstücke 
zählte  und  viele  davon  fehlten,    bestrafte  der  Konig  die 
Wächter,   weil  sie  sich  von  den  Knaben  hatten  tauschen 
lassen;  und  wieder  fragte  er  den  Dieb,  was  nun  zu  thun 
sei.    Dieser  sagte,  sie  sollten  ein  Kameel  nehmen  und  es 
mit  allerlei  theuren  Waaren  beladen  und  wol  darauf  Acht 
geben;  denn  der  Spiefsgeselle  des  Getödteten  würde  sich 
in  Besitz  derselben  zu    setzen  suchen.    Man  folgte  sei- 
nem Käthe,  und  indem  man  mit  dem  so  beladenen  Kameel 
in  der  Stadt  umherzog,    sah  dies  der  Bursche,   welcher 
auf  der  Stelle  die  Kleider  wechselte  und  als  wandernder 
Weinverkäufer   in    den    Strafsen    sein    Getränk    feil   bot 
„Wie    theuer    verkaufst    du    deinen    Wein,    Bursche F'* 
fragten  ihn  die  Treiber  des  Kameeis.     „Für  einen  Para 
das   Maafs^',    versetzte   jener,  und  da   sie  diesen  Preis 
sehr  niedrig  fanden,   fingen   sie  an  so  lange  zu  trinken, 
bis  sie  berauscht  zu  Boden  sanken,  während  das  Kameel 
vor   ihnen    herging   und  die  Muhme  des  Burschen,  ihre 
Haustbür  ofihend,  es  hineinzog.    Indem  nun  so  die  Trei- 
ber in  ihrem  Rausche  auf  der  Strafse  eingeschlafen  da- 
lagen, schor  ihnen  der  Bursche  mit  einem  Scheermesser 
die  Hälfte  ihres    Haupthaares  und   ihre  Barte    kahl  ab, 
worauf  er  sie  in  ihrer  Trunkenheit  sich  wie  die  Schweine 
umherwälzen  liefs  und  in  das  Haus  zurückkehrte.    Dort 
packte  er  das  Kameel  ab,    schlachtete  es  und  füllte  mit 


Digitized  by 


Google 


Cypriscbe  Märchen.  373 

dem  Fette  desselben  zwei  Topfe  an.  Sobald  aber  die 
Kameeltreiber  aus  ihrem  Schlafe  erwachten,  gingen  sie 
ganz  beschämt  vor  den  Konig,  der  sie  erst  ausfragte  und 
dann  ins  Gefängnifs  werfen  liefs,  demnächst  aber  wiederum 
den  Dieb  um  Rath  anging,  was  er  nun  thun  solle.  Jener 
sprach:  ,, Lasset  eine  alte  Frau  von  Haus  zu  Haus  um- 
hergehen und  um  etwas  Kameelfett  zu  einem  Heilmittel 
bitten;  da  wo  sie  welches  bekommt,  da  befindet  sich  der 
Dieb.^^  Der  Konig  befolgte  diesen  Rath,  und  als  nun 
die  ausgeschickte  alte  Frau  an  das  Haus  der  Muhme  des 
Burschen  kam,  erhielt  sie  von  dieser  ein  Töpfchen  voll 
Kameelfett,  und  um  das  Haus  nicht  zu  vergessen,  nahm 
sie  etwas  von  dem  Fette  und  schmierte  es  im  Hinaus- 
gehen an  die  Thür.  Sie  war  aber  kaum  fort,  so  kam  der 
Bursche,  der  abwesend  gewesen  war,  und  sah  das  Fett 
an  der  Thür.  „O  Muhme",  rief  er  aus,  „du  hast  von 
dem  Kameelfett  weggegeben,  wir  sind  verloren  1  Doch 
gieb  auch  mir  ein  Topfchen  voll  davon";  und  nachdem 
er  es  erhalten,  schmierte  er  aUe  Thüren  der  Stadt  damit 
ein.  Kaum  war  aber  die  Alte  zu  dem  Könige  zurückgekehrt^ 
so  machte  dieser  sich  mit  seinem  ganzen  Gefolge  auf  den 
Weg;  allein  was  sah  er?  alle  Thüren  der  Stadt  waren 
mit  Fett  bezeichnet  und  er  konnte  daher  das  richtige 
Haus  nicht  treffen!  Er  befragte  daher  also  noch  einmal 
den  Dieb,  was  zu  thun  sei.  Dieser  sprach:  „Der  Ka- 
merad des  Getödteten  ist  schlauer  als  ich  und  ich  weifs 
keinen  Bath  mehr/^ 

Der  König  versammelte  darauf  sein  ganzes  Heer  auf 
einem  öffentlichen  Platze  und  liels  ausrufen,  dafs  wenn 
der  Schatzräuber  sich  freiwillig  stellen  wolle,  er  von  dem 
Konige  grofse  Geschenke  erhalten  würde.  Der  Bursche 
hatte  Soldatenkleider  angelegt,  und  als  er  die  Bekannt- 
machung hörte,  rief  er  aus:  „Ich  bin  es!^^  Da  indefs 
der  Ruf:  „Ergreifet  ihnl^^  erschallte,  so  mischte  er  sich 
unter  die  Soldaten  und  rief  gleichfalls:  „Ergreifet  ihn!" 
80  dais  er  auch  dieses  Mal  der  Gefahr  entfloh. 

Demnächst  liefs  der  König  bekannt  machen,  dafs 
Jeder,  der  alle  seine  Vergehen  aufrichtig  der  Prinzessin, 
seiner  Tochter,  gestehe,  diese  zur  Frau  erhalten  und  Erbe 
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des  Reiches  werden  solle.  Da  ging  der  Bursche  auf  den 
Begräbnifsplatz,  schnitt  einer  Leiche  die  Hand  ab,  und 
mit  dieser  unter  dem  Gewände  begab  er  sich  des  Nacbts 
zu  der  Prinzessin,  welcher  er  alle  seine  Streiche  erzahlte. 
Sogleich  fafste  sie  ihn  bei  der  Hand  und  rief  mit  lauter 
Stimme  um  Hilfe,  weil  sie  den  Schatzräuber  mit  den 
Händen  festhalte;  als  man  jedoch  mit  Fackeln  herbei- 
kam, fand  man  in  den  Händen  der  Prinzessin  blos  die 
Hand  eines  Todten. 

Da  that  der  Konig  in  allem  Ernste  einen  Schwur, 
dafs  er  dem  Schatzräuber  seinen  Thron  überlassen  wolle; 
und  indem  sich  mm  so  jener  ihm  darstellte,  vermählte  er 
ihm  wirklich  seine  Tochter  und  trat  ihm  die  Regierung  ab. 


Vn.    Die  Schlange. 

Es  war  einmal  ein  Kaufmann  und  seine  Geschäfte 
erstreckten  sich  vielleicht  bis  nach  Bagdad;  er  besaTs 
zwölf  Schiflfe,  auf  denen  er  seine  Seereisen  machte;  über- 
dies hatte  er  noch  drei  Töchter.  Von  der  Zeit  an  aber, 
als  seine  Frau  starb  und  seine  Kinder  mutterlos  blieben, 
überfiel  ihn  eine  Reihe  von  Unglücksfällen,  er  verlor  ein 
Schiff  nach  dem  andern  und  endlich  mufste  er  alle  seine 
Habe  verkaufen,  um  seine  Schulden  zu  bezahlen,  so  dafs  ihm 
nichts  blieb  aufser  einem  Häuschen  auf  dem  Lande.  Dort 
nun  beabsichtigte  er  sich  niederzulassen  imd  das  täg- 
liche Brot  durch  seiner  Hände  Arbeit  zu  verdienen; 
allein  die  zwei  ältesten  Tochter  wollten  ihm  dorthin  nicht 
folgen,  und  nur  die  jiingste,  welche  von  sanftem  Cha- 
rakter war,  fügte  sich  seinem  Wunsche.  „Komm,  lieber 
Vater,  ich  bin  bereit I^^  sprach  sie,  und  sie  zogen  hin- 
aus. Alsobald  fing  sie  an,  nach  Art  der  Gärtner  zu 
graben  und  zu  hacken,  stand  alle  Morgen  früh  auf  und 
sammelte  die  Erzeugnisse  des  Bodens  ein,  die  dann  ihr 
Vater  nach  der  Stadt  zu  Markt  brachte.  Dies  ging  so 
zwölf  Jahre  lang.  Nach  dieser  Zeit  kamen  drei  seiner 
Schiffe   zurück,    deshalb   baten   ihn   die   beiden  ältesten 
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Tochter,  er  mochte  ihnen  doch  einen  Unterrock  mit- 
bringen; und  weil  er  der  jiingsten  ganz  besonders  zu- 
gethan  war,  fragte  er  auch  diese,  was  sie  wünsche.  „Ich 
wünsche  nichts,  lieber  Vater",  antwortete  sie,  „als  dafs 
du  deine  Schulden  bezahlest."  Da  der  Vater  gleichwol 
in  sie  drang  ihm  zu  sagen,  was  ihr  lieb  wäre,  so  sprach 
sie:  „Ich  wiinsche  mir  nichts  als  einige  Rosen;  jetzt  sind 
sie  wohlfeil  und  in  grofser  Menge  zu  Markte,  und  ich 
mochte  wol  einen  Rosenstraufs  haben." 

Nun  gut,  der  Vater  ritt  fort,  kam  zu  den  Schiflfen 
und  liefs  die  Waaren  ans  Land  bringen.  Demnächst  be- 
zahlte er  zwölf  Tage  lang  seine  Schulden  und  beendete 
seine  Geschäfte,  fand  aber  trotz  alles  Suchens  keine  Rosen. 
So  kehrte  er  denn  nach  Hause  zurück,  wurde  jedoch 
unterwegs  von  einem  heftigen  Regen-  und  Hagelsturm 
überfallen,  so  dafs  er  die  Kapuze  über  den  Kopf  zog, 
sich  nach  vorn  über  den  Mantelsack  lehnte  und  das  Pferd 
gehen  liefs,  wohin  es  wollte.  Dies  kam  bald  nachher  zu 
einem  Thorwege  und  blieb  davor  stehen,  weshalb  der 
Kaufmann  die  Kapuze  zurückschlug,  und  als  er  das  Thor 
erblickte,  herzlich  froh  war,  dafs  er  ein  Obdach  gegen 
das  Unwetter  gefiinden.  Nachdem  er  dann  das  Pferd 
untergebracht  hatte,  trat  er  in  ein  Zimmer  und  setzte 
sich  auf  den  Diwan,  wo  alsbald  Kaffee,  Zuckerwerk  und 
Tschibuk  erschien,  ohne  dafs  er  irgend  Jemand  sah.  In- 
zwischen hatte  es  zu  regneu  aufgehört,  der  Kaufmann 
stand  auf  und  ging  von  einem  Zimmer  in  das  andere, 
um  den  Hausherrn  aufzusuchen  und  sich  bei  ihm  zu  be- 
danken. Da  er  aber  Niemand  fand,  so  führte  er  wieder 
sein  Pferd  aus  dem  Stalle,  um  seinen  Weg  fortzusetzen; 
vorher  jedoch  sah  er  einen  Rosenstrauch  mit  drei  Rosen 
an  einem  und  demselben  Zweige  imd  liefs  sich  hinreifsen 
sie  abzupflücken.  Kaum  iudefs  war  dies  geschehen,  so 
erschien  alsobald  eine  Schlange  und  sprach  zu  ihm:  „O 
du  undankbarer  Mensch!  genügt  dir  die  Freundlichkeit 
nicht,  dafs  ich  dich  vom  Tode  errettete,  und  mufstest  du 
mir  auch  noch  die  paar  Rosen  mifsgonnen  und  sie  ab- 
pflücken?" Der  Kaufmann  antwortete:  „Ich  habe  alle 
Zimmer   durchsucht,   um  den  Hausherrn  zu  finden  und 
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ihm  ZU  danken,  habe  ihn  aber  nicht  gefunden."  —  „Gieb 
Acht,  was  ich  dir  sage",  antwortete  die  Schlange;  „du 
hast  drei  Töchter,  bringe  nur  die  jüngste  von  ihnen,  und 
denke  nicht,  weil  ich  eme  Schlange  bin,  so  wiirde  ich 
dich  nicht  aufsuchen,  falls  du  dich  dessen  weigern  soll- 
test." Da  der  Kaufmann  Furcht  hatto,  so  sagte  er  — 
ja,  was  konnte  der  Aermste  wol  sagen?  Er  sagte,  er 
wolle  binnen  vierzig  Tagen  wieder  da  sein;  darauf  stieg 
er  zu  Pferde  und  ritt  seines  Weges. 

Als  er  zu  Hause  anlangte,  kamen  sogleich  die  bei- 
den ältesten  Mädchen  und  verlangten  ihre  Unterrocke, 
die  jüngste  hingegen  blieb  schüchtern  zurück.  „Komm 
her,  liebe  Tochter",  sprach  der  Vater,  „hier  sind  auch 
für  dich  die  Rosen,  die  du  zu  haben  wünschtest",  und 
dabei  fing  er  an  zu  weinen.  Die  Tochter  fragte  ihn, 
warum  er  weine,  und  er  erzählte  ihr  ausführlich,  was  ihm 
zugestol'sen  war.  Sobald  ihre  Schwestern  dies  vernahmen, 
schmäheten  und  verhöhnten  sie  sie  und  sagten:  „Da 
hochmüthiges  Ding,  ein  Unterrock  genügte  dir  nich^ 
du  muTstest  durchaus  Rosen  haben,  damit  lieber  die 
Schlange  hierher  käme  und  uns  auffrässel"  Das  Mad- 
chen aber,  welches  verständig  war,  kehrte  ihnen  den 
Rücken  und  fragte  den  Vater,  wie  viel  Tage  er  als  Frist 
angesetzt  habe.  „Vierzig  Tage,  liebe  Tochter",  ant- 
wortete er.  Hierauf  ging  sie  in  ihr  Zimmer,  nahm  Papier 
und  Schreibzeug  und  schrieb  sich  dqn  Tag  auf,  küm- 
merte sich  aber  sonst  nicht  weiter  darum,  während  ihre 
Schwestern  Tag  und  Nacht  mit  ihr  zankten. 

Als  sie  nun  einmal  ihre  Aufeeichnung  nachsah  und 
wahrnahm,  dafs  nur  noch  zwei  Tage  fehlten,  da  sprach 
sie  zu  ihrem  Vater:  „Wohlan,  lieber  Vater,  sattle  die 
Pferde;  es  ist  Zeit,  dafs  wir  uns  dorthin  begeben,  wo 
man  mich  erwartet."  —  „Und  ich  sollte  dich  wirklich 
deinem  Tode  entgegenfiihren  nnd  von  der  Schlange  ver- 
zehren lassen?"  erwiederte  der  Vater.  —  ^^Auf,  auf!** 
sprach  das  Mädchen,  „die  Schlange  wird  mir  nichts  an- 
haben, wenn  ich  ihren  Willen  thue."  Alsobald  erhob 
sie  sich,  nahm  Abschied  von  ihren  Schwestern  und  zog 
mit  dem  Vater  ihres  Weges.   An  Ort  und  Stelle  angelangt, 
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führten  sie  die  Pferde  in  den  Stall  und  traten  in  das 
Zimmer,  wo  sie  sich  auf  den  Diwan  setzten  und  Kaffee 
nebst  Zuckerwerk  erschien,  ohne  dafs  sie  Jemand  sehen 
konnten.  Bald  nachher  indefs  stellte  sich  die  Schlange 
ein  und  fragte  den  Kaufmann:  „Hast  du  meinen  Willen 
gethan  und  deine  Tochter  hergebracht?"  und  jener  ant- 
wortete: „Hier  ist  siel"  Hierauf  nahm  er  Abschied,  stieg 
zu  Pferde  und  kehrte  nach  Hause  zurück,  wahrend  das 
Ifidchen  bei  der  Schlange  blieb. 

Nach  nicht  langer  Zeit  verfiel  ihr  Vater  vor  Schmerz 
und  Kummer  in  eine  schwere  Krankheit  und  muTste  sich 
zu  Bett  legen.    Die    Schlange   aber   pflegte,   wann   das 
Mädchen  afs,    sich  auf  ihren  Schols  zu  legen  und  sie  zu 
'ragen:   „Nimmst  du  mich  zum  Manne,   Liebste ?^^    und 
sie  antwortete  dann  inuner:   „Ich  habe  Furcht  vor  dir," 
Inzwischen  war  sie  sehr  traurig,  dafs  ihr  Vater  so  lange 
zögerte,  sie  einmal  zu  besuchen,  und  als  sie  eines  Tages 
sp  vor  ihrem  Tischchen  sals,  öffnete  sie  es  und  erblickte 
einen  Spiegel,   in   welchem    sie    die   ganze   Welt   sehen 
konnte  und  auch  ihren  Vater  krank  sah.   Da  fing  sie  an 
zu  weinen,    sich  an  die  Brust  zu  schlagen  und  sich  die 
Haare  auszuraufen,  so  dafs  die  Schlange,  welche  dies  im 
Garten  horte,   alsbald  herbeieilte  und  sie  fragte:   „Was 
fehlt  dir,  mein  schönes  Roslein?"  —  „Schau  hier  in  den 
Spiegel!*'  rief  sie  aus,  „siehst  du  nicht,  dafs  mein  Vater 
dem  Tode  nahe  ist?'^     Da    sagte  die  Schlange  zu  ihr: 
»Zieh'  einmal  die  Schublade  dieses  Tischchens  auf,   so 
^rst  du  einen  Ring  sehen;  den  stecke  dir  an  den  Finger 
und  sage  mir,  wie  lange  du  fortbleiben  willsf  —  „So 
hmge  bis  mein  Vater  wieder  gesund  ist",  antwortete  das 
Mädchen,  und  die  Schlange  sprach  dann  folgendermafsen: 
i,Sobald  dein  Vater  dich  erblickt,    wird  er  auch  wieder 
gesund;    ich   gebe   dir  daher  eine  Frist  von  31   Tagen; 
konunst  du  bis  dahin  nicht  zurück  und  bleibst  nur  einen 
emzigen  Tag  langer,    so  findest  du  mich  todt."  —  „Da 
sei  der  Hinunel  für!"    rief  das  Mädchen;    „sei  sicher, 
dafs  ich   vor  Ablauf  der  Frist  wieder  bei   dir  bin."  — 
vNun  wol",  versetzte  die  Schlange,  „ifs  erst  dein  Mittag- 
brot und  dann  werde  ich  dir  sagen,    was  du  weiter  zu 
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thun  hast^^;  und  nachdem  sie  gegessen,  sprach  sie  zu  ihr: 
,,Lege  dich  in  dein  Bett  und  nimm  den  Ring  in  den 
Mund,  dann  wirst  du  dich  alsbald  in  deinem  alten  Zinuner 
befinden."  Das  Mädchen  that  wie  ihr  geheifsen  \far, 
legte  sich  in  ihr  Bett,  steckte  dann  den  Ring  in  den 
Mund  und  war  in  demselben  Augenblick  in  ihrem  frühern 
Zimmer,  in  dem  Hause  ihres  Vaters.  Die  Mägde,  welche 
vorübergingen  und  sie  schnarchen  horten,  liefen  alsbJd 
zu  ihren  Gebieterinnen  und  meldeten;  was  sie  vernom- 
men. Diese  eilten  in  das  Zimmer,  fanden  die  schlafende 
Schwester  und  weckten  sie  auf.  Sie  verliefs  sogleich  das 
Bett  und  pries  Gott,  dafs  er  sie  wohlbehalten  in  das  Hans 
ihres  Vaters  gebracht  und  ihr  gestattet  habe,  diesen 
wieder  zu  sehen.  Die  erste  Frage,  die  der  Vater  an  sie 
richtete,  war  nach  der  Schlange  und  wie  es  mit  derselben 
stiinde.  Sie  erzählte  ihm  nun ,  was  die  Schlange  zu  ihr 
zu  sagen  pflege,  wenn  sie  esse,  wie  sie  sich  nämlich  ihr 
auf  den  Schofs  lege  und  sie  frage:  „Nimmst  du  mich 
zum  Manne?"  sie  dann  aber  stets  antworte:  „Ich  habe 
Furcht  vor  dir",  worauf  die  Schlange  sich  seufzend  ent- 
ferne. Als  der  Vater  dies  vernahm,  sprach  er:  „So  sage 
doch  einmal  zu  ihr,  dafs  du  sie  zum  Manne  nimmst;  wir 
wollen  sehen,  was  dann  daraus  wird."  Das  Mädchen 
versprach  dies  zu  thun;  und  als  die  Schwestern  ihr  zu- 
redeten, sie  solle  nicht  mehr  zurückkehren,  da  ja  dann  die 
Schlange  sterben  würde,  antwortete  sie:  „Warum  sollte 
ich  wol  die  Schlange  sterben  lassen,  welche  sich  mir  so 
freundlich  und  hilfreich  erweist?"  Das  Mädchen  blieb 
bei  ihrem  Vater  bis  zu  dem  bestioMnten  Tage,  nahm 
dann  Abschied  von  diesem  und  den  Schwestern,  und  so- 
bald sie  sich  ins  Bett  gelegt,  steckte  sie  den  Ring  in 
den  Mund,  worauf  sie  sogleich  wieder  bei  der  Schlange 
war.  Als  diese  sie  erblickte,  rief  sie  freudig  aus:  „Bist 
du  da,  mein  holdes  Roslein?"  und  nachdem  das  Mädchen 
Kaffee  getrunken,  legte  sich  die  Schlange  ihr  wieder  auf 
den  Schofs  und  fragte:  „Willst  du  mich  zum  Manne, 
Liebste?"  Da  nun  das  Mädchen  antwortete:  „Ei  frei- 
lich 1"  so  warf  die  Schlange  ihre  Haut  ab,  und  ein  Königs- 
sohn stand  vor  ihr;   zugleich  auch  bot  sich  ihren  Augen 
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ein  ganzes  Land  dar,  nebst  den  Leuten,  die  darin  wohn- 
ten. Das  Mädchen  fragte  nun  den  Prinzen,  wer  er  wäre 
und  warum  er  in  eine  Schlange  verwandelt  worden,  und 
er  erzählte  ihr,  dies  sei  die  Folge  einer  Verwünschung 
gewesen,  weil  er  eine  Waise  geliebt  (?);  und  wenn  er  nicht 
eine  Frau  gefunden,  die  ihn  zum  Manne  haben  wolle, 
hatte  er  immer  eine  Schlange  bleiben  müssen.  Hierauf 
lad  er  den  Vater  des  Mädchens  und  ihre  beiden  Schwe- 
stern zur  Hochzeit  ein,  und  als  sie  in  der  Vorhalle  seines 
Palastes  anlangten,  verwandelte  er  die  letztem  in  zwei 
Krähen,  worüber  jedoch  das  Mädchen  und  ihr  Vater  laut 
zu  weinen  anfingen;  der  Prinz  hingegen  sagte,  sie  soll- 
ten nicht  weinen,  denn  jene  bösen  Seelen  hätten  blos  ihr 
verdientes  Schicksal  erlitten.  Alsdann  hielt  er  eine 
grolse  Hochzeit,  machte  den  Schwiegervater  zum  Minister, 
und  alles  ging  bei  ihnen  aufs  Beste;  hier  jedoch  finde 
ich  es  noch  besser. 


Vm.    Der  Mohr  und  die  Fee. 

£s  waren  einmal  zwei  arme  Eheleute,  die  hatten 
eben  Sohn  und  eine  Tochter.  Der  Vater  starb  und  die 
Kinder  blieben  Waisen.  Was  that  nun  der  Sohn?  er 
ging  alle  Tage  auf  die  Jagd,  und  so  traf  er  denn  eines 
Tagea  einen  schönen  Thurm  und  trat  hinein.  Er  fand 
darin  einen  Mohren,  schlug  ihn  todt  und  warf  ihn  in  ein 
altes.  Gemäuer;  alsdann  holte  er  Mutter  und  Schwester 
und  wohnte  mit  ihnen  in  dem  Thurme.  Er  selbst  nahm 
das  Pferd  des  Mohren  und  begab  sich  vor  wie  nach  tag- 
täglich auf  die  Jagd.  Seine  Mutter  und  Schwester  aber 
durchsuchten  den  Thurm  und  die  verfallenen  Gebäude 
ond  fanden  so  eines  Tages  den  todten  Mohren,  und 
durch  ihre  Süpplein  und  Tränklein  brachten  sie  ihn  wie- 
der zum  Leben.  Immer  nun,  wann  der  Jüngling  auf  die 
Jagd  zog,  safe  der  Mohr  bei  dessen  Mutter;  wann  er 
aber  zurückkehrte,  bebte  der  Thurm,  und  der  Mohr  lief 
fort  und    verbarg   sich.    Endlich    beschlofs   dieser,   den 
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Jüngling   aus    der   Welt   zu   schaffen  und  theilte  seinen 
Entschlufs  der  Mutter  desselben  mit   „Wer  aber",  sprach 
sie,    „wird  ihn  todten  können?    wer  wird  es  im  Stande 
sein?"  —  „Wann  er  von  der  Jagd  konmit",   sagte  der 
Mohr,  „thue  als  ob  du  krank  wärest,  und  sage  ihm,  du 
könntest  nicht  wieder  gesund  werden,  wenn  er  dir  nicht 
eine  Pasteke  aus  dem  Garten  bringe,   der  sich  dort  hin- 
ter dem  Hügel  befindet  und  von  vierzig  Draken  bewacht 
wird;  die  werden  ihn  gewifs  fressen."    Als  der  Jüngling 
nach   Hause   kam,   fand   er   die  Mutter  bettlägerig  und 
fragte    sie,    was   ihr   fehle.     Da  sie  ihm  nun  sagte,   sie 
wäre  krank,  und  er  ihr  aus  der  Stadt  einen  Doctor  holen 
wollte,    sprach  sie:    „Nein,  mein  Sohn;    hole  mir  lieber 
eine   Pasteke,    denn    ein   Schnittchen  von  einer  solchen 
macht  mich  wieder  gesund."  —  „und  wo   finden  sidi 
solche   Pasteken,    liebe    Mutter?"    fragte   er   weiter.  — 
„Hinter  jenem  Hügel",  antwortete  sie,  und  alsbald  sprang 
er  auf  den  Rappen  (denn  das  Pferd  war  so  schwarz  wie 
sein  ehemaliger  Herr)   und  machte  sich   auf  den  Weg, 
um  die  Pasteke  zu  holen.     Unterwegs  kam  er  bei  einem 
Thurme  vorbei,  in  welchem  Feen  (fxawaec  d.  h.  [uv^ocb;) 
wohnten,  und  als  sie  ihn  vom  Fenster  aus  vorüber  reiten 
sahen,    riefen    sie   ihn    zu    sich    hinauf.    Er   folgte  ihrer 
Einladung   und  sagte  zu  ihnen  auf  ihre  Frage,  wohin  er 
sich  begebe:  „Meine  Mutter  ist  krank  und  verlangt  nach 
einer   Pasteke   aus    dem    Garten   hinter   dem   Hügel   da 
drüben."  —  „In  jenem  Garten,  liebes  Sohnlein,  befinden 
sich  einundvierzig  Draken",  sprachen  die  Feen;    „wann 
du  zu  ihnen  kommst,   grüfse  sie  freundlich;    sie  werden 
dich  dann  fragen:  aWas  willst  du,  liebes  Eänd?»  und  du 
antworte:    alch  will  eine  Pasteke»;    dann  werden  sie  sa* 
gen:    «Sehr  gern»;    du  aber  lenke  ihre  Aufmerksamkeit 
ab,   sprenge   mitten   in  den  Garten   hinein    und   pflücke 
hurtig  €fine  Pasteke.    Wann  du   nachher  zurückkommst, 
dann  kehre  wieder  bei  uns  ein."     Als  der  Jüngling  zu 
dem  Garten  kam,  wo  die  Draken  waren,  that  er,  wie  die 
Feen  ihn  geheifsen,  rifs  die  Pasteke  ab  und  sprach  auf 
dem  Heimwege  wieder  bei  ihnen  vor.     Sie  luden  ihn  lu 
Tisch,  er  aber  sagte:  „Lasset  mich  ziehen,  denn  meine 
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Mutter  ist  dem  Tode  nah."  —  ,,  Setze  dich  nur  immer 
hin  und  ifs^^,  erwiederten  die  Feen,  „denn  deine  Mutter 
läfst  sich  kein  graues  Haar  wachsen  ^^;  während  er  aber 
afs,  nahmen  sie  die  Gelegenheit  war^  die  Pasteke  umzu- 
tauschen. Nachdem  der  Jüngling  abgespeist,  stieg  er  zu 
Pferde  und  setzte  seinen  Weg  fort.  Als  er  in  der  Nähe 
des  Thurmes  anlangte,  fing  dieser  an  zu  beben,  so  dafs 
der  Mohr  sich  eiligst  verbarg;  die  Mutter  des  Jünglings 
aber  fragte  diesen:  „Hast  du  mir  die  Pasteke  gebracht?" 
Und  er  antwortete:  „Hier  ist  sie."  Alsdann  sagte  die 
Schwester:  „Du  warst  so  lange  fort,  dals  ich  fast  vor 
Hunger  gestorben  wäre";  und  ohne  Verzug  ritt  der 
Jüngling  auf  die  Jagd.  Der  Mohr  kam  wieder  zum  Vor- 
schein, sehr  niedergeschlagen  darüber,  dafs  die  Draken 
den  Jüngling  nicht  aufgefressen  hatten,  und  da  er  die 
Pasteke  erblickte,  schmus  er  sie  zu  Boden  und  rief  aus : 
„Die  haben  die  Feen  ausgetauscht!  Das  ist  wahrhaftig 
schön,  dafs  er  den  einundvierzig  Draken  entkommen  ist;  wie 
sollen  wir  ihm  da  wol  das  Leben  nehmen  können?  Gleich- 
wol  wollen  wir  ihn  jetzt  nach  einem  Kohlkopf  schicken, 
den  einundfiin&ig  Draken  bewachen;  vielleicht  fressen 
die  ihn." 

Sobald  der  Jüngling  von  der  Jagd  nach  Hause  zurück- 
kehrte, fing  der  Thurm  an  zu  beben  und  der  Mohr  ver- 
steckte sich.    Auf  die  Frage  des  Sohnes,  wie  es  ihr  gehe, 
erwiedertie  die  Mutter:  „Ich  bin  aufs  neue  krank,  lieber 
Sohn;  hole  mir  doch  einen  Kohlkopf,  denn  wenn  ich  das 
Herz  eines  solchen  esse,  so  werde  ich  wieder  gesund."  — 
„Und  wo  finde  ich  dergleichen  Kohl?"  fragte  der  Jüng- 
ling; und  die  Mutter  antwortete:   „Siehst  du  jenen  dun- 
keln Hügel,  mein  Sohn?  auf  der  Spitze  desselben  wächst 
solcher  Kohl."     Der  Jüngling   ritt   alsbald  dorthin;    die 
Feen  aber,  die  ihn  vorüberkommen  sahen,  riefen  ihn  zu 
sich  hinein  und  sagten  zu  ihm:    „Dort  wo  du  hingehst, 
junger  Freund,  sind  einundfiinfzig  Draken;   gehe  sie  mit 
Bitten  an  und  sie  werden  zu  dir  sagen:  «Wir  wollen  dir 
nicht  äinen,    sondern  zehn  Kohlkopfe   geben;»    du  aber 
sprich:    «Nicht   zehn,    sondern  den  mittelsten  will  ich!» 
Die  Draken  werden  dann  böse  werden,   du  jedoch  fahre 
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fort  sie  zu  bitten,  und  mitten  im  besten  sprenge  mit  dei- 
nem Pferde  in  den  Garten,  reifse  einen  Kohlkopf  aas 
imd  eile  davon/^  Der  Jüngling  tbat,  wie  die  Feen  ihm 
riethen;  sobald  indefs  der  Aermste  den  Kohlkopf  aus- 
gerissen, verfolgten  ihn  die  Draken,  so  dafs  er  vor  Angst 
den  Weg  verfehlte  und  drei  Tage  lang  umherirrte,  bis 
er  endlich  zu  weinen  anfing.  Die  Feen  aber  erwarteten  ihn 
immerfort,  und  als  er  nicht  anlangte,  sprach  die  älteste 
zu  der  jungem:  „Rufe  den  Adler,  wir  wollen  ihm  einen 
Zettel  an  den  Fufs  binden,  damit  er  den  Jungling  auf- 
suche und  wir  erfahren,  ob  ihn  die  Draken  gefressen.^^ 
Der  Adler  kam,  sie  schrieben  einen  Zettel,  und  nachdem 
sie  ihm  denselben  an  den  Fufs  gebunden,  sagten  sie  zo 
ihm,  dafs  er  den  Jiingling  aufsuchen  und  sich  ihm  aaf 
den  Schofs  setzen  solle,  damit  er  den  Zettel  sehe  und 
ihn  lese.  Der  Adler  that  wie  ihm  geheifsen,  fand  den 
Jungling  und  setzte  sich  ihm  auf  den  Schofs.  Da  sprach 
der  Jüngling:  „Wozu  bist  du  gekommen,  lieber  Vogd? 
willst  du  etwa  zugleich  mit  mir  umkommen  ?^^  Als  er 
jedoch  am  Fufs  des  Adlers  den  Zettel  erblickte  und  ihn 
gelesen  hatte,  liefs  er  den  Vogel  los,  welcher  nun  lang- 
sam vor  ihm  her  flog,  so  dafs  jener  ihm*  nachfolgend 
endlich  zur  Wohnung  der  Feen  gelangte.  Diese  freuten 
sich  sehr,  da  sie  ihn  lebend  ankommen  sahen;  um  aber 
seine  Aufmerksamkeit  abzuziehen  und  den  Kohlkopf  um- 
zutauschen, plauderten  die  beiden  ältesten  mit  ihm,  wäh- 
rend die  jüngste  die  Austauschung  vornahm.  Dann  kehrte 
der  Jüngling  nach  Hause  zurück  imd  der  Thurm  fing  an 
zu  beben,  so  dals  der  Mohr  ausrief:  „Schade  um  die 
Freude,  die  ich  hatte",  und  sich  verbarg;  der  Jüngling 
aber  gab  der  Mutter  den  Kohlkopf  und  erzählte  ihr,  wie 
nahe  er  daran  gewesen  das  Leben  zu  verlieren.  Als  er 
sich  dann  wieder  seiner  Gewohnheit  nach  auf  die  Jagd 
begab,  kam  der  Mohr  aus  seinem  Verstecke  hervor  und 
die  Frau  gab  ihm  den  Kohlkopf.  Sobald  er  ihn  in  die 
Hand  bekam,  erkannte  er  gleich,  wie  es  mit  demselben 
stand,  und  rief  aus:  „Den  haben  die  Feen  ausgetauscht!" 
Er  wurde  nun  darüber  sehr  niedergeschlagen,  setzte  sich 
mitten  in  die  Stube  und  fing  an  zu  weinen.     Da  sprach 
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die  Frau:   „Nenne  mir  irgend  einen   besonders   gefähr- 
lichen Ort  und  ich  will  meinen  Sohn  hinschicken/^    Der 
Mohr  antwortete:    ,,Wir  wollen  ihn  nach  der  Unsterb- 
lichkeitsquelle schicken,   wo  sich  der  zusammenstofsyende 
Hügel  (to  ßouvov  'tcoö  KiocakO^sC)  befindet;   vielleicht  zer- 
quetscht  ihn  dieser   und  macht  ihm  den  Garaus/^    Als 
dann  die  Frau  fragte,   ob  sie  sich  krank   stellen    solle, 
sprach  der  Mohr:  „Nein,  nicht  du,  sondern  deine  Toch- 
ter/'   Bald   darauf  kam  der  Jüngling,    der  Thurm  bebte 
wieder  und  der  Mohr  verbarg  sich.    Da  nun  jener  die 
Mutter  weinend  fand,  fragte  er  sie,  was  ihr  fehle,  und  sie 
antwortete:    „Deine    Schwester,   lieber    Sohn,    ist   dem 
Tode  nah."    Hierauf  sagte  er  zu  dieser:  „Was  fehlt  dir, 
liebe  Schwester?"  —  „Ich  bin  krank  und  werde  sterben, 
CS  8ei  denn  dafs  du  mir  Lebenswasser  aus  der  Unsterb- 
lichkeitsquelle zum  Trinken  holen  willst;    nur  dies  kann 
nuch   gesund    machen."     Da    suchte    der    Jüngling    ein 
Flaschchen   und   machte   sich   auf  den    Weg;    die  Feen 
aber  gaben  Acht,  und  als  sie  ihn  erblickten,  riefen  sie  ihn 
hinein  und  fragten  ihn,   wohin  er  zöge.     Sobald  sie  dies 
erfiihren,    sagten  sie  ihm,   er  solle  so  nahe  wie  möglich 
an  den   zusammenschlagenden   Hügel   hinanreiteu,   dann 
könne   sein   Pferd   mit   einem   einzigen   Sprung  darüber 
hinwegsetzen;  wann  er  aber  mit  dem  Wasser  nach  Hause 
kehre,  solle  er  wieder  bei  ihnen  ansprechen.    Der  Jüng- 
ling setzte  hierauf  seinen  Weg  fort,    und  bei   dem   zu- 
s^ounenschlagenden  Hügel  angelangt,    sprengte  er  über 
denselben  hinweg,  füllte  das  Fläschchen  und  kehrte  wie- 
der um.     Büerbei   aber  packte  der  Hügel   den   Schweif 
seines  Pferdes  und  rifs  ihn  fast  ab,   so  dafs  das  Pferd 
bewegungslos  still  stand.   Die  älteste  Fee  sah  inde(s,  was 
dem  Jüngling  auf  der  Rückkehr  wiederfahren  war,  und 
rief  dies  der  Jüngern  zu;  deshalb  schrieben  sie  auf  einen 
Zettel,   dafs    er   etwas   von  dem   Lebenswasser   auf  die 
Wunde  des  Pferdes  giefsen  solle,  dann  würde  der  Schweif 
desselben  sogleich  wieder  fest  werden.    Alsdann  banden 
sie  den  Zettel  dem  Adler  an  den  Fufs,  und  dieser  brachte 
Uui  dem  Jüngling,  der  ihn  las  und  den  darin  enthaltenen 
Kath  befolgte,  so  dafs  das  Pferd  sich  wieder  in  Bewegung 
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setzte.  Als  er  bei  den  Feen  anlangte,  beschäftigten  ihn 
wie  immer  die  beiden  ältesten  von  ihnen,  während  dk 
jüngste  das  Wasser  austauschte,  worauf  er  sie  wieder 
verliefs.  Wiederum  bebte  der  Thurm  bei  seiner  Ankunft 
und  der  Mohr  verbarg  sich  wie  gewohnlich;  der  Jüng- 
ling aber  begab  sich  zur  Schwester,  um  ihr  das  Wasser 
zuzustellen,  und  nachdem  sie  getrunken,  that  sie,  als  ob 
sie  gesund  vom  Lager  aufstände.  Er  selbst  ging  dann 
auf  die  Jagd  und  der  Mohr  kam  wieder  aus  dem  Ver- 
steck hervor,  und  da  er  sah,  dafs  die  Flasche  kein 
Lebenswasser  enthielt,  so  schmetterte  er  sie  zu  Boden 
und  rief  aus:  „Die  Feen  haben  das  Wasser!"  Da  fragte 
die  Frau  den  Mohren  von  neuem,  was  zu  thun  sei,  und 
er  antwortete:  „Wann  er  von  der  Jagd  zurückkehrt,  so 
lause  ihn;  deine  Tochter  aber  schneide  ihm  die  drei 
goldenen  Haare,  die  er  auf  dem  Kopfe  hat,  mit  einer 
ächeere  ab,  so  dafs  er  seine  Kraft  verliere;  dann 
rufe  mich,  und  ich  werde  kommen  und  ihm  das  Leben 
nehmen." 

Als  nun  der  Jüngling  wiederkehrte  und  der  Mehr 
beim  Beben  des  Thurmes  sich  versteckt  hatte,  ergriff  die 
Mutter  den  Kamm  und  sagte  zu  dem  eintretenden  Sohn: 
„Komm,  mein  Kind,  ich  werde  dich  kämmen  und  lausen.^^ 
Der  Aermste  legte  sich  mit  dem  Kopfe  auf  ihren  Scbofs, 
und  während  sie  ihn  kämmte,  schnitt  die  Schwester  ihm 
die  Haare  ab.  In  demselben  Augenblick  rief  die  Mutter 
den  Mohren,  welcher  sogleich  herbeieilte  und  den  Jüng- 
ling in  Stücke  hieb,  worauf  er  diese  in  einen  Sack  steckte^ 
den  Sack  auf  das  Pferd  lud  und  dasselbe  aus  dem  Thurme 
jagte.  Es  lief  an  die  Thür  der  Feen,  und  als  diese  es 
ganz  allein  anlangen  sahen,  nahmen  sie  ihm  den  Sack  ab 
und  fanden  darin  den  zerstückelten  Leichnam,  jedoch  ohne 
Kopf  Da  holten  sie  etwas  Lebenswasser  und  spritzten 
es  auf  die  Stücke,  so  dais  diese  sich  sogleich  zusammen- 
fügten und  blos  noch  der  Kopf  fehlte.  Alsdann  riefen 
sie  ihre  Adler  und  befahlen  ihnen  denselben  herbeizu- 
holen. Die  Adler  flogen  nach  dem  Thurme  und  suchten 
ihn  dort  überall;  der  Mohr  aber,  der  sie  sah,  fragte  sie: 
„Wollet  ihr  etwa  auch  den  Kopf  ?  da  habt  ihr  ihn";  und 
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mit  diesen  Worten  nahm  er  ihn  von  dem  Pfahl  herab 
und  warf  ihn  hinaus ,  worauf  die  Adler  ihn  ergriffen  und 
den  Feen  brachten.  Diese  setzten  ihn  an  den  übrigen 
Korper  an  und  befeuchteten  ihn  mit  etwas  Lebenswasser; 
in  demselben  Augenblick  safs  er  fest,  und  der  Jüngling 
stand  frisch  und  munter  auf,  konnte  jedoch  nicht  sprechen. 
Da  gaben  sie  ihm  von  der  Pasteke  zu  essen,  und  er  be- 
kam Blut;  sie  gaben  ihm  auch  das  Herz  des  Kohlkopfes 
zu  essen  imd  er  bekam  Kraft.  Sie  fragten  ihn  dann: 
„Wie  war  dir  zu  Muth  und  in  welchem  Zustande  be- 
fandest du  dich?''  Er  aber  sprang  auf  das  Pferd,  ritt 
nach  dem  Thurme  und  todtete  die  Mutter,  die  Schwester 
nnd  den  Mohren,  so  dafs  er  ganz  allein  blieb. 


Yorstebende  Märchen  habe  ich  aus  dem  dritten  Bande 
der  KuTCptocxa  des  Athanasios  Sakellarios  übersetzt,  die  im 
<^'  1868  zu  Athen  erschienen  mid  von  mir  in  den  Gott.  Gel. 
^'  1869,  S.  1581  fgg.  naher  besprochen  worden  sind.  Hin- 
sichtlieh der  Verwandtschaft  der  einzelnen  Märchen  mit  an- 
dern will  ich  kürzlich  nur  folgendes  bemerken. 

I.  Der  Dreiängige.  S.  zu  Grimm,  KM.  No.  46: 
nFitchers  Vogel";  Reinhold  Kohler,  oben  Bd.  vu,  S.  151  fg.; 
Sidlian.  Märchen,  gesammelt  von  Laura  Gonzenbach,  No.  10: 
»Die  jüngste  kluge  Kaofmannstochter  ^%  nebst  Kohler's  Anm.; 
fihstnische  Märchen,  aufgez.  von  Ereozwald ,  übers,  von  Lowe, 
No.  20:  „Der  Frauenmorder",  Amason  Islenzkar  Thjodhsogur 
a.  8.  w.  2,  455  fgg  :  „  Sagan  af  Kolrossu."  Der  letzte  Theil 
des  vorliegenden  cypr.  Märchens  findet  sich  ähnüch  in  Tau- 
sendondeine  Nacht^  s.  Grimm^  KM.,  No.  142:  „Simeliberg^^; 
Sicilian.  Märchen,  No.  79:  „Die  Gesch.  von  den  zwölf  Räu- 
bern ^^  und  dazu  die  Anm. 

IL  Aschenbrodel.  S.  zu  Grimm,  KM.,  No.21 :  „Aschen- 
puttel"; Hahn,  Griechische  und  Alban.  Märchen,  No.  2: 
9, Aschenputtel";  Kohler  in  Benfej^s  Orient  und  Occid.  ii, 
296    zu    No.  XIV,    Ärnason    2,  450  fg.:    „ Olbogabamidh." 
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III.  Der  Vater  und  die  drei  Tochter;  gehört  in 
den  Kreis  der  Oedipussage;  s.  Reinhold  Kohler  zu  Sicilian. 
Märchen^  No.  85:  „Vom  Crivoliu." 

rV.  Von  einem  Konigssohn  u.  s.  w.  S.  SiciliaD. 
Märchen,  No.  1:  „Die  kluge  Banemtochter^'  nebst  der  Aom. 

V.  Der  Konig  und  sein  kluger  Sohn  erinnert  an 
den  Sagenkreis  Ton  Fridolin. 

VI.  Der  Meisterdieb.  S.  Reinhold  Kohler  in  Ben- 
fey's  Orient  und  Occid.  2,  303  fgg.  und  Schiefher  in  den 
M^langes  Asiat,  tires  du  Bulletin  de  TAcad.  Imper.  de  St- 
Petersb.  vi,  161  fgg.:  „lieber  einige  morgenländische  Fassungen 
der  Rhampsinitsage.'^  Hinsichtlich  des  Zuges  in  den  cypri- 
sehen  Märchen,  wo  die  zwei  Lämmer  vermittels  der  einzeln 
hingesetzten  Schuhe  gestohlen  werden,  s.  Schiefner  8.  181  fg. 
186,  No.  10;  füge  hinzu  Wuk,  Serbische  Märchen,  No.  16: 
„Der's  verstecht  u.  s.  w." 

VII.  Die  Schlange.  Merkwürdig  genau  stimmt  dieses 
Märchen  zu  demjenigen,  welches  von  Grimm,  KM.  3^  155 
(zu  No.  88)  aus  der  jungen  Amerikanerin  (d.  i.  Contes  de 
Mad.  Villeneuve;  s.  S.  309)  angeführt  wird,  wo  also  der  Stoff 
keinesweges  „schlecht  benutzt^^  ist.     Anderes  übergehe  ieh. 

VIII.  Der  Mohr  und  die  Fee.  S.  meine  Bemer- 
kuugen  in  den  Gott.  Gel.  Anz.  1870,  S.  1418  fg.;  zu  Radioff 
3,321  fgg.  „Erkäm  Aidar.'* 

Felix  Liebrecht. 
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lieber  den  Grundtext  der  Bocädos 
de  Oro. 


In  meiner  Arbeit  über  die  Bocados  de  Oro  habe  ich 
zwar  8.  Jahrbuch  x,  S.  141  und  142  darauf  hingedeutet, 
dafs  vielleicht  der  spanische  und  lateinische  Text  dieses 
Werkes  auf  einem  arabischen  Original  beruhe.  Indessen, 
da  ich  bei  der  Abfassung  meiner  Abhandlung  jene  beiden 
Versionen  nicht  mit  einander  verglichen  hatte,  machte 
ich  nur  auf  einen  lateinischen  Satz  aufmerksam,  welcher 
mir  bei  der  Abschrift  des  im  Besitze  des  britischen  Mu- 
seums befindlichen  Fragmentes  der  lateinischen  Version 
(Biblioth.  Arundel.  Nr.  123,  s.  a.  a.  O.)  als  ein  solcher 
au%efallen  war,  der  zu  zeigen  schien,  dieser  Text  sei 
eine  Uebersetzung.  Diese  Ansicht  v^eiter  zu  begründen 
nnd  darzuthun,  dafs  weder  der  lateinische  Text  aus  dem 
spanischen,  noch  dieser  aus  jenem  entstanden  sein  könne, 
sondern  dafs  beide  ein  von  ihnen  oft  misverstandenes 
Original,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ein  arabisches, 
2ur  Voraussetzimg  haben ,  ist  der  Zweck  dieser  Zeüen. 
Freilich  ist  bei  der  nachfolgenden  Erörterung  des  latei- 
nischen Textes  immer  der  Einwand  möglich,  manche 
'nmderliche  Wendung  desselben  müsse  auf  Rechnung  des 
mittelalterlichen  Latein  gesetzt  werden.  Auch  kann  man 
iu  Bezug  auf  die  spanische  Ausdrucksweise  behaupten, 
dafe  dieselbe  noch  auf  andere  Weise  erklärt  werden 
könne  als  durch  die  Annahme,  der  Uebersetzer  habe  den 
Fehler  begangen,  Wendungen  des  Originals  in  sein  Werk 
zo  übertragen.  Obwohl  mm  das  Gewicht  beider  Gegen- 
gr&nde  nicht  zu  verkennen  ist,  so  glauben  wir  doch,  der 
Leser  werde  nach  Prüfung  der  von  uns  gesammelten 
Stellen  unserer  Ansicht  beitreten.  Leider  konnte  ich 
kerne  Abschrift  eines  vollständigen  lateinischen  Exemplars 
der  Bocados  de  Oro  benutzen,   sondern  mufste  mich  mit 
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derjenigen   des   oben   genannten   Fragmentes   begnügen; 
indessen  reicht  auch  dieses  für  unsem  Zweck  aus. 

Zunächst  führen  wir  ein  paar  Sätze  an,  welche  glau- 
ben lassen  konnten,  der  spanische  Text  liege  dem  latei- 
nischen^ oder  dieser  jenem  zu  Grunde,  sofern  man  nämlich 
annimmt,  der  Uebersetzer  habe  in  dem  einen  und  dem 
andern  Falle  eine  mangelhafte  Eenntnifs  der  Sprache, 
aus  welcher  er  übertrug,  besessen. 


£  mandoles  fazer  ora^iones  e 
ayunar  dias  sabidos  en  cada  mes, 
e  lidiar  con  los  enemigos  de  la 
fe.  Escurialbiblioth.  e-III-10,  fol. 
IX  V. 

Nos  queremos  pugnar  de  dar 
haver  a  aqnestos  que  te  goardan, 
e  darte  han  de  mano  encubierta- 
mente,  e  yras  a  Roma.    a.  a.  O. 

fol.  xxvnv. 


Et  mandavit  fieri  oraciones  et 
jejonare  diebas  sabati  qnolibet 
mense,  et  expugnare  inimicos  fidel 
Bibl.  Arund.  No.  123,  fol.  82v. 

Nos  Yolumus  niti  dare  peca- 
niam  cnstodibus,  et  mane  secreto 
ibis  Romam.  a.  a.  O.  fol.  86  v. 


Diesen  Sätzen  stehen  aber  andere  entgegen,  welche 
beweisen,  der  eine  Text  könne  keine  Uebersetzung  des 
andern  sein. 


E  mario,  e  perrole  Ecliton  los 
ojos,  e  apreto  sos  carrillos.    a.  a. 

o.  fol.  xvrav. 

Debi  Alixandre  fae  al  monte  e 
gano  muchas  villas,  despnes  fae  a 
una  villa  que  es  dicha  Qaela.  a. 
a.  O.  foLLXnv. 

Non  paede  ser  scnnor  el  que 
muchas  tachas  pone  a  los  sus  ami- 
gos.  Eäcarialbibl.  h-III-G.  fol.  59v. 

Pues  levantate  e  non  desmayes, 
ca  los  reyes  mas  sufren  las  oc- 
casiones  qae  otros  omnes.  e-IÜ-lO, 
fol.  LXlIIv. 

Non  conviene  al  sesado  que 
cobdi^ie  que  enriquesca  el  su 
amigo,  por  tal  que  lo  non  des- 
pre^ie,  mas  cobdi^iele  que  sea  sa 
equal.  h-IU-Ö,  fol.  XL  v. 

£1  cativo  de  las  mageres  nunca 
se  quita.  a.  a.  O.  fol.  XXXVIr. 


Et  mortans  est,  et  Ecliton  clao- 
Sit  oculos  ejus,  et  constrinxit  viita 
illos.  a.  a.  O.  fol.  81  r. 

Post  hec  fnit  Alexander  do- 
minus terre  et  lucratus  villas  mal- 
tas  pervenit  ad  quandam  que  di- 
citar  Quela  a.  a.  O.  fol.  76  v. 

Non  potest  dominus  esse  qni 
multum  ad  vicia  amicorum  acces- 
ditur.  a.  a.  O.  fol.  91t. 

Sarge  igitur,  non  desperes,  qui» 
reges  oppressiones  et  gravamin» 
sustinere  aliis  hominibus  magis  de- 
beut.  a.  a.  O.  fol.  77  r. 

Decet  censatum  non  conc«- 
piscere  amici  divicias,  et  non  de- 
spiciat  eum,  si  sibi  adequari  de«- 
deret.  a.  a.  O.  fol.  90  r. 

Miser  mulieribus  nunquam  sb- 
solvitar.  a.  a.  O.  fol.  88  v. 
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Bios  ....  apoderome   de   las  Deus  ....  posnit  me   in  pos- 

Tillas,  e  enviome  por  rengar  a  los  sessionem  villarum,  mittens  me  in 

qae  descreen  e  lo  niegan.  e-III-10,  nltorem  non  credentinm  sibi.   a.  a. 

fol.  LXIVv,  0.  fol.  77  V. 

In  den  vier  ersten  Sätzen  hat  offenbar  der  lateini- 
sche Text  die  richtige  Lesart.  Lägen  diese  Fälle  daher 
allein  vor,  so  konnte  man  versucht  sein  anzunehmen,  der 
Verfasser  des  spanischen  Textes  habe  aus  Unkenntnü's 
des  Lateinischen  jene  im  spanischen  Werke  vorkommen- 
den Schnitzer  begangen.  Allein  Stellen,  wie  die  drei 
letzten,  in  denen  die  spanische  Redaction  das  Richtige 
bietet,  schliefsen  diese  Annahme  aus,  während  die  ent- 
gegengesetzte, der  lateinische  Text  staname  aus  dem  spa- 
nischen, durch  das  Vorhandensein  der  zuerst  aufgeführten 
Stellen  zurückgewiesen  wird.  Ein  solches  Yerhältnifs 
weist  daher  unbedingt  darauf  hin,  dafs  der  spanischen  und 
lateinischen  Version  ein  Text  vorgelegen  habe,  welchen 
der  eine  Uebersetzer  manchmal  besser  verstand  als  der 
andere.  Damit  jedoch  l^iner  von  beiden  etwas  voraus 
habe,  fehlen  auch  solche  Sätze  nicht,  welche  weder  der 
Eine  noch  der  Andere  verstand,  so  dafs  man  nur  durch 
Vergleichen  beider  Texte  den  richtigen  Sinn  erfassen 
kann. 

Si  el  rey  se  engannare  de  su  ene-  Si  rex  claudatnr  adulacionibus 

B^o  por  falagos  o  por  genta  pa-  inimici  et  dulcibus  verbis,  non  ha- 

^bra  non  parando  mientes  en  sns  bendo  respectum   ad  opera  ipsius, 

ohnSf  non  es  segnro  de  lo  saltear,  non  est  secarus,  quin  subito  inva- 

ui  commo  el  saltear  del  leon  sin  datnr  ab  eo ,  sicnt  illa  que  leones 

^ospecha,   que  es  muerte  de  quien  saltu  subito  et  inproyiso  invadunt, 

ttltea.  e-in-lO,  fol.  VIII  r.  non  possunt  evadere  mortem,  a.  a. 

O.  fol.  82  r. 

Qaando    la  yra   ha  razon    sa-  Cum  ira  habet  causam  scitam, 

bida,  es  ligera  de  fazer,  e  qnando  est  lenis,    et  cum  non  habet,    est 

oon  ha  razon,   es  grave  de  fazer.  gravius  ad  sedeudnm.   a.  a.  O.  fol. 

aa.O.  fol.  XII V.  83  r. 

Mitunter  geben  selbst  beide  Versionen  Wendungen, 
die  der  einen  wie  der  andern  Sprache  zuwiderlaufen,  da- 
her einer  dritten,  beiden  Texten  gemeinsamen  Quelle  ent- 
sprangen sein  müssen. 
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E    en   ftlgunas    horas    dol    dia  Qnibus  interdom  horis  diei  per 

andava  por  los  campos  e  por  los  campos  et  rivos  incedebat.  a.  a.  0. 

rios.  a.  a.  O.  fol.  Ullr.  fol.  91  v. 

Nos  ya  te  conos^emos ,    e  co-  Te  cognoscimus  pereipientes  tnam 

nos^emos    la  tu   voluntad   e  la  tu  bonitatem  et  decus,  ergo  indulgeas 

bonra,  pues  danos  nuestros   euer-  corporibus    nostris.    a.  a.  O.   fol. 

pos    (in  der  Bedeutung  „Scbenk'  76  r. 
uns  das  Leben"  wie  aus  dem  Zu- 
sammenbange erhellt),  a.  a.  O.  fol. 
LXIIr. 

Besonders  hervorheben  will  ich  noch  folgende  zwei 
Stellen: 

E  dixo:  la  buena  franqueza  es  Et  dixit:    laudabilis  liberalitas 

de  non  haver  omne  cobdi^ia  de  lo  est  eorum  qni  alinm  possident  am- 

que  han  otros  omnes.  a.  a.  O.  fol.  biciosum   non  esse.    a.  a.  O.    fol. 

LXXv.  81 V. 

E  denostolo  un  omne,  e  non  le  Et   dehonestavit   eum    qnidam, 

rindio,  e  dixeronle:  „^Commo  non  neo  respondit,  cnidixerunt:  „Quare 

recudes?"  £  diso:  „Non  lo  puedo  non    respondes?*'     Et    respondit: 

mas  denostar  de  lo  que  el  denosto  „  Non    possum  magis  dehonestare 

a  sy  porqne  denuesta  aquel  que  le  eum    quam  ipsnm   debonestari."  ^ 

non  denuesta.*'  a.  a.  O.  fol.  XXVIr.  a.  a.  O.  fol.  86  r.  und  ▼. 


1)  Eigenthümlich  ist  dem  lateinischen  Texte  der  Gebrauch  des 
GenitiTs  des  possessiven  Adjectivs,  z.  B.  si  fecerit,  eris  accosator  toi 
fol.  83  t.;  si  la  fi  zier  es,  seras  afrontador  a  ty  mesmo  e-IÜ-lO,  foL 
XVII  r.  —  et  erit  illud  quod  adjunxeris,  tui  defectns  fol.  84  r.;  e  sera 
lo  que  tu  ante  dixiste,  mengua  de  ty  fol.  XVIIIr.  —  non  est  bonus  gu- 
bernator  sui  qui  aliis  mandat  bene  operarl  et  cavere  a  malis  operibus, 
et  se  ipsum  omittit  fol.  85  v.;  otrosi  es  bnen  omne  el  que  guarda  a  sj 
de  las  cosas  feas  e  faze  buenas  obras  con  el  que  las  manda  fazer  s 
otrie,  e  dexa  a  sy  fol.  XXIII  r.  —  si  olive  iste  sufficissent  ad  tui  co- 
mestionem,  non  venisses  ad  egestatem  fol.  88  r.;  si  estas  olivas  u 
abondasen  para  el  tu  comer,  non  vinieras  a  esta  mengua  fol.  XXXIVr. 
—  et  sie  conatus  est  occidere  Philippum,  maritum  suum,  ut  sui  loco 
regnans  eam  reciperet  in  uxorem  fol.  74  v. ;  e  pugno  de  matar  a  Felipo, 
SU  marido,  por  tal  que  regnase  en  el  su  lugar  e  tomase  a  ella  por 
muger  fol.  LXr.  —  portas  non  clausimus  ad  repugnandum  tui  fol.  76?.; 
non  cerramos  las  puertas  por  lidiar  contigo  fol.  LXIIv.  —  et  respon- 
dit judex  nullam  habens  sui  noticiam  fol.  78  y. ;  e  el  juez  non  cono- 
sciendo  quien  era  dixole  fol.  LXVIr.  —  Wer  selbst  sehr  schlechtes 
Laftein  im  Mittelalter  geschrieben,  hätte  kaum  folgende  Wendung  ge- 
braucht: Inveniens  eos  non  vestitos  et  paupercs,  herbas  per  campos 
filios  et  filias  colligendo  fol.  78  r. ;  e  fallolos  despojados  e  pobres  e  sns 
fijos  e  8US  mugeres  cogiendo  ber^as  por  los  campos  e-III-10,  fol.  LXVr. 
Nicht  minder  fallt  folgender  Satz  aaf:  meam  sciatis  legalitatem  qtiui 
Omnibus  obedientibus  mihi  servo  fol.  76  v.;  e  ya  sabedes  de  mi  lealUtl« 
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Im  letzteren  Falle  hat  der  lateinische  Uebersetzer 
statt  der  dritten  Person  „dehonestavit"  die  erste  „deho- 
nestavi"  gesetzt,  und  dadurch  nothwendiger  Weise  das 
Subject  „ipse"  zum  Objecto  „ipsum"  gemacht,  mithin 
eine  Verwechslung  begangen,  ahnlich  derjenigen,  welche 
im  ersten  Satze  sich  findet,  in  welchem  „quae  alii  possi- 
dcnt"  gelesen  werden  mufs.  Dabei  darf  freilich  nicht 
unerwähnt  bleiben,  dafs  in  diesem  Falle  die  Oxforder 
Handschrift  die  richtige  Lesart  bietet.  Indessen  spricht 
dieser  Umstand  mehr  für  als  gegen  unsere  Behauptung, 
der  lateinische  Text  sei  kein  originaler.  Denn  angenom- 
men einmal  es  fanden  sich,  was  ja  möglich  wäre,  in  der 
Oxforder  und  Parisor  Handschrift  alle  oben  angeführte, 
den  Sinn  verwirrende  Stellen  nicht,  so  würden,  wie  die 
Sachen  liegen,  dieselben  nicht  als  unrichtige  Lesarten 
einer  schlechten  Handschrift  anzusehen  sein,  sondern  viel- 
mehr als  Schnitzer  eines  Uebersetzers,  welche  ein  anderer 
glucklich  vermied. 

Ein   iB^eiteres  Zeugnifs   für   ein   arabisches   Original 

liegt  auch  in  dem  Vorkommen  dreier  arabischer  Worter 

im  spanischen  Texte:   quitate  de  la  conpannia  del  min- 

troso  que  es  commo  zarab,    zarab  es  dicho,   quando  el 

8ol  fiere  en  el  restrojo  e-III-10,  fol.  XHI,  r  —  el  que  de- 

manda  el   mundo,   es  tal  commo  el  que  demanda  e  cata 

d  9arap  que  cuyda  que  es  agua  a.  a.  O.  fol.  XXXTTI,  r. 

ttöd  V.    —    e   tenia  sienpre  en  la  mano  la  lan^uela .  de 

«mgrar  o  morvat  a.  a.  O.  fol.  XX  v.  —  e  [Tolomeo]  fizo 

machos  libros  nobles,  e  el  uno  dellos  es  el  libro  grande 

e  conplido  que  es  dicho  Almajesti^  a.  a.  O.   fol.  LXXv. 

Die  Anwendung   des  Wortes   zarab    erscheint   ohne  die 

Voraussetzung   eines   arabischen   Grundtexes   mindestens 

auffallend,   wenn  man  nicht  etwa  annehmen  will,    wofür 

übrigens  kein  Grund  vorhanden  ist,    das  Wort  „zarab" 

habe  früher  im  Spanischen  Bürgerrecht  gehabt,   es  aber 

-       ^ ^ 

«  de  lo  que  fiago  a  todos  los  que  me  obedes^en  e-III-10,  fol.  LXlIv. 
Auch  mufi  eine  „suffocata  figura"  ein  gar  eigenthümliches  Gesicht 
sein.  Pnlcritndo  momm  superabit  snffocatam  flguram  fol.  SSv;  la  fer- 
mosnra  de  tus  maneras  encobrira  la  fealdad  de  tu  fechnra  e-III-lO,  fol. 
XXXV  r. 
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später  verloren.  Diese  letztere  Ansicht  liefse  sich  eher 
für  ^,morvat'\  wenn  man  die  Aiisdrucksweise  des 
Satzes  berücksichtigt,  geltend  machen.  Ueber  jeden 
Zweifel  erhaben  aber  ist,  dafs  nur  im  Arabischen  ein 
Buch  des  Tolomeo  den  Namen  „Almajest^^  gehabt  ha- 
ben kann. 

Einen  letzten  nur  schwer  hinweg  zu  interpretirenden 
Beweis  zu  Gunsten  unserer  Annahme  finden  wir  endlich 
noch  in  folgendem  Satze:  non  me  pago  de  algunos  que 
muestran  la  sapien^ia  a  omnes  que  nunca  fizieron  pasada 
solamente  per  su  puerta^  que  asi  commo  el  barvaro  non 
puede  entender  lo  que  dice  el  arabigo,  otrosi  el  nescio 
non  puede  entender  lo  que  dize  el.  sabio  e-UI-10,  foL 
LXXXVr.  und  y.  Es  scheint  uns  nämlich  unzweifelhaft, 
der  Satz  entlehne  seine  Vergleichung  daher,  dafs  der 
Fremde,  der  Barbar,  überall  nicht  versteht  was  der  Araber 
sagt,  nicht  aber  daher,  dafs  der  ungebildete  Spanier  nicht 
das  Arabische  versteht,  weil  nämlich  in  der  Zeit  des 
13.  Jahrhunderts  bei  dem  steten  Verkehr  von  Spaniern 
und  Arabern  einerseits  auch  die  ungebildeten  Klassen 
jenes  Volkes  des  Arabischen  mächtig  gewesen  sein  wer- 
den, andererseits  ein  katholischer  Spanier  schwerlich  die 
Kenntnifs  der  Sprache  der  Ungläubigen  als  etwas  Bedeu- 
tendes auch  nur  in  einem  Vergleiche  hinzustellen  sich 
veranlafst  gesehen  haben  wird. 

Wir  sehen  also,  dals  der  spanische  sowohl  als  der 
lateinische  Text  Wendungen  hat,  welche  nicht  im  Geiste 
jener  Sprachen  gedacht  sind,  dafs  einzelne  Sätze  kaum 
verständlich  sind,  da&  manchmal  ein  zu  grofser  Unter- 
schied zwischen  beiden  Versionen  besteht,  um  nicht  an- 
nehmen zu  müssen,  derselbe  rühre  vom  falschen  Verstehen 
des  Originals  her,  dals  Subject  und  Object  vom  lateini- 
schen Texte  verwechselt  werden,  dafs  arabische  Worter 
da  vorkommen,  wo  sie  der  Zusammenhang  nicht  unbe- 
dingt erfordert,  dafs  endlich  sogar  von  dem  Sprechen  des 
Arabischen  geredet  wird.  Fassen  wir  alle  diese  Punkte 
zusanmien,  so  glauben  wir,  kann  kein  Zweifel  darüber 
herrschen,  dafs  wir  nicht  im  Arabischen  das  Original  der 
Bocados  de  Oro  zu  suchen  haben. 
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Durch  die  Voraussetzung,    der   arabische  Text   sei 
der  Grundtext,  lost  sich  überdies  noch  eine  Frage,    auf 
welche  Amador  de  los  Rios  aufmerksam  macht.  Er  sagt 
nämlich  Histor.  crit.  III,  S.  544  fg.:    „al  considerar  que 
don  Jaime   de   Aragon   lo    (unser   Buch)   ponia   casi  al 
mismo  tiempo  en  contribucion  para  escribir  su  Libro  de 
la  Saviesa,   declarando   que  hallo    en   las    obras   de   los 
filösofos  las  maximas  que  recogiö  en  el  referido  tratado, 
ö  seria  necesario  dar  por  supuesto  que  don  Alfonso  lo 
compaso  muy  en  la  juventud  para  que  pudiera  ser  utili- 
zado  por  don  Jaime,  6  lo  que  parece  mas  probable,  hay 
que  admitir  la  existencia  del  original  como  anterior  a  la 
edad  en  que  ambos  reyes  florecen."    Dann  fügt  er  in  einer 
Anmerkung  hinzu:  „Una  observacion  de  no  escasa  impor- 
tanria  nos  occurre,  al  comparar  ambos  libros:   en  el  ca- 
talan,   que  expresamente  se  dice  escrito  por  el  rey  don 
Jahne,  se  omite  todo  lo  relative  al  viaje  del  rey  de  Per- 
sia,  perdiöndose  la  tradicion  oriental  que  los  une  al  del 
Pantcha-Tantra,    Sendebar    etc.;    y    despojändole  de  la 
forma  dramatica,  con  que  los  Bocados  de  Oro  empiezen: 
al  miamo  tiempo   desde  el  cap.  iv   en  adelante   sigue  la 
exposicioa,  casi  al  pie  de  la  letra,   el  orden  del  tratado 
Poridad  de  Poridados.    Esto  nos  prueba  que  el  rey  don 
Jaime  tuvo  a  la  vista  las  dos  obras  para  formar  su  libro 
^^  la  Saviesa.     ^Eran    las    originales?    Bien    pudo    ser, 
y  ^  esto  nos  inclinamos,  pero  como  el  movimiento  venia 
de  la  Corte    de  CastLlla   desde    principios    del    siglo,    no 
seria  tampoco  repugnante  el  admitir  que  tomara  el  Rey 
'Sabio  la  iniciativa   en  disponer  la  compilacion  ö  traduc- 
<^0Q,  conservando  ambos  tratados  con  mayor  religiosidad 
Üteraria."     Da  Amador  de  los  Rios   weder  die  von  uns 
erwähnten  lateinischen   Kedactionen,   noch  die  arabische 
des  Buches  kannte,  mufste  er  in  seinem  Urtheile  schwanken, 
wie  Jeder,   der  nicht  die  Existenz  eines  arabischen  Ori- 
ginals oder  auch  einer  lateinischen  Uebersetzung,  die  Don 
Jaime   dieselben   Dienste    geleistet    haben    konnte,    vor 
derjenigen   einer    spanischen    zugeben   will.     Wird    aber 
diese    Voraussetzung    angenommen,    wie    es    nach    Auf- 
findung der  früher  genannten  Handschriften,  s.  Jahrbuch  x, 

J»hrb.  f.  roin.  u.  eogl.  Ut.   XI.  4.  *  26 
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S.  141  —  145  möglich  ist,  so  hindert  nichts  weiter  zu 
schliefsen,  Don  Jaime  habe  die  eine  oder  die  andere  Ver- 
sion benutzt;  was  um  so  wahrscheinlicher  wird,  wenn 
wir  bedenken ;  dafs  die  ersten  einleitenden  Capitel  des 
spanischen  Werkes  Cap.  i — vii  (s.  Jahrbuch  x,  S.  132)  in 
der  vollständig  erhaltenen  Handschrift  des  CoUegii  Cor- 
poris Christi  a.  a.  O.  S.  143  sich  nicht  finden,  also  auch 
wohl  nicht  im  Arabischen  vorhanden  waren,  obgleich  wir 
hierüber  so  lange  keine  Gewifsheit  haben  können,  als  wir 
nur  ein  Fragment  des  arabischen  Werkes  besitzen.  So- 
mit würde  sich  also  die  scheinbare  Nichtberücksichtigung 
jener  Einleitung  nicht  nur  nicht  ohne  Schwierigkeit 
erklären  lassen,  sondern  einfach  in  der  Natur  der  Sache 
liegen. 

Uebrigens  ist  sich  der  Verfasser  sehr  wohl  bewufst, 
dafs  mehrere  der  von  ihm  angeführten  Sätze  unter  an- 
dern Gesichtspunkten  als  den  hier  aufgestellten  betrach- 
tet werden  können.  £r  nimmt  daher  für  seine  Auflösung 
so  wenig  eine  unbedingte  Geltung  in  Anspruch,  dafs  er 
schliefslich  die  Hoffiiung  auszusprechen  nicht  unterlä&t, 
es  möge  einem  Andern  gelingen,  für  die  dargelegten 
Schwierigkeiten  eine  befriedigendere  Lösung  zu  finden. 
Vielleicht  dafs  dies  einem  des  Arabischen  Kundigen  so- 
gar sehr  leicht  sein  wird.  *) 

Aubonne,  am  Genfer  See,  den  26.  März  1870. 

Hermann  Knust 


1)  Ich  benutze  diese  Gelegenheit,  um  einige  Anmerkungen,  her- 
vorgerufen durch  Herrn  Dr.  Gröbera  Arbeit  über  den  Fierabras  (Leip- 
zig bei  Vogel,  1869),  hier  anzuschliefsen.  Und  zwar  liefere  ich  zunächst 
solche  Lesarten  nach,  welche  ich  einzutragen  unterlassen  hatte.  Wie 
begreiflich  ein  solches  Uebersehen  auch  bei  der  Masse  von  Varianteo 
sein  mag,  über  deren  Bedeutung  ich  ohnedies  im  Escurial,  wo  ich  die 
leiste  angefertigt,  kein  genaues  Urtheil  haben  konnte,  ärgerlich  bleibt 
es  immer,  zumal  wenn  unter  den  nicht  verzeichneten  Lesarten  sich 
wichtige  finden.  In  meiner  Abschrift  der  Escurialbandschrift  des 
Fierabras  lautet: 

V.  1329  fg.     „Mais  or  va  por  t'espees  dont  tu  es  dessarmez. 
„Ge  sai  bien  qne  mom  pris  en  seroit  avaloz, 
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„Ke  ne  vant  c'nne  fame  hons  qni  est  dessarmez, 
„Ker  TS,  b\  pren  t'espee,  congie  t'en  «oit  donnez." 
Vgl.  Grobers  Fierabras  S.  29,  Anm.  50. 
V.  2262.         Kant  1*  entendit  li  rois,  mout  Tem  prist  grant  pites. 

Vgl.  a.  a.  O.  S.  6. 
V.  2736.         Qni  tant  norri  Galafre,  qa'il  out  fait  adonberz. 

Vgl.  a«  a.  0.  S.  53,  so  dafs  die  Vermathnng  yon  Gaston 
Paris  bestätigt  wird. 
V.  3384.         Seignors,  dist  Oliuier,  a  moi  en  entendez. 

Vgl.  a.  a.  0.  S.  3. 
V.  3933  fg.     Se  Tan  des  nos  estoit  comqnis  a  Tamire 
Por  cestni  Taurions  lige  et  emqnite. 
Vgl.  a.  a.  O.  S.  6. 
V.  4304.         Agalafire  tenoit  en  sa  main  un  baston. 
Vgl.  a.  a.  0.  S.  4. 
Vers  410,  ygl.  a.  a.  O.  S.  6  fehlt  nicht  im  Escnrialcodex,  wie  aas 
dem  Ton  mir  gegebenen  Variantenverzeichnifs,  Jahrb.  xi,  S.51  ersichtlich 
isL    Endlich  ist  V.  982  kein  Drackfehler  far  983;  ygl.  a.  a.  O.  S.  31, 
Anm.  52. 


26' 
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Kritische  Anzeigen. 


Delle  rime  volgari  trattato  di  Antonio  da  Tempo  giudice  padovano 
composto  nel  1332  dato  in  luce  integralmeute  ora  la  prima  volta 
per  cura  di  Giusto  Grion.  Bologna,  Gaetano  Romagnoli,  1869. 
8^  384  SS.  (XXVI.  Band  der  Collezione  di  opere  inedite  o  rare 
dei  primi  tre  secoli  della  lingna  pubblicata  per  cora  della  r.  Com- 
missione  pe'  testi  di  lingna  nelle  provincie  deir  Emilia.) 

Diese  anziehende  Publication  macht  ans  mit  einem  lange 
Zeit  hindurch  hoch  angesehenen  Praeceptisten  bekannt,  welcher 
1332  in  lateinischer  Sprache  eine  italienische  Poetik  ver- 
fafste. 

Die  Vorrede  (S.  5  —  66)  beschäftigt  sich  im  ersten  Ab- 
schnitte mit  der  Familie  und  der  Person  des  Verfassers.  Der 
Ug.,  welcher  in  der  Municipalgeschichte  besonders  Norditaliens 
omfassende  Kenntnisse  besitzt,  gelangt  zum  Schlüsse,  da  Tempo 
sei  ungefähr  1275  geboren  worden  nnd  in  den  ersten  Monaten 
des  Jahres  1336  gestorben.  Im  zweiten  ^^il  libro  di  Antonio" 
uberschriebenen  Abschnitte,  ist  eigentlich  von  demselben  nur 
fluchtig  die  Rede;  dafür  wird,  anknüpfend  an  die  Worte  da 
Tempo's  über  den  Gebrauch  des  Toscanischeu  in  Dicht- 
werken *),  ein  wichtiger  Excurs  eingeschaltet  über  den^Gebrauch 
der  Vulgärsprache  in  Norditalieu.  Aus  der  kostbaren,  mehr- 
fach benutzten  Hs.  des  Seminars  zu  Padua  (siehe  unter  ande- 
ren Jahrb.  V,  327),  welche  eine  grofse  Anzahl  von  zum  Theil  in 
Wechselbeziehung  stehenden  Gedichten  einer  ganzen  Reibe 
norditalienischer  Schriftsteller  enthält,  theilt  Grion  weitere  Pro- 
ben mit.  Er  charakterisirt  trefflich  die  darin  zur  Anwendung 
kommende  Sprache:  ^^lingua  .  .  .  che  non  era  nh  quella  delle 
canzoni   di  Dante  e  Petrarca,   ne    quella  del  volgo;    bensi  un 


1)  Wir  wollen  die  bezügliche  interessante  Stelle  hierher  setzen: 
*'qaaeri  posset,  qnare  magis  utimur  verbis  Ttiscorum  in  hulosmodi 
rithimis  qnam  aliornm.  Et  responsio  est  im  promptn,  quia  lingua  tosca 
magis  apta  est  ad  literam  sive  literatnram  quam  aliae  linguae,  et  ideo 
magis  est  communis  et  Intel iigibilis.  Non  tarnen  propter  hoc  negatnr, 
quin  et  alüs  Unguis  sive  idiomatibns  aut  prolationibns  uti  potsirnns.** 
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riflesso   della  lingua  giä  sovraoamente  scritta,    ma  modificata 

secondo  i  dialetti  delle  singole  provincie Lo  scrit- 

tore  .  .  .  ti  scriveva  ora  in  lingua  illastre,  ora  in  cortigiana 
provinciale,  ora  in  plebea,  ora  lo  stesso  componimento  per 
vezzo  in  piu  lingue.''  Der  Name  Ghidino's  di  Sommaconi- 
pagna  führt  dann  den  Hg.  dahin,  zwei  Schriften  zu  erwähnen^ 
welche  für  die  Beliebtheit  der  Abhandlung  Antonio's  zeugen; 
und  zwar  eine  Nachahmung,  welche  von  dem  eben  genannten 
Grhidino  herrührt,  und  einen  Auszug,  welchen  ein  sechzehn- 
jähriger Student,  Namens  Francesco  Baratella,  im. Jahre  1447 
verfertigte.  Letzterer  wird  im  vorliegenden  Bande  ebenfalls 
abgedruckt.  Der  III.  Abschnitt  ^Ml  pseudo- Antonio"  beschäf- 
tigt sich  mit  dem  Leben  Petrarca's  und  dem  Commentare  zum 
Canzoniere,  die  einem  Antonio  da  Tempo  zugeschrieben  wer- 
den. Man  war  gewohnt  einen  Namensvetter  des  Verfassers 
unserer  Poetik  anzunehmen;  der  Hg.  versucht  zu  beweisen, 
ein  solcher  habe  nicht  ezistirt;  dessen  Namen  sei  vielmehr 
von  Domenico  Saliprando  aus  Mantua  ausgebeutet  worden. 
Daran  knüpfen  sich  weitere  Untersuchungen  über  andere  falsche 
Namen,  unter  denen  Saliprando,  zunächst  aus  politischen 
Gründen^  sich  versteckt  haben  soll;  am  meisten  wird  inte- 
ressiren  die  Annahme ,  dafs  der  bekannte  Commentar  zu 
Petrarca,  welcher  unter  Girolamo  Squarciafico's  Namen 
erschien,  ebenfalls  von  Saliprando  herrühre.  Der  IV.  Ab- 
schnitt bespricht  'Ma  primae  la  seconda  impressione.''  Das 
Werk  wurde  1509  herausgegeben;  die  Exemplare  des  Druckes 
gehören  zu  den  grofsten  bibliogr.  Seltenheiten.  Es  sind  auch 
mehre  Handschriften  vorhanden;  der  Hg.  führt  mit  Angabe  der 
Signatur,  aufser  der  von  ihm  benutzten,  je  eine  in  der  Mar- 
ciana  zu  Venedig,  in  der  Estensis,  jetzt  kon.  Bibliothek  zu 
Modena  (von  Galvani  mehrfach  benutzt),  in  der  Capitular- 
bibliothek  zu  Verona  an,  und  fügt  hinzu,  es  gebe  andere  in 
der  Nationalbibliothek  zu  Florenz,  in  der  Chigiana  und  in 
der  Vaticana  zu  Rom.  Wir  machen  noch  auf  eine  aufmerk- 
sam, welche,  einst  in  der  Sammlung  Aldini,  jetzt  wahrschein- 
lich in  der  Universitätsbibliothek  zu  Pavia  aufbewahrt  sein 
wird.  Der  gedruckte  Catalog  jener  Sammlung  verzeichnet  sie 
mit  folgenden  Worten:  "Antonio  da  Tempo,  Ars  rithmorum 
vulgarium,  italice  scripta  et  Alberto  de  Carraria(?)  Paduae  do- 
mino  nuneupata.'^     Es    wäre  wichtig  zu  erfahren,   ob  wirklich 
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das  ganze  Werk  hier  italienisch  vorliegt,  oder  ob  nicht  (wie 
der  lateinische  Titel  vermuthen  läfst)  der  Verfasser  des  Ca- 
talogs  sich  durch  die  vielen  eingestreuten  italienischen  Gedichte 
täuschen  liefs.  ^)  Der  Ausgabe  liegt  eine  Hs.  des  Seminars  zu 
Padna  zu  Grunde,  welche  nach  Versicherung  des  Hg.  die  beste 
der  ihm  bekannten  ist.  Ob  das  übrige  handschriftliche  Material, 
wenigstens  so  weit  es  erreichbar  war,  genau  untersucht  wurde 
und  sich  daraus  nichts  Wesentliches  ergeben  hatte,  oder  ob  der 
Hg.  sich  von  vom  herein  mit  der  einzigen  Paduaner  Hs.  be- 
gnügt hat,  erhellt  ans  der  in  dieser  Beziehung  etwas  lakoni- 
schen Vorrede  nicht.  Wir  gestehen,  dafs  wir  über  die  anderen 
Hss.,  deren  Alter  und  deren  wechselseitiges  Verhältnils  etwas 
Bestimmtes  gerne  erfahren  hätten. 

S.  69  — 175  folgt  der  Text  Da  Tempo  entwickelt  zuerst 
seine  Lehren  in  lateinischer  Sprache,  und  am  Ende  jedes  Ab- 
schnittes theilt  er  ein  selbstverfafstes  Gedicht  mit,  das  in  der 
Regel  nur  ein  Cento  aus  Spruchen  lateinischer,  zumeist  kirch- 
licher Schriftsteller  bt,  welche  er  auch  gewissenhaft  ver- 
zeichnet. 

Zur  Erläuterung  des  Textes  wird  fast  gar  nichts  bei- 
gebracht. Man  hat  allen  Grund  diefs  lebhaft  zu  beklagen. 
Der  Hg.  hat  sich  seine  Arbeit  gewifs  nicht  leicht  gemacht;  er 
hat^  wie  wir  gesehen,  selbst  auf  Gebieten,  die  nur  lose  mit 
seiner  Hauptaufgabe  zusammenhängen,  minutiöse  und  schwie- 
rige Untersuchungen  nicht  gescheut;  mit  dem  von  ihm  edierten 
Werke  hat  er  sich  am  wenigsten  beschäftigt.  Wir  glauben, 
dafs  viele  mit  uns  eine  gedrängte  Uebersicht  des  Inhaltes  ver- 
missen werden.  Darin  hätte  eine  Vergleichung  der  Theorien 
und  der  Terminologie  da  Tempo's  mit  jenen  Dante's  und  der 
Provenzalen  einen  fuglichen  Platz  gefunden;  so  dafs  sich  daraoa 
ein  willkommener  Beitrag  zur  Geschichte  der  Theorie  der 
Dichtkunst  ergeben  hätte.  Wir  zweifeln  auch  nicht,  dafs  vor- 
liegende Veröffentlichung  zu  einer  solchen  Studie  —  ähnlich 
etwa    der   schonen   Abhandlung   Bohmer's  über   das  Buch  de 


»)  Grion  sagt  übrigen»  selbst  (Jahrb.  V,  328,  Anm.  5),  es  gebe  eine 
ital.  Ujebersetzung  in  den  paduaner  Dialect  aus  dem  XV.  Jahrb.;  auf- 
fallend ist  nur,  dafs  er  in  dem  vorliegenden  Werke  darüber  nichts 
verlauten  läfst. 
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vulgari  eloquentia  —  AnlaTs  geben  wird;  von  dem  Hg.,  der 
wie  wenige  dazu  berufen  ist,  hätte  man  sie  am  liebsten  er- 
halten. 

Ueber  die  Beschaffenheit  des  Textes  ist  wenig  zu  erinnern. 
Selten  stofst  man  an  Schwierigkeiten,  welche  den  Wunsch  rege 
machten,  die  Lesart  anderer  Hss.  kennen  zu  lernen.  Nur  an 
wenigen  Stellen  der  italienischen  Gedichte  versuchen  wir  einige 
geringfügige  Emendationen.  Wir  drucken  die  Stellen  voll- 
standig  ab,  um  die  Art  zu  zeigen,  wie  der  Verfasser  die  latei- 
nischen Sentenzen  in  seine  holperigen  Verse  einzwängt. 

S.  77      <*Saggio  e  ciascun  che  veloce  e  robuste 
£  'n  sua  aodita,  e  che*  1  parlar  dipende" 

Jacobas:  '^Sit  omnis  homo  velox  ad  audiendum,  tardus  autem 
ad  loquendum."  S.  181  liefert  die  vorzuziehende  Variante 
distende  ^4n  die  Länge  zieht,  aufschiebt^'. 

S.  78      '*La  breve  lingua  par  piü  luminata, 
E  piu  leggera  a  conoscenza  e  grata", 

Tullias:  "Nam  quo  brevior  eo  dilucidior  et  cognitu  facilior 
Darratio  fiet."     Also  besser  E  als  Conjunction. 

S.  80      "Chi  deir  amor  divino  piü  si  piglia, 
In  ogni  cosa  gli  viene  il  migliore 

(diligentibus  Deum  omnia  cooperantur  in  bonum)  S.  183 
bietet  die  vorzuziehende  Variante  pur  (lediglich)  sHmpiglia, 
Hss.  verwechseln  beständig  pur  und  piü;  der  Strich  für  n 
/mj  konnte  leicht  übersehen  werden. 

S.  84      Verso  colui  cni  umilta  talenta, 
Non  ha  la  man  Dio  lenta, 
Anzi  lui  mette  in  grado  alto  e  sereno, 
Alla  nequizia  e  veritate  freno; 
Ch*  ella  gli  par  veneno, 
Perche  ginstizia  poscia  la  tormenta. 

Job:  "Dens  ponit  homines  humiles  in  sublimi  et  moerentes 
erigit  sospitate."  Isidorus:  "Iniquis  molesta  est  veritas 
et  amara  justitiae  disciplina."  Man  sieht  also,  dafs  nach 
sereno  ein  Semicolon  gehört,  und  dals  e  veritate  zu  lesen 
ist.  Diefs  entspricht  auch  der  Art  des  Dichters,  welcher 
mit  dem  zweiten  Vers  jeder  Quartina  gern  einen  Spruch 
abschliefst. 
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S.  87      Allora  che  si  vede  altrui  neir  ODde , 
Baon  h  rajatameato 
E  dare  all*  uomo  appresso  accoglimento " 

Isaias:    ^^Subvenite    oppresso    u.   s.    w.**;    also  wol   auch  im 
Ital.  op, 

S.  133  "Drieto  questoro  un'  altra  (donna)  vien  postrerao" 
(:  tema).     Vielleicht  nur  Druckfehler  für  postrema, 

Ueber  die  Art,  den  Strophenbau  durch  den  Druck  an- 
schaulich zu  machen,  möchten  wir  noch  einiges  erinnern.  £s 
sind  nur  Kleinigkeiten  rein  aufserlicher  Natur,  die  aber 
bei  einem  Werke,  wie  das  in  Rede  stehende,  zu  wichtigen 
Dingen  werden.  Sehen  wir  zuerst  das  Sonett.  Dasselbe 
betrachtet  da  Tempo  als  aus  pedes  und  voltae  bestehend; 
pes  bedeutet  ihm  ''Vers",  von  denen  je  zwei  eine  copula 
ausmachen;  fnr  ihn  sind  also  die  acht  ersten  Verse  des 
Sonetts  entweder  acht  pedes  oder  vier  copulae;  von  einer 
Zw eitheWxmg^  nach  dem  Begriffe  unserer  Quartinen,  weifs  da 
Tempo  nichts.  Der  Hg.  berücksichtigt  die  Lehre  da  Tempo^s 
nur  dann,  wenn  ihn  die  unmittelbar  voranstehende  Erläu- 
terung dazu  zwingt.  Man  kann  dies  nicht  ganz  consequent 
nennen.  Vergleichen  wir  z.  B.  die  zwei  folgenden  ersten  Quar- 
tinen aus  zwei  sonetti  duplices, 

S.  83     Umile  neir  altezza  non  diventa 
Colui  ehe  ci6  spaventa 
Qaando  gli  k  tatto  di  miseria  pleno; 
E  quanto  V  uomo  di  spiacer  ha  meno, 
Tanto  ha  pia  ben  terreno, 
Se  di  Bervir  a  ciascan  si  contenta. 


Und: 


S.  85     Quando  11  dottore  al  suddito  dimanda, 
Mi  par  cosa  nefauda, 
Se  Impara  allor  dovendo  terminare.  ^) 
Autoritate  perde  chl  comauda 
Che  '1  suo  sermon  si  spanda , 
Se  sna  dottrina  non  tuoI  adoperare. 


1)  6regoriu8:  <*Cum  splritoale  aliquid  a  sabdltis  pastor  inquiriti 
ignomlniofium  est  valde,  si  tunc  quaerat  dlstingaere,  com  qaaestioneai 
debeat  enodare."  —  Terminare  Ist  der  bekannte  scholastische  Ausdruck. 
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Aehnliches  bei  den  Balladen.  Man  sehe  folgende,  die  wir 
als  weitere  Proben  der  dichterischen  Begabung  des  Paduaner 
Richters  gerne  anfuhren. 

S.  120    Qnanto  di  prova  vede  mio  intelletto, 
A  me  8i  mostra  sol  qnesto  vedere, 
Che  Amor  al  ben  ha  poco  di  rispetto. 
lo  vidi  gia  questa  forma  di  Ini, 
5  Ch*  el  mi  toglieva  come  suo  fedele , 

Popo  il  sentii  mutar  e  star  crudele, 

Si  che  ingannato  da  saa  legge  fui. 
Allora  dissi:  Agual  non  so  di  cui 
Aver  piu  debbia  parte  di  piacere 
10  Vedendo  in  qnesta  fede  gran  difetto. 

Una  speranza  poscia  al  cor  mi  gionse 
Dicendo:  Non  ti  temer  questa  yolta. 
La  mente  dall'  inganno  mi  fu  tolta 
Per  l'allegrezza  che  sperando  panse; 
16  Ma  nella  fine  di  grarezza  Tnnse 

Tanto  che  molto  mi  pensai  cadere, 
Se  di  natura  non  foase  l'effetto. 

üeber  Vers  1  —  3,  die  ripresa,  ist  nichts  zu  erinnern; 
4—17  bilden  zwei  Strophen.  In  der  ersten  wird  nun  jeder 
der  zwei  Stollen  (mutationes  nennt  sie  da  Tempo)  anschaulich 
gemacht,  ebenso  der  Abgesang  oder  die  Wende  (volta)^  deren 
erster  Verö,  wie  so  oft,  mit  dem  letzten  der  Stollen  reimt.  Die 
«weite  Strophe  wird  anders  behandelt.  Weder  steht  jeder  der 
<irei  Theile  für  sich,  noch  erscheinen  alle  Verse  als  ein  Gan- 
ges; sondern  erst  einem  Bruchstück  des  Abgesanges  (den  zwei 
letzten  Versen)  wird  eine  selbständige  Rolle  zugewiesen. 

S.  124    Mercede  h  la  parola  che  piii  chiama 
Ciascan  amante  prima  quando  brama. 
lo  ho  cbiamato  gia  molto  colei; 
Ella  non  mi  risponde, 
5     Anzi  da  me  come  fura  s*  asconde, 
Privando  gU  occhi  miei. 
Di  ci6  la  mente  piü  grave  s'  infiama, 
Perch^  la  vede ,  chi  de'  amar  non  ama. 
Dalla  mia  parte  non  si  coglie  colpa, 
10     Se  '1  vero  non  si  niega; 

Ch^  r  alma  sempre  alla  pietata  piega 
Ciascun  osso  e  la  polpa. 
Ma  tanto  di  speranza  gnardo  a  fama, 
Ch'  io  spero  di  sno  Hot  toocar  la  rama. 
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Den  Lehren  da  Tempore  angemessener  wäre  gewesen,  so 
zu  drucken:  1 — 2  als  ripresa;  3 — 8  als  erste  Strophe  (3 — 4, 
5—6  Stollen;  7—8  Abges.);  9—14  (9—10,  11—12;  13-14) 
als  zweite  Strophe.  Der  junge  Baratella  sah  die  Sache  frei- 
lich anders  an;  er  fafste  das  Gedicht  (S.  190)  als  ein  aus  fnnf 
Theilen  bestehendes  Ganzes;  dieser  Autorität  brauchen  wir 
uns  aber  nicht  zu  fugen.  Indessen  mag  der  umsichtige  Hg. 
bei  allen  bisher  besprochenen  Stellen  seine  guten  Gründe  gehabt 
haben,  den  Strophenbau,  so  wie  er  es  gethan,  zu  veranschau- 
lichen, und  wir  haben  nur  den  Mangel  an  jedem  Commentar 
wieder  zu  bedauern.  Erwünscht  wäre  noch  gewesen  zu  er- 
fahren, wie  es  die  Hss.  in  diesem  Puncte  halten. 

S.  179  —  240  folgt  Baratella's  Auszug.  Die  Schrift  ist 
selbstverständlich  von  keinem  Belange;  sie  bringt  nichts  neues  als 
sechs  Gedichte,  wovon  fünf  des  Antonio  Baratella,  eines  elen- 
den Reimers,  welchen  der  allzu  pietätvolle  Sohn  auf  die  uber- 
schwänglichste  Art  preist. 

Die  Lecture  der  Studentenarbeit  wird  dadurch  unerquick- 
lich, dafs  der  Hg.  die  bei  da  Tempo's  Werke  befolgte  Me- 
thode aufgebend,  es  hier  verschmähte,  die  Orthographie  durch 
Trennung  verbundener  Worter,  Unterscheidung  von  u  und  v 
u.  s.  w.  einigermafsen  zu  regeln  und  eine  richtige  Interpunc- 
tion  anzuwenden.  Hier  nur  ein  geringfügiges,  aber  beredtes 
Beispiel.  Es  ist  von  den  Reimen  die  Rede:  ^'Le  consonantie 
fa  la  uocale  sopra  la  vltima  sillaba,  zoe  ogno,  vi  etc.:  bisogno, 
rampogno;  laltrui^  nui."  Mufs  da  nicht  nolwendigerwise  m 
stehen?  Man  bemerke  auch  folgende  Stelle.  Es  wird  eine 
Canzon  in  arte  des  Jacobo  Sanguanazo  mitgetheilt;  in  der 
Erläuterung  über  den  Strophenbau  heifst  es:  "Li  versi  son 
vndenarii  per  ogni  stantia,  salvo  lo  sextodecimo  e  duo- 
decimo,  che  son  septenarii.^'  Das  Lied  zeigt,  dafs  der  6.  10. 
und  12.  Vers  siebensylbig  sind.  Wird  man  da  der  handschrift- 
lichen Ueberlieferung  untreu,  wenn  man  "sexto,  decimo  e 
duod."  druckt? 

Ein  sich  leicht  darbietendes  Mittel,  der  Verderbtheit  des 
Textes  abzuhelfen,  wurde  aufser  Acht  gelassen;  wir  meinen 
nämlich  bei  Stellen,  wo  aus  da  Tempo's  Gedichten  Citate 
geholt  werden,  das  Zurückgehen  auf  das  Originalgedicht 
Beispiele : 

S  181  "Se  la  dictione  termina  in  diftongo,  e  la  sequente 
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comenza  da  diftongo,  intrambi  diftoDgi  staiiDO  in  scansione, 
ut:  ne  a  sua  andata  e  che  parlar  disttnde;  sua  sta,  andata 
8ta.^*  Der  Beleg  palst  nicht  zum  Lehrsatze;  andata  lautet  ja 
nicht  mit  Diphthong  an.  Es  ist  der  Vers  gemeint,  welchen  wir 
oben  zn  einem  anderen  Zwecke  bereits  angeführt  haben :  E  *n 
9ua  audita  etc. 

S.  184  sirinata  ist  nach  S.  80  zn  confirmata  oder  viel- 
mehr blols  firmata  zu  bessern;  /  wurde  zu  «,  m  zu  in  ver- 
lesen. —  S.  186  meiore;  lies  nach  S.  84  merore.  —  S.  187 
ftiate  und  laudava  sollen  nach  S.  91  durch  strate  und  [e]l 
andava  ersetzt  werden.  —  S.  192.  Das  sonderbare  Wort  fe- 
minitiva  ist  nichts  als  eine  Entstellung  aus  semiviva;  vgl.  S.  129. 

Andere  Emendationen  wären: 

S.  179  ^^fu^  pregado  da  alcuni  che  translatasse  Tarte 
de'  ritimi  .  .  .  Vojando  a  quelli  huire  .  .  .  translato."  Wol 
ktUndire, 

S.  188,  6.  2ieile  von  unten.  Der  Sinn  fordert:  "lo  primo 
e  Ig  quarto  [,  lo  secondo  e  lo  terzo]  si  concorda  insieme.'' 

S.  199     Oy'  h  laude  cotanta 

Da  darti  doona,  qaanta  si  conviene? 

Ch^  tu  sei  sola  pianta, 

Ov'  h  laude  cotanta , 

Che  tutto  *1  mondo  uTanta , 

E  fai  contento  d*  ogni  sommo  bene. 

Vertute  per  te  canta« 

Ov'  e  laude  cotaota; 

Di  te  piacer  s*  ammanta 

Come  di  donna  che  V  onor  mantiene. 

Baratella  sagt,  es  seien  zehn  Verse  ^^9oe  dui,  qua- 
tro  e  qüatro.  Lo  primo  e  septenario,  lo  secondo  vnde- 
nario.  Lo  primo  se  replica.  Li  secondi  de  li  qnatro  li  tri 
de  li  quatro  son  septenarii.  Lo  quarto  h  undenario.''  Man 
mnfs  einige  Male  die  Stelle  lesen,  um  inne  zu  werden,  was 
sie  sagen  will.  Es  soll  heifsen:  ^'Lo  primo  se  replica  [en] 
li  ^)  secondi  de  li  quatro.  Li  tri  de  li  qu.  son  sept.,  lo  quarto 
e  und." 

S.  204.     Die  letzten  Verse  eines  Madrigals  lauten  so: 
La  gran  temenza  che  mi  giunse  al  core 
Gittommi  quasi  morto. 


^)  oder  eUi ,  das  als  einfacher  Artikel  aufgefalJBt  mit  li  vertauscht  wurde. 
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Credendo  della  morte  esser  a  porto. 

In  questo  apparve  nn  spirto  di  vaiore 

Si  come  viso  accorto, 

Dicea:  Non  dnbitar  di  questo  torto. 

L'anima  fece  piena  di  conforto. 
Die  Reimverhältnisse  werden  erklärt:  ^^Lo  primo  termina 
in  core;  lo  secondo  e  terzo  stanno  in  consonanzia  nt  morio^  a 
porto.  Lo  primo  de  la  seconda  parte  se  concorda  cum  lo 
secondo  e  terzo  de  sopra  nt  acorto^  torto^  Das  ist  nnn,  wie 
Jeder  sieht,  unrichtig.  Mit  Hilfe  der  Erörterung  über  die 
ersten  Verse  desselben  Madrigals  ergänze  man  so:  lo  primo 
de  la  seconda  parte  (oder  besser  copula)  ae  concorda  [con  lo 
primo  de  la  prima^  ut  valore;  lo  secondo  e  terzo  se  concorda] 
con  lo  sec.  e  terzo  u.  s.  w."  Es  wurde  von  einem  concorda 
zum  anderen  gesprungen. 

Im  Anhange  werden  dann  abgedruckt:  eine  Canzone  und 
zwei  Frottole  des  Francesco  Yannozzo  (worunter  die  im  Jahr 
buch  V  schon  veröffentlichte) ;  ein  Bruchstück  aus  der  Alexan- 
dreis des  Dominico  Scolari  (ein  anderes  Bruchstuck  findet 
sich  in  der  Etruria);  eine  Stelle  aus  der  Leandreide  des  Gio- 
vanni Bocassi  (1375);  Proben  ans  einem  Contrasto  des  Buon- 
tempo  Conciaco  aus  Belluno  (1385);  ein  Sonett  Antonio's  da 
Ferrara  (1374;;  Balladen  von  Matteo  de'Griffoni  (XIV.  Jahrb.); 
endlich  das  im  Jahrb.  X,  203  schon  bekannt  gemachte  Motto 
confetto,  welches  der  Hg.  dem  Lapo  Gianni  zuschreibt,  und  ein 
anderes,  als  dessen  muthmafslicher  Verfasser  Fazio,  Lapo^s 
Sohn,  angesehen  werden  kann;  endlich  ein  drittes,  welches 
schon  von  Allacci  als  von  Antonio  Bu£fone,  von  Cicciaporci 
als  von  Guido  Cavalcanti  gedruckt  worde.  Der  Hs.  konnte 
eine  florentinische  Hs.  benutzen,  welche  den  Dichter  Antonio 
Araldo  ^)  nennt;  nach  der  Meinung  des  Hg.'s  sind  A.  B.  und 
A.  A*.  nur  falsche  Bezeichnungen  für  Lapo  Gianni,  welcher 
seinerseits  mit  dem  Sohne  verwechselt  wurde,  so  dalB  als  der 
wahre  Verfasser  dieser  dritten  Frottola  Fazio  degli  Uberti 
anzusehen  sei. 

Wir  erhalten  demnach  reichliche  Beiträge  zur  Geschichte 
der  Poesie  im  XIV.  Jahrb.,  die  um  so  werthvoUer  sind,  als 
sie  uns  zum  gröfsten  Theile  Schriften  aus  Norditalien  vorführen. 


1)  Dieser  Dichter  wird  bekanntlich  von  Manchen  als  mit  A,  fiuf* 
föne  identisch  betrachtet. 
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Wenn  ich  auch  hier  den  Mangel  an  den  nothigen  Erläute- 
nmgen  bedauere,  so  wird  man  mir  diels  nicht  als  Sacht  an 
yerdienstvoUen  Arbeiten  zu  mäkeln  ^  auslegen.  Der  Hg.  gibt 
nur  hier  und  da  sprachliche  Anmerkungen,  so  dafs  man  an- 
nehmen mufs,  er  betrachte  alles  Andere  als  leicht  verstand- 
lich. Ich  persönlich  stehe  nun  nicht  an  zu  erklären^  dafs, 
trotzdem  ich  mir  einige  Vertrautheit  mit  der  älteren  Sprache 
Norditaliens  erworben,  ich  vieles  in  diesen  Gedichten  nicht 
verstehe.  Gewifs  werden  auch  Andere  in  gleicher  Lage  sein, 
Qüd  da  hätten  wir  Anrecht  darauf  zu  erfahren,  wie  der 
Herausgeber  die  dunkeln  Stellen  auffasse.  Zu  369  ^^Chi  ha 
a  ichircar  con  porci  Non  si  faccia  ermeüino^^;  vrird  schircQr 
durch  schiraguaitare  erklärt.  Es  dürfte  vielmehr  schirgar  scher- 
zar  gemeint  sein;  die  cedille  wird  ungemein  oft  vernach- 
lissigt.  S.  211  in  einem  Gedicht  über  das  Kreuz  heilst  es: 
"0  Juda  traditore,  che  la  noglia  De  V  onguento  precioso 
Te  fe'  pazo  e  vicioso  A  vender  Cristo."  Dazu  die  Anm.: 
'^ Ferse:  voglia  dell^  argento.'^  Wie  die  bekannte  Judaslegende 
lehrt  (man  sehe  z.  B.  D'Ancona^s  Schrift  über  dieselbe),  ist 
der  Text  nicht  anzutasten. 

Wien,   10.  Januar  1869. 

A.  Mussafia. 

Zu  S.  398.  Einer  freundlichen  Mittheilung  H.  Piccaroli's,  Vor- 
stands der  Uni versitäts -Bibliothek  zu  Pavia,  entnehme  ich,  dafs  die 
Aldinische  Hs.  wirklich  eine  Uebersetzung  des  Tractates  da  Tempo's 
*ttthält.  Er  hatte  die  Güte  mir  daraus  eine  Probe  mitzutheilen.  Es 
^ellt  au0  derselben,  dafs  Aldini  irrte,  aU  er  von  einem  Albert  v. 
(Wara  sprach;  die  Hs.  hat  A,  da  la  Scala,  Es  wäre  nun  interessant 
2U  erfahren,  ob  diese  Uebersetzung  mit  der  von  Grion  im  Jahrbuch 
erwähnten  übereinstimmt. 

Ebenda.  Von  befreundeter  Seite  wird  mir  mitgetheilt,  dafs  die 
Veron.  Hs.  zur  Emendation  des  Textes  nicht  unwesentlich  beitragen 
konnte.  Um  so  mehr  ist  also  zn  bedanern,  dafs  der  Hg.  nicht  das 
ganse  handschriftliche  Material  berücksichtigt  habe. 

Zu  S.  397  und  401.  Inzwischen  ist  Ghidino's  Werk  durch  Giuliari 
beransgegeben  worden.  Es  ist  darin  das  yollstandige  CorUrasto  ab- 
gedruckt, welches  Grion  dem  Buontempo  Conciaoo,  einem  Ton  ihm 
coBjecturlrten  Dichter,  zuschreibt.  Der  Streit  betrifft  Enguerrand  de 
Concy;  die  Unterschrift  lautet:  Explicit  contrastus  domini  de  conciacho. 
Ich  wiederhole,  was  ich  im  CBl.  sagte:  man  lese  de  Couciaco  =  de 
Coucy  und  man  entsage  vor  der  Hand  den  Buontempo  Conciaco  unter 
<lie  ital.  Dichter  des  XTV.  Jahrh.  aufzunehmen. 

15.  December  1870. 
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Bibliographie  des  Jahres  1869. 

I.    Zur  französischen  Literaturgeschichte. 

Von  Adolf  Ebert 


A. 

1.  Catalogae  gen^ral  de  la  librairle  fran^aise  pendant 
Tifigt-cinq  ans  (1840  —  1865)  etc.;  par  0.  Lorenz  [s.  J.  68, 
Nr.  1].    Livr.  10—13  ä  5  fr. 

2.  Les  supercheries  litteraires  devoilees,  galerie  des 
ecrivains  fran9ais  de  tonte  TEnrope  qui  se  sont  d^guis^s  soas 
des  anagrammes,  des  asteronymes,  des  crjptonymes^  des  ini- 
dalismes,  des  noms  litteraires,  des  psendonjmes  facetienx  on 
bizarres^  par  /.  M.  Quirard.  Seconde  id.j  consid^rablement 
angmentee^  pnbliee  par  G.  Brunei  et  P.  Jannet  ^  snivie: 
1.  du  Dictionnaire  des  onvrages  anonymes,  par  Ant,  Alex, 
Barbier^  troisieme  dd,^  revue  et  angmentee,  par  0.  Barbier^ 
conservatenr  sons-directeur  adjoint  a  la  Biblloth^qne  impe- 
riale; 2.  d^nne  Table  g^n^rale  des  noms  reels  des  ecrivains 
anonymes  et  Pseudonymes  cites  dans  les  denx  ouvrages. 
Tomel,  l'*  partie:  Superch.  litt^r.  d^v.,  A  —  CaUistb^ne;  2*par- 
tie:  Calmels  —  Eyonal.     Vni,  1278  p.     Die  Lief.  10  fr. 

Die  Wichtigkeit  der  Werke  von  Qu^ard  und  Barbier,  die  hier 
vereint  sind,  ist  allgemein  anerkannt;  die  Vermehrung  der  Artikel  soll 
in  dieser  neuen  Ausgabe  beider  aber  eine  so  reiche  sein,  dafs  wenig- 
stens bei  dem  erstem  Werk  die  alten  nur  ein  Achtel  des  Ganzen  bil- 
den werden;  und  die  vorliegenden  beiden  Lieferungen  bestätigen  in 
der  That  —  nach  der  Rev.  crit,,  N^r.  39  —  dieses  Versprechen.  Die 
Hinzufugungen  betreffen  hauptsächlich  die  dem  18.  Jahrb.  vorau»- 
gehenden,  sowie  die  zeitgenössischen  Pseudonymen  Autoren.  Die  Ret/, 
crit.  faTst  ihr  Urtheil  zusammen,  indem  sie  sagt:  «Cest  un  viritable 
tr^or  bibliographique ,  auquel  ne  peut  se  comparer  aucune  oeuvre  do 
meme  genre,  et  qui  de  longtemps  ne  sera  ni  ä  refaire  ni  m^e  ä 
augmenter  notablement.»  —  S.  übrigens  über  das  Werk  Qnerard's  Jahrg. 
60,  Nr.  1. 

3.  L^imprimerie  k  Bordeaux  en  1486,  par  E.  GauUieur, 
Bordeaux.     8^     44  p. 

Der  Verf.,  Archivar  der  Stadt,  hat  eine  Urkunde  aufigefonden, 
welche  die  Einführung  der  Buchdruckerknnst  in  Bordeaux  durch 
einen  Deutschen  in  dem  genannten  Jahre  beweist.  S.  Rev.  crttt 
Nr.  38. 

•4.     La  biblioth^que  d'Abbeville,  par  A.  Demarsy, 
In:  Bulletin  du  Bouquiniste,  1868>  Nr.  267. 
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5.  Catalogae  de  la  biblioth^que  communale  de  Marseille. 
Marseille,  1866  —  1869.     3  Vol.     8^ 

S.  Rev.  crit,  1870,  Nr.  8. 

6.  Les  manuscrits  fran^ais  de  la  bibliotheque  imperiale. 
Aper9a  historique  sur  les  catalogoes  et  la  Classification  de 
ces  manascrits;  par  Ä,  BrueL     8^.     12  p. 

Separatabdrack    aas    der  Rev.  des   questions   historiqaes,    nar   in 
50  Exempl. 

*7.  Troisieme  rapport  sur  une  mission  en  Angleterre  et 
en  Ecosse,  par  P.  Meyer. 

In:    Archives   des  Missions  scientifiques  et  litteraires.     2® 

ser.     Tome  V.     1868. 
Enthält   sehr    interessante  und    neue  Mittheilungen   über   die  alt- 
französischen Mss.  Oxfords. 


8.  Histoire  litteraire  de  la  France,  oavrage  commene^ 
par  des  religieux  Benedictins  etc.  [s.  J.  62,  Nr.  18].  Tome 
XXV.     Quatorziäme  siecle.     LXXIT,  666  p. 

9.  Histoire  litteraire  de  la  France  par  des  religieux 
ß^^ctins  etc.    Nouv.  id.  [s.  J.  68,  Nr.  9].    Tomes  X— Xu. 

10.  Die  Bewegung  der  franzosischen  Literatur  in  den 
Jahren  1865 — 1867;  eine  Uebersicht  von  R.  Chaulieu  und 
-R.  Gosche. 

In:  Gosche's  Archiv  für  Literaturgeschichte,  Bd.  L 

11.  L^ann^e  litteraire  et  dramatique  etc.;  pär  G,  Vapereau 
[s.  J.  68,  Nr.  15].     Onzieme  ann^e  1868. 

12.  Les  derniers  troubadours  de  la  Provence  d'apr^s 
le  Chansonnier  donne  ä  la  bibliotheque  imperiale  par  Af.  Ch. 
Oiraud.     Par  P.  Meyer, 

In:    Bibl.  de  IMcole  des  Chartes   p.  245  fg.,  461  fg., 
649  fg. 

13.  Renaissance  de  la  litterature  catalane  et  de  la  lit- 
terature  proven9ale.  Les  fetes  litteraires  internationales  de 
1868.     Par  C.  de  Tourtoulon.     Toulouse.     8^.     50  p. 

Aus  der  Revue  de  Toulouse. 


*14.  Les  romans  de  la  Table  ronde  mis  en  nouv.  lan- 
gage  etc. ;  par  P.  Paris  [s.  J.  68,  Nr.  18].  Tome  11.  1868. 
Merlin.     Le  roi  Artus.     404  p. 

15.  La  g^ographie  de  la  chanson  de  Roland,  par  G.  P. 
(Oaston  Paris). 

In:  Revue  critique,  Nr.  37. 
Anknüpfend    an    einen    Artikel    P.   ReymorufB  in  der  Revue   de 
Gascogne,  T.  X,  macht  G.  P.  hier  interessante  Beobachtungen  über  den 
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Schauplatz  der  im  RoiandsUed  besungenen  Ereignisse,  welchen  er  auf 
das  Gebiet  zwischen  Saragossa  und  der  Gascogne,  im  Einklang  mit  der 
Geschichte  selbst,  beschränken  möchte, 

*16.  Abhandlang  über  Roland,  von  H.  Meyer  (Progr. 
der  Hauptschule  in  Bremen).     1868.     4^.     22  p. 

Von  den  Rolandssäulen  Niedersachsens  ausgehend,  gelangte  der 
Verf.  zu  der  Ansicht,  daTs  in  der  Sage  von  der  Schlacht  von  Ronoevanx 
und  dem  Untergange  Rolands  mit  der  Erinnerung  an  das  geschicht- 
liche EreigniTs  bei  den  Franken  sich  die  altgermanische  Mythe  von 
dem  Weltuntergange  vermischt  habe,  dem  Kampfe  der  guten  und  der 
bösen  Götter.  Reo,  criu  1870,  Nr.  7,  die,  unserer  Ansicht  nach  mit 
Recht,  gegen  diese  Auffassung  sich  erklärt,  während  Kuhn  in  der 
Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  y  Bd.  I,  allerdings  dem  Verf.  zu- 
stimmt. 

17.  Gerard  de  Roussillon,  recit  du  IX®  siecle,  d^apr^s 
les  textes  originaux  et  les  derni^res  decouvertes  faites  en 
Franche-Comte,  avec  les  plans  des  champs  de  bataille  de 
Ch&teau-Chalon  et  de  Pontarlier;  par  E.  Clerc.     8^.     80  p. 

18.  Die  handschriftlichen  Gestaltungen  der  Chanson  de 
geste  „Fierabras"  und  ihre  Vorstufen;  von  G.  Grober.  Leipzig. 
8^.     110  p.     24  Sgr. 

S.  über  diese  vortreffliche  Leipziger  Promotionsschrift  die  Anzeige 
von  Bartsch  oben  p.  219  fg.,  sowie  Rev,  crit.f  Nr.  34  und  Liter.  Gen- 
tralbl.  1870,  Nr.  1. 

19.  Lettre  a  M.  Paul  Meyer,  professeur  ä  Tecole  des 
Chartes,  sur  l'auteur  de  la  Chanson  de  la  Croisade  Albigeoise 
en  particulier,  et  sur  certains  proced^  de  critique  en  g^neral; 
par  CinaC'Moncaui.     8^.     40  p. 

S.  J.  65,  Nr.  25. 

20.  Les  jardins  du  roman  de  la  Rose  compares  ayec 
ceux  des  Romains  et  ceux  du  moyen-age,  omö  d'un  plan  et 
d^une  vne  perspective  des  jardins  des  rois  de  Navarre  au  XV* 
sifecle;  par  dnac-Moncaut,     8^.     20  p. 


21.  Les   Chartier;    recherches   sur  Guillaume,    Alain  et 
Jean  Chartier,  par  G.  Du  Fresne  de  Beaucourt.  Caen.  4^.  59  p- 

Aus  dem  XXVIII.  Bande  der  Memoires  de  la  Societi  des  anU- 
quaires  de  Normandie.  —  Guillaume  war  der  Bischof  von  Paris,  Alain 
der  bekannte  Dichter,  Jean  der  Historiker  Karls  VII.  Aus  den  gründ- 
lichen Untersuchungen  des  Verf.  ergibt  sich  nun,  dafs  Guillaume,  um 
1392  geb.,  der  älteste  Sohn  von  Jean  Chartier,  Bürger  von  Bayeux, 
war;  er  starb  1479.  Alain,  sein  Bruder,  wurde  spätestens  1395,  auch 
zu  Bayeux,  geboren,  er  starb  nach  dem  Mai  1449  und  gewifs  vor 
1457.  Der  Historiker  Jean  ist  nach  dem  Verf.  kein  Bruder  der  bei- 
den andern,  wie  man  bisher  annahm,  ja  wahrscheinlich  nicht  einina] 
ein  Verwandter  derselben:  1430  zuerst  in  einer  Urkunde  erwähnt, 
wird  er  14B7  Historiograph  von  Frankreich  und  Kaplan  des  Königs; 
er  lebte  noch  1470.     S.  Rev.  crit.,  Nr.  35. 

22.  De  quelques  petits  poetes  normands  cönteaiporains 
de  Malherbe;  par  G.  Le  Vavasseur.     Caen.     8^.     28  p. 

Aus  dem  Annuaire  normand,  1868. 
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23.     Nouveaux  lundis,  par  C.  A.  Sainte-Beuve  [s.  J.  68, 
Nr.  30].     Tome  XI.     12^.     447  p.     3  fr. 


^24.  Beaumarchais.  —  Beaamarchais  and  Sonnenfels; 
von  A.  Ameth.     Wien,  1868.     8^     107  p.     20  Sgr. 

25.  Beanmarohais.  —  BeamnarchaU  en  AUemagne.  Re- 
velatioDS  tir^es  des  archives  d'Autriche  par  P.  Huot.  12^. 
218  p. 

Diese  Schrift  gründet  sich  auf  die  in  der  vorausgehenden  mit- 
getheilten  Documente,  welche  Beaumarchais  selbst  als  Verfasser  des 
gegen  Marie  Antoiuette  gerichteten  und  von  ihm  verfafäten  Pamphlets 
erscheinen  lassen.  S.  Rev,  crit,  1870,  Nr.  19.  Gegen  diese  Ansicht 
erhebt  übrigens  trotzdem  in  der  Rer,  crit,  1870,  Nr.  27  ein  Ungenann- 
ter Einsprache,  der  ebenda  eine  längere  Stelle  aus  dem  Pamphlet,  nach 
der  Wiener  Abschrift,  mittheilt. 

26.  Bossuet  —  Histoire  de  Jacques  B^nigDe  Bossuet 
et  de  ses  oeuvres;  par  Bdaume.  Besanyon.  Tomes  I  —  II. 
8".     575  und  535  p. 

27.  Broussaif.  —  Etüde  snr  Broussais  et  sur  son  oeuvre; 
par  P.  Beis.     8^.     170  p. 

28.  Corneille.  —  Corneille  et  l'acteur  Mondory;  par  F, 
Bouquet,     Ronen.     8^.     27  p. 

29.  Onillem  de  CabettanL  —  Der  Trobadur  Guillem  de 
Cabestanh.  Sein  Leben  und  seine  Werke,  ron  F,  Hüffer, 
BerHn.     8^.     68  p.     15  Sgr. 

Chartier.  -     S.  oben  Nr.  21. 

30.  Hugo.  —  Victor  Hugo  et  la  restauration ,  etude 
historique  et  litt^raire;  par  E.  BirL     18**.     VIII,  478  p. 

31.  La  Fontaine.  —  La  Fontaine  naturaliste;  par  P, 
de  RSmusai. 

In:  Rev.  des  deux  Mond.,  D^c. 

32.  Lamartine.  —  Lamartine,  1790  —  1869.  Par  /. 
Janin.     18^.     115  p. 

33.  Latino,  Brunetto.  —  Brunetto  Latinos  levnet  og 
skrifter,  af  Thor  Sundby,     Kopenhagen.     8*^.     206,  CXLIV  p. 

Diese  treffliche,  mit  eingehender  Kritik  verfafste  Schrift  unter- 
sucht aufser  dem  Leben,  namentlich  die  Quellen  des  Tresor,  wobei 
sich  neue,  die  Originalität  Brunettos  noch  mehr  beschränkende  Resul- 
tate ergeben.  So  zeigt  der  Verf.  u.  a.,  aus  welchen  Sammlungen  Bru- 
netto die  moralischen  Sentenzen  des  2.  Buchs  geschöpft  hat;  zwei 
derselben,  das  Moralium  dogma  des  Gautier  de  Lille  und  De  arte  lo- 
qnendi  des  Albertano  von  Brescia  sind  in  einem  Anhange  hier  abge- 
druckt.    Vgl.  Rev,  crit,  1870,  Nr.  27. 

34.  Le  Bonx  de  Lincy.  —  Le  Roux  de  Lincy;  par  de 
Bourge. 

Aus  dem  Bibliophile  fran^ais. 

jAhrb.  t  rom.  o.  engl.  Ut.  XL  4.  27 
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35.  Lorei  —  Un  manuscrit  des  lettres  en  vers  de  Loret; 
par   F.   Luzarches, 

In:  Ballet,  da  biblioph.,  Jaillet. 

36.  Maintenon,  Mad.  de.  —  De  Paotbendcit^  des  lettres 
de  Mad.  de  Maintenon,  a  propos  de  pablications  nouvelles; 
par  Geffroy. 

In:  Rey.  des  deox  Mond.,  Janv. 
Ist  auch  im  besondern  Abdruck  erBchienen,     8^.     39  p. 

37.  Montesquieu.  —  Montesqoiea.  Sa  r^ception  ä  TAca- 
demie  fran^aise  et  la  seconde  ödition  des  lettres  persaoes.  8^ 
24  p. 

Der  Verf.  ist,  wie  die  Rev,  crit ,  Nr.  51  mittheilt,  ein  Herr  L 
Vian;  er  behandelt  in  dem  Schriftchen  die  Schwierigkeiten,  die  sich 
der  Aufnahme  Montesquien's  in  die  Akademie  entgegenstellten,  und 
namentlich  glaubt  er  die  castrirte  Autgabe  »der  Lettres  persanes  ent- 
deckt za  haben ,  welche  nach  Voltaire^s  Behauptung  Montesquieu  in 
aller  Eile  veranstaltet  haben  sollte,  nm  damit  den  Widerspruch  des 
Cardinal 9  Fleury  zu  entkräften. 

38.  Müsset   —  Alfred  de  Musset. 
In:  Westminster  Review.     April. 

39.  Pascal.  —  Pascal.  Reflexions  sor  ses  Pensees;  par 
/.   Tiasot,     8^     Vn,  123  p. 

40.  Pibraa  —  Pibrac,  sa  vie  et  ses  ecrits.  Fragment« 
d'une  etude  historique  et  litt^raire;  par  E.  Cougny.  8^. 
60  p. 

41.  Portalis.  —  Portalis,  sa  vie  et  ses  oeuvres;  par 
R.  LavolUe.     8^.     IV,  384  p. 

Nach  der  Rev.  des  deux  Mond.,  Oct.  (Bullet,  bibliogr.)  wäre  etwas 
mehr  kritischer  Sinn  zu  wünschen  gewesen,  der  Verf.  sei  für  seinen 
Helden  zu  sehr  eingenommen. 

42.  Rabelais.  —  Rabelais,  etode  sor  le  XVP  si^cle; 
par  A.  Mdyrargues,     18^.     276  p.     3  fr.  50  c. 

43.  Baoul  de  Houdenc  —  Artikel  aber  Meraagis  de 
Portlesgaez^  pabl.  par  Michelant,  von  Lüiri. 

In:  Journal  des  Savants,  Nov. 
In  diesem  Artikel  wird  eine  Analyse  der  Dichtung  gegeben. 

44.  Setz,  de.  —  Le  cardinal  de  Retz,  portrait  litteraire 
par  Durand.     Angers.     8®.     26  p. 

Separatabdmck  aus  der  Revue  d'Anjon. 

45.  Bets,  de.  —  Notice  bistoriqae  sor  les  m^moires  do 
cardinal  de  Retz;  par  Feiltet .     8^.     72  p. 

*46.  Bonsard.  —  La  famille  de  Ronsart,  recberches 
genealogiques,  historiques  et  litt^raires  sur  P.  de  Ronsard  et 
sa  famille;  par  A,  de  Rochambeau,  1868.  16*^.  358  p.  5  fr- 
Mit  einem  Album  15  fr. 

Aufser  der  Genealogie    nnd   einer   Angabe    der   Beiitiungeo  der 
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Familie  Bonsard,  welche  erst  im  J.  1866  ausgestorben  ist,  werden 
SQch  noch  nnedirte  gegen  den  Dichter  gerichtete  Pamphlets  mitgetheilt, 
die  dieser  Publication  das  meiste  Interesse  verleihen.  Das  Album  ent- 
hält  u.  a.  ein  Portrait  des  Dichters  aus  seiner  Zeit,  Ansichten  des 
Schlosses,  wo  er  geboren,  u.  s.  w.     S.  übrigens  Rev,  crit,  Nr.  41. 

*47.  Mnac  de  MeUhan.  —  S^nac  de  Meilhan  et  Finten- 
dance  da  Hainaat  et  du  Cambr^sis  sous  Louis  XYI,  par  L. 
Legrand.     1868.     8*^.     486  p.     6  fr. 

Die  ersten  100  Seiten  nimmt  die  Biographie  Senac*s  ein,  für  die 
sehr  gründliche  Studien  gemacht  sind.     S.  Rev.  crit  Nr.  6. 

48.  Voltaire.  —  Voltaire  et  la  soci^t^  fraD9aise  aa  XVIII* 
siede.  Voltaire  ä  la  cour.  Par  G.  Desnoiresterres,  8^.  490  p. 
7  fr.  50  c. 

49.  Voltaire.  —  Notice  sur  un  des  amis  et  des  cor- 
respondants  de  Voltaire,  Jean -Nicolas  Formont;  par  Ch,  de 
Beaurepaire.     Ronen.     8^.     55  p. 

Separntabdruck  aus  dem  Pr^cis  des  travaux  de  TAcademie  de 
Ronen  1868  —  1869. 

50.  Voltaire.  —  Le  Charles  XII  de  Voltaire  et  le  Char- 
les Xn  de  rhistoire,  d^apr^s  les  nonveanx  docaments  snedois 
par  A.  Geffroy. 

In:  Rev.  des  deux  Mond.,  Nov. 


51.  La  cbanson  de  Roland  et  le  roman  de  Roncevaox 
des  XIP  et  XIIP  si^cles,  publies  d'apr^  les  manascrits  de 
la  biblioth^qae  Bodleienne  k  Oxford  et  de  la  bibliotb^qne 
imperiale  par  F.  Michel     8^.     XXX,  363  p.     4  fr. 

Diese  Ausg.  des  Rolandslieds  von  Michel  unterscheidet  sich  Ton 
der  von  ihm  früher  edirten  wesentlich  dadurch,  dafs  hier  die  Pariser 
Handschr.  Cod.  Colb.  658,  Reg.  7227.5  ganz  abgedruckt  ist,  dagegen 
der  Appendix  der  altem  Ausg.  sowie  der  Index  weggefallen.  Einzelne 
Ausdrücke  sind  am  Rand  ins  Neufranzösische  übertragen. 

52.  Tbe  book  of  tbe  knight  of  the  Tower  Landry,  now 
done  into  englisb  by  A,  Vance.     London.     8^.     1«.  Bd. 

53.  Sancta  Agnes,  provenzalisches  geistliches  Schau- 
spiel, herausgegeben  von  K.  Bartsch.  Berlin.  8^.  XXXII, 
76  p.     20  Sgr. 

S.  über  diese  in  mannichfacher  Beziehung  interessante  Publication 
oben  p.  335  fg.  die  Anzeige  von  Grober^  und  vgl.  Liierar,  Ceniralbl.., 
Nr.  48  sowie  Rev.  crit,  Nr.  38.  —  Hierbei  sei  angemerkt,  dafs  von  der 
Aufführung  eines  andern  provenz.  Myst^re  (die  Bekehrung  der  Maria 
Magdalena)  zu  Auriol  Pfingsten  1534  die  Rec,  crtV.,  Nr.  40  auf  Grund 
eines  Artikels  des  Memorial  cTAix  Kunde  gibt. 

54.  Mirade  de  monseigneor  saint  Nicolas  d^ung  joif  qui 
presta  cent  escas  a  ung  crestien,  a  XVIII  personnages.  Lille. 
12«.     92  p. 

27* 
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55.     Pierre   Taisaod.  —    Lettres   in^dites  de  Bossnet  et 
de  mademoiselle  de  Scad^ry,  pubL  par  E.  Miller,     8^.    29  p. 
Aus  dem  Correspondant. 


Boflsuei  —  S.  oben. 

56.  d*£pmay,  M"*.  —  Oeuvres  de  madame  d'Epinay. 
Tome  I.  Lettres  k  mon  fils,  röimprimöes  snr  T^didon  de  6e- 
D^ve  1759,  avec  uoe  iDtroducüon  par  Challemel-Lacour.  8^. 
XXX Vni,  199  p. 

Die  Rolle,  welche  die  Verf.  in  der  Gesellschaft  des  18.  Jahrb. 
gespielt  hat,  findet  sich  in  den  Caaseries  de  lundi  St.  Benve^s,  Tome  11, 
vortrefflich  dargelegt.  Die  Lettres  ä  mon  fiU  waren  nnr  in  einer  aafserst 
beschränkten  Anzahl  Ezempl.  gedruckt,  und  daher  von  der  äuTsersten 
Seltenheit.     S.  Rev.  crit,,  Nr.  39. 

57.  FroiMart  —  Cbroniques  de  J.  Froissart,  publikes 
pour  la  Societe  de  Thistoire  de  France  par  S,  Luce.  Tome  I. 
1307 — 1340.  Depuis  Tayenement  d*Edouard  11  jasqa'an  sidge 
de  Toumay.     8^     CCLVI,  512  p.     9  fr. 

58.  Gnülanme  le  Clero.  —  Le  besant  de  dien  von  Guil- 
laame  le  Giere  de  Normandie,  mit  einer  Einleitung  über  den 
Dichter  and  seine  sammtlichen  Werke,  herausgegeben  von  E, 
Martin,     HaUe.     8^.     XLVHI,  124  p.     1  Thlr. 

S.  darüber  oben  p.  210  die  Anzeige  von  Bartsch,  und  vgl.  Liter» 
CentralbL,  Nr.  29,  sowie  Reu.  crit,  Nr.  30. 

59.  Gnilloohe.  —  La  prophöcie  da  roy  Charles  YIII  par 
maitre  Qailloche  Bourdelois,  publice  pour  la  premi^re  fois 
d'apres  le  ms.  nniqae  de  la  biblioth^que  imp^sde  par  le  mar- 
quis  de  La  Orange.     18<>.     LIV,  82  p.     7  fr.  50  c. 

Ueber  den  Dichter  weifs  man  nichts  als  was  man  aus  dem  Ge- 
dicht selbst  erföhrt,  dafs  er  aus  Bordeaux  war,  der  Salbung  Elarl  VIII 
beiwohnte,  nach  Italien  eine  Reise  machte  und  sein  Gedicht  1594  ver- 
fafste,  das  als  geschichtliche  Urkunde  von  gröfserem  Interesse  ist,  als  von 
literarischem  Werth.  —  Ein  Glossaire  ist  beigefügt.   S.  Rev,  crtt,  Nr.  32. 

^60.  JamiiL  —  Deux  lettres  in^dites  d'Amadis  Jamyn, 
pnbl.  par  Ph,  Tamizey  de  Laroque, 

In:  Ballet,  da  Bouqainiste  1868,  Nr.  269. 
S.  ebenda  Nr.  273  auch  einen  Nachtrag  dasu,  über  Jamin*»  Vater, 
von  Berthelin. 

61.  La  Säle,  Antoine  da  —  History  and  pleasant  chro- 
nide  of  little  Jehan  de  Saintr6,  translated  bj  A,  Vance.  New 
ed.     London.     8^.     3  8,  6d. 

62.  MaBsillon.  —  Correspondance  inedite  de  Massilloo, 
publiöe  par  M.  Tabb^  Blampignon,     Bar  le  Duc.     32*^. 

63.  MMioiB.  —  Cbroniques  d'Estienne  Medicis,  bour- 
geois  da  Puy,  publikes  aa  nom  de  la  Soci^t^  acad^miqae  da 
Pay  par  A.  Chaeeaing,     Le  Pay.     4^     Tome  I.     668  p. 
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64.  Hioolas  de  Troyet.  —  Le  grand  paraogoD  des  dou- 
yelles  nouvelles  par  Nicolas  de  Troyes,  publik  d'apr^  le 
manuscrit  original  par  E.  Mabille  (Bibl.  Elz^v.)  16^.  XL VIII, 
299  p. 

Vgl.  J.  1866,  Nr.  96. 

66.  Pierre  de  Langtoft.  —  The  Cbronicle  of  Pierre  de 
Langtoft,  in  french  verse,  etc.  ed.  by  Th,  Wright  [s.  J.  66, 
Nr.  98].     Vol.  II. 

66.  Eabelais.  —  Les  Qoatre  Liyres  de  maistre  Fr.  Ra- 
belais, pübl.  par  A.  de  Montaiglon  et  L,  Lacour  [s.  J.  68, 
Nr.  92].     Tome  IL     433  p.     20  fr. 

67.  Eabelaifl.  —  Les  songes  drolatiqaes  de  Pantagrael, 
ou  sont  contenues  cent  vingt  figures  de  Tinvention  de  midtre 
Fran9ois  Rabelais,  copi^es  en  fac-simile  par  J,  Morel  snr 
Fedition  de  1.565  avec  an  texte  explicatif  et  des  notes  par 
le  Grand  Jacques  (Gabriel  Richard).  kl.-8^  XII,  120  p. 
3  fr. 

S.  über  diese  Ausg.,  die  darch  den  beigefügten  Commentar  sich 
▼OD  den  beiden  andern  neuen,  der  nächst  folgenden,  sowie  der  J.  68, 
Nr.  94  verzeichneten ,  za  ihrem  Vortheil  unterscheidet ,  Rtv.  crit,  Nr. 
47.    Sie  allein  ist  auch  einem  grofsern  Publicom  zagänglich. 

68.  Rabelais.  —  Les  songes  drolatiques  de  Pantagruel^ 
ou  sont  contenues  plusieors  figures  de  Tinvention  de  maistre 
Fran^ois  Rabelais,  avec  une  introduction  et  des  remarques 
par  E.  T.  (Tross).     Lyon.     S^._  18  p. 

Nnr  in  wenigen  Exempl. 

69.  Badna  —  Racine's  ausgewählte  Tragödien,  über- 
tragen von  Ä.  Laun,     Hildburghausen.     8^.     320  p.     15  Sgr. 

Der  „Bibliothek  ausländischer  Klassiker  in  deutscher  Uebertragung** 
Bd.  103. 

70.  Baoul  de  Houdenc.  —  Meraugis  de  Portlesguez, 
roman  de  la  table  ronde  par  Raoul  de  Houdenc,  publie  pour 
la  premi^re  fois  par  H,  Michelant  avec  fac-simile  des  minia- 
tures  du  ms.  de  Vienne.     gr.-8^.     XX,  270  p.     20  fr. 

Auf  Grund  der  Wiener  und  mit  Benutzung  der  Turiner  Hand- 
•cbrifi  ist  diese  Ausgabe  hergestellt,  die  indefs  in  Bezug  auf  Text- 
kritik viel  zu  wünschen  übrig  läfst.     S.  Rev,  crit.^  Nr.  20. 

71.  Butebenf  —  Le  miracle  de  Theophile  de  Rutebeuf, 
revu  sur  les  manuscrits,  traduit  et  accompagn^  de  notes,  par 
A.  H.  KlinU     Upsala.     4«.     IV,  28  p. 

Der  Herausg.  hat  Jubinal's  Ausg.  auf  Grand  der  Mss.  revidirt; 
der  Verbesserungen  sind  freilich  nur  wenige.  Die  Noten  enthalten 
Beobachtungen  über  den  Vers  und  die  Sprache.     S.  Rev,  crit,,  Nr.  45. 

Scud^ry,  Madem.  de.  —  S.  oben  Nr.  55. 

72.  Yauquelin.  —  Les  diverses  poesies  de  Jean  Vau- 
quelin,  sieur  de  la  Fresnaie,  publiees  et  annotees  par  J,  Travers. 
Caen.     Tome  I.     8^     XVI,  446  p. 
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73.  Tinet  —  Melanges  par  A.  Vinet,  8®. 
«Les  ^diteun  de  Vinet  raasemblent  dans  une  edition  definitiTe 
tous  ies  Berits  qu'il  a  laisses.  Ce  volume  de  Melanges  contient  des  essais 
de  Philosophie  et  de  morale  religieuse,  des  morceaux  de  critique  lit- 
t^raire  et  des  pensees.»  Rev,  des  denx  Mond.,  Oct.  (Bullet,  bihliogr.). 
Namentlich  wären  die  literarischen  Kritiken  von  Interesse,  wie  die 
über  Sainte-Beuve's  Volupte^  Lamartiue*s  Joceiyn  nod  Quinefs  Ahasverug. 


IL   Zur  englischen  Literaturgeschichte. 

Vom  Herausgeber. 

A. 

74.  An  Introduction  to  the  Stadj  of  English  Literatare, 
comprising  representative  Masterpieces  in  Poetry  and  Prose, 
marking  tbe  successive  Stages  of  its  Growth  and  a  methodical 
Exposition  of  tbe  governing  principals  and  general  forma 
both  of  the  Language  and  Literatare.  By  IT.  N.  Day.  New- 
York.     8^     XI,  540  p.     3  Thlr.  18  Sgr. 

75.  Tables  of  English  Literatare,  by  Henry  Morley,  In 
3  parte.     Part  2.     Fol. 

76.  Tbe  Literatare  of  tbe  Age  of  Elisabeth.  By  E,  P. 
Whipple.     Boston,  ü.  S.     12**.     374  p.     Is. 

11,  Diary  of  Jobn  Manningbam  of  tbe  Middle  Temple, 
1602  —  3.  Edited  by  John  Bruce.  Printed  for  tbe  Camden 
Society. 

Dieses  hier  zum  ersten  Male  im  Druck  erscheinende  Tagebuch  ist 
höchst  wichtig  durch  die  darin  enthaltenen  Mittheilungen  über  politi- 
sche sowohl  als  literarische  Persönlichkeiten  der  Zelt,  wie  Shakespeare, 
Ben  Jonson,  Bacon,  Sir  W.  Raleigh  u.  s.  w.  and  daher  schon  in  d«r 
Handschrift  von  Historikern  und  Literarhistorikern,  namentlich  auch 
Ton  den  neuem  Biographen  Shakespeare's  benutzt  worden.  S.  darüber 
Athen.  March  6,  p.  333. 

78.  Tbe  Englisb  Drama  and  Stage  ander  tbe  Tador 
and  Stuart  Princes,  J543  — 1664,  illastrated  by  a  Series  of 
Docoments^  Treatises  and  Poems.  Edited  by  W.  C,  HcalHl^ 
Witb  a  preface  and  index.  Printed  for  tbe  Roxbargbe  Library. 
4<>.     XVI,  289  p. 

Es  sind  in  diesem  Bande  alle  wichtigsten  Docnmente  zur  6^ 
«chichte  der  älteren  englischen  Bühne  unter  den  beiden  Rubriken 
„Documents"  (öffentliche  Urkunden,  Erlasse  von  Behörden  u.  s.  w.) 
und  „Treatises"  (Schriften  von  zeitgenössischen  Verfassern  für  «nd 
gegen  die  Buhne)  gesammelt.  Von  den  ersteren  ist  eine  Anzahl  be- 
reits in  Colliers'  History  of  Engl.  Dram.  Poetry  gedruckt,  sie  erscheinen 
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aber  hier  nach  der  Versicherang  des  Herausgebers  nochmals  mit  den 
Originalen  verglichen.  Von  den  „  Treatises  **  erscheinen  die  meisten  hier 
zum  ersten  Male  im  Wiederabdruck.  Ausgeschlossen  sind  solche,  von 
welchen  neuere  und  leicht  zugängliche  Ausgaben  existiren.  Eine  zweite 
Sammlung  ist  in  Aussicht  gestellt. 

79.  The   Life  of  Edmund  Kean.     From  Pablished  and 
Original  soorces.     By  F,  W.  Hawkins,     2  vols.     8^.     870  p. 

'408. 

Ueber  diese  Biographie  des  berühmten  Schauspielers  spricht  sich 
die  englische  Kritik,  u.  a.  das  Athencteum^  1869.  March  20,  p.  397 
sehr  günstig  ans. 

80.  The    Dramatic    Writers    of   Scotland.     By    Ralston 
Inglis,     Glasgow.     8**.     155  p.     3«.  ^d. 


81.  The  Afternoon  Lectores  on  Literatnre  and  Art, 
delivered  in  the  Theatre  of  the  Royal  College  of  Science^  S. 
Stephanie  Green,  Dablin,  in  the  years  1867  and  1868.  Dublin 
(London).     8^. 

Unter  den  in  diesem  Bande  enthaltenen  hierher  gehörigen  Vor- 
lesungen zeichnen  sich  besonders  die  von  Prof.  Jellett  über  Sir  Walter 
Scott  und  Ton  Prof.  Dowden  über  Tennyson  und  Browning  aus.  Dagegen 
sind  die  von  Heron  über  Sheridan  und  von  Graves  über  Wordsworth 
unbedeutend.     Athen.  March  20,  p.  406. 


82.  Atterbnry.  —  Memoire  and  Correspondance  of 
Francis  .^terbury,  D.  D.  Bishop  of  Rochester.  With  Notices 
of  bis  Ditftingoished  Contemporaries.  Gompiled,  chiefly  from 
the  Atterbnry  and  Stuart  Papers^  by  Folkestone  Williams. 
2  vols.     8®. 

Nach  Athen.  Febr.  13  eine  äuTserst  ungeschickte  Compüation.  Die 
als  neu  mitgetheilten  Documente  seien  theils  nicht  neu,  theils  von  sehr 
geringem  Werthe.  Das  übrigens  vorhandene  reiche  Material  habe  der 
Verfasser  nicht  zu  verwerthen  verstanden.  Auch  beweise  derselbe  eine 
grofse  Unkenntnifs  der  Literatur  damaliger  Zeit. 

83.  Basse.  —  Newly  recovered  Poems  by  William 
Basse. 

Artikel  von  P.  Collier  im  Athen.  1869,  Nr.  6. 
p.  593. 
In  diesem  Artikel  giebt  Collier  Nachricht  von  der  Wiederauf- 
findung der  Gedichte  von  W.  Basse^  welche,  seitdem  sie  von  Warton 
in  seinem  „Life  and  Literary  Remains  of  Ralph  Bathurst«*  erwähnt 
^^rden,  verschwunden  waren.  Das  entdeckte,  vollständig  für  .den 
Druck  vorbereitete  Ms.  führt  den  Titel:  „The  Pastorais  and  other 
Workes  of  W.  Basse"  und  ist  vom  Jahre  1653.  Die  Gedichte  selbst 
aber  sind  schon  vor  1612  geschrieben.  Nach  CoUier's  Mittheilungen 
''1  urtheilen  würde  der  Dichter  zu  den  späteren  Nachahmern  Spencer's, 
*1_80  in  eine  Gruppe  mit  W.  Browne  und  den  Gebrüdern  Fletcher  ge- 
hören. 
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84.  Browning.  —  Robert  Browning  and  the  Epic  of 
Psychology. 

In:  London  Quarterl.  Rev.,  July. 
86.     Browning.  —  Browning's  Later  Poetry. 

In:  North  British  Review.  October. 

86.  Byron.  —  Un  retour  vers  Byron  ä  propos  de  nou- 
velles  publications,  par  Louis  Eiienne, 

In:  Rev.  des  Deax  Mondes,  fevr.  15,  p.  906. 
Im  Anschlufs  an  verschiedene  Schriften  über  den  Dichter  aus  dem 
letzten  Jahrzehend. 

87.  Byron.  —  The  troe  Story  of  Lady  Byron's  Life. 
By  Mrs.  H.  Beecher  Stowe.  From  Lady  Byron's  own  State- 
ments and  Memoranda. 

In:  Macmillan^s  Magazine,  Nr.  119,  September. 
Es  sind  dies  die  aus  den  Zeitungen  bereits  zur  Genüge  bekannten 
scandalösen  Entbuliungeu  über  ein  angebliches  verbotenes  Verhältnifs  des 
Dichter:;  zu  seiner  Stiefschwester  Aug aste,  welche  in  der  ganzen  gebildeten 
Welt  ein  so  grofses  and  peinliches  Aufsehen  gemacht  and  einen  noch 
kanm  beendigten  Federkrieg  heraufbeschworen  haben.  Wir  können 
die  darauf  bezüglichen  zahllosen  einzelnen  Artikel  und  Schriften  selbst- 
verständlich hier  um  so  weniger  registriren,  als  die  ganze  Frage  kein 
eigentlich  literarhistorisches  Interesse  hat.  Wir  notiren  daher  unter 
den  beiden  folgenden  Nummern  nur  zwei  Schriften,  in  welchen  alles 
auf  die  Sache  Bezügliche  zusammengestellt  ist. 

88.  Byron.  —  The  Stowe -Byron  Controversj:  a  com- 
plete  Resome  of  all  that  bas  been  written  and  said^upon  the 
subject,  reprinted  from  the  Times,  Saturday  Review,  Daily 
News,  Pall  Mall  Gazette,  Daily  Telegraph  etc.,  togethcr  with 
an  impartial  Review  of  the  Merits  of  the  Gase.  By  the  Editor 
of  „Onee  a  Week."     8^.     138  p. 

89.  Byron.  —  The  frue  Story  of  Lord  and  Lady  Byron, 
as  told  by  Lord  Macaolay,  Thomas  Moore,  Leigh  Hunt, 
Thomas  Campbell,  the  Countess  of  Blessington,  Lord  Lindsay, 
the  Countess  Guiccioli,  by  Lady  Byron  and  by  the  Poet 
himself,    in    answer    to    Mrs.    Beecher    Stowe.     16^.     190  p. 

90.  Chatterton.  —  Chatterton:  a  Biographical  Study, 
By  Daniel  Wilson,  L.L.D.     8^.     348  p.     Gs.  6rf. 

91.  Chauoer.  —  Chaucer's  England.  By  Matthew  Broume. 
2  vols.     8^     317,  331  p. 

£s  werden  in  diesem  Buche  in  einer  Reihe  vou  anziehend  ge- 
schriebenen Abhandlungen  diejenigen  Seiten  des  englischen  Lebens  zu 
Chaucer's  Zeit  geschildert,  auf  welche  der  Dichter  in  seinen  Werken 
sich  direct  bezieht  oder  auf  welche  seine  Schilderungen  ein  Licht 
werfen.     Obwohl   strenge    und   minutiöse   Untersuchungen    vermeidend, 
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enthalt  das  Bach  viele  feine  und  tiefe  Bemerkangen.     S.  Atken.^  Apr. 
10,  p.  502. 

92.  Clongh.  —  The  Works  of  A.  H.  Cloagb. 
In  Westminster  Review,  October. 

Im  AnschluTs  an  die  neae  Ausgabe  von  Cl.*s  Werken.  S.  unten 
Nr.  118. 

93.  Defoe.  —  Daniel  Defoe;  His  Life  and  recently 
discovered  Writings,  extending  from  1716  — 1729.  By  Wil- 
liam Lee.     3  vols.     8*>.     XCIII,  1474  p.     36«. 

Ein  in  mehrfacher  Beziehnni;:  sehr  interessantes  Buch.  Der  erste 
Band  enthalt  die  ausführliche  Biographie,  die  beiden  andern  die  nen- 
aufgefundenen  Schriften,  die  von  1716^1729  reichen  nnd  ans  Briefen^ 
Erzählungen,  Essays  u.  s.  w.  besteben.  Es  ergiebt  sich  aus  denselben, 
dafs  nicht,  wie  gewöhnlich  angenommen  wird,  Defoe  seit  1715  der 
politischen  Schriftstellerei  entsagte,  um  sich  ganz  dem  Roman  zu  wid- 
men, sondern  dafs  er  nach  wie  vor  auf  jenem  Gebiete  thätig  war,  lei- 
der aber  in  einer  Weise,  die  seinem  Character  nicht  zu  besonderer 
Ehre  gereicht,  was  jedoch  der  Herausgeber  in  politischer  Vorein- 
genommenheit nicht  zu  bemerken  scheint.    S.  Athen,,  May  1,  p.  597. 

94.  Landor.  —  Walter  Savage  Landor.  A  Biography. 
By  John  Forster.  1775  —  1864.  2  vols.  8^  VI,  1122  p. 
28  s. 

S.  Athen.y  June  5,  p.  755  und  Edinb.  Rev.  Nr.  265,  July,  p. 
217  sq. 

95.  Latimer.  —  Hogh  Latimer;  a  Biography.  By  the 
Rev.  B.  Bernaus,  M.  A.     8^. 

Nach  d|m  Athen.,  Nov.  27,  eine  sehr  sorgfaltige,  auf  Docnmenten 
im  State  Pfer  Office  nnd  dem  Brittischen  Museum  wie  auf  manchen 
bisher  unbenutzten  Schriften  der  Reformationsperiode  beruhende  Bio- 
graphie. 

96.  Biohardson.  —  Samuel  Ricbardson  as  Artist  and 
Moralist  by  W.  B.  Forman, 

In:  Fortnightly  Review,  October. 

97.  Shakespeare.  —  Jahrbach  der  deutschen  Shakespeare- 
gesellschaft.  Im  Auftrage  des  Vorstandes  herausgegeben  durch 
Karl  Elze.     4.  Jahrg.     Berlin.     gr.-8«.     VI,  396  p.     3  TLlr. 

Enthält,  aufser  dem  Jahresberichte  von  Prof.  Ulrici,  Beiträge  von 
Delins,  Viehoff.  Vatke,  Prhrn.  von  Friesen,  Elze,  Tscbiscbwitz,  Kurz, 
Oechelhäuser  u.  A. 

98.  Shakespeare.  —  Shakespeare  and  the  Emblem- 
Writers:  an  Exposition  of  their  Similarities  of  Thought  and 
Expression.  Preceded  by  a  View  of  Emblem -Literature  down 
to  A.  D.  1616.     By  Henry  Green,  M.  A.     8". 

S.  Athen,,  Dec.  11,  p.  773. 

99.  Shakespeare.  —  Shakespeareana  Genealogica.  Part.  1* 
Identification  of  the  Dramatis  Personae  in  Shakespeare^s  His- 
torical   Plays  from  King  John  to   Eling  Henry  VIII.     Notes 
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on  Characters  in  Macbeth  and  Hamlet.  Persons  and  Places, 
belonging  to  Warwicksbire ,  allnded  to  in  several  Plays. 
Part  U.  The  Shakespeare  and  Arden  Famiiies  and  tbeir 
Connections,  with  Tables  of  Descent.  Compiled  by  George 
Bussen  French.    8».     XH,  590  p.     15*. 

Das  Athen.,,  May  15,  p.  660  föllt  ein  sehr  uDgüostiges  Urtbeil  über 
dieses  Buch.  , 

100.  Shakespeare.  —  The  Shakespeare  Treasury  of 
Wisdom  and  Knowledge.  By  Ch.  W.  Stearns.  8^.  440  p. 
8*.  6d, 

101.  Spenser.  —  Spenser's  „Hobbinol".    Bj  H.  Aforley. 
In:  Fortnightly  Review,  March. 

102.  Tennyson.  —  A  study  of  the  Works  of  Alfred 
Tennyson.  By  Edward  Tainsh,  2^  edit.  rev.  and  corr.  8®. 
268  p.     6  s. 

103.  Thackeray.  —  Studies  on  Thackeray.  By  James 
Hannay.     12^.     108  p.     3«.  6(i. 


104.    Early  English  Text  Sodety  Publications  for  1869. 

1)  Merlin  or  tbe  Early  History  of  King  Arthur:  a  Prose 
Romance  (about  14J0— 1460  A.  D.).  Edited  from  tbe  uniquc 
MS.   in   tbe   University   Library,    Cambridge,    by    Henry  B. 

Wheetley,    Part  III.     8«.     12«. 

2)  Sir  David  Lyndesay's  Works,  Part  IV.  Ane  ^tyre  of  the 
tbrie  Estaits,  in  commendation  of  vertew  anSyituperation 
of  vyce.  Maid  be  Sir  David  Lindesay  of  tbeMont,  alias 
Lyon  King  of  Armes.  At  Edinburgh.  Printed  be  Robert 
Charteriö,  1602.     Editfed   by  F.  Hall,  Esq.  D.C.L.    8^.    4t, 

3)  Tbe  Vision^  of  William  concerning  Piers  tbe  Plowmao,  to- 
getber  witb  Vita  de  Dowel,  Dobel,  et  Dobest,  Secnndam 
Wit  et  Resoun,  by  William  Langland  (1377  a.  D.).  Edited 
from  namerous  Manuscriptü,  with  Prefaces,  Notes  and  s 
Glossary,  by  tbe  Rev.  Walter  W,  Skeat,  M.  A.  Part  11. 
(The  „Croveley"  Text;  or  Text  B.)     S».     10».  6</. 

4)  Tbe  „Gest  Hystoriale"  of  the  Destruction  of  Troy:  an 
alliterative  Romance  translated  from  Guido  de  Colonna's 
„Historia  Troiana'*.  Now  first  edited  from  the  uniqae  MS. 
in  the  Hanterian  Museum,  University  of  Glasgow,  by  tbe 
Rev.  Qeo,  A.  Panton  and  David  DonalcUon.  Part  I.  8*. 
10».  Qd. 

Extra  Seriei  for  1869. 

1)  Early  English  Prononciation,  with  especial  Reference  to  Shake- 
speare and  Cbaucer,  by  A,  J.  EUis^  Esq.  F.R.S.  II  Part*. 
80.     10  «Ä. 

2)  Qneene  Elizabetbe's  Acbademy,  a  Book  of  Precedence,  etc. 
Edited  by  F.  J.  FumivaU^  Esq.,  with  Essays  on  early  Italian 
and  German  Books  of  Courtesy,  by  W,  M.  RosaetH,  E8<1-» 
and  £.  Onoaid,  Esq.     8».     13  s. 
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3)  Awdeley's  Pratemitye  of  Vagabondes,  Harman's  Caveat,  etc. 
Edited  by  E.  Viies,  Esq.  and  F,  J,  Tumivall^  Esq.   7  8.  6d. 

105.  Ballad  Society  Publications  for  1869. 

The  Roxburf?he  Ballads.  Vol.  I.  Part  1.  with  »hört  notes  by 
IV.  Chappeil,  Esq.,  F. S.A.,  author  of  „Populär  Masic  of  the 
older  time",  etc.  and  with  copies  of  the  original  woodcuts, 
drawn  by  Mr.  Kadolph  Blind  and  Mr.  W.  H.  Hooper,  and 
engraved  by  Mr.  J.  H.  Kimbanlt  and  Mr.  Hooper.  8^.  IV, 
224  p. 

106.  Chancer  Society  Pnblicatioxui  for  1869. 

First  Series. 

VIH.  The  Ellesmere  MS  .    of  Chaucer's  Canterbury  Tales,    edited 
by  Frederick  J,  FurnivalL     Part  11.     London.     8^. 

p.  89— 128.     1-26. 

IX.  The  Hengwrt  MS p.  89  -128.     1—26. 

X.  The  Cambridge  MS.  (Cambr.  Univ.  Libr. 

Gg.  4.  27) p.  89—128.     1—26. 

XI.  The  Corpns    MS.     (Corpus   Christi   Coli. 

Oxf.) p.  88—154. 

Xn.  The  Petworth  MS p.  89—154. 

XIII.  The  Landsdowne  MS.  (N«.  851).  .  .  p.  89—154. 
Den  Inhalt  bilden  The  Miller's,  Reeve's  and  Cook's  Tales  and 
Prologues  nach  den  genannten  MSS.  (Group  A.  g§  3 — 8),  Appendix 
to  Group  A.:  Gamelyn,  welches  Vni  nach  Roy.  MS.  18.  C.  II,  IX 
nach  Harleian  1758,  X  nach  Sloane  MS.  1685,  die  übrigen  nach  den 
oben  bezeicmeten  HSS.  bringen,  daher  bei  ihnen  die  Paginirung  fortgeht. 
Ueber  sämmtliche  bisherige  Publicationen  der  Ch.  S.  werden  wir 
schon  im  nächsten  Hefte  einen  ausführlichen  Artikel  bringen. 

Second  Series. 

IV.  On  Early  English  Pronunciation ,    with   especial  reference  to 

Shakespeare  and  Chaucer  etc.  by   Alexander  J,  ElUsy  F.R.  S. 

Part  II.    London.     8".     p.  417—632.     10«. 

Gleichzeitig  auch   als   Publication   der   Chaucer    Society    und   der 

Transactions  of  the  Philological   Society  erschienen.     (S.  oben  Nr.  104 

und  unter  der  Rubrik  Philologie.) 

107.  A  Collection  of  Scottish  Songs,  with  their  Mnsic. 
By  Joseph  Ritson,     A  new  edition.     Glasgow.     2  vols.     8^. 

Die  erste  Ausgabe  erschien  bekanntlich  1794;  inzwischen  aber  ist 
das  Buch  nicht  wieder  gedruckt  worden,  diese  neue  Ausgabe  daher 
'sehr  erwünscht. 

108.  Andent  and  modern  Scottish  Songs  and  Heroic 
Ballads.  CoUected  and  edited  by  David  Herd,  2  vols.  12^ 
12». 

Auch  in  1  yol.  8^  zu  21«.  Diese  in  mehrfacher  Beziehung  sehr 
▼erdienstliehe  Sammlung  erscheint ,  unseres  Wissens ,  hier  zum  ersten 
Male  seit  1776  wieder  in  nener  Ausgabe. 
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109.  A  Pedlar's  Pack  of  Ballads  and  SoDgs,  with 
illustrative  notes.  By  TF.  H.  Logan.  Edinburgh.  8^.  483  p. 
10«.  ^d,  

110.  The  Revelation  of  the  Monk  of  Evesbam,  1196. 
Carefully  edited  from  the  unique  copy  now  in  the  British 
Museum  of  the  Edition  printed  by  William  the  Machlinia 
about  1482,  by  Edward  Arber.  12^,  112  p.  (English  Re- 
prints.)    1  s. 

Nach  dem  im  Dritt.  Museam  vorhandenen  einzigen  Exemplar  der 
Originalaasgabe  abgedruckt.  Diese  „Revelation*'  beschreibt  die  Vision 
eines  Mönches  über  den  Zustand  der  Seele  im  Fegefeuer  und  soll  im 
J.  1196(??)  yerfafst  sein.     Die  Sprache  ist  jedoch  die  des  15.  Jahrh. 

111.  Zepheria.  Reprinted  from  the  Original  Edition 
of  1594.     Printed  for  the  Spenser  Society.     4**.     XI,  44  p. 

Bildet  die  5.  Publication  der  Spenser  Society.  Zepheria,  worüber 
eine  imrze  Notiz  sich  in  der  Cetisura  litteraria  Vol.  II,  p.  63  und  eine 
etwas  längere  in  Collier's  „  Bibl.  Catal/*  Vol.  11,  p.  554  findet,  ist  einer 
jener  an  eine  wirkliche  oder  imaginäre  Geliebte  gerichteten  Sonetten- 
kränze, wie  sie  im  Elisabethischen  Zeitalter  Mode  waren.  Der  Ver- 
fas^ser,  dessen  Name  unbekannt  ist,  gehörte  augenscheinlich  der  Spenser- 
schen  Schule  an,  zeigt  sich  aber  speciell  als  Nachahmer  Drayton's. 
Die  (40)  Sonette,  obwohl  reich  an  ^^conceits"  sind  nicht  ohne  poeti- 
schen Werth,  waren  aber  bisher  ganz  unbekannt,  da  von  der  Original- 
ausgabe nur  noch  drei  Exempl.  vorhanden  sind.  Schon  im  J.  1843 
veranstaltete  ütterson  einen  Wiederabdruck,  jedoch  nur  in  sehr  weni- 
gen Exempl.  und  nach  einer  sehr  fehlerhaften  Abschrift.  Dieser  neue 
sehr  sorgfältige  Abdruck  der  Originalausgabe  vervollstäncÜKt  daher  in 
dankenswerther  Weise  unsere  genauere  Eenntnifs  der  itatani sirenden 
Dichter  des  Elisabethischen  Zeitalters.  Die  kurze  Einleitung  ist  Tom 
Rev.  Th.  Corser. 


112.  Barbonr.  —  The  Bruce,  or  the  metrical  History 
of  Robert  I,  King  of  Scots.  By  Master  John  Barbour, 
Archdeacon  of  Aberdeen.  Published  from  a  MS.  dated  1489, 
with  Notes  and  a  Memoir  of  the  Life  of  the  Author.  By 
John  Jamieson^  D.D.     A  new  edition.     Glasgow.    8^.    582  p. 

es. 

Diese  Ausgabe  ist  nur  ein  genauer  Wiederabdruck  der  frühem  — 
übrigens  bekanntlich  sehr  sorgfältigen  —  Jamieson^scheu  Ausgabe 
(Edinb.  1820.  2  vols.  4^);  eine  neue  Vergleichung  des  derselben  zum 
Grunde  liegenden  Ms.  hat  nicht  stattgefunden.  Das  Athenaewn,  Sept 
25.  p.  397.  macht  bei  dieser  Gelegenheit  darauf  aufmerksam,  dads  jenes 
Ms.,  wenn  auch  das  relativ  vollständigste,  doch  bezüglich  des  Textes 
nur  von  sehr  mittel mäfsigem  Werthe  und  eine  neue,  mit  Zuziehung 
der  andern  noch  vorhandenen  Handschriften,  namentlich  der  Cam- 
bridger, hergestellte  Ausgabe  ein  Bedürfnifs  ist.  Eine  solche  ist  denn 
auch  von  der  Early  English  Text  Society  in  Aussicht  gestellt. 

113.  Browne.  —  The  Whole  Works  of  William  Browne, 
of  Tavistock  and   of  the  Inner  Temple,    now  first  collected 
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and  edited,  with  a  Memoir  of  the  Poet  and  Notes.  By  W, 
Carew  Hazlitt  [s.  J.  1868,  Nr.  141].  Vol.  11.  London,  printed 
for  the  Roxborghe  Library.     4^.     378  p. 

Dieser  Schlnfsband  der  Ausgabe  enthält  den  Rest  des  2.  und  das 
3.  Buch  von  Britcmnia's  PastoraU,  the  Shepherd'a  Pipe,  the  Inner 
Temple  Masque  und  die  hier  zum  ersten  Male  vollständig  und  genau 
nach  dem  Londoner  MS.  und  andern  Quellen  herausgegebenen  Mis- 
cellaneous  Poems ^  welche  aus  Liedern,  Oden,  Sonetten,  Episteln,  Ele- 
gien, Epigrammen,  Epitaphien  und  Paraphrasen  bestehen. 

114.  Bums.  —  Robert  Burnus  Poems  and  Songs,  chiefly 
in  the  Scottish  dialect.   Kilmarnock  edition.    3  vols.  8^.    21  s. 

115.  Burns.  —  The  Life  and  Works  of  Robert  Burns. 
Critical  and  analytical  Edition.  By  the  Rev.  Hately  Waddeü, 
LL.D.     Glasgow.     2  vols.     4<>.     :  1.  10«. 

116.  Carlyle.  —  The  Critical  and  miscellaneons  Essays 
of  Thomas  Carlyle.     6  vols.     8*>.      t  2,  14«. 

117.  dongh.  —  The  Poems  and  Prose  Remains  of 
Artbar  Hngh  Clongb,  with  a  selection  from  bis  Letters  and 
a  Memoir,  edited  by  bis  Wife.     2  vols.     8^. 

Es  ist  dies  die  erste  ganz  vollständige  Ausgabe.  Sie  enthält  auch 
Eatter  Day  und  Dipsychus,  welche  sich  in  der  früheren  Ausgabe  nicht 
finden.     S.  Academy,  Oct.  9.     Athen.,  Aug.  14. 

118.  Combe.  —  Dr.  Syntax's  Three  Tours:  in  Searcb 
of  the  Picturesque,  Consolation  and  a  Wife.  By  William 
Combe,  The  Original  Edition,  complete  and  nnabridged. 
With  the  Life  and  Adventures  of  the  Author,  now  first  written 
by  John  Canden  Hotten.     8**. 

S.  -^Aen.  ,*  Apr.  17,  p.  535,  wo  jedoch  mit  Recht  bemerkt  wird, 
dafs  die  Angabe  auf  dem  Titel,  wonach  das  Leben  des  Verf.  hier  zum 
ersten  Male  beschrieben  sei,  unwahr  ist. 

119.  Cowper.  —  William  Cowper's  ausgewählte  Dich- 
tungen. Uebersetzt  von  Wilh,  Borel.  Leipzig,  gr.  16*^.  XVI, 
270  p.     1  Thlr. 

120.  Davies.  —  The  complete  Poems  of  Sir  John 
Davies,  with  Memorial  Introduction  and  Notes  by  Rev.  AI, 
B.  Grosart.     8®.  and  12**. 

Ein  Band  der  „Füller  Worthies  Library"  (s.  unter  Nr.  125)  D.'s 
poetische  Werke,  darunter  mehrere  bisher  ungedruckte,  erscheinen  hier 
itun  ersten  Male  vollständig  gesammelt  und  in  berichtig^m  Texte. 

121.  Defoe.  —  Works  of  Daniel  Defoe;  carefuUy  se- 
iected  from  the  most  authentic  soorces,  with  Chalmers'  Life 
of  the  Anthor  annotated.  Edited  by  John  S,  Keltie.  Edin- 
burgh.    roy.-8*>.     610  p.     5«. 

122.  Defoe.  —  Robinson  Crusoe^  by  Daniel  Defoe.  — 
Now  first  correctly  reprinted  from  the  original  edition  of 
1716,  with  an  Introdnction,  giving  a  new  edition  of  De 
Poe*8  Masterpiece.     By  William  Lee.     8<>.    636  p.     7*.  6d. 
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123.  Defoe.  —  Leben  and  Abenteuer  des  Robinson 
Crusoe  yon  Daniel  Defoe.  Ans  dem  Englischen  abertragen 
von  Karl  AÜmüUer.     Hildbarghaasen.     8^.     324  p. 

Diese  zur  „Bibliothek  ausländischer  Classiker**  gehörende  Ueber- 
tragung  zeichnet  sich  bei  aller  Treue  gegen  das  Original  dnrcb  grofse 
Gewandtheit  der  Sprache  ans.  Mit  Recht  beschrankt  sich  die  Ueber- 
setzung  auf  den  ersten  Theil  des  Originals,  als  auf  den  ächten  Robinson. 

124.  Kelding.  —  The  complete  Works  of  Henry 
Fielding,  comprising  bis  Novels,  Plays  and  Miscellaneoas 
Writings.  Witb  Memoir  of  tbe  Aathor  by  Thomas  Boscoe. 
New  edit.     2  vols.     8<^.     XXVm,  1116  p.     12s.  ed. 

125.  Hetoher  (Oiles).  —  The  Poems  of  Qiles  Fletcher. 
Collected  and  edited  by  the  Rev.  Alex.  B.  Grosart,   8**.  u.  12^ 

Gehört  zu  einer  u.  d.  T.  „  The  Füller  Worthies  Library  "  erscheinen- 
den, sowohl  bezüglich  des  Textes  wie  der  neuen  literarhistor.  Forschungen 
höchst  werthTollen,  aber  nur  in  wenigen  Ex.  auf  Snbscription  gedruckten 
und  nicht  für  den  Buchhandel  bestimmten  Sammlung  älterer  englischer 
Dichter.  G.  Fletcher's  Gedichte  erscheinen  hier  zum  ersten  Male  ganx 
vollständig  gesammelt  ia  kritisch  berichtigtem  Texte.  Die  voraa- 
gcschickte  Lebensbeschreibung  enthält  viele  neue  und  darunter  wich- 
tige Daten.  Unter  andern  wird  der  Beweis  geführt,  dafs,  der  gewöhn- 
lichen Annahme  entgegen,  nicht  Giles,  sondern  Phineas  der  ältere  von 
beiden  Brüdern  war.     S.  auch  Athenaeum,  Jahrg.  20.  p.  269. 

126.  Fletcher  (Phineas).  —  The  Poems  of  Phineas 
Fletcher.  Collected  and  edited  by  the  Rev.  A.  B.  Grosart* 
S'\  u.  12^     Vol.  I  and  II. 

Diese  neue  Ausg.  zu  der  im  rorigen  Artikel  genannten  Sammlang 
gehörend,  wird  4  Bände  umfassen.  £s  ist  die  erste  gaii£  vollständige 
und  kritische.  Nach  ihrer  Vollendung  werden  wir  über  den  Inhalt 
berichten. 

127.  Ford.  —  The  Works  of  John  Ford,  with  Notes 
by  W.  Oifford.  New  edit.  revised  by  Rev.  A.  Dyce.  3  vols. 
8»      36*. 

Die  Bemühungen  des  Herausgebers  sind  besonders  auf  die  Ver- 
besserung des  Textes  gerichtet  gewesen,  der  hier  in  reinerer  Gestalt 
erscheint  als  zuvor.  Gifford's  Einleitung  ist  gröfstentheils  beibehalten, 
hat  aber  einige  berichtigende  Znsätze  erhalten.  S.   Athen.,  July  10,  p.41 

128.  Oascoigne.  —  The  complete  Poems  of  George 
Oascoigne,  now  first  collected  and  edited  from  the  early  printed 
copies  and  from  MSS.  with  a  Memoir  and  Notes  by  W.  C 
HazlüU     Vol.  I.     XLI,  508  p.     4«. 

Diese  erste  vollständige  und  kritische  Ausgabe  der  Werke  Gas* 
coigne's,  eine  &ehr  werthvolle  Publicatiou  der  „Roxburghe  Library**! 
wird  aus  2  Bänden  bestehen.  Für  die  schon  bei  Lebzeiten  des  Dich* 
ters  gesammelten  Werke  ist  die  unter  seiner  Aufsicht  und  Saactioa 
erschienene  Ausgabe  von  1575  zum  Grunde  gelegt,  mit  sorgfältiger 
Vergleichung  und  Aufführung  der  Varianten  der  beiden  andern.  Aniser- 
dem  wird  sie  Alles  in  denselben  nicht  Enthaltene,  darunter  mehrerei 
bisher  Ungedruckte  bringen.  Dieser  erste  Band  enthält:  1)  Po«e»» 
2)  Flowers,    3)  Don  Bartholmew  of  Bath,    4)  The  Frnitei  of  Warre, 
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5)  Hearbes,  bestehend  aus  den  beiden  Dramen  the  Supposcs  und 
locaste  nebst  vermischten  Gedichten,  6)  Weedes  und  7)  Certajne 
Notes  of  Inatmction  conceming  the  making  of  verse  or  rhyme  in 
fioglish.  Voran  geht  eine  sehr  sorgfältige  Lebensbeschreibung,  welche 
im  Wesentlichen  auf  der  von  Cooper  in  den  „Athenae  Cantabrigien- 
sis'*  beruht,  dieselbe  aber  mehrfach  ergänzt. 

129.  Gibbon.  —  History  of  the  Decline  and  Fall  of 
the  Roman  Empire.     New  edit.     3  vols.    8**.     18*. 

Angeblich  nach  der  Ausgabe  von  1796  (12  vols.)  abgedruckt  und 
aach  sämmtliche  Noten  derselben  enthaltend. 

130.  Gibbon.  —  Autobiography  and  Correspondence 
of  Edward  Gibbon.  A  carefal  reprint  of  the  Sheffield  4® 
Edition  (1796).     8**.     3«.  6d. 

131.  Hallam  (A.  H.).  —  Remains  in  Verse  and  Prose 
by  Arthur  Henry  Hallam.  With  Preface  and  Memoir.  New 
ed.  with  Portrait     12o.     430  p.     3*.  ßd. 

Dieser  Hallam  war  der  talentvolle  Sohn  des  berühmten  Geschicht- 
schreibers und  starb  im  Jahre  1833,  22  Jahre  alt  in  Deutschland.  Sein 
schriftstellerischer  Nachlals  wurde  1834  von  seinem  Vbter,  aber  nur 
für  einen  beschränkten  Freundeskreis  gedruckt,  herausgegeben  und 
erscheint  hier  zum  ersten  Male  im  Handel.  Auf  Hallam  bezieht  sich 
Tennyson's,  mit  dessen  Schwester  er  verlobt  war,  Gedicht  „In  me- 
moriam  ". 

132.  Henry  the  KinstreL  —  Wallace  or  the  Life  and 
Acts  of  Sir  William  Wallace  by  Henry  the  Minstrel ;  pablished 
from  a  MS.  date  1488:  with  Notes  and  Preliminary  Remarks 
by  John  Jamieson.     New  edit.     Glasgow.     8®.     454  p.     6*. 

Wie  112  gleichfalls  ein  unveränderter  Abdruck  der  älteren  Ausg. 
Jamieson's. 

133.  Herrick.  —  Hesperides,  the  Poems  and  other 
Remains  of  Robert  Herrick.  Now  first  collected.  Edited  by 
W.  Careuj  Hazlitt     2  vols.     8«.     XXX,  526  p.     8*. 

Zur  „Library  of  Old  Authors*'  gehörend.  Die  Ausgabe  ist  in 
der  That  die  erste  ganz  vollständige,  indem  sie  auch  verschiedene  bis- 
her  ungedruckte  Stücke  ans  Handschriften  der  Sammlungen  von  Ashmole 
und  Harley  enthält.  Die  Lebensgeschichte  des  Dichters  enthält  ver- 
schiedene  nicht  unwichtige  neue  Thatsachen.     Athen.,  Jnly  10,  p.  42. 

134.  Hood.  —  The  Works  of  Thomas  Hood,  Comic 
and  Serious,  in  Prose  and  Verse,  with  all  the  Original  Illnstra- 
tions.  Edited  with  Notes  by  his  Son  and  Daogbter.  Vol.  I. 
80.     XVni,  464.     5  s. 

135.  HowelL  —  James  Howell's  Instructions  for  for- 
reine travell,  1642,  collated  with  the  second  edition  of  1650. 
Carefnlly  edited  by  Edward  Arber.  12<^.  88  p.  (English 
Reprints).     Qd. 

Ueber  die  Sammlung  „English  Reprints*'  berichten  wir  nächstens 
ansfährlicher. 

136.  James  YL  —  The  Bssayes  of  a  Prentise  in  the 
Divine  Art  of  Poesie  (1585);  a  Connterblaste  to  Tobacco 
(1604);  carefuUy  edited  by  Edward  Arber,   12^.   120  p.     1*. 


Digitized  by 


Google 


424  Bibliographie  v.  1869. 

Bildet  ein  Bändehen  dei  „English  Reprints".  Diese  poetischen 
Productionen  des  erbärmlichen  Fürsten  hätten  aber,  unseres  Erachtens, 
dreist  der  rerdienten  Vergessenheit  überlassen  und  ihr  Platz  in  der  so 
Yortrefflichen  Sammlung  einem  der  zahlreichen  einer  Wiederheraus- 
gabe  wirklich  würdigen  Dichter  des  17.  Jahrh.  eingeräumt  werden 
können. 

137.  Eeats.  —  Poetical  Works.  Witb  memoir  by  Lord 
Hanghton.     New,  reyised  and  enlarged  edition.     8^.     390  p. 

138.  Lambi  —  Complete  Works  and  Correspondence  of 
Charles  Lamb.  With  an  Essay  on  bis  Life  and  Genins,  by 
George  Augustus  Sala.     Vol.  I.     post  8^. 

Diese  Ausgabe  ist  nur  ein  Wiederabdruck  der  früheren;  neu  da- 
ran ist  aber  die  sehr  gut  geschriebene  Lebensskizze  des  Dichters.  S. 
Athen.,  Jan.  23. 

139.  Langland.  —  Tbe  Vision  of  William  conceming 
Piers  tbe  Plowman,  by  William  Langland.  According  to  the 
Version  revised  and  enlarged  by  the  Antbor  abont  A.  D. 
1377.  Edited  by  Rev.  Walter  W.  Skeat,  M.  A.  8<>.  XLIII, 
230  p.     4*.  ßd. 

Bildet  einen  Band  der  „Clarendon  Press  Series". 

140.  Latimer.  —  Seven  Sermons  preached  by  Hagh 
Latimer,  before  Edward  VI,  on  eacb  Friday  in  Lent  1549. 
Edited  by  Edward  Arber,  12^.  210  p.  (Englisb  Reprints.) 
1*.  6d. 

141.  More.  —  Sir  Thomas  Morels  Utopia.  Originally 
printed  in  Latin,  1516.  Translated  into  Englisb  by  Ralph 
Robinson,  bis  second  and  revised  edition,  1556,  preceded  by 
tbe  Title  and  Epistle  of  bis  first  edition,  1551,  care- 
fiilly  edited  by  Edward  Arber.  12^\  168  p.  (Englisb  Re- 
prints.) 

142.  Pope.  —  Poetical  Works  of  Alexandet  Pope. 
Edited  with  Introdnction,  Notes  and  Memoir  by  A.  W.  Ward 
M.  A.     8<>.     (Globe  Edition.)     558  p.     3*.  6(i. 

143.  Praed.  —  Poems  by  W.  A.  Praed.  Witb  Memoir 
by  Derwent  Coleridge.     Z^  edit.     2  vols.     12^.     10«.  6rf. 

144.  Puttenham.  —  Tbe  Arte  of  Englisb  Poesie.  Care- 
fully  edited  by  Edward  Arber.  8®.  320  p.  (Englisb  Re- 
prints.) 

Eine  sehr  sorgfaltige  Ausgabe  mit  einer  lehrreichen  Einleitung,  in 
welcher  die  Beweise  für  Puttenham's  bekanntlich  zweifelhafte  Autor- 
schaft des  Buches  in  grofser  Vollständigkeit  zusammengestellt  sind. 

145.  Scott  (W.)  —  Poetical  Works  of  Sir  Walter 
Scott,  with  a  biographical  and  critical  Memoir  by  Francis 
Turner  Palgrave,     6^,     (Globe  edition.)     590  p.     3  s.  6d. 


Digitized  by 


Google 


Zur  englischen  Literatargescbicbte.  425 

146.  Scott  —  The  Waverley  Novels.  Centenary  Edition. 
VoJ.  I.     Edinburgh.     8*^. 

Erscheint  in  25  monatlichen  Bänden,  deren  jeder  einen  vollstän- 
digen Roman  enthält,  und  zeichnet  sich  vor  den  früheren  dnrch  eine 
Anzahl  bisher  nicht  gedruckter  Anmerkungen  und  Verbesserungen 
aus,  welche  einem  annotirten  Handexemplare  des  Dichters  entnommen 
sind.    Dieser  erste  Band  enthält  Waverley. 

147.  ShaftoBbnry.  —  Characteristicks :  or  Men,  Manners, 
Opinions,  Times  by  the  Right  Hon.  Anthony  Earl  of  Shaftes- 
bnry.  Edited  with  Marginal  Analysis,  Notes  and  Xllnstrations 
by  the  Rev.  Waltet  M.  Ilatch,  M.  A.     Vol.  I.     8^ 

Diese  neue  Ausgabe  —  die  erste  seit  fast  einem  Jahrhundert  — 
ist  auf  3  Bände  berechnet  und  wird  auch  eine  Anzahl  bisher  un- 
gedmckter  Briefe  des  Grafen  enthalten.  S.  Athen,  1869,  Dec.  11, 
p.  773. 

148.  Shakespeare.  —  The  Plays  of  Shakespeare.  Edited 
and    annotated    by    Charles  and    Mary   Cowden   Clarke   [s.  J. 

1867,  Nr.  168].     Vol.  III.    Tragedies.    roy.-8ö.     XL,  800  p. 
12«.  ^d. 

149.  Shakespeare.  —  Shakespeare's  Works.  Herausgeg. 
and  erklärt  von  Nicolaus  Delius.  Neue  Ausg.  [s.  J.  1868, 
Nr.  161].      10—19  Lief.  (I.  Bd.  p.  571—811).    Elberfeld.    8<*. 

150.  Shakespeare.  —  The  Works  of  William  Shake- 
speare, edited  according  to  the  first  printed  copies,  with  the 
various  readings  and  critical  notes  by  F^  H,  Strattnann,  Part  I. 
(Hamlet)     Krefeld,  1869.     VI,  118  p. 

S.  Liter.  CentralbL  1870,  Nr.  19. 

151.  Shakespeare.  —  Shakespeare^s  dramatische  Werke 
nach  der  Uebersetzung  von  A,  W,  Schlegel  und  Ludwig  Tieck^ 
sorgfaltig  revidirt  und  theilweise  neu  bearbeitet,  mit  Ein- 
leitungen und  Noten  versehen,  unter  Redaction  von  H,  Ulnci^ 
herausgeg.    durch   die   deutsche   ShakespearegeseUschaft    [s.  J. 

1868,  Nr.  162].     Bd.  V— VII.     Berlin.     8». 

152.  Shakespeare.  —  Shakespeare^s  dramatische  Werke, 
übersetzt  von  Fr.  Bodenstedt  u.  s.  w.  [s.  J.  1868,  Nr.  163]. 
15 — 21.  Bändchen.     Leipzig.     8^. 

153.  Shakespeare.  —  Shakespeare^s  sammtliche  Werke. 
Englischer  Text,  berichtigt  und  erklärt  von  Dr.  Benno 
Tschischwitz.  Nebst  histor.  krit.  Einleitungen.  I.  Hamlet, 
prince  of  Denmark.  HaDe.    gr.-8^    XL VIII,  193  p.     1  Thlr. 

S.  darüber  u.  a.  Zacher's  Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  and 
Liter.  CentralbL 

154.  Shakespeare.  —  Shakespeare's  Hamlet,  englisch 
und  deutsch.  Neu  übersetzt  und  erklärt  von  Max  Moltke. 
1.  Lief.  (p.  1  —  40).     Leipzig.     gr.-8^.     10  Sgr. 

Ist  auf  c.  10  Lieferungen  berechnet. 

Jahrb.  f.  rom.  u.  engl.  Lit.  XI.  4.  28 


Digitized  by 


Google 


426  Bibliographie  v.  1869. 

155.  Shakespeare.  —  Oeuvres  compietes  de  Shakespeare, 
trad.  par  Emile  Montegut  [s.  J.  1868,  Nr.  165].  Tome  IV— 
VI.     18«.     1260  p.     ä  3  fr.  50  c. 

156.  Shakespeare.  —  Shakespeare^s  Sonette,  übersetzt 
von  Hermann  Frhrn.  von  Friesen,     Dresden.     8«. 

157.  Smollet  —  Works  of  T.  Smollet,  carefuUy  se- 
lected  and  edited  from  the  best  Authorities,  with  nomeroas 
original  historlcal  Notes  and  Life  of  the  Aathor.  By  David 
Herbert.     roy.-8**.     624  p.     68h. 

158.  Spenser.  —  Complete  Works  of  Edmund  Spenser. 
Edited  from  the  Original  Edition  and  Manuscripts.  By 
Richard  Morris.  With  a  Memoir  by  /.  W.  Hales^  M.  A.  Globe 
Edition.     8«.     LV,  736  p. 

Gehört  zu  der  sogenannten  „Globe  Series",  einer  Reihe  von  Aas- 
gaben englischer  Dichter,  die  Hich  der  bekannten  Globe  Edition  von 
Shakespeare's  Werken  anschliersen.  Obwohl  mehr  für  den  grofseren 
Kreis  gebildeter  Leser  als  für  das  gelehrte  Studium  bestimmt,  seichuet 
sich  diese  Ausgabe  —  wie  schon  der  Name  des  Herausgebers  nicht 
anders  erwarten  läfst  —  durch  sehr  sorgfaltige  Behandlung  des  Textes 
aus,  welcher  streng  der  alten  Schreibweise  folgt.  In  der  gedrängt 
gehaltenen  Lebensbeschreibung  hat  der  Verfasser  den  Versuch  gemacht, 
einige  neue  Thatsachen  aus  des  Dichters  Werken  selbst  zu  gewinnen, 
was  freilich  nicht  immer  mit  der  gehörigen  Vorsicht  geschehen  ist. 

159.  Sterne.  —  Tristram  Shandy^s  Leben  und  Mei- 
nungen, von  Laurence  Sterne.  Aus  dem  Englischen  übers, 
von  F.  A.  Gelbcke.  Hildburghausen.  2  Bde.  8®.  316, 
285  p. 

Gehort  zur  „Biblioth.  ausländ.  Klassiker**.  Die  Uebersetzung  ist 
sehr  lesbar  und  trifft  im  Allgemeinen  recht  glücklich  den  Ton  des 
Originals. 

160.  Taylor.  —  The  Works  of  John  Taylor  the  Water 
Poet  Reprinted  from  tbe  folio  edition  of  1630.  Printed  for 
the  Spencer  Society  [s.  J.  1868,  Nr.  173].  Part  III.  Man- 
chester,    fol. 

Vierte  Publication  der  Spencer  Society.  Hiermit  ist  diese  pracht- 
Tolle  Ausgabe  vollendet.  Als  ein  Abdruck  der  vom  Verfasser  selbst 
besorgten  Ausgabe  ron  1630  enthält  sie  naturlich  keine  seiner  zahl- 
reichen späteren  Schriften,  unter  denen  sich  freilich  auch  viele  apo- 
cryphe  finden.  Die  als  wirklich  acht  erkannten  wird  die  „Sp.  S." 
als  einen  Supplementband  zur  obigen  Ausgabe  demnächst  publi- 
ciren. 

161.  Tennyson.  —  Alfred  Tennyson's  ausgewählte  Dieb- 
tangen. Metrisch  übertragen  von  Dr.  H.  A.  Feldmann^  Mit 
einem  Vorwort  von  Em.  Geibel.  Hamburg.  16^.  89  p. 
22Va  Gr. 

162.  üdalL  —  Roister  Doister,  by  Nicolas  UdaU. 
Written^    probably  also  represented,    before  1553,    carefolly 
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edited  from  the  uniqae  copy  now  at  Eton  College,  by  Edward 
Ärber.     12<^.     86  p.     (Engl.  Repr.)     6d. 

Eine  sehr  sorgfaltig  behandelte  Aasgabe  nnd  nm  so  willkomme- 
ner, da  die  früheren,  seit  dem  J.  1818,  wo  das  Stück  zuerst  wieder 
entdeckt  wurde,  erschienenen  Tier  verschiedenen  Abdrücke  sehr  schwer 
zu  erhalten  sind.  Voran  geht  eine  Zusammenstellung  aller  erreich- 
baren Notizen  über  das  Leben  des  Verfassers.  Das  Stück  selbst  ist 
unmittelbar  nach  dem  einzigen  in  der  Bibl.  von  Eton  College  befind- 
lichen Exempl.  der  Originalausgabe  abgedruckt. 

163.  Washbourne.  —  The  Poems  of  Tbomas  Wasb- 
booroe.     Edited  by  the  Rev.  Alex.  B,  Grosart.     8^. 

Bildet  einen  Theil  der  Fnller*s  Worthies  Library  (s.  oben  Nr.  125). 
Washbourne,  dessen  Name  in  den  Literaturgeschichten  fehlt,  war  ein 
Zeitgenosse  Milton's,  aber  Koyalist.  Seine  Gedichte,  die  nur  reli- 
giösen Inhalts  und  nicht  ohne  poetischen  Werth  sind,  erschienen 
1654.  Alles,  was  von  seinem  Leben  bekannt  ist,  ist  in  der  Einleitung 
zu  dieser  neuen  Ausgabe  zusammengestellt.  S.  Athen,,  Febr.  20, 
p.  269. 

164.  Watson.  —  The  'ExaTOfjiTca^fa  or  Passionate  Cen- 
time of  Love  by  Thomas  Watson.  Reprinted  from  the  Ori- 
ginal Edition  of  (circa)  1581.  (Manchester).  Printed  for  the 
Spencer  Society.     4^.     116  p. 

Sechste  Fublication  der  «Spencer  Society*'.  Ein  Facsimileabdruck 
der  Originalausgabe.  Die  Sonette  von  Thomas  Watson  (gest.  c.  1 592), 
über  welchen  sich  ein  Artikel  in  Gentlemen's  Magaz.  Vol.  68  und  im 
British  Bibliographer  Vol.  IV  findet,  waren  in  Folge  der  auTserordent- 
lickien  Seltenheit  der  Originalansgabe  in  neuerer  Zelt  so  gut  wie  un- 
bekannt geworden. 


m.  Zur  italienischen  Literaturgeschichte. 

Von  Adolf  Tobler. 


1. 

165.  Bibliografia  dltalia  compilata  soi  documenti  co- 
xnnnicati  dal  R.  Ministero  dell^  Istruzione  pnbblica  per  cura 
delle  ditte  librarie  Bocca  Fratelliy  E,  Löscher^  ff. F,e M.Münster, 
Anno  ni.     8^     5 1.  all'anno. 

166.  Oiornale  delle  Biblioteohe  fondato  e  diretto  da 
Eugenio  Bianchi,     Anno  III.     Oenova«     201.  all'anno. 


28^ 


Digitized  by 


Google 


428  Bibliographie  t.  1869. 

167.  Bibliotheca  mannsoripta  ad  S.  Maroi  Venetiamm. 
Dlgessit  et  commentariam  addidit  Jos.  Valentinelli,  Codices 
manu8cripti  latini.     T.  11.     Venetiis.     8®.     392  p.     6  1. 

168.  I  Codici  e  le  Arti  a  Monte  Cassino  per  D.  Andrea 
Caravita  prefetto  deirarchivio  cassinese.  Vol.  I.  Monte 
Cassino.     16<>.    XH,  496  p. 

S.  Anseige  im  Archivio  storico  T.  X,  P.  2,  S.  238.  Der  erste 
Band  umfaTst  die  Geschichte  Montecassino's  vom  6.  bis  zam  16.  Jahrb. 
und  gibt  im  Anschlüsse  an  jede  Epoche  derselben  eine  Beschreibung 
der  ihr  angehörenden  Kunstwerke  und  Handschriften,  die  sich  daselbst 
finden. 

169.  Die  Biblioteca  Hazionale  in  Heapel  von  E.  Kuntze. 
In:    Petzholdt's    N.   Anzeiger  für  Bibliographie    und 

Bibliothekwissenscbaft.     3.  Heft. 

170.  Esercitazioni  bibliografiche,  fascicolo  secondo.  Ma- 
noscritti  e  alcani  libri  a  stampa  singolari  esposti  e  annotati 
da  Pieiro  Bigazzu     Firenze.     8*^.     31  p.     1  1. 

Hochzeitspublication.  S.  Anzeige  Arch.  stör.  T.  X,  P.  1.  Das 
erste  Heft  ist  1859  erschienen. 

170*.    Hotizie   snlla  Tipografia  Ligure   sino  a  totto  il 
secolo  XVI,  raccolte  da  Nicolb  Giuliani,  Genova.  gr.-8^.  324  p. 
S.  Propugn.  Anno  3,  Disp.  1,  S.  104. 


171.  Sopra  nn  manoscritto  di  poesie  siciliane  nella 
Biblioteca  Nazionale  di  Bologna  per  Ugo  Antonio  Amico. 
Rivista  Sicula,  gingno. 

Die  Handschrift  trägt  die  Nummer  1205.  Die  ersten  178  Seiten 
enthalten  Canzoni  siciliane,  daran  schliefsen  sich  bis  S.  256  Villaneiie 
profane  in  italienischer  Sprache  und  bis  zur  letzten,  der  283.  Seite 
in  gleicher  Sprache  Villaneiie  spirituali^  Alles  im  Jahr  1664  geschrie, 
ben.  Der  Artikel  fiafst  nur  die  831  sizUianischen  Rispetti  ins  Auge, 
▼on  denen  manche  mitgetheilt  werden. 


172.  Die  italienische  Sprache,  ihre  Entatebnng  ans  dem 
Lateinischen,  ihr  Yerhältnils  zu  den  übrigen  romanischen 
Sprachen  und  ihre  Dialecte,  nebst  einem  Blick  auf  die  italie- 
nische Literatur  von  Carl  von  Beinhardstoettner,  Halle  {^. 
80.     Vni,  160  p.     20  Sgr. 

Keine  Seite,  die  nicht  yon  gröbster  UnkenntniTs  zengte.  S.  Liter. 
Centralblatt,  Nr.  11;  femer  Mnssafia  in  der  Zeitschr.  f.  d.  osterr. 
Gymnas.,  August  Eine  ergötzliche  Hinrichtung  yollzieht  an  dem 
Autor  D.  Comparetti  in  der  N.  AntoL,  febbrijo. 

173.  £e  Pergamene  di  Arborea  osda  le  vere  oiigini 
della  letteratora  italianai  saggio  storico  di  Oiacinto  Giozza^ 
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segaito  dai  versi  dei  primi  poeti  italiani  recentemente  scoperti. 
Torino.     8^.     128  p.     1  1.  50  c. 

Weiteres  von  Arborea-Literatur  wird  die  Bibliographie  des  Jahres 
1870  zn  verzeichnen  haben.     S.  auch  Nr.  248. 

174.  Delle  Origini  della  lingfoa  volgare  e  delle  scienze 
esatte  coltivate.  in  Italia  nelPeta  di  mezzo,  letture  fatte 
dagl*  insegnanti  del  R.  Gihnasio  di  Alcamo.   Palermo.  4^.  22  p. 

175.  Italie  et  Benaissance,  eDtretiens  sur  Thistoire  da 
XVI«  si^cle  par  /.  Zeller.     Paris.     S^. 

Nicht  vorzugsweise  literarhistorisch;  hier  aufgeführt  wegen  der 
auf  Leo  X  und  auf  Savonarola  bezüglichen  Abschnitte.  S.  N.  Antol., 
marzo  und  Joum.  d.  Sav.,  f^vr. 

176.  £e  Lettere,  le  Arti  e  la  Politica  nei  secoli  XYIII 
e  XIX  di  Angela  Castel/rancoy  letto  alla  societa  di  Minerva 
in  Trieste  nei  giomi  26  aprile  e  3  maggio  1868.  Firenze. 
8*>.     49  p. 


3. 

177.  La  Satira  a  Borna  ed  i  Sonetti  in  dialetto  roma- 
nesco  di  Oiiueppe  Oioaehino  Belli  per  L.  Morandi^  Rivista 
Contemp.  genn. 

178.  Snr  la  pönale  popnlaire  en  Sicile  par  A.  de  Puy- 
maigre,     Metz. 

179.  ninstri  Bergamaschi  di  P.  Locatellu  Pittori.  P.  II. 
Bergamo.     8^     492  p.     3  1.  50  c. 

S.  Bibliogr.  des  Jahres  1867,  Nr.  193. 

180.  La  Bappresentazione  drammatica  del  eontado  to- 
BOano  per  Alessandro  d*Ancona,     N.  Antol.     seit,  e  Ott. 

Der  sehr  interessante  Aufsatz  ist  von  Lemcice  oben  S.^24  und  von 
Liebrecht  in  den  Heidelb.  Jahrb.  1870,  April,  besprochen. 


181.  Oeschiohte  des  Dramas  von  /.  L.  Klein.  TV,  2. 
Das  italienische  Drama.  Dritter  Band.  Zweite  Abtbeilong. 
Leipzig.     8«.     627  p.     3  Thlr.  20  Sgr. 

Die  Geschichte  der  ital.  Komödie  des  18.  Jahrh.  wird  S.  1  — 150 
zu  Ende  geführt  und  sodann  die  ital.  Tragödie  des  nämlichen  Zeit- 
raums behandelt. 

182.  8toria  del  Teatro  in  Italia  di  Paolo  Emiliani- 
Giudici,     Introdnzione.     Firenze.     12®.     460  p.     4  1. 

Nach  der  sehr  empfehlenden  Anzeige  der  Rivista  Europ.  Anno  I, 
Vol.  I,  S.  169  nur  ein  neuer  Abdruck  des  längst  bekannten  Buches; 
eine  Anzeige  des  Arch.  stör.  T.  XI,  P.  I,  S.  262  erwähnt  des  ersten 
Erscheinens  des  Werkes  mit  keinem  Worte. 
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183«  n  Eomanzo  storioo  nella  letteratnra  modema  per 
Giuseppe  Puccianti.     N.  Antol.  giogno. 

184.  Le  prime  Oanette  in  Italia  per  Salvatore  Bongi. 
N.  Antol.  giugno. 

5. 

185.  Soritti  letterari  di  Sestüio  Fileti.    Messina. 

186.  Saggi  oritici  di  Francesco  de  Sanctis.  Seconda  edi- 
zione  riveduta  dall'  antore  ed  aecresciata  di  sette  nnovi  lavori. 
NapoU.     120.     543  p.     4 1. 

S.  Bibliographie  yon  1866,  Nr.  171.  Von  den  neuen  Arbeiten 
sind  hier  zu  nennen:  Una  storia  della  letteratura  italiana  di  Ceeare 
Cantü;  Pier  delle  Yigne;  Armando  (von  Prati);  l'ultimo  de' Pnristi. 
Ein  Theil  dieser  Aufsätze  war  znerst  in  der  N.  Antol.  erschienen. 

187  •.    n  Fropngnatore  s.  Bibliogr.  1868,  Nr.  199. 
Auf  das  Jahr  1869  fallen  Dispensa  5  und  6  des  ersten  und  Disp. 

1  —  4  des  zweiten  Jahrgangs.  —  Die  wichtigsten  Aufsätze  und  PnbU- 
cationen  werden  hier  einzeln  jeder  an  seiner  Stelle  yerzeichnet.  Die 
Hefte   des  zweiten  Jahrgangs   sind   gegenüber   denen  des  ersten  um  je 

2  Bogen  verstärkt  und  demgemäfs  ist  der  Preis  des  Jahrgangs  von 
15  1.  auf  18  1.  80  c.  erhöht. 

187^.     Oinsti  e  D*AsegliO|    Discorsi  commemoratiYi  letti 
negli  anni  1868  e  1869  nel  Liceo  di  Matöra  dal  prof.  Piero 
de  Donato  '  Oioannini.     Bologna. 
S.  RIt.  Contemp.  1870,  marzo. 


6. 

188.  Alfieri.  —  Studii  sulle  tragedie  di  Yittorio  Alfieri 
di  Älessandro  Tedeschi,     Milano.     8^.     235  p. 

8.  Rivista  Contemp.  nov. 

189.  *AlfierL  —  Osservazioni  critiche  snl  yolgarizza- 
mento  di  C.  Crispo  Sallnstio  fatto  da  Vittorio  Alfieri  per 
Tommaso  Vallauri,  Atti  della  R.  Accademia  di  Torino.  Vol. 
lY,  Disp.  3.     Aach  im  Separatabdrnck.     8^.     26  p. 

190.  AmbrosolL  —  Commemorazione  di  Francesco  Am- 
brosoli  fatta  da  Francesco  Rossi.  Rendiconti  del  Reale  Isti- 
tuto  Lombardo.     Serie  II,  vol.  II,  fasc.  2. 

Geb.  27.  Jan.  1797  in  Como,  gest.  15.  Nov.  1868  in  Mailand. 
Rossi  gibt  eine  rollständige  Uebersicht  von  Ambrosoli*s  Werken  (viel- 
vorbreitet  ist  namentlich  sein  Manuale  della  Letter.  itaL,  zuerst  1829 
erschienen),  Uebersetzungen  (Fr.  SchlegePs  Lit.-Geschichte,  Michaud*s 
Kreuzzüge  u.  A.)  und  Artikel  (besonders  in  der  Biblioteca  Italiana). 

191.  Aretino.  —  Pietro  Aretino  ed  Ercole  II  dnca  di 
Ferrara  per  Ö.  Campori,  Atti  delle  R.  Deputazioni  di  Storia 
patria  per  le  provincie  Modenesi  e  Parmensi.    Vol.  Y.  fasc  1. 

Angezeigt  von  Giov.  Sforza  im  Arch.  stör.  T.  XI,  P.  I,  S.  951. 
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192.  (Basile.)  Eine  neapolitanische  MärcbeDsammlung 
aas  der  ersten  Hälfte  des  siebzehnten  Jahrhunderts,  von  K,  A, 
Mayer,     Herrig's  Archiv,  Bd.  XLV. 

193.  Bettoni  —  Nicolo  Bettoni  per  Federigo  Ororici, 
Riv.  Contemp.,  aprile. 

Biographie  des  berühmten ,  auch  als  Schriftsteller  thätigen ,  als 
Typograph  mit  Bodoni  wetteifernden  Brescianers,  geb.  1770  in  Porto- 
gruaro,  gest.  1842  in  Paris. 

194.  Boccaccio.  —  Die  Quellen  des  Decameron  von 
Marcus  Landau,     Wien.     gr.  8®.     158  p.     24  Sgr. 

Anzeige  mit  einigen  Nachtragen  yon  Liebrecht,  Heidelb.  Jahrb.« 
Jan.  1870,  s.  auch  Liter.  Centralbl.  1870,  Nr.  51. 

195.  Bonichi  —  Di  Bindo  Bonichi  e  di  alcani  altri 
rimatori  senesi  per  Ädolfo  Borgognoni,  Propugn.  Anno  I. 
Disp.  5,  6. 

Fortsetzung  und  Scblufs  der  in  der  Bibliogr.  1868  unter  Nr.  216 
verzeichneten  Arbeit. 

196.  Bresciani  —  Della  vita  e  delle  opere  del  p.  An- 
tonio Bresciani  della  Comp,  di  Gesü  commentario.  Roma. 
8*^.     CLxxx  p.     S  1.  50  c. 

197.  Bnmetto  LatinL  —  Sol  testo  del  Tesoro  di  Bru- 
netto  Latin!  studio  di  Adolfo  Mussafia  presentato  nclla  tornata 
della  classe  filosofico-storica  del  IX  decembre  1868.  Vienna. 
4«.     70  p. 

Angezeigt  im  Liter.  Centralbl.  1870,  Nr,  17;  im  Propugn.  1870, 
genn. —  apr. 

198.  Bnmetto  LatinL  —  Brunetto  Latinos  Levne(  og 
Skrifter  af  Thor  Sundby,  I  et  tillaeg:  Philippi  Gualterl  Mora- 
liom  dogma,  Albertani  Brixiensis  Ars  loquendi  et  tacendi, 
Versio  islandica  cap.  xxvi  libri  Moralium  dogma  inscripti. 
Kjobenhavn.     8«.     206,  CXLIX  p.     2  Tbl.  15  Sgr. 

Angezeigt  von  F.  Z.  Propugn.  1870,  genn.— apr.  eingehender  und 
mit  groFser  Anerkennung  v.  6.  P.  in  Rev.  crit.  1870,  2  juill. 

199.  Bruno.  —  Neue  Thatsachen  zu  Giordano  Bruno^s 
Leben  und  Lehre.  Von  M,  Carriere,  Zeitschrift  für  Philo- 
sophie und  philos.  Kritik.     Neue  Folge,  Bd.  54,  Heft  1. 

200.  (Bruno.)  —  Saggio  sui  precursori  italiani  del  prof. 
Alberto  Errera,     Venezia. 

Nach  der  Anzeige  von  A.  D'A.  in  N.  Antol.  1870,  apr.,  nur  Bruno 
behandelnd. 

201.  BnonarrotL  —  Deir  animo  di  Michelangelo  Buonar- 
roti  in  relazione  alFingegno  di  lui,  alla  storia  delle  arti  e 
de'  suoi  tempi,  discorso  del  prof.  G,  Barzellotti  letto  il  di 
11  aprile  1869  nel  R.  Liceo  Dante.   Firenze.    12^   32  p.   1  l. 

Angezeigt  im  Arch.  stör.,  T.  IX,  P.  II,  S.  245. 
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202.  Carrer.  —  Della  vita  e  delle  lettere  di  Loigi  Carrer 
orazione  delPab.  Giovanni  Crespan,     Venezia.     8^.     31  p. 

203.  Castelli.  —  Notizia  d*nn  dramma  pastorale  sco- 
noscinto  fin  qoi  ai  letterati  ed  ai  bibliofili  pel  prof.  Giuseppe 
Gazzino.     Propugn.     Anno  II,  Disp.  3. 

Der  Verfasser  gibt  eine  Inhaltsangabe  und  Bruchstücke  des  Wer- 
kes, welches  betitelt  ist:  II  Pastor  Infido,  pastorale  all*  AA.  SS.  EG. 
di  Federico  III  e  Carlotta  Sofia  di  Brandcmburgo  etc.  etc.  etc.  da  I^ic, 
Di  Castelli  P.  P.  in  Halla  e  segretario  di  S.  A.  S.  K.  In  Lipsia  appresso 
Tomaso  Fritsch,  1696.  S«.  Die  Widmung  ist  datirt  vom  1.  Jan.  1696, 
Berlin,  und  erwähnt  der  vor  drei  Lustren  erfolgten  Trennung  des 
Dichters  vom  Ufer  des  Tebro. 

204.  Cavalca.  —  Di  un  codice  cartaceo  del  XIV  secolo 
inedito  contenente  le  opere  minor!  di  frate  Domeoico  Cavalca 
possednto  da  un  sozio  della  R.  Commissione  pei  testi  di 
lingua  (Di  Mauro  di  PolvicaJ,     Propugn.  Anno  II,  Disp.  4. 

Nach  dem  aus  Subiaco  stammenden  Codex,  dessen  Schreiber  Di 
Mauro  in  einem  während  der  ersten  Hälfte  des  14.  Jahrh.  daselbst 
lebenden  gelehrten  Mönche  Don  Giovanni  D*Aragona  erkennen  möchte, 
werden  Prolog  und  Kapitel  V  des  Specchio  mitgetheilt  mit  Gegenüber- 
stellung des  Textes  der  trefflichen  Ausgabe  von  Sorio,  Venedig,  1840. 

205.  Cicogna.  —  Emmanuel  Antonio  Cicogna  von  A, 
von  Reumont,  H.  von  Sybel's  bistor.  Zeitscbrift  Elfter  Jahrg. 
Heft  1. 

Uebersicht  über  die  wissenschaftlichen  Leistungen  des  1789  in  Vene- 
dig geborenen  und  1868  ebenda  gestorbenen  Heransgebers  der  Iscrmoni 
Venezieme  (seit  1824)  und  Verfassers  der  Bibliografia  Venetiana  (1849), 
sowie  mancher  andern  geschichtlichen  und  literarhistorischen  Arbeiten. 

^06.  Dante.  —  Versuch  einer  Dantebibliographie  von 
1865  an.  1.  Nachtrag.  Von  Petzholdt  in  seinem  Neuen  An- 
zeiger für  Bibliographie  und  Bibliothekwissenschaft 

S.  Bibliographie  1868,  Nr.  230. 

207.  Dante.  —  Jahrbuch  der  deutschen  Dante -Gresell- 
schaft.  Zweiter  Band.  Mit  Dante^s  Bildnifs  nach  einer  alten 
Handzeichnung.     Leipzig.     gr.-8^.     446  S.     3  Thlr. 

S.  Anzeige  Ton  K.  W.  in  der  Augsbnrger  AI  Ig.  Zeit,  vom  4.  Juni. 

208.  Dante.  —  Dante -Forschungen.  Altes  und  Neues 
von  Karl  Witte.  Mit  Dante^s  Bildnifs  nach  Giotto  nach  dem 
1840  wiederentdeckten  Frescobilde  im  Palazzo  del  Bargello 
(Pretorio),  bevor  dasselbe  1841  übermalt  ward,  in  Kupfer 
gestochen  von  Julius  Thseter.  Halle.  8^.  XIV,  511  p« 
4  Thlr.  20  Sgr. 

Anzeigen  in  Blätter  für  üterar.  Unterh.  Nr.  44  von  Paur,  in  the 
Academy  1870  Nr.  6,  in  Rivista  Contemp.  1870  gingno  von  Strafforello. 

209.  Dante.  —  Dante  Alighieri,  seine  Zeit,  sein  Leben 
und  seine  Werke  von  Joh.  And.  Scartazzini.  Biel.  8**.  XIV, 
541  p.     2  Thlr.  12  Sgr. 
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Anzeigen :  Nationalzeitung  1870,  23.  März ;  N.  Antol.  1870,  febbr. ; 
Lit  Centralbl.  1870,  9.  Juli:  Angsb.  AUg.  Zeitung  1870,  16.  Mai  von 
K.  W.;  Magaz.  f.  Lit.  d.  Ausl.  1870,  Nr.  29. 

210.  Dante.  —  Vie  du  Dante,  Analyse  de  la  Divine 
Com^die  par  H.  Dauphin.    Paris.   8^.  225  S.    1  Thlr.  5  Sgr. 

211.  Dante.  —  Dante  e  i  Pisani,  studi  storici  di  Gio- 
vanni Sforza.     Propugn.  Anno  I,  Disp.  6;  Anno  U,  Disp.  1. 

Fortsetzung  und  SchluTs  der  in  der  Bibliogr.  1868  unter  Nr.  239 
aufgeführten  Arbeit. 

212.  Dante.  —  La  Repubblica  fiorentina  al  tempo  di 
Dante  Alighieri  per  Pasquale  Villari.     N.  AntoL  luglio. 

213.  Dante.  —  Dante  e  la  Sicilia,  Bicordi  di  Lionardo 
Vigo.    Riyista  Sicula  1869  die.  — 1870  marzo. 

Anzeige  der  auch  in  besonderem  Abdruck  erschienenen  Arbeit  von 
A.  d'A.  in  N.  Antol.  1870  giugno.  Der  Kritiker  rühmt  den  Theil  der 
Schrift,  der  sich  mit  Federigo  von  Arragon  beschäftigt,  bestreitet  da- 
gegen den  Yon  Vigo  behaupteten  Aufenthalt  D.*a  in  Sizilien  und  die 
Ausführungen  über  die  Ursprünge  italienischer  Sprache  und  Literatur. 

214.  Dante.  —  Documento  inedito  e  sconosduto  che 
rigaarda  Dante  Alighieri,  pnbblicato  con  un  ayyertimento  di 
G,  Milanesi.  Arch.  stör.  T.  IX,  P.  2.  Anch  in  besonderem 
Abdruck.     Firenze.     8®.     7  p. 

Laut  dem  Documente  wird  1301  durch  die  Sti  üffiziali  Bopra  le 
vie,  piazze  e  ponti  Dante  de  AUagheriis  mit  der  Aufsicht  über  die 
Erweiterung  einer  Strafse  betraut. 

215.  Dante.  —  La  casa  di  Dante  Alighieri  in  Firenze, 
relazione  della  Commissione  istituita  dalla  Ginnta  municipale 
del  17  marzo  1866  per  compimento  delle  ricerche  storiche 
snlla  medesima.  Con  tre  carte  topografiche.  Firenze.  8^. 
40  p.     2  1. 

Ergänzung  zu  dem  1865  ebenfalls  bei  Le  Monnier  erschienenen  : 
Della  casa  di  Dante,  relazione  con  documenti.     8^    96  p. 

216.  Dante.  —  Dante  e  i  codici  Danteschi  per  Alberto 
Mario.     Mantova.     8^.     27  p.     75  c. 

217.  Dante.  —  La  lettera  e  Tallegoria  nel  Poema  di 
Dante  con  alcone  osservazioni  critiche  suIP  opera  di  Domenico 
Maaro  intitolata  „Concetto  e  forma  della  Divina  Commedia", 
per  Pier  Vincenzo  Pasquini.     Firenze.     8**.     100  p. 

218.  Dante.  —  II  senso  geografico-astronomico  dei  loogbi 
della  Divina  Commedia  esaminato  nelle  note  dei  commentatori 
fino  ai  nostri  giorni  e  nnovamente  esposto  ad  nso  delle  scnole 
per  G.  della  Valle.     Faenza.     8**.     159  p. 

219.  Dante.  —  lieber  den  Reim  in  Dante^s  Divina 
Commedia.  Inauguraldissertation  zur  Frlangung  der  Doctor- 
wurde  bei  der  philosophischen  Facultät  zu  Bonn  von  Carl 
Ferdinand  Schneider.     Bonn.     8^.     38  p. 
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220.  Bante.  —  Francesca  da  Rimini  secondo  i  critici 
e  secondo  Parte  per  Francesco   de  Sanctis,     N.  Antol.  genn. 

221.  Bante.  —  II  Farinata  di  Dante  per  Francesco  de 
Sanctis,     N.  Antol.  maggio. 

222.  Bante.  —  L'Ugolino  di  Dante  per  Francesco  de 
Sanctis,     N.  Antol.  dicembre. 

223.  Bante.  —  Dante  spiegato  con  Dante.  Canti  XI, 
XII,  Xm  dell*  Inferno  commentati  da  G,  B,  Giuliani,  Modena. 
4^     93  p. 

224.  Bante.  —  Dante  spiegato  con  Dante.  61i  nltimi 
canti  del  Purgatorio  commentati  da  Giambattista  Giuliani, 
Propugn.     Anno  II,  Disp.  4. 

225.  Bante.  —  Della  divina  preparazione,  commento  ai 
versi  118  —  123  del  canto  VI  del  Purgatorio  e  22  —  24  del 
canto  II  dell'  Inferno  pel  dott.  Filippo  Scolari,  Yenezia.  8*^. 
40  p. 

226.  Bante.  —  La  forma  del  Purgatorio  di  Dante  e 
Catone  per  Luigi  Mercantini,     Rivista  Sicnla.     Fase.  1. 

227.  Bante.  —  Notizia  intorno  alla  visione  di  Dante 
nel  paradiso,  Purgatorio  XXIX,  16;  XXXIII,  160.  Com- 
mentario  di  F.  G,  Bergmann^  decano  della  Facolta  di  Lettere 
di  Strasburgo.     Propugn.  Anno  I,  Disp.  5. 

228*  Bante.  —  Intorno  al  passo  della  Divina  Commedia 
„Ma  tosto  fia  che  Padova  al  palude  —  le  genti  crude"  per 
A,  Gloria,     Padova.     8^.     32  p. 

Anzeige  von  G.  Dalls  Vedova  im  Arch.  stör.  T.  X,  P.  2,  S.  225. 

229.  Dante.  —  Gregorio  VII  giudicato  da  Dante,  con- 
siderazioni  di  Giovanni  Franciosi,     Modena.     16^.     32  p. 

230.  Bante.  —  U  guasto  si  o  nö?  II  quinto  canto  del 
poema  sacro  dedicato  a  Rimini  per  D.  Matteo  Eomani,  Reggio 
neir  Emilia.     16^     138  p. 

231.  Bante.  —  Dante  Alighieri.  The  quarterly  Review, 
april. 

Artikel,  der  an  Longfellow's  Uobersetzung  anknüpft. 

232.  Bante.  —  F.  Perez'  and  Mr.  Longfellow's  Dante. 
Dublin  Review,  april. 

233.  Bante.  —  Intorno  ai  commento  ai  tre  primi  canti 
di  Dante  pubblicato  dal  cav.  Giusto  Grion,  osservazioni.  Bo- 
logna.    8^.     20  p. 

S.  Bibliographie  v.  1868,  Nr.  349. 

234.  Bante.  —  Dante  Alighieri  in  Germania,  studio  di 
D.  Pietro  Mugna.     Padova. 

S.  Arch.  stör.  T.  X,  P.  1.     Die  auf  Dante  bezüglichen   Arbeiten 
deutscher  Forscher  und  Uebersctzer. 
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235.  Dante.  —  Imitadores,  tradactores  y  comentadores 
espafloles  de  la  Divina  Comedia  por  D.  Cayetano  Vidal  y 
Valenciano.     Revista  de  Espana,  T.  X,  Ndm.  38>  40. 

236.  Dante.  —  Degli  stndii  di  £.  Boebmer  sol  libro 
„de  Tolgari  eloquio"  discorso  di  Francesco  cPOvidio. 

S.  Bibliographie  1868,  Nr,  250.  Ein  Brief  darüber  Ton  N.  Tom- 
maseo,  Propugn.  Anno  IT,  Disp.  4. 

237.  Dante.  —  San  Tommaso,  Aristotele  e  Dante,  ovrero 
della  prima  filosofia  italiana.  Continuazione  al  volume  terzo: 
I  Manoscritti  Palatini  ordinati  e  descritti  da  F.  Palermo.  Fi- 
renze.     4®.     42  p.     3  1.  45  c. 

8.  Bibliographie  v.  1868,  Nr.  178. 

238.  Dante.  —  Dante  Alighieri  und  die  gottliche  Ko- 
mödie. Eine  Studie  zur  Geschiebte  der  Philosophie  and  zur 
Philosophie  der  Gescbicbte  von  Dr.  H.  K.  Hugo  Delff.  Leipzig. 
8«.     160  p.     24  Sgr. 

Anzeigen  in  Glaser's  Jahrb.  XU,  6;  A.  Lit.  Zeit.  28  von  Dr.  St.; 
Rev.  Grit.  1870,  Nr.  32,  von  K.  H. 

239.  Dante.  —  Pellegrinaggio  alla  tomba  di  Dante  per 
Bora  (Tletria.     Rivista  Sicola,  sett. 

Ans  dem  Griechischen  übersetzt. 

240.  F0800I0.  —  Della  vita  e  degli  scritti  dl  Niccolo 
Uga  Foscolo  per  P.  Paveexo.     Rivista  Contemp.  Ott.  —  die. 

Abgeschlossen  im  Joniheft  des  Jahrgangs  1870,  mit  welchem  die 
Zeitschrift  za  erscheinen  aufhört. 

241.  Foscolo.  —  Pensieri  sulle  opere  di  Ugo  Foscolo  di 
Emilio  De  Tipaldo.     Venezia.     8®.     13  p. 

242.  Oalilei  —  Tbc  private  life  of  Galileo,  compiled 
principally  from  bis  correspondence  and  tbat  of  bis  eldest 
daugbter   Sister    Maria    Celeste.     London.     8^.     XI,   307  p. 

3  Tbl. 
S.  darüber  Athen.  1870,  22.  Jan. 

243.  Galilei.  —  Galileo  Galilei,  discorso  del  prof.  Giu- 
Seppe  Pisati.     Rivista  Sicola,  apr. 

244.  GalileL  —  Della  filosofia  del  Galilei,  tesi  finale 
con  agginnta  di  una  lettera  di  Ivo  Ciavarinu  Firenze.  8^. 
82  p. 

S.  Rivista  Contemp.  1870,  genn. 

245.  Galilei.  —  Soll'  ultima  pabblicazione  del  prof.  Vol- 
picelli  intorno  alla  cecita  del  Galileo,  lettera  del  p.  A.  Secchi 
al  prof.  cav.  Betti.     Roma.     8^.     14  p. 

Fortsetzung  des  Streites,  dessen  die  Bibliographie  v.  1868,  Nr.  259 
und  260  erwähnt. 

246.  OalileL  —  Intorno  a  certi  manoscritti  apocrifi  di 
Galileo,  nota  di  Gilberto  Govi,     Torino.     8^.     6  p. 
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247.  Oenoyesi.  —  Elogio  dell*  abbate  Antonio  Genovesi 
prononziato  ....  dal  cav.  Vincenzo  Padtda,  Napoli.  8**. 
36  p.     50  c. 

248.  Oherardo.  —  Nnove  notizie  intorno  a  Oherardo 
da  Firenze  e  Aldobrando  da  Siena  e  osservazioni  intorno 
alla  sincerit^  delle  carte  d^Arborea,  lettera  di  Carlo  Vesme  al 
professore  Adolfo  Borgognoni.     Propugn.  Anno  I. 

Auch  in  besonderem  Abdruck.  8^  18  p.  Ans  vier  in  des  Ver- 
fassers Besitz  gelangten  Blättern,  welche  za  dem  von  ihm  in  seiner 
grofsen  Abhandlang  (Bibliographie  1867^  Nr.  243)  besprochenen  Mscr. 
von  Cagliari  gehören,  theilt  derselbe  ejnige  Verse  und  Anmerkungen 
mit,  welche  über  die  beiden  im  Titel  genannten  Dichter  und  einen 
Gönner  Alberigo  aus  Siena  neuen  Aufschlufs  geben.  Sodann  führt  er 
die  Gründe  an,  welche  ihm  die  Aechtheit  der  sammtlichen  Documente 
von  Arborea  zweifellos  erscheinen  lassen.  Die  Bibliographie  für  1870 
wird  den  Gegenstand  noch  einmal  zu  berühren  haben;  möge  es  das 
letzte  Mal  sein.    S.  auch  oben  Nr.  173. 

249.  OnerrazzL  —  Biografia  e  rivista  critica  delle  opere 
di  F.  D.  Guerrazzi  di  Bosio  cav,  Ferdinando  (Introdazione 
alle  Opere  di  F.  D.  Guerrazzi).     Milano.     8^.     52  p. 

250.  OuiooiardinL  —  The  unpublished  Works  of  Qaic- 
eiardini.     Edinburgh  Review,  july. 

Anknüpfend  an  die  Ausgabe,  welche  in  der  Bibliographie  ▼.  1867, 
Nr.  315  aufgeführt  wird. 

251.  Onicdardmi.  —  L'uomo  del  Guicciardini  per 
Francesco  de  Sanctis.     N.  Antol.,  ottobre. 

252.  La  Farina.  —  Giuseppe  La  Farina,  discorso 
postumo  del  barone  Giuseppe  I^atoli.     Rivista  Sicula,  genn. 

Auch  in  besonderem  Abdruck.     Palermo.     8^.     19  p. 

253.  La  Farina.  —  La  Farina  und  der  italienische 
Nationalverein  von  W,  Lang.     Preufs.  Jahrb.,  Mai  und  Jaoi. 

254.  Leopardi.  —  La  prima  canzone  di  Giacomo  Leo- 
pardi  per  Francesco  de  Sanciis.     N.  Antol.,  agosto. 

255.  Liooo.  —  Propugn.  Anno  I,  Disp.  6.  Anno  II; 
Disp.  1. 

Zwei  Briefe  an  F.  Zambrini  von  Giw,  Gcasino  und  von  F.  Di 
Oiovanni  betreffend  den  Verfasser  der  Rappresentazione  di  S.  Caterina, 
ß.  Bibliogr.  1868,  Nr.  198. 

256.  MaohiayellL  —  Discorso  intorno  alF  indole  di  Nic- 
colo  Macchiavelli  ed  al  concetto  della  sua  novella  Belfagor 
colla  bibliografia  e  raffronti  con  altri  testi,  le  annotazioni  ecc 
di  Gargani  Gargano.     Firenze.     8^.     VI,  431  p.     4  1. 

257.  MachiavellL  —  Fssai  sur  les  Discours  de  Machiavel 
avec  les  Considerations  de  Guicciardini  par  Victor  PoireL 
Paris.     8«. 

S.  N.  Antol.,  sett. 
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258.  XaoliiavellL  —  Niccolö  Machiavelli  nel  sao  Prin- 
cipe ossia  il  machiavellismo  ed  i  politici  del  nostro  secolo 
per  l'avvoc.  Andrea  Ängelini,     Milan  o.     12^.     128  p. 

S.  Rivista  Contemp.  1870,  marzo. 

259.  Maohiavelli  — ^  Qoarto  centenario  di  Nicolö  Ma- 
chiavelli, discorso  di  Atto  Vannucci  e  relazione  di  Efisio  Con- 
tmi.     Firenze.     8^.     88  p.     1  1. 

260.  Maohiavelli.  —  Nel  qnarto  centenario  della  nascita 
di  Niccolö  Machiavelli,  diacorso  letto  da  Atto  Vannucci  negli 
Ort!   Oricellari  il  3.  maggi©  1869.     Firenze.     8^.     36  p. 

261.  Maohiavelli  —  Le  opere  del  Machiavelli  e  il  de- 
creto  del  governo  toscano.     N.  Antol.,  maggio. 

Abdruck  des  Beschlusses  der  toscanischen  Regierung  (Ricasoli, 
Ridolfi)  Yom  23.  Sept.  1859,  wonach  auf  Staatskosten,  besorgt  durch 
Passerini,  Canestrini,  Polidori,  eine  Gesammtausgabe  der  Werke  Ma- 
chlavelli's  veranstaltet  werden  sollte,  sowie  des  Berichtes  über  den 
Gegenstand  und  des  Prospectes  der  Anordnung  von  Canestrini.  In 
Erinnerung  gebracht  durch  Teremio  Mamiani, 

262.  Malespini  —  Die  fiorentinische  Oeschichte  der 
Malespini  nnd  deren  Benutzung  durch  Dante  von  Dr.  Arnold 
Busson^  Privatdocenten  an  der  k.  k.  Universität  zu  Innsbruck. 
Innsbruck.     8^.     90  p.     15  Sgr. 

Vgl.  desselben  Autors  Aufsatz  im  Jahrb.  der  deutschen  Dante- 
Gesellschaft  II.  —  Anzeigen  im  Magaz.  f.  Lit.  des  Ausl.  Nr.  31,  Lit. 
Centralbl.  Nr.  41,  Reusch's  Theol.  Literaturblatt  1870,  Nr.  S  (v.  Reu- 
mont),  sehr  eingehend  und  mit  ergebniXsreicher  Erweiterung  der  Unter- 
suchung Gott.  Gel.  Anz.  1870,  St.  20  (Paul  Scheffer-Boichorst),  endlich 
Blatter  f.  Lit.  Unterh.  1870,  Nr.  30  (Th.  Paur). 

263.  Manoini  —  Laura  Oliva  Mancini,  commemorazione 
di  Francesco  dalV  Ongaro.     N.  Antol.  agosto. 

Eine  1869  in  Florenz  verstorbene  Dichterin. 

264.  Manne.  —  Storia  della  vita  di  Giuseppe  Manno 
per  Giovanni  Siotto- Pintor,     Torino.     8^.     100  p. 

265.  MontL  —  Commentarius  de  vita  et  scriptis  Vin- 
centii  Monti  ab.  Joannis  Anfossii  sacerdotis.  Torino.  8^. 
59  p.     80  c. 

266.  Parini  —  Elogio  di  Giuseppe  Parini  dell^ab. 
Angelo  Bonvicini,    Yicenza.     8®.     63  p. 

267.  Parata.  —  Paolo  Paruta,  discorso  di  Antonio  Muth- 
scheg.     Venezia.     8^.     20  p. 

268.  Petrarca.  —  Saggio  critico  sul  Petrarca  di  Fran* 
cesco  de  Sanctis.    Napoli.     12^.     XL,  312  p.     4  1. 

269.  Petrarca.  —  Commemorazione  di  Francesco  Pe- 
trarca addi  17  di  marzo  del  1869  nel  R.  Liceo  Balbo  di 
Casale-Monferrato,  discorso  del  prof.  di  filos.  Bemardo  Amosso. 
Biella.     8^.     48  p. 
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270.  Poerio.  —  Della  vita  e  dei  tempi  di  Carlo  Poerio^ 
diflcorso  recitato  nella  tornata  del  di  14  maggio  1867  da 
Saverio  Baldacchinu  Atti  della  B.  Accademia  di  Archeol^ 
Lett.  e  BeUe  Arti.  Vol.  IH.     4<>.    Napoli,  1867  (1869). 

271.  (Folisano).  —  Uno  scolare  dello  Studio  fiorentioo 
nel  secolo  XV  per  Isidoro  del  Lungo,     N.  Antol.  febbr. 

Polizian*8  Stadien  in  Florenz. 

272.  PomponazzL  —  Di  Pietro  Pomponaecio  e  dell^  elogio 
laitn^  in.  Yerona«  lettera  del  can.  Carlo  G.  B.  Gindiari 
alF  ülustr.  e  rer.  mopfliga,  Liiigi  Mytini.    Verona.   8^.    10  p. 

273.  PomponazzL  —  Pietro  Pomponani^  discorso  letto 
nel  teatro  8cientifico  di  Mantova  il  17  marzo  1869  m  oeea- 
sione  della  festa  scolastica  dal  prof.  Roberto  Ardigh.  Mantova 
8<>.     36  p. 

274.  PomponazzL  —  Solla  immortalitk  dell*  anima  di 
Pietro  Pomponazzi  esame  storico-filosofico  con  Taggionta  di 
molti  docomenti  per  Oiacinto  Fontana.   Siena.  8*^.  94  p.    1  !• 

275.  Pnloi|  LoigL  —  La  materia  del  Morgante  in  an 
ignoto  poema  cavalleresco  del  secolo  XV  per  Pio  Bajna. 
Propugn.  Anno  11,  Disp.  1,  2,  3. 

Auch  in  besonderem  Abdruck.  Bologna.  8^.  95  S.  —  Anzeige 
Yon  E.  H.,  Key.  crit:,  Nr.  48;  von  Liebrecht  in  Heidelb.  Jahrb.  1870, 
Januar;  von  Lemcke,  Jahrb.  XI,  225. 

276.  PnotL  —  Di  Basilio  Puoti  e  della  lingua  italiana, 
discorso  recitato  nelle  tornate  del  di  16  agosto  e  del  di 
3  settembre  1867  da  Saverio  Baldacchini,  Atti  della  R.  Acca- 
demia di  ArcheoL,  Lettere  e  Belle  Arti.  Vol.  III.  4^.  Napoli, 
1867  (1869). 

276 \  Be.  —  Vita  di  Zefirino  Re  cesenate  scritta  da 
Crescentino  Giannini,     Cesena.     8^.     20  p. 

277.  SarpL  —  The  Life  of  Fra  Paolo  Sarpi  by  Ara- 
bella Georgina  Campbell.     From  original  mss.     London. 

Hieran  anknüpfend  ein  Artikel  der  Dublin  Review,  april  1870. 

278.  Savonarola.  —  Fra  Girolamo  Savonarola  e  notizie 
intorno  il  suo  tempo  per  Antonio  Cappelli.  Modena.  4^* 
112  p.  3  1.  (Estratto  dagli  Atti  e  Memorie  delle  B.  Depa- 
tazioni  di  storia  patria  per  le  provincie  Modenesi  e  Parmensi 
Vol.  IV.) 

Vorzugsweise  Documente,  aus  denen  das  Urtheil  verschiedener 
Zeitgenossen  über  S.'s  Streben  sich  ergibt.  S.  A.  d*A.  in  d.  N.  Antol. 
sett.,  G.  S.  im  Arch.  stör.  T.  X,  P.  2,  S.  229. 

279.  Tasso.  —  Torquato  Tasso,  discorso  letto  in  Bovigo 
nel  di  della  festa  letteraria  16  marzo  1869.  Venezia.  8^.  30  p* 

280.  Tasso.  —  Dell*  intelletto  di  Tasso  cercato  a  fondo 
nei  suoi  scritti.    Milano.     16^.     44  p. 
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281.  Vioo.  —  Vico  e  la  sapienza  antichissima  degli 
Italiani,  diecorso  di  Federico  MarUtta  letto  nel  17  marzo, 
giomo  della  commemorazione  dei  grandi  scrittori  e  pensatori 
italiani.     Siracusa.     8®.     64  p.     1  1.  50  c. 

282.  VieoBseux.  —  Ricordi  storici  intorno  Giampietro 
Vieusseux  e  il  uostro  tempa,  rianiti  in  qaefita  da  altre  edi- 
zioni  e  giornali.  Con  3  incisioni  e  facsimile.  Firenze.  4^. 
248  p. 

283.  Sopra  dae  scrittori  ^6laAd  italiani  al  secolo  XIV, 
lettura  dei  prof.  CavalU.  Atti  del  R.  Istituto  Yeneto  di 
Scienze,  Lettere  ed  Arü.     T.  XTV,  Serie  III.     Venezia. 

284.  Intomo  a  tre  inediti  volgarizzamenti  dei  buon 
secolo  della  lingua  contenuti  in  un  codice  vaticano,  lettera  di 
Enrico  Narducci  al  sig.  comm.  F.  Zambrini,  seguita  da  un 
inedito  volgarizzamento  fatto  da  Zncchero  Bencivenni  d^on  an- 
tico  lapidario  attribuito  ad  Evace.  Propugnat  Anno  11, 
Disp.  1,  2. 

Die   drei   alten   UebersetzonKen ,   welche    Narducci   in   der   vatic. 
Perg.  Uds.  vom  Anfang  des  15.  Jahrb.  1316  Christin,  vorfand,  bieten: 

1.  eine  Beschreibung  von  23  Edelsteinen  [lapidario,  il  quäle  scripse 
uno  che  fo  de  Arabia  signiore],  welche  Narducci  Gelegenheit  gibt, 
über  vier  andere  alte  und  unedirte  italienische  Schriften  Mit- 
theilungen zu  machen  und  eine  derselben  anhangsweise  abzudrucken; 

2.  eine  kleine  Schrift  über  die  Kraft  der  bildlichen  Darstellung  auf 
Edelsteinen,    wozu    ebenfalls    eine    Parallelschrift    bezeichnet    wird; 

3.  eine  Schrift  über  die  Kräfte  gewisser  Pflanzen.  Hieran  reiht  sich 
in  der  Hds.  eine  spanisch  geschriebene  Abhandlung  astronomischen 
Inhaltes  und  eine  Reihe  Pflanzen  darstellender  Malereien.  Auf  die  Be- 
schreibung der  Hds.  läfst  Narducci  eine  sorgfaltige  Untersuchung  über 
die  Originale  der  ersten  beiden  Uebersetzungen  folgen.  Der  mitge- 
theilte,  nicht  vollständig  erhaltene  Lapidario  ist  der  laurenz.  Perg.  Hds. 
Fol.  XIV.  Jahrb.,  PI.  LXXIII,  Nr.  43  entnommen. 


1. 

285.  CoUezione  di  opere  inedite  0  rare  dei  primi  tre 
secoli  della  lingua  pubblicata  per  cura  della  R.  Commissione 
pe*  testi  di  lingua.     Bologna.     8^. 

n   Somuleo    di  Metier    Benyenuto    da  Imola   ecc.     Vol.  II. 
490  p.    9  1. 

S.  Bibliographie  1867,  Nr.  264. 
Commonto    aUa  Divina   Commedia    d'anonimo    fiorentino  del 
secolo  XIV  a  cura   di  Pieiro  Fan/anü     Vol.  11,    540  p. 
10  1.  90  c. 

S.  Bibliographie  1866,  Nr.  182. 
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286.  Soelta  di  cniiosita  letterarie  inedite  o  rare  dal 
8600I0  Xin  al  XVII  in  appendice  alla  ,,Collezione  di  opere 
inedite  o  rare'\     Bologna.     16^. 

99.  La  Leggonda  di  Vergogna,  testi  del  baon  secolo  in  prosa 
e  in  verso,  e  la  Leggonda  di  Oinda,  testo  italiano  antico  in 
prosa  e  francese  antico  in  verso  (per  cura  di  Alessandro 
(TAficona),     129  —  101  p.     7  J.  50  c. 

S.  Anzeige  in  der  Rev.  crit.  Nr.  26,  G^ott.  gel.  Anz. 
(Liebrecht),  Liter.  Centralbl.  Nr.  28  und  Jahrb.  XI,  313 
(R.  Köhler). 

100.  U  Femia  Senteniiato  di  Pieijaeopo  ICartello  con  postille 
e  lettera  apologetica  inedite  e  la  vita  scritta  da  Ini  stesso 
(per  cura  di  Prospero  Viani),     208  p.     7  1. 

101.  Lettere  inedite  di  Bartolomeo  Cavalcanti  tratte  dagli  ori- 
ginali  che  si  conservano  nell*  archivio  governativo  di 
Parma.    130  p.    8  1.  50  c. 

Der  Herausgeber  A,  Ronchini  gibt  eine  eingehende 
Biographie  Cavalcanti's,  welcher  seine  historisch  wichtigen 
Briefe  aus  Siena  und  Rom,  wo  er  im  Exil  lebte,  an  die 
Farnesi,  seine  Gönner  richtete,  und  auch  eine  Rettorics 
und  einen  Trattato  delle  Repubbliche  geschrieben  hat.  — 
S.  Bibliogr.1868,  Nr.335  sowie  A.d'A.  in  d.N.  Antol.  1870, 
febbr.;  Pietro  Martini  im  Arch.  stör.  T.  X,  P.  11,  S.  152. 

102.  Libro  legreto  di  0.  Dati    3  1.  80  c. 

103.  Lettere  inedite  di  Bemardo  Tateo  precedute  dalle  notizie 
intorno  la  vita  del  medesimo  per  cura  di  O.  Campori, 
220  p.     7  1. 

S.  Anzeige  von  R.  Fornaciari  in  d.  N.  Antol.  1870  sett 

104.  Del  Teioro  di  Brünette  Latini  yolgariixato  libro  primo 
edito  snl  piü  antico  dei  eodici  noti  rafifrontato  con  piü 
altri  e  col  testo  originale  francese  da  Roberto  de  Vieiam, 
208  p.     7  1.        

287.  Proverbi  e  Canti  popolari  siciliaiii  illastrati  da 
Giuseppe  Pitre,     Palermo.     8®.     44  p. 

Aus  Anlafs  einer  Hochzeit  gedruckt.  S.  Anzeige  im  Propugn. 
Anno  U,  S.  352. 

288.  Proverbi  genoyesi  con  i  corrispondenti  in  latino 
ed  in  diversi  dialetti  dltaiia  raccolti  da  MarceUo  Staglieno. 
Genova.     8^.     208  p.     2  L  50  c. 

289.  Canti  popolari ,  rispetti,  ninnenanne  e  canzonette 
di  Oessopalena  (Abmzzo  citeriore).    Firenze.     8^.     42  p. 

150  £xemp]are. 

290.  Saggio  di  canti  popolari  sabinesi,  illastrati  da  An- 
tonio de  Nino.     2*  edizione.     Rieti.     8^     32  p.     60  c. 

291.  Le  Noyelline  di  Santo  Stefano  di  Caloin^ja  rac- 
colte  da  Angelo  de  Crvhemaiis  e  precedute  da  nna  introdo- 
cione  soUa  parentela  del  mito  con  la  novellina.  Rivista  Con- 
temp.  noT.  dicembre. 

Märchen,  gesammelt  in  Santo  Stefano,  einem  toscani sehen  Dorfe. 
S.  Athenaeum  1870,  febr.,  E.  Kuhn  in  Höpfner's  und  Zacher's  Zeitschrift 
n,  530  und  Reinh.  Köhler  in  den  Gott.  gel.  Anz.  1870,  Stück  32. 
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292.    Bacoolta    di    tradisioni   sarde    di    C(nlo    Brundo. 
Cagliari.     8^.     104  p. 


293.  Biblioteca    di    saori    oratori   moderni    italiani    e 
rtraniori     Serie  I.  Vol.  VII.    Prato.     S^.     312  p.     4 1. 

S.  Bibliographie  1868,  Nr.  298. 

294.  Antologia  dei  moderai  poeti    italiani    per  cnra  di 
Paolo  Heyse.     Stuttgart.     8«.     XU,  369  p.     2  Thlr. 


295.  Lettere  di  donne  senesi  del  seoolo  XVL  Venezia.  8^. 

296.  Lettere   di  mereatanti   tosoani  scritte  nel  seoolo 
Ziy  non  mal  fin  qui  stampate.     Venezia.     8^.     40  p. 

Herausgegeben  von  Prof.  Pietro  Ferraio  (in  66  Exemplaren). 
Nach  dem  Arch.  stör.  T.  IX,  P.  II,  S.  232  von  Interesse  für  die  Ge- 
schichte  des  Handels  der  Lucchesen  in  Venedig,  Paris,  Brügge. 

297.  Lettere   di   nomini  illostri   tolte  dagU   aatografi. 
Faenza.     8®.     8  p. 

Hochzeitspublication  von  Giovanni  Ohinassi,  Die  Verfasser  der 
Briefe  sind  Monti,  Giordani,  Perticari,  Costa,  Borghesi,  Niccolini, 
Michele  Colombo,  Ton  welchem  letzteren  auch  ein  Sonett  auf  seinen 
90.  Geburtstag.  S.  Propugn.  Anno  II,  Disp.  3,  S.  478 ;  Arch.  stör. 
T.  IX,  P.  II. 

298.  Lettere  üiedite  d'illostri  Italiani  a  Cesare  Laoi- 
ehesini     Lucca.    8^.    24  p. 

Hochzeitspublication  von  Ferdinando  Sforza  (74  Exemplare).  Aus 
den  13  auf  der  Bibliothek  in  Lucca  befindlichen  Bänden,  welche  die 
Ton  Lucchesini  erhaltenen  Zuschriften  berühmter  Zeitgenossen  ent- 
halten, sind  zwölf  Briefe  gewählt,  sie  rühren  her  Yon  E.  Q.  Visconti, 
Pallanzani,  Lorgna,  Bettinelli,  Morelli,  Angelo  Mazza,  Papi,  Schedoni, 
Teresa  Bandettini,  V.  Monti,  Paolo  Costa,  Michele  Leoni«  S.  Pro- 
pugn.  Anno  II,  Disp.  4. 

299.  Lettere  d'üluBtri  SanesL     Siena.    8^.     55  p. 

Hochzeitspublication  von  Giuaeppe  Porri,  Vierzehn  Briefe,  Tom 
Cardinal  di  Santa  Croce  (Pabst  Marceilus  II),  Celso  und  Scipione 
S^rg&gli)  Girolamo  Gigli,  Lodovico  Sergardi,  Bernardino  Perfetti. 

300.  Sette  novellette  edite  ed  inedite  di  vari  ecrittori. 
Venezia.     8^.     20  p. 

301.  Ballate  del  seoolo  XIV  tratte  da  due  codici  musi- 
cali  ed  ora  per  la  prima  volta  stampate.    Modena.    8^.    16  p» 

17  Ballate,  durch  Antonio  CappeUi  den  Hdss.  S7  der  Laurentiana 
und  568  der  kaiserl.  Bibliothek  zu  Paris  entnommen  und  aus  Anlafs 
einer  Hochzeit  in  70  Exemplaren  gedruckt. 

302.  Cronaohette  Astesi  edite  da  Vincenzo  Promis.  To« 
rino.     8®.     59  j. 

(Miacellanea  di  StoHa  italiana  Vol.  IX.) 
Jahrb.  f.  rom.  u.  enfl.  Ut.  U.  4.  29 
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303.  Qnattro  opiucoli  inediti  del  seoolo  XIV  pnbbl.  per 
Antonio  Ceruti^  Propugn.  Anno  II,  Disp.  4. 

Zunächst  zwei  in  zwei  Hdss.  der  Ambrosiana  sich  findende 
Reden,  die  eine  Florenz  in  den  Mnnd  gelegt,  das  über  die  Zerwürf- 
nisse in  sdnem  Schofse  nach  der  Vertreibung  des  dnca  d'Atene  klagt; 
die  andere  einem  Freunde,  der  dem  Freunde  Kaltsinn  vorwirft,  beide 
wohl  blofse  Schulübungen,  sodann  ans  einer  ambrosianischen  Hds.  des 
15.  Jahrh.  zwei  Uebersetzungen  kleiner  Schriften  der  heiligen  Basilius 
und  Thomas  von  Canterbury. 


304.  Novella  del  conte  Ouglielmo  di  Nerbona  e  di 
dama  Orabile  pubbl.  per  J.  O.  Isola,  Propugn.  Anno  I, 
Disp.  6. 

Mittheilung  eines  Bruchstücks  aus  dem  von  dem  Herausgeber 
demnächst  vollständig  au  veröffentlichenden  Prosaromane  Storie  Nerbo* 
nest,  einer  Bearbeitung  der  Dichtungen  über  Guillaume  d'Orange  durch 
den  nämlichen  Andrea  da  Barberino,  welcher  den  Ajol/o  del  Barbicone 
in  Italien  einbürgerte.  (S.  Storia  di  Ajolfo  del  B.  pnbbl.  dair  aw. 
Leone  del  Prete,  Bologna  1863  und  1864),  sowie  die  Storia  del  conte 
üyone  und  die  Storia  di  Aspramonte,  welche  noch  nnedirt  sind.  Der 
fierausg.  legt  eine  Hds.  der  Magliabechiana  (I,  16)  zu  Grunde  und 
theilt  die  Abweichungen  der  Riccardian.  Hds.  2481  mit. 

305.  Istoria  di  santa  Ismeiia  avola  della  vei^e  Maria, 
teeto  inedito  del  buon  secolo  di  nostra  lingna.  Lnola.  8^* 
10  p. 

Nach  einer  magliabechianisohen  Hds.  von  Francesco  Zambrini  aus 
Anlafs  einer  Hochzeit  in  85  Exemplaren  gedruckt. 

306.  Novella  d'  ignoto  antore  del  eeoolo  XI7.  Livonio. 
B^.     12  p. 

Herausgegeben  in  20  Exemplaren  durch  Oiovawii  Papanti,  S. 
Propugn.  Anno  II,  Disp.  5  —  6. 

307.  Novella  d' ignoto  aotore  del  seoolo  XTL  Venesia. 
8«.     16  p. 

Durch  Pieiro  Ferrato  in  16  Exemplaren  herausgegeben. 

308.  Bella  Ingratitndine  e  di  molti  esempli  d'essa  per 
cura  dell'  ab.  Antonio  Ceruti.    Propugn.  Anno  11,  Disp.  3. 

Die  aus  einer  Papierhandschrift  der  Ambrosiana  aus  dem  15.  Jahrh. 
zum  ersten  Male  abgedruckte  Abhandlung  eines  Unbekannten,  den  der 
Herausgeber  glaubt  Siena  zuweisen  zu  dürfen,  weil  er  in  vorletsttr 
Sylbe  bei  betonter  drittletzter  oder  letzter  oft  a  für  e  setzt  (v^are, 
Uttare,  impiccarä  u.  dgl.)  soll,  da  in  ihr  die  Ammaestramenti  degli 
Antichi  citirt  werden,  etwa  der  Mitte  des  14.  Jahrh.  angehören.  Zn 
beachten  war  auch  die  Stelle  S.  425,  wo  ein  Vorfall,  der  in  Paris  am 
Hofe  des  re  Filippo  figlio  del  re  Lodovico  e  nipote  camale  del  re  Carlo 
vecchio  sich  ereignete,  als  Ereignifs  rfe»  nostri  tempi  vorgeführt  wird. 
Eine  „aurea  scrittura''  ist  das  Werkchen  kaum  kl  nennen;  es  lalst  lo 
sehr  verständige  Anordnung  des  Sto£fes  und  Klarheit  der  DarstelloBg 
vermissen.  Dagegen  ist  es  von  nicht  geringem  Interesse  durch  die 
Menge  geschichtlicher,  sagenhafter  und  novellenartiger  Züge,  die  es  in 
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sich  Tereinigt.  Der  Herausgeber  hat  wenige«  nur  Sprachliches  be- 
treffende Anmerkungen  hinzugefügt. 

309.  Saggio  di  an  antieo  testo  in  volgare  per  cora  di 
Vincenzo  di  Giovanni.     Propugn.  Anno  I,  Disp.  6. 

Proben  erbaulicher  Prosa  aus  einer  Pergamenthds.  des  14.  und 
des  15.  Jahrb.,  welche  sich  in  Priratbesitz  befindet.  Das  dritte  und 
letzte  Stuck  ist  betitelt:  Pietro  Johi  nella  posHlla  sopra  U  proverbi  di 
Salomone  dice. 

310.  Sainardo  e  Lesengrino  per  cura  di  E.  Teza.  Pisa, 
Nistri. 

*  Ueber  diese  sehr  interessante  Publication  s.  A.  d'A.  in  N.  Antol. 
agoato;  Rivista  Enropaa,  Anno  I,  Vol.  1.  S.  168;  Msf.  im  Liter.  Cen- 
tralbl.  1870,  Nr.  26;  £.  Martin  in  den  Heidelberger  Jahrb.  1870, 
März. 

311.  n  libro  della  Eegola  di  san  Oregorio  Magno, 
▼olgarizzamento  inedito  dei  secolo  XIV,  tratto  da  an  mano- 
scritto  della  biblioteca  ambrosiana  pubblicato  da  Antonio  Ceruti, 
Milano.     8®.     260  p. 

*312.  Viaggio  in  terra  Santa  descritto  da  anonimo  tre- 
oentiflta,  testo  inedito  del  1395.  Bologna,  1867.  8^.  60  p. 
Der  durch  Francesco  Zambrini  in  106  Exemplaren  veröffentlichte 
Text  ist  einer  im  Privatbesitz  in  Rom  befindlichen  Miscellanhds.  des 
15.  Jahrb.  entnommen.  Es  ist  ein  1395  von  einem  Unbekannten  an- 
gefertigter Auszug  aus  der  noch  ungedruckten  Beschreibung,  welche 
der  Mönch  Nicolb  aus  Poggibonsi  von  seiner  1345  vollbrachten  Reise 
nach  Jerusalem  hinterlassen  hat.  Von  dieser,  die  Frediani  hatte  her- 
ausgeben wollen,  handelt  Lami  im  Catalog  der  Hdss.  der  Riecardiana, 
sie  reibt  sich  den  in  Za«brini's  Opere  volgari  a  stampa  S.  311,  383, 
i^B  veraekchoeten  Werken  an. 


2. 

313.  Alamanni,  Vincendo.  —  Lamento  di  Cencio 
deil'  Antella  alla  signora  Anna  del  Nero  ne^  Biliotti,  componi- 
mento  fatto  dal  sig.  marchese  Yincenzio  Alamanui  nelP  ottobre 
deir  anno  1763.     Livorno.     8®.     24  p. 

Hochzeitspublication  durch  Diomede  Bonamxci^  100  Exemplare. 
Ein  scherzhaftes  Gedieht  im  bäuerischen  Tone,  verfiafot  ron  dem  letx- 
tea  der  Alamanni,  über  dessen  Leben  der  Heraasgeber  Einiges  bei- 
bringt. 

314.  Antonio  da  Tempo.  —  Delle  rime  volgari,  com- 
posto  nel  1332,  dato  in  luce  integralmente  ora  la  prima 
volta  per  cnra  di  Giusto  Grion.  Bologna.  8^.  324  p. 
3  Thlr. 

6.  Anzeige  im  Liter.  Centralbl.  1870,  Nr.  17. 

315.  Ariosto.  —  L^Orlando  furioso  di  Lodovico  Ariosto 
con  raggiaota  dei  Cinque  Canti,  dei  Frammenti  epici  e  della 
Vita    di    lai    deseritta    da    Simone  Fornari,    edizione   adorna 
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d'  incisioni  e  dichiarata  con  note  del  Fomari ,  del  Rascelli, 
del  Barotti,  del  Panizzi,  del  Bolza  e  d^  altri  valenti  per  cara 
di  Eugenio  Camerini,     Milano.     4**.     XXX,  1232  p.     26 1. 

316.  Azeglio.  —  Meine  Erinnerungen.  Von  Massimo 
d'Azeglio.     Frankfurt  ^M.     S^.     302  p. 

Aatorisirtd  Uebersetzang  mit  Weglassung  der  lediglich  für  italie- 
nische Leser  Interesse  habenden  Theile  von  L.  v.  B. 

317.  Beloari.  —  Vita  del  beato  Giovanni  Colombini  da 
Siena,  fondatore  dei  poveri  Gesualdi,  scritta  da  Feo  Belcari, 
pubblicata  da  Luigi  Lazzeri.     Siena.     8^.     98  p. 

318.  Belli  —  Sonetti  satirici  in  dialetto  romanesco  at- 
tribuiti  a  Giuseppe  Oioachino  Belli  annotati  e  ridotti  alla 
miglior  lezione  dal  prof.  Luigi  Morandi,  Sanseverino-Marche. 
1  1.  20  c 

Die  auf  das  öffentliche  Leben  in  Rom  während  der  ersten  Hälfte 
des  Jahrhunderts  bezüglichen  Sonette  von  Belli  sind  nach  seinem  Tode 
durch  seinen  Sohn  in  vier  Bänden  bei  Salvucci  in  Rom  veröffentlicht 
worden.  Diese  Ausgabe  umfaÜBt  zwar  über  800,  aber  lange  nicht  alle, 
die  Belli  verfafst  hat  oder  die  ihm  zugeschrieben  werden.  Spätere 
Sammlungen  {Sonetti  umoristici^  104  zum  Theil  unächte  Sonette,  und 
«7  Poeta  trasteverino ,  26  ächte)  sind  voller  Fehler  und  in  schlechter 
Schreibung  veröffentlicht.  Morandi  gibt  nun  eine  Sammlung  des  in 
jener  ersten  römischen  Ausgabe  Fehlenden,  begleitet  von  einer  Ein- 
leitung über  die  Satire  in  Rom  und  Nachrichten  über  Belli*s  Leben. 
S.  oben  Nr.  177.  Eine  prima  edizione  fiorentina  der  Sonette  Belli^s  ist 
1870  bei  Barbara  erschienen  (IG«.  300  S.  mit  Bildnifs ;  3  1.),  s.  A.  d'A. 
in  N.  Antol.  maggio  und  Rivista  Europ.  1870,  giagno. 

319.  BinL  —  Scritti  editi  e  postumi  di  Carlo  Bini 
reintegrati  sui  manoscritti  originali  e  notevolmente  accresduti 
per  cura  di  G,  Levantini  Pieroni^  Firenze.  12^.  LXII, 
492  p.     4  1. 

320.  Bronetto  LatinL  —  II  Mare  amoroso,  poemetto 
in  endecasillabi  sciolti  di  Brunetto  Latini  pubbl.  per  cura  di 
Giusto  Grion,  Propugn.  Anno  I,  Disp.  5  e  Anno  II,  Disp.  1,  2. 

Aus  der  dem  14.  oder  vielleicht  noch  dem  13.  Jahrh.  angehören- 
den Pergamenthds.  2908  der  Riccardiana,  welche  Hds.  vermuthlich  dem 
Sohne  Bono  6iamboni*8,  des  Uebersetzers  von  Brunetto's  Tresor  an- 
gehört hat  und  auf  48  Blättern  den  Tesoietto^  nach  Grion  den  ältesten 
und  besten  Text  desselben,  und  den  Favolelio  enthält,  woran  sich  Blatt 
41 — 48  die  333  Endecasillabi  sciolti  des  bisher  unedlrten  Mare  amo- 
roso  anschliefsen.  Das  Gedicht,  welches  nach  dem  Berautgeber  in 
Form  einer  Liebesklage  und  des  Wunsches,  mit  der  Geliebten  über  ein 
fernes  Meer  zu  fahren,  des  Dichters  Hangen  an  der  Philosophie  aus- 
spricht und  an  Dante*s  Sonett  „Guido,  vorrei"  und  Paradiesesvision 
(Purg.  xxviii),  sowie  an  Petrarca's  Canzone  „Standomi  un  giomo" 
erinnert,  auch  mit  Brunetto's  Canzone  „S*io  son  distretto  (Trncchi  I» 
167)  enge  Verwandtschaft  zeigt,  tVi  Wirklichkeit  aber  eine  Art  gelehrten 
Centos,  nicht  aus  Worten,  aber  aus  Gedanken,  Bildern,  natnrgeschicht- 
lichen  Notizen  und  dgl.  darstellt  und  alles  Zusammenhanges  haar  ist» 
ist  nach  Grion  von  dem  zwischen  1211  und  1226  (nicht  um  1330)  ge- 
borenen   Dichter  um  1246  abgefafst.    Hinsichtlich    der   in   so   firoher 
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Zeit  iu  Italien  sonst  nicht  nachgewiesenen  Form  verweist  Orion  auf 
des  heil.  Franciscus  von  Asaiai  Sonnenyesang ,  als  dessen  ursprüngliche 
Form  er  vierzeilige  Strophen  aus  reimlosen  Endecasillabi  ansieht,  und 
auf  Brnnetto*s  AeuTserung  im  Tesoretto  ,,i'  ho  trovato  (gedichtet)  in 
proaa  (in  des  Wortes  liturgischer  Bedeutung)  ed  in  rimaio".  Eine  bald 
nach  1500  angefertigte  Copie  des  Riccardianischeu  Mannscripts,  welche 
die  Bibliothek  von  Lucca  besitzt,  ist  yerglichen.  —  Anhangsweise 
theilt  Grion  eine  von  ihm  ins  13.  Jahrh.  gesetzte,  einer  Uds.  Tom 
Ende  des  14.  Jahrh.  entnommene  italienische  üebersetzung  von  Richarts 
de  Foumival  BesHaire  d^Amour  mit,  welche  Schrift  höchst  wahrschein« 
lieh  Brunetto's  ähnlich  geartete  Arbeit  veranlafst  hat.  Diese  Üeber- 
setzung, welche  die  Antwort  der  Dame  nicht  mitbegreift,  fügt  zu  dem 
in  Hippeau*8  Ausgabe  Vorliegenden  einen  ziemlich  umfangreichen  Zu- 
satz, in  welchem  der  Liebende  meldet,  wie  mit  Hilfe  des  Liebesgottes 
er  der  schonen  Frau  Huld  gewonnen  habe.  —  Eine  weitere  Zugabe 
bilden  7  von  dem  Sizilianer  Inghilfredi^  einem  Zeitgenossen  Brnnetto's, 
herrührende  Canzonen  und  eine  demselben  zugeschriebene,  welche 
Bonaggiunta  ürbiciani  gedichtet  hat;  sie  schienen  Grion  einer  bessern 
Behandlung  werth,  als  ihnen  durch  frühere  Herausgeber  geworden,  und 
er  wies  ihnen  hier  eine  Stelle  an,  weil  sie  viele  Gedanken  mit  Bru- 
netto's  „Mare**  gemein  haben.  Beacbtenswerthe  Bemerkungen  zur  Er- 
härtung der  früher  (s.  Jahrb.  I,  114)  geäufserten  Ansicht  über  Vincenzo 
oder  CiuUo  (fAicamo  gehen  ihnen  voraus, 

321.  Bnniochio.  —  Le  Merende  di  Barchiello»  crona- 
chetta  del  secoio  XIV  narrata  da  Barricchio  e  pabblicata  da 
Paolo  Minucci  con  commenti  di  Biaochina.  Firenze.  12^. 
X,  160  p.'    2  1. 

(Raccolta   fantastico  -  letteraria    di    antichi    e  moderni 
scrittori,  primo  saggio.) 
Erfindung  eines  Zeitgenossen? 

322.  Cafiß.  —  Novella  del  cav.  Francesco  Caffi  vene- 
ziano  (pabbl.  da  Q,  B,  Passano),     Genova.     8**. 

In  62  Exemplaren  gedruckt. 

323.  CammeUi.  —  Sonetti  politici  e  burleschi  inediti 
di  Antonio  Cammelli  detto  il  Pistoja  (pabbl.  dal  prof.  OUa- 
viano  Targioni  -  Tozzetti).     Livorno.     8^. 

Hochzeitspublication  in  55  Exemplaren.  10  politische  und  7 
scherzhafte  Sonette  aus  dem  Ende  des  15.  Jahrhunderts  mit  Einleitung 
und  Anmerkungen.  S.  A.  d*A.  in  N.  Antol.  sett.  und  Propngn.  Anno 
n,  Disp.  1,  S.  192. 

324.  Cappello.  —  Rime  inedite  di  Bernardo  Cappello 
tratte  da  an  codice  della  Marciana.     Padova.     8".     16  p. 

325.  Carrer.  —  Narrazioni  di  Luigi  Carrer  (pabbl.  dal 
prof.  Pietro  Ferrato).     Venezia.     8^.     24  p. 

Hochzeitspublication  in  66  Exemplaren. 

326.  Carrer.  —  Lorenzo  Sanpierra,  novella  di  Luigi 
Carrer  (pubb).  dal  prof.  Pietro  Ferrato).     Venezia.     8*^. 

326  •.     Carrer.    —    Novella  di  Laigi  Carrer   (pubbl.   dal 
prüf.  Pietro  Ferrato).     Venezia.     8*^.     16  p. 
46  Exempl. 
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327.  Cavalca.  —  AmmaestrameDto  alla  orazione,  teeto 
attribaito  al  Cavalca,  pubblicato  e  annotato  per  cara  di  Om- 
millo  Belli.     Novi.     8^     33  p. 

Der  Propugn.  Anno  11,  Disp.  1,  S.  188  macht  darauf  aufmerksam, 
dafs  das  vermeinte  Ineditam  anter  dem  Titel :  Monte  delF  orazione  oder 
La  Corte  di  Dio  bereits  sieben  Mal  gedruckt  ist. 

328.  CecehL  —  Commedie  di  Gianmaria  Ceccbi  pub- 
blicate  per  la  prima  volta  da  Michele  Dello  Ruaso.     Napoli. 

Vorläofig  zwei  farse  spirituali  and  zwei  daelli  oder  atti  sceniei, 
die  letztern  ähnlich  den  moralit^s  der  Franzosen;  von  den  Farse  behandelt 
Acqaavino  die  Hochzeit  von  Cana.  Der  Heraasgeber,  welcher  die  Re- 
daction  in  Versen  der  Magliabechiana  vor  sich  hatte,  druckt  die  Prosa- 
redaction  von  Siena  ab,  welche  dem  VerstandniÜB  weniger  Schwierig- 
keiten bietet,  aber  aus  jener  hervorgegangen  ist.  S.  A.  d'A.  Nuova 
Antol.,  sett. 

329.  Colombo.  —  Novellette  edite  ed  inedite  dell^  abate 
Micbele  Colombo.     Livorno.     8^.     32  p. 

Nicht  im  Buchhandel. 

330.  GostantmL  —  Lettera  di  Antonio  Costantini  a 
Roberto  Titi  pubblicata  dalP  avvocato  O.  A.  Pisani.    Pisa.   8^. 

Hochieitapablication,  von  welcher  A.  d*A.  in  der  N.  Antol.  maggio 
Bericht  erstattet.  Der  Freund  Tas80*s  meldet  im  Februar  1586  von 
einem  Besuch  bei  dem  seit  7  Jahren  gefangen  gehaltenen  Dichter,  der 
ihn  nicht  erkannte  und  mifshandelte.  , 

331.  Bante.  —  La  Divina  Commedia  di  Dante  Aligbieri 
col  commento  di  Raffaele  Andreoli.     Napoli.     8'^     682  p. 

332.  Baute.  —  La  Divina  Commedia  di  Dante  Alighieri 
con  note  dei  piu  celebri  commentatori  raccolte  dal  dott  sa- 
cerd.  CHovanni  Francesia,     Torino.     3  yol.     8®. 

333.  Bante.  —  L' Inferno  «li  Dante  Alighieri  disposto 
in  ordine  grammaticale  e  corredato  di  brevi  dichiarazioni  di 
O.  O,  Warren  Lord  Vemon.    London.     3  voL     4®. 

Eine  Uebersicht  des  reichen  Inhaltes  der  drei  Bände  und  der  Mit- 
arbeiter, welche  dem  verstorbenen  Danteverehrer  zur  Seite  standen, 
gibt  D.  R.  in  der  N.  Antol.,  luglio.  S.  Barlow,  On  the  Yemon  Dante. 
London,  1870. 

334.  Bante.  —  Die  zwei  ersten  Gesänge  von  Dante*8 
Holle.  Uebersetst  und  besprochen  von  Friedrich  Notier.  Stutt- 
gart und  Oehringen.     8^     151  p.     1  Thlr. 

335.  Bante.  —  Le  Purgatoire  avec  les  dessins  de 
Gustave  DorL  Traduction  frangaise  de  Pier  Angela  JPtaren- 
tino  accompagn^e  du  texte  Italien.  Paris.  Fol.  411  p. 
60  Blätter.     100  fr. 

*336.  Bante.  —  The  first  canticle  of  the  Divine  Comedy 
of  Dante  Alighieri  trad.  by  Thomae  William  Parsons,  New- 
York,  1867.     25«. 

337.     Bante.  —  La  Divina  Conunedia  di  Dante  Alighieri. 
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Parle  I.    LMnferoo.     Tradaaione  ebraica  de!  dott.  cav.  Fat 
ndggini  di  Trieate.    Trieste.     8^     204  p.     6  1.  75  c, 

S.4Liter.  Centralbl.  1870,  Nr.  12. 

338.  Dante.  —  II  Dante  popolare  o  la  Divina  Com- 
media  in  dialetto  napolitano  pel  oav.  DovMnico  Jaccarino, 
Dispensa  1.     Napoli.     8^.     32  p. 

*3d9.  Dante.  —  The  New  Life  of  Dante  Alighieri  trad. 
by  Charles  Eliot  JNorton,     Boston,  1867.     26  s. 

340.  Del  Znppo.  —  Novelle  di  Francesco  del  Zuppo 
napoletano  (pnbblicate  dal  bibliografo  G.  B.  Passano),  Qe- 
nova.     8^. 

In  62  Exemplaren  gedruckt. 

341.  Fortonato.  —  Novella  del  Fortonato  nnovamente 
stampata.    Livomo.    8^.    XVI,  32  p. 

Durch  O.  Papanti  aus  Anlafs  einer  Hochzeit  in  80  Exemplaren 
gedruckt  nach  einem  alten  Drucke  des  flieronimo  Calepino  ohne  Ort 
und  Jahreszahl,  den  die  Palatina  von  Florenz  besitzt.  Die  Novelle 
hat  den  Titel:  Novella  di  Rizardo  re  di  Thebe>  quäle,  doppo  lauer 
maritate  tre  sue  figliuole  In  grau  personagi,  la  quarta  marita  a  chi  la 
uense  a  corere,  et  ne  segne  dubio  de  tre  compagui.  S.  Propugn.  Anno 
n,  Disp.  4. 

342.  Franco.  —  Una  lettera  di  Ser  Matteo  Franco 
pubblicata  da  Isidoro  del  Lungo.    Arch.  stör.  T.  IX,  P.  I. 

Dem  Briefe  schickt  der  Herausgeber  mancherlei  Notizen  über  den 
Ver£aaser  voran,  von  welchem  er  in  Disp.  98  der  Scelta  di  Curiosita 
bereits  einen  Brief  herausgegeben  hatte. 

343.  OangL  —  Favole  siciliane  di  Venerando  Gang! 
volgarizzate  dal  prof.  Giuseppe  Gazzino.     Oenova. 

344.  Oiraldi  —  Novella  di  Oiambattista  Oiraldi  Cinthio 
nobile  ferrarese.     Venezia.     8^.     12  p. 

Hocbzeitspublication  in  60  Exemplaren. 

345.  OinstL    —    Poesie  di  Giuseppe  Giusti  ecc.     Fase. 

6—8. 

S.  Bibliographie  1868,  Nr.  356. 

346.  Leopardi  —  Le  Poesie  di  Giacomo  Leopardi  con 
postüle  inedite  di  Francesco  Ambrosoli  ai  Paralipomeni  della 
Batracomiomachia,  edizione  accresciuta  di  cose  inedite  o  rare 
e  corretta  da  G,  Chiarinu  Con  ritratto  in  fotografia.  Livomo. 
180.     XXXXVII,  560  p. 

Die  Inedita  bestehen  nach  der  N.  Antol.  1870,  marzo,  in  einigen 
Jugendübersetzungen  und  dem  Fragment  der  Uebersetzung  eines  Briefes 
von  Petrarca.    Eine  Abhandlung  über  Leopardi  gebt  voran. 

347.  Leopardi  —  I  Paralipomeni  della  Batracomio- 
machia di  Giacomo  Leopardi  con  le  note  scritte  da  Francesco 
Ambrosoli  in  an  esemplare  prestatogli  dal  Gassalli,  edizione 
fatta  per  cura  di  G.  Chiarini,     Livorno.     8^.    XX,  116.     2  1. 
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348.  LeopardL  —  U  Arte  poetica  di  Orazio  travesütii 
ed  esposta  in  ottaya  rima  da  Giacomo  Leopardi.  Camerino. 
8«.     24  p.     60  c. 

349.  Leopardi.  —  Oiacomo  Leopardi's  Dichtangen. 
Deutsch  von  Gustav  Brandes.  Mit  einer  Einleitung  aber  das 
Leben  und  Wirken  des  Dichters.  Hannover.  8^.  X,  317  p.  1  Thlr. 

Die  amfaogreicbe  Einleitung  (133  S.)  trägt  aus  den  Briefen,  aus 
Ranieri's  und  aus  Giordani's  sowie  aus  anderwärts  zerstreuten  Notizen 
fleifsig  zusammen,  was  über  des  Dichters  Lebensumstände  beizubringen 
war;  Einiges,  was  von  Interesse  ist,  hätte  sich  aus  dem  ersten  Baude 
von  Buusen's  Leben  hinzufügen  lassen. 

350.  Machiavelli  —  Belfagor  arcidiavolo,  novella  di 
Nicolö  Machiavelli  riscontrata  sull*  originale  dell^autore.  Fi- 
renze.     8^     VIU,  16  — 20  p.     201. 

In  50  numerirten  Exemplaren  gedruckt  aus  Aulafs  von  M.*8  vier- 
hundertjährigem Geburtstag. 

351.  MaohiavellL  —  Nicolö  Machiavelli,  das  Bach  vom 
t^nrsten.  In's  Deutsche  abertragen  von  Alfred  Eberhard,  Mit 
Machiavelli's  Portrait-    BerUn.    8**.  XXVHI,  100  p.     25  Sgr. 

352.  ICagalottL  —  Cinqae  novelle  del  conte  Lorenso 
Magalotti.     Livomo.     8^. 

Durch  den  Bibliophilen  Qiovanni  Papanti  in  42  Exemplaren  ge- 
druckt. Zwei  der  Novellen  sind  ans  den  Leitere  famiiiariy  die  übrigen 
aus  den  Lettere  contro  rateiatno  gezogen. 

353»  Marsootto.  —  Cronica  come  Anniballe  Bentiaoglij 
fa  preso  et  menato  de  pregione  et  poi  morto  et  aendicato 
per  misser  Galeazzo  Marscotto  di  Calui.     Bologna.     gr.-Q^. 

9  mit  den  Buchstaben  a  —  i  bezeichnete  Halbbogen  ohne  Pagini- 
rung  und  ein  nicht  mitgezählter,  der  den  Titel,  die  Widmung  des 
Herausgebers  Ferdinando  Öuidi  an  seine  bolognesischen  Mitbürger  und 
einen  Brief  Francesco  Zambrini's  an  denselben  enthält.  100  nicht  in 
den  Handel  gekommene  Exemplare.  Der  Verfasser  war  selbst  thätig 
bei  den  von  ihm  erzählten  Ereignissen. 

354.  Molza.  —  Quattro  Novelle  di  Francesco  Maria 
Molza  da  una  stampa  rarissima  del  secolo  XVI.  Lucca.  8^. 
XX,  48  p. 

86  Exemplare;  Herausgeber  Carlo  Minutoli.  Eine  der  Novellen 
war  bereits  öfter  wiedergedruckt,  eine  zweite  wenigstens  ein  Mal,  aber 
diese  unter  Grazzini's  Namen  (s.  Bibliogr.  1868,  Nr.  201),  dem  sie 
Propugn.  Anno  II,  Disp.  4  abgesprochen  wird. 

355.  MontL  —  Versioni  poetiche  di  Vincenzo  Monti 
(Persio,  Voltaire,  Oiuero,  Pyrker,  Le  Mercier  ecc.)  con  gianta 
di  cose  rare  o  inedite  a  cura  di  Giosue  Carducci,  Firenze. 
32<^.     XVI,  472  p.     2  1.  25  c. 

356.  Moratori.  —  Lettere  inedite  di  Ladovico  Antonio 
Muratori  tratte  dagli  autografi  deUa  Biblioteca  Ambrosiana  da 
Antonio  Ceruti,     Torino.     8^.     140  p. 
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Miscellanea  di  Storia  italiana  edita  per  cara  della  R. 
Depatazione  di  Storia  patria.     T.  YlII. 
S.  Anzeige  im  Propugn.  1870,  geno. — apr. 

357.  Nardi  —  Lettera  di  Jacopo  Nardi  a  Benedetto 
Varchi.     Firenze.     8^.     8  p. 

Hochzeitspublication  in  30  Exemplaren. 

358.  Petrarca.  —  Lettere  senili  di  Francesco  Petrarca 
volgarizzate  e  dicbiarate  con  DOte  di  CHuseppe  Ftacasaetti, 
Vol.  1.     Firenze.     8«.     500  p.     4  1. 

359.  Petrarca.  —  Due  Lettere  di  Francesco  Petrarca  a 
Niccolosio  Bartolomei  da  Lucca.     Lucca.     16^.     24  p. 

Hocbzeitspublication  des  Prof.  Pagano  Paganini, 

360.  EnggerL  —  Poesie  in  dialetto  bergamasco  di 
Antonio  Raggeri  raccolte  da  Antonio  Tiraboscki.  Bergamo. 
16<>.     205  p-     2  1.  50  c. 

361.  Sasflola  —  Intomo  alla  yita  e  all'insegnamento 
di  Yittorino  da  Feltre  lettere  di  Sassolo  Prateae  volgarizzate 
con  alcnne  notizie  intomo  alla  vita  e  agli  scritti  delF  autore 
per  cura  di  Cesare  Guasti.     Firenze.     8^.     72  p. 

Aus  „La  Gioventü"  Vol.  Vin. 
S.  Arcb.   stör.  T.  IX,  F.  I,  S.  257.     Der  lateinische  Originaltext 
ist  mitgedrnckt. 

362.  SerdonatiL  —  Vite  di  cinqne  donne  illustri  italiane, 
Cia  Ubaldini,  Caterina  Sforza,  Mandella  Gaetani,  Caterina 
Cybo,  Caterina  de'  Medici,  scritte  nel  secolo  XVI  da  Fran- 
cesco Serdonati  fiorentino.     Firenze.     8*^.     34  p. 

Hocbzeitspublication  des  ab.  Luigi  Raztolini.  Serdonati  hat  als 
Fortsetzung  zu  Boccaccio*s  Werke  eine  Reihe  von  Biographien  be- 
rühmter Frauen  verfafst,  und  es  sind  dieselben  in  die  Ausgabe  der 
Betnssi*6chen  Uebersetzung  von  Boccaccio's  Schrift  bereits  aufgenom- 
men (Florenz,  Giunti  1596),  Der  Herausgeber  bringt  hier  5  zu  neuem 
Abdruck,  verbessert  mit  Hilfe  einer  ihm  angehörenden  Hds.  und  be- 
gleitet von  biographischen  und  bibliographischen  Angaben  über  den 
Verfasser.     S.  Propugn.  Anno  II,  Disp.  4. 

363.  Sermini  —  Novella  di  Gentile  Sermini  senese 
non  mai  fin  qoi  stampata.     Bologna.     8^.     24  p. 

Aus  einer  marcianischen  unter  Vergleichung  einer  modenesiscben 
Hds.  in  14  Exemplaren,  herausgegeben  durch  Pietro  Ferrato,  S.  Pro- 
pugn. 1870,  genn.  —  apr. 

364.  Stefonio.  —  Maccaronis  Forza,  comedie  macaro- 
nique  de  Bernardino  Stefonio  publiee  poar  la  premifere  fois 
par  M.  Edelestand  du  MeriL     Paris,     8**.     74  p. 

Das  Werk  des  Jesuiten  Stefonio,  der  1560  im  Sabinerlande  ge- 
boren und  1620  gestorben  ist  und  von  dem  der  Herausgeber  zwei 
gedruckte  und  eine  ungedruckte  lateinische  Tragödie,  sowie  eine  komi- 
sche   Dichtung   in   italienischer  Sprache   namhaft   macht,    ist  aus  zwei 
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Copien,  welche  beide  in  dem  lat  Ms.  der  kaiserl.  Bibliothek  za  Paris 
8366  enthalten  sind,  zum  ersten  Male  yeröffentlioht,  mit  einem  Com- 
mentar  versehen  und  von  einer  Einleitung  begleitet.  In  dieser  wird 
auch  eine  ^pitre  farsie  aus  einer  Hds.  des  14.  Jahrh.  (Gradual  der 
Bibliothek  von  Limoges)  zum  Abdruck  gebracht. 

365.  TassOi  BerDardo.  —  Lettere  inedite  di  Bernardo 
Tasso  precedate  dalle  notizie  intorno  la  Vita  del  medesimo 
per  cora  di  O.  Campori.    Bologna.     8^.     220  p.     7  L 

366.  Ta880,  Bernardo.  —  Lettere  inedite  di  Bernardo 
Tas80  a  Ferrante  Sansererino  principe  di  Salemo.  Trento. 
8®.     38  p. 

Hochzeitspublication  von  Äugvato  PcuUtza.  S.  Arcb.  stör.  T.  IX, 
P.  II,  S.  227. 

367.  Tiepolo.  —  Canzone  di  Nicolö  Tiepolo  patricio 
veneto,  poeta  lirico  del  secolo  XVI  con  annotasione  storica. 
Venezia.     8®.     8  p. 

368.  Tirabotchi  —  Alcone  Lettere  inedite  del  Tira- 
boschi.     Modena.     8^.     139  p. 

368  *.  Valla.  —  Lanrentii  Yall»  opascula  tria  von  /.  Vahlen. 
Wien.  gr.  8®.  Drei  Hefte  29  Sgr.  (L  8  Sgr.,  n.  13  Sgr., 
in.  8  Sgr.) 

Die  Schriften  sind  betitelt:  Oratio  in  principio  stndii  habita;  De 
professione  religiosorum  dialogus;  Demosthenis  pro  Ctesiphonte  traductio. 
Literarhistorische  Ezcurse  gehen  voran. 

369.  VarohL  ^  Detti  sentenziosi  di  Benedetto  Yarchi, 
la  piü  parte  inediti,  tratti  da  un  codice  del  secola  XYI. 
Lncea.     16^.     16  p. 

Hochzeitspublication  in  87  Exemplaren  veranstaltet  durch  Del 
Prete,  MinutoU^  Ridolfi,  Mit  den  30  Reimsprüchen,  welche  sich  bereits 
in  Ajazzi's  Saggio  di  rime  inedite  di  Ben.  Varchi,  1837^  finden,  sind 
hier  64  bisher  ungedruckte  verbunden,  diese  entnommen  aus  einer 
Hds.  von  Lucca,  jene  mit  derselben  verglichen.  S.  Propngn.  Anno  II, 
Disp.  4. 

370.  Yico.  —  Cinqae  Orazioni  inedite  di  Oian  Battista 
Yico  pubblicate  da  un  codice  manoscritto  della  Biblioteca 
Nazionale  per  cura  del  bibliotecario  Antonio  Galasso  con  oo 
discorso  preliminare.    Napoü.    8^.    CXXIII,  72  p.     2  1.  50  c. 

Band  VllI  der  Opere  di  G.  B.  Vico.  S.  Anzeige  von  C.  Cantoni 
in  der  N.  Antol.   1870,  giugno. 
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IV.    Zur  spanischen  Literaturgeschichte.*) 

(Dieser  and  die  folgenden  Abschnitte  vom  Heraasgeber.) 


A. 

371.  Diccionario  general  de  Bibliografia  espaflola.  Por 
Dionuio  Hidalgo  [s.  J.  1867,  Nr.  332].  Tomo  III.  Madrid. 
8<>.     628  p.     8  Thlr. 

372.  Discarso  leido  ante  la  Aeademia  de  la  Historia 
en  la  recepcion  publica  de  D.  J.  F.  Riaflo.  (Por  D.  J.  F. 
Riano  y  D.  Edaiu^o  Saavedra.)  Madrid,  imprenta  de  Riva- 
deneyra.     4*^.     61  p. 

Handelt  über  die  „  Cr6nica  general"  Alphons  des  Weisen,  welchen 
Jedoch  Riafio  nicht  för  den  Verfasser  derselben  hält.  (Kn.) 


373.    Cervantes.  —  Haellas  de  Cervantes.    Por  Enrique 
de  Cisneros. 

In:  Revista  de  Espafia.     Nov.  10,  1869. 
Der  Verf.  glaabt,   das  Original  Don   Qaijote's  in  einem  persön- 
lichen Feinde  des  Cervantes,  Don  Rodrigo  Pachaco  aas   Argamasilla 
in  der  Mancha  gefanden  za  haben. 


374.  Poetas  Hricos  del  siglo  XVIII.  Coleccion  for- 
mada  i  ilastrada  por  D.  Leopoldo  Aug.  de  Cueto.  Tomo  I. 
Madrid.     gr..8<>.     CCXXVn,  488  p.     ö  Thlr. 

Bildet  den  61.  Band  der  „Biblioteca  de  aotores  espaftoles".  Die 
Vorrede  enthält  ein:  Bosqaejo  hi8t<Srico-critico  de  la  poesia  castellana 
del  siglo  XVin.  Mitgetheilt  werden  die  Gedichte  von  D.  Gabriel 
AWarez  de  Toledo,  D.  Eagenio  Gerardo  Lobo,  Doctor  D.  Diego  de 
Torres  j  Villaroel,  Jorge  Petillas,  D.  Ignacio  de  Lnzan,  D.  Alfonso 
Verdago  y  Castilla,  Conde  Torrepalma,  D.  Jose  Antonio  Torcel,  Fray 
Diego  Gronzales,  D.  Vicente  Garcia  de  la  Haerta,  D.  Jos^  Cadalso, 
D.  Jose  Maria  Vaca  de  Guzman  y  Manrique,  D.  Felipe  Maria  Sama- 
niego  nnd  D.  Jose  Iglesias  de  la  Casa.  (Kn.) 

375.  Tres  flores  del  teatro  antigao  espanol.  Las  Mo- 
cedades  del  Cid.  £1  Conde  de  Sex.   El  Desden  con  el  desden. 


*)  Sehr  schätzbare  Notizen  za  diesem  Abschnitte  verdanke  ich  der 
Güte  des  Herrn  Dr.  Knast,  aogenblicklicb  in  Madrid. 


Digitized  by 


Google 


452  Bibliographie  von  1869. 

Publicadas  con  apaotes    biograficos    y   criticos   por  CaroUna 
Michaelis.     Leipzig.     8^.     111,  347  p. 

Bildet  den  27.  Band  der  „Coleccion  autores  espanoles".  S. 
darüber  oben  S.  333. 

376.  Sermones  de  Don  Amaro  Rodrigaez,  cdlebre  loco 
del  Hospital  de  Inocentes  de  Sevilla.  Sevilla,  Impreota  de 
J.  M.  Geofnn.     8^.     XIV,  102  p. 

Die  „  Advertencia *<  bemerkt:  El  pr61ogo  que  precede  a  los  Ser- 
mones no  esta  en  el  c6dice  del  siglo  XVII  que  nos  sirve  para  la 
impresion.  Se  encuentra  dentro  del  mismo  escrito  del  pufio  y  letra 
del  difunto  S.  D.  J.  6.  Gonzalez,  pero  no  podemos  afirmar  qne  sea 
obra  de  su  ingenio.     (Kn.) 


377.  Ayala.  —  £1  libro  de  las  aves  de  ca^a  del  Can- 
ciller  Pero  Lopez  de  Ayala.  Con  las  glosas  del  duqne  de 
Albnqaerqae.  Madrid,  imprenta  de  M.  OaJiano.  4^.  XXIU, 
214  p. 

Von  Gajangos  nach  den  hinterUssenen  Papieren  Emilio  Lafuente's 
herausgegeben;  jedoch  ist  die  Dnrchsicht  der  ersten  swolf  Bogen  noch 
von  Lafnente  besorgt.  Das  Bnch,  eine  PnbUcation  der  „Sociedad  de 
Bibliöfilos  espafioles",  ist  in  nur  300  Exemplaren  gedruckt  und  schon 
nicht  mehr  im  Handel. 

Die  im  J.  1865  gegründete  „Sociedad  de  Bibliöfilos  espanoles" 
bezweckt  die  Herausgabe  hauptsächlich  ungedruckter,  altspanischer 
Werke.  Die  Bücher  erscheinen  in  Auflagen  von  300  Exempl.,  welche 
die  Mitglieder  der  Gesellschaft  zu  den  Druckkoeten  erhalten,  während 
für  das  Publicum  ein  höherer  Preis  eintritt.  Doch  bleiben  zum  Ver- 
kauf wenig  Bücher  übrig,  da  die  Gesellschaft  schon  252  Mitglieder 
zählt.     Der  Eintrittspreis  beträgt  100  Realen.  (Kn.) 

378.  Calderon.  —  The&tre  de  Calderon,  trad.  par  M. 
Damaa-Hinardy  av.  une  introd.  et  des  notes.  Paris.  3  vols. 
18<>.     XXrV,  1093  p.     10  fr.  50  c. 

379.  Cervantes.  —  Novelas  ejemplares  de  Miguel  de 
Cervantes  Saavedra.     Leipzig.     8**.     XI,  387  p.     1  Tbl. 

Bildet  den  25.  Band  der  *tColeccion  de  autores  esp." 

380.  Ercilla.  —  L'Araucana,  poeme  epique  espagnol  de 
D,  A.  de  Ercilla  y  Züniga.  Tradait  completement  pour  la 
premi^re  fois  en  fran^ais,  av.  une  introduction ,  des  notes  et 
un  catalogue  raisonne  des  poesies  narratives  en  Espagne, 
par  Alexander  Nicolas.  Paris.  18^.  Tome  I.  CCCXII, 
402  p. 

Diese  Ucbersetzung  wird  3  Bände  umfassen. 

381.  Lopa  de  Vega.  —  Oeuvres  dramatiques  de  Lope 
de  Vega.  Trad.  de  Mr.  Eug.  Batet.  Avec  une  etude  sur 
Lope  de  Vega,  des  notices  sur  chaque  piece  et  des  notes. 
Tome  I.     Drames.     Paris.     8'*.     XXXVl,  479  p. 
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Die  übernetzien  Stücke  sind:  La  estrella  de  Sevilla.  El  mejor 
Alcalde  cl  Rey.  Onerras  de  Amor  y  Honor.  El  cabellero  de  Olmedo. 
£1  casamientt)  en  la  muerte.  El  castigo  sin  venganza.  El  bastardo 
Modarra. 

382.  Lope  de  Vega.  —  Thedtre  de  Lope  de  Vega,  trad. 
par  M.  DamaS' Hinard ^  av.  une  introdacdon  et  des  notes. 
Paris.     2  vols.     IS*'.     LXXU,  650  p.     7  fr. 

383.  Lope  de  Vega.  —  Castelvines  y  Monteses:  Tragi- 
comedia.  By  Frey  Lope  Felix  de  Vega  Carpio.  Translated 
by  F.  W.  Cosens,     London.     8*^. 

Nur  in  wenigen  Exemplaren  gedruckt.  Die  Uebersetznng  ist  nach 
dem  Texte  der  Hartzembuschischen  Ausgabe  in  der  Bibl.  de  Aut. 
Esp.  Das  Stuck  behandelt  bekanntlich  die  Geschichte  von  Romeo  und 
JaUe. 

384.  Eivadeneira.  —  Obrae  escogidas  del  Padre  Pedro 
de  Rivadeneira,  de  la  compania  de  Jesas,  con  ana  noticia  de 
8u  yida  y  jnicio  critico  de  aus  escritos  por  Vc,  de  la  Ftiente. 
Madrid.     4^-    XXIH,  609  p.     5 1. 

Bildet  Band  LX  der  „Biblioteca  de  autores  espaiioles." 

385.  Salinas.  —  Poesias  del  doctor  Juan  de  Salinas, 
natural  de  la  ciadad  de  Sevilla.  Tomo  L  Sevilla,  imprenta 
de  J.  M.  Geofrin.     8^     XXXVIl,  327  p. 

Publication  der  „Sociedad  de  bibliöfilos  andaluces".  In  der 
„Advertencia**  wird  versichert,  der  Druck  sei  „conforme  al  c6dice 
original  <t   des  Herrn  Gayangos. 

Die  „  Sociedad  de  biblidfilos  andaluces  para  la  publicacion  de 
obras  in^ditas  y  repeticion  de  ediciones  agotadas,  especialmente  de  los 
hijos  de  estas  proyincias'*  wurde  1867  gegründet.  Die  Mitglieder 
zahlen  bei  ihrem  Eintritte  100  R.  und  erbalten  dafür  ein  Exemplar 
jedes  pablicirten  Werkes  zum  genauen  Kostenpreise.  Die  übrigen 
Exemplare  kommen  zum  doppelten  Preise  in  den  Handel.  Die  Publi- 
cationen  sind  in  zwei  Serien  getheilt,  eine  von  umfangreicheren  Wer- 
ken in  4^  die  andere  von  solchen  geringeren  XJmfangs  in  8^  Die 
Auflagen  sind  3 — 500  Exempl.  stark.  Im  Jahre  1869  zählte  die  Ge- 
sellschaft 88  Mitglieder.     (Kn.) 
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V.  Zur  portugiesischen  Literaturgeschichte. 


A. 

*d86.  DiccioDario  bibliografico  portuguez,  estndos  appli- 
caveis  a  Portugal  e  ao  Brasil.  Por  Inn.  Fr.  da  Silva  [s.  J. 
1865,  Nr.  252].  Tomo  VIII.  (1®  de  Snpplemento).  Lisboa, 
1867.     8**.     XXXI,  128  p.     4  Thlr. 


B. 

387.  Cantos  popalares  do  Archipelago  Acoriano,  pabli- 
cados  e  annotados  por  Th.  Braga.  Porto.  8^.  XYI,  478  p. 
2  Thlr.  10  Sgr. 

388.  Camoes.  —  Die  Lusiaden.  Heroisch -episches 
Gedicht  von  Luis  de  Camoens.  Ans  dem  Portag.  in  Jamben 
übersetzt  von  K.  Eitner.  Hildbnrghaosen.   8^.    262  p.    13  Sgr. 

Wir  gedenken   dieser  Uebersetzung  eine   aoBföbrllchere    kritische 
Anzeige  za  widmen. 

389.  CAmoes.  —  Luis  de  Camoens  sammtliche  Idyllen. 
Zum  ersten  Male  deatsch  von  E,  Schlüter  und  TF.  Siorck. 
Münster,     gr.-lö^     XXIU,  254  p.     1  Thlr.  10  Sgr. 


VT.   Zur  allgemeinen  Literaturgeschichte. 


390.  Tresor  de  livres  rares  et  pr^cieux  ou  nonveao 
dictionnaire  bibliographique.  Par  /.  C,  TL  Grosse  [s.  J.  1868 
Nr.  398].  Livr.  41.  (Supplement  II*  et  dem.  Part  S.  169— 
500).     Dresde.     4<>.     10  Thlr. 

SchlaCB.    S.  Rev,  crit.  1869.     II,  p.  78. 
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391.  Repertoire  amyersel  de  Bibliogrmphie,  oa  catalogue 
g^neral,  methodiqae  et  ralaonn^  de  livres  andene,  rares  et 
carienx,  avec  les  prix  de  veote  marqn^  k  chaqae  article. 
Par  Lion  Tichener.  Tome  I.  Paris.  8®.  VIII,  753  p. 
3Thlr.  lOSgr. 

392.  Le  cabinet  des  mannscrits  de  la  Biblioth^qae  im- 
periale, etade  sur  la  formation  de  ce  depot,  comprenant  les 
äements  d'une  histoire  de  la  calligraphie,  de  la  miDiatare,  de 
la  reliare  et  da  commerce  des  livres  h  Paris  avaot  FinveD- 
tion  de  Pimprimerie.  Par  Ldopold  Delisle,  Pa^s.  Tome  I. 
40.     XXIV,  577  p. 

Bildet  einen  Theil  der  „Collection  de  rbistoire  g^n^rale  de 
Paris".  S.  darüber  BibL  de  VEc,  des  CA.  V«  ß^rie,  Tome  V,  p.  672 
•q.  «ad  lUv.  erit,  1S69,  II,  p.  293. 

393.  I  manoscriti  palatini  di  Firence,  ordinati  ed  esposti. 
Da  O.  Palermo.  Vol.  III  ed  ultimo.  Firen«e.  4<^.  XXVI, 
716  p. 

393*.  Free  Town -Libraries.  Their  formation,  manage- 
ment  and  history  in  Britain,  France,  Oermany  and  America. 
Together  witb  brief  notioes  of  Book  CoUectors  and  of  the 
respective  places  of  deposit  of  their  smrviTing  collections. 
By  Edward  Edwards.     London.     8®.     XIX,  371,  262  p. 

Das  Bucb  zerfallt  in  zwei  Theile,  deren  erster,  über  die  Einrich- 
tung der  Communalbibllotheken ,  nor  ein  socialwlssenschaftliobes  In- 
teresse hat  Von  eigentlich  literarhistorischem  Interesse  ist  der  zweite, 
Nachriehten  über  berühmte  Büchersammler  und  Sammlungen  enthal- 
tende, der  aber  leider  allzu  skizsenhaft  gehalten  ist.  Vgl.  Rev.  nouv. 
crit  1870.    I,  89. 

*394.  Bibliotheca  historica  medii  aeyi.  Wegweiser  dmrch 
die  Oeschichtswerke  des  Europäischen  Mittelalters  von  375 — 
1500,  von  Äug.  PotthaH  [s.  J.  1862,  Nr.  215].  Supplement 
Nebet  einer  Zeitfolge  der  romischen  Pabste,  der  deutschen 
Kaiser  und  Konige,  sowie  sammtlicher  deutschen  Bischöfe. 
Berlin,  1868.     gr.-S^     IV,  458  p. 


395.  Archiv  für  Literaturgeschichte.  Herausg.  von  R. 
Oosehe.    I  Bd.     4  Hefte.     Leipzig.     8<>.     4  Thlr. 

396.  Curso  de  literatura  general.  Por  D.  jFV.  P.  Ca- 
nalejas.  Tomo  I,  p.  2.  La  poesia  j  sus  generös.  Ezposi- 
cion  del  organismo  de  la  poesia.  Madrid,  imprenta  de  M.  Mi- 
nuesa.     A^.     416  p.     20  r.     (Kn.) 
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397.  De  Christianornin  psalmis  et  hymnis  osqae  ad 
Ambrosii  tempora,  dissertatio  inaogaralis  a  A.  Thierf eider. 
Leipzig.     8^.     41  p. 

398.  Monographie  da  Sonnet,  sonnetistes  anciens  et 
modernes,  saivis  de  80  sonnets.  Par  L,  de  Veyrieres.  Paris. 
180.     288  p- 

399.  The  EpigrammatiBts.  SelectionB  froxn  the  Epi- 
grammatic  Literatare  of  ancient,  mediaeval  and  modern 
times.  With  Notes,  ülustrations,  an  Introdaction  and  In- 
dice^;  by  the  Rev.  Henry  Philip  Dodd,  M.  A.  London.  8^. 
10*.  ed. 

400.  La  poesia  epica  en  la  antiguedad  y  en  la  edad 
.media.  Discarsos  prononciados  en  el  Ateneo  de  Madrid 
por  D.  Fr,  P.  Canalejae,  Madrid,  imprenta  de  G.  Estrada. 
4<>.     202  p.     16  r.     (Kn.) 

401.  Les  Sermonaires  da  moyen-&ge.  Par  Mr.  Aubry- 
Vitet. 

In:    Revne  des  deax  Mondes,    15  aoüt,  und  im  Se- 
paratabdrack  (32  p.) 


402.  Sidoine  Appollinaire;  un  patricien  romain,  an 
evßqae  au  V**"«  sifecle.  Conferctoce  lue  a  la  Facult^  des 
lettres  de  Clermont,  par  J,  M.  Lagier.  Saint -Oermain.  8^. 
42  p. 

403.  Walter  von  Chatillon,  von  Richard  Peiper,  Breslau, 
1869.     4<^.     16  p. 

Programm  zur  Feier  des  dreihundertjäbrigen  Stiftungsfestes  des 
Gymnasiums  zu  Brieg  in  Schlesien.  Ueber  die  interessante  und  ver- 
dienstliche  Arbeit  s.  Rev.  nouv.  crit,  1870.     I,  121. 

404.  Moli^re,  Shakespeare  und  die  deutsche  Kritik. 
Von  Dr.  C.  Humbert.     Leipzig.     gr.-8<^.    XX,  511  p.    3  Thbr. 

S.  Rev.  crit.  1870.    I,  9. 


405.  Ricerche  intorno  al  Libro  di  Sindib&d,  per  Dome- 
nico Comparetü.     Milano,  1869.     4^.     54  p. 

Besonderer  Abdruck  aus  den  Memorie  del  R.  Instituto  Lombardo 
di  Scienze  e  Lettere,  Vol.  XI.  Wir  werden  von  dieser  Schrift  im  näch- 
sten Heft  eine  ausführlichere  Anzeige  bringen.  S.  auch  Rev.  crit. 
1869.     U,  p.  327  fg. 

406.  Za  Oesta  Romanoram.     Von  H.  Oesterley. 

In:    Pfeiffer  -  Bartsch's    GermaniS.    Band  XIY,  pag. 
82  fg. 
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.  407.  Die  Sage  vom  trojanischen  Kriege  in  den  Bear- 
heitangen  des  Mittelalters  and  ihren  antiken  Quellen.  Von 
Dr.  Hermann  Dunger.     Leipzig.     gr.-8®.     81  p.     16  Sgr. 

408.  Ueber  die  Quellen  des  Oregorios  Hartmann's  von 
Aae.  Inauguraldissertation  von  Frdr.  Lippold,  Leipzig.  gr.-8^. 
64  p.     10  Sgr. 

409.  Die  nordische  Parzivalsage  und  ihre  Quelle.  Von 
Eugen  KblMng, 

In:    Pfeiffer- Bartsch's    Germania.     Band  XIY,    pag. 
129  fg. 

410.  Vlamische  Märchen  und  Volkslieder.  Von  Felix 
Liebrecht, 

In:    Pfeiffer -Bartsch^s     Gkrmania.     Band  XIY,    pag. 
84  fg. 

411.  Arthurian  Localities:  their  historical  origin,  chief 
country  and  Fingalian  relations.  Bj  /.  S.  Stuart  Glennie.  8^. 
150  p.     7  s.  6d. 

412.  Maccaronis  Forza.  Com^die  macaronique  de  Ber- 
nardo  Stefonio,  publice  poui*  la  premi^re  fois  par  M.  Edi- 
lestand  du  MMl.     Paris.     8^.     74  p. 

Der  Verf.,  ein  itaüenisoher  Jesuit,  starb  1620.  Das  Stück  ist 
n&ch  zwei  Texten  des  Ms.  Nr.  8366  der  Bibliotb.  Imp6r.  heraus, 
gegeben.  Voran  geht  eine  Einleitung  über  den  Ursprung  der  macca- 
ronischen  Poesie.  Angehängt  ist  nach  dem  Ms.  801  ehi  bisher  nur  un> 
▼ollkoounen  edirtes  Stück  aus  dem  Xm.  Jahrh.  S.  BibL  de  tEo.  de$ 
Ck.  VI.  S^r.,  Tome  V,  p.  583. 


VII.     Philologie. 


413.     Recueil    de  Rapports   sur  T^tat  des  lettres  et  les 

progr^  des  sciences  en  France Publication  faite  sous 

les  auspices    du    minist^re    de    Tlnstruction  publique.     Paris, 
1868.     4<>.     Vm,  154  p.     1  fr. 

Dieser  Band  enthält  u.  a.  den  ,,  Rapport  sur  les  ^tudes  relatives  a 
la  langne  et  a  la  litt^ratnre  du  moyen  age"  (p.  101—130}  eine  gemein- 
same Arbeit  der  Herren  Guessard,  L^on  Gautier,  Paul  Meyer  und 
Gaston  Paris.     S.  Rev.  erit,  1869.    I,  p.  67. 

Jahrb.  f.  rom.  u.  engl.  Ut.  XI.  4.  30 
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414.     Extraito  de  diverg  mannscrite  la^s  pour  servir  k 
rhifltoire  des  doetrines  grammaticalefi  au  mojen  l^e,  par  Ch. 
Thurot.     Paris.     4<».     692  p. 
S.  Rev,  oHt  1870.    I,  216. 


415.  Die  lateinische  Yolgärsprache.  Von  P.  Böhmer, 
Oels,  1868  —  69.     2  Hefte.     20  Sgr. 

*416.  Ein  lateinisches  Glossar  des  9.  Jahrhunderts,  ans 
Cod.  lat.  Mon.  6210  heransgegeben  von  C.  M,  Thomas. 
München,  1868.     S^.     40  p.     10  Sgr. 

S.  darüber  Liter.  CmtraUU.  1870. 


417.     De  Tordre  des  mots  dans   les    langnes  anciennes 
compar^es  aux  langnes  modernes«    Qnestion  de  grafnmaire  ge- 
nerale, par  Henri  Weil.     2.  ^dit.     Paris.     8^     100  p. 
Bildet  das  3.  Heft  der  „Collection  philologiqae ". 


418.  Grammatik  der  romamsefaen  Sprachen.  Von  Fried- 
rich Diez.  1.  Tbl.  3.  nen  bearbeitete  und  vermehrte  Auflage. 
Bonn.     gr..8^     Vni,  514  p.     2  Thlr.  15  Sgr. 

Wird  demnächst  aosführlich  besproeben  werden. 

419.  Etymologisches  Wörterbuch  der  romanischen  Spra- 
chen. Von  Friedrich  Diez,  3.  vermehrte  nnd  verbesserte 
Aosg.     Tb.  I.     Bonn.     8^.    XXXTT,  451  p.     4  Thlr.  15  Sgr. 

Eine  itosfübrliche  Besprechung  dieser  nenen  Aasgabe  behalten  wir 
nns  vor. 

420.  Ueber  den  Begriff  Tochtersprache,  Ein  Beitrag 
zur  gerechten  Beurtheilong  des  Romanischen,  namentlich  des 
Franzosischen.    Von  Franz  Scholle.    Berlin.    gr.-8^.     18  Sgr. 


421.-  Die  neuesten  Fortschritte  der  franzosisch -englischen 
Philologie.  Von  Bemh.  Schmitz  [s.  J.  1866,  Nr.  275].  2.  Heft. 
Greifswald.     gr.-8<>.     VIII,  143  p.     25  Sgr. 

422.  Franzosisch -englisches  etymologisches  Wörterbuch 
innerhalb  des  Lateinischen.  Von  Dr.  S.  Nagel,  Berlin.  Lez.-8^« 
Vn,  378  p.     3  Thlr. 

423.  Orammaire  de  la  langue  d*On  ou  grammaire  des 
dialectes  franpais  aux  12.  et  13.  si^des,  suivie  d'un  glossaire 
contenant  tous  les  mots  de  l'ancienne  langue  qui  se  trouvent 
dans  Fouvrage.  Par  C.  Burguy.  2**°»*  idit  VoL  1  et  2. 
Berlin.     gr..8«.     XIU,  409.     VI,  403  p.     6  Thlr. 
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424.  Die  etymologischen  Elemente  der  franzosischen 
Sprache.  Von  Dr.  Zange,  4.  Theil.  Sondershaosen.  4**. 
19  p. 

425.  Monuments  in^its  de  la  langue  romane.  Chartes 
commnnales  de  Valenciennes  (XP  et  XII«  si^cle).  Par  L, 
Ceüier.     Valenciennes.     8".     74  p. 

426.  Note  sur  an  mannscrit  de  Toars  renfermant  des 
gloses  firan^aises  da  XII  si^de.     Par  LSopold  Dilisle. 

In:    Blbl.  de  TEc.  des  Chartes.     VI.  sdrie,  Tome  ö, 
p.  320. 

427.  Observations  pbilologiqaes  et  critiqaes  sar  le  texte 
da  roman  de  CH^omad^s  pablii  par  And.  van  Hasselt.  Par 
/.  H.  Borman^.     Li^ge.     8^.     254  p. 

428.  Etüde  philologiqae  sar  le  mot  fran9ai8  „Rossignor* 
par  M.   H.  d'Arbois  de  Jubainville. 

In:  Bibl.  de  l^Ec.  des  Chartes.    6**°»«  SWe.    Tome  5, 
p.  369  sq. 

429.  Dictionnaire  de  la  langue  fran9aise,  par  E,  Littri 
[s.  J.  1868,  Nr.  432].  Liv.  21  —  23  (Vol.  II,  Part  1,  p, 
1057  —  1396.  Part  2,  p.  1397  —  1536.  Perdre  —  Redresser). 
Paris.     4«. 

430.  Encyclopadisches  franzosisch-deatsches  and  deatsch- 
franzosisches  Worterbacb.  Von  Dr.  Carl  Sachs.  1.  Thl. 
Franzosisch- deutsch.  1.-3.  Lieferang.  Berlin.  4^.  (XXIV. 
S.  1  —  216.)    h  9  Sgr. 


431.  Etades  sur  les  dialectes  et  les  patois  dans  la 
langae  ft'an^aise  et  specialement  sur  le  dialecte  et  les  patois 
dn  Maine.     Par  Hr.  Chardon.     Le  Mans.     8^     31  p. 

Separatabdruck    aus    dem    Bulletin    de    la    Society   d'agricultur«, 
scieDces  et  arts  de  la  Sarthe. 

432.  Dictionnaire  da  patois  Saintongeois.  Par  P.  Jo- 
nam.    Royan.    8^.    432  p. 

483.  Vocabulaire  raisonn^  et  compar^  da  dialecte  et 
du  patois  de  la  province  de  Boargogne,  oa  Etüde  de  Thistoire 
et  des  moears  de  cette  province  d^apres  son  langage.  Par 
Mr.  Mignard.     Paris.     8<^.     334  p.     2  Thlr. 

434.  Notice  da  patois  Vendeen,  par  Reveillere-Lipeaujc, 
pr^ced^e  d'ane  biographie  de  rauteur.  Niort  et  Paris.  4^. 
80  p.     1  Thlr. 

435.  Snppltoent  aa  glossaire  do  centre  de  la  France* 
Par  Mr.  Jaubert,     Paris,     4«.     IV,  164  p. 

30* 
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436.  Vocabulaire  du  Terratau  de  la  Tareotaise  (Savoie). 
Par  Mr.  Pont     Chambery.     8*^.     21   p. 

437.  Etüde  sur  la  signification  des  noms  de  lieox  du 
d^partement  de  la  Mayenne.  Par  Hipp.  Sauvage.  ADgers. 
8^     30  p. 

438.  Recherches  sur  la  langue  Bellau,  argot  des  peiguears 
de  chanvre  da  haut  Jura.  Par  Ch,  Tovhin,  Besan^on.  8^. 
11  P-  

439.  Origine,  formazione  ed  elementi  della  lingua  ita- 
liana.      Studi.     'Da    Fortunato    Demattio.     Innsbruck,     gr.  8^. 

20  Sgr. 
440-     Gonsiderazioni     filologiche    suU^  importanza    dello 
studio   comparativo    dei    dialetti   rustici.      Da   G,   Dm.    Nardo. 
Venezia.     8^ 

441.  Nuovo  dizionario  piemontese  -  italiano  ragionato  e 
comparato  alla  lingua  comune,  colP  etimologia  di  molti  idio- 
tismi,  premesse  alcune  nozioni  filologiche  sul  dialetto.  Da 
Gio.  PasquaXi.     Torino.     8<^.     XXXI,  621  p.     1  Thlr. 

442.  Vocabolario  friulano.  Da  Jac.  Pirona  [s.  J.  1866]. 
Fase.  IX.     Venezia.     8^ 


443.  Die  romanischen  Volksmnndarten  in  Südtyrol.  Nach 
ihrem  Znsammenhange  mit  den  romanischen  und  germanischen 
Sprachen  etymologisch  und  grammaticalisch  dargestellt.  Von 
Chm.  Schneller.     I.  Bd.     Gera.     gr.  8<^.     2  Thlr. 

444.  VocaUsmus  des  lateinischen  Elementes  in  den  wich- 
tigsten romanischen  Dialecten  Ton  Graubnuden  und  Tyrol, 
aufgestellt  und  unter  Herbeiziehung  der  verwandten  romani- 
schen Sprachen  durch  zahlreiche  Beispiele  belegt  von  Dr. 
Edm.  Siengel.     Bonn,   1868.     gr.-8^.     III,  64  p.     12  Sgr. 


445.  Discurso  de  D.  Fr.  Culanda,  individuo  de  nümero 
de  la  Academia  Espanola,  leido  ante  esta  corporacion  en  la 
sesion  publica  inaugnral  de  1869.  Madrid,  impr.  de  Rivade- 
neyra.     4^.     52  p. 

„Estadio  sobre  la  posibilidad  y  la  atilidad  de  clasificar  meto- 
dicamente  las  palabras  de  an  idioma  preliminares  para  la  ejecacioo  de 
este  pensamiento  y  observacioDes  coDcretas  a  la  clasificacion  de  los 
verbos  radicales  castellanos."    (Kn.) 

446.  Diccionario  de  la  lengua  castellana  por  la  Aca- 
demia espanola.  Undecima  edidon.  Madrid,  impr.  de  M. 
Rivadeneyra.     fol.  IV,  812  p.     60  r. 
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Diese  Ausgabe  ist :  „  Aumentada  con  algunos  centenares  de  tq. 
cablos,  de  frases  j  de  nuevas  acepciones;  otro  aameoto  indirecto 
resulta  tambien  de  haber  suprimido  la  calificacion  de  anticuadas  en 
machas  yoces  qne  basta  alli  lo  llevaban**,  denn:  „la  Academia  desea 
rehabilitar  en  el  uso  la  major  parte  de  voces  arrinconadas  mas  bien 
per  ignorar  machos  su  ezistencia  qne  por  ser  propiamente  anticuadas. 
La  mayor  novedad  es  la  supresion  de  las  correspondencias  latinas." 
(Kn.) 

447.  Diccionario  enciclopedico  de  la  lengaa  espanola 
con  todas  las  voces,  frases,  refranes  y  locucioDes  usadas  en 
Espana  y  las  Aroericanas  espanolas  por  ana  sociedad  de 
personas  especiales  y  revisado  por  D.  Domingo  Fonton  Fa- 
cando  Goni,  Joaquin  Ayendano,  Jose  Amador  de  los  Rios, 
Juan  Bantista  Alonso,  Fatricio  Filgueira,  Fedro  Mata,  Rafael 
Martinez,  Tomas  Garcia  Lana.  Madrid,  Imprenta  de  Gaspar 
y  Roig.  En  fol.  T.  I.  IV,  1058  p.  Apendice  17  p.  T.  11, 
1393  p.     Apendice  21  p.     154  r. 

Scheint  nur  eine  Titelausgabe.     [Kn.] 

448.  Des  mots  espagnols  et  portagais  d^riv^s  de  Tarabe. 
Far  C.  De/rdmery.     Paris.     8®.     20  p. 

Separatabdruck  ans  dem  Journal  asiatique. 


449.  Historische  Grammatik  der  englischen  Sprache. 
Von  a  Fr.  Koch  [s.  J.  1868,  Nr.  451].  111.  Bd.  Die  Wort- 
bildung der  englischen  Sprache.  2.  Th.:  Fremde  Elemente. 
Cassel  and  Gottingen.     gr.-8^     X,  232  p.     1  Thlr.  20  Sgr. 

450.  Analysis  of  the  English  Langüage.  By  J.  P. 
Fleming.     London.     8^     XII,  306  p.     2  Thlr. 

451.  Altenglische  Sprachproben,  nebst  einem  Worter- 
bache.  Unter  Mitwirkung  von  K.  Ooldbeck  heraasgeg.  von 
Ed.  Mätzner  [s.  J.  1867,  Nr.  409].  II.  Band.  Sprachproben. 
2.  Abth.  Prosa.     Berlin.     8^.     416  p.     4  Thlr. 

Von  diesem  ausgezeichneten  Werke  werden  wir  im  nächsten  Hefte 
des  Jahrb.  eine  ausführliche  Anzeige  bringen. 

452.  On  Early  English  Pronandation ,  with  especial 
reference  to  Shakespeare  and  Chancer.  By  Alexander  J.  Ellie. 
Fart  I.  On  the  Fronunciation  of  the  14.,  16.,  17.  and  18. 
centories.  Fart  II.  On  the  Fronunciation  of  the  13.  and 
previous  centories.  London  and  Berlin.  2  vols.  gr.  8®.  VIII, 
416  p.     6  Thlr.  10  Sgr. 

Bildet  zwei  Bände  der  << Transactions  of  the  philological  Society" 
für  1869,  ist  aber  gleichzeitig  auch  als  Pnblication  der  Early  Text  und 
der  Cbaucer  Society  erschienen. 

453.  A  Shakespearean  Gramraar.  An  attempt  to 
iUastrate    some  of   the    dififerences    between    Blizabetban   and 


Digitized  by 


Google 


462  Bibliographie  v.  1869. 

modern    English.     By    E,  A.   Abbott.     London.     8".     VIII, 
136  p.     3^?. 

454.  A  Dictionary  of  the  English  Langnage,  fonnded 
on  that  of  Dr.  Sam.  Johnson,  as  edited  by  Rev.  H.  J.  Todd, 
with  nnmerous  eniendations  and  additions.  By  R,  G.  Lathcm, 
Vol.  I      II,  part  1  abd  2.     4<*. 

455.  English  Proverbs  and  Proverbial  Pbrases.  Collected 
from  the  most  authentic  soarces,  alpbabetically  arranged  and 
annotated  by  W.  Carew  Harliti,     roy.-8*^.     546  p.     25«. 
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Zur  provenzalischen  Literatur. 


1. 

Ein  lateinisoh-proyenzalisches  Lied. 

lu  der  Benedictbeuerer  Handschrift  zu  München, 
welche  J.  A.  Schmeller  unter  dem  Titel  ,,Carmina  Bu- 
rana" (Bibliothek  des  litterarischen  Vereins  in  Stuttgart 
XVI,  1847)  herausgegeben,  steht  unter  Nr.  81,  S.  167  fg., 
ein  lateinisches  Liedchen,  untermischt  mit  romanischen 
Versen.  Ehe  wir  deren  Sprache  näher  betrachten,  mufs 
bemerkt  werden,  dafs  die  beiden  ersten  Strophen  nicht 
dazu  gehören,  sondern  ein  Lied  für  sich  bilden,  wahr- 
scheinlich auch  noch  die  dritte,  von  welcher  nur  der  An- 
fang erhalten  ist:  es  schlofs  mit  ben  vermutlilich  ein  Blatt 
der  Vorlage  der  Hs.  und  dann  fehlen  Blätter,  was  der 
Schreiber  nicht  bemerkte.  Das  Lied,  welches  uns  inte- 
ressiert, umfafst  daher  nur  die  Strophen  4  —  9.  Schon 
die  unmittelbar  vorhergehenden  Lieder  enthalten  einige 
romanische  Worte,  namentlich  in  den  Refräns;  der  Re- 
frän  von  72  lautet: 

Audi  bela  mia 
mille  modos  Veneris 
da  kUevaUria^ 

WO  die  romanischen  Worte  beV  amia  —  da  chivaleria  zu 
lesen  sind.  In  86  finden  wir  den  ganz  romanischen  Re- 
frän  Tort  a  vera  mei  ma  dama.  Derselbe  ist  eine  Parodie 
des  Refräns  Tort  a  vers  nos  li  mestre,  der  zu  einem  von 
Abälards  Schüler  Hilarius  noch  bei  Lebzeiten  des  Meisters 
(f  1142)  gedichteten  Liede  gehört:  Le  Roux  de  Lincy, 
chants    historiques    fran^ais    1,  ^ — 10.    Der   sprachliche 

Jahrb.  f.  rom.  o.  «ngl.  Lit.  XIT.  1.  1 
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2  Karl  Bartach 

Character  beider  Refiräns  zeigt  eine  Mischung  des  fran- 
zosischen und  provenzalischen  Idioms,  die  auf  das  Grenz- 
gebiet beider  als  Heimat  weist  Dieselbe  Mischung,  aber 
mit  starker  hervortretendem  Provenzalismus,  haben  die 
romanischen  Verse  des  Liedes  8P,  wie  wir  es  zum  Unter- 
schiede von  den  ersten  drei  Strophen  nennen  wollen. 
Ich  lasse  den  hergestellten  Text  hier  folgen,  der  in  der 
Ueberlieferung  schwer  gelitten  hat. 

Prob  dolor,  quid  faciam? 
utquid  novi  Franciam? 
perdo  amicitiam 
de  la  genta : 
5     miser  corde  fagiam 
de  cest  paisf 

Cum  venrai  en  mon  paiSf 
altre  drut  i  aura  pris: 
poder  ai  «mt  las  In  a  dir  ^ 
10    me  miserum, 

snflfero  per  su*  amar 
supplicium. 

Dies,  nox  et  omnia 
mihi  sunt  contraria; 
15     virginum  colloquia 
me  /an  pianzer. 
Off  suven  »uspir  e  plur 
me  fan  temer. 

O  sodales,  ludite, 
20     TOS  qui  scitis  dicite, 
mihi  mesto  parcite, 
grand  ei  dolur: 
attamen  consulite 
per  vostr*  honur. 

25     Amia,  per  vostr*  honur 

doleo,  suspir  e  plur^ 

per  tut  semian  ei  dolur 

grande  cTamer. 

fngite  nunc,  socii, 
30    lasiem  akr. 


Hd.  4  de  la  segentil.   —  6  de  ces  pay.  —  7  yeray  in  mont  — 
8   aitridmdi    autrabris.    —    9    podyra    mi  lassa  dis.    —    16  fay  — 

17  snuenz  suspirer  plu.  —  18  fay.  —  24  Toster.  —  26  snspirer  pla 

27  —  30  ey  grande  dolur.   de  amnr  fngite.  nunc  socii  aler  iMsem  aler. 
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Tua  pulchra  facies 
me  /ei  planser  milies , 
pectus  babens  glacies. 
a  remender 
36     statim  vivus  fierem 
per  un  baser. 

Die  Strophenform  ist  eine  in  der  provenzalischen  und 
altfranzosischen  Poesie  vorkommende,  sehr  alte  und  yolks- 
thümliche.  Sie  besteht  in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt 
aus  viertaktigen  Versen,  deren  vier  zu  einer  Strophe 
verbunden  sind.  Dazu  kommt  ein  zweizeiliger  Refirän, 
dessen  erste  Zeile  nach  der  dritten,  die  zweite  nach  der 
vierten  längeren  Zeile  steht.  An  die  Stelle  des  Uefräns 
trat  dann  ein  Refränreim,  d.  h.  der  Reim  der  vierten  und 
sechsten  Zeile  geht  durch  alle  Strophen  hindurch,  wäh- 
rend in  V.  1  —  3  und  5  der  Reim  mit  jeder  Strophe 
wechselt. 

In  dieser  Gestalt  finden  wir  die  Strophe  bei  dem 
ältesten  Troubadour,  dem  Grafen  Wilhelm  IX  von  Poitiers, 
in  dreien  seiner  Lieder,  Farai  un  vers  de  dreit  nien^  Pos 
vezem  de  novel  florir^  Un  vers  farai  pos  me  someill^  nur 
dafs  hier  überall  die  viertaktigen  Verse  mit  einem  Auf- 
takt beginnen,  also  acht  Silben  haben.  Zum  Beispiel 
diene  folgende  Strophe  ^): 

Farai  un  vers  de  dreit  nien, 
non  er  de  mi  ni  d'autra  gen, 
non  er  d'amor  ni  de  joven 
ni  de  ren  au, 

qu'enans  fo  trobatz  en  dormen 
sobre  chevau. 

Genau  in  derselben  Form  findet  sich  die  Strophe  in 
altfiranzosischen  volksthiunlichen  Liedchen:  so  in  einer 
Fassung  des  beliebten  Themas  von  Schon  Aelis,  Roman- 
zen und  Pastourellen  II,  82. 

Main  se  leva  bele  Aeliz: 
«dormez,  jalous,  je  tos  en  pri.» 
biau  86  para,  miex  se  vesti 


1)  Vgl.  Diez,  altromanische  Sprachdenkmale  S.  122  fg. 

1* 
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desoz  le  raim. 

« mignotement  la  voi  venir 

cele  que  j'aim». 

Dafs  die  Strophenfonn  mit  siebensilbigen  Versen  in  der 
That  identisch  ist  mit  der  in  achtsilbigen,  lehrt  am  deut- 
lichsten die  Variation  des  Themas  von  Schon  Aelis  in 
siebensilbigen  Versen.  Romanzen  und  Pastourellen  II,  86: 

Aaliz  main  se  leva. 

«bon  jor  ait  qni  mon  euer  a». 

biau  se  vesti  et  para 

desoz  Paunoi. 

«bon  jor  ait  qui  mon  euer  a, 

n'est  pas  o  moi». 

Der  Graf  von  Poitiers  hat  auch  eine  modificierte  Ge- 
stalt der  Strophe  mit  einer  Zeile  mehr,  indem  der  Refirän- 
zeile  vier  Verse  vorausgehen: 

Ben  Yoill  qne  sapcbon  li  pluzor 
d'un  vers,  si's  de  bona  color, 
qu'ea  ai  trait  de  mon  obrador, 
qu'en  port  d'aicel  mestier  la  flor, 
et  er  vertaz, 

e  posc  en  trair  lo  vers  anctor, 
quant  er  lassaz. 

Dagegen  verkürzt  der  Mönch  von  Montaudon  die  ur- 
sprüngliche Strophe  um  eine  Zeile  und  schickt  dem  Refrän- 
reim  nur  zwei  Verse  voraus: 

L*autre  jorn  m*eii  pogei  al  cel 
qu'anei  parlar  ab  saint  Miquel, 
don  fai  mandatz; 
et  auzi  an  clam  quem  fon  bei: 
eras  Vaujatz. 

Peire  Cardinal  hat  zwar  die  ursprüngliche  Zahl  von 
Versen,  aber  er  scheint,  wenn  die  Ueberlieferung  nicht 
entstellt  ist,  sieben-  und  achtsibige  Verse  zu  mischen, 
was  noch  mehr  die  Identität  der  Form  von  sieben-  und 
achtsilbigen  Versen  bestätigt;  Raynouard  4,  441 '): 


1)  Die  beiden  ersten  Strophen,   anders  gebaut,   gehören  nicht  za 
dem  Liede,  T  hat  sie  aach  gesondert. 
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Clersia  no  valc  ano  inais  tan , 

que  soll  anar  precicaD: 

aras  van  peiras  lansan 

a  Tautra  gen, 

e  tenou  per  plus  publican 

cel  quis  defen. 

In  der  ersten  Zeile  fehlt  in  C  mais^  in  der  vorletzten 
plu8^  aber  in  der  siebensilbigen  dritten  stimmen  alle  Hss. 
überein.  Aehnlicber  Wechsel  in  der  folgenden  Strophe, 
denn  alle  Hss.  beginnen  Cavaliera  solon  raubar^  während 
die  beiden  letzten  Strophen  regelmäfsig  achtsilbige  Verse 
haben. 

Marcabrun  hat  die  ursprüngliche  Strophenform,  aber 
er  bindet  die  Reime  etwas  anders,  indem  er  die  zweite 
Zeile  mit  dem  Refränreim  reimen  läfst:  für  die  Melodie 
macht  das  keinen  Unterschied.     Archiv  33,  335: 

Lo  vers  comens  quan  vei  del  fau 
ses  foilla  lo  cim  el  branquill , 
com  d*auzel  ni  rana  non  au 
ehan  ni  grondill, 
ni  o  farai  josta  al  temps  chau 
quel  vais  brondill. 

Auf  den  volkstümlichen  Character  dieser  Strophen- 
fbrm  hat  bereits  Diez  (Sprachdenkmale  S.  121)  hingewie- 
sen. Eine  deutsche  Form  ist  es  nicht,  auch  aus  der 
lateinischen  Poesie  nicht  nachweislich.  Sie  kommt  im 
Norden  wie  Süden  Frankreichs  vor,  auf  einem  Boden, 
wo  ehemals  Kelten  safsen.  In  der  Strophenform  eine 
alte  keltische  Volkweise  zu  erblicken,  darin  bestärkt  mich 
ihr  Vorkommen  in  der  schottischen  Poesie.  Robert  Burns, 
der  seinen  Liedern  sehr  häufig  Yolksmelodien  zu  Grunde 
legt,  hat  sie  gar  nicht  selten.  So  in  dem  hübschen  Ge- 
dichte, to  a  mountain  daisy  (1786): 

Wee,  modest,  crimson  •  tipped  flowV, 
thoa  '8  met  xne  in  an  evil  hour; 
for  I  maun  crnsh  amang  the  stourv 
tby  slendcr  steni: 
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to  spare  thee  now  is  past  my  pow'r, 
thoa  bonnie  gem. 

Vgl.  meine    Romanzen    und    Pastourellen,    Anmerk.   zu 
II,  82. 


II. 
ProvenzaliBche  Vene  im  Benart 

Als  Renart  zum  Tode  verurtheilt  ist,  verlangt  er 
vorher  zu  beichten.  Belin  der  Widder  und  Grimbart  der 
Dachs  nehmen  ihm  Beichte  ab.  Während  dessen  kommt 
Bruder  Bemart,  qui  de  Granmont  ert  repairiez  15111: 
nachdem  er  vernommen,  v^as  hier  geschehen  soll,  begibt 
er  sich  zum  Konige  und  le  saltia  moult  doucement  15128. 
Im  Folgenden  aber  weichen  die  Hss.  Gange  68  der 
grofsen  Pariser  Bibliothek  und  Beiles -lettres  fran^aises 
60  der  Arsenalbibliothek  ab  und  fahren  fort  (Chabaille? 
Supplement  S.  176): 

en  soD  langage  doncement, 

por  Renart  le  va  sermonant, 

en  8on  langage  vost  parier  u.  s.  w. 

und  dann  wird  er  redend  angeführt,  diese  Rede  aber 
weicht  von  dem  Texte  der  übrigen  Hss.  ab,  doch  so, 
dafs  man  eine  gemeinsame  Vorlage  erkennt.  Die  beiden 
genannten  Hss.  geben  die  Worte,  wie  man  namentlich 
aus  den  Reimen  sieht,  in  provenzalischer  Sprache,  die 
übrigen  in  franzosischer.  Ersteres  ist  ohne  Frage  das 
ursprüngliche:  der  Dichter  läfst  den  aus  Südfrankreich 
kommenden  Mönch  in  südlichem  Idiom  sprechen,  wie 
Renart  an  einer  andern  Stelle  in  absichtlich  entstelltem 
Französisch  redet,  weil  er  sich  für  einen  britannischen 
Spielmann  ausgibt  (V.  12107  fg.). 

Die  ursprüngliche  Fassung  ist  allerdings  auch  in 
jenen  beiden  Hss.  von  den  französischen  Schreibern  nicht 
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unangetastet  geblieben,   doch  ohne  Schwierigkeit  überall 
herzustellen. 

uGentils  reis»,  dist  Ü,  oentendatz 

e  ma  paraula  escoutatz: 
'  uo  pot  aver  ab  dien  estat 

qui  no  perdona  alcun  pecat. 
5     per  tal  conseil  com  sai  donar 

si  en  laissatz  Rainart  anar. 

per  vostr'  amor  sai  sai  vengutz 

qae  Rainartz  no  sia  pendatz. 

molt  fort  yos  prec,  emperador, 
10     que  no  crezatz  laazenjador; 

el  segle  no  fan  al  qae  mal, 

la  pen'  en  aaran  enfemal. 

per  so,  si  Rainartz  es  Tencutz, 

donatz  lo  mi,  si  er  reudutz, 
15     bos  reis,  per  s*arma  espargar: 

ancar  polra  ben  dieu  amar. 

senher,  per  dien  lo  nos  donatz 

de  Rainart  vos  sai  afiatz, 

monge  en  farem,  dien  servira, 
20    sa  vida  en  l'orde  esmendara. 

aajatz»,  dist  il,  «emperador, 

dieas  no  vol  mort  de  pecador; 

esmen  se,  si  fass'  alcun  ben, 

salvar  se  pot,  s'a  lui  no  ten 
25     segon  Testat  del  volpillatge: 

er  toz  Jörns  mais  en  moniatge.u 

Im  zweiten  Verse  haben  die  Hss.  et  ä  ma  parole 
escoutez^  escotUer  mit  ä  ist  franzosisch  ebenso  ungewöhn- 
lich wie  prov.  eacoutar:  die  Schreiber  haben  die  Präposi- 
tion eingeschoben,  weil  ihnen  der  Hiatus  paraula  escou- 
tatz  anstofsig  war,  der  aber  provenzalisch  ganz  in  der 
Ordnung  ist  Aus  gleichem  Grunde  ist  V.  15  geschrie- 
ben bom  reis  et  por  t'^arme^  d.h.  et  eingeschoben,  weil 
arma  espurgar  einen  Hiatus  bildet.  Y.  3  und  25  ist  estat 
nicht  nach  provenzalischem  Brauche,  man  wurde  viel- 
mehr estatge  erwarten.  Y.  6  habe  ich  umgestellt,  die 
Hss.  haben  venir  Rainart  (:  donart)^  ein  unmöglicher 
Reim,  auch  eine  Assonanz  donar :  Rainart  ist  nicht  wahr- 
scheinlich. Y.  8  haben  die  Hss.  et  que  R.  ne  soü,  wieder- 
um ist  wie  Y.  15  eingeschoben,  aber  aus  anderem  Grunde, 
weil    der  Conj.  des  Yerb.   subst.  im   Franzosischen   nur 
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eine  Silbe  bildet,  also  der  Vers  zu  kurz  war.  In  den 
beiden  folgenden  Zeilen  habe  ich  die  indirekte  Rede  in 
die  direkte  verwandelt,  die  Hss.  haben  motUt  fort  pria 
Ve,  quHl  ne  cremt  losanjador^  vgl.  15145  der  Ausgabe;  da 
sich  in  den  Reimworten  die  provenzalischen  Formen 
erhalten  haben,  so  müssen  die  beiden  Zeilen  provenzali- 
sche  Fassung  gehabt  haben,  diese  findet  sich  aber  nur 
in  direkter  Rede,  denn  überall  wo  der  Dichter  erzählt, 
braucht  er  natürlich  sein  Franzosisch,  wie  in  dem  ein- 
geschobenen düt  ü  V.  1.  21.  Der  Vocativ  emperador 
aber  kommt  auch  V.  21  vor.  V.  13  für  per  so  haben  die 
Hss.  das  unprovenzalische  porquant.  V.  18  steht  afigaz^ 
dies  könnte  für  aficatz  stehen,  was  jedoch  zum  Sinne 
weniger  gut  als  afiatz  pafst.  moniatge  in  der  letzten  Zeile 
ist  allerdings  keine  nachweisbare  provenzalische  Form, 
aber  an  sich  durchaus  statthaft. 


m. 

Provenzalisohes  Weihnaohtslied. 

Die  Pariser  Handschrift  fonds  fran^ais  24954,  früher 
La  Valli^re  152,  eine  Papierhandschrift  in  Quart  ans  dem 
15.  Jahrhundert,  enthält  auf  Bl.  13  —  216  die  Vida  de 
San  Honorat  von  Raimon  Feraut,  und  auf  Bl.  223**  bis 
225^  ein  Weihnachtslied ,  das  einzige  provenzalische  das 
wir  kennen,  und  das  daher  mitgetheilt  zu  werden  ver- 
dient. 

Cantinella  in  nati vitale  domini. 

Am  grant  alegrier     annem  vesitar 
la  verges  Maria     ei  sieu  bei  filh  car. 

Nostre  senhor  dieus     traroetra  del  cel 
messagier  nouvel,     Tangel  Gabriel, 
b     de  Josep  l'esposa    pres  a  salndar, 
la  vcrges  Maria     e  a  conAolar. 
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«Ave  verges  pural     non  ajas  temor, 

car  en  tu  s*enclina    uostre  Salvador, 

e  sera  fach  home    per  dos  a  salvar 

10    lo  filh  del  altisme,     d'aysso  non  daptar. 

Lo  sanct  esperit    sobre  tu  yendra, 
car  en  tu  s'enclina    e  solombrara, 
e  seras  tu  mayre     del  filh  de  dieu  car, 
precios  e  sanct,     non  aura  ges  par. 

15     Ves,  Helizabet    aras  porta  frac 

en  sa  gran  yilheza,    un  filh  ben  astruc. 
aras  son  .VI.  mezes     qu*ella  ha  conseuput* 
non  es  enpossible     de  dien  encarnnar.» 

£  tantost  la  verges     ambe  humilitat 
20    respondet  a  Tangel     plen  de  sanctitat 

«de  dieu  sni  serventa    per  son  plazer  far: 
fassa  si  ves  mi    segon  ton  parllar.» 

Quant  hac  consentit    dieus  a  encarnnar, 
lo  sanct  esperit     tost  hi  va  hobrar, 
25     e  mot  sotilment    Tannet  enprenhar, 

e  cant  venc  son  temps,     la  fes  enfantar. 

En  aquest  mejan  Joseph  fon  duptos, 

car  non  la  toqnet  en  temps  que  mays  fos. 

mays  sicretament  el  la  voic  layssar: 

30    Tangel  11  va  dire  «non  o  deves  far. 

Joseph,  de  David    tu  yest  filh  mot  car. 
so  que  te  diray     vuelhas  escoutar, 
que  may  non  fom  home     que  volgues  tocar 
la  tieua  espoza,    per  que  non  duptar. 

35     So  que  es  en  ella,    dieus  ha  tot  hobrat, 
lo  sanct  esperit    l'enfant  ha  format. 
lo  sieu  nom  Jhesus    li  dejas  pauzar, 
car  aquel  enfant    den  lo  mont  salvar.» 

La  verges  Maria,    cant  l'enfant  fom  nat, 
40    en  US  petis  drapes    Ta  enyolopat. 
entrel  buou  e  Taze    lo  va  repausar, 
e  dedins  la  grupia    lo  van  adorar. 

Quant  lo  buou  e  Taze    lo  van  regardar, 
eis  8*i  ajanelhon,     van  lo  adorar: 


11  sperit.  —  24  sperit.  —  36  sperit.  —  40  us /ehit.  —  41  entre 
—  44  Aianelhoron. 


lo.  —  44  aianelhoron. 
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45    la  palba  el  fen    lajsseron  estar, 

per  80  qae  la  mayre    lo  pogues  colcar, 

Quant  l'enfant  plorava,     lo  ya  vesitar 
la  yerges  Maria,     apres  allachar 
de  las  plenas  poussas,     car  dieus  va  mandar 
50    lach  babandadament    per  lo  sadollar. 

L*angel  deyssendet    del  cel  als  pastos 
e  anunciet    gran  gaucb  a  trestos, 
que  la  verges  pora    aj*a  enfantar 
dieus  e  creatura    per  lo  mont  salvar. 

55     Gran  companba  d'angels     del  cel  deyssendet, 
an  Tangel  fizel    tantost  s^ajustet, 
gloria  a  dien    anneron  cantar, 
car  li  ha  piagut    son  filh  home  far. 

Pas  del  cel  en  terra    han  annunciat 
60    a  tot  hom  que  agra    bona  Toluntat, 
Tolra  dieus  temer    e  son  plazer  far 
cl  volra  servir     e  tostemps  amar. 

Los  pastos  enscmps    tost  s'en  van  aunar, 
hon  l'enfant  nat  era    eis  van  ensercar. 
05     Betblebem  intreron,     la  lo  van  trobar, 
Joseph  an  la  mayre,    van  lo  saludar. 

Gran  festa  meneron     quant  lo  van  trobar: 
qnant  Tan  oonnegut    van  lo  adorar, 
e  quant  s'en  tomavan     lur  aver  gardar, 
70     eis  mays  non  cessavan     de  dieu  a  lausar. 

Quan  fon  oircumsit,     nom  li  van  pausar, 
Salvador  del  mont     lo  van  appellar. 
e  cant  fom  talhat,    el  annet  sannar. 
la  mayre  o  vi,     comenset  plorar. 

75  Quant  l'enfant  senti  la  peyra  talhar, 
gran  pcna  li  dona,  e  va  fort  cridar. 
la  carn  si  scpara,  lo  sanc  va  rayar: 
so  son  las  estrenas     que  nos  volc  donar. 

Los  tres  reys  s'en  vengron     davas  orient, 
80    en  Jherusalem     s'estela  seguent 

lo  rey  que  nat  era    eis  van  demandar, 
car  ellos  venian    per  lo  adorar. 


61  e  volra. 
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Quant  lo  fom  saupat,    fom  torbat  lo  rey, 
e  fes  tost  yenir     aquels  de  la  ley, 
85     si  avian  legit    ni  podon  trobar 

que  autre  senhor     degues  goveroar. 

Daves  Bethlehem    Tan  determenar, 
que  en  dea  eyssir    sei  que  deu  regnar. 
«ayssins  es  escrich»     e  ho  vaD  trobar, 
90     e  sobre  aquo     non  podon  plus  far. 

Tantost  de  prezent    los  en  fes  annar, 
daves  Bethlehem     los  fes  endreyssar; 
eis  l'agran  trobat,     deguessan  tomar 
per  so  qu'el  Tannessa    apres  adorar. 

9ö     £  tantost  apres    Testela  s*en  venc, 
daves  Betleheem    drecha  via  tenc. 
eis  la  van  seguir,    va  lur  demostrar, 
la  hon  Tenfant  era    si  annet  pausar. 

Dins  Tostal  intreron ,     van  hi  atrobar 
100    la  verges  Maria    an  son  enfant  car. 
aur,  ensons  e  mirra    li  ran  prezentar 
e  per  antra  via    8>n  van  retornar. 

Pnrificatio. 
AI  temple  s'en  veno,     l'enfant  va  portar, 
a  sanct  Symeon     l'annet  prezentar, 
105     e  annet  ufrir    de  colomps  tn  par 
o  de  tordoletas    per  la  ley  servar. 

Quant  sanct  Symeon     hac  Tenfant  petit, 
promes  li  avia    lo  sanct  esperit 
que  mort  non  sentira    fin  qu'el  Tagra  vist, 
110    aquel  que  devia    tot  lo  mont  salvar. 

Quant  sanct  Symeon     hac  Tenfant  tengut, 
el  Ta  benezit    e  Ta  connegut. 
en  lauzor  de  dien     comenset  cantar, 
e  d'aquesta  vida    si  va  enujar. 

115     Tantost  Symeon     va  prophetizar 

quel  cor  de  la  mayre     deu  coutel  traucar 
de  dolor  que  agra    de  son  bei  filh  car, 
quant  ella  lo  vira    tant  formens  naffrar. 

An  grant  alegrier  etc. 


108  sperit. 


Digitized  by 


Google 


12  Karl  Bartsch 

Die  junge  Abfassungszeit  des  Liedes  kann  nach  den 
Sprachformen,  wie  sie  auch  in  den  Keimen  hervortreten, 
nicht  zweifelhaft  sein:  es  ist  schwerlich  älter  als  das 
14.  Jahrhundert.  Aber  was  ihm  einen  Werth  verleiht, 
ist  die  volkstümliche  Schlichtheit,  der  einfache  Ton,  und 
wahrscheinlich  ist  es  ein  wirklich  gesungenes  und  ver- 
breitet gewesenes  Weihnachtslied.  Dafür  spricht  der 
zweizeilige  Refrän,  welcher  der  ersten  Strophe  voraus- 
geht, und  welcher,  wie  man  aus  dem  Schlüsse  sieht,  am 
Ende  jeder  Strophe  wiederholt  werden  mufs,  wahrschein- 
lich von  der  Menge,  während  das  Lied  selbst  ein  ein- 
zelner, ein  Vorsänger,  sang.  Dafs  die  beiden  letzten 
Reime  jeder  Strophe  auf  ar  ausgehen  ist  natürlich  nicht 
Zufall,  sondern  Absicht.  Nur  zweimal  ist  an  dieser  Stelle 
der  Reim  gestört,  V.  67  und  109. 

Einfach  wie  die  Darstellung  ist  auch  die  rhythmische 
Form.  Die  Versart  ist  eine  alte  und  gewifs  volkstüm- 
liche. Sie  begegnet  beim  Mönch  von  Montaudon  (Mahn, 
Gedichte  der  Troubadours  Nr.  408),  wo  immer  je  drei 
Zeilen  von  einer  Halbzeile  begleitet  sind,  die  ganze 
Strophe  aus  sechs  ganzen  und  zwei  halben  Versen  be- 
steht. 

Manens  e  frairis     foron  companho, 

anavo  per  via    cum  autre  baro. 

e  quant  ilh  anavon     mesclos  de  tenso, 

pauc  tenc  lur  paiia: 

car  quan  Tun  ditz  oc    e  Tautre  ditz  no, 

quascus  te  em  pes    la  sua  razo: 

ja  de  gran  amor    non  aura  razo 

la  lor  companhia. 

Die  Cäsuren  gehen  wie  in  dem  Weihnachtsliede 
beliebig  weiblich  oder  männlich  aus.  Nur  männlich  sind 
sie  in  einer  Balade,  deren  erste  Strophe  lautet  (Denk- 
mäler 2,  25  —  32): 

M'amia,  bei  cors,     blanca  flor  de  lire, 
avinen  e  pros     don'  ap  lo  ben  dire, 
qu'ieu  am  mais  de  vos,     dona^  lo  deziro 
que  d'autra  no  fai     ni  tot  so  qnem  plaja. 


Digitized  by 


Google 


Zur  provenzalischen  Literatur.  X3 

Auch  in  der  altfranzosischen  Lyrik  kommt  diese 
Versart  nicht  selten  vor,  was  für  ihren  Ursprung  charak- 
teristisch ist,  in  Liedern  von  volkstümlicher  Haltung 
und  oft  in  den  Refräns  der  Lieder.  Ganz  in  diesem  Vers- 
mafs  ist  das  hübsche  Lied  von  der  Nonne  (Romanzen 
und  Pastourellen  I,  33). 

Quant  86  vieot  en  mai     ke  rose  est  panie, 
je  l'alai  coillir     per  grant  druerie. 
en  pouc  d*oure  oi     une  Toix  serie 
lonc  un  vert  bouset     pres  d'une  abiete, 

ebenfalls  mit  einem  zweizeiligen  Keirän,  dessen  Reime 
mit  dem  Schlufs  der  Strophe  gebunden  sind: 

Je  sant  les  douls  mals     leis  ma  senturete. 
malois  soit  de  deu     ki  me  fist  nonnete. 

Ebenso  begegnet  dasselbe  Versmafs  I,  G5.  II,  2.  65.  70, 
und  zum  Theil  11,  62.  63.  III,  11;  in  Refräns  1,  38, 
82.     11,  3,  10.   21,  20.  29.    27,  77. 

Zuweilen  sehen  wir  in  dem  Weihnachtsliede  den 
Cäsurreim  auftauchen,  auch  das  kommt  in  französischen 
Lindem  vor,  so  Romanzen  und  Pastourellen  II,  71: 

A  I'entrant  de  mai     l*autrier  cbevauchoie; 
en  un  pre  trouvai    touse  qui  s'onbroie. 
cors  ot  cointe  et  gai,     euz  Yerz,  crigne  bloie. 
vers  li  m'en  alai,     bien  la  saluoie, 

dann  aber  in  andere  Versmafse  übergehend.  Nicht  regel- 
mäfsig  in  den  Cäsuren  gereimt  ist  eine  Pastourelle  von 
Thiebaut  de  Nangis,  HI,  36. 

Bei  dem  Troubadour  Guillem  Peire  de  Cazals  fin- 
den wir  auch  eine  Cäsur  nach  der  fünften  Silbe,  aber 
dann  eine  Senkung  am  Beginn  der  zweiten  Hälfte, 
C  246« 

D'nna  leu  cbanso     ai  cor  quem  entremeta, 
q*nna  donam  fai     la  razo  e  lam  dona, 
qu'aras  quan  la  prec     mi  ditz  qu'albors  cometa 
cum  s*anc  mais  no  fos    dejosta  sa  persona, 
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und  dann  andere  Versarten.  Bei  weiblicher  Cäsur  bleibt 
die  zweite  Vershälfte  ebenfalls  mit  einer  Senkung  am 
Anfang  versehen^  z.  B.: 

quan  n'estara  guaire     greu  m'es  quez  o  despona. 


IV. 

Provenzalisches  aus  Schweden. 

Sonors  e  donas,  gran  quonqiüst 
podet  far  am  diu  Jesu  Christ, 
si  de  hon  caer  voll  et  ausir 
so  qae  tos  vol  comtar  e  dir. 
5     aquel  an  de  hon  cor  lo  be 
qni  en  son  corage  lo  rete, 
e  pnis  pohat  a  hobre  far 
per  que  nol  posqne  oblidar. 

Senhors  e  donas,  per  mersi 
10    escotat  tnit,  entendes  mi, 

quMo  vos  vol  de  Jesn  Christ  parlar, 

dosamen  o  devet  escotar; 

car  novas  .  .  d'eytal  senhor, 

don  venon  motas  gens  a  gran  honor. 
15     nos  las  devem  fort  ben  escotar, 

Tun  ni  Totre  no  den  parlar. 

lo  plajn  de  la  verge  Marie 

cridet  tan  fort  en  aquel  dia 

10  jor  que  lo  jusius  ahores  hom 
20    sopenderon  nostre  senhor 

en  la  cros,  don  nos  resemet 
per  lo  sein  sanc  que  escampet. 
nos  devem  aver  pietat 
quant  ausirem  l'umilitat 
25     del  veray  payre  glorios 

que  sufri  en  la  cros  per  nos. 
qant  en  la  ci'os  Togron  levat, 

11  fals  jusiu  Togron  botat. 

dius  Jesu  Christ  aiues  perdon  sies 
30    trestot  for  ti  prec  que  perdon  lur  fases, 

quar  negus  hom  no  sap  que  si  fase. 

tuit  Tescamiant  e  los  gabavan, 

los  faU  jusius  lo  menasavan. 

la  sine  mayre  fo  equi, 
35     que  lo  syu  fil  en  la  cros  vi, 

am  d*otras  donas  ysemen: 
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totas  ploravan  de  tarmen. 
mas  plus  .  .  engoysosa 
la  siuue  mayre  presiuse 
40     et  a  memlar  for  irada, 
marida  e  desoonortada^ 
car  en  son  ventre  lo  portet 
es  e  dolor  l'enfantet 
e  lo  noyri'  e  Talacbet 

Die  vorstehenden  Verse  finden  sich  auf  zwei  Vorsatz- 
blättern einer  Handschrift  der  königlichen  Bibliothek  in 
Stockholm,  Nr.  XLiv,  Pergament  des  14.  Jahrhunderts: 
vgl.  George  Stephens,  Förteckning  ofver  de  fomämsta 
Britiska  och  Fransyska  Handskrifterna  uti  kongl.  Bi- 
bliotheket  i  Stockholm,  S.  124.  Sie  nehmen  die  Rückseite 
von  Bl.  116,  und  die  halbe  Vorderseite  von  Bl.  117  ein. 
Mein  Freund,  Professor  Lidforss  in  Lund,  liefs,  da  die 
Schrift  schwer  leserlich  ist,  eine  photolithographische 
Nachbildung  der  beiden  Blätter  für  mich  nehmen,  nach 
welcher  ich  sie  bearbeitet  habe. 

Die  Verse,  von  einer  Hand  des  14.  Jahrhunderts  ge- 
schrieben,  sind  nicht  abgesetzt,  auch  nicht  durch  Punkte 
von  einander  gesondert.  Da  Stephens  als  Anfangszeilen 
angibt  Senors  e  danaa  gran  quonquist  podet  far^  und  Sen- 
hör 9  e  donas  per  mersi  escotat^  so  muTste  man  zehnsilbige 
Verse  erwarten,  und  die  im  Provenzalischen  unhäufige 
Cäsur  nach  der  fünften  Silbe  (vgl.  Sancta  Agnes  S. 
XXVI  fg.),  liefs  in  diesem  Fragment  etwas  älteres  und 
werthr olleres  vermuthen,  als  die  Einsicht  bestätigt  hat 
Gleichwohl  verdient  das  Fragment  einen  Abdruck,  da  es 
auch  sprachlich  einige  Besonderheiten  zeigt. 

Wiewohl  die  Hs.  bei  V.  9  einen  Absatz  macht,  und 
vorher  einen  freien  Baum  von  einer  Zeile  läfst,  so  bilden 
doch  offenbar  beide  Stücke  ein  Ganzes,  vielleicht  den 
Anfang  einer  Marienklage.  Die  Ueberlieferung  ist  nichts 
weniger  als  fehlerfrei,  die  Verse  mehrfach  zerstört;  ich 
lasse  einige  sprachliche  und  metrische  Bemerkungen  hier 
folgen. 

1.  Die  Schreibung  qtionquist  ist  auffallend,  sie  hat 
indefs  ihre  Analogie  in  Schreibungen  wie  quaatiazOj  casti- 
gatio,  Lex.  Rom.  2,  355,  quaUditat^  caliditas  2,  290  u.  a.. 
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und  beweist,  dafs  die  Aussprache  des  provenz.  qu  nicht 
der  des  italienischen,  sondern  der  des  französischen  und 
spanischen  qu  gleich  war. 

2.  podet  für  podetz^  ebenso  vollet  3,  escotat  10,  de- 
vet  12 ;  dies  t  findet  sich  schon  in  sehr  alten  Denkmälern, 
in  der  Oxforder  Uebersetzung  des  Evangel.  Johannis, 
dizet  ehrest.  2,  16,  fazat  21 ,  sabet  24,  seret  25  u.  s.  w., 
in  einem  geistlichen  Liede,  aprendet  Chrest.  16,  40,  sabjat 
17,  5,  dijat  18,  18.  Auch  noch  in  späteren,  Beda^s  liber 
scintillarum,  Chrest.  229,  19  amat.  Daraus  und  aus  an- 
deren sprachlichen  Eigenthümlichkeiten,  und  aus  der 
corrumpierten  Ueberlieferung  ist  auf  eine  ältere  Vorlage 
zu  schliefsen,  die  ins  13.  Jahrhundert  zurückreicht  — 
Die  Hs.  hat  iesu  chirt;  V.  11  steht  iesu  chrity  und  29  noch 
mehr  entstellt  iuae  chirt. 

3.  euer  für  cor  ist  nicht  provenzalisch,  sondern 
franzosisch.  In  andern  Worten  ist  allerdings  ue  für  o 
später  üblich,  aber  nicht  in  cor. 

6.  .  Die  Verschleiftmg  qui  en  weist  auf  jüngere  Zeit, 
das  Ende  des  13.  Jahrhunderts^  wenn  sie  auch  vereinzeh 
schon  im  Boeci  vorkommt:  Sancta  Agnes  S.  xiii  fg. 

7.  pohat.  a  :  hobre  steht  in  der  Hs.  pohat  könnte 
man  als  2.  Person  plur.  nehmen  (vgl.  zu  2),  aber  an- 
gemessener ist  doch  die  3.  sing.  Der  Strich  über  o  muls 
vergessen  sein;  es  ist  ponfi  (von  ponhar)  zu  schreiben, 
und  at  a  ist  entstellt  aus  a  taly  also  der  guize  Vers  e 
puia  ponh  a  tal  hobre  far. 

9.  Die  unprovenzalische  Form  merai  wird  erst  vom 
Schreiber  herrühren;  der  Dichter  reimte  merae  :  me. 

11.  Der  überladene  Vers,  wird  richtig,  wenn  man 
liest:  qu*ieu8  vol.  —  Nach  chrtt  gerieth  der  Schreiber  in 
V.  2  und  schrieb  si  de  bon  (=  3),  strich  es  aber  aus. 

12.  0  ist  aus  metrischen  Rücksichten  zu  streichen. 

13.  Das  dem  Sinne  und  Verse  fehlende  Wort  wird 
die  gewesen  sein,  der  gleiche  Anlaut  d  verschuldete  den 
Ausfall. 

14.  um  zwei  Silben  zu  lang;  vielleicht  don  ve  la 
gena. 

15.  fort  muls  getilgt  werden. 
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16.  otre  :  0  für  au  durch  franzosischen  Einflufs;  für 
a  steht  es  in  ogron  27.  28. 

18.  Die  Hs.  hat  e  naquedii. 

19.  20.  sind  offenbar  entstellt:  lo  jor  wird  zunächst 
zu  streichen  sein,  da  es  nur  aquel  dia  glossirt.  ahores 
hom  ist  vermuthlich  corrumpiert  aus  a  deshonor. 

20.  sopenderon  steht  für  sospenderon. 

21.  Die  Hs.  hat  donnoresemet, 

22.  seiu^  das  auch  sem  gelesen  werden  kann,  steht 
für  aieu. 

29.  30.  sind  wieder  verderbt,  und  der  Reim  gestört 
Ohne  eine  stärkere  Aenderung  wird  hier  nicht  zu  bessern 
sein.    In  29.  30  stecken  wohl  drei  Reimzeilen,  etwa 

dius  Jesu  Christ,  ajes  perdon, 

sies  trestot    

fort  ti  prec  que  perdon  iur  fases, 
quar  negus  no  säp  que  si  fctse, 

32.  lies  el  gabavan. 
34.  equi  für  aqui, 

38.  ist  wie  Vers  und  Sinn  zeigen  unvollständig:  es 
wird  zu  lesen  sein  mas  plus  de  totz  fo  engoysosa. 

43.  um  eine  Sylbe  zu  kurz:  etwa  es  e  gran  dolor. 


Karl  Bartsch. 


Jafarb.  f.  rom.  u.  engl.  Lit.  XII.  1. 


Digitized  by 


Google 


Xg  Dr.  Eduard  Mall 


Zum  „Romulus".  *) 

In  die  noch  immer  ziemlich  dunkele  Geschichte  der 
aesopischen  Fabel  im  Mittelalter  wird  durch  die  unten  an- 
geführte Schrift  einiges  Licht  gebracht.  Wir  erhalten  in 
derselben  eine  neue  Edition  des  Romulus  auf  Grund  einer 
neu  entdeckten  Hs.  (Brit.  Mus.  Bumey  59)  aus  dem 
10.  Jahrhundert,  sowie  den  Text  aller  derjenigen  lateini- 
schen Prosafabeln,  welche  in  den  „Romulus"  betitel- 
ten spätem  Ausflüssen  desselben  zu  dem  ursprünglichen 
Bestände  der  Romulus^scheu  Sammlung  hinzugekommen 
sind,  und  endlich  in  der  Einleitung  einen  Abrifs  der 
Geschichte  der  aesopischen  Fabel  im  Mittelalter.  Indem 
Oesterley  den  eigentlichen  Romulus  in  seinen  verschie- 
denen Recensionen  genau  von  den  mehr  oder  weniger 
selbständigen  Bearbeitungen  desselben  scheidet,  theilt  er 
diese  in  mittelbare  und  unmittelbare.  Unter  die  letz- 
teren gehöre  namentlich  der  Anonymus  Neveleti,  so- 
dann auch  die  niederländische  Fabelsammlung,  die  von 
J.  A.  Clignett  (in  Bijdr.  to  de  oude  nederl.  letterkunde, 
Gravenh.  J819)  herausgegeben  ist.  Weniger  erforscht 
war  bisher  eine  dritte  Gruppe  von  Ausflüssen  des  Ro- 
mulus, deren  bedeutendster  Vertreter  der  „Esope"  (so, 
nicht  Ysopet,  lesen  die  besten  Hss.)  der  Marie  de  France 
ist.  Auch  Marie  spricht  von  einem  „Kaiser"  Romulus, 
aber  in  etwas  dunkeler  Weise.  Dagegen  gibt  sie  als  ihre 
Quelle  den  Aesop  an,  so  wie  er  aus  dem  Griechischen 
ins  Lateinische  und  später  auch  ins  Englische  übertragen 
sei;  letztere  Uebertragung,  die  von  König  Alfred  ver- 
anstaltet sei,  will  sie  benutzt  haben.  Von  ihren  103  Fa- 
beln finden  sich  nur  ungefähr  60  beim  Romulus;  woher 
sie  den  Stoff  zu  den  übrigen  genommen,  und  was  es  mit 
der   englischen   Uebersetzung   des   Alfred   für   eine  Be- 


*)   Romulus,  die  Paraphrasen  des  Phaedras    and    die  aesopiscbe 
Fabel  im  Mittelalter,  von  Hermann  Oesterley.     Berlin  1870. 
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wandtnifs  habe,  konnte  bisher  trotz  allen  Nachforschungen 
nicht  ermittelt  werden,  auch  der  Fund  Robertos,  dessen 
„Romulus  de  la  Biblioth^que  du  Roi"  unter  22  Fabeln 
auch  eine  Reihe  der  sonst  nur  aus  Marie's  Werk  be- 
kannten Stücke  in  lateinischem  Gewand  aufweist,  konnte, 
80  lange  er  allein  stand,  das  Dunkel  nicht  lichten.  In 
Folge  neuerer  Entdeckungen  erwies  sich  nun  zunächst 
die  Recension,  die  wir  bei  Marie  finden,  als  nicht  allein- 
stehend, sondern  an  die  äeite  traten  ihr  zwei  nieder- 
deutsche Fabelsammlungen,*  die  Oerhard's  von  Minden 
(wovon  Mittheilungen  bei  Fr.  Wiggert,  Zweites  Scherf- 
lein  etc.,  Magdeburg  1836)  und  eine  Wolfenbütteler  Hs., 
aus  welcher  Hoffmann  von  Fallersieben  (Germania  13,  469 
und  Niederdeutscher  Aesopus  1870)  Proben  mitgetheilt 
hat.  Beide  stehen  unter  sich  und  zu  Marie's  Esope  in 
so  naher  Verwandtschaft,  dafs  eine  gemeinschaftliche 
Quelle  für  alle  drei  sehr  wahrscheinlich  wurde  und 
wirklich  hat  Oesterley  eine  lateinische  Fabelhandschrift 
(XV.  Jahrh.)  in  Göttingen  entdeckt,  welche  unter  134 
Nummern  sämmtliche  Fabeln  der  Marie  de  France  mit 
Ausnahme  einer  einzigen  ^)  inhaltlich  aufweist.  In  obigem 
Werke  theilt  er  nun  in  üeberschriften  den  Inhalt  sämmt- 
licher  134  Stücke  mit  und  bringt  auch  den  Text  der- 
jenigen zum  Abdruck,  welche  nicht  schon  dem  Stoffe 
nach  beim  Romulus  oder  in  den  anderen  von  ihm  ge- 
druckten Fabeln  sich  finden  (Oesterley,  Romulus  S.  102 
bis  zu  Ende). 

So  interessant  diese  Entdeckung  an  und  für  sich 
ist,  so  war  sie  doch,  wenn  auch  auf  anderem  Wege,  längst 
vorbereitet.  Indem  ich,  mit  einer  neuen  Ausgabe  der 
Dichtungen  der  Marie  de  France  beschäftigt  (die  jedoch 
durch  die  sodann  eingetretene  Unmöglichkeit,  die  Pariser 
Hss.  zu  vergleichen,  ins  Stocken  gerathen  ist),  auch 
den  Quellen  ihrer  Fabeln  nachspürte,  brachte  mich  die 
Benutzung  einiger  gelegentlich  hingeworfener  Winke  bald 
dahin,    dafs  ich  nicht  nur  die  von  Oesterley  entdeckte 


>)  Nach  Oesterley  p.  xxxv ;  es  fehlen  jedoch  zwei ;  s.  unten  S.  24. 
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Hs.  Burney  des  Roinulus  kennen  lernte  '),  sondern  auch 
in  Bezug  auf  die  Quelle  von  Marie^s  Esope  zu  ähnlichen 
Resultaten  wie  mein  Vorgänger  gelangte,  uud  so  im 
Stande  bin,  die  letztern  in  einigen  Punkten  zu  ergänzen. 
Schon  der  Abbe  de  la  Rue  und,  ihn  copierend,  Ro- 
quefort hatten  auf  eine  lateinische  Fabelhandschrift  des 
Britischen  Museums  aufmerksam  gemacht  (Bibl.  reg.  15  A 
VII.  XIII  saec),  weil  sie  ähnlich  wie  Marie  von  einer  eng- 
lischen Uebersetzung  des  Romulus  durch  einen  rex  anglie 


1)  Man  vermifst  bei  Oesterley  eine  eingehende  Untersncbung  des 
Verhältnisses  der  beiden  Hss.,  nach  denen  er  den  Romalas  edirt,  des 
Cod.  Barn.  (A)  und  des  Divion.  nach  Apogr.  Gad.  (B).  Da  die 
beiden  Hss.  offenbar  in  einer  sehr  nahen  Verwandtschaft  stehen,  so 
wäre  es  zur  Beurtheilung  der  Schlüsse  des  Heraasgebers  auf  p.  xi 
nothwendig  zu  wissen,  ob  sie  zwei  oder  nur  eine  Autorität  repräsen- 
tiren.  Divion.  könnte  leicht  aus  Bum.  geflossen  sein,  ja  als  ich  den 
Bum.  fand,  dachte  ich  einmal  an  die  Möglichkeit  einer  Identität  bei- 
der. Der  Divion.  selbst  ist  „verschollen««;  alle  unsere  Kunde  über 
ihn  bei  Barmann,  Lessing,  Schwabe  etc.  bis  auf  Oesterley  selbst,  be- 
ruht auf  Gude  und  seiner  Abschrift;  die  Beschreibung,  die  letzterer 
von  der  Hs.  giebt  (bei  Lessing,  Werke  ed.  Lacbmann  IX,  44) ,  enthält 
nichts,  was  nicht  auch  auf  den  Bum.  angewandt  werden  konnte  (denn 
der  Plinius  kann  ja  im  Laufe  der  Zeit  vom  Romulus  getrennt  und 
letzterer  separat  eingebunden  worden  sein,  wie  denn  der  jetzige  Ein« 
band  des  Bum.,  wenn  ich  mich  recht  erinnere,  noch  nicht  alt  sa  sein 
scheint),  und  die  auffallende  bis  auf  Lese-  und  Schreibfehler  sich  er- 
streckende Uebereinstimmung  beider  Hss.  konnten  einen  solchen  Ge- 
danken nahe  legen.  Es  fehlte  mir  jedoch  damals  an  Zeit,  die  Sache 
näher  zu  untersuchen.  Wenn  nun  auch  die  Varianten,  die  Oesterley 
aas  A  und  B  mittheilt,  hinreichen,  die  Annahme  der  Identität  der  Codd. 
Divion.  und  Barn,  abzuweisen,  so  läfst  sich  doch  aus  ihnen  das 
genaue  Verhältnifs  beider  zu  einander  nicht  genügend  bestimmen.  Sie 
können  eine  bis  ins  Einzelne  der  Schreibung  gehende  Untersacbung 
nicht  ersetzen,  zamal  sie  nicht  ganz  vollständig  angegeben  zu  sein 
scheinen.  Wenigstens  läfst  eine  Vergleichung  der  Stücke,  welche  Les- 
sing (ib.  S.  42  fg.)  aus  Apogr.  Gud.  diplomatisch  genau  reprodocirt 
hat,  einige  kleine  Lücken  erkennen.  Danach  fehlt  z.  B.  in  der  zwei- 
ten Zeile  von  Rom.  IV,  14  das  Wort  puer  im  Apogr.  Gud.;  in  der 
folgenden  Zeile  liest  letzteres  scorpius  (in  Oesterley's  Anmerkung  schei- 
nen scorpius  und  scorpulus  verstellt  und  dadurch  die  Variantenangabe 
unrichtig  geworden  zu  sein);  in  Rom.  IV,  22^  Z.  3  liest  Apogr.  Gud.  alli- 
gavertV  nicht  alligauero/,  und  in  der  folgenden  hat  Apogr.  Gud.  naeb 
Lessing  crcuii  nicht  cycti/t.  Liest  A  (Buraey  Hs.)  vielleicht  aacb 
Crculi  f) 
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a^us,  der  natürlich  Alfred  ist,  spricht.  Auch  Oesterley 
erwähnt  sie  (S.  xxxv),  doch  scheint  er  sie  nicht  näher 
untersucht  zu  haben,  da  er  sie  sonst  wohl  genauer  aus- 
genutzt hätte.  Sie  ist  nämlich  nichts  anderes,  als  ein  älterer 
Text  derselben  lateinischen  Fabelsammlung,  die  in  der 
neuen  Gottinger  Hs.  vorliegt.  Die  Hs.  enthält  nach  dem 
Catalog  die  praecepta  moralia  des  Dionysius  Cato  (fol.  1), 
die  Belogen  des  Theodulus  (fol.Sr**),  die  Fabeln  des  Avian 
(fol.  14  r**),  eine  „poetische  Biographie"  des  Maximian  (fol. 
25  V«»),  die  Achilleis  des  Statius  (fol.  37  v»<>),  Claudian 
de  raptu  Proserpinae  (fol.  56  v"®),  ein  lateinisches  Bufs- 
gedieht  (fol.  7G  r°  col.  2)  und  endlich  unsere  Fabelsamm- 
lung fol.  77  r^  bis  zum  Ende  der  Hs.  fol.  83  v***  (worauf 
noch  Kritzeleien,  die  10  Gebote  und  dergl.  folgen).  Sie 
stammt  aus  dem  XIII.  Jahrh. ;  mehrere  Texte,  u.  a.  der 
A\dan  sind  mit  unleserlich  klein  geschriebenen  Rand- 
noten versehen;  auch  unser  Stück  ist  eine  wahre  Augen- 
probe, so  klein  geschrieben,  so  mit  Abkürzungen  über- 
laden und  die  Blätter  theilweise  so  vergilbt  und  be- 
schmutzt, dafs  die  Entzifferung  äufserst  erschwert  ist;  auch 
sind  manche  Stellen  im  Text  hoffnungslos  corrumpirt. 
(Was  man  mit  einigem  Leichtsinn  aus  der  Hs.  heraus- 
lesen kann,  davon  gibt  die  einzige  davon  gedruckte 
Fabel  [in  Reliquiae  antiquae  ed.  Th.  Wright  and  J.  O. 
Halliwell.  London  1841,  I,  S.  320]  ein  interessantes 
Beispiel.)  Die  Einleitung  bildet  ein  Prolog,  auf  den 
55  Fabeln  und  der  Anfang  einer  sechsundfünfzigsten  fol- 
gen, nach  den  ersten  Zeilen  der  letzteren  bricht  die  Hs. 
ab.  Die  Uebereinstimmung  des  Textes  unserer  Us. 
mit  der  Gottinger  ist  fast  wortlich,  so  dafs  so  mangel- 
haft unter  den  obwaltenden  Umständen  meine  Ab- 
schrift des  Codex  werden  mufste,  sie  doch  hinreicht, 
einige  Stellen  der  von  Oesterley  aus  der  Gottinger  Hs. 
gedruckten  Fabeln   zu   verbessern.  ^)    Noch   mehr    Aus- 


>)  Z.  B.  (T  bezeichnet  den  von  Oesterley  gegebenen  Text,  L  dio 
Londoner,  B  die  gleich  zu  erwähnende  Brüsseler  und  G  die  Got- 
tinger Hb.)  : 
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beute  aber  würde  die  Collation  einer  dritten  Hs.  des- 
selben Textes  ergeben,  die  sich  zu  Brüssel  befindet. 
Auf  diese  wurde  ich  durch  eine  Anmerkung  bei  Du  M^ril 
(Poösies  inedites  S.  153)  Anm.  5)  aufmerksam  gemacht, 
da  daselbst  drei  Fabeln  aus  derselben  abgedruckt  sind, 
von  denen  die  erste  (De  füre  et  sathane)  sich  auch  in 
der  Londoner  Hs.  gleichlautend  fand.  Von  der  Brüsseler 
Hs.  habe  ich  nur  soviel  notirt,  als  sich  bei  einer  zwei- 
stündigen Benutzung  auf  der  Durchreise  thun  liefs,  doch 
genügt  es,  den  Charakter  derselben  festzustellen.  Sie 
trägt  die  Nummer  536,  ist  auf  Papier  recht  leserlich  ge- 
schrieben, nicht  paginirt  und  stammt  aus  dem  15.  Jahrh. 
Rubriken:  Incipit  prologus  esopi  in  librum  fabularum 
und  später:   Incipit  liber  fabularum^    quas  esopus  grecus 


Oesterley  Romain«  S.  102,  Z.  5  rursum  T,  Haas  L;  ib.  Z.  17  and 
18  male  portare  iUad  T,  malam  illud  portendere  L;  ib.  Z.  19  farem 
rei  T,  finem  rei  L;  ib.  Z.  20  peritorus  T,  partitaras  (lies  paritoruBL); 
ib.  Z.  27,  intermittendo  T,  introm.  L;  Z.  28  interspiciens  T,  introsp.  L; 
Z.  29  O  at  foret  T,  O  at  ambra  f.  L;  Z.  30  distructa  T,  discinta  L; 
Z.  35,  36  fale  insatarato  T,  sale  infataato  L;  Z.  37  crederet  T,  credere  L. 

S.  103  Z.  3  falli  T,  fallere  L;  ib.  Z.  11  iadicem  T,  iadice  L; 
Z.  11,  12  statt  Vir  bis  verba  T,  Vir  itaqae  facilis  falli  uerba  L;  ib. 
Z.  14  — 16  Item  —  illam  feblt  L;  Z.  29  furta  furtornm  T,  furcas  furor. 
L;   Z.  30  viriliter  T,  ailiter  L. 

S.  104  Z.  14  saa  T,  sue  L;  Z.  37  cam  feblt  L  me  expectat  T,  ad 
me  spect.  L. 

S.  105  Z.  1  debes  T,  debeo  L ;  de  pora  f.  T,  depicta  f.  (lies  de 
pacta  f.)  L;  Z.  6  fossam  T,  sociam  L;  Z.  17  nach  mirabator:  et  at 
moris  est  nri  cepit  in  uetitnm  (et  nisum  etc.)  L :  Z.  24  —  26  bis  Schlafs 
fehlt  L;  Z.  29  onrare  T,  arare  L;  nach  agmm:  colere  L. 

S.  106  Z.  5  leiano  —  sabbato  fehlt  L ;  Z.  7  nach  snam :  et  paeros 
snos  et  amplins  nnllam  L;  Z.  13  vicimns  T,  nicinns  L;  Z.  16  visa 
sape  T,  est  nisa  sapere  L;  Z.  20  regalatn  T,  reata  L;  Z.  26  Tolocrii 
est  data  faris  T,  nolncris  data  fatis  L;  Z.  29  bis  Schlafs  fehlt  L. 

S.  107  Z.  7  optatum  —  fait  T,  optatis— affait  L;  Z.8  subiit  T,  sub- 
dit  L;  Z.14  rescruciret  T(!),  reseruaret  L.  fngare  prop.  T.  f.  me  pr.  L. 
Die  folgenden  Fabeln  sind  in  L  nicht  mehr  enthalten. 

In  der  Vorrede  Oesterl.  S.  xxxi  sind  die  hauptsächlichsten  Va- 
rianten : 

Z.  15  mnndi  contnlit  T,  mando  talit  L  and  B;  Z.  16  Esopion  T« 
esopnm  L;  Z.  21  romano—  venit  T  und  B,  fehlt  L;  Z.  25  nach  loqoeo- 
tes  folgt:  Arbores  L;  Z.  25  eas  T,  de  eis  L;  Z.  25  and  26  scripsit  B, 
scribit  L. 


Digitized  by 


Google 


Zum  „Romttlns<V  23 

homo  ingeniosus  studiose  collegit  et  litteris  eas  commen- 
dari  pulchrum  iudicauit  et  vtile.  Wie  man  aus  den  Pro- 
ben bei  Du  M^ril  ersehen  kann  (die  Fabeln,  die  er  giebt, 
stehen  bei  Oesterley  append.  85,  57,  69),  ist  auch  diese 
Hs.  ein  Exemplar  desselben  Textes,  den  die  Gottinger 
und  Londoner  Hss.  bieten,  ja  sie  scheint  zu  der  ersteren 
in  naher  Verwandtschaft  zu  stehen.  Somit  wird  aus  dem 
Cod.  Gotting.  Oesterley's  ein  Exemplar  einer  eigenen, 
wie  es  scheint,  ziemlich  alten  und  weitverbreiteten  Fabel- 
sammlung; wir  haben  eine  dritte  Gruppe,  dies  ich  selb- 
ständig neben  den  Anonymus  14eyeleti  und  die  niederländi- 
schen Fabeln  stellt.  Leider  hat  Oesterley,  dem  Plane  seines 
Werkes  gemäfs,  nur  einen  Theil  der  Stücke  der  Gottinger 
Hs.  abgedruckt  (41  Fabb.);  doch  ergibt  schon  ein  Ver- 
gleich des  Gegebenen,  sowie  des  Inhaltsverzeichnisses 
(auf  S.  XXXI  —  xxxv)  mit  meinen  Notizen  einiges  In- 
teressante.' Danach  enthält  G  134  Stucke  und  einen 
Avian.  unter  n°.  6  verzeichnet  der  Herausgeber  nur 
^ine  Fabel,  die  vom  Löwenantheil ;  in  B  sowohl,  wie  in  L, 
wie  auch  bei  Marie,  wird  diese  Fabel  in  etwas  veränder- 
ter Gestalt  zweimal  erzählt;  es  wäre  interessant,  zu 
wissen,  ob  diies  auch  in  G  der  Fall  ist.  Zählen  wir 
diese  beiden  Fabeln  für  öine,  so  stimmen  alle  3  Hss.  in 
Inhalt  und  Anordnung  der  Stücke  überein  bis  n®.  48 
incl.  Von  hier  ab  trennt  sich  L,  indem  die  folgenden 
Stucke  in  der  Anordnung  abweichen.  B  und  G  stimmen 
auch  femer  in  Inhalt  und  Anordnung  bis  zu  Ende  über- 
ein mit  einigen  Ausnahmen,  auch  in  B  folgt  auf  das 
letzte  Stück  ein  Avian.  Jene  Ausnahmen  sind  nun  fol- 
gende: B  hat  135  Stücke  (sofern  ich  richtig  notirt 
habe,  denn  B  hat  keine  Nummern),  eins  mehr  als  G, 
indem  nach  n**.  58  (Wolfsfell)  —  als  n*>.  59  unter  der 
Ueberschrift:  De  wlpe  et  vrsa  —  die  bewufste  Fabel  von 
der  Ueberlistung  der  Bärin  (alias  Wolfin)  durch  den  lüster- 
nen Fuchs  folgt.  Dadurch  wird  die  Uebereinstimmung 
der  Nummern  nochmals  gestört;  indessen  ist  Grund  zu 
vermuthen,  dafs  in  der  Vorlage  von  G  diese  Fabel  vor- 
handen war;  denn  wie  Oesterley  S.  xxxv  anmerkt,  ist 
in  G  die  Bezifferung  von  n®.  81  ab  unrichtig,  indem  die 
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Ziffer  von  da  ab  stets  um  1  zu  hoch  ist;  dies  würde  sich 
am  besten  erklären,  wenn  die  Vorlage  von  G  unsere 
Fabel  auch  enthalten  hätte ;  der  Abschreiber  mag  sie  aus 
begreiflichen  Gründen  weggelassen  haben.  Moglicher- 
weise stand  sie  sogar  in  der  Vorlage  von  G  an  derselben 
Stelle  wie  in  B  (als  N°.  59),  da  es  nicht  wahrscheinlich 
ist,  dafs  der  Schreiber  von  G  den  Irrthum  in  der  Be- 
zifferung da  gemacht  habe,  wo  er  von  der  Vorlage  ab- 
wich, sondern  eher  dafs  er  die  Beziffenmg  eine  Zeitlang 
mit  BewuTstsein  änderte,  bis  er  es  einmal  (bei  N*'.  81) 
vergafs  und  gedankenlos  in  die  seiner  Vorlage  zurückfiel.  ^) 

Eine  weitere  Abweichung  ist,  dafs  n^  87  in  G  (Ameise 
und  Grille)  in  B  N*'.  85  ist;  und  in  Folge  dessen  die 
Nummern  85  und  86  in  G  den  Nummern  86  und  87  in  B 
entsprechen;  von  n°.  88  ab  ist  wieder  Uebereinstimmung. 

Auffallend  jedoch  ist  eine  Verderbnils:  die  Fabel 
(122)  vom  Wolf,  der  lesen  lernt,  ist  in  B  zerrissen; 
der  Haupttheil  steht  an  derselben  Stelle  wie  in  G,  allein 
der  Anfang  ist  davon  abgetrennt  und  steht  zwischen  N®. 
56  und  N°.  57.    Er  lautet  hier  (ohne  Ueberschrift) : 

Ab  antiquo  habemus  quod  quilibet  lupus  in  eadem  pelle 
moritur,   in   qua   nascitur.    Lupus    capiatur  et  sepe  per 

1)  Der  Heraasgeber  hat  die  Abwesenheit  dieser  Fabel  (bei  Marie 
N^'.eO)  in  seiner  Tabelle  (S.xxxi  —  xxxv)  nicht  bemerkt,  sondern  nur  die 
Ton  Marie's  Fab.  22,  und  zwar  kommt  der  Irrthum  wohl  Ton  einem 
andern  Irrthum,  indem  nämlich  die  74.  Fabel  Marlene  in  der  Liste 
zweimal  aufgeführt  ist  (zu  N^.  40  uud  zu  N^.  79,  an  letzterer  Stelle  ist 
sie  zu  streichen).  Ein  drittes  Versehen  hat  uns  um  den  Text  einer 
Fabel  aus  6  gebracht.  Unter  N^.  51  sowohl  wie  unter  N^  121  finden 
wir  als  Inhalt  „Adler  und  Habicht <*  angegeben;  ihnen  entsprechen 
die  Nummern  53  und  81  bei  Marie,  und  dennoch  wird  in  beiden  Fäl- 
len auf  append.  27  als  lateinischen  Text  für  beide  Terwiesen.  Dieser 
Text  entspricht  jedoch  nur  der  einen  Fabel  Marie's  (S^.  81),  während 
die  andere  bei  derselben  einen  ganz  verschiedenen  Inhalt  hat.  In 
dieser  kommen  Adler  und  Habicht  ebenfalls  vor,  aber  die  dritte 
Hauptrolle  gehört  nicht  wie  dort  dem  Kranich,  sondern  spielenden  Tau- 
ben, die  der  Habicht  aus  Furcht  vor  dem  Adler  nicht  zu  behelligen 
wagt  und  statt  dessen  zu  leeren  Drohungen  seine  Zuflucht  nimmt. 
Dafs  auch  in  6  N°.  51  diese  letztere  Fabel  ist,  erschliefse  ich  aus  dem 
zufällig  notirten  Anfang  der  Fabel  in  B.  Da  nun  diese  Fabel  beim 
Romains  und  in  den  Extravaganten  nicht  vorkommt,  hätte  sie  aus  G 
gedruckt  werden  müssen. 
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aorem  trahatur,  ut  tandem  presbiter  fiat,   semper  tarnen 
giiseus  erit. 

Dies  ist  an  und  für  sich  keine  Fabel  und  begreift 
sich  nur  als  Einleitung  zu  der  später  (N**.  122)  folgenden: 
De  presbitero  et  lupo,  welche  aus  G  bei  Oesterley  S.  117 
abgedruckt  ist  Das  Merkwürdigste  ist  jedoch,  dafs  diese 
Fabel  in  der  besten  Hs.  der  Gedichte  Marie's  (MS.  Harl. 
978)  dasselbe  Schicksal  hat;  auch  hier  steht  die  Einlei- 
tung vereinzelt  auf  fol.  77  v»°  (alte  Paginirung),  während 
die  eigentliche  Fabel,  natürlich  ohne  Einleitung,  auf  fol. 
81  v'®  folgt.  Wie  nahe  die  Bearbeitungen  sich  stehen, 
sieht  man  recht  deutlich  durch  die  Vergleichung  des 
franzosischen  Textes.  Er  lautet  fol.  77  v'«  (MS.  Harl. 
bat  keine  Ueberschriften): 

Par  aeille  essample  recante  ici , 
Qae  tait  li  la  sant  eoaeilli 
En  cele  pel  .v.  il  saut  ne, 
La  remainent  tat  lar  ee; 
Ki  sur  le  lu  meist  boa  mestre, 
Quil  doctrinast  a  estre  prestre, 
Si  Bereit  11  tat  die  gris  las, 
Fei  e  engres,  leiz  e  hldas. 

Folgt  durch  15  Fabeln  davon  getrennt,  auf  fol.  82  v»^: 

Un  prestre  aolst  iadis  apreodre 
A  an  la  lettres  fere  entendre; 
A.  dlst  le  prestre  .a.  dist  11  las, 
Qae  mat  ert  fei  e  enginnas, 
.B.  dist  le  prestre,  di  od  mei, 
.B.  dist  li  los,  iol  otrei; 
.C.  dist  le  prestre,  di  aaant; 
.0.  dist  li  los,  ai  danc  itant? 
Respant  le  prestre,  ore  di  par  tei; 
Li  las  li  dist,  ieo  ne  sai  qaei; 
Di  qae  te  semble,  si  espel ; 
Respant  li  los,  il  dit:  aignel. 
Le  prestre  dit  qae  aerite  tache, 
Tel  en  pense  tel  en  la  bache. 
7  Le  plas  dit  ham  soaent 
Cel  dant  il  pensent  darement, 
£  par  lar  bacbe  est  conea, 
Ainceis  qoe  seit  d'aatre  scea; 
La  bacbe  mastre  le  penser. 
Tat  deiae  ele  de  el  parier. 
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Dazu  die  lateinische  Fabel  aus  G  N«.  122  Oesterl.  117. 
Presbiter  quidam  docuit  lupum  literas.  Presbiter  dixit 
a  et  lupus  similiter.  Presbiter  b,  et  lupus  similiter. 
Presbiter  dixit  c  et  lupus  similiter.  Modo  congrega  ait 
presbiter  et  sillabica.  Et  respondit  lupus.  Sillabicare 
non  scio.  Cui  presbiter:  Ut  tibi  melius  videtur  sie  di- 
cito.  mihi  \ridetur  quod  hoc  optime  sonat  agnus.  Tunc 
presbiter  ait:  Quod  in  corde  hoc  in  ore.  Moralitas.  Lingua 
clamat  quod  cor  amat,  hinc  sepe  datur  intelligere  quid 
verum  sit  in  corde  teneri. 

Kann  es  einen  schlagenderen  Beweis  für  die  Verwandt- 
schaft zweier  Texte  geben?  Ich  habe  die  Einleitung  aus  B 
und  die  eigentliche  Fabel  aus  Oesterley's  Druck  von  G  ent- 
nommen; es  ist  aber  bei  der  sonstigen  Uebereinstimmung 
beider  Hss.  kein  Zweifel,  dafs  auch  in  B  letztere  lautet 
wie  in  6.  Ebenso  wahrscheinlich  wird  auch  G  die  ab- 
gerissene Einleitung  zwischen  N°.  56  und  57  enthalten, 
doch  schweigt  der  Bericht  Oesterley's  über  diesen  Punkt 
In  spätem  Hss.  der  Fabeln  Marie's  scheinen  Kopf  und 
Rumpf  der  Fabel  wieder  vereint  worden  zu  sein;  wenig- 
stens ist  dies  in  Roquefort's  Ausgabe  der  Fall  (fab.  82) 
und  schwerlich  wird  man  Roquefort  im  Verdacht  haben, 
diese  Vereinigung  durch  Kritik  hergestellt  zu  haben 
(vgl.  dazu  Hoffmann's  Niederd.  Aesop  S.  48).  Haben  wir 
nun  so  für  unsere  neue  Version  aesopischer  Fabeln  zwei 
durchweg  ziemlich  congruente  Hss.,  die  durch  eine  ältere 
L,  die  von  fab.  1 — 48  ebenfalls  congruent  ist,  unterstützt 
sind,  so  bleiben  doch  noch  zwei  Hauptschwierigkeiten: 
das  Abweichen  L.'s  von  B  G  nach  N**.  48  und  das  Ver- 
hältnifs  des  Romulus  Roberti  zu  L  B  G. 

Was  L  betrifft,  so  scheinen  sich  die  nach  N®.  48 
folgenden  Fabeln  auch  alle  in  G  und  B  zu  finden;  den 
Ueberschriften  bei  Oesterley  nach  zu  urtheilen  mufs  L 
49  (Henne  kratzt  Erde)  in  G  und  B  N°.  131  sein;  ebenso 
L  50  (Kahlkopf  und  Fliege)  =  G  90;  L  51  (Lowe, 
Konig,  Athem)  =  G  75;  L  52  (Frosch  bläht  sich)  =  G 
94;  L  53  (Fuchsschwanztheilen)  =  G  74;  L  54  (Trau- 
ben sauer)  =  G  100,  endlich  L  55  (Affenkonig)  =  G  80. 
Ob  die  Uebereinstimmung  sich  auch  auf  den  Wortlaut 
erstreckt,    kann  ich  nicht  genau  ermitteln,   weil  Fabeln 
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dieses  Inhalts  bei  Rom.  sich  finden  und  Oesterley  sie 
delshalb  nicht  aus  G  abgedruckt  hat  mit  Ausnahme 
iineTy  der  ersten,  welche  app.  71  gedruckt  ist,  aber  der 
Fassung  nach  von  der  entsprechenden  in  L  ganz  ab- 
weicht. Ob  in  den  andern  sechs  L  mit  G  B  zusammen- 
trifft, bleibt  also  vorerst  ungewifs,  jedenfalls  weichen  sie 
in  L  von  der  Fassung,  wie  sie  sich  beim  Romulus  finden, 
bedeutend  ab,  bis  wiederum  auf  eine  (Kahlkopf  und  Fliege), 
in  der  auch  dem  Wortlaute  nach  Rom.  und  L  ziemlich 
genau  übereinstimmen. 

Ueber  das  Verhältnifs  des  Rom.  Rob.  zu  L  B  G 
kann  ich  ebenfalls  wenig  sagen,  da  der  ganze  Text  des- 
selben mir  nicht  vorliegt,  sondern  nur  das,  was  Oesterley 
davon  abdruckt  (app.  19—32);  von  diesen  kommen  nur 
drei  Nummern  (app.  23,  25,  28)  auch  in  L  vor,  und 
zwar  in  bedeutend  abweichender  Fassung;  es  wäre 
wünschenswerth  über  diesen  Romulus  mehr  zu  erfahren, 
da  er  eine  Fabel  aufweist,  die  bei  Marie  de  France 
(N®.  22,  Kukuk  als  Konig)  vorkommt,  ohne  in  G  L  oder 
B  enthalten  zu  sein. 

Was  endlich  die  vielberufene  englische  Uebersetzung 
Alfred's  angeht,  so  hat  man  sich  wohl  vielfach  ohne 
Grrund  ereifert  Bezeugt  ist  ihr  Vorhandensein  durch  L, 
B,  G,  Gerhard  von  Minden  und  Marie.  Die  vier  ersten 
Zeugnisse  kennen  wohl  nur  für  ein  einziges  gelten,  da 
sie  wohl  auf  äiner  Quelle  beruhen.  Marie  jedoch  will 
dieselbe  selbst  vor  Augen  gehabt  und  übersetzt  haben  (wie 
die  Stellen  Epil.  fabb.  v.  16  — 18  Li  reis  Alurez  que  mut 
lama,  Le  translata  puis  en  engleis  £  ieo  lai  rimee  cq 
franceis  und  ib.  v.  11—12  Mentremis  de  cest  liure  feire 
E  del  engleis  en  romanz  treire  zusammengenommen  zei- 
gen); unter  den  englischen  Wörtern,  die  ihr  untergelaufen 
sind,  befinden  sich  Thiernamen  (wie  wibet ')  und  dergl.), 

*)  Beiläufig  bemerkt  bedeutet  dieses  Wort  wobl  kaum  „  Pfeil  *S 
wie  e«  Bartsch  (Gloss.  z.  afr.  Chrestom.)  auf  Grund  einer  mifsyerstan- 
denen  Stelle  im  Born,  de  Rou  (ys.  13296)  übersetzt;  die  Bedeutung  des 
Wortes  steht  durch  Stellen  wie  Mar.  d.  Fr.  fab.  56,  27,  Bei.  Antiq.  Ii 
155  fest  als  Name  eines  stachelbewehrten  Insekts  (wahrsch.  Stechfliege); 
wenn  in  jener  Stelle  bei  Wace  die  „Engländer"  die  Pfeile  „wibetes«* 
nennen,  so  ist  dies  wohl  nichts  weiter,  als  ein  humoristischer  Euphemismus, 
wie  sie  auch  unsere  heutigen  Soldaten  haben  (vgl.  blaue  Bohnen  u.  dgl.). 
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die  gewifs  in  keiner  lateinischen  Vorlage  standen,  endlich 
sind  bei  ihr  mehrere  Fabeln  so  verstümmelt  und  mifs- 
verstanden,  dafs  eine  dazwischen  liegende,  vielleicht 
schlechte  englische  Uebersetzung  nicht  unwahrscheinlich 
wird.  Und  warum  soll  denn  eigentlich  eine  solche  nicht 
existirt  haben?  Die  Thierfabel  und  Thiersage  sind  in 
England  nicht  sehr  verbreitet  gewesen  (Grimm,  Reinh.  F. 
p.  ccxx),-  aber  Spuren  finden  sich  doch  (vgl.  Mätzner  und 
Goldbeck,  Altengl.  Sprachproben  I,  131  und  372,  Reliq. 
Ant  I,  4,  Polit.  Songs  ed.  Th.  Wright  1839,  S.  197  fg.,  Old 
Engl.  Homilies  ed.  R.  Morris  1867,  S.  50.);  man  mufs  es 
nur  mit  dem  Namen  Alfred  nicht  zu  genau  nehmen;  thut 
man  dies  ja  auch  bei  den  Proverbs  of  King  Alfred  (Reliq. 
Ant.  I,  170  fg.),  trotz  der  jeden  Abschnitt  beginnen- 
den Versicherung  „Thus  quad  Alfred",  nicht.  Ver- 
loren ist  die  Sammlung  freilich  und  alle  Nachforschungen, 
auch  die  meinigen,  haben  zu  nichts  geführt. 

Ueberblicken  wir  nun  das,  was  zu  unserer  Frage 
von  Oesterley  und  in  vorliegendem  Nachtrag  beigebracht 
ist,  so  ergibt  sich,  dafs  die  beiden  niederdeutschen  Fabel- 
sammlungen und  die  der  Marie  auf  eine  gemeinsame  und 
zwar  lateinische  Quelle  hinweisen^  und  dafs  wir  der 
letzteren  ziemlich  nahe  geführt  werden  durch  vier  latei- 
nische Fabelhandschriften  (L,  B,  G  und  Rom.  Rob.), 
welche  zusammen  sämmtliche  103  Fabeln  der  Marie 
inhaltlich  aufweisen.  Zu  ermitteln  bleibt  noch  das  Ver- 
hältnifs  der  beiden  niederdeutschen  Sammlungen  zu  ein- 
ander und  zu  Marie,  und  das  Nähere  über  das  Verhältnüs 
der  vier  lateinischen  Texte  zu  einander,  zu  ihren  Quellen 
und  Nachahmungen.  Dazu  wäre  neu  zu  findendes  Ma- 
teral  sehr  erwünscht;  vor  allem  nothwendig  aber,  dafs 
das  vorhandene  sämmtlich  gedruckt  vorläge;  es  würde 
dies  aufser  manchem  andern  Nutzen  auch  den  haben, 
ein  unschätzbares  Hülfsmittel  für  die  Kritik  der  einzelnen 
Texte  zu  liefern.    (Vgl.  z.  B.  oben  S.  25.) 

Dr.  Eduard  Mall. 
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Zu  Bartsch's  „B^iti^äge  zu  den  romanischen 
Literaturen". 

Jahrb.  XI,  1  —  64.    159—188. 


L    Frovenzaliflches. 

Nicht  aus  kleinlicher  Eitelkeit,  sondem  weil  ich  die 
innige  Ueberzeugung  hege,  dafs  es  der  Wissenschaft  nur 
frommen  kann,  wenn  jede  neue  Arbeit  an  die  voran- 
gegangenen knüpft,  erlaube  ich  mir,  zuerst  auf  einige 
Puncte  aufmerksam  zu  machen,  welche  in  meiner  Ab- 
handlung „Del  codice  Estense  di  rime  provenzali" 
(Sitzungsberichte  der  k.  Akademie  der  Wissenschaften, 
LV,  339  fg.)  schon  zur  Sprache  gekommen  waren. 

Zu  3.  Ein  vollständiges  Verzeichnifs  der  Lieder, 
welche  die  Hs.  zu  Bologna  1290  enthält,  habe  ich  nach 
Carducci's  freundlichen  Mittheilungen  S.  447 — 450  be- 
kannt gemacht.  Auch  ist  dort  bemerkt  worden,  dafs 
diese  Hs.  mit  Vatic.  3205  innig  zusammenhängt,  und  dafs 
beider  Quelle  in  O  zu  finden  ist. 

Zu  5.  Seite  344,  Anm.  3  war  schon  bemerkt  wor- 
den, der  Tractatus  de  bonitate  et  malitia  mulierum  sei 
nicht  provenzalisch,  sondern  altfranzösisch.  Auch  ge- 
schah dort  der  Ausgabe  von  Heyse  Erwähnung. 

Zu  9.  Dafs  schon  Guessard  den  Kicc.  2814  ge- 
kannt hatte,  ist  S.  340,  Anm.  6  angegeben. 

Zu  14.  Die  Zusammenhorigkeit  von  Rice.  2981  und 
eines  Theiles  von  Ambr.  D  465  inf.  ist  S.  341,  Anm.  3 
nachgewiesen  worden.  Dafs  die  Quelle  der  ersten  Hs. 
und  folglich  auch  der  zweiten  im  cod.  Chig.  2348,  für 
welchen  zur  Zeit,  als  ich  meine  Abhandlung  schrieb,  jede 
Nachricht  fehlte,  zu  suchen  sei,  hat  schon  Meyer  (Revue 
critique  1867,  N^  156)  hervorgehoben.    Dadurch  ist  auch 
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die  Frage,  welche  ich  S.  340,  Anm.  4  stellte,  beant- 
wortet worden.  ^) 

Zu  18.  Zu  den  Nachrichten  über  Pia  hätte  aus  S. 
344  auf  den  Antheil  hingewiesen  werden  können,  welchen 
dieser  Gelehrte  an  Tiraboschi^s  Ausgabe  von  Barbieri^s 
Werke  „DelP  origine  della  poesia  rimata"  hatte.  Diese 
Ausgabe  erschien  1790  und  in  der  Vorrede  wird  Pia 
„il  piü  dotto  e  il  piü  profondo  poliglotto  per  awentura 
che  sia  ora  in  Italia^^  genannt.  Er  mag  also  nicht  mehr 
ganz  jung  gewesen  sein,  und  daher  dürften  auch  dessen 
Collectaneen  —  was  übrigens  nichts  weiter  auf  sich 
hat  —  etwas  älter  sein  als  Bartsch  vermuthet. 

Zu  19.  Auch  ich  hatte  S.  343,  Anm.  3  Identität 
zwischen  Rice.  2777  und  der  Hs.  Scannarola  vermuthet. 
Da  ich  aber  bei  Crescimbeni,  der  mir  für  Ubaldini's  Ta- 
vola  zu  den  Documenti  d^Amori  als  Quelle  diente,  las, 
letztere  Hs.  habe  auch  Lieder  von  Gui  d'Uisel  enthal- 
ten *),  und  ich  in  ersterer  Hs.  nichts  von  diesem  Dichter 
finden  konnte,  da  mui'ste  ich  diese  Identität  in  Zweifel 
ziehen.  Nach  Bartsch  scheint  nun  als  ob  Ubaldini  für 
Grui  aus  einem  Ms.  Strozzi  geschöpft  habe;  verhält  es 
sich  so,  dann  fallen  allerdings  meine  Bedenken  weg. 


Nocb  ein  paar  Bemerkungen  zu  diesem  Abschnitte. 

Zu  19,  S.  43.  Das  Distichon  auf  ßl.  6'  rührt  nicht 
von  Dante  her;  es  ist  das  10.  Distichon  der  bekannten 
Elegie  des  Henricus  Septimellensis  De  adversitate  (al.  di- 
versitate)  fortunae  et  de  philosophiae  consolatione,  die  in 
Hss.  sehr  häufig  vorkommt  und  mehr    als    ein   Mal   ge- 


I)  In  Bezug  auf  diese  vielleicht  nicht  sehr  deutlich  stylisierte 
Frage,  bemerke  ich  su  Meyer  a. «.  O.,  dafs  ich  nicht  meinte,  die  Rice. 
Hs.  sei  abhanden  gekommen.  Ich  frag  nicht:  Wo  ist  der  Cod.  Rice? 
Sondern:  Wo  ist  dessen  Quelle,  die  Hs.,  welche  einst  Adriani  ge- 
hörte? 

*)  Delle  rime  di  Guido  a  tempo  dell'  Ubaldino  re  n*erano  parte 
appresso  M^  Scannarola.    Cresc.  11,  1,  71. 
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druckt  wurde.  Eine  italienische  Uebersetzung  gilt  als 
testo  di  lingua;  zuletzt  von  Milanesi  herausgegeben.  Den 
Verfasser  nennen  die  Italiener  gewöhnlich  Arrighetto  da 
Settimello.  ArrigheritM  ist  demnach  verschrieben  oder 
verlesen  worden  für  -ettus.  Es  braucht  nicht  gesagt  zu 
werden,  dafs  maaculü  (vielleicht  nur  Druckfehler)  zu 
maculü  zu  emendieren  ist. 

Zu  9^  S.  18.  Bartsch  bezeichnet  mehre  der  im  Rice. 
2814  aufgezählten  Dichter  als  unbekannt.  Es  wäre 
erspriefslich  gewesen,  sie  in  zwei  Classen  zu  trennen: 
1)  solche,  deren  Namen  überhaupt  sonst  nirgends  vor- 
konmit,  also  ganz  unbekannt;  2)  in  solche,  die  bisher 
nur  von  Nostradamus  angeführt  wurden^  von  denen  aber 
keine  Lieder  bisher  nachgewiesen  werden  konnten.  Sie 
sind  also  streng  genonmien  nicht  durchaus  unbekannt,  sie 
schwebten  nur  in  jenem  Halbdunkel,  welches  alle  Per- 
sönlichkeiten umgibt,  für  die  Nostradamus  die  einzige 
Gewähr  bietet;  man  konnte  selbst  zweifeln,  ob  sie  je 
existirt  haben.  Nun  zeigt  sich  wieder,  dafs  in  N.'s  Er- 
dichtangen doch  ein  Kern  Wahrheit  liegt;  er  entnahm 
die  Namen  ächten  Quellen,  überliefs  sich  aber  seiner 
Phantasie,  um  sie  mit  einer  ausführlichen  Biographie  zu 
bedenken.  Von  diesen  bisher  blols  durch  Nostradamus 
bekannten  Dichtem  wäre  aber  noch  vorher  der  eine  oder 
der  andere  zu  scheiden,  welcher  scheinbar  sich  nur  auf 
diese  unlautere,  jetzt  durch  das  Rice.  Verzeichnifs  etwas 
mehr  beglaubigte  Quelle  stützt,  in  der  That  aber  zu 
den  wol  bekannten  gehört,  da  wir  von  ihnen  auch  Lie- 
der kennen.  So  Luqetz  Gatelus.  Crescimbeni  nennt  ihn 
Lughetto  Catello,  auch  Ughetto  C,  und  verweist  auf 
Nostradamus  (der  mir  im  Augenblicke  nicht  bei  der 
Hand  ist)  xlv;  wer  wird  zögern  darin  Ugo  Catola  zu 
erkennen?  Dieser  gehört  daher  weder  zur  1.  noch  zur 
2.  Classe.  Auch  für  Bertrans  de  Pessatz  (Nostr.  LXiv 
Pezars)  läfst  sich  fragen,  ob  er  nicht  mit  Bertranz  de 
Preissac  identisch  ist.  Bermon  Rucas  könnte  zu  Classe  1 
gehören,  also  zu  denjenigen,  deren  Namen  zum  ersten 
Male  gehört  wird;  man  wird  aber  kaum  fehlschlagen, 
wenn  man  annimmt,  Nostradamus  habe  an  ihn  gedacht, 
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als  er  über  Bemard  Rascas  schrieb.  Zu  Classe  2  gebort 
dann  Perceval  Doria,  von  dem  um  so  weniger  gesagt 
werden  konnte,  er  sei  unbekannt,  als  über  den  Mann  von 
Seite  italienischer  Litterarhistoriker  (Crescimbeni  nach 
Nostradamus,  Tiraboschi,  Spotomo)  mehr  als  nothig  ge- 
schrieben worden  ist.  Selbst  Didot's  Biographie  univer- 
selle nimmt  Notiz  von  ihm.  Man  wufste  nicht  recht  wie 
sein  Verhältnifs  zu  Simon  Doria  aufzufassen  sei,  von 
dem  der  Vatic.  3208  zwei  Tenzonen  enthält;  bald  hielt 
man  Perceval  für  einen  Vorfahren  Simonis,  bald  für  des- 
sen Bruder,  bald  identificierte  man  die  zwei  Personen. 
Nicht  ohne  Interesse  ist  zu  bemerken,  dafs  auch  die  ita- 
lienische Litteratur  auf  einen  Percivalle  Doria  Anspruch 
macht.  Trucchi,  Poesie  di  dugento  autori,  I,  84  theilt 
mit,  dafs  in  jener  grofsen  Sammlung  von  altitalienischen 
Lyrikern,  welche  im  Vatic.  3793  —  dem  sogenannten 
libro  reale  —  enthalten  ist,  sich  zwei  Lieder  finden,  die 
P.  Doria  zugeschrieben  werden.  Das  eine:  Come  lo  giarno 
qttand*  h  al  mattino  wird  anderswo  dem  Semprebene  da 
Bologna  zugewiesen,  und  wurde  unter  dessen  Namen  ge- 
druckt, z.  B.  bei  Nannucci  I,  136,  das  andere:  Amor 
m*  ha  priso  E  miso  wi'  ha  in  balia  hat  Trucchi  a.  a.  0. 
abgedruckt. 


n.    Französisches. 

Zu  2.  Es  ist  zu  bedauern,  dais  Bartsch  die  Hist 
litt.  XXII,  828  übersehen  habe,  wo  der  Mittheilungen  von 
Daremberg  und  Renan  aus  Guillaume  de  Dole  Erwäh- 
nung geschieht.  £r  hätte  sich  dann  darauf  beschränkt, 
blofs  jene  wenigen  Lieder  nachzutragen,  welche  die  ge- 
nannten Gelehrten  übergingen.  Die  zwei  Abdrücke  stim- 
men im  Allgemeinen  so  ziemlich  überein.  Bartsch  hat 
dadurch,  dafs  er  in  dem  Liede  Quant  voi  la  loete  moder 
eine  Verballhornung  eines  prov.  Liedes  erkannt,  den 
metrischen  Bau,  mit  dem  die  zwei  Franzosen  nichts  an- 
zufangen wufsten,  richtiger  darstellen  können.  Ebenso 
beim  darauf  folgenden  Liede,   wo  die  Letzteren,   da  die 
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Hs.  die  Strophen  nicht  absetzt,  sich  nicht  zu  recht  fan- 
den. Der  IV.  Vers  der  2.  Strophe  fehlt  bei  DR.,  in 
Bartsch  lautet  er  dem  2.  vollkommen  gleich.  Steht  es  so 
in  der  Hs.?  Und  ist  diefs  richtig?  In  dem  Bruchstücke 
aus  Girbert  de  Metz,  2.  Vers,  liest  Bartsch  im  ersten  He- 
mistiche  Li  prevoz  und  ergänzt  vint;  nach  DR.  hat  die 
Hs.  K  bona  pr.  Den  letzten  Vers  des  Couplets  auf  Bl. 
87*  liest  Bartsch:  ce  que  Ten  n'i  voudroit  trover.  Acht 
Sylben,  während  alle  andern  Verse  deren  sieben  zählen; 
DR.  ce  qu*on.  DR.  bemerken  auch,  es  sei  in  dieser 
Strophe  die  zweite  eines  Liedes  von  Auboin  de  S^zanne 
zu  erkennen,  das  im  Romancero  fran9ois,  S.  126,  abgedruckt 
wurde. 


IV.    Italiemsohes. 

Zu  1.  Zu  ein  Dutzend  Gedichten  trage  ich  nach 
den  Nachweis  über  den  Ort,  wo  sie  gedruckt  stehen. 
Da  ich  keine  Verzeichnisse  der  Anfänge  besitze  und  mich 
auf  eingehende  Untersuchungen  nicht  einlassen  konnte, 
gebe  ich  nur  das  Zunächstliegende  an.  Bartsch  konnte 
nur  die  Poeti  del  primo  secolo  und  die  palermitanische 
Raccolta  benutzen;  dann  für  Dante  Fraticelli's  Ausgabe; 
übersah  aber  hier  und  da  Einiges,  was  in  diesen  Hilfs- 
mitteln vorhanden  ist.  Auffallend  ist,  dafs  er  Nannucci's 
Manuale  nicht  zu  Rathe  zog. 

52*  O  morte  della  vita  privatrice,  dem  Lapo  Gianni 
zugeschrieben.  Nach  Racc.  2,  296  von  Cino  da  Pi- 
stoja.  (Ebenso  Allacci  268,  Rime  di  diversi  antichi 
autori  toscani,  Venezia  1731,  S.  174  u.  s.  w.) 

61*  G.  Cavalcanti.  [O]  tu  che  porti  nelli  occhi  sovente. 
In  der  Ausgabe  von  Cicciaporci,  Firenze  1818, 
S.  16. 

65^  Monaldo  da  Sofena.  Donna,  il  cantar  piacente.  Bei 
Nannucci  I,  354  (nach  Fiacchi^s  mir  unzugänglicher 
Raccolta)  demselben  Dichter  zugewiesen;  nach  Poeti 
I,  442  und  Racc.  I,  542  von  Saladino  di  Pavia;  in 

Jahrb.  f.  rom.  u.  engl.  Lit.  XIT.  l.  3 
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einem  cod.  Palat. ,  nun  in  der  Nazionale  zu  Florenz 
(Palermo  11,  108),  dem  Riccuccio  da  Firenze  zu- 
geschrieben. 

74^  Cino  da  Pistoja.  Questa  donna  ch^andar  me  fa 
pensoso.  Bei  Fraticelli  I,  272  unter  den  Gedichten, 
welche  in  Giunti's  Ausgabe  Dante  unrichtig  zu- 
geschrieben werden.  Dieses  Sonett  wurde,  als  Cino 
gehörig,  mehrfach  abgedruckt,  zuletzt  bei  Carducci, 
Rime  di  Cino  da  Pistoja,  52. 

id.      [O]  voi  che  siete  ver  me  sl  giudei  Racc.  ü,  189. 

77*  Rinuccino.  Amor(e),  sl  come  credo,  ha  segnoria. 
Nann.  I,  214  nach  einem  Cod.  Strozz.  schreibt  das 
Sonett  Rinuccino  zu;  es  war  früher,  als  von  Cino, 
in  der  mir  unzugänglichen  Ausgabe  Ciampi^s  und 
daraus  in  Racc.  II,  206  gedruckt  worden. 

77^  id.  Questa  leggiadra  donna  ch^  io  sento,  Racc.  11, 
197,  als  von  Cino,  daher  wahrscheinlich  auch 
in  den  früheren  Ausgaben  von  Pilli,  Tasso  und 
Ciampi. 

78*  id.  Io  non  fui  fatto  per  mia  viltate.  Nann.  I,  213, 
nach  zwei  Hss. 

id.  Dögliomi,  lasso,  piü  ch^  i^  non  so  dire.  Nann.  I, 
213  nach  Serassi »  Anecdota  litteraria  ex  mss.  codd. 
eruta,  einem  Werke,  das  ich  ebenfalls  nicht  kenne. 

78**  Rinaldo  d^Aquino.  Per  fino  amore  vo  si  allegra- 
mente.  Mit  der  Variante  „Si  lietamente"  wird  der 
erste  Vers  dieser  Canzone  bei  Dante  de  vulg.  el. 
n,  6  angeführt  Gedruckt  in  der  ersten  Ausgabe 
von  Zambrini^s  Catalog  296  und  später  von  Palermo 
n,  95,  der  das  Lied  als  unedirt  betrachtete. 

86*  anon.  aber  in  der  Mitte  zwischen  anderen  Ge- 
dichten Cino's.  Se  voi  udiste  la  voce  dolente. 
Rime  123  [gewifs  auch  bei  Ciampi^  daraus]  Racc. 
n,  196. 

88**  Cino  da  Pistoja.  S'  io  mi  riputo  di  niente  alquanto. 
Racc.  II,  178. 

90**  zu  Ell'  k  tanto  gentile  ed  alta  cosa,  wo  Racc.  II, 
200  citiert  wird,  hätte  bemerkt  werden  sollen,  daß 
hier  das  Sonett  Cino  zugeschrieben  wird. 
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anon.    E'  non  h  legno  di  si  forti  nocchi.    Als  von 

Dante  mehrfach  gedruckt;    unter  anderen  Racc.  II, 

23,  Fratic.  I,  158. 

anon.    Ben  dico  certo   che  non  h  riparo.    Fratic.  I, 

269  unter  den  apocryphen  Gedichten,  bei  Tasso  und 

Ciampi,  als  von  Cino. 
92*    Onesto  da  Bologna.    Non  so  se  per  mercä  che  mi 

vien  meno.    Racc.  II,  367  und  vorher  mehrfach,  z.  B. 

AUacci  394,  Rime  287. 
93*    Noflfb  Bonaguide.    Ben  posso  dir  che  V  amor  vera- 

mente.    Mann.  I,  362  nach  einer  Magl.  Hs. 

Zu  2.  Die  zwanzig  Canzonen  Bindo  Bonichi's,  welche 
3a — 20*  enthalten  sind,  finden  sich  alle  (nach  der  Hs. 
7778  der  grofsen  Pariser  Bibliothek  und  mit  Hilfe  von 
anderen  11  Florentiner  Hss.)  abgedruckt  in:  Rime  di 
Bindo  Bonichi  da  Siena,  Bologna  1867  (82.  Band  von 
Romagnoli's  Scelta),  Ebenso  sind  alle  auf  Bl.  41**  —  52* 
enthaltenen  Sonette  in  denselben  Band  aufgenommen  wor- 
den, da  unter  den  nicht  weniger  als  23  Hss.,  welche 
Bilancioni  bei  der  Herausgabe  der  Sonette  benutzte,  auch 
die  casan.  Hs.  an  zweiter  Stelle  genannt  wird.  Wir 
mochten  überhaupt  bei  dieser  Gelegenheit  auf  die  im 
Stillen  unablässig  schafiende  Thätigkeit  dieses  unermüd- 
lichen Forschers  hinweisen,  dem  kaum  eine  der  irgend 
wie  erheblichen  handschriftlichen  Sammlungen  älterer  ita- 
lienischer Lyriker  entgangen  sein  dürfte.  Möchte  er  uns 
nur  bald  ein  Gedichtenverzeichnifs,  mit  Angabc  der 
Hss.  und  Drucke  geben! 

Von  den  wenigen  anderen  Gedichten,  welche  Bartsch 
aus  dem  Casan.  namhaft  macht,  kenne  ich  als  gedruckt 

52^    B.  di  Mocata.     Non  pensai  che  distretto.    Crescim- 
beni  III,  55. 

55*    Meuzzo  Tolommei.    Non    e    larghezza   penso    nella 
mente.     Cresc.  III,  166. 

Musa  da  Siena  (ein  Spitznamen  für  Nicolö  Salim- 
beni;  vgl.  im  Chig.  95^  Nicola  Muscia).  Dusento 
scodellin  di  diamanti.  Cresc.  III,  167,  auch  Racc. 
m,  426. 

3* 
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57^  Antonio  da  Siena,  Sonett  auf  den  Tod  von  Giuliano 
Davanzati.  Der  erste  Vers  ist  nicht  angegeben;  es 
ist  aber  sehr  wahrscheinlich  jener,  den  Cresc.  III, 
178  veroflfentlichte. 

59*  Folcacchiero  de'  Folcacchieri.  Tutto  lo  mondo  vive 
senza  guerra.  Bartsch  hätte  dieses  litterarhistorisch 
so  benjhmte  Lied,  das  man  bis  1150  hinaufschrauben 
wollte  und  zu  so  erbitterter  Polemik  Anlafs  gab, 
nicht  als  unbekannt  behandeln  sollen.  Auch  Ebert's 
Handbuch  S.  29  theilt  das  Lied  mit. 

82^  Von  Simone  Forestani,  il  Saviozzo  genannt,  sind  die 
Lodi  di  Dante  mehrfach  gedruckt  worden:  zuerst 
von  Corbinelli  in  seiner  Ausgabe  von  Dante  de  v. 
el.,  zuletzt  von  Carducci,  l.  c.  573.  Ebenso  gelangte 
das  Gedicht  auf  die  Pest  von  1390  mehrmals  zum 
Drucke,  zuletzt  bei  Carducci  581.  Bibliographisches 
über  die  gedruckten  Stücke  dieses  Dichters  findet 
sich  in :  Storia  d'  una  fanciulla  tradita,  Bologna  1862 
(6.  Band  der  Scelta). 

1.  Juli  1870. 

A.  Mussafia. 
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Nachträge 

za  den 

Apuntes  biograficos  y  criticos 

in  Band  xxvii  der  „Coleccion  de  Autores  espaooles". 


Die  kurzen  einleitenden  Notizen,  die  wir  den  „Tres 
Flores  del  Teatro  Antiguo  Espanol"  (Mocedades  del  Cid, 
Conde  de  Sex  und  Desden  con  el  desden)  vorangeschickt, 
waren  leider  schon  gedruckt,  als  wir  in  Antoine  de  La- 
tour's:  Espagne  religieuse  et  litteraire,  Paris  1863,  S. 
113  — 134,  einen  uns  bisher  unbekannten  Artikel  über 
Pierre  Corneille  und  Juan  Bautista  Diamante  fanden,  der 
eine  berichtigende  Umgestaltung  einiger  Sätze  aus  der 
Einleitung  zu  den  Mocedades  nothig  macht. 

Es  ist  nämlich  nicht  nur,  wie  wir  gesagt,  wahrschein- 
lich^ dals  Diamante  nach  Corneille  geschrieben,  sondern 
CS  ist  eine  unwiderlegliche  Thatsache,  die  sich  mit  Be- 
weisen aller  Art  belegen  läfst.  Antoine  de  Latour  ver- 
dankt seine  Kenntnifs  über  Diamante  dem  Verfasser  des 
Catälogo  bibliografico  y  biografico  del  Teatro  antiguo 
espanol.  Dieser,  Don  Cayetano  Alberto  de  la  Barrera 
y  Leirado,  fand  unter  den  Actenstücken  eines  Processes, 
der  1648  gegen  Diamante  geführt  wurde,  ein  von  seiner 
Hand  unterzeichnetes  Verhör,  aus  welchem  hervorgeht, 
dals  der  Verfasser  des  Honrador  de  su  padre  1626  ge- 
boren wurde.  Er  kann  also  unmöglich  vor  1636,  d.  h. 
ehe  Corneille  seinen  Cid  schrieb,  in  einem  Alter  von 
noch  nicht  zehn  Jahren  ein  Bühnenstück,  wie  der  Hon- 
rador trotz  aller  seiner  Fehler  und  Schwächen  doch 
immerhin  ist,  verfafst  haben.  Somit  steht  fest,  dafs  Cor- 
neille nicht,  wie  Voltaire  geschrieben  und  so  viele  nach 
ihm  behauptet,  neben  Guillen  de  Castro  noch  Diamante^s 
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Werk  benutzt;  dieses  letztere,  1659  zum  ersten  Male 
gedruckt,  ist  vielmehr  eine  Nachahmung  des  firanzosi- 
schen  Cid.  — 

Zum  Conde  de  Sex  haben  wir  zu  bemerken,  dafs 
jene  älteste  Ausgabe,  die  wir  uns  nicht  verschaffen 
konnten  (Tomo  xxxi  der  Coleccion  primitiva  de  varios 
1638),  dem  Wiederabdruck  in  der  Madrider  Biblioteca 
de  Autores  espanoles  (Dramäticos  contempordneos  de 
Lope  de  Vega  II,  403)  zu  Grunde  liegt. 

Der  Anfang  bietet  nur  wenige  und  unbedeutende 
Varianten;  aus  dem  Ende  des  zweiten  und  dem  ganzen 
dritten  Acte  heben  wir  folgende  Stellen  heraus,  welche 
alle  späteren  Ausgaben  ganz  unberücksichtigt  gelassen 
haben. 

(S.  213)  Z.  1362 

Conde.    Adios,  ambicion.    jAh  Bianca! 
{Qae  arrepenüdo  qae  vnelvo 
Del  tiempo  que  me  apartaba, 
De  ambicioso  6  de  soberbio, 
Del  empefto  de  tns  ojos, 
Que  Bon  el  major  imperio! 


(Vase.) 


1382     Cnrar  quisiste,  homiclda, 
Y  fa6  tan  cruel  el  medio , 
Que  morirme  del  remedio 
Pude  aon  mas  qae  de  la  herida; 
Mas  yo  bebi  tan  templado, 
0  de  tibio  6  de  cort^, 
£1  Teneno,  que  despnes 
Conozco  qae  me  ha  sanado. 

(S.  230)    2009    Paes  ^1  ^c6mo,  caando  maere 
Sa  inocencia,  no  disculpa, 
Por  no  echar  a  si  la  culpa, 
A  Bianca?    Glaro  se  infiere; 
Luego  el  Conde  a  Bianca  quiere 
Pues  la  libra  con  su  honor. 
^C6mo,  8i  de  su  rigor 
Bianca  misma.se  qnejaba? 
Luego  ^el  Conde  me  mataba, 
Si  a  Bianca  no  tiene  amor? 
{Oh  mal  haya  la  agudesa, 
Con  que  a  mi  pesar  me  avisot 
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Siempre  mi  dafto  e«  preciso; 
Si  uno  acaba,  el  otro  empieza; 
Si  bnsco  en  su  amor  firmeza, 
Hallo  en  sa  lealtad  recelos; 

Y  si  qaieren  mis  desvelos 
Diferenciar  de  paslon, 
Convalezco  a  la  traicion 
Para  enfermar  de  los  celos. 

(S.  236)     2203    Ya  no  hay  mentira  que  finjas, 
Ya  DO  hay  engano  ni  abono 
Que  mientas,  ya  no  hay  siquiera 
Un  qniza;  qne  cierto  es  todo. 
2207    £1  Conde  quiere  matarme, 

£1  Conde,  de  Bianca  esposo, 
Ofende  mi  amor;  el  Conde 
£n  amor  me  causa  oprobios, 
£n  traicion  me  bnsca  muertes, 
£n  cuidados  me  da  enojos, 
£n  deslealtades  peligros; 

Y  en  celos  me  causa  asombros; 
Mas  |oh  sentimientol  espera, 
No  confundas  presnroso 

Dos  males  que  son  distintos; 
Vamonos  mas  poco  ä  poco. 
Cada  cual  te  busca  entero, 
Siente  el  uno,  y  Inego  el  otro, 
Que  si  de  una  tcz  los  sientes, 
Quiza  diran,  sospechosos, 
Que  es  ardid  de  la  flaqueza, 

Y  no  prisa  del  enojo. 

^  £1  Conde,  adorando  a  Bianca , 

Habiendo  entrado  enganoso 
Tan  dentro  de  mi,  ^  se  burla 
De  la  fe  con  que  le  adoro? 
^Adoro  dije?     Si  dije; 
No  pienses  que  me  equivoco: 
Honor,  duärmase  el  recato, 
£8ta  vez  ah6gnese  sordo; 
Que  confunde  el  sentimiento 
La  atencion  con  el  ahogo. 
£1  Conde,  mi  dnlce  duej^o, 
Que  ya  en  mi  pecho  amoroso 
tdolo  fuä,  a  qnien  el  alma 
Consagrö  en  culto  devoto 
Verdad  en  tiernas  finezas, 
Yicüma  en  duros  enojos, 
Agua  en  lagrimas  distintas, 
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Y  faego  en  suspiros  roncos, 
^Con  otra  major  me  ofende? 
Con  otra  mnjer?    Paes  ^c6mo! 
^Es  Bianca  mejor  qae  yo? 
^Tiene  Talor  mas  heroico? 
Tiene  mas  amables  partes? 

Y  lo  quo  encarezco  solo 
^Qaierete  mas,  Conde?    Debes 
A  sa  fe  extremoB  mas  locos, 
Mas  verdad  a  sns  finezas, 

A  SU  favor  mas  soboino, 

Mas  saspiros  a  su  pecho, 

Mas  lagrimas  a  sas  ojos? 

^Qui^rete  mas?    Mas  ^qu^  es  esto? 

^Yo  temuras?    Yo  soUozos? 

Yo,  a  pesar  de  mi  grandeza, 

Con  infame  llanto  mojo 

La  piirpora  real,  qne  Tiste 

La  majestad  por  adomo? 

Yo,  en  rayos  qae  arroja  el  pecho 

Pof  indicio  6  desahago, 

Hago  el  decoro  cenizas 

Y  el  valor  deshago  en  poivos? 
Enjngue  pnes  mi  yengansa, 

0  b^base  lo  qae  Uoro; 
Cierre  la  razon  Taliente 
La  boca,  por  donde  arrojo 
Saspiros  que  me  disfaman, 
Porqae,  cegando  los  propios, 
O  me  ahogaen  6  se  vaeWan 
A  la  esfera  en  que  los  formo. 
^Caidado  un  traidor  me  debe? 
Saspiros  un  alevoso, 
Memorias  un  desleal, 

Y  an  fementido  soUozos? 
^Por  un  hombre  que,  infiel, 
Estando  a  las  Tooes  sordo 
Conque  en  el  rey  madamente 
Habla  lo  majestuoso, 
Pretendi6  darme  la  muerte, 
Siento,  gimo,  peno,  Uoro, 
Padezco,  suspiro  y  muero? 
|0h,  qu6  afeeto  tan  impropiol 

(8.244)2506^9.  Reina. 

Nada  con  la  Reina  puedo; 

Que,  aunque  estoy  muy  cerca  della 

Tambien  della  estoy  muy  Ujos: 
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Pero,  si  ella  esta  ofendida 
De  vuestro  alevoso  intento, 
^Qae  oonsuelo  hallar  procura 
Vueetra  traicion,  vuestro  yerro 
De  una  reina  en  la  justicia 
De  una  ofendida  en  el  ceiio? 

Conde.    ^Yo  ofensa? 

Reina.  Pues,  ^quä  descargo 

Teneis?    Hablad. 
Conde,  Solo  tengo 

La  inocencia. 
Reina.  iQ^^  discnlpa? 

Conde.    (Ap.^Ay  Bianca!)    La  del  silencio. 
Reina.     Pues  si  no  hay  otro,  morir 

Es  el  ultimo  remedio, 

Y  el  mas  cierto  el  desta  llave. 
Conde.  Ver  la  Reina  es  el  mas  cierto. 
Reina.     Pues,  aunque  para  el  perdon 

Sera  ocioso  aqueste  medio, 

Yo  voy,  Conde,  a  procurarlo 

Con  ella  para  el  consuelo. 
Conde.    ^Donde  vais? 
Reina.  A  esto  que  os  digo, 

Aunque  de  la  Reina  temo 

Que  no  habeis  de  verla  el  rostro. 
Conde.    Pues  esperad;  yo  sospecho 

Que  sois  tan  una  las  dos, 

Que  lo  mismo  que  deseo 

De  consuelo  vi  endo  el  suyo, 

Conseguir^  yiendo  el  vuestro; 

Y  asi,  yo  qaiero  excusaros 
Que  OS  aventnreis  en  esto, 
Pidiendo  aquesto  que  os  digo 
Cuando  vos  podeis  hacerlo. 

Yo  08  rnego  que  os  deseubrais; 
Que,  si  ver  la  Reina  quiero, 
Viendoos  a  vos,  que  sois  una, 
Pienso  que  sera  lo  mesmo. 
(Ap,  Sepa  que  la  he  conocido; 
Quiza  hara  lo  que  le  ruego.) 
Reina.     {Ap.  Pues  me  conoce  tan  claro, 
Forzoso  es  mndar  de  intento; 
Quiza  en  viendome  dara 
Las  disculpas  que  deseo. 
Yo  he  de  hacer  lo  que  decis; 
Pero  primero  os  advierto 
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Que  qniza  os  esta  mejor 
Que  tenga  el  rostro  cabierto; 
Qae  tanto  mi  ser  transforma 
Esta  mascara  qae  tengo, 
Qae  08  espantar^is  de  Ter 
Co&nto  asi  me  diferencio. 
Gonde.    No  excnseis  tanto  mi  dicha. 

(S.  245.)     2543  —  46. 

Reina.  Ya  las  se, 

No  pensei B  qae  no  me  acaerdo; 
Dellas  estoy  obligada, 

Y  aanque  ya  pagadoos  tengo, 
Nanca  quisiera  otra  vez 

La  grandeza  de  mi  pecho 
Escnchar  vaestros  servicios 
Sin  daros  algo  de  naevo; 

Y  como  ahora  es  forzoso 
Qae  sea  indtil  recuerdo, 
Gonde,  el  de  vaestras  hazafias, 
Poes  perdonaros  no  paedo, 

No  quiero  oirlas,  callaldas; 
Qae  si  soy  la  Reina  y  yeo 
Qae  de  vos  estoy  servida, 
Tambien  soy  la  misma  y  siento 
Que  ofendida  estoy  de  vos, 

Y  a  mi  pesar,  considero 
Qne  borra  la  ofensa  caanto 
Los  servicios  habian  hecho; 

Y  asi,  solo  servira 
Decirlas,  caando  no  os  premio, 
£n  mi  de  Tergnenia  macha, 

Y  en  TOS  de  poco  proTecho. 


245.)     2255. 

Reina. 

A  la  Reina 

De  aqaese  agradecimiento 

No  le  toca  nada,  Gonde. 

Gonde. 

Luego  ingrato  es  Taestro  pecho. 

Reina. 

Si  la  ofendida  os  castiga 

Por  camplir  con  lo  scTcro, 

Tambien  la  obligada  os  libra 

Por  cumplir  con  el  empefio. 

Gonde. 

^G6mo?       * 

Reina. 

Ya  sabeis  el  modo. 

Gonde. 

^No  hay  otro? 

Reina. 

No. 

Gonde. 

No  le  apruebo, 
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Es  infame. 

Reina.  Es  el  mejor. 

Conde.    ^Me  aconsejais? 

Reina.  No  aconsejo 

Lo  que  es  contra  mi  jnsticia ; 

Qae  antes,  si  os  balla,  en  saliendo, 

Mi  rigor,  har6  mataros.  • 


Dagegen  fehlen  in  dieser  alten  Ausgabe  Zeile  2428 — 
2447  und  2783-2811. 


Caroline  Michaelis. 
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El  Misterio  de  los  Reyes  Magos. 

Durante  mi  parada  en  la  corte  castellana  (ano  de 
1869  y  principios  de  1870)  mi  excelente  amigo  D.  Jose 
Maria  Escudero  de  la  Pena,  profesor  de  piJeografia  y 
diplomatica  en  la  universidad  central,  con  la  galanteda 
que  le  distingue  tuvo  la  bondad  de  comunicarme  una 
copia  del  notable  poema  sobrescrito,  la  cual  acababa  de 
sacar  del  original  que  entönces  se  hallaba  en  Toledo, 
adonde  habia  ido  D.  Jos^  como  miembro  de  la  Comision 
encargada  por  el  Gobierno  de  la  incautisacion  de  la 
biblioteca  capitular.  Haciendo  el  cotejo  de  aquella  copia 
con  el  texto  publicado  por  D.  Josö  Amador  de  los  Rios 
en  el  tomo  III  de  su  Historia  Critica  de  la  Literatura 
Espahola,  no  pude  mönos  de  caer  en  que  este  eminente 
literato,  &  cuya  vasta  erudicion  y  ardor  infatigable  tanto 
debemos  los  amigos  de  las  letras  espanolas,  se  habia 
apartado  en  la  Uustracion  ä  fines  del  tomo,  de  la  in- 
tencion  manifestada  en  la  nota  de  la  pag.  19  de  repro- 
ducir  el  texto  „con  la  fidelidad  ortografica  que  exije 
este  linaje  de  obras^^,  ya  dando  en  efecto  alguna  que 
otra  palabra  de  otra  manera  que  no  se  halla  en  el  cö- 
dice,  ya  aüadiendo  algun  trozillo  que  le  pareciera  hiciese 
falta,  en  fin,  como  dice  el  mismo  pag.  657,  supliendo 
algunas  de  las  imperfecciones  de  tan  antiguo  monumento. 
No  cabe  duda  de  que  era  buena  bajo  cierto'aspecto  la 
idea  del  ilustre  autor  de  dar  asi  un  texto  enmendado  y 
restablecido ;  pero,  sicndo  este  poema  tal  vez  la  com- 
posicion  mas  antigua  en  romance  castellano,  precisamente 
SU  importancia  filoldgica  pide  una  redaccion  del  texto 
hecha  con  toda  la  fidelidad  posible.  Esta  consideracion, 
que  convencian  tambien  las  acertadas  observaciones  del 
entendido  filölogo  seiior  prof.  Mussafia  en  esta  Revista 
(ano  VI,  pag.  220 — 222),  me  moviö  a  pedir  al  sefior 
Escudero  la  permision  de  hacer  para  mi  propio  uso  otra 
copia  de  la  que  babia  sacado  öl,  y  con  su  acostumbrada 
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benevolencia  me  la  concediö  inmediatamente.  Entre  tanto 
habiendo  sido  el  c6dice  mismo  trasladado  &  la  Biblioteca 
Nacional  de  Madrid,  tomö  ademas  la  ocasion  de  cotejar 
mi  copia  sobre  este,  de  modo  que  puedo  responder  que 
el  texto  que  d  conünuaciou  se  leerd  es  de  todo  punto 
aut^ntico. 

Tocante  al  cödice,  estd  ya  descrito  en  la  nota  citada 
de  la  Historia  Critica;  mas,  no  encontr&ndose  este  mo- 
numento  nacional  tan  frecuentemente  fuera  de  Espana 
cual  lo  merece,  no  creo  inoportuno  presentar  &  los 
lectores  de  la  Revista  los  pormenores  que  sobre  öl  da  el 
senor  Escudero  en  las  palabras  siguientes: 

„Forma  el  cödice  un  voliimen,  cuyo  tamaöo  se 
aprozima  mas  al  4°  que  al  f**,  puesto  que  mide  0,242™* 
de  alto,  por  0,162™'  deancho;  estä  encuademado  en  tabla 
cubierta  de  piel  anteada,  con  un  broche  de  hierro  y  seda 
verde,  puesto  en  el  centro;  sobre  el  tejuelo  se  lee: 
Glossa  ordinaria  in  Cantica,  Ms,  —  Consta  de  68  folios 
sin  numerar;  comienza  con  una  inicial  exomada,  como 
las  capitales  y  versales,  que  son  sencillas  de  tinta  roja 
y  amarilla.  AI  fin  del  texto  del  cäntico  y  de  la  glosa  y 
en  la  segunda  mitad  del  f^  67  v^  empieza  el  Romance 
de  los  Reyes  Magos,  escrito,  como  dice  el  Indice,  & 
renglon  seguido  y  de  letra  que  indudablemente  no  pasa 
de  la  segunda  mitad  del  siglo  xii,  lo  mismo  que  la  del 
resto  del  libro,  &  pesar  de  la  opinion  de  Frias.  ^  La 
division  de  los  versos  est&  indicada  con  un  punto,  aunque 
tal  vez  falta  en  algunos,  siendo  tambien  muy  inconstante 
y  irregulär  la  colocacion  de  esta  y  de  las  demas  notas 


1  Esas  palabras  se  refieren  a  an  articulo  que  se  lee  en  el  lodice 
de  la  Ldbreria  capitular  del  Cabildo  de  Toledo,  redactado  a  principios 
del  siglo  aciaal  por  el  agustiniano  Frias,  y  que  copiado  a  la  letra 
dice  asi: 

„Glosas  sobre  los  caDtares,  con  la  exposicion  de  Gilberto  6 
Gisliberto,  Diacono  Altisiodorense  6  Auxerre,  sobre  los  trenos  de 
Jeremias.  AI  fin  bay  an  romance  a  los  reyes  magos  escrito  a  renglon 
segoido,  como  si  fuera  prosa:  an  tomo  en  f®,  vitela  y  letra  del 
siglo  xin. 

Cax.  6 — 8/» 
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ortogrdficas,  lo  mismo  que  la  forma  de  las  letras  y  la 
separacion  de  las  palabras.  El  romance  ocupa,  segnn 
hemos  dicho ,  la  segunda  mitad  del  f ®  67  v**  y  algo  mas 
de  la  primera  del  68  r^.  La  lectura  ofrece  algunas  difi- 
cultades,  tanto  por  la  mala  division  de  las  palabras  y 
oraciones,  cuanto  por  hallarse  el  texto  corroido  ö  borroso 
en  algunos  puntos  y  por  faltar  en  la  parte  inferior  del 
f  o  g7  yo  iju  renglon,  recortado  al  parecer  en  la  encuader- 
nacion." 

Con  la  division  de  escenas  que  parecen  determinar, 
aunque  no  en  todas  partes,  las  cnices  y  puntos  agru- 
pados  del  original,  y  con  los  acentos  y  notas  de  ortografia 
que  nos  han  parecido  necesarios  para  su  inteligencia, 
dice  pues  el  texto  asi:  ^ 

[Säle  mago  l^,] 

jDios  eriador,  quäl  marayila^l 
no  '  8^  qaal  es  achesta  strela; 
agora  primae  la  i  neida, 
poco  timpo  ^  a  que  es  ^  nacida. 
5    Nacido  es  el  eriador, 

que  es  *  de  la[s]  gentes  senior. 
Non  es  uerdad  <,  non  ^  se  que  digo: 
todo  esto  non  uale  *  uno  •  figo. 
Otra  nocte  me  lo  catar^, 
10    si  es  uertad,  bine  lo  lo  sabre. 

[Pausa.     Säle  el  mismo  otra  vez.] 

Bine  '^  es  uertad  *  lo  que  io  digo, 
en  todo,  en  todo  lo  prohio  '*; 
non  ^  pudet  "  seer  *•  otra  sennal  **, 
achesto  es,  i  ^'  non  es  al. 
15    Nacido  es  Dtos  por  ner  '*  de  fembra  '^ 
in  *8  achest[e]  *•  mes  de  december.  *« 
Ala  ir^. 


>  Las  palabras  6  letras  encerradas  entre  crochetes  no  se  hallan 
en  el  manuscrito.  Ademas  yan  sefialadas  con  bastardilla  las  letras 
espresadas  en  el  original  por  abreviacion,  y  se  ponen  en  las  notas  las 
diferencias  del  tetto  pablicado  en  la  Historia  Critica  de  la  Literatora 
Espaflola.  —  »  marauela.  —  '  non.  —  *  tiempo.  —  *  ques.  —  •  Ter- 
tat  —  '  nin.  —  »  y^i^  _  »  ^n.  _  lo  bjen.  —  »i  profljo.  —  "  paed.  — 
"  ser.  —  ^*  senial.  —  i*  et.  —  »«  ves.  -7  "  fenbra.  —  "  en.  — 
>'  acheste.  —  ><*  decembre. 
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o  que  fare,  aoralo  ^  6, 
por  dioB  de  todos  lo  ternö. 


[Säle  mago  2^.] 
20    Esta  strela  non  s^  dond^  uinet^ 
quin  ^  la  trae  o  '  quin  *  la  tine[t]. 
^Porqn^  es  achesta^  sennal? 
£n  mos  *  dias  on  ^<>  ui  atal: 
certas ,  nacido  es  en  terra  *  ^ 
25     aquel  qui  en  pace  i^'  en  guera^^ 
senior  a  a  seer  da  Oriente 
de  todos,  hata  in  occidente.  ^* 
Por  tres  noches^^  me  lo  ueri 
i^'  mas  de  nero  lo^*  sabr6. 


[Pansa.     Säle  el  mismo  otra  vez.] 
30     En  todo,  en  todo  es  nacido; 
non  8^  si  algo  6  neido: 
Ir^,  lo  aorar^ 
ii2  pregare  i*'  rogar^. 


[Säle  mago  3».] 
{UaP^  criador!  atal  facienda  ^^ 

35    fii  numquas  alguandre  falada 
o  en  escriptora^'  trubada  *<>: 
tal  estrela  non  es  in  celo, 
desto  so  io'i  bono  strelero. " 
Bine^*  lo  ueo  **  eines '^  escamo** 

40     que'^  uno  omme '^  es  nacido  de  carne'* 
ques  senior  do  todo  el'o  mando*^ 
asi  oomo'^  el  cilo"  es  redondo'*: 
de  todas  gentes*^  senior  sera 


1  adoralo.  —  '  do,  —  '  uiene.  —  *  quien.  —  •  nin.  —  •  qui.  — 
^  tiene.  —  *  aqnesta.  —  •  meos.  —  *^  non.  —  **  tierra.  —  *'  et.  — 
*•  guerra.  —  **  ociidente.  —  **  noctes.  —  *•  so.  —  *^  Eu  al.  — 
'^  fa^inda.    Abreviado   en  el  manuscrito  asi:  facida.    —     ^'  scriptu- 

ra.  —  «0  trobada.  —  '*  jo.  —  "  strellero.  —  "  Bien.  —  '*  veio 

'•  sine.  —  '•  scame.  —  *^  falta  en  el  texto  de  Amador.  —  '*  home.  — 
'*  el  manuscrito  dice  eame,  sin  dnda  por  equivocaoion.  —  *^  tod' 
el.  —  »1  mondo.  —  *'  como.  —  Muy  borroso  este  renglon;  pero 
cilo,  claro  por  cielo.  Aqui  y  en  otros  pasajes  marcamos  con  letras 
menores  las  palabras  de  lectura  dndosa.  —  ''  cielo.  —  '^  rredon« 
do.  —  »»  yentes. 
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i  *  todos  *  o  »  seglo  oogara.  • 
45     Es  DMcudo  '  que  uerdad  *  es. 
Uerr'  lo  e  otra  uegada, 
si  es  uertad  o  si  es  nada. 

•I- 

[Pausa.     Säle  el  mismo  otra  vez.] 
Nacido  es  el  criador, 
de  todas  las  gentes  maior^; 
50     bine'  lo  aeo  ^''j  c«uapi  uerdad.  *' 
Ir6  ala  par'*  caridad. 

•I- 

[Sälen  los  tres  magos  encontrandose.     Dice  uno  de  ellos:] 
Dtos  uos  salue,  senior**;  ^sodes  uos  atrelerot 
dezidme  *^  la  uertad ,  de  uos  sabelo  quiro.  ** 


55 es  una  strela.  *^ 

Nacido  es  el  criador, 

que  de  las  ^^  (fol.  68 r.)  gentes  es  senior. 

Ire,  lo  aorare. 

[Otro  de  ellos.] 
lo  1«  otrosi  rogar[6]***; 

60    seniores '*  andar. 

^Queredes  ir  conmigo 
al  criador  rogar? 

[Otro  de  los  mismos.] 
^Auedes  lo  ueido? 

[Gontesta  el  otro:] 
lo  >2  lo  uei.  *» 

[Otro  de  ellos.] 
65    Nos  imos'^  otrosi  ^^  sil  podremos  falar. 
[Otro  de  ellos.] 
Andemos  tras  el  strela,  ueremos  el  logar. 

[Otro  de  los  mismos.] 
^Cumo^^  podremos  prouar  si  es  homme'^  mortal, 
o  si  es  rei*8  de  terra,  o  si*'  celestrial ? •<> 
[Otro  de  ellos.] 


1  et.  —  >  todo.  —  *  falta  esta  palabra  en  el  texte  de  Am»- 
dor.  —  ^  vigara.  —  ^  Es  naspudo.  Escudero  cree  leer :  es  mes  sodo ; 
lo  que  hay  de  cierto,  es  que  la  lectura  es  dificilisima.  —  *  nertak.  — 
^  üer.  —  •  major.  —  '  Bien.  —  *<*  ueio.  —  **  ques.  —  *'  nertat.  — 
"  por.  —  **  sennor.  —  >*  Emostradme.  —  '•  quiero.  —  "  Estas 
tres  palabras  faltan  en  el  texte  de  Amador.  —  ^>  la.  —  i>  je.  — 
'^  rogar^.  —  '*  en  la  laguna  pone  Amador:  a  manana  qoiere.  — 
'2  Jo.  —  *'  ui  [sine  dubdar].  —  «*  ymos.  —  *•  otro  si.  —  «•  Cue- 
mo.  —  2^  home.  —  '*  rrey.  —  '•  si  es.  —  '^  v^lestial. 
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^Queredes  bine^  saber  cumo  '  lo  sabremos?' 
70    Oro,  mira*  i*  acenso  a  el  ofrec[e]remos  « : 

81  fnre  rei'  de  terra,  el  oro  querä^; 

si  füre  omme'  mortal,  la  mira^  tomara; 

81  rei^  celestriai  »0,  estos  dos  i*  dexarä, 

tomara  el  encenso  qnel  pertenecera. 
[Otro  de  los  mismos.] 
75    Andemos  i  ^»  asi "  lo  ^»  fagamos.  " 


[Sälen  los  tres  magos  saladaodo  a  Herodes.    El  primero:] 
iSalue  te  el  criadorl  (Dtos  ^^  te  curie  de  mal! 

*  [El  segundo.] 
Un  poco  te  dizeremos  ^^,  non  ^^  te  ^^  queremos  al. 

[El  tercero.] 
|D«08  te  de  longa  nita  i  ^"  te  curie  de  mal! 

[Mago  primero.] 
Imos  ^'  en  romeria  aquePo  rei  adorar'^, 
80    qne'*  es"  nacido  in'*  terra,  nol  podemos  fallar. 

[Herodes.] 
iQn^  decides?  ^o  ides?'*  ^a  quin  ides  buscar? 
jde  quäl  terra  uenides?  ^o  queredes  andar? 
Decidme'^  nostros  nombres,  nom  los  qnerades  celar. 

[Caspar.] 
A  ml  dizen "  Caspar, 
85     est  otro  Melchior,  ad  achesf  Baltasar. 

Bei,  un**  rei**  es  nacido,  que**  es**  senior  de  terra, 
que  mandara  el  seclo  en  grant**  pace,  sines  gera.><> 

[Herodes.] 
^ Es  asi,  por  uertad? 

[Uno  de  los  magos.] 
Si  es,  rei,  por  caridad.** 

[Herodes.] 
90    ^I*®  cumo>*  lo  sabedes? 
iis  aprouado  lo  auedes? 

[Mago.] 
Bei,  uertad  te  dizremos, 
que  prouado  lo  auemos: 


1  bien. *  Cuemo.  —  '  saberemos.  —  *  mirra.  —  *  ^,  —  •  ofrecere- 

mos.  —  7  rey.  —  *  querra.  —  »ome.  —  ^®  ^elestial.  —  »Uos.  —  **a.  — 
*^  asir.  —  1«  fagamos  [logo  sine  tardar].  —  Los  pnntos  que  seilalan 
1a  division  de  las  escenas,  preceden  en  el  manuscrito  a  este  renglon.  — 

^^Dens  et. i*  dineremos.  Tal  vez  sepueda  leer  tambien  esta  palabra: 

direremos. "  ante.  —  "  et.  —  "  Ymos.  —  **  a  aquel.  —  «i  a  ado- 

rar.  ~  «»  ques.  —  *>  intra *«  oydes.  —  *»  Decitme.  —  *•  disen 

"  «eheste.  —  **  unic.  —  *•  gran.  —  '•  guerra.  —  **  caridat.  — 
'^  caemo. 

Jahrb.  f.  rom.  n.  engl.  Lit.  XII.  1.  4 
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esto  es  grand*  ma[ra]uila, 
95     un  '  strela  es  nacida, 

sennal '  face  qae  es  *  nacido  ^ 
i<  in  carne  humana  nenido. 

[üerodes.] 
^Qnanto  i  a  que  la  nistes 
n  que  la'  pcrcibistis?^ 

[Mago.] 
100    Xin  dias  a, 

i*  mais  non  auera, 
que  la  aaemos  aeida 
i  7  bine  •  percibida.  **> 

[Herodes.] 
Pu8  andad  ^*  i*  buscad  " 
105     i*  a  el  adorad 

i  •  por  aqui  tornad : 
io  *^  ala  ire** 
i  ^  adoralo  e. 


[Herodes  solo.] 

iQuini'  ul6  nnmqaas^*  tal  mal! 
110     {sobre  rei^'  otro  tal! 

Aun  non  so  io  morto 

ni "  so  la  terra  pusto.  »» 

{Rei  otro  sobre  mi! 

nnmquas^^  atal  non  ui. 
115    El  seglo  ua*<>  a  caga, 

ia'i  non  s6  que  me  faga; 

por  uertad*«  no**  Io  creo, 

ata  qne  io'^  le  neo. 

Uenga  mio  malordo[mo]^', 
120     qut  mios  aueres  toma. 

[Säle  el  mayordomo.    Herodes  signe:] 

Idme  '*  por  mios  abades 

i^7  por  mis  podestades 

i  *'  por  mios  screuanos 

i*'  por  meos*8  gramatgos 
125     i*'  por  mios  streleros^' 

i^ö  por  mios  retoricos: 


*  grant  —   «  Una.  —  »  Senial.  —  *  ques.  —  »  nacido. *  e.  — 

y  et,  —  8  laperccbistes.  —  »  bien.  —   »o  apercebida.  —  '^andat  J. — 

J«  buscat.  —  >5  Jo.  —  »<  yre.  —   "  Qui.  —   i«  nunquas "  mi!  — 

»8  nin.  —  »»  posto.  —    «o  i^   _  »i  j^.   _    12  nertat.   —  "  non.  — 

u  jo.   _    25   majordoma.   —    2«   Itme.    —    «'  Et,    —    «»   mios.    

^«  strelleros.  —-  »0  ö. 
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dezir  ^  man  la  aertad ',  si  iace  '  in  ^  eseripto  ^ 
o  si  lo  saben  elos  o  si  lo  ^m*  sabido. 


[Sälen  los  abades,  etc.,  salndando  a  Herodes.] 
Rei  7,  a^  que*  te  plaze  *  he  nos  uenidosJ* 

[Herodes.] 
130    ^I  >>  traedes  uostros  **  escriptos?*' 

[Abades,  etc.] 
Rei,  81  traemos 
los  meiores  que  nos  auemos. 

[Herodes.] 
Pus  catad  >*, 
dezid  1^  me  la  uertad, 
13Ö     si  es  aquel  omme  nacido 

que  estos  tres  rees  man  dicho. 

Di,  rabi,  la  uertad,  si  tu  lo  as  sabido. 

[Rabi.] 
Por  ueras  !•  uo  *^  lo  digo 
que  noi8  \q\9  eseripto  ^^^  ha'* 
140    mi«»  hala.  «» 

[Herodes.] 
jCumo''  eres  enartadol 
^porqu^  eres  rabi  clamado? 
Non  entendes  las  profecias  *', 
las  que  nos  dixo  ^*  Jeremias. 

[Rabi.] 
145     Par**  mi  lei,  nos  soroos  erados. '* 
^Porqu^  non  tomos  acordados? 
^porqu^  non  dezimos'^  uertad? '^ 

[Otro.] 
lo'*  non  la  s^,  par'o  caridad*\ 
porque  no  ^^  la  auemos  nsada 
150    ni ''  en  nostras  ''  uocas  '^  es  falada. 
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Es  de  Dotar  que  al  verso  53  sigue  una  laguna  de 
verso  y  inedio^  por  haber  sido  recortada  la  parte  ex- 
terior  del  ultimo  renglon  del  f^  67  V*,  y  en  el  verso  60 
hay  tambien  im  pasaje  tan  corroido  que  su  lectura  queda 
del  todo  imposible;  pero  Aiera  de  esto  no  tiene  el  codice 
vacio  ninguno,  de  suerte  que  los  puntos  saspensivos  que 
en  varios  otros  lugares  ha  puesto  el  docto  Amador,  solo 
indican  su  opiuion  particular  de  que  el  metro  y  la 
versificacion  le  parecen  exijir  en  aquellos  pasajes  aJgunas 
palabras  de  complemento. 

Nos  queda  ahora  tocar  algo  sobre  la  division  esci- 
nica^  la  versißcacion ,  y  el  lenguaje  de  este  interesante 
fragmento. 

Por  lo  que  hace  d  la  division  escinica^  abonamos  con 
mucho  gusto  y  hacemos  nuestras  las  razones  que  hau 
persuadido  al  prof.  Mussafia  que  el  primer  grupo  de 
versos  octosüabos  (v.  1 — 51  segun  nuestra  numeracion) 
debe  estar  repartido  entre  los  tres  magos:  cado  uno  de 
ellos  esta  observando  por  si  la  estrella;  cada  uno  se 
propone  convencerse  por  observacion  repetida  de  que  es 
cierto  lo  que  aeaba  de  deseubrir;  por  ultimo,  habiendo 
vuelto  ä  asomärseles  la  estrella^  cada  uno  demuestra 
estar  confirmado  en  su  opinion  y  determina  ponerse  en 
Camino  para  ir  &  adorar  al  recien  nacido.  De  esta  ma- 
nera  las  tres  oraciones  presentan  un  paralelismo  com- 
pleto,  nada  alterado  de  que  el  primero  y  tercer  mago 
se  proponen  de  observar  la  estrella  „otra  nocte"  (v.  9) 
y  „otra  vegada*'  (v.  46),  es  decir  una  vez  mas,  mientras 
que  el  segundo  pretende  continuar  la  observacion  „por 
tres  noches"  (v.  28),  6  dos  veces  mas.  —  Solo  nos 
apartamos  del  seüor  Mussafia  en  atribuir  al  mago  tercero 
los  versos  34 — 36,  fundados  para  esto  en  la  division  que 
en  ese  lugar  indica  el  codice  mismo. 

Mas  dificil  sale  la  reparticion  de  los  versos  siguientes 
desde  el  52  hasta  y  con  el  75,  por  no  ofrecer  el  codice 
ni  tampoco  el  contenido  del  diilogo  algun  indicio  cierto 
de  las  replicas,  y  por  lo  mismo  no  tenemos  inconveniente 
ninguno  en  confesar  que  acaso  se  puedan  repartir  aque- 
llos versos  de  otra  y  mas  acertada  manera.    £1  ya  men- 


Digitized  by 


Google 


El  Miflterio  de  los  Rejes  Magos.  53 

cionado  paralelismo  parece  exijir  que  tambien  los  versos 
76 — 80  86  repartan  entre  los  tres  magos;  por  los  demas 
hasta  el  fin  del  fragmento,  el  argumento  constituye  de 
si  j  con  bastante  claridad  su  distribucion. 

La  versißcacion  ofrece  varias  dificultades,  para  cuya 
solucion  nos  parece  indispensable-buscar  en  ella  mismay  sin 
opinion  preconcebida  su  norma  y  regla^  si  es  que  la  hay, 
siendo  en  nuestro  concepto  este  el  solo  Camino  seguro 
cuando  se  trata  de  un  monumento  literario^  que  ya  a 
primera  vista  se  da  ä  conocer  como  uno  de  los  mas  an- 
tiguos  del  Labia  castellana  y  que  por  eso  mismo, 
hasta  que  no  se  averigue  la  epoca  precisa  ä  que  perte- 
nezca^  nada  nos  autoriza  para  aplicarle  la  pauta  de  otra 
composicion,  que  tal  vez  fuere  posterior.  Pues,  si  no 
estoy  equivocado,  tenemos  en  la  rima  ö  conaanancia  el 
hilo  por  que  podremos  sacar  el  ovillo.  Con  efecto,  par- 
tiendo  de  ella,  fäcilmente  se  echa  de  ver  que  las  mas 
veces  van  juntos  dos  versos  consecutivos,  ya  agpdos,  ya 
llanos,  unidos  por  medio  de  un  consonante,  no  siempre 
limpio  por  cierto,  pero  muy  claro  y  distinto  para  ser 
efecto  de  la  casualidad  y  no  de  un  principio  fundamental 
que  con  entero  conocimiento  habia  adoptado  el  autor  para 
esta  composicion.  Solo,  estableciendo  asi  los  versos  segun 
la  consonancia,  de  la  manera  que  se  vö  aqul  arriba,  nos 
quedamos  con  una  diversidad  de  metros  harto  embarazosa 
y  al  parecer  inadmisible.  Porque  no  m^nos  de  tres  son 
los  metros  principales  que  con  mayor  frecuencia  se  en- 
coentran,  amen  de  varios  otros  contenidos  en  un  nümero 
de  versos  relativamente  corto.  Los  primeros  estin  agru- 
pados  de  tal  manera  que  generalmente  los  versos 
1 — 51  constan  de  nueve  silabas  '^ 


>  A  fin  de  evitar  toda  eqaivocacion  sobre  nuestra  manera  de 
xnedir  los  versos  espafioles,  nos  parece  muy  a  proposito  insertar  aqui 
las  propias  palabras  del  docto  Salva,  cnya  Metrica  merecera  sin  duda 
siempre  la  justa  reputacion  de  una  verdadera  obra  maestra:  „La  di- 
versa  sitoacion  del  acento  en  el  final  del  verso,  hace  variar  el  numero 
de  sus  silabas,  pues  el  llano  requiere  tantas  cuantas  son  los  pi^  de 
que  Consta;  el  agudo  una  menos,  porque  duplicamos  alli  en  la  pro- 
nanciacion  la  vocal  aguda  para  proporcionar  el  descanso  necesario  a 
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52 — 87  8on  alejandrinos,  y 
88 — 126  tienen  siete  sllabas^  mientras  que  en 
127 — 150  van  promiscuos  los  versos  enteros  y  los 
de  piö  quebrado,  y  tambien  en  los  dos  grupos  primeros 
ocurre  algun  que  otro  verso  quebrado.  Examinando  los 
pormenores  de  este  asunto,  hallamos  que  en  el  grupo 
primero  los  versos  9,  (10),  43  y  44  tienen  diez  sllabas 
sin  poderse  reducir  &  nueve,  a  no  ser  que  en  el  verso  9 
se  lea  inel  por  me  lo^  en  que  caso  tambien  habra  sinalefa 
entre  d  y  es  en  el  10.  En  el  46  probablemente  hay 
error  de  pluma,  debiendo  leerse  ueer  en  lugar  de  uerr, 
El  32  tiene  siete  silabas,  y  el  17  cinco;  ambos  sou  agu- 
dos.  Quedan  por  consiguiente  cuatro  versos,  17,  32,  43, 
44,  rebeldes  ä  la  medida  general  de  este  grupo.  —  Por 
lo  que  hace  al  grupo  secundo,  es  evidente  que  su  tipo 
general  es  el  alejandrino,  pero  no  lo  es  minos  que  un 
trozo  de  el  estä  de  tal  modo  irregulär,  ya  por  el  metro, 
ya  por  la  consonancia,  que  parece  imposible  reducir  sos 
versos  i  la  norma  de  los  otros.  Son  estos  los  versos 
56 — 64,  de  los  cuales  el  56,  57  y  58  no  son  mas  que 
una  repeticion  literal  del  5,  6  y  52;  si  el  manuscrito 
diera  margen  ä  las  palabras  „sin  dubdar^^  anadidas  de 
Amador,  los  versos  61 — 64  harian  una  pareja  de  alejan- 
drinos  cabales  y  por  lo  tanto  se  conformarian  perfecta- 
mente  con  los  siguientes;  quedan  el  59  y  60,  este  sin 
consonante  que  le  corresponda  y  con  su  laguna  irreme- 
diable.  Los  otros  hasta  y  con  el  87  son  alejandrinos, 
algo  defectuosos  de  vez  en  cuando,  pero  comparables  con 
los  de  Gonzalo  de  Berceo,  del  Arcipreste  de  Fita,  del 
libro  de  Alexandre  y  del  de  Apolonio.  El  v.  75  esti 
aislado   sin  su  pareja  consonante,   ni  tiene  metro  cabal, 


la  entonacion,  y  el  esdrujlo  tiene  uoa  mas,  y  en  mi  sentit  pudiera 
tenir  hasta  dos.  Seria  pues  mas  exacto  denominar  a  los  versot  por 
el  ndmero  de  sos  pies,  qne  son  invariables,  qne  por  el  de  sns  sflabas 
y  Uamar  eptdmetro  al  octosilabo,  decdmetro  al  endecasilabo  etc.;  pero 
enemigo  constante  de  embrollar  a  los  que  lean  mi  Gramatica,  me  coo- 
tento  con  indicar  la  ntilidad  de  esta  nneva  nomenclatura,  y  condnoo 
osando  de  la  antigaa/'  Oramdtica  de  la  Lengua  CasteUana^  por  Don 
VierUe  Salod.     Valencia  1840. 
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circunstancias  ambas  que  acaso  se  puedan  explicar  por 
ser  este  verso  el  ultimo  de  la  escena  a  la  cual  pertenece. 
El  V.  84  solo  representa  un  hemistiquio.  —  Los  versos 
del  grupo  tercero  son  eptasüabos,  a  excepcion  del  96  y 
97  que  tienen  ocho  süabas,  y  el  100  que  no  tiene  mas 
de  seis.  —  En  el  grupo  postrero  son  alejandrinos  los 
versos  127,  128  y  147;  de  onze  sflabas  el  129;  de  nueve 
el  130,  132,  135,  136,  y  142— 150;  de  siete  el  134,  138, 
139  y  141;  de  cinco  el  131,  y  por  ultimo  de  cuatro  el 
133  y  140. 

Ahora-  bien,  ^  como  se  explica  esa  variedad  de  metros, 
esa  irregularidad  que  no  tiene  semejante  en  cuanto 
conocemos  de  la  antigua  poesia  eastellana?  Algo,  aunque 
no  mucho,  se  podra  atribuir  al  escribiente,  quien,  como 
ya  advirtiö  Amador,  no  era  gran  pendolista  y,  cuando  lo 
fuera,  trasladando  probableraente  el  fragmfento  de  memo- 
ria, bien  podia  olvidarse  de  vez  en  cuando  de  su  tenor 
ö  terminos  exactos.  A  tal  motivo  quiza  se  debe  referir 
la  falta  del  primer  hemistiquio  del  verso  84  y  otros  erro- 
res  menores  ya  sefialados  en  la_  redaccion  del  texto.  Pero 
la  causa  principal  de  tan  estrafio  fenömeno  esta,  segun 
nosotros,  en  el  caracter  dramatico  del  poema.  AI  tal 
caracter  con  su  mudanza  instantanea  de  sensaciones, 
temples  e  incidentes  era  perfectamente  apropiada  una 
mudanza  correspondiente  de  andadura  m^trica,  y  a  ver 
como  maneja  el  dialogo,  con  que  brio,  por  ejemplo,  logra 
pintar  en  las  breves,  anhelantes  y  multiplicadas  preguntas 
de  Herodes  (las  cuales  ademas  van  engalanadas  de 
consonantes  interiores  repetidos),  la  inquieta  ansiedad  del 
tirano;  k  ver  esto,  decimos,  no  podemos  m^nos  de  creer 
que  asi  lo  habia  entendido  el  autor  mismo,  y  que  en 
aquella  variacion  m^trica  tenia  una  verdadera  intencion 
artistica,  mirando  a  un  realce  de  la  composicion,  un 
aumento  de  su  efecto.  Podriamos  advertir  al  paso  que 
esta  mana  no  la  han  desdenado  un  Shakespear,  un  Gua- 
rini  y  otros  grandes  ingeniös  draniaticos,  pero  mas  hace 
al  caso  presente  recordar  que  precisamente  en  el  mas 
antiguo  fragmento  que  del  teatro  modemo  nos  queda,  en 
el    poema    latino-provenzal      Mysterium   fatuat^m    Virgi- 
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num  ^  86  encuentra  tambien  esta  misma  soltura  mötrica. 
No  queremos  decir  con  esto  que  el  poema  espanol  se 
haya  hecho  en  imitacion  del  otro,  ni  siquiera  que  su 
autor  lo  conociese  y  por  el  estuviese  influenciado,  que 
barto  no8  disgusta  aquella  maula  de  oler  influencias 
extrangeras  siempre  que  haya  similitud  entre  dos  pro- 
duccioues  literarias,  y  ese  hablar  de  la  absoluta  prioridad 
de  una  ü  otra  lengua  y  literatura  neo-latina,  solo  porque 
de  una  dos  ha  conservado  el  azar  de  las  circunstancias 
monumentos  algo  anteriores  &  los  de  las  otras,  como  si 
en  todos  paises  no  hubiese  el  pueblo  siempre  tenido  su 
habla  propia  y  espontänea,  en  que  trataba  sus  asuntos 
cotidianos  y  cantaba  sus  h^roes,  sus  gozos  y  dolores^  en 
formas  tan  espontaneas  como  la  misma  lengua.  Pero,  el 
poema  provenzal  pareciöndose  al  castellano  en  tener  una 
antiguedad  muy  respetable  (el  manuscrito  es  de  la  pri- 
mera  mitad  del  siglo  XT)  y  en  ser  tambien  una  represen- 
tacion  biblica,  no  creemos  temeraria  la  conclusion  de  que 
no  era  imposible  se  empleara  en  fispana  una  forma 
parecida  ä  la  que  en  circunstancias  parecidas  se  empleaba 
en  una  lengua  y  una  nacion  consanguinea. 

La  lengua^  clara  y  sencilla,  ofrece  pocas  dificultades. 
El  prohio  del  v.  12  es  el  modemo  porfio;  la  metitesis  en 
temi  del  v.  19  por  ten(d)ri  no  es  rara  en  los  autores 
antiguos;  la  paJabra  on  del  v.  23  puede  ser  error  de 
pluma  por  non^  como  lo  pone  Amador,  pero  tambien 
podria  ser  la  forma  castellana  de  unquam  con  sentido 
negative  (comp,  la  fräse  modema:  en  mi  'vida  he  visto  tat 
coaay^  el  alguandre  se  encuentra  en  el  Poema  del  Cid  y 
la  Crönica  Rimada  del  Cid,  aunque  no  con  el  sentido 
puramente  expletivo  que  tieue  en  el  v.  35  de  nuestro  poema. 
El  verso  31  es  oscuro  respecto  k  su  conexion  con  el  pre- 
cedente;  tal  vez  esta  corrompido.  Oscuro  es  tambien  el 
verso  44^  tanto  por  el  o  (aunque  la  lectura  no  es  entera- 
mente  cierta),  cuanto  por  el  verbo  vogard;  ^si  estarä  este 


1  Pablicado  en  parte  por  Raynouard  (Choix^  tomo  II),  y  despaes 
por  entero  por  Wright  (Early  Mysteries)^  y  Monmerque  et  Michel 
(Theätre  Fran^ais  au  moyen  dge). 
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por  abogardf  Por  lo  que  hace  &  la  palabra  hald  del 
V.  140  no  nos  atrevemos  ä  proponer  conjetura  alguna; 
solo  nos  parece  indudable  la  division  en  tres  palabras 
del  hamihala  de!  manuscrito.  Muy  primitivas  son  las 
fonnas  pudet  del  v.  13  y  uinet  del  y.  20  con  su  termina- 
cion  entera;  pero  lo  que  en  estas  y  otras  palabras  cons- 
tituye  en  nuestro  concepto  el  caräcter  mas  antiguo  de 
la  lengua  de  este  firagmento,  es  que  en  las  palabras  donde 
el  habla  modema  pone  los  diptongos  ie  y  ue  en  lugar 
del  breve  e  (i)  j  o  latino,  siempre  tiene  vocales  simples 
e  indivisaS;  de  tal  manera  que  leemos 

con  i  6  e  por  ie:  con  o  ü  w  por  tte: 

ttmpo,  V.  4.  pttdet,  v.  13. 

bme,  V.  10.1 1. 39. 50. 69.103.  bono,  v.  38. 

uinet,  V.  20.  longa,  v.  78. 

qum,  V.  21  bis.  81.  109.  uostros,  v.  83.  130. 

ttne,  V.  21.  pws,  v.  104.  133. 

c^rtas,  V.  24.  morto,  v.  111. 

c^lo,  V.  37.  pwsto,  V.  112. 

Cilo,  V.  42.  nostras,  v.  150. 
quVro,  V.  53. 
entmdes,  y.  143. 

Tambien  en  otros  monumentos  antiguos  se  puede 
encontrar  un  c^rtas,  un  longo,  nostro,  vostro,  pero  por 
excepcion;  y  nunca  hemios  visto  otro  monumento  que 
erija  en  principio  esa  conserracion  de  las  vocales  simples 
y  la  practique  con  tanto  rigor  que  en  todo  el  poema  no 
se  asoma  siquiera  una  sola  vez  uno  de  dichos  diptongos. 
En  el  texto  castellano  del  Concilio  de  Leon  de  1020 
(Coleccion  de  Fueroe  Municipales  y  Cartas  Pueblas  etc.  por 
D.  Tomas  Mufioz  y  Romero)  es  donde  hemos  encontrado 
con  mayor  frecuencia  vestigios  de  este  fenömeno,  como 
quin  (dos  veces),  bonos  (varias  veces),  poblo^  pöble,  moble^ 
fontes^  soldos  (varias  veces)  y  porco^  y  con  todo  son  raras 
estas  formas  en  comparacion  de  los  quien^  bueno,,  puebloj 
etc.  Lästima  que  no  se  sepa  por  cierto  la  ^poca  cuando 
fai  romanceado  ese  texto,  aunque  para  nosotros  es  in- 
dudable que  no  debia  ser  largo  rato  despues  del  concilio 
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mismo,  al  mas  tarde  dentro  de  un  siglo  ö  sea  a  prin- 
cipios  del  siglo  xii.  *  Por  otro  lado,  ya  en  los  Fueros 
de  Nave  de  Albura  declarados  y  confirmados  en  tiempo 
de  Don  Sancho  conde  de  Castilla,  ano  de  1012,  leemos 
los  dos  pasajes  siguientes:  ,^Ex  quo  ftiit  edificata  Nave 
de  Albura  non  habuit  fuero  de  horaieidio'',  y:  „Nos 
omnes  supra  nominati  niete  (~  nitide)  et  clare  laudantes 
confinnamus."  (Fueros  Munic.  y  Carlas  Pueblas,  p.  58). 
La  copia  de  este  documento  fuä  sacada  por  Llorente  de 
un  becerro  gotico  de  San  Millan,  y  asi  tenemos  la  cer- 
teza  de  que  los  diptongos  ie  y  ue  eran  ya  bastante  comu- 
nes  para  introducirse  en  nn  acto  latino  de  1012  6  cuando 
menos  en  una  copia  hecha  en  letra  toledana,  es  decir 
probablemente  antes  de  acabado  el  siglo  xi.  Conside- 
rando  pues:  que  el  lenguaje  de  nuestro  fragmento  es 
castellano  puro;  que  la  conservacion  de  las  vocales 
simples  e  (i)  y  o  (u),  no  es  distintivo  de  alguna  Labia 
local,  sino  de  un  perlodo  mas  antiguo  y  mas  cercano  al 
latin;  que  por  un  lado  los  diptongos  ie  y  ue  son  regia 
en  el  texto  castellano  del  Concilio  de  Leon  y  el  Poema 
del  Cid,  de  los  cuales  este  se  cree  escrito  a  mediados 
del  siglo  XII,  y  se  asoman  ya  en  un  documento  latino, 
cuya  redaccion,  tal  cual  la  conocemos,  sube  probable- 
mente 4  fines  del  siglo  xi;  y  ültimamente,  que  por  otro 
lado  en  el  fragmento  de  los  reyes  magos  siquiera  hay 
un  solo  ejemplo  de  los  tales  diptongos;   no  creemos  que 


*  El  enidito  P.  Fr,  Juan  de  Sobreira,  monje  benedictino  del  mouaa- 
terio  de  BenevlTere,  en  un  catalogo  que  esoTibi6  de  los  manuscritos  del 
arcbivo  de  dicbo  monasterio,  dice,  a  propösito  del  c^ice  de  qne  sacaba  el 
texto  castellano  del  Concilio  de  Leon  de  1020,  qne  estaba  escrito  eo 
letra  cursiva  del  siglo  trece  y  en  idioma  castellano,  coetaneo  a  la 
copia  hasta  la  ley  XXVI  del  titulo  primero  del  libro  segundo  (del  Poero 
Juzgo),  y  de  alli  adelante  may  anterior;  y  a  esa  parte  muif  anterior  al 
siglo  treee  pertenecc  el  texto  castellano  del  concilio.  D.  Tomas  MuAot 
refiere  la  opinion  del  docto  benedictino  sin  reserva  ningnna,  lo  qne 
nos  hace  creer  que  por  su  parte  la  abona,  y  que  D,  Aureliano  Fer- 
nandez'Guerra  y  Orbe^  asentando  (El  Fuero  de  AiHes,  p.  143  s.  v.  ata) 
qne  dicho  texto  se  romauceo  en  el  siglo  trece,  solo  reparo  en  que  la 
letra  del  codice  de  Benevivere  es  de  ese  siglo,  mientras  qne,  como 
ya  queda  dicho,  el  idioma  de  gran  parte  de  ^l  es  muy  anterior. 
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con  razon  se  nos  pueda  culpar  de  temerarios,  si  fijamos 
la  edad  de  esie  firagmento  como  do  posterior  ä  la  segunda 
mitad  del  siglo  xi.  C  onfirman  esta  conclusion  asi  los 
otros  caracteres  de  la  lengua,  como  la  estructura  primi- 
tiva  del  drama,  y  su  versificacion,  estribando  esa  muy 
prmcipalmente  en  la  liturgia,  y  parecida  esta  ä  la  de 
otro  drama  biblico  del  siglo  xi.    • 

Hemos  expuesto  nuestras  obseryaciones  sobre  el 
texto  publicado  y  las  razones  que  para  iiosotros  lo  hacen 
el  moDumento  mas  antiguo  del  romance  castellano.  Otras 
no  menos  valederas  y  que  se  encaminan  todas  häcia  la 
corroboracion  de  esta  resulta,  paeden  ver  nuestros  lecto- 
res  en  la  Historia  Crltica  de  la  Literatura  Espanola,  ä 
cuyo  ilustre  autor  debemos  si  no  el  descubrimiento ,  al 
menos  la  revelacion  de  tan  interesante  monumento. 
£speremos  que  circunstancias  mas  apacibles  que  las  de 
los  Ultimos  anos  le  permitirän  muy  pronto  de  dar  a  la 
luz  publica  los  volümenes  de  su  gran  obra  que,  segun 
sabemos,  lleva  ya  acabados. 

Lirnd  (Suecia)  y  enero  de  1871. 

£duardo  Lidforss. 
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Titoli  dei  Capitoli  della  Storia 
Reali  di  Francia. 


(Fortsetzung.) 


Cap^.  230. 

Chome  essendo  ito  Charllo  a  Chanpo  alla  citta  di 
Fiamiggone  e  Ggerardo  co  figliuoli  yenne  a  Parigi  el  di 
di  San  Douigi  e  misse  a  sacho  el  paese  e  vinse  piu  di 
XII.  m^  cittadini  e  iii.  m\  donne  e  in  fine  alle  donne 
gravide  e  ssi  riempie  e  disonesti  luoggi  le  quali  ne  meno 
in  Borgognia.     Cap®.  ccxxvv. 

Cap^  231. 

Chome  essendo  fatta  la  ruberia  ella  uccisione  di  San 
Donigi  la  reina  mando  a  Charllo  e  a  Orllando  a  dire  la 
ruberia  ch^aveva  fatta  Ggerardo  e  quando  Charllo  ebbe 
auta  tale  novella  ebe  gran  dolore.    Cap".  ccxxxi. 

Cap«.  232. 

Chome  lo  re  Charllo  mando  chomendamento  per 
molte  parte  alla  primavera  ch^ognuno  fasse  a  chorte  e 
chome  Ggerardo  fece  tagliare  uno  ponte  e  no  potette 
passare.    Cap**.  ccxxxii. 

Cap°.  233. 

Chome  Ggerardo  mando  a  dire  al  chapellano  di 
Zennone  che  ordinasse  uno  trattato  doppio  e  chosi  fecie 
e  mando  a  dire  a  Charllo  che  gli  darebbe  el  chasteUo 
por  certo  tesoro  e  Charllo  achonsenti  di  volerlo  fare- 
Cap^  ccxxxiii. 
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Cap^  234 

Chome  la  gente  che  Charllo  ayeva  ordinata  si  mosse 

sotto  el  choodiiscimento  di  Ricieri  e  di  Richardo  di  Nor- 

'  mandia    e  choI   loro  Riccieri   vassallo    e   chavallchorono 

inverso    la    zona   dov'  era   ordinato    essere   al    promesso 

tempo.    Cap^.  ccxxxiv. 

Cap^  235. 
Chome  Uggieri  torno  al  re  Charllo  e  ohonto  la  bat- 
taglia  ch^  era  stata  e  chome  Balante  V  aveva  tradito  e 
chom^  era  morto  Riccieri  vasallo  e  Charllo  levo  chanpo 
e  passo  el  fiume  e  prese  el  chastello  e  poi  pose  champo 
intomo  alla  citta  di  Vienna.     Cap°.  ccxxxv. 

Cap^.  236. 

Chome  el  messo  torno  a  Ggerardo  e  dettogli  la  ris- 
posta  di  Charllo  pella  quäle  chosa  monto  in  maggiore 
superbia  e  chomincio  a  dispregiare  Charllo  e  Orlando  e 
Toleva  che  Don  Chiaro  andasse  a  pigliare  Panpresa  di 
chonbattere  chon  Orllando  e  Don  Chiaro  none  avrebbe 
Yoluto  eppiu  lo  prego  della  parte  e  fue  da  Ggerardo 
spregiato  in  modo  che  se  gli  levo  dinanzi.  Cap*».  ccxxxvi. 

Capo.  237. 

Chome  Charllo  sentito  ch'  era  venuto  Don  Chiaro 
al  chanpo  mandato  da  Ggerardo  raghuno  e  suoi  baroni 
a  chonsiglio  in  fine  Orllando  ando  alla  battaglia.  Cap^. 
ccxxxvii. 

Capo.  238. 
Chome  Orllando  giungniendo  al  champo  egli  voleva 
salutare  Don  Chiaro  ma  none  aspetto  e  prese  del  champo 
chome  quello  chontro  a  sua  volonta  e  chome  si  dierono 
dua  grandi  cholpi  e  chosi  duro  tutto  el  di  e  chome  Paltro 
di  tomarono  alla  battaglia.    Cap<^.  ccxxxviii. 

Cap^  239. 
Chome  lo  re  Charllo  disarmo  Orllando  e  dimandoUo 
della  battaglia  e  Orllando  molto  lodo   Don   Chiaro   del 
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8UO  aversario  e  Don  Chiaro  lodo  Orllando  pello  migliore 
chavalliere  del  mondo.     Cap**.  ccxxxix. 

Cap^  240. 

Chome  Charllo  chiamo  Orllando  dicendogli  chome 
Don  Chiaro  era  venuto  al  chanpo  e  Orllando  non  si 
voleva  levare  ma  ttanto  Charllo  lo  prego  che  v'ando. 
Cap<».  ccxxxx. 

Capo.  241. 

Chome  Orllando  ando  al  re  Charllo  e  Charllo  raiuto 
disarmare  e  chonto  della  battaglia  e  poi  chome  el  terzo 
di  e  ferono  maggiore  battaglia  che  prima  non  era  stata. 
Cap°.  ccxLi. 

Cap^  242. 

Chome  ritomati  e  dna  chavalieri  al  chanpo  Orllan- 
dino  e  Don  Chiaro  vennono  animossi  per  fare  battaglia 
e  Orllando  gli  parlone  humilmente  e  che  none  voleTa 
piu  battaglia  in  fine  Orllando  Pucise.    Cap°.  CCXLII. 

Capo.  243. 

Chome  Ggerardo  vide  morto  Don  Chiaro  levo  la- 
menti  bruttamente  al  cielo  e  rrineggo  Iddio  e  prese  el 
chrocifisso  dal  lato  e  tutto  lo  spezzo  e  frachasso  e  'vitn- 
perevolmente  el  chonsiono.    Cap**.  ccxLiii. 

Capo.  244. 

Chome  Ggerardo  avendo  fatto  soppellire  el  chorpo 
di  Don  Chiaro  avendo  in  tutto  rineggato  Iddio  segreta- 
mente  se  n^  andava  e  passo  sconosciuto  pello  mezzo  dello 
chanpo  e  figliuoli  si  diedono  a  CharUo  e  nelle  braccia 
sua  si  rimessono.    Cap°.  ccxxxxiv. 

Cap<>.  245. 
Chome  el  ducha  Ggerardo  ehe  rinneggato  Iddio  si 
fiie  partito  da  Vienna  essi  se  n'  ando   in  Ispagnia  arre 


Digitized  by 


Google 


Titoli  dei  Capitoli  della  Storia  Reali  di  Francia.  63 

Marsilio  e  di  nuoYO  chongiuramento  rinneggo  Iddio  e 
giuro  la  fede  di  Maumetto  e  promesse  a  Marsilio  farlo 
signiore  di  Vienna  e  di  tutto  el  suo  duchato  e  diccio 
ch'  egli  era  signiore  primo.    Cap*".  ccxlv. 

Cap^  246. 
Chome  Marsilio  sentendo  la  vequta  di  Cbarllo  rag- 
guno  el  suo  chonsiglio  e  domando  e  sua  baroni  se  gli  era 
da  pigliare  la  battaglia  chontro  a  Cbarllo  ossi  onno  e 
pelle  parole  el  vanto  di  Ggerardo  si  mise  di  stare  chollui 
a  battaglia.     Cap".  ccxLVi. 

Cap^  247. 
Chome  Marsilio  ordino  di  fare  le  sciere  dalla  sua 
gente  e  fecie  quattro  sciere  cholloro  chapitani  e  Cbarllo 
lo  senti  e  fece  le  sue  sciere  cioe  tre  sciere  di  tutta  sua 
gente  e  cbominciossi  la  battaglia  gran  de  Christiani  e 
Saracini  molto  forte.     Cap**.  ccxlvii. 

Cap«.  248. 
Cbome  mossa  questa  sciera  in  rotta  entro  la  sichonda 
e  chome  allora  Orllando  sono  el  chomo  e  ristrinse  la 
sua  sciera  al  lui  el  Danese  e  Astolfo  e  Berlinggieri  e 
Ottone  e  Salamone  e  Uggieri  e  quali  chominciorono 
grandissima  battagUa  facciendo  grande  uccisione.     Cap"". 

CCXLVIII. 

Cap^  249. 
Cbome  Cbarllo  s'  avide  cb'  e  Christiani  avevono 
bisognio  di  sochorso  massime  Orllando  alla  sua  sciera  e 
mandovi  Girardo  da  Rrossiglione  e  Amone  di  Dordona 
e  Ggano  di  Magganza  cbon  xm\  chavaglieri  alla  bat- 
taglia e  per  questo  li  Christiani  raquistarono  molto  el 
loro  amore  e  fue  ferito  Astolfo  nella  testa  e  Aie  portato 
al  suo  padiglione.     Cap^  ccxLViiii. 

Cap^  250. 
Chome  Orllando  s^achosto   cbon   Pantaleone   e   fec- 
ciono  grande  battaglia  in  fine  Orllando  li  parti  la  testa 
e  chascho  anorto  ed   essendo  fatta  sera  Orllando  torno 
al  padaglione.     Cap^  CCL. 
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Cap^  251. 

Chome  tomato  el  ducha  megliorano  in  Vienna  nella 
sua  signoria  ma  cho  figliuoli  poco  si  chonchredeva  e 
chome  solo  fecie  Ulivieri  suo  amicho  e  messelo  a  punto 
e  fecielo  iiimicho  d'Orllando.    Cap**.  CCLI. 

Cap«.  252. 

Chome  Charllo  ebbe  assediata  la  citta  di  Viemia 
molto  sollecitava  di  pigliarla  e  chome  per  introduzione 
di  Ggerardo  delibero  Ulivieri  di  conbattere  chon  Orllando 
tanto  era  molestato  da  Ggerardo  e  armossi  e  venne  al 
chanpo  chontro  Orllando.     Cap**.  CCLii. 

Cap^  253. 

Chome  Ulivieri  rispose  a  Orllando  non  avere  ra- 
gione  di  dargli  risposta  anzi  lo  fido  e  chomincio  chol  lui 
la  battaglia  si  ruppe  la  spada  in  mano  a  Ulivieri  e  Or- 
llando lo  preggava  che  venisse  a  Charllo  ellui  non  volse 
e  ttomo  in  Vienna.    Cap°.  ccLni. 

Cap^  254. 

Chome  Ulivieri  si  rappresento  a  Ggerardo  choUa 
spada  rotta  e  chome  Orllando  per  saa  gentilezza  Taveva 
lasciatx)  tomare  e  chome  ebbe  la  spada  di  Messer  Lan- 
cialotto del  Laggo  e  ttomo  alla  battaglia  e  Orllando  ne 
ftie  dolente.     Cap^.  CCLiiii. 

Cap^  255. 
Chome  Ulivieri  tomato  in  Vienna  tutto  rotto  della 
faticha  della  battaglia  e  chonto  la  promessa  a  Ggerardo 
ch^  aveva  fatta  a  Orllando  e  chosi  fue  ordinato  si  fetciesse 
e  chome  Alda  fue  menata  bene  achompagniata  da  dne 
mila  chavalieri.     Cap**.  CCLV. 

Cap°.  256. 
Chome   e   dua  chavalieri  ebbono  preso  del  champo 
tutte  le  miira  erano  piene  di  gente  e  Ggerardo  era  nella 
terra   armato   chon   molti    chavalieri  ella   la    battaglia  si 
chomincio.    Cap<*.  CCLVI. 
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Cap«.  257. 

Chome  partito  Orllando  da  Ulivieri  e  messa  Alda  a 
chavallo  Ulivieri  la  meno  alla  citta  dinanzi  a  Ggerardo 
e  manifesto  tutta  la  chosa  era  passata  ellui  De  iiie  do- 
lente  e  chome  Ggerardo  prese  Charllo  per  impiccharllo 
e  chome  Ggerardo  fue  messo  da  figliuoli  in  prigione  e 
quivi  mori.     Cap°.  CCLVII. 

Cap°.  258. 
Chome  a  Parigi  e  pello  reame  di  Francia  si  fecie  la 
festa  de  Tavuta  vettoria  e  Charllo  fecie  Amalldo  e  Kic- 
eieri  iigliuoli  di  Ggerardo  suoi  consiglieri.  Cap**.  cclviii. 

Cap^.  259. 
Chome   in   questo   tempo    Ggicciardo    e   Millone    si 
partirono    e   vennono    a  pigliare   la   signoria   di   Puglia. 
Cap^  259. 

(Finisce  il  primo  libro.) 


Incomincia  Cap^  1  del  secondo  libro. 

Inchomincia  la  nobilissima  Storia  della  Spagna  e 
prima  secondo  un  libro  francioso  rechato  in  lingualatina 
neUa  quäle  si  trattava  dello  achiusto  che  fecie  Charllo  e 
la  morte  di  dodici  paladini  di  Francia.  Proemio  primo 
chominciasi  a  di  7  di  Novembre  1508  a  ore  4**  circa. 

Cap^  2. 
Chome  Santo  Giacopo  compari  tre  volte  a  Charllo 
in    tre    notte    e     dicevagli     che     pigliasse    la     impresa 
dell^  aquisto  di  Spagnia  e  Charllo  non  credeva  pure  la 
terza  notte  gli  promise  di  pigliarla.     Cap^.  ii. 

Cap^  3. 
Chome  lo  re  Charllo  ayeva  rotte  le   tre  visione  si 
levo  tutto  inpaziente  e  sopra  questo  molto  penso  di  fare 

Jahrb.  f.  rom.  n.  engl.  Llt.  XII.  1.  5 
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e  di  raggunare  tesoro  pella  detta  inpresa  e  poi  si  parü 
d'  Asia  la  ühappella  e  torno  in  Francia  e  chonfesta  per 
fare  el  detto  ordine.     Cap^.  3. 

Cap^  4. 
Chome  Charllo  stette  in  Parigi  sei  anni  a  rraggfaa- 
nare  tesoro  pella  inpresa  ed  erane  molto  biasimato  ch^  egli 
era  el  piu  amaro  uomo  del  mondo  diventato.    Cap^.  4. 

Cap^  5. 
Chome  lo  re  Charllo  chiamo  el  suo  segreto  chon- 
siglio  e  allora  palleso  tutto  Fanimo  suo  della  inpresa 
della  Spagnia  chome  'aveva  avute  tutte  le  tre  visione  e 
pero  aveva  raggunato  tanto  tesoro  pella  detta  inpresa  e 
tutti  e  baroni  chon  allegrezza  ordinarono  gran  gente. 
Cap^   5. 

Cap«.  6. 

Chome  lo  re  Marsilio  sentito  la  grande  gente  che 
raggnnava  Charllo  a  Parigi  si  glievo  gran  sospetto  e  chiamo 
tutti  i  signiori  della  Spagnia  e  chonsigliarono  di  man- 
dare  anbasciadori  a  Charllo  alla  fine  non  parve  loro  e 
chonsiglorono  di  stare  a  buona  guardia  tutte  le  loro 
terre.    Cap®.  6. 

Cap^.  7. 

Chome  lo  re  Marsilio  non  sapendo  chome  lo  re 
Charllo  si  volesse  andare  dilibero  saperlo  e  ando  a  uno 
suo  giardino  e  tolse  uno  bacino  pieno  di  aqua  e  per 
forza  d'  inchantamento  Seppe  dove  Charllo  voleva  andare 
in  Ispagnia  ellui  con  frate  gli  ordino  un  inbasciadore  in 
Francia  a  Charllo  per  saper  lo  chiaro.     Cap^  vii. 

Cap^  8. 
Chome  lo  re  Marsilio  mando  uno  suo  inbasciadore 
allo  re  Charllo  per  sapere  dove  volesse  andare  e  chosi 
gli   proffereva  auto  eil'  anbasciadore   si   parti   e  ando  a 
Parigi  e  fece  sua  inbasciata.     Cap.  8^ 

Cap^  9. 
Chome  Tanbasciadore  fecie  la  rrisposta  cio  che  Charllo 
lesse  la  lettera   di   Marsiglio  e  chome  Charllo  fecie  la 
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rrisposta   e   chome   lo  inbasciadore  tomo  in   Spagnia   e 
fece  la  rrisposta  a  Marsilio. 

Cap«.  10. 
Chome   Marsilio   adolorato   chiamo    el   chonsiglio    e 
chol  loro  choDsentimento  ordinarono  d^afforzare  la  Spagnia 
e  mandarono  Ferrau  a  Lazzera  per  guardia.    Cap^.  10. 

Capo.  11. 

Chome  Charllo  partito  che  fiie  Fanbasciadore  di  Mar- 
silio fece  la  rrisposta  del  Santo  Padre  di  Borna  chome 
r  aveva  ranffermo  de  xxvi™.  e  chome  mandava  uno  char- 
dinale  cholla  attulita  papale  e  chome  uscirono  di  Parigi 
chon  tutte  le  bandiere  e  gente.    Cap^  11. 

Cap^  12. 

Chome  Charllo  lascio  uno  luegotenente  in  Parigi 
tanto  chellui  tomasse  da  champo  e  chome  lui  V  avio  in- 
verso  Ispagnia  e  non  e  poteva  passare  ma  cholle  industrie 
del  Danese  passarono  sanza  licenza  di  CharUo  magnio 
Inperadore.     Cap°.  12. 

Capo.  13. 

Chome  Ferrau  sentito  de  Christian!  usci  fuori  e  mise 
si  in  agguato  e  ordino  egli  altri  chominciassino  battaglia 
facessono  vista  di  fuggire  e  chosi  fecirono  ch^  essi  fug- 
giro  inverso  la  terra  e  Christiani  molto  forte  gli  seggui 
tarono  infino  presse  alla  vitta.    Cap^  13. 

Cap^  14. 

Chome  Astolfo  vegendo  Orlando  che  lo  sgrido  tomo 
alla  battaglia  e  fue  preso  e  messo  co  gli  altri  in  prigione 
e  di  poi  Ferrau  tomo  a  Llazera  e  vide  tutti  e  prigioni 
e  rritenne  Astolfo  el  quäle  gli  mostro  tutte  Tensegnie  di 
Charllo.    Cap«.  14. 

Capo.  15. 

Chome  si  rachonta  dell^  arme  di  Ferau  e  in  che 
modo  era  armato  e  chome  mando  al  champo  addisfidare 
Orlando.    Cap®.  15. 

5* 
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Cap^   16. 

Chome  innanzi  chel  Faviglio  giugniesse  Cbarllo  fece 
ragunare  tutti  e  baroni  e  chomando  che  nessuno  chon- 
batesse  a  chorpo  a  chorpo  chon  Ferrau  el  Famiglio  fe 
Tanbasciata  e  Orlando  volle  conbattere  chon  Ferrau  e 
Cbarllo  non  voleva  e  pure  gli  disse  licenza.     Cap°.  16. 

Cap^  17. 

Chome  Orlando  avuta  la  licenza  mando  a  dire  a 
Ferrau  e  ch^  andava  a  conbattere  e  Ferrau  n^ebe  gran 
piacere  e  di  poi  Orllando  s^armo  e  tutti  e  signiori  gli 
erono  d^  intomo  e  dissono  che  ssi  guardassi.     Cap^  17. 

Cap^  18. 

Chome  Orlando  parti  dal  champo  per  andare  a  con- 
battere chon  Ferrau  e  giunto  allui  si  salutarono  gentil- 
mente  e  poi  disfadati  chorsono  lelante  e  poi  Orlando  ri- 
mase  a  pie  e  poi  per  uno  cholpo  tramo  e  Ferrau  lo  por- 
tava  per  morto  alla  citta  per  mostrarlo  agli  altri  prigioni. 
Cap^  18. 

Cap^  19. 

Chome  lo  re  Charllo  ebe  grande  dolore  d'  Orllando 
che  mandava  per  morto  e  chome  Orlando  si  risenti  e 
chome  si  cominciorono  la  battaglia  grande  e  duro  assai 
e  poi  fecirono  insieme  patto  di  non  rifare  villania  Tuno 
all^  altro  mentre  la  battaglia  durava  e  rriguardare  e  pri- 
gioni.   Cap«.  19. 

Cap^  20. 
Chome  toma  la  storia  a  parlare  di  Charllo  che  aveva 
ävuto  grande  dolore  d'  Orllando  veggendolo  portare  e 
chome  poi  gli  andarono  incontro  e  chon  molta  aUegreza 
e  non  volevono  tormasse  piu  a  conbattere  e  trando  el 
bando  che  nessuno  schomasse  la  Spagnia  mentre  dar- 
rava  la  battaglia.    Cap^.  20. 

Cap^  21. 
Chome  Orlando  sene  ando  al  suo  padiglione  a  rri- 
posare  e  disarmossi  e  poi  n'  ando  a  ciena  chon  Cbarllo 
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e  Salamone  el  simile  fece  Ferraue  che  ttorno  a  Llazera 
e  disarmato  si  che  fue  e  cho  suoi  molto  lodo  el  chonte 
Orlando.    Cap^.  21. 

Cap^  22. 

Chome  Astolfo  molto  si  schoso,  deir  essere  stato 
abattuto  e  chome  fue  difetto  del  suo  chavallo  e  chome 
Ferraue  gli  fece  mangiare  in  sua  presenza  e  poi  fece 
nella  torre  in  una  chamera  fare  letti  per  loro.    Cap**.  22. 

Cap«.  23. 
Chome  Orlando  veduto  aprarito  el  giorno  si  ftie 
armato  e  montato  a  chavallo  e  venne  in  sul  finme  essono 
el  giorno  e  Ferrau  el  simile  armato  venne  alla  battaglia 
chontro  Orlando  chosi  tutti  si  salutaro  e  presono  del 
champo.     Cap*>.  23. 

Capo.  24. 

Chome  Charllo  veggendo  Orlando  a  tanto  disvan- 
taggio  ebbe  dillui  grande  paura  e  preggava  Tddio  pel  lui 
chello  aiutasse  e  chome  Orlando  duro  gran  pezo  a  dif- 
fendersi  schifando  sempre  e  cholpi  e  in  fine  era  molto 
stancho  e  dolevasi  chon  Ferrau  ch^  egF  usava  villania 
essendo  a  pie  e  lui  a  chavallo.    Cap^.  24. 

Cap^  25. 
Chome   toma  la  storia  a  Orlando  e  a  Ferraue  che 
ssi  riposarono  e  chome  V  uno  diceva  alP  altro  che  rrinne- 
gassino  la  sua  fede  e  in  fine  richominciarono  la  chrudele 
battaglia  cholle  spade.     Cap^.  25. 

Cap^  26. 
Chome  Orllando  fece  patto  chon  Ferrau  di  ritomare 
r  altra  mattina  alla  battaglia  e  d^  achordo  si  partirono  e 
Orllando  si  tomo  nel  champo  chon  grande  festa  ed  entro 
in  uno  bagno  e  poi  s^  ando  a  posare.     Cap^  26. 

Gap«.  27. 
Chome  Orllando  a  Ferrau  disse  che  salvassero  e  pri- 
gioni  da  sua  parte  e  chome  promise  di  farlo  e  poi  tomo 
alla  terra  e  sua   e  non  volevono  ch^  egli  tomasse  piu  a 
chonbattere  ellui  s^  adiro  cholloro.    Cap<^.  27. 
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Cap^  28. 
Chome  Ferrau  ando  a  trovare  e  prigioni  e  chonforto, 
gli  per  parte  d'Orllando  e  poi  se  vincieva  se  gli  farebe 
morire   e  andossi    a  posare    e  1^  altra  mattina  s^  anno  e 
venne  al  chanpo»    Cap®.  28. 

Cap^  29. 
Chome  toma  la  storia  al  parllare  d^Orllando  che  ssi 
levo  la  mattina  e  fece  sua  orazione  e  si  fece  armare  e 
Charllo  gli  dette  el  suo  elmo  e  dopo  molto  parlare  Or- 
llando  venne  al  champo  chon  Ferrau  e  chominciarono 
el  primo  assalto.    Cap^.  29. 

Cap^  30. 
Chome  Orllando  parlava  chon  Ferraue  e  Ferrau  e 
molto  gli  predicho  la  fede  di  Christo  e  poi  feciono  un 
assalto  e  poi  andarono  una  valle  a  chonbattere  e  Ferrau 
s^adormento  e  chome  Orllando  lo  champo  che  sarebbe 
affogato  eUui  si  meraviglio  della  chortesia  d^  Orlando. 
Cap^  30. 

Cap^  31. 

Chome  lo  re  Charllo  vide  tornato  Orllando  al  piano 
dubito  di  llui  e  prega  Iddio  collui  tutto  el  chanpo  de 
Christiani  e  chosi  e  Saracini  preggavono  per  Ferrau  e 
chome  richominciarono  la  battaglia  insieme  molto  forte. 
Cap^  31. 

Cap<>   32. 

Chome  Orllando  avendo  fatto  nuovo  avviso  richo- 
mincio  la  battaglia  chon  Ferrau  e  Orllando  dopo  molta 
batta  Orllando  amazo  Ferrau  e  fue  grande  allegrezza  fra 
Christiani  e  quegli  di  drento  feciono  anbasciadori  a  Charllo 
che  tutta  la  terra  si  voleva  battezzare  e  parte  se  ne  ando 
in  Ispagnia.    Cap^.  32. 

Cap^  33. 
Finito  el  primo  libro  della  Spagnia  a  di  di  Novembre 
1508  a  ore  22  e  chomincia  el  terzo  a  ora  detta  e  chome 
seggira  in  prima  chome  dice  el  proemio  del  libro  secoodo 
e  chome  Charllo  vide  ballare  e  sua  presenza  e  allai 
parve   di   muovere    el    chanpo   e  chosi  ordino  chon  Or- 
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Uando  e  ordinarono  di  mandare  a  Fanpalona  e  misse  a 
ordine  le  sciere  e  Astolfo  non  voleva.    Cap^.  33. 

Cap^  34. 
Chome  el  chonte  Orlando  mando  V  arcivescovo  Tur- 
pino  cho  cc^.  e  chome  si  parti  una  spia  e  aviso  Mazarigi 
6  chome  mando  sei  cento  alla  battaglia  e  morivi  assai 
fralloro  da  ogni  parte  e  chome  Orllando  sochorse  chon 
tre  mila.    Cap^.  34. 

Cap^.  35. 
Chome  giunto  Iseres  al  champo  e  feceva  grande 
danno  e  chome  Orllando  mando  Astolfo  e  amazo  Sinettor 
e  fe  gran  fatti  e  chome  cholle  saette  avelenate  amazava 
ogniuno  e  chome  Orllando  nippe  gli  arcieri  e  Iseresse 
ordino  de  rompere  lui.    Cap^.  35. 

Cap«.  36. 
Chome  Iseres  ritorno  alla  terra  e  mando  e  xx.  m\ 
cholle  saette  ayrelenate  e  Mazarigi  ando  chon  otto  m^ 
alla  battaglia  e  furono  e  Christiani  pericholati  e  tiraronsi 
alla  montagna  e  fu  mandato  gente  per  assaltagli  e  Iddio 
gli  ajuto  che  sareno  morti.     Cap^.  36. 

Cap«.  37. 

Chome  dice  ch^  erra  partito  Orlando  gli  mando  drieto 
Ghano  chon  x.  m*.  e  Ggano  trovo  e  x.  m*.  pedoni  che 
mandava  Mazarigi  e  chome  gli  ruppe  perche  Ghano  pro- 
mise  di  mendare  e  chavagli  e  chome  poi  nel  champo  fe- 
cerono  grande  battaglia  e  Iseres  rimase  preso  nella 
battaglia  e  rresto  forono  schonfitti  e  rre  Mazarigi  fugi 
nella  citta  chon  grande  dolore.    Cap^.  37. 

Cap°.  38. 

Chome  la  madre  d'Iseres  fece  grande  lamento  ch^  era 
preso  Iseres  e  volle  sapere  el  suo  nome  e  per  quello  si 
consolorono.    Cap^.  38. 

Cap^.  39. 

Chome  per  che  Charllo  aveva  mandato  lo  chonte 
Ggano  si  mosse  e  per  IIa  via  trovo  Iseres  in  champo  a 
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Panpalona  e  chome  giunse  in  chanpo  a  Panpalona  e  fece 
attendare  gli  dua  padiglioni  e  chome  volle  sapere  el  pri- 
gione  chi  era  e  minaccio  dMmpichallo  e  Orllando  fe 
sonare  a  racholta.    Cap**.  39. 

Cap^  40. 

Chom&  Orlando  spichata  la  battaglia  tomo  al  pa- 
diglione  e  chome  fue  chonto  a  Charllo  della  vettoria  e 
chome  Charllo  voleva  fare  morire  Iseres  e  Orllando 
n'  ebbe  ritegnio.     Cap^.  40. 

Cap^  41. 

Chome  Namo  e  gli  altri  si  tomarono  al  padiglione 
di  Charllo  e  dissono  la  risposta  d^Orllando  e  chome 
Astolfo  era  preso  e  chome  ordinarono  uno  inbasciadore 
a  Mazarigi  e  Chome  Iseress  dette  segnio  e  chome  ando 
drente  a  Panpalona  e  fe  Fanbasciata  e  tomo  a  chavallo 
cholla  risposta,    Cap**.  41. 

Cap^  42. 
Chome  Charllo  fece  venire  dinanzi  a  sse  Iseres  e 
chome  gli  disse  la  risposta  di  suo  padre  chome  la  dono 
al  chonte  Orllando  lo  libero  e  mmandolo  drento  e  pro- 
mise  di  rimandare  Astolfo  el  quäle  ando  nella  terra  el 
padre  non  voleva  el  lui  voleva  ritornare  in  prigione  e 
pure  Astolfo  fue  libero  e  Yseres  Tacompagn^al  chanpo- 
Capo.  42. 

H.  Michelant. 


(Wird  fortgesetzt.) 
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Kritische  Anzeigen. 

Zur  englisohen  Literatur 

des  16,  und  17,  Jahrhunderts, 

1.  English   Reprints.     Carefully    edited    by  Edward  Arber,    London, 

1868  —  70.     12».     b.  j.  23  Lieferungen. 

2.  Spencer  Society  Pablications.    Manchester,  1868 — 70.    4**.  u.  Fol. 

b.  j.  5  Tols.  in  7  Liefemngen. 

3.  Roxburghe  Library.    Edited  by   W,  C,  Hazlitt,   London.    4^.    b.  j. 

8  Lieferungen. 

4.  FuUer's    Worthies    Library.    Edited    by    the    Rev.    Alexander    B, 

Grosart.    Printed  for  private  circnlation.     12®.    b.  j.  15  toIs. 

Keinem  der  sich  einigermaaCsen  ernstlich  mit  dem  Stadium 
der  englischen  Nationalliteratur  beschäftigt  hat,  kann  es  ent- 
gangen sein,  wie  klaglich  dürftig  in  den  allgemeinen  Werken 
über  dieselbe  gerade  eines  ihrer  wichtigsten  und  interessan- 
testen Zeitalter,  das  im  weiteren  Sinne  sogenannte  Elisabethi- 
sche Zeitalter,  behandelt  ist.  Mit  alleiniger  Ausnahme  des 
Dramas  und  einiger  der  hervorragendsten  Erscheinungen  der 
andern  Literaturgattungen ,  wie  Spencer,  Raleigh,  Bacon  und 
was  sich  unmittelbar  an  diese  anschliefst,  gewähren  die  be- 
treffenden Partien  meistens  sehr  wenig  befriedigende  Belehrung 
and  lassen,  wenn  auch  einen  Theil  des  Glanzes,  doch  wenig 
oder  nichts  von  der  Fülle  der  literarischen  Pablication  ahnen, 
welche  der  Regierangsperiode  der  jungfräulichen  Königin  und 
der  ihres  unmittelbaren  Nachfolgers  traditionell  zugeschrieben 
vrird.  Die  vorshakespearische  Zeit  insbesondere  ist  in  den 
gangbaren  Literaturgeschichten  beinahe  ein  weifses  Blatt,  auf 
welchem  hier  und  da  ein  Name  mit  einigen  dürftigen  No- 
tizen sichtbar  wird.  Und  doch  ist  es  gerade  dieser  erste 
Abschnitt,  welcher  die  grolsen  Erscheinungen  des  zweiten  in 
allen  verschiedenen  Literaturgattungen  vorbereitet,  welche  Er- 
scheinungen hier  so  wenig,  wie  anderwärts  in  der  Geschichte 
des  menschlichen  Geistes,  gleich  einzelnen  Basaltkegeln  aus 
der  Ebene  berausspringen,  sondern  eben  nur  Gipfel  eines  all- 
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malich  ansteigenden  Gebirgszuges  sind.     Shakeepeare^s  erzah- 
lende Gedichte  und  seine  Sonette  z.  B.  sind,  ebenso  got  wie 
seine  Dramen,  Glieder  einer  Kette  von  nicht  blofs  der  Form 
sondern  auch  dem  allgemeinen  Geiste  nach  verwandten  Er- 
zengnissen vor  ihnen,  und  können  daher  nur  mit  Hinblick  auf 
ihre  Vorganger  und  die  Bedingungen  des  Entstehens  derselben 
vollständig  und  richtig  gewürdigt  werden.   Für  die  Geschichte 
der  Poesie  haben  wir  zwar  Warton^s  bekanntes  Werk«     Aber 
es  ist  mitten  in  der  Periode  stecken  geblieben,  und  selbst  die 
zum  Abschlufs   gekommenen   Theile  bedürfen    dringend  einer 
Verbesserung  und  Vermehrung,    resp.  Umarbeitung,    wie   sie 
gegenwartig  in  Vorbereitung  ist.     Auch  fehlt  es  nicht  an  zum 
Theii  vortrefflichen,    wenn  auch  in  Dutzenden  verschiedener 
Werke  zerstreuten  Einzelforschungen   über  bestimmte  Erschei- 
nungen jenes  Zeitalters,  wohl  aber  an  einer  zusanmienhangen- 
den  Darstellung  und  historisch -genetischen  Entwickelang,  und 
zum  Zwecke  einer  solchen  hat  der  Forscher  sich  unmittelbar 
an  die  Quellen  selbst  zu  wenden.     Will  er  aber  von  den  se- 
cündären   Hilfsmitteln  zu  diesen  aufsteigen,    so  sieht  er  sich, 
wenigstens   aufserhalb  Englands  und  fern  von  dessen  öffent- 
lichen und  Privatbibliotheken,    den  grofsesten  Schwierigkeiten 
gegenüber.     Ein  groOser   Theil    der    Elisabethischen    Literatur 
ist    nämlich    in    Folge    mehrhundertjähriger    Vernachlässigung 
beinahe    verkommen   und    dadurch  gar  nicht  oder    doch    nur 
äufserst  schwer  zugänglich   geworden.     Man  braucht  nur  das 
erste  beste  bibliographische  Handbuch,  beispielsweise  das  von 
Hazlitt,  zu   öffnen,    um  sich  zu  überzeugen,    von  wie  vielen 
wichtigen    und    interessanten   Literatnrwerken    jener   Periode 
sich   nur  wenige   (oft  sogar  nur  ein  einziges)  Exemplare  ge- 
rettet haben,  die  im  Schoofse  einiger  öffentlichen  oder  Privat- 
bibliotheken den  Schlaf  des  Gerechten  schlafen  und  somit  den 
Handschriften   gleichzustellen    sind.     An    ihre    Wiederheraus- 
gabe  ist   entweder   nie  gedacht  worden,    oder,   wenn  es  in 
neueren  Zeiten  in  einzelnen  Fällen  geschah,  so  geschah  es  for 
die  ganz  exclusiven  Druckgesellschaften,   wie    der  Rozbnrgfa 
Club,  oder  auf  Privatpressen,  wie  die  von  Utterson  u.  A.  und 
in    einer   so    winzig    kleinen    Anzahl    von   Exemplaren,   dab 
diese    Neudrucke    sofort    nach    ihrem    Erscheinen    wieder  zu 
Raritäten  und  der  allgemeinen  Benutzung  fast  wieder  ebenso 
sehr  entrückt  wurden  wie  ihre  Originale. 
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Aber   aach  selbst  jene  neueren  Ausgaben,    durch  welche 
ein  Theil  der  Elisabethischen  Literatur  allgemeiner  zuganglich 
gemacht  ist,  sind  —  immer  natürlich  mit  Ausnahme  der  Dra- 
matiker —  meistentheils   weit  entfernt,  heutigen  Ansprüchen 
ZQ  genügen.     Sie  stammen  meistens  noch  aus   der  Zeit,    wo 
man  genug  gethan  zu  haben  glaubte,  wenn  man  die  Wünsche 
des    blofs   Unterhaltung   suchenden  Lesers   erfüllte,    wo  man 
aber  von  den  Bedürfnissen  der  literarhistorischen  oder  philo- 
logischen Forschung  nur  ausnahmsweise  die  nothige  Einsicht 
hatte,   und  sie   verdienen  daher  auch  nur  ausnahmsweise  den 
Namen  wirklich  kritischer  Ausgaben.    Denn  abgesehen  davon, 
dafs   sie   sich  nicht  einmal  im    blofsen    Abdruck   des   Textes 
einiger   Sorgfalt  befleifsigen,    huldigen   sie  mit    sehr   wenigen 
Ausnahmen  dem  Gebrauche,    die  Orthographie  zu  modernisi- 
ren,    einer  Unsitte,    welche  die  Englander  bis  in  die  neueste 
Zeit  nicht  haben  los  werden  können,    die  aber  nicht  nur  ein 
Frevel  an  einem  literarischen  Denkmale,    sondern   auch    ein 
Vergehen  gegen  die  Literessen  der  Wissenschaft,  ja,  wir  möch- 
ten sagen,  eine  Misachtung  des  Publicums  ist,  für  welches  die 
Herausgeber    ihre    Ausgaben    bestimmen.  ^)     Ln    Jahre    1832 
z.  B.  gab  T.  Maitland  Drummond^s  Werke  zum  ersten  Male 
vollständig    und    in   der  ursprünglichen   Orthographie    heraus, 
aber   für  den  Maitland   Club,    also    in  68   Exemplaren.     Mr. 
T umbull  republicirte  1857  diesen  Text,    modernisirte  aber 
vollständig  die  Rechtschreibung,    wie  es  sich  seiner  Meinung 
nach  geziemte  für  ein  Buch  „intended  for  populär  use'^    Noch 
ganz  neuerlich  (1868)  bat  der  Rev.  Oiles  den  trefflichen  alten 
Roger  Ascham   in  den  modernen  Frack   der  neueren   Ortho- 
graphie gesteckt,  natürlich  auch  „for  populär  use".    Was  für 
Leute   sich  diese   Herren   wohl   unter  dem  „people'^   denken 
mögen,  dem  sie  ihre  Ausgaben  bieten! 

In  neuester  Zeit  fangt  nun  aber  bei  den  Englandern  die 
Ueberzeugung  an  durchzudringen,  dafs  es  endlich  an  der  Zeit 
sei,  ihrer  älteren  Literatur  mehr  als  bisher  gerecht  zu  wer- 
den, und  es  sind  im  Laufe  der  letzten  fünf  Jahre  eine  Anzahl 
von  Unternehmungen  ins  Leben  getreten,  welche  ausgesproche- 


1)  Selbstyerstandlich  gilt  dies  nach  anserer  Ansicht  auch  von  den 
Dramatikern,  für  die  wenigstens  in  den  eigentlich  kritischen  Ausgaben 
die  ursprüogliche  Orthographie  beibehalten  werden  mürste. 
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nermaafsen  oder  stillschweigend  den  Zweck  verfolgen,  die 
Denkmaler  jener  Literatur  dem  Banne  unverdienter  Vergessen- 
heit oder  Yernachlässigang  zu  entreifsen,  Unedirtes  oder  Ver- 
schollenes zu  ediren,  schon  Edirtes  hesser  und  vollständiger, 
kurz  in  einer  den  heutigen  Bedürfnissen  der  Wissenschaft 
angemessenen  Gestalt  zu  repuhlidren.  Bezeichnend  für  den 
Geist  des  heutigen  Englands  ist  es  aher,  dafs  keines  dieser 
Unternehmen  ein  eigentliches  Verlagsuntemehmen  ist,  sondern 
dafs  sie  sammtlich  entweder  nur  im  Wege  der  As^odatioo 
oder  durch  die  Aufopferung  Einzelner  haben  zu  Stande  kom- 
men können. 

Von  den  verschiedenen  im  Laufe  der  letzten  Jahre  ins 
Leben  getretenen  Unternehmungen  sind  nun  die  vier  Eingangs 
dieses  Artikels  genannten  eben  ausschliefslich  den  literarischen 
Denkmälern  des  16.  und  17.  Jahrhunderts  gewidmet,  und  es 
durfte  eine  kurze  Würdigung  ihrer  Bestrebungen  und  ihrer 
bisherigen  Thätigkeit  wohl  nicht  ohne  Interesse  für  die  Leser 
des  Jahrbuchs  sein. 

1.  Die  seit  dem  Jahre  1868  unter  dem  Titel  „English 
Reprints^'  erscheinende,  von  Mr.  Edward  Arber  in  London 
herausgegebene  Sammlung,  deren  bisherige  einzelne  Publica- 
tionen  in  den  betreffenden  Jahren  unserer  Bibliographie  auf- 
geführt sind,  erschien  anfangs  im  Verlage  von  Alexander 
Murray  in  London  und  machte  in  ihren  ersten  Lieferungen, 
bei  aller  von  dem  Herausgeber  sichtlich  angewandten  Sorgfalt, 
doch  den  Eindruck  einer  blofsen  Buchhändlerspeculation.  Sie 
liefs  ältere  und  neuere  Werke  bunt  durcheinander  folgen,  und 
unter  den  letzteren  waren  mehrere  so  allgemein  bekannte,  in 
zahlreichen  guten  und  wohlfeilen  Ausgaben  verbreitete,  dals 
die  hier  auf  ihre  Wiederherausgabe  verwandte  Mühe  und 
Sorgfalt  beinahe  verloren  erschienen.  Man  sah  ziemlich  deut- 
lich, dafs  die  Intentionen  des  Herausgebers  und  die  des  spe- 
culativen  Verlegers  einander  durchkreuzten.  Seitdem  aber  die 
Sammlung  aus  dem  früheren  Verlage  in  den  Selbstverlag  des 
Herausgebers  übergegangen  ist,  läfst  sich  darin  ein  fester 
Plan  erkennen,  indem  Mr.  Arber  seine  Bemühungen  aus- 
schliefslich der  Literatur  des  16.  und  17.  Jahrhunderts  zu- 
zuwenden, und  vor  allen  die  wichtigen  aber  durch  ihre  Selten- 
heit gegenwärtig  beinahe  unbekannt  gewordenen  Schriftwerke 
jener  Periode   allgemein  zugänglich  machen  zu  wollen  scheint. 
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Diese  Absicht,  so  wie  die  Art  und  Weise,  wie  sie  bisher  aus 
gefuhrt  worden,  verdienen  die  grofseste  Anerkennung. 

Der  in  unserer  f&r  ideale  Zwecke  nur  allzusparlustigen 
Zeit  zunächst  in  die  Augen  fallende  Vorzug  dieser  Ausgaben 
besteht  in  ihrer  beispiellosen  Wohlfeilheit.  Der  Preis  der 
einzelnen  Bandchen  übersteigt  selten  1«.,  beträgt  öfters  nur 
6d.  und  erhebt  sich  bisher  nur  in  einem  einzigen  Falle  bis 
zu  4«.  Für  diesen  Preis  aber  ist  die  äufsere  Ausstattung 
bezüglich  des  Druckes  und  Papiers  eine  sehr  anständige, 
namentlich  sind  die  in  kleinerer  Anzahl  für  Liebhaber  abge- 
zogenen Grolspapierezemplare  für  ihren,  wenn  auch  dreifach 
höheren  Preis  von  grofser  Sauberkeit  und  Eleganz,  Die 
Sammlung  hat  daher  schon  aufserordentliche  Verbreitung  ge- 
funden, wird  in  einer  fast  unbeschränkten  Anzahl  von  Exem- 
plaren gedruckt  und  soll  nach  der  Absicht  des  Herausgebers 
immer  käuflich  erhalten  bleiben. 

Den  Hauptvorzug  der  „English  Reprints''  aber  bildet 
die  lobenswerthe  Sorgfalt,  mit  welcher  sie  behandelt  sind. 
Der  Herausgeber  will  augenscheinlich  die  ältere  englische 
Literatur  im  guten  Sinne  des  Wortes  popularisiren,  nicht 
aber  —  um  es  mit  dem  neuerlich  in  England  oft  gebräuch- 
lichen passenden  Worte  zu  bezeichnen  —  plebificiren 
(plebify).  Diese  Sorgfalt  in  der  Behandlung  aber  ist  es  be- 
sonders, welche  diese  Ausgaben  auch  für  wissenschaftliche 
Zwecke  empfehlenswerth  macht.  Das  Bestreben  des  Heraus- 
gebers ist  vor  allen  Dingen  darauf  gerichtet ,  einen  möglichst 
authentischen  Text  zu  liefern.  Für  diesen  wird  daher  immer 
di^  älteste  vollständige,  wo  möglich  die  vom  Verfasser  noch 
selbst  besorgte  Ausgabe  zum  Grunde  gelegt.  Wenn  nothig, 
werden  die  wichtigsten  Varianten  der  übrigen  Ausgaben  mit- 
getheilt.  Jedem  Werke  geht  eine  literarisch -kritische  Ein- 
leitung voran,  anstatt  der  Lebensbeschreibung  aber  eine,  nach 
Art  von  Regesten  chronologisch  geordnete  Reihe  quellen- 
mälsiger  Notizen  über  Leben  und  literarische  Wirksamkeit 
des  Verfassers,  eine  Einrichtung,  der  wir,  unseres  Wissens, 
hier  zum  ersten  Male  begegnen,  die  uns  aber  ganz  empfehlens- 
werth erscheint. 

Diese  Ausgaben  sind  also  weder  mehr  noch  weniger,  als 
das,  wofür  sie  sich  ausgeben,  nämlich  eigentliche  „Reprints'', 
Wiederabdrücke,    deren  Werth  von  der    richtigen  Wahl    des 
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Originaldrucks  und  von  dem  Grade  der  Genauigkeit  des 
Wiederabdrucks,  event  auch  der  Reichhaltigkeit  der  Yarianten- 
sammlung  abhängt.  Auf  die  Arbeit  einer  eigentlichen  Text- 
kritik hat  der  Herausgeber  veruchtet,  ebenso  wie  auf  die 
Erreichung  möglichster  Vollständigkeit  durch  Aufnahme  etwa 
noch  unedirter  Werke  in  seine  Sanmilung. 

Die  bis  jetzt  erschienenen  Lieferungen  enthalten  eine  ganze 
Anzahl  von  wichtigen  Werken,  welche  allgemein  zugänglich 
gemacht  zu  sehen  in  hohem  Grade  erfreulich  ist.  Einige 
derselben  waren  so  selten  geworden,  dafs  sie  selbst  in  Eng- 
land nur  schwer,  aufserhalb  Englands  aber  gar  nicht  erreich- 
bar waren.  Zu  diesen  letzteren  rechnen  wir  insbesondere 
PiUtenhomCa  Arte  of  English  Poesie  (1589),  von  dem  zwar 
ein  neuerer,  aber  auch  so  gut  wie  ganz  wieder  verschwundener 
Abdruck  existirt.  Nicolas  UdaWs  Rotster  Doisler  (1566),  des- 
sen verschiedene  Ausgaben  seit  seiner  Entdeckung  im  Jahre 
1818  sich  gleichfalls  in  den  Staub  einiger  Bibliotheken  zurück- 
gezogen hatten,  Thomas  Watson^s  Poems ^  von  deren  Original- 
ausgaben nur  einige  wenige  Exemplare  übrig  waren,  vor 
Kurzem,  jedoch  weniger  vollständig,  auch  von  der  Spencer 
Society  gedruckt,  und  endlich  die  hochwichtige  Sammlung 
TotteVs  Miscellany  (1557),  welche  vor  einigen  Jahren  zwar 
auch  von  Collier,  aber  nur  in  äufserst  wenigen  Exemplaren 
für  einen  sehr  kleinen  Kreis  von  Subscribenten  wieder  her* 
ausgegeben  worden,  und  deren  endlich  erfolgte  allgemeine 
.Verbreitung  durch  Herrn  Arber's  Abdruck  einen  lange 
im  Stillen  gehegten  Wunsch  jedes  Forschers  in  der  Ge- 
schichte der  englischen  Dichtung  erfüllt  Andere  nicht  so 
schwer,  wie  die  genannten,  zugängliche  Werke  werden  theils 
in  der  hier  gebotenen  bequemen  Form,  iheils  wegen  der 
sorgsam  erstrebten  Authenticität  des  Originaltextes  höchst 
willkommen  sein.  Dahin  geboren  Stephen  OossorCs  Schoole  of 
Abuse^  in  neuerer  Zeit  nur  in  den  Publicationen  der  Percj 
Society  gedruckt,  Sir  Philip  Sidney^s  Apologie  of  Poetry^ 
Lyly*s  Euphues^  Roger  Ascham^s  Toxophilus  und  Scholemaster^ 
George  Qascoigne^s  Notes  of  Instruction  ^  Steele  Glass  und 
Complayni  of  Philomele^  in  neuerer  Zeit  nur  in  Hazlitt*s  kost- 
barer Gesammtausgabe  zn  finden ,  Latvmer*s  Sermons  und  di> 
vier  verschiedenen  Texte  von  Bacon^s  Essays. 

Gemischt  mit  diesen  wirklich  wichtigen  literarischen  Denk- 
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mälem  finden  sich  in  der  Sammlang  allerdings  mehrere^  deren 
fiedeatang  wir  nicht  besonders,  hoch  anschlagen  können,  ja 
die  sogar  in  die  Rubrik  der  blofsen  Cariositaten  geboren  und  die 
wir  daher  einstweilen  lieber  unberücksichtigt  gesehen  hätten, 
wenigstens  so  lange  als  noch  so  manches  Bedeutende  seiner 
Wiedererweckung  aus  langer  Vergessenheit  harrt.  Zu  diesem 
vorläufig  leicht  Entbehrlichen  mochten  wir  selbst  Webbe^s 
Travels  j  JEark^s  Microcosmography  und  HowelPs  Instructions^ 
welche  immer  noch  eine  Zeitlang  hätten  warten  können,  rech- 
nen, ganz  besonders  aber  rechnen  wir  dazu:  the  Bevelation  of 
the  Monk  of  Evesham^  unserer  Ansicht  nach  ein  Buch  von 
sehr  zweifelhaftem  literarhistorischen  Werthe,  welches  seine  Auf- 
nahme in  die  Sammlung  wohl  nur  seiner  Eigenschaft  als 
Unicnm  oder  auch  yielieicht  der  unausrottbaren  Vorliebe  der 
Engländer  iur  alles  was  „sacred^'  ist,  verdankt,  und  ebenso 
James  VI  Essaus  of  a  prentise  in  the  art  of  poesie  und 
CounterbUist  to  Tobacco,  die  wohl  irgend  einem  andern  Dich 
ter  der  Periode,  beispielsweise  Turbervile,  den  Platz  hätten 
räomen  können. 

Zu  bedauern  haben  wir  an  Mr.  Arber^s  Plane,  dafs  er 
demselben,  durch  das  Streben  nach  absoluter  anstatt  rela- 
tiver Wohlfeilheit  der  einzelnen  Lieferungen,  seiner  Sammlung 
eine  gewisse  nachtheilige  Einschränkung  gegeben  hat  Da  jede 
einzelne  Lieferung  dem  Käufer  möglichst  geringe  pecuniäre 
Opfer  auferlegen  soll,  so  dürfen  die  einzelnen  Bändchen  auch 
i^or  von  verhältnifsmäfsig  geringem  Umfange  sein.  Von  den 
Ivsher  erschienenen  Bändchen  ist  Lyly's  Ephues  das  bei  wei- 
tem umfangreichste.  Die  meisten  andern  bestehen  nur  aus 
wenigen  Bogen.  Der  Herausgeber  hat  sich  hierdurch  die 
Möglichkeit,  umfangreichere  Denkmäler  zu  produciren,  abge- 
schnitten. Daraus  aber  entsteht  ein  doppelter  Nachtheil.  Ein- 
Buil  nämlich  wird  manches  bedeutende  Denkmal  aus  der 
Sammlung  ausgeschlossen,  sodann  aber  werden  die  Werke 
wichtiger  Schriftsteller  in  nachtheiliger  Weise  verzettelt.  Dies 
ist  beispielsweise  der  Fall  mit  Roger  Ascham.  Eine  neue 
Ausgabe  seiner  Gesanuntwerke  nach  den  Originaldrucken  ist 
ein  dringendes  Bedürfnils,  da  die  von  Bennet  längst  nicht 
mehr  im  Handel,  die  neueste  von  Dr.  Giles  aber  wegen  der 
darchgängigen  Modernisirung  der  Orthographie  fiir  wissen- 
schaftliche Zwecke  unbrauchbar   ist.     Mr.  Arber's    Sammlung 
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bat  bereits  den  Toxopbilos  und  den  Scbolemaster  gebracht,  vir 
können  kaum  zweifeln,  dafs  sie  demnächst  ancb  den  ,,  Report 
on  the  Stiite  of  Oerman  affairs^^  bringen  wird,  ein  Wunsch, 
den  uns  nicht  etwa  ein  patriotisches  Interesse  an  dem  Gegen- 
stände eingiebt,  sondern  die  Thatsache,  dafs  jene  Abhandlang 
ein  kleines  Meisterstück  politisch -historischer  Darstellung  ist 
Nun,  meinen  wir,  hatte  es  sich  dem  Herausgeber  empfohlen, 
durch  Hinzufugnng  von  Ascham's  Briefen  gleich,  eine  6e- 
sammtausgabe  seiner  Werke  in  c.  3  Bändchen  zu  einem  dem 
der  einzelnen  entsprechenden  Preise  zu  geben,  anstatt  jene 
Werke  zu  zersplittern.  Denn  wer  heut  zu  Tage  Asham^s 
Werke,  sei  es  zu  philologischen,  sei  es  zu  literarischen  Zwecken, 
studirt,  der  studirt  sie  eben  alle,  und  es  mnfs  ihm  daran  ge- 
legen sein,  sie  bei  einander  zu  haben. 

Nachdem  indessen  der  Herausgeber  für  gut  befunden  bat, 
seiner  Sammlang  die  erwähnte  beschränkende  Einrichtung  za 
geben,  wird  es  ihm  auch  für  diese  nicht  an  passendem  Stoff 
fehlen.  Denn  noch  gar  manches  in  sich  abgeschlossene  Lite- 
raturdenkmal von  einem  den  Plan  der  Sammlung  nicht  über- 
steigenden Umfange  aus  der  in  Rede  stehenden  Periode  darf 
man  nunmehr  hoffen,  nach  und  nach  der  Sammlung  einverleibt 
und  dadurch  der  Vergessenheit  entrissen  zu  sehen.  Freuen 
sollte  es  uns,  wenn  dabei  die  Poesie  noch  etwas  mehr  als 
bisher  berücksichtigt  wurde  und  besonders  wenn  Mr.  Arber 
sich  bewogen  fände,  dem  jüngst  republicirten  TotteFs  Misceliany 
auch  noch  die  andern  kleineren,  for  die  Geschichte  der  Dich- 
tung im  16.  Jahrhundert  so  wichtigen  Mischsammlungen  nach 
und  nach  folgen  zu  lassen.  Von  einzelnen  Dichtern  jener  und 
der  nächstfolgenden  Periode  würden  sich  noch  eine  ganze 
Anzahl  durch  den  mäfsigen  Umfang  ihrer  Werke  für  die 
Sammlung  empfehlen.  Wir  erinnern  hier  nur  an  Googe, 
Turbervile,  John  Harrington  (den  Epigrammisten) ,  Bamfield, 
Nie.  Breton  u.  A. 


2.  Während  Mr.  Arber  bei  seiner  Sammlung  ein  mög- 
lichst grofses  Publicum,  wie  die  Engländer  sich  gern  aus- 
drücken "the  Million",  vor  Augen  hat,  wenden  sich  die  drei 
anderen^  mit  ihren  weit  kostspieligeren  Bestrebungen,  nur  »d 
einen  bestimmten  Kreis  von  Literaturfreunden. 
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Die  Spencer  Society  wurde  im  Jahre  1867  in  Manchester 
durch  eine  Anzahl  von  Literatur-  und  Bücherfreunden  gegründet, 
zu  dem  ausgesprochenen  Zwecke,  selten  gewordene  Werke  des 
16.  und  17.  Jahrhunderts  und  zwar  zunächst  der  poetisch en, 
ausnahmsweise  und  der  Vollständigkeit  wegen  auch  der  pro- 
saischen Literatur  aufs  neue  und  mit  Sorgfalt  zu  reprodu- 
ciren.  Die  Zahl  der  Mitglieder  wurde  von  vom  herein  streng 
auf  200,  der  jährliche  Beitrag  auf  2  Ouineen  festgesetzt.  Die 
Subscripiionslisten  füllten  sich  ziemlich  schnell  und  der  Mit- 
gliederbestand hat  sich,  so  weit  uns  bekannt  geworden,  bis 
jetzt  so  ziemlich  unverändert  erhalten. 

Der  ursprüngliche  Plan  lief  augenscheinlich  auf  die  Her- 
stellung kritischer,  mit  Biographien,  Anmerkungen,  Glossaren 
u.  8.  w.  versehener  Ausgaben  hinaus,  modificirte  sich  aber  sehr 
bald  dahin,  dafs  man  sich  vorläufig  auf  die  Publication  von  mög- 
lichst sorgfaltigen  Textabdrücken  beschränken  wolle.  Dabei 
ist  es  denn  auch  bis  jetzt  verblieben.  Die  Publicationen  der 
Spencer  Society  sind  blolse  Reprints,  bei  denen  alle  eigent- 
liche Textkritik  ausgeschlossen  ist,  über  deren  Innern  Werth 
daher  nur  eine  Vergleichung  mit  ihren  Originalen  entscheiden 
kann,  und  sie  bieten  keinen  irgend  nenuenswerthen  literari- 
schen Apparat,  mit  Ausnahme  von  Yariantenverzeichnissen, 
wo  solche  nothig  erscheinen.  Sie  sind  sogar  in  den  meisten 
bisherigen  Fällen  geradezu  Facsimileabdrücke,  bewahren  das 
Format  des  Originals  und  reproduciren  auch  die  etwa  zu  dem- 
selben gehörenden  Holzschnitte. 

Hieraus  läfst  sich  schon  von  vorn  herein  schliefsen,  daüs 
die  Spencer  Society  in  Bezug  auf  die  äufsere  Ausstattung 
ihrer  Publicationen  alle  ähnlichen  Unternehmungen  weit  über- 
trifft Ja  man  konnte  diese  Ausstattung  wohl  etwas  zu  luxuriös 
nennen  und  mehr  für  den  Bibliophilen  par  excellence  als  für  den 
bescheideneren  Literaturfreund  bestimmt  halten  und  mit  einigem 
Rechte  fragen,  ob  es  im  Interesse  der  Literaturwissenschaft 
nicht  wünschenswerther  gewesen  und  ob  der  Zweck  der  Ge- 
sellschaft nicht  besser  erreicht  worden  wäre,  wenn  sie  einen 
Theil  der  bedeutenden,  auf  die  äulsere  Ausstattung  verwandten 
Kosten  dem  Inhalte  zugewandt  und,  der  ursprünglichen  Ab- 
sicht gemäfs,  anstatt  dieser  glänzenden  „Reprints^'  wirkliche 
wissenschaftlich  ausgestattete  Ausgaben  in,  wenn  auch  elegan- 
ter, doch  nicht  luxuriöser  Form  geliefert  hätte. 

«Tahrb.  f.  rom.  a.  engl.  Liu    XII.  1.  6 
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Dem  sei  indessen,  wie  ihm  wolle,  immer  kommen  doch 
auch  diese  Pablicationen  der  Forschmig  in  so  fem  zu  Gute, 
als  sie  derselben  wenigstens  die  Texte  der  Werke  zugäng- 
licher machen,  als  dieselben  bisher  gewesen  sind.  Bezüglich 
der  Zuverlässigkeit  jener  Texte,  als  scrapnlos  genauer  Ab- 
drucke- des  Originals,  ist  es  nun  zwar  ein  weiterer  Uebelstand, 
dafs  keine  der  bisherigen  Publicationen  unter  der  Garantie 
eines  bestimmten  Herausgebemamens  steht,  denn  die  Heraus- 
gabe selbst  wird  von  einem  Yerwaltungsrathe  überwacht  In- 
dessen scheinen  denn  doch  die  Namen  der  den  Yerwaltangs- 
rath  bildenden  Männer,  sowie  der  ganze  Plan  des  Unternehmens 
selbst,  und  endlich  einigermafsen  sogar  die  auf  das  Aeussere 
der  Publicationen  verwandte  Sorgfalt  einige  Bürgschaft  dafür 
zu  leisten,  dafs  der  Hauptzweck,  die  genaue  Reproduetion  des 
Originaltextes^  nicht  aus  den  Augen  verloren  worden  ist.  Eine 
Prüfung  in  dieser  Beziehung  anzustellen,  ist  natürlich  nur  in 
England  selbst  möglich. 

Die  Spencer  Society  hat  bis  zu  Ende  des  vorigen 
Jahres  4  verschiedene  Werke  in  7  Publicationen  geliefert, 
nämlich  HeywoocTs  EpigramSy  die  Sonettensammlung  Zepheria^ 
WaUorCs  Ecatompathia ,  sämmtlich  in  4®,  the  Works  of  Ton 
Taylor^  the  Water  Poet^  nach  der  Aasgabe  von  1630  in  3  Lie- 
ferungen in  fol.  und  den  ersten  Band  von  desselben  Taylor's 
einzeln  gedruckten  Werken  in  4®.  Von  diesen  Veröflfent- 
lichungen  ist  der  kostspielige  Wiederabdruck  der  Werke  Tom 
Taylor^Sy  welche  mit  einem  zweiten  noch  zu  erwartenden 
Bande  seiner  vermischten  Schriften  zum  vollständigen  Ab- 
schlösse gelangen  soll,  schon  in  so  fern  am  wichtigsten,  als 
ein  solches  Unternehmen  in  England  schon  seit  Jahren  wieder- 
holt in  Anregung  gekommen,  die  Ausführung  aber  immer  an 
den  Kosten  gescheitert  war.  Taylor's  Werke  verdienten  aber 
auch  in  der  That  der  Vergessenheit  entrissen  zu  werden, 
wäre  es  auch  nur,  weil  er  in  der  ersten  Hälfte  des  17.  Jahr- 
hunderts einer  der  populärsten  Dichter  war  und  seine  Werke 
somit  den  Geschmack  gewisser  Leserklassen  jener  2^t  kenn- 
zeichnen. Sodann  lernen  wir  in  ihm  eigentlich  den  ersten 
wirklichen  Natardichter  (er  war  bekanntlich  Themsefährmann) 
oder,  um  es  richtiger  mit  dem  en^schen  Ausdrucke  zu  be- 
zeichnen, den  ersten  ^^self  educated  poet^'  Englands  kennen. 
Endlich  aber  repräsentirt  er,  gegenüber   den   Cavalierdichtem 
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einer-,  und  den  republikanisch- puritanisch  gesinnten  T>ichtern 
andererseits,  in  der  Literatur  den  stuartisch  gesinnten  Theil 
der  grolsen  Yolksmasse.  Diese  verschiedenen  Umstände  ver- 
leihen ihm  in  der  englischen  Literatur  des  17.  Jahrhunderts 
immer  einen  nicht  gering  zu  schätzenden  Platz,  wenngleich 
seine  übergrofse  Fruchtbarkeit  bei  doch  nur  mäfsiger  poeti- 
scher Begabung  seinen  Namen  „Wasserdichter ''  auch  in  einem 
andern  als  dem  auf  sein  Gewerbe  bezüglichen  Sinne  recht- 
fertigen konnte. 

Der  Wiederabdruck  von  Heywood^s  Epigrams^  womit  die 
Spencer  Society  ihre  Thätigkeit  eröffnete,  rechtfertigt  sich,  trotz 
ihres  mindestens  sehr  ungleichen  Werthes,  von  selbst,  um  so 
mehr  als,  nach  dem  Versprechen  der  Gesellschaft,  diesem 
Bande  demnächst  Heywood's  übrige  Werke  folgen  sollen. 
Dem  Erscheinen  der  wichtigen,  bis  jetzt  fast  ganz  unzugäng. 
liehen  Enterludesy  wird  Jedermann  mit  Verlangen  entgegen- 
sehen. An  ^ythe  Spider  and  the  Fly^^  dagegen  wird  hofifent- 
lichT*apier  und  Druck  nicht  vergeudet  werden, 

Zepheria  und  Watson^s  Ecatompathia  sind,  namentlich  die 
letztem,  dankenswerthe  Publicationen  geringeren  Umfanges. 
Watson  ist  aber  nachträglich  vollständiger  von  Mr.  Arber  her- 
ausgegeben. 


Von  den  beiden  vorgenannten  Sammlungen  unterscheiden 
sich  die  beiden  folgenden  priucipiell.  Sie  sind  nicht  blofse 
Wie  der  ab  drücke  früher  gedruckter  Texte,  sondern  wirk- 
liche Ausgaben  von  Schriftstellern  und  treten  mit  dem  gan- 
zen Ansprüche  kritischer  Ausgaben  auf.  Sie  erstreben 
daher  nicht  nur  die  Werke  des  Autors  in  grofstmoglichster 
Vollständigkeit  mit  Hinzufugung  alles  etwa  noch  Ungedruck- 
ten zu  geben,  sondern  auch  den  besten  Text  durch  Benutzung 
alles  erreichbaren  gedruckten  und  ungedruckten  Materials.  Sie 
sind  ferner  mit  biographischen  und  literarhistorisch -kritischen 
Binleitungen,  erklärenden  Anmerkungen,  Väriantenverzeich- 
nissen  und,  wenn  nothig,  mit  Glossarien  ausgestattet. 

3.  Die  seit  Anfang  1868  erscheinende  Boxhurghe  Library 
verdiänkt  ihr  Entstehen  der  ursprünglichen  Absicht^  eine  Druck- 
gesellschaft unter  dem  Namen  Drayton  Society  zu  gründen, 
welche  analog  der  Spencer  Society  und  unabhängig  von  der- 
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« 
selben,  sich  die  Herausgabe,  rcsp.  Wiederherausgabe  wichtiger 

Werke  der  englischen  Nationalliteratur  aus  dem  Elisabethi- 
schen und  dem  ihm  zunächst  folgenden  2^italter  zum  Ziel 
setzen  sollte.  Der  eigentliche  Anreger  dieser  Idee,  der  durch 
eine  Reihe  schätzenswerther  Arbeiten  auf  diesem  Felde  bereits 
rühmlich  bekannte  Mr.  W.  Carew  Hazlitt,  wollte  sich  zu  dem 
Zwecke  mit  mehreren  andern  Gelehrten  verbinden,  um  mit 
ihnen  im  Verein  die  Herausgeberarbeit  zu  übernehmen.  Aus 
Gründen,  die  uns  unbekannt  sind,  mislang  diese  Vereinigung, 
Mr.  Hazlitt  blieb  als  Herausgeber  allein  und  an  die  Stelle  der 
Gesellschaft  trat  ein  einfaches  Subscriptionsunternehmen  für 
die  nunmehr  unter  dem  Namen  der  Boxburghe  Library  und 
unter  Mr.  Hazlitt^s  alleiniger  Garantie  als  Herausgeber  zu 
veröfifentlichenden  Publicationen.  Wie  bei  der  Spencer  Society 
beträgt  die  Anzahl  der  gedruckten  Exemplare  200,  der  jähr- 
liche Subscriptionspreis  2  Guineen. 

Der  erste  von  Mr.  Hazlitt  ausgegebene  Prospectus  war 
ziemlich  bunt  und  planlos.  Er  versprach  aufser  den  Werken 
einiger  wirklich  wichtiger  Schriftsteller  des  16.  und  17.  Jahr- 
hunderts noch  den  Wiederabdruck  mehrerer  alten  Caxton^schen 
Drucke^  theils  Prosaversionen  von  Rittergedichten,  theils  Hei- 
ligenlegenden, mehrere  Sammlungen  culturgeschichtlicher  Do- 
cumente,  einige  ältere  Jeat-Books,  eine  Sammlung  alter  Mord- 
geschichten und  dergleichen  mehr.  Diese  Auswahl  fand  sehr 
wenig  Beifall.  Man  konnte  mit  Recht  der  Ansicht  sein,  dafs 
die  Caxtoh'schen  Drucke  wohl  einer  Caxton  Society,  die 
Ritter-  und  Heiligengeschichten  insbesondere  der  Early  Text 
Society,  das  Culturgeschicbtliche  etwa  der  Camden  Society 
überlassen  werden  konnte,  und  die  Subscriptionslisten  füllten 
sich  in  Folge  dessen  so  langsam,  dafs  der  Herausgeber  einen 
zweiten,  etwas  modificirten  Prospectus  veröffentlichte,  in 
welchem  den  wirklichen  Bedürfnissen  der  Literaturfreunde  mehr 
Rechnung  getragen  war,  und  welcher  namentlich  die  Werke 
einiger  sehr  interessanter  und  bisher  nie  vollständig  gesam- 
melter Schriftsteller  in  Aussicht  stellte.  Letzteres  Versprechen 
ist  denn  auch,  nachdem  anfangs  wirklich  ein  Caxton  und  ein 
Band  culturgeschichtlicher  Schriften  glücklich  ihren  Weg  in 
die  Sammlung  gefunden  hatten,  in  anerkennenswerther  Weise 
durch  Herrn  Hazlitt^s  Ausgaben  von  Browne,  Gascoigne 
und  Carew  erfüllt  worden. 
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Alle  diese  drei  Publicationen  machen  dem  Fleiise^  der 
Umsicht,  dem  Sammeleifer  und  der  Sorgfalt  des  Herausgebers 
grolse  Ehre.  Der  Text  der  drei  Dichter  erscheint  hier  nach 
den  ältesten  und  zuverlässigsten  Drucken,  resp.  Handschriften^ 
berichtigt  und  mit  allem  irgend  zugänglichen  Ungedruckten 
vermehrt,  die  Biographien  mit  Liebe  und  Sorgfalt  ausgearbeitet 
und  mit  manchen  neuen  aus  bisher  unbenutzten  Quellen  ge- 
wonnenen Thatsachen  bereichert,  das  Verständnifs  durch 
erklärende  Noten  und  Glossarien  erleichtert.  Eine  ganz  be- 
sonders willkommene  Erscheinung  istGascoigne,  der  wegen 
seiner  Wichtigkeit  als  vermittelndes  Glied  zwischen  Surrey 
und  Wyat  einerseits  und  Spencer  andererseits  längst  eine  kri- 
tische Ausgabe  verdient  hätte,  da  die  Originalausgaben  selten 
und  kostbar  geworden  sind,  der  einzige  Abdruck  aus  neuerer 
Zeit  aber,  der  in  Chalmers*  British  Poets,  weder  vollständig 
noch  zuverlässig  ist  In  beiden  Beziehungen  erfüllt  diese 
neue  Ausgabe  alle  berechtigten  Wünsche. 

Browne  ist  naturlich  von  ungleich  geringerer  Wichtigkeit 
und  hätte,  nach  unserm  Dafürhalten,  vielleicht  einstweilen 
einem  bedeutenderen  Dichter  den  Platz  räumen  können.  Im- 
merhin aber  ist  es  doch  angenehm,  seine  Werke  in  dieser 
neuen  Ausgabe  vollständig  beisammen  zu  haben  und  ihn  von 
allen  Seiten  kennen  lernen  zu  können.  Denn  die  bis  dahin 
vollständigste  Ausgabe  von  1773  (in  3  vols.  12^.)  enthält 
noch  nicht  seine  vermischten  lyrischen  Gedichte^  die  erst  1815 
von  Sir  E.  Brydges  aus  Handschriften  herausgegeben  wurden, 
aber  in  einer  nur  sehr  kleinen  Anzahl  von  Exemplaren  und 
in  ziemlich  incorrecter  Gestalt.  Sie  erscheinen  hier  nochmals 
mit  der  Originalhandschnft  verglichen  und  zeigen  den  Dichter 
von  einer  sehr  vortheilhaften  Seite.  Endlich  enthält  die  Aus- 
gabe auch  das  3.  Buch  von  Britannia* s  Pastorale^  welches 
schon  einmal  in  den  Percy  Society  Publications  gedruckt  war 
und  dem  der  Herausgeber  seine  öfters  bezweifelte  Aechtheit 
vindicirt. 

Carew  wird  von  dem  prüden  England  unserer  Tage 
wegen  seiner  allerdings  häufigen  Ungezogenheiten  nicht  mit 
günstigen  Augen  angesehen,  nimmt  aber  doch  unter  den  Dich- 
tern der  leichteren  Gattung  einen  Platz  ein,  der  ihn  einer 
vollständigen,  mit  einer  Anzahl  noch  ungedruekter  Stücke  be- 
zeichneten Ausgabe,   wie   sie  hier  vorliegt,  wohl  werth  macht. 
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Von  den  übrigen  Pablicationen  der  Roxbarghe  Library 
verdient  hier  nur  noch  die  Sammlang  von  Docomenten  zar 
Geschichte  der  englischen  Bahne  anter  dem  Titel:  >,The  English 
Drama  and  Stage  ander  the  Tudor  and  Stuart  Prinoes^^  (s. 
anter  Bibliogr.  J.  1869,  No.  78)  einer  dankbaren  Erwähnung. 
Die  meisten  dieser  Documente  waren  zwar  froher  schon  be- 
natzt, ein  Theil  davon  aber  noch  nie  gedruckt  worden. 

Die  genannten  vier  Pablicationen  sind  verdienstlich  ge- 
nug, am  bei  allen  Freunden  der  englischen  Literatur  Be- 
dauern zu  erwecken,  wenn  eine  Nachricht  des  Athenaeom 
vom  October  v.  J.  sich  bestätigen  sollte,  wonach  Mr.  Hazlitt 
entschlossen  sei,  seine  Arbeit  nicht  weiter  fortzusetzen.  Da- 
mit würden  denn  leider  auch  zwei  in  seinem  Prospectns  ver- 
hcifsene  sehr  interessante  Pablicationen ,  die  Werke  von 
Rowlands  und  Lodge  das  Licht  der  Welt  nicht  erblicken. 

Zum  Schlufs  drängt  sich  ans  gerade  bei  dieser  Roxbarghe 
Library,  die  aus  der  verunglückten  Drayton  Society  hervor- 
gegangen ist,  die  sehr  nahe  liegende  Frage  auf:  Wo  bleibt 
Drayton  selbst?  Dafs  von  diesem  ebenao  interessanten,  wie 
durch  seine  Stellung  in  der  englischen  Literatur  wichtigen 
Dichter  noch  keine  ganz  vollständige  and  aach  nur  einiger- 
mafsen  kritische  Ausgabe  existirt,  ist  einer  von  den  vielen 
Beweisen,  wie  gering  das  Interesse  der  heutigen  Engländer 
für  ihre  ältere  Literatur  ist.  Die  letzte  selbständige  Aasgabe, 
die  von  1745  (4  vols.  8^.)  bietet,  wie  Hazlitt  selbst  (Handb.  of 
Engl.  Litt.  s.  V.)  bemerkt  einen  sehr  mangelhaften  Text.  Dieser 
aber  ist  ohne  Weiteres  in  die  Sammlungen  von  Anderson  und 
Chalmers,  die  einzigen  neueren  zugänglichen  Abdrücke,  über- 
gegangen. Eine  von  P.  Collier  für  den  Roxburghe  Club  be- 
stimmte Ausgabe  ist  nicht  über  den  ersten  Band  hinaus  gelangt 
Wie  manche  Erzeugnisse  des  Dichters  noch  handschriftlich 
vorhanden  sind,  darauf  ist  von  verschiedenen  Seiten  aafmerk- 
sam  gemacht  worden.  Nichts  hätte  nun,  unserer  Ansicht 
nach,  dem  Ueraasgeber  der  Roxbarghe  Library  näher  gelegen, 
als  derselben  eine  vollständige  kritische  Ausgabe  von  Drayton'« 
Werken  einzuverleiben,  sie  wo  möglich  an  die  Spitze  der 
Sammlung  zu  stellen  und  dieselbe  damit  gewissermafsen  ein- 
zaweihen.  Dafs  er  dies  verschmäht  hat,  kann  nur  in  hoheoi 
Grade  bedauert  werden. 

Schliefelich  können  wir  nicht  unterlassen,    der   bei   aller 
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Einfachheit  schonen  und  goschmackvoUen  aolseren  Ausstattung 
der  Roxburghe  Library  Erwähnung  zu  thun,  wenn  wir  auch 
anstatt  des  kl.  4.  Formats  lieber  ein  mäfsiges  8^.  gesehen 
hätten.  Die  Wahl  wurde  aber  ohne  Zweifel  getroffen,  um 
die  Bände  äufserlich  denen  des  Roxburghe  Clubs  gleich  zu 
machen,  dessen  Art  und  Weise  des  Einbandes  mit  zweck- 
mäfsiger  Verbesserung  gleichfalls  beibehalten  ist. 


4.  Die  Fuller*s  Wortkies.  Library  wird  von  dem  Rev. 
Alexander  B.  Grosart  zu  Blackburn  in  Lancashire  seit  1868 
herausgegeben  und  ist  nur  „for  private  circulation '^  gegen. 
Subscription  bestimmt.  Die  günstige  Aufnahme,  welche  die 
Herausgabe  der  poetischen  Werke  des  insbesondere  durch 
seine  Worthies  of  England  als  originellen  Prosaiker  bekann- 
ten Th.  Füller  durch  den  Rev.  Grosart  gefunden  hatte,  ver- 
anlafste  diesen,  jener  Arbeit  eine  Reihe  von  Ausgaben  an- 
derer englischer  Schriftsteller  des  16.  und  17.  Jahrhunderts, 
die  einer  vollständigen  Herausgabe  und  kritischen  Behandlung 
vor  anderen  bedurften,  folgen  zu  lassen.  So  entstand  im  Laufe 
der  letzten  3  Jahre  die  Fuller's  Worthies'  Library,  welche  auf 
Kosten  des  Herausgebers  in  zusammen  206  Exemplaren  (wovon 
106  auf  grofsem  Papier  in  8^.  die  übrigen  in  12^.)  gedruckt  wird. 

Diese  Sammlung  hat  seitens  der  englischen  Kritik,  die 
sonst  in  ihren  Hauptorganen  nicht  immer  die  gehörige  Notiz 
von  den  Verdiensten  Einzelner  um  die  ältere  englische  Lite- 
ratur nimmt,  erfreulicher  Weise  gerechte  Würdigung  erfahren. 
Und  in  der  That  gebührt  dem  Rev.  Grosart  der  Dank  aller 
Freunde  der  älteren  englischen  Literatur  und  des  Forschers  in 
ihrer  Geschichte  insbesondere,  für  sein  mühevolles  Unter- 
nehmen, welches  die  Werke  einer  ganzen  Reihe  interessanter 
Schriftsteller  der  Elisabethischen  und  nächstfolgenden  Periode 
nach  langer  Vernachlässigung  wieder  allgemeinerer  Benutzung 
erschliefst  und  zwar  in  einer  Gestalt,  wie  sie  dem  ernstlichen 
Studium  allein  willkommen  sein  kann,  d.  h.  in  grofsester  Voll- 
ständigkeit, möglichster  Authenticität  und  Reinheit  des  Textes 
und  versehen  mit  dem  nothigen  literarischen  Apparat  von 
Biographien,  kritischen  Einleitungen,  erklärenden  Noten,  Glos- 
sarien u.  s.  w.  Mehrere  Schriftsteller  erscheinen  hier  über- 
haupt  zum  ersten    Male    vollständig   gesammelt^    andere    von 
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älteren  Editoren  arg  gemifshandelte  werden  in  Grosart^B  Aas 
gäbe  darch  die  gewissenhafte  Benutzung  alles  zur  Hersteliang 
des  Textes  vorhandenen  Materials  zum  ersten  Male  wieder 
lesbar.  Orofse  Sorgfalt  ist  auf  die  Biographien  verwandt 
nnd  es  ist  Grosart  gelangen,  mancherlei  neae  Thatsachen  zo 
entdecken,  zweifelhafte  aufzuklären  und  Irrthumer  früherer 
Biographen  zu  berichtigen.  Der  commentatorische  Theil  ist 
reichhaltig,  ohne  doch  im  Allgemeinen  überladen  zu  sein,  das 
kritische  Urtheil  im  Ganzen  gesund  und  unbefangen. 

Die  bis  jetzt  erschienenen  15  Bände  der  Sammlung  ent- 
halten aufser  dem  schon  genannten  Füller  folgende  Sdirift- 
steller:  Wa$hboume*s  Divine  Poems  ^  Giles  Fletcher*8  PoemSy 
Sir  John  Davies*  Poems  ^  Phineas  Fletcher^s  complete  Work» 
(4  vols.),  Sir  John  Beaumonfs  Poems^  Joseph  Fletcher^s  Poems^ 
Fulke  Greville^  Lord  Brooke^s  complete  Works  (4  vols.),  und 
Miscellanies  (vol.  I).  Die  Werke  von  allen  diesen  waren  bis- 
her theils  gar  nicht,  theils  nicht  vollständig  gesammelt,  sämmt- 
lieh  aber  in  keiner  Weise  kritisch  behandelt,  Davies,  die 
beiden  Fletcher  upd  Sir  JohnBeaumont  finden  sich  zwar 
bei  Chalmers,  die  drei  ersteren  auch  bei  Anderson,  in  beiden 
Sammlungen  aber  als  blofse  nachlässige  Wiederabdrucke  frü- 
herer nachlässiger  Ausgaben.  Namentlich  ist  der  treffliche 
Giles  Fletcher,  ein  Mittelglied  zwischen  Spencer  und  Milton, 
von  verschiedenen  Herausgebern  im  vorigen  Jahrhundert  bis 
zur  Un Verständlichkeit  entstellt  und  sogar  absichtlich  verstüm- 
melt worden,  und  erscheint  hier  zum  ersten  Male  seit  der 
Mitte  des  17.  Jahrhunderts  wdeder  in  seiner  ächten,  genaueren 
Studiums  so  höchst  würdigen  Grestalt,  zugleich  aber  vermehrt 
mit  einer  Anzahl  früher  nie  gesammelter  Gedichte.  Der  ge- 
danken tiefe  Davies  war  in  der  zugänglichsten  und  relativ 
besten  Ausgabe  von  1773,  aus  v^lcher  die  wenigen  folgenden 
geflossen  sind,  noch  immer  unvollständig  und  sehr  ungenau* 
Grosart's  Text  beruht  auf  des  Dichters  letzter  Ausgabe  von 
1622,  verglichen  mit  den  früheren.  Hinztigefugt  ist  aber  das 
Book  of  Epigrams  von  1699  und  zwar  vermehrt  aus  dem 
MS.  Harley,  so  wie  eine  Anzahl  noch  ungesammelter  und  uo* 
gedruckter  Gedichte.  Auch  Sir  J.  Beaumont's  poet.  Werke, 
dem  Haupttheile  nach  auf  der  Ausgabe  von  1629  beruhend, 
haben  in  dieser  neuen  wesentliche  Vermehrungen  aas  ver- 
schiedenen Quellen  erfahren,  so  die  Metamorphosis  of  Tobacco 
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nach  dem  einzigen  noch  vorhandenen  Exemplar  auf  dem  Bri- 
tischen Museum. 

Ganz  besondere  Zierden  der  Sammlung  aber  sind  die  voll- 
ständigen Werke  von  Phineas  Fletcher  (4  vols.)  und  von 
Fulke  Greville,  Lord  Brooke  (4  vols).  Von  dem  ersteren 
v^aren  nur  sein  Purple  Island,  die  Piscatorie  Edogues  und 
Sicelides  öfters,  wenn  auch  meistens  sehr  ungenau  und  in 
modemisirter  Orthographie  gedruckt.  Diese  neue  Ausgabe 
enthält  aulserdem  aber  noch  die  lateinischen  Gedichte,  näm- 
lich Locustae  und  die  Silva  Poetica,  beide  mit  bisher  unedir- 
ten  Zusätzen  aus  Handschriften,  sodann  die  Poetical  Misceila- 
nies,  ferner  eine  Anzahl  bisher  nicht  gesammelter  kleinerer 
Gedichte  und  endlich  das  sonst  immer  in  Spencer^s  Werken 
gedruckte,  ihm  aber  gleichwohl  von  den  meisten  Herausgebern 
abgesprochene  Gedicht  BritairCs  Ida^  welches  Grosart  in  einer 
eigenen  Abhandlung^  die  freilich  nicht  ohne  Entgegnung  (u.  A. 
von  Hepworth  Dixon)  geblieben  ist,  unserm  Dichter  vindicirt. 
Dem  ersten  Bande  voran  geht  eine  ausfuhrliche  Biographie 
und  ein  „Essay  on  the  Poetry  of  the  two  brothers  Fletcher'S 
in  welcher  der  Verfasser  dieselben  zwar  als  Geistesverwandte, 
nicht  aber  als  blolse  Nachahmer  Spencer's  anerkennt^  vielmehr 
eine  durchaus  selbständige  Stellung  für  sie  in  Anspruch  nimmt, 
eine  Ansicht,  der  wir  freilich  nur  mit  einigen  Modificationen 
beitreten  können.  Die  Noten  und  Erläuterungen  sind  überaus 
reichhaltig. 

Die  poetischen  und  prosaischen  Werke  von  Lord  Brooke, 
den  Sir  W.  Hamilton  einen  der  tiefsten  Denker  Englands 
nannte,  waren  bisher  niemals  gesammelt  und  mit  Ausnahme 
eines  einzigen  auch  in  neuerer  2^it  gar  nicht  wieder  gedruckt 
worden,  und  daher  fast  alle  selbst  in  England  schwer  zu 
finden.  Diese  erste  vollständige  Gesammtansgabe  hat  noch 
aulserdem  den  Vorzug,  dafs  der  Heransgeber  in  den  Stand 
gesetzt  war,  Lord  Brooke's  Handschriften,  jetzt  im  Besitz  des 
"  Earl  of  Warwick  and  Brooke,  für  seine  Arbeit  benutzen  und 
ein  reichhaltiges  Verzeichnifs  von  Varianten  von  den  gedruck- 
ten Texten  geben  zu  können,  was  um  so  willkommener  ist, 
je  mehr  Schwierigkeiten  die  Textkritik  eines  so  schwer  ver- 
ständlichen Schriftstellers,  wie  Lord  Brooke  es  ist,  dar- 
bietet. 

Thomas  Washbourne    und  Joseph  Fletcher,  wenn 
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auch  von  geringerer  Bedeutung  als  die  übrigen,  sind  doch  sehr 
willkommene  Erscheinungen. 

Die  „Miscellanies^^  der  Fulier's  Worthies'  Library,  von 
-welchen  bis  jetzt  erst  der  erste  Band  vorliegt,  bestehen  aas 
Neuausgaben  von  Werken  geringeren  Umfangs.  Von  den 
6  verschiedenen  Werken,  welche  dieser  erste  Band  enthalt, 
sind  aulser  den  an  Zahl  geringen  Poesien  Lord  Bacon*s  als 
besonders  interessant  hervorzuheben  .Bishop  Bale^s  Enterlude 
of  the  Temptacyon  0/  our  Lord  (1538),  hier  zum  ersten  Male 
nach  dem  einzig  übrigen  Exemplare  der  Bodleyana  gedruckt, 
ferner  Poems  of  William  Harbert  of  Glamorgan ,  und  endlich 
Jiumphrey  Giffords  Posie  of  Gilloflowers  (1580),  von  früheren 
Literatoren  so  viel  genannt  (Proben  bei  Ellis),  hier  aber  zum 
ersten  Male  nach  dem  gleichfalls  einzigen  im  Britt.  Museum 
befindlichen  Exemplare  vollständig  gedruckt. 

Zunächst  in  der  Sammlung  werden  die  Complete  Works 
of  Henry  Vaughan,  the  Silurist  in  4  vols  und  die  Complete 
Poems  of  Richard  Crashaw  folgen.  Wir  freuen  uns,  hinzu- 
fügen zu  können,  dafs  der  Rev.  Grosart^  der  seine  mühevolle 
Arbeit  mit  diesen  beiden  Publicationen  abzuschliefsen  ge- 
dachte, sich  in  Folge  von  den  verschiedensten  Seiten  an  ihn 
gelangter  Aufforderungen  entschlossen  hat,  derselben  noch  eine 
weitere  Ausdehnung  zu  geben  und  u.  A.  auch  die  sämmtlich 
kritischer  Bearbeitung  so  sehr  bedürftigen  Dichter  Donne, 
Daniel,  und  (höchst  erfreulicher  Weise)  auch  Drajton,  sodann 
Cowley,  Wither  und  andere  in  die  Sammlung  aufzunehmen. 

Wir  sehen  dieser  Fortsetzung  mit  gröfstem  Interesse  ent- 
gegen und  werden  unsern  Lesern  regelmäisig  Bericht  darüber 
erstatten. 

Ueberblicken  wir,  was  bis  jetzt  durch  die  vier  verschie- 
denen Unternehmungen  geleistet  worden  ist^  so  dürfen  wir 
uns  der  Ergebnisse  wahrhaft  freuen  und  bei  günstigem  Fort- 
gange hoffen,  in  einer  nicht  allzulangen  Reihe  von  Jahren  die 
Literatur  jener  lange  vernachlässigten  Literaturpejrioden  ihrem 
wichtigsten  Theile  nach  in  wünschenswerther  Vollständigkeit 
und  in  gediegener  Gestalt  vor  uns  liegen  zu  sehen. 

15.  Februar  1871. 

Lemcke. 
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Altfranzosische  Romanzen  und  Pastoarellen,    herausgegeben  von  Karl 
Bartsch,    Leipzig,  1870.     F.  C.  W.  Vogel.     XVI  u.  400  S.     S®. 

In  schöner  Ausstattung  bietet  hier  Herr  Prof.  Bartsch 
einen  Theil  der  altfranzosischen  Lyrik,  die  beiden  ihr  eigen- 
thümlichen  Genres  der  Romanzen  und  Pastourellen  nebst 
Stücken  verwandten  Inhalts  in  einer  kritischen  Ausgabe  dar, 
der  ersten  in  Deutschland  und  Frankreich  überhaupt,  durch 
die  ein  genauerer  Einblick  in  dieses  Gebiet  der  altfranzosi- 
schen Dichtung  möglich  wird.  Sowohl  nach  Seiten  der  Voll- 
ständigkeit als  in  Betreff  der  philologischen  Arbeit  wird  sie 
wohl  als  eine  abschliefsende  betrachtet  werden  dürfen,  da  alles 
bekannte  Handschriflenmaterial  herbeigezogen  ist  und  ein  Zu- 
wachs desselben  kaum  irgendwie  zu  erwarten  steht.  Wir 
suchen  in  Folgendem  eine  kurze  Charakteristik  des  Inhalts  des 
Buches  und  eine  Beurtheilung  der  philologischen  Airbeit  des 
geehrten  Herausgebers  zu  geben.    . 

Die  Zahl  der  unter  dem  Titel  „Romanzen ^^  aufgenomme- 
nen Gedichte  beläuft  sich  auf  73.  Darunter  durften  jedoch 
die  ersten  11  von  unbekannten  Verfassern  und  5  von  Aude- 
frois  li  Bastars  (I,  56  —  60)  zu  einer  besonderen  Gruppe,  als 
eigentliche  oder  ältere  Romanzen,  zusammenzustellen  und  von 
den  übrigen  (I,  33  —  62  und  63  —  73)  zu  scheiden  sein. 

Alle  sind  zwar  erzählenden  Inhalts  und  dialogisch;  aber 
in  den  erstem  verfährt  der  Dichter  objectiv,  in  den  letztern 
tritt  er  in  dem  erzählten  Ereignifs  selbst  als  Mithandelnder 
auf.  Ihr  Grundgedanke  ist:  Der  Dichter  trifft  mit  einer  dame 
oder  pucelle  zusammen,  deren  Bedurfhüs  nach  Liebe  durch 
einen  vilain  nicht  gestillt  ist  oder  das  zu  erwachen  be- 
ginnt; Klagen  hierüber^  Spott  über  den  Mann,  der  Entschlufs, 
sich  um  seinetwillen  die  einzige  Freude  des  Lebens,  die  der 
Liebe,  nicht  versagen  zu  wollen,  sind  es,  was  der  Dichter 
bei  seiner  Begegnung  mit  den  Frauen,  im  Gespräch  mit  ihnen 
oder  als  unbemerkter  Zuhörer  vernimmt  und  berichtet,  wofern 
er  nicht,  was  häufiger  geschieht,  das  Resultat  seiner  eigenen 
Anträge,  die  durch  Bitten,  Versprechungen  und  Geschenke 
unterstützt,  selten  fehlschlagen,  zu  erzählen  weifs.  Der  Cha- 
racter  der  Frauen  ist  verschieden  dargestellt,  sie  sind  natürlich 
sinnlich,  befangen  in  ihrem  Bedürfnifs  oder  auch  der  Berech- 
tigung ihres  Thuns  sich   bewufst   und  benehmen  sich  danach 
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dem  Dichter  gegenüber  als  naiv  schüchtern  oder  handwerks- 
mäfsig    raffinirt.      Die    ganze    Scala    def    hier    erforderlichen 
Tone  wissen  die  Dichter  zu  treffen  und  oft  den  Schein  vollster 
Naivität  über   ihre   Erzahlang  und  sich  selbst  zu    verbreiten. 
Gegenüber  diesen  Romanzen,    unter  denen  einige  unter  Bei- 
stimmung der  Handschriften  (vgl.  I^  34)  von  früheren  Heraus- 
gebern zu  den  Pastourellen   gezahlt  werden,    mit  denen   sie 
auch  weit  grofsere  Verwandtschaft  haben,  zeigen  die  als  eigent- 
liche   bezeichneten,    offenbar    altern    Romanzen   nichts   von 
jener  Betonung  roh  sinnlicher  Liebe;    ihr   gemeinsamer  Stoff 
ist   die  echte  Liebe,    die  nichts  als  die  Vereinigung  und  den 
Besitz  des  Geliebten  erstrebt,  den  seine  Entfernung,  der  Wille 
der  Eltern,   eine  aus  kindlichem  Gehorsam  eingegangene  Ehe 
oder  anderes   verhinderten   oder  der  Tod  des   Geliebten  un- 
möglich  macht.     Die  Liebende   ist    eine   Kaiserstochter  oder 
Königstochter  oder   sonst  von   hohem    Stande,    das    stehende 
Beiwort  bele  begleitet  ihren.  Namen,    für  den  nicht  selten  ein 
alliterirender    des  Geliebten   gewählt  ist  (I,  3;  I,  5  etc.)  und 
der   auch  in  andern  Romanzen    wiederkehrt     Gemeinsamkeit 
zeigen  sie  auch  in  der  Scenerie.    Meist  befindet  sich   die  Ge- 
liebte   nähend    oder    spinnend    etc.    im    königlichen    Gemach) 
allein  oder  mit  der  Mutter  und  des  Geliebten  gedenkend,  und 
erst  von  hier  aus  nimmt  die  Erzählung  eine  verschiedene  Ent- 
wicklung.    Eine  Begegnung  mit  dem  Geliebten  oder  die  Er- 
kundung über  seinen  Tod,   ihre  Entführung  und  Vermählung, 
Verzicht    des    Gatten    auf    ihre   .Hand    und    anderes    bilden 
den    weiteren  Inhalt     Alles  hat  den    Schein    wirklicher  Ge- 
schichte und  Audefrois  beruft  sich  in  der  That  auf  eine  Qnelle 
(56;  58),    doch  deutet  die  Unbestimmtheit   in  Personen  und 
Oertlichkeiten,  die  blofse  Characterbezeichnung  (Kaiser,  Konig 
etc.)  9  die  Wiederholung  der  Namen  weit  mehr  auf  Erfindung 
als  auf  Nacherzählung  wirklicher  Vorfälle  hin.    Mit  ihrer  epi- 
schen Objectivität,  die  im  Zehn  -  und  Zwolfsilbner  entsprechen- 
den Ausdruck  findet,  verbinden  sie  eine  schlichte,  schmucklose 
Sprache,   Kargheit  in  der   Erzählung,    deren    Nebenmomente 
dem  Hörer   zu   errathen  überlassen  bleibt,    und  die  dennoch 
Gestalten  und   Situationen  plastisch   hervortreten    lälst    Von 
alledem  nichts  in  den  übrigen  Romanzen:   Vers  und  Strophen 
wechselnd,  wie  bei  den  Pastourellen,  nichts  von  dem  objecti- 
ven  Hintergrunde  jener,    voller  Ausdruck   der  Gedanken,  so 
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dafs  aach  gar  nichts  mehr  zu  sagen  übrig  bleibt,  keine  Königs- 
und Fürsten tochter,  sondern  mit  einem  poetischen  Hauche  ge- 
schmückte Dirnen  und  eine  Sprache  ebenso  geschmeidig  als 
reich  an  obsconem  Doppelsinn  —  das  sind  Eigenthümlichkeiten, 
die  nicht  im  mindesten  an  ihre  Verwandtschaft  mit  den  altern 
Romanzen  denken,  sie  vielmehr  als  besonderes  Genre  erschei- 
nen lassen. 

Es  fragt  sich,  wie  weit  die  Handschriften  die  empfohlene 
Trennung  gut  heifsen;  nur  wenige  von  ihnen  geben  Gattungs- 
namen an  und  auch  diese  Angaben  sind  schwankend ;  allein 
trotzdem  würde  ein  Name  für  sie  mangeln,  ohne  den  eine 
so  fleifsig  cultiyirte  und  in  den  Handschriften  vielfach  repro- 
ducirte  Dichtungsart  kaum  bleiben  konnte,  doch  kann  auch 
der  Name  Pastourelle  nicht  geeignet  scheinen,  da  in  ihnen 
eine  andere  weibliche  Person  die  Schäferin  vertritt.  Wir 
müssen  uns  daher  ohne  die  Frage  zu  entscheiden  begnügen, 
auf  den  Unterschied  unter  den  Gedichten  der  ersten  Abthei- 
long  unseres  Buches  aufmerksam  gemacht  zu  haben. 

Wie  bemerkt  theilt  die  zweite  Gruppe  der  Romanzen 
mit  den  Pastourellen  dasselbe  Sujet:  dort  der  Dichter  und 
die  Dame,  oder  mehrere  miteinander,  in  deren  Gesellschaft 
sich  der  Dichter  begiebt,  hier  der  Dichter  mit  der  Schäferin 
oder  dem  Schafer  oder  inmitten  des  Schäferlebens.  Noch 
anderes  haben  sie  miteinander  gemein:  den  Conventionellen 
Eingang,  den  kunstvollen  Strophenbau,  Leichtigkeit  und  An- 
muth  der  Sprache,  den  Wechsel  von  kurzen  und  langen  Zei- 
len und  die,  andern  verbreiteten  Liedern  oder  aus  dem  Yolks- 
gesang  entlehnten  Refrains  (unter  denen  natürlich  auch  vom 
Dichter  erfundene  anzutreffen  sind)  ^).  Alles  erscheint  nur  bei 
den  Pastourellen  potenzirt.  Für  die  Beliebheit  dieser  zeugt 
nicht  minder  die  grofse  Zahl  des  Ueberlieferten  (174  mit  den 
Bruchstücken).  Unter  den  Dichtern  begegnen  die  gefeiertsten 
Namen  und  Namen  aus  hohem  Stande,  selbst  Thiebaut,  der 
Konig  von  Navarra,  gehört  zu  ihren  Vertretern;  sie  waren 
also  auch  für  die  höheren  Kreise  bestimmt  und  sind  erst  von 
hieraus  ins  Volk  gedrungen,  ähnlich  wie  Adam's  de  la  Halle 
Robin  et  Marion,  das  vom  Sicilianischen  Hofe  auf  die  Yolks- 


^)  I,  49,  Worte  im  Munde  der  Gesellschaft;  spruchartig;  VV. 
44  —  46  dorne  etc.  weist  die  Sphäre  an,  der  dieses  Wort  angehörte. 
VV.  14  —  15,  29  —  30  aus  beliebten  Spottliedern? 
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bufane  überging.  In  nichts  yolksmafsig  als  in  einer  groben 
Zahl  Refrains,  die  auch  dem  Gesang  der  Hirten  and  den  Tonen 
ihrer  Instrumente  entnommen  sind,  und  nur  da,  wo  sie  Yer- 
gnngangen,  Feste,  Tänze,  Spiele  etc.  der  Schäfer  schildern, 
bei  den  Dichtern  Geschmack  und  Theilnahme  für  den  eng- 
begrenzten  Lebenskreis  dieses  Volkchens  verrathend,  erzählen 
die  Pastourellen  vorwiegend  ein  galantes  Abenteuer  des  ritter- 
lichen Sängers  mit  einer  Schäferin,  dessen  Mittelpunkt  fast 
immer  das  jeu  d^amors  bildet^  zu  dem  der  Dichter  mehr  oder 
weniger  leicht,  durch  Bitten,  Drohungen  und  Gewalt  und  dann 
immer  zum  Behagen  der  Schäferin  gelangt,  wenn  anders  die 
listige  Schone  sich  ihm  nicht  zu  entziehen  weifs,  ihre  Treue 
zu  Robin,  Perrin  etc.  nicht  entschieden  genug  ist  oder  die 
hülfreiche  Nähe  des  Schäfers  die  hose  Absicht  stört,  vereitelt 
oder  bestraft.  Doch  das  gereicht  dem  ritterlichen  Dichter 
nicht  zur  Unehre:  er  ergötzte  seine  Elreise  damit,  die  adelige 
Gesellschaft;  nur  hier  konnte  die  beschränkte  Schäferwelt  als 
Gegenstand  der  Belustigung  und  des  Gelächters  dienen,  die 
Pastourellen  mit  dem  angedeuteten  Inhalt  schmeichelten  dem 
Gefühl  der  materiellen  und  geistigen  Ueberlegenheit  jener 
Kreise  über  den  beschränkten  Armen,  über  seine  Einfalt,  sie 
schalteten  auch  über  seine  Unschuld  und  Tugend.  Wir  wollen 
hiermit  nur  der  Ansicht  begegnen,  als  liege  in  der  Pastourellen- 
poesie  etwas  Yolksmäfsiges:  schon,  dafs  die  Person  des  Dich- 
ters im  Vordergrund  steht,  hindert  dies  zu  glauben  —  sie  sind 
nach  Inhalt,  Tendenz  und  Form  der  Kunstdichtnng  angehorig. 
Die  Schilderung  des  Characters  der  Schäferin  und  ihr  Beneh- 
men bildet  für  die  Dichter  die  Hauptaufgabe  und  sie  zeigen 
hierin  ebenso  grofse  Mannigfaltigkeit  (ebenso  in  den  Situatio- 
nen) als  Feinheit.  Sie  treffen  di^  Sprache  wirklicher  und 
erheuchelter  Unschuld,  des  Widersfrebens,  in  dem  doch  das 
Begehren  liegt,  des  trotzigen  Widerstandes  oder  der  Ver- 
schämtheit, durch  die  doch  die  Lust  zur  Sünde  blickt,  sie 
breiten  über  sich  selbst  den  Schein  der  Naivität,  die  sich  von 
der  erfahrenen  Schäferin  belehren '  oder  überlisten  lälst;  farb- 
loser sind  die  Pastourellen,  in  denen  der  Dichter  sich  geringere 
Hindemisse  schafft  und  die,  auch  an  Zahl  geringeren,  in 
denen  er  sich  begnügt  von  des  Schäfers  und  der  Schäferin 
Liebesglück  zu  erzählen.  Die  übrigen  Personen^  der  Dichteff 
der    Schäfer   zeigen     weniger   Mannigfaltigkeit    im    Character. 
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Der  Dichter  ist  mehr  oder  weniger  rafBoirt,  hier  und  da  sen- 
timental. Dem  Schäfer  ist  meist  eine  passive  Rolle  zagetheilt, 
er  ist  eine  derbe  Natur ^  and  weit  beschränkter  als  seine 
Schone;  nur  bei  den  Spielen  tritt  er  hervor,  wo  der  Dichter 
gewiis  treu  nach  dem  Leben  schildert.  Hier  sind  die  P.  von 
culturgeschichtlichem  Interesse,  wie  sie  andererseite  bedeutsam 
die  sittliche  Richtung  ihrer  Zeit  zum  Ausdruck  bringen,  die 
keinen  Drang  fühlte,  höhere  und  edlere  Gefühle  in  lyrische 
Formen  zu  giefsen  und  bezeichnend  genug,  so  wenig  von  der 
echten  älteren,  ideal  angehauchten  Romanzenpoesie  (die  zu 
ihr  gehörigen  Gedichte  sind  meist  nur  in  einer  Handschrift 
erhalten)  auf  uns  kommen  liefs.  In  ihr  wirkt  noch  der  Ge- 
danke, der  nicht  einer  gewählten  Form  bedarf  um  Eindruck 
zu  machen^  die  Dichtung  war  noch  naiv.  Die  übrigen  Ro- 
manzen und  Pastourellen  sind  der  Mehrzahl  nach  Spiele  des 
Witzes,  der  auch  einen  schmutzigen  Gegenstand  genieisbar 
and  ergötzend  machen  kann,  und  der  über  die  Wirkung  der 
Form  sich  bewafst,  durch  kunstvollen  Versbau,  in  dem  mancher 
nicht  mehr  erkennbare  Reiz  liegen  mag,  mit  dem  Ohr  auch 
den  Verstand  zu  befriedigen  weifs:  das  Poetische  wird  mehr 
in  der  Form  gesucht. 

Doch  diese  Andeutungen  über  den  Character  dieses  Theiles 
der  altfranzosischen  Lyrik  mögen  hier  genügen;  wir  wenden 
ans  zu  den  Fragen,  die  die  Textgestalt  betreifen. 

Was  die  Authenticität  der  den  Gedichten  gegebenen  Form, 
Text  und  Schreibung  betriflft,  so  ist  dieselbe  bei  der  Mehrzahl 
(159  zu  247),  die  uns  nur  in  einer  Handschrift  überliefert 
sind^  nur  eine  geringe:  hier  ist  die  kritische  Arbeit,  wie  es 
nicht  anders*  sein  konnte,  auf  Beseitigung  der  Schreibfehler 
and  aus  Grammatik,  Reim  und  Strophe  offenkundiger  Ver- 
derbnisse beschränkt  geblieben.  Bei  den  Gedichten,  die  in 
mehreren  Handschriften  (sie  sind  meist  unabhängig  von  ein- 
ander, flielsen  aber  zum  Theil  je  2  oder  3  aus  gemeinsamer 
Quelle)  überliefert  sind,  und  die  häufig  in  ihren  Abweichungen 
Gleichberechtigtes  bieten,  war  die  Entscheidung  bisweilen  der 
Wahl  anheim  gegeben,  wo  nicht  Spuren  der  Verlängerung 
oder  Kürzung  und  die  erwähnten  Kriterien  einen  oder  den 
andern  Text  als  authentischer  erwiesen.  Einen  genauen  Nach- 
weis des  Zusammenhangs  der  handschriftlichen  Ueberlieferung 
macht  die   grobe  Sorgfalt,    mit  der  Herr  Prof.  Bartsch  den 
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Werth  der  Handschriften  bei  jedem  einzelnen  Gedicht  geprüft 
hat,  entbehrlich;  das  reiche  Variantenmaterial  rechtfertigt  fast 
immer  die  Wahl  der  dem  Text  zu  Grande  gelegten  Hand- 
schrift. Wir  wollen  nur  bemerken,  dafs  bei  1,  67;  lU,  23; 
ni,  26;  UI,  45,  die  Herr  Prof.  Bartsch  in  der  Reibe  dem 
Gilles  11  Viniers,  Jehans  Erars,  Gilebers  de  Bemevile  und 
Moniot  von  Paris  auf  Grund  «in es  handschriftlichen  Zeug- 
nisses beilegt,  die  Autorschaft  fraglich  bleibt,  da  andere 
Handschriften  mit  andern  Angaben  hier  gegenüberstehen,  auch 
eine  entscheidende  Gleichmäfsigkeit  der  Töne  nicht  zu  erken- 
nen ist.  Dagegen  beruht  die  Angabe  der  Handschriften  L 
M  N  bei  UI,  35  offenbar  auf  einem  Milsverstandnisse  des 
Verses  61,  es  war  daher  natürlich  E  F  zu  folgen.  Dafs  uns 
aber  in  einigen  wenigen  Fällen  die  Zugrundelegung  eines  an- 
deren Textes^  als  des  von  Herrn  Prof.  Bartsch  gewählten, 
berechtigt  zu  sein  scheint,  mochten  wir  nicht  verschweigen, 
da  es  vielleicht  auch  Andern  nicht  gelingen  dürfte,  das  die 
Wahl  bestimmende  Motiv,  das  möglicherweise  tiefer  liegt,  zu 
finden.  Bei  H,  12  ist  der  längeren  Fassung  A  gegen  B,  der 
die  Strophen  45  —  55  und  67  —  88  fehlen,  der  Vorzug  ge- 
geben. Abgesehen  davon,  dafs  B  alles  giebt,  was  zum  Ver- 
ständnils noth wendig  ist,  spricht  mehreres  gegen  A.  la  W. 
67  —  69  kann  unter  il  nur  der  Dichter  verstanden  werden 
(vgl.  71.  77 — 78),  er  hat  aber  bis  dahin  immer  in  eigener 
Person  gesprochen;  in  der  folgenden  Strophe  steht  84  —  86: 
car  Robins  saut  \  por  un  baston  coillir  ou  gaut  \  si  Pen 
feri  den  Versen  89  —  90  Robins  stet  sous  lo  pin  —  der  Schlafs. 
Strophe  entgegen ;  in  V.  45  kann  mit  vmoI  nur  der  Ritter  an- 
geredet sein  und  dann  ist  respont  im  selben  Verse  nicht 
begreiflich,  da  die  Schäferin  dem  Ritter  nicht  zu  antworten 
hat.  —  Auch  in  U,  67  scheint  L,  dem  die  Strophen  27 — 34 
und  die  Schlulsstrophe  51  —  58  fehlen^  eine  bessere  Fassung 
als  M  zu  bieten;  die  von  M  mattet  das  Ganze  ab.  Der  dop- 
pelten Begründung  für  ihre  Weigerung  in  VV.  13  — 14  und 
39 — 40  stellt  die  Schäferin  VV.  55 — 56  noch  eine  andere 
zur  Seite,  die  schwächer  als  jene,  weit  weniger  geeignet  sein 
konnte,  den  Ritter  zu  bestinmien  von  seiner  Bitte  abzustehen. 
Mit  VV.  47  —  48  hat  der  Gredanke  des  Gedichts  seinen  Ab- 
schlufs  schon  erreicht  Die  Strophe  35  —  42  fällt  darum  aus 
dem  Zusammenhange  des  Ganzen,    wei^  sich  die  Antwort  der 
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Schäferin  W.  35 — 40  unmittelbar  an  V.  24  anschliefst  und 
dabei  der  in  W.  27  —  32  angebotenen  Geschenke  nicht  im 
mindesten  gedacht  wird,  was  sonst  immer  geschieht  und  natur- 
lich gewesen  wäre.  Vielleicht  dürfen  hier  auch  VV.  9 — 10 
aufgegeben  werden.  —  Bei  III,  26  ist  gegen  L  M  N,  die  nicht 
überall  aus  gemeinsamer  Quelle  hervorgehen,  6  zu  Grunde 
gelegt,  das  die  Schlufsstrophe  61  —  72  allein  hat.  Für  die 
Ursprunglichkeit  von  G  spricht  nichts;  gegen  sie,  dafs  VV. 
61  —  64  ohne  erkennbaren  Zusammenhang  dastehen  und 
die  W.  65  —  67  nur  ausführend  VV.  54 — 56  wiederholen.  — 
Von  der  zur  Basis  der  Textgestaltung  gewählten  Handschrift 
ist  natürlich  nie  ohne  Noth  abgewichen,  so  dafs  die  einzelnen 
Gedichte  zugleich  ein  Bild  der  Handschrift  geben.  Wo  eine 
Liesart  aus  andern  Handschrifiten  herbeigezogen  ist,  ist  immer, 
wenn  auch  nicht  auf  den  ersten  Blick,  die  Begründung  zu 
finden.  Auch  eine  grolse  Zahl  über  die  Ueberlieferung  hinaus- 
gehender Vermuthungen,  die  im  Text  Aufnahme  gefunden, 
wird  sich  allgemeiner  Zustimmung  zu  erfreuen  haben.  Wir 
erlauben  uns  nur  einiges  Wenige  hinzuzufügen.  I,  8,  45  steht 
nicht  verständliches  hai  me  vos^  das  auch  gegen  den  Buch- 
staben der  Handschrift  in  haes  me  vos  unbedenklich  geändert 
werden  dürfte  und  nach  V.  46  ein  Fragezeichen  erfordert.  11, 
9^  23  ergiebt  die  vom  Sinne  gestattete  Umstellung  retenus  et 
pris  den  fehlenden  Keim;*  ebenso  II,  67,  23  die  Schreibung 
joge  parfaite  für  par/aite  joie^  wenn  auch  II,  66,  37  flf.  die 
Reime  oie  und  aie  sich  mischen^  wo  sich  noch  menoie  V.  45 
schreiben  liefse,  nicht  aber  apaie  V.  39  beseitigen  lassen  will. 

I,  8,  33  verträgt  sich  rait  nicht  mit  ie;  entweder  ist  t  zu  til- 
gen,  oder,   was  bessern  Sinn   giebt,    ie  in   il  zu  verwandeln. 

II,  27,  7  darf  et  li  an  fist  eile  geschrieben  werden ;  li  ist  erfor- 
derlich und  erträgt  den  Hiat.  In  V.  51  ib.  verhilft  vielleicht 
ce   dist  la  bergiere    (ce  geben   L  N)    zum   Reime.     Auch    bei 

III,  2  scheint  L  M  O  P  (gleichfalls  nicht  überall  aus  der  näm- 
lichen Quelle)  gegen  das  einzige  £  befolgt  werden  zu  dürfen, 
das  V.  18  mise  a  raison  statt  mise  en  prison  bietet.  Letztere 
Lesart  verträgt  sich  sehr  wohl  mit  V.  24  und  giebt  dem  Schmerz 
des  Schäfers  erst  Bedeutung.  III,  4,  14  ist  mis  Varaison  erfor» 
derlich,  wie  es  III,  2,  5  steht,  und  auch  F  liest. 

Auch   in   der  Schreibung  hat  Herr  Prof.  Bartsch  im  All- 
gemeinen an  der  zu  Grunde  gelegten  Handschrift  festgehalten, 
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einigemal  auch,  vielleicht  aus  praktischen  Gründen,  andern  den 
Vorzug  gegeben  (I,  36;  I,  37;  II,  6;  III,  12),  Wo  die  Hei- 
math  des  Gedichtes  durch  den  Namen  des  Dichters  oder  dorch 
Andeutungen  im  Texte  sicher  gestellt  war,  durften  Trans- 
scriptionen in  dem  ursprünglichen  Dialcct  geboten  scheinen. 
Sie  beschränken  sich,  wo  burgundische  Handschriften  für  pi- 
cardische  Gedichte  vorliegen,  auf  Beseitigung  der  Burgundis- 
men. Es  ist  dann  bürg,  t  getilgt,  der  Artikel  h  (lou)  ist 
durch  die  picardische  Form  (aber  auch  weibliches  la)  ersetzt, 
X  in  s^  ce  in  86^  z  in  s  verwandelt,  w  getilgt,  ou  als  tit 
(bouson  :  buisson  U,  10  etc.)  amin  als  atni  geschrieben  und 
anderes,  was  sporadischer  auftritt.  Weiter  mochte  kaum  ge- 
gangen werden  dürfen  und  es  bleibt  ungewils,  wie  weit  die 
Ueberlieferung  dadurch  dem  Originale  näher  gebracht  ist 
Specielle  Picardismen  herzustellen  hat  der  Herr  Heratisgeber  ver- 
mieden. —  Es  würde  kaum  zu  etwas  fuhren,  wollten  wir  auf 
Einzelnbeiten  der  Schreibung  und  auf  Aenderungen  in  dersel- 
ben, die  weniger  consequent  oder  weniger  erklärlich  scheinen, 
aufmerksam  machen.  So,  wenn  I.  12,  wo  die  Gemination 
häufig,  im  Reim  vile  für  ville^  das  die  Handschrift  giebt,  ge- 
schrieben, dagegen  H.  20  in  gleichem  Falle  doppelter  und 
einfacher  Consonant  beibehalten  ist  (dagegen  wieder  nicht  Ilt 
24,  14  etc.),  oder  wenn  von  den  I,  9  neben  einander  her- 
gehenden Schreibungen  des  Pt.  pf.  f.  in  eie  und  ee  die  erstcre 
aufgegeben,  in  andern  Gedichten  dagegen  beibehalten  ist,  wenn 
I,  49;  n,  3,  wo  z  und  s  im  Auslaut  vorkommt,  ersteres  ge- 
tilgt, aber  II,  18  etc.  in  denselben  Fällen  stehen  gelassen 
ist;  oder  wenn  I,  68  seur  nach  N  in  sor  gegen  L  M  geän- 
dert, aber  V.  23  geschrieben  wird  etc.  Die  Tilgung  eines 
hinter  der  Auflosung  noch  geschriebenen  Ts  erfolgt  I,  69, 
aber  nicht  I,  70,  16  und  20  etc.;  /  wird  auch  an  Stelle  seiner 
Auflösung  Uf  das  die  Handschrift  bietet,  wiederhergestellt  II, 
6,  7,  wogegen  I,  68  die  aufgelöste  und  unaufgeloste  Form 
nebeneinander  geht.  Der  burgundische  Artikel  ist  in  1, 36 
aufgegeben,  bürg,  z  etc.  geschrieben,  picard.  und  burgund. 
Artikel  stehen  dagegen  in  II,  12  nebeneinander;  I,  8,  7  steht 
amins^  Voc.,  I,  4,  4  etc.  die  Aenderung  amis.  Nicht  deutlich 
ist  uns  endlich  geworden,  warum  II,  26  von  der  bürg.  Schrei- 
bung abgewichen  und  II,  14,  II,  24  keine  Handschrift  für  die 
Schreibung  festgehalten  ist,  —  Es  mufste  hier  überall  darauf 
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«usgegangen  werden,  diejenigen  unter  den  Buchstaben  der 
Handschriften  festzuhalten ,  die  am  sichersten  die  Aussprache 
des  Dichters,  worüber  der  Keim  freilich  nur  spärlich  Aus- 
kunft giebt,  zu  repräsentiren  scheinen,  aber  darüber  dürfte 
bei  der  Beschaffenheit  der  Ueberlieferung  selbst  das  ein- 
gehendste Studium  des  Rechtschreibungsverfahrens  jeder  ein- 
zelnen Handschrift  nicht  überall  zu  vollkommener  Entschieden- 
keit  gelangen.  Die  bemerkten  Abweichungen  in  der  von  Herrn 
Prof.  Bartsch  befolgten  Schreibweise  sbd  daher  auch  uner- 
heblich, da  sie  keine  sprachlichen  Thatsachen  verwischen  und 
können  nicht  im  mindesten  der  schonen  und  lehrreichen  kriti- 
Bchen  Arbeit  und  ihrer  philologischen  Bedeutsamkeit  Ab- 
bruch thun. 

Hoffen  wir,  dafis  Herr  Prof.  Bartsch  bald  die  in  der  Ein- 
leitung versprochene  Abhandlung  über  die  Romanzen-  und 
Pastourellendichtung  seiner  Edition  folgen  lassen  werde. 

Leipzig,  1871. 

Dr.  G.  Grober. 


Huffer,  Franz.    Der  Trobador  Guillem  de  Cabestanh.    Sein  Leben  nnd 
»eine  Werke.     Berlin,  186ä.     8*>.     68  S. 

Das  unglückliche  Ende  Guillems  de  Cabestanh  und  seiner 
Dame,  der  Gemahlin  Raimunds  von  Castell  Roussillon  ist 
bekannt.  In  den  wesentlichen  Punkten,  der  Tödtung  G.'s 
durch  Raimund,  dem  Braten  und  Verzehren  des  Herzens,  der 
Rache  des  Königs  von  Aragon  stimmen  die  verschiedenen 
Handschriften,  welche  G.*s  Lebensnachricht  enthalten,  überein 
und  so  begründete  Zweifel  sich  gegen  diese  Angaben  auch 
erheben  lassen,  so  führt  doch  auch  ihre  kritische  Behandlung 
zu  keiner  positiven  Berichtigung.  Diese  zu  geben  ist  auch 
dem  Verfasser  obiger  Schrift  in  seiner  kritischen  Untersuchung 
der  vielfach  willkürlich  ändernden  provenzalischen  Biographien 
G.'s  nicht  gelungen,  wohl  aber  liefert  er  einen  Beitrag  zu  der 
Erkenntnifs,  wie  geringen  Respect  die  Verfasser  der  Biogra- 
phien vor  der  Wahrheit  und  wie  wenig  Interesse  an  treuer 
Ueberlieferung  des  Faktischen  sie  haben.  Auch  die  nähere 
Aufgabe,  die  sich  Herr  Hüffer  im  ersten  Theile  seiner  fleifsigen 
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Arbeit  stellt,  nämlich  die  verschiedenen  Entwicklongsphasen 
zu  markiren,  in  welchen  die  Lebensnachricht  6/s  im  Laufe 
der  Zeit  gekannt  nnd  zur  Aofzeichnang  gebracht  wurde,  scheint 
uns  nicht  richtig  gelost.  Unter  den  6  von  ihm  in  Betracht 
gezogenen  Handschriften  der  Lebensnachricht  B  (cod.  Par. 
7614),  H  (cod.  Vat.  3207)  c  (cod.?  bei  ßayn.  Ch.  und  Mahn 
W.),  L  (cod.  Par.  7225),  R  (cod.  Par.  2701  LavaU  14),  F. 
(cod.  Bibl.  Chigi.  2348),  P  (cod.  Flor.  bibl.  Laur.  Plut.  41, 
Nr.  42)  besteht  nach  ihm  folgendes  Verhältnifs:  B  and  H 
enthalten  zwei  unabhängige,  auf  keine  gemeinsame  Urquelle 
zurückzuführende,  von  den  übrigen  Handschriften  aber  benutzte 
Berichte,  c  ist  aus  H^  zum  grofseren  Theil  wortlich,  und  aus 
B  zusammengesetzt,  L  stimmt  fast  wortlich  mit  c  überein  und 
nimmt  einige  Ausdrücke  aus  B  auf,  R  ist  im  Wesentlichen 
gleich  c,  folgt  aber  aniserdem  noch  H  und  L,  F  und  das 
ihm  ähnliche  P  endlich  stehen  in  näherer  Beziehung  zu  H. 
Da  in  der  ältesten  Handschrift  B  von  dem  Liede  „lo  dous 
consire^^,  das  nach  den  übrigen  Handschriften  der  Yerräther 
von  G.^s  Liebe  und  die  Ursache  seines  Todes  wurde,  noch 
nicht  die  Rede,  in  H  das  Gedicht  nur  nach  der  Anfangszeile 
citirt  ist,  in  c,  L,  R  aber  die  verrätherischen  Yerse  selbst 

Tot  qan  faz  per  temensa 
Deyez  en  bona  fei 
Prendre  neis  qan  nous  vei, 

in  R  noch  unter  besonderer  Bekräftigung,  dies  Gedicht  sei  die 
Ursache  zu  G.^s  Tode  gewesen,  angeführt  werden  und  zuletzt 
F  und  P  der  Erzählung  eine  solche  Wendung  geben,  dafs 
endlich  ein  leidlicher  Zusammenhang  zwischen  dem  genannten 
Gedicht  und  G.'s  Tod  hergestellt  ist,  so  scheint  ein  hierin  her- 
vortretendes sich  successiv  steigerndes  Bestreben  zu  erklären, 
worin  das  Verrätherische  des  „lo  dous  consire"  zu  suchen 
sei,  mit  der  aufgezeigten  Abfolge  der  Berichte  über  G.'s 
Leben:  B,  H,  c,  L,  R,  F,  P  sehr  wohl  zusammenzustimmen 
und  letztere  noch  besonders  zu  stützen.  Natürlich  dafs  dem 
Verfasser  die  Erklärungslust  der  Schreiber  nicht  Princip  bei 
Feststellung  der  Entwicklungsphasen  von  G.'s  Biographie, 
sondern  Resultat  seiner  auf  Beachtung  des  Uebereinstimmenden 
und  Abweichenden  basirenden  Anordnung  der  Lebensnach- 
richten  war.     Allein  eine   andere  Abfolge    der  Handschriften 
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lafst  sich  dieser  Anordnang  an  die  Seite  stellen,  and  dadurch 
wird  das  gewonnene  Resultat  illusorisch. 

Es  mufs  vor  allem  gegen  die  von  Herrn  HSffer  ange- 
nommene Unabhängigkeit  von  B  and  H  auf  eine  zwischen 
beiden  trotz  aller  Abweichungen  doch  vorhandene,  vom  Zufall 
unmöglich  bewirkte  Uebereinstimmung  im  Gang  der  Erzählung 
hingewiesen  werden^  in  dem  beide,  wenn  sie  auf  getrennten 
schriftlichen  oder  mündlichen  Berichten  beruhten,  ebenso  wenig 
zusammentreffen  konnten^  wie  in  der  Folge  der  Gedanken,  in 
gewissen  Ausdrücken  (z.  B.  que  confinava  ab  Cataloigna  el 
ab  Narbones)  und  in  den  ersten  drei  Sätzen,  die  H  ent- 
sprechend B  und  c  haben  mufs,  da  sie  sonst  als  von  c  aus 
B  herübergenommen  bezeichnet  zu  werden  verdient  hätten. 
Sodann  erscheint  aber  auch  die  Annahme  von  Haupt-  und 
Nebenquellen,  nämlich  B  neben  H  für  c,  B  neben  c  für  L, 
fi  und  L  neben  c  für  R  keineswegs  von  Nothen,  da  die 
Nebenqaellen  in  meist  zu  unwesentlichen  Punkten  mit  Ueber- 
sehung  der  wichtigeren  benutzt  wären  und  bei  anderer  Grup- 
pirung  sich  jede  Handschrift  ganz  wohl  aus  einer  Quelle  ab- 
leiten läfst 

Wenn  nämlich  R  wesentlich  c,  so  ist  auch  c  wesentlich 
R,  und  wenn  c  fast  wortlich  H,  auch  H  fast  wortlich  c. 
Stinmit  nun  R,  wo  es  von  c  abweicht,  noch  mit  einer  andern 
Bearbeitung  in  einzelnen  characteristischen  Punkten  überein, 
so  müssen  beide  ^  sofern  sie  nicht  aus  einander  hervorgehen 
können,  eine  gemeinsame  Quelle  haben,  in  der  auch  noch  das 
beiden  speciell  Gemeinsame  erhalten  war,  also  muTs  da  R  und 
H  gleiche  Aenderungen  c  gegenüber  haben,  ihnen  eine  gemein- 
same Quelle  jf^^t  welche  das  durch  Aenderungen  modificirte 
c  repräsentirt,  vorangestellt  werden.  Da  aber  aufserdem  R 
noch  Verwandtschaft  mit  L,  dessen  Auslassungen  es  theilt, 
zeigt,  so  kann  y  nicht  ohne  Weiteres  mit  c,  in  dem  L's  Aus- 
lassungen sich  als  Hinzufügungen  betrachten  lassen,  verbunden 
werden,  vielmehr  ist  zwischen  beide  eine  vermittelnde  Quelle 
zu  stellen,  die  L's  Auslassungen  bewahrte  und  einerseits  in  c 
mit  Zusätzen  versehen,  andererseits  in  y  durch  Aenderungen 
modlficirt  wurde  ^  so  dafs  also  das  VerhältniTs  das  fol- 
gende ist: 


Digitized  by 


Google 


202  Kritische  Anzeigen  r 


L 

I 

X 


Aa^  eine  engere  Beziehung  zwischen  B  und  L  deuten  die  nur 
diesen  Handschriften  gemeinsamen  Ausdrucke  pebrada  und 
albere,  welche  entweder  B  aus  L  oder  L  aus  B  entlehnt 
haben  mufs  oder  beide  aus  gleicher  Quelle  entnehmen  —  was 
zu  entscheiden  wir  verhindert  sind,  da  uns  der  Text  von  L 
leider  nicht  vorliegt,  wogegen  F  und  P,  wie  z.  B.  der  beiden 
und  H  gemeinsame  Ausdruck  esmondega  si  lo  col  bezeugt, 
als  Descendenten  von  H  zu  betrachten  sind.  Hieraus  ergiebt 
sich  also  nachstehende  Abfolge  der  Bearbeitungen  von  6/s 
Biographie,  zu  deren  genauerer  Feststellung  uns  leider  an&er 
L's  auch  der  Text  von  H  fehlte: 

Bi) 


F 

Eine  weitere  Bestätigung  für  diese  Darstellung  der  Entwick« 
lungsphasen  von  G.'s  Lebensnachricht  mufs  wünschenswertb 
scheinen,  es  fehlt  jedoch  dazu  noch  an  dem  nothigen  kriti- 
schen Apparate.  Immerhin  aber  mag  bemerkt  werden,  daß 
es  nicht  gelingt  ein  Hüffer's  oder  unserer  Anordnung  ent- 
sprechendes Yerhältnifs  der  provenzalischen  Liederhandachriften 
z.  B.  aus  der  Anzahl  und  Aufeinanderfolge   der  in  jeder  ein- 


1)  Die  Divergenz  zwischen  B  und  L  hindert  keineswegs  eine  enger« 
Beziehung  zwischen  ihnen  zu  constatiren.  F  und  P  divergiren  ebenso 
weit  von  H  und  können  doch  nur  dieser  Fassung  untergeordnet 
werden. 

>)  Es  ist  selbstverständlich,  dafs,  da  B  älter  ist  als  L,  unter  L  die 
getreue  Copie  einer  mit  ihm  gleichlautenden  altem  Handschrift  zu  ver- 
sieben sein  wurde,  falls  eben  L's  Text  ursprüaglicber  wäre  als  der  B*S' 
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zelnen  Handschrift  enthaltenen  Lieder  Peire  Yidals  (auf  Grund 
von  Bartsch^s  vortrefflichen  Angaben  in  der  Ausgabe  der 
Lieder  dieses  Dichters,  Berlin  1857}  nachzuweisen. 

Ein  mit  der  Zeit  sich  steigerndes  Bemühen  das  Lied  „lo 
dous  consire^^  mit  G.*s  Tod  in  möglichst  enge  Beziehung  zu 
setzen,  unterliegt  nun  nach  unserer  Classification  den  Texten 
der  Lebensnachricht  G.'s  nicht.  Es  stellt  sich  vielmehr  heraus, 
dafs  wenn  B's  Text  abhängig  ist  von  dem  L's,  von  vorn- 
herein nicht  nur  das  Gedicht,  sondern  auch  die  verr ätherische 
Stelle  bezeichnet  war,  beide  Angaben  von  B  unterdrückt, 
von  c  beibehalten,  von  R,  in  dem  sich  möglicherweise  ein 
Zweifel  an  der  Richtigkeit  seiner  Quelle  regte,  noch  mit  der 
ausdrücklichen  Bemerkung  begleitet  wurden,  das  Gedicht  sei 
wirklich  die  Ursache  zu  G.'s  Tode,  während  H,  wie  F  und 
F,  sich  genügen  lassen  die  Anfangszeile  zu  cidren,  letztere 
jedoch  die  Sache  durch  eigene  Erfindung  wahrscheinlich  zu 
machen  suchen.  Sollte  B  vor  oder  neben  L  zu  stellen  sein, 
so  entsteht  auch  noch  die  Alternative,  die  ganze  Erwähnung 
des  Liedes,  das  wir  heutzutage  nicht  im  Stande  sind  in  der 
ihm  gegebenen  Deutung  aufzufassen,  für  eine  Erfindung  von 
L  zu  halten  oder  sie  auf  ein  nach  G.^s  Tode  entstandenes 
Gerücht,  wie  Herr  Hüffer  will,  zurückzuführen,  das  aber  dann 
immer  noch  auf  einem  andern  Gedicht,  als  auf  dem  in  den 
Handschriften  angeführten  (vgl.  Diez,  Leben  u.W.  p.  90)  beruhen 
konnte,  —  auch  auf  einem  verlorenen,  denn  die  7  oder  im 
günstigsten  Falle  11  erhaltenen  Gedichte  konnten  G.  schwer- 
lich den  Namen  eines  bos  trobaire  que  fet  motas  bonas  cansos 
eintragen.  Was  die  Specialitäten,  die  den  andern  Handschriften 
gegenüber  F  und  P  enthalten^  betrifft,  so  müssen  sie  trotz 
ihrer  Exactheit  (vgl.  Diez  a.  a.  O.  86)  und  abgesehen  von 
ihrer  romanhaften  Färbung,  doch  als  spätere  Erfindung  be- 
trachtet werden,  wie  Herr  Hüffer  sehr  gut  zeigt  (vgl.  p.  21); 
sie  verdienen  keinen  Glauben,  man  müfste  denn  gerade  an- 
nehmen^ die  Erzähler  hätten  vielleicht  an  den  Orten  der  That 
noch  nachträglich  Facta  gesammelt. 

Wir  sind  hiernach  auf  L  resp.  B  als  eigentliche  Quelle 
für  die  Kenntnifis  des  Lebens  G.^s  angewiesen.  Die  innere 
UnWahrscheinlichkeit  der  Erzählung  vom  gebratenen  Herzen 
(vgl.  Diez,  a.  a.  O.  p.  87,  Hüffer  pp.  28  ~  29)  und  noch  mehr 
die   Unmöglichkeit,    die  Angaben  der  Biographie   mit  denen 
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welche  historische  Qaellen  darbieten,  za  Tereinigen,  entziehea 
aber  aach  diesen  beiden  Fassungen  den  Anspruch  auf  Glaub- 
würdigkeit. Der  Verfasser  weist  aufser  dem  von  Diez  schon 
aufgeführten  Gaucerandns  de  Capite  Stagni,  der  in  Urkunden 
der  Jahre  1150  —  1171  und  noch  1189  vorkommt,  einen  oder 
wahrscheinlich  zwei  Guillem  de  Cabestanh  in  Urkunden  vom 
Jahre  1162  und  1212  und  in  einer  vom  Jahre  1210  eine  So- 
rismonda,  Wittwe  Raimund's  von  Castell  Roussillon  nach. 
Es  dürfte  kaum  zu  kühn  sein,  den  1212  urkundlich  erschei- 
nenden Guillem  und  Sorismonda  mit  den  gleichnamigen  Per- 
sonen der  Biographie  zu  identificiren,  denn  geradezu  ein  seltnes 
Zusanm^entrefifen  wäre  es  zu  nennen,  wenn  innerhalb  zweier 
Generationen  drei  andere  Personen  mit  denselben  Namen 
und  theilweis  in  denselben  Beziehungen  gelebt  haben  soll- 
ten. Aber  dann  hätten  Guillem  sowohl  als  Sorismonda  Raimund 
überlebt,  der  Tod  der  erstem  wäre  reine  Erfindung  und  die 
provenzalische  Erzählung  gerade  in  den  characteristischen 
Punkten  (p.  28)  unwahr.  Oder  weist  man  die  Identificirung 
zurück  und  nimmt  zu  der  Annahme  Zuflucht,  dafs  der  älteste 
Biograph  das  Schicksal  G.'s  willkürlich  oder  irrthümlich  an 
die  Namen  Raimund  von  Castell  Roussillon  und  Sorismonda 
angeknüpft  habe,  'wie  Hüffer  p.  28  thut,  so  kann  zwar  die 
Todesart  G.'s  unbeanstandet  bleiben,  aber  die  Lebensnachricbt 
wird  \vieder  in  Bezug  auf  die  Personenangabe  der  Unwahrheit 
geziehen  werden  müssen. 

Das  Wenige  also,  was  sich  über  unsem  Dichter  sagen 
läfst,  läfst  sich  mit  Hüflfer  (pp.  29  —  30)  in  den  Worten  zu- 
sammenfassen, dafs  ein  Guillem  de  Cabestanh  gelebt,  seine 
Liebe  zu  einer  Dame  (vielleicht)  durch  seine  Lieder  verrathen 
habe  und  von  deren  Gemahl  getodtet  worden  sei. 

Auf  die  Kritik  der  Lebensnachricht,  deren  richtige  Grund- 
gedanken und  strenges  Maafshalten  Beifall  verdienen,  läfst  der 
Verfasser  zunächst  des  Dichters  7  durch  Alter  und  Mehrzahl 
der  Handschriften  als  echt  beglaubigte  Gedichte  nebst  metri- 
schen Bemerkungen,  sodann  die  4  ihm  von  einer  Minderzahl 
von  Handschriften  beigelegten  Lieder  und  endlich  eine  Ueber- 
setzung  des  „Lo  jorn  qeus  vi",  „Ancmais  nom  fo  semblan^* 
und  „Mout  m^alcgra  douza  votz^^  folgen.  Die  abgedruckten 
Gedichte  bieten  den  von  Flüchtigkeitsfehlem  gereinigten  Text 
des  Codex    Estensis    (D)  aus    dem    Jahre    1254    (worin  das 


Digitized  by 


Google 


Hfiffer,  Franz.    Der  Trobador  Golllem  de  Cabestanh.  105 

6.  Gedicht  jedoch  fehlt)  dar,  den  der  Verfasser  in  Abschrift 
von  Prof.  Mnssafia  erhielt.  Besonders  nützlich  vfird  diese 
Ausgabe  von  G.'s  Gedichten  durch  den  beigegebenen  Les- 
artenapparat, der  bei  Lied  1.  4  und  5  auch  noch  eine  hand- 
schriftliche Bereicherung  durch  die  Lesarten  des  Cod.  Par. 
7614  (dem  Verfasser  durch  Herrn  Dr.  Mahn  mitgetheilt)  er- 
halten hat. 

Wie  der  Verfasser,  in  dem  Bewufstsein,  dafs  es  inter 
virtutes  grammatici  gehöre  aliqua  nescire,  darauf  Verzicht 
leistet,  auf  das  ihm  zugängliche  Material  hin,  eine  kritische 
Ausgabe  von  Guillem  de  Cabestanh  zu  bieten,  so  auch  wir 
darauf  den  Werth  des  Cod.  Est.  in  Bezug  auf  G's  Lieder 
abzuschätzen,  für  deren  Abdruck  indessen  dem  Verfasser  Dank 
zu  zollen  ist.  —  Die  metrischen  Bemerkungen  weisen  unter 
Anknüpfung  an  die  Leys  d^amors  auf  Bau  und  metrische 
Kunst  der  Gedichte  hin  und  fuhren  den  Verfasser  bei  dem 
3.  5.  und  6.  Lied  (Ar  vei  q'em  vengut;  Li  douz  cossire;  Mout 
m^alegra)^  wie  uns  scheint,  mit  Recht  zur  XJnechterklarung 
der  ersten  tornada  in  III,  der  auf  die  sechste  Strophe  in  den 
Handschriften  C,  E,  R  folgenden  überzähligen  Strophe  (für 
die  H  noch  eine  andere  unsynmietrische  Strophe  bietet),  in  V, 
und  der  fünften  Strophe  in  VI,  die  weder  dem  Inhalt  noch 
dem  Bau  der  übrigen  Strophen  sich  fügt.  —  In  den  Ueber- 
setzungsproben  ist  der  Verfasser  dem  Metrum  und  dem  Reim- 
bau wenigstens  innerhalb  einer  Strophe  treu  geblieben.  Was 
den  poetischen  Ausdruck  betrifft,  so  ist  er  bisweilen  verschont, 
doch  wird  der  Gedanke  dabei  nicht  verletzt.  Gewils  würde 
die  Troubadourpoesie,  in  solcher  Form  dargeboten,  auch  dem 
grofseren  deutschen  Publicum  Beifall  abgewinnen.  Möge  des 
Verfassers  Thätigkeit  der  Romanischen  Philologie  auch  ferner 
zu  Gute  kommen. 

Dux  bei  Teplitz,  1870. 

Dr.  G.  Grober. 
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Ricerche  intorno  al  Libro  di  Sindibdd  per  Domenico  Comparmiy 
Socio  corrispondente  del  R.  Istitato  Lombardo  di  Scienze  e  Lettere, 
Professore  nella  Regia  Universita  di  Pisa.  Milano  coi  tipi  di  Giu- 
seppe Bernardoni  1^9  (Estratto  dalle  Memorie  del  R.  Istitato 
Lombardo  di  Scienze  e  Lettere.  Vol.  XI,  II  della  serie  III.) 
4».     54  S. 

Diese  gründliche  und  scharfsinnige  Abhandlung  nber  die 
orientalischen  Redactionen  des  Volksbachs  von  den  sieben 
weisen  Meistern  und  ihre  vorauszusetzende  gemeinsame 
Quelle  enthält  als  Ajihang  (S.  37  —  54)  —  und  deshalb  ge- 
bührt ihr  auch  in  diesem  Jahrbuch  eine  dankbare,  leider  etwas 
verspätete,  Erwähnung  —  ein  hier  zum  erstenmal  heraus- 
gegebenes spanisches  Literaturdenkmal  aus  dem  XIII.  Jahr- 
hundert Es  ist  das  Libro  de  loa  engannos  et  assaj/amientoi 
de  las  mugeres^  eine  Uebersetzung  einer  arabischen  Redaction 
des  Sindib&d- Buches,  die  aber  im  arabischen  Original  verloren 
zu  sein  scheint.  Sie  ist  nach  Angabe  des  Prologs  auf  Ver- 
anlassung des  Infanten  Don  Fadrique  [Friedrich],  des  Sohnes 
des  Königs  Ferrando  [Ferdinand  III.  oder  des  Heiligen]  und 
der  Beatris  [der  Tochter  des  deutschen  Königs  Philipp  des 
Hohenstaufen],  verfafst  worden  „en  noventa  et  un  anos", 
d.  h.  im  Jahre  1291  der  damals  üblichen  spanischen  Aera, 
welche  38  Jahre  vor  Christi  Geburt  beginnt,  also  im  J.  1253 
nach  Christi  Geburt.  ^)  Das  Libro  de  los  engannos  stimmt 
mit  dem  aus  dem  Syrischen  übersetzten  griechischen  Syntipas^ 


1)  Comparetti  erinnert  S.  4  daran,  dafs  im  J.  1251  der  Bruder 
Don  Fadriqaes,  der  Infant  Alfonso,  der  nachmalige  Konig  Alfonso  X., 
den  arabischen  Kalilah  und  Dimnah  hatte  abersetzen  lassen. 

*)  'SuvTCuac*  1^0  Syntipa  et  Cyrl  filio  Andreopuli  narratio  e  codd. 
Pariss.  edita  a  Jo.  Fr.  Boi&sonade.  Parisiis  1828.  Eine  deutsche 
Uebersetzong  bat  Heinrich  Sengelmann  (Das  Buch  von  den  sieben 
weisen  Meistern  aas  dem  Hebräischen  und  Griechischen  zum  ersteu 
Male  übersetzt,  Halle  1842)  geliefert.  —  Comparetti  hat  zuerst  das 
Alter  des  griechischen  Syntipas  festgestellt.  In  dem  Prolog  nennt  sieb 
nemlich  ein  durchaus  unbekannter  Grammatiker  Michael  Andreopolos 
als  Verfasser  der  Uebersetzung  und  sagt,  er  habe  sie  im  Auftrage 
Gabriel's,  Äouxdc  acßacrroO  TcoXeciK  jxeXwwjiou,  verfertigt,  Comparetti 
hat  nun  (S.  30)  einen  Herzog  Gabriel  von  Melitene  in  Armenien ,  der 
am  Ende  des  11.  Jahrhunderts  diese  Stadt  und  ihr  Gebiet  unter  by- 
zantinischer Oberhoheit  beherrschte,    nachgewiesen  und  es   mehr  ^^ 
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der  nach  Comparetd's  UntersnchuDg  das  Sindib&d-Bach  zum 
grofsten  Theil  am  treuesten  wiedergibt^  am  meiaten  überein. 
Es  enthält  fast  darchaus  dieselben  Erzählangen  und  in  der- 
selben Reihenfolge  wie  der  Syndpas^  nur  drei  fehlen,  von 
denen  eine  vielleicht  nur  vom  Schreiber  der  Handschrift  aus 
Versehen  ausgelassen  worden  ist,  und  eine  ist  hinzugekommen. 
Es  ist  die  letzte  —  im  Text  offenbar  verderbte  und  nicht 
ganz  klare  —  Erzählung,  „Enxenplo  de  la  muger  et  del  cle- 
rigo  et  del  frayre",  welche  vielleicht  erst  von  dem  spanischen 
Uebersetzer  hinzugefugt,  jedenfalls,  wenn  sie  sich  bereits  im 
Arabischen  vorfand,  auf  christliche  Verhältnisse  übertragen 
worden  ist.  „Riconosciamo^^  —  sagt  Gomparetti  S.  15  —  „in 
qnesto  racconto  una  novella  del  Bandello  (IV,  8)  ^)  che  trova 
raffronto  nella  notte  19*  del  pukasaptati  (Oalanos}^^  In  der 
Rahmenerzählung  selbst,  besonders  im  Anfang  und  am  Ende, 
ist  die  Uebereinsdmmung  zwischen  dem  Sjndpas  und  dem 
Liibro  de  los  engannos  geringer ;  hier  ist  letzteres,  bald  allein, 
bald  mit  andern  Redacdonen,  wie  dies  Comparetd  S.  5  fg.  im 
Einzelnen  nachweist^  dem  Original  theilweis  treuer  geblieben 
als  ersteres. 

Das  Libro  de  los  engannos  ist  nur  in  einer  Handschrift 
des  15.  Jahrhunderts  —  im  Besitz  des  Orafen  de  Punon- 
rostro  —  erhalten.  Eine  Abschrift  derselben  hat  Comparetd 
von  Don  Jos^  Amador  de  los  Rios  bekommen,  welcher  in 
seiner  Historia  cridca  de  la  literatura  espanola^  T.  III  (Madrid 
1863),  S.  536  —  41,  auf  das  Libro  de  los  engannos  aufmerksam 
gemacht  und  die  Rahmenerzählung  im  Auszug  und  die  erste  Erzäh- 
lung des  erstenWeisen  ganz  mitgetheilt  hatte.^)  Comparetd  hat  den 


blofs  wahrscheinlich  gemacht,  dafs  dies  der  Herzog  Gabriel  des  Pro- 
logs ist. 

1)  IV,  7  der  Ausgabe :  Londra  (Liyomo)  1791  —  93.  Die  Novelle 
ist  betitelt:  „Accorto  ayredimento  di  una  fantesca  a  liberare  la  pa- 
drona  e  rinnamorato  dl  quella  de  la  morte.*' 

^  Marens  Landau,  der  in  seinem  Boche:  „Die  Qaellen  des  Deca- 
merone*',  Wien  1869,  S.  10  ff.  Erörterungen  über  die  sieben  Weisen 
angestellt  hat,  die  jedoch  durch  Comparetd's  Abhandlung  wesentlich 
ergänzt  und  berichtigt  werden,  hat  dazu  auch  die  Mittheilungen 
Amador's  de  los  Rios  benutzt,  dabei  S.  15  aber  irriger  Weise  gesagt, 
der  Infant  Friedrich  habe  auf  Bafehl  König  Alfons  des  Weisen  das 
Libro  de  los  engannos  übersetzt. 
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Text  dieser  Abschrift  unverändert  herausgegeben.  ,,&  qaesto 
testo"  —  sagt  er  S.  36  —  „talmente  goasto  e  corrotto  che 
quasi  debbo  chiedere  perdono  ai  piü  delicati  e  suscettibili  ro- 
manisti  se  lo  metto  fuori  in  questa  sua  brutta  forma,  che 
certo  dara  loro  sui  nervi.  Ma  chiunque  siasi  alquanto  addea- 
trato  in  queste  ricerche,  ed  abbia  quindi  riconosciuto  quanto 
sia  importante  un  testo  il  quäle,  mentre  rappresenta  un  testo 
arabo  certamente  anteriore  al  12539  piü  di  qualunque  altro 
si  accorda  col  Syntipas,  mi  sapra  grado  di  averlo  pubblicato 
quäl  h  per  intiero,  piuttostoche  in  un  semplice  estratto/^ 

Zum  Schlufs  noch  eine  Bemerkung,  eine  einzelne  Stelle 
des  Libro  de  los  engannos  betreffend.  Ganz  am  Ende  des- 
selben (S.  54,  Z.  3  V.  u.)  sagt  der  Konigssohn :  Et  dise  el  sablo 
que  aunque  se  tornase  la  tierra  papel,  la  mar  tinta,  et  los 
peces  della  p^ndolas,  que  non  podrian  escrevir  las  maldades 
de  las  mugeres.  Hierzu  verweise  ich  auf  meinen  Aufsatz: 
„Und  wenn  der  Himmel  war' Papier"  in  Benfey's  Orient  und 
Occident  II,  546 — 59,  zu  dem  ich  jetzt  noch  mehrere  Nach- 
träge liefern  konnte.  Dafs  die  Fische  des  Meeres  als  Schreib- 
federn gedacht  sind^  kommt  sonst  nicht  vor;  die  Erde  als 
Pergament  oder  Papier  findet  sich  in  von  mir  nachgewiesenen 
italienischen  und  englischen  Dichtungen^  häufiger  aber  wird 
der  Himmel  als  Pergament  oder  Papier  gedacht;  als  Tinte 
wird  überall,  wenn  sie  überhaupt  erwähnt  wird,  das  Meer 
angenommen.  Die  Verbindung  der  Voraussetzungen  mit  der 
Unmöglichkeit,  die  Bosheit  oder  die  Ränke  der  Frauen  be- 
schreiben zu  können,  kommt  in  mehreren  der  von  mir  gesam- 
melten Stellen  vor. 

Weimar. 

Reinhold  Kohler. 


Die  Lusiaden.  Heroisch -episches  Gedicht  tod  Luis  de  Camoens.  Aus 
dem  Portagiesischen  in  Jamben  übersetzt  von  Karl  Eitner.  HiW- 
burghausen,  Verlag  des  Bibliographischen  Instituts,  1869. 

In  Jamben.  In  wie  langen  Zeilen?  In  gereimten?  Es  halte 
heifsen  sollen:  im  VersmaaCs  d^s  Originals,  aber  ohne  Reim. 
Der  Uebersetzer  bemerkt  am  Schlufe  der  Einleitung,  die  lieber- 
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Setzung  sei  ursprünglich  zu  dem  Zweck  unternommen  worden, 
um  gleichsam  als  Interlinear -Version  dem  Anfänger  im  Por- 
tugiesischen das  Studium  des  Originals  zu  erleichtern.  Des- 
halb sei  sie  auch  nicht  in  gereimten  Octaven  abgefafst,  aber 
doch  in  Jamben,  um  den  Genufs,  den  das  Original  gewährt, 
ahnen  zu  lassen.  9>Nur  so  kann  man,  bei  Festhaltung  mög- 
lichster Worttreue,  eine  wahre  Vorstellung  yon  der  klaren 
Simplidtat  desselben  geben,  da  Camoens  in  klassischer  Schlicht- 
heit des  poetischen  Ausdrucks  einzig  neben  Homer  und  Ariost 
steht.  Bei  der  grofseren  Schwierigkeit  des  Ottavenbaues  im 
Deutschen,  als  in  den  Sprachen  des  Sädens,  ist  immer  die 
Gefahr  vorhanden,  das  Gkdicht  entweder  in  pomphafterem 
Tone,  als  der  Styl  des  Autors  gestattet,  wiederzugeben,  oder, 
will  man  dies  vermeiden,  sich  eine  Menge  kleiner  Aus- 
lassungen und  Zusammenziehungen,  oder  Dehnungen  und  Ver- 
setzungen zu  erlauben,  die  der  genauem  Wiedergabe  des 
originellen  Charakters  der  Dichtung  Eintrag  thun/^  Und  so, 
meint  er,  „dürfte  wohl  dem  blos  deutschen  Liebhaber  poeti- 
scher Werke  auch  diese  Art  der  Uebersetzung  nicht  unwill- 
kommen sein.^< 

Die  Aufgabe,  welche  sich  der  Herr  Verfasser  gestellt, 
hat  er  sprachkundig,  gewandt  und  mit  Geschmack  behandelt. 
Ich  kann  aber  die  Sorge  nicht  unterdrucken,  ob  wohl  das 
grofsere  Publicum,  welches  in  Dichterwerken  poetischen  Ge- 
nuls  sucht,  über  den  ersten  Gesang  dieser  Uebersetzung  hin- 
auskonunen  werde.  Ich  meinerseits  habe  tapfer  weiter  gelesen, 
und  gebe  hier  eine  Strophe  des  dritten  Gesanges,  damit  der 
Leser  selbst  über  den  Eindruck  solcher  reimlosen  Octaven 
urtheilen  könne,  die  91.: 

Nachdem  Alfons  gestorben,  folgt  auf  ihn 
Sancho  der  zweite,  schwach  und  unbedachtsam, 
der's  in  der  Ünbesorgtheit  so  weit  trieb, 
dafs,  statt  daTs  er  befahl,  man  ihm  befahl. 
Der  Reichsberrschaft,  nach  der  ein  Andrer  strebte, 
wurd*  er,  ob  seiner  Günstlinge,  beraubt; 
denn  da  durch  sie  er  sich  regieren  liefs, 
stimmt*  allen  ihren  Freveln  er  auch  bei. 

Es  ist  wahr,  man  konnte  schönere  Stellen  anführen,  aber  es 
bliebe  dabei:  eine  metrische  Uebersetzung  der  Lusiaden,  welche 
den   Genuis,    den   das  Original  gewährt,    ahnen   lassen  will. 
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darf  sich  des  Reimes  nicht  entschlagen,  sonst  wird  der  Sim- 
plicitat  oft  die  Anmuth  entweichen.  Dagegen  erträgt  gerade 
dieses  Epos  wegen  jener  seiner  mit  Kecht  gerahmten  Schlicht- 
heit sehr  wohl  eine  Uehertragang  in  Prosa;  and  eine  solche, 
die  jedwedes  Hindernifs  der  Treue  abwirft,  wäre  natürlich 
dem  nicht  „blofs  deutschen  Liebhaber ^^  am  willkommensten  für 
den  Zweck,  sich  an  der  Hand  eines  kundigen  Fahrers  in  das 
Original  hineinzalesen.  Man  mufs  wohl  sagen,  dafs  der  Herr 
Uebersetzer  sich  eine  unlösbare  Aufgabe  gestellt  hat.  Es  war 
eben  nicht  möglich,  eine  Uebersetzung  zu  liefern,  die  zu 
gleicher  Zeit  die  Ansprüche  dessen  befriedigte,  der  Portugie- 
sisch lernen  will,  und  dessen,  der  das  Gedicht  in  deutscher 
Sprache  reproducirt  genielsen  will.  Dieser  wird  sich  mehr 
belehrt  als  er&ischt  finden;  jener  wird  verdrielslich  sein,  daCs 
nicht  wortlicher  übersetzt  ist  Oleichwohl  wollen  wir  gern 
ihnen  beiden  das  frui  paratis  predigen  und  ihnen  diese  Ver- 
deutschung der  Lusiaden  warm  empfehlen,  als  die  treueste,  die 
vorhanden  ist  Die  einzige  Anmerkung,  welche  das  Bändchen 
bietet,  findet  sich  S.  16:  „Vergl.  Gesang  III,  Strophe  54." 
Einige  mit  B.  unterzeichnete  Vorbemerkungen  betreffen  das 
Leben  und  die  Bedeutung  des  Dichters,  und  geben  eine  Ana- 
lyse des  Oedichts. 

Ed.  Boehmer. 


Miscellen. 
1. 

Zu  Scheler*s  Olanures  lexicographiques 

Jahrbuch  X,  241. 

Nur  ein  paar  Randbemerkungen  aus  italienischen  Mund- 
arten sei  es  mir  gestattet  hier  mitzutheilen : 

carlit  =  chälit  Das  r  findet  sich  im  mail.  carlet  (schon 
von  Ferrari  angeführt).  Mundarten  haben  bei  diesem  Worte 
häufig  d  statt  f;  bresc.  cadeleta^  crem,  cadelett;  creraon.  ferr. 
cadilett;  roant.  cadlett;  hol.,  mit  eingeschobenem  n,  candlett' 
Es  ist  möglich  dafs  d  zu  r  geworden  sei;  wozu  ferr.  canK^^^ 
neben  cadnazz  =  it.  catenacctö   zu  vergleichen  wäre.     Es  ^^ 
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indessen  aach  friäul.  caderlett  cadarlett  zu  beracksicbtigen,  wo 
also  r  eingeschoben  wurde ;  cader  konnte  sich  dann  zasammcn- 
ziehen:  ca[d]er  caer  cor,  Abfall  des  d  finden  wir  auch  im 
Ten.  cailetOy  dr.  cailet. 

Esmougonner,  matiler,  estropier. 

In  einem  nordital.  -  deutschen  Wb.  vom  Jahre  1460;  das 
handschriftlich  in  München  liegt,  und  von  Schmeller  mehrfach 
benutzt  wurde,  findet  man  smögaete  (et  =  t)  „verrenke^';  über 
dem  Worte  ist  als  Erklärung  senisirate  geRohrieben.  In  vielen 
Mundarten  bedeutet  in  der  That  noch  sinistrarsi  una  mano^ 
un  piede  „sich  eine  Hand,  einen  Fuis  verrenken ^S  Ich  ver- 
mochte bisher  zu  smogar  nichts  anderes  zu  finden,  als  eine 
Stelle  aus  einer  Urkunde  vom  J.  1270  des  Archivs  zu  Como 
(P.  Monti  279)  nee  feritam  aliquam  ,  .  .  nee  smigatam  facere; 
wo  Laut  und  Bedeutung  der  zwei  Worter  grofse  Aehnlichkeit 
zeigen.  Noch  besser  stimmt  das  nun  nachgewiesene  franz. 
esmoug-onn-er  zu.  Ist  der  Zusammenhang  mit  mognon  (Diez 
Et.  Wb.  I,  286)  wirklich  zweifellos? 

GUer^  glisser. 

Vgl.  pavesisch  s-ghiä,  piem.  sghie  dass.  (ghi  =  gii^  wie 
ghiro  aus  glirem);  im  Niedermailändischen  sghijon  „schlüpfrige 
Gegend,  Abhang ^^  Piem.  auch  sguje^  das  sich  im  piac.  sgujä 
wiederfindet.  Sehr  ähnlich  genues.  scüggiä,  —  In  Bezug  auf 
esglinder,  das  ebenfalls  „gleiten,  schlüpfen'^  bedeutet,  dürfte 
auf  Diez  11,  282  —  283  zu  verweisen  sein;  also  ags.  gltdan 
mit  lat.  Präfixe  ex-.  Oenues.  sghindä  „  durchschlüpfen  ^^  deckt 
sich  genau  mit  esglinder,  und  doch  darf  man  fragen,  ob  nicht 
ital.  ghindare  (I,  212)  darin  steckt  Das  genues.  Verbum  be- 
deutet nämlich  auch  „durch  List  und  Oeschicklichkeit  ent- 
wischen, sich  loswinden^S 

Bonchier^  ronfler. 

Scheler  wäre  geneigt,  rouchier  zu  lesen.  Schon  Paris 
bemerkte,  die  Form  mit  n  sei  die  richtige,  und  verwies  auf 
Du  Gange  s.  v.  runcare.  Aber  auch  lat.  rhonchus  bei  Martialis; 
das  Verbum  rhonchare  erst  bei  Sidonius;  vgl.  Diez,  Et.  Wb. 
II,  171  zu  Span,  roncar.  Ein  lat  rhonchissare  belegt  Forcellini. 
In  ital.  Mundarten  finden  wir  nun:  bresc.  comask.  mail.  (selten) 
roncä;  mant  ronchizar^  ven.  ver.  ronchezar  u.  s.  w.  Manche 
Wbb.  verzeichnen  auch  für  das  Ital.  roncare  roncheggiare  neben 
russare  und  ron/are  ronßare. 
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Tafigonner,  invcctiver,  provoquer.    Cela  fait  penser  an  tan- 
ganare  =  interpeUare,  da  bas  latin,  voy.  Du  Gange. 

Das  Wort  steht  schon  in  der  I.  Ausgabe  von  Diez^  Et 
Wb.  und  ist  dort  ausführlich  besprochen  worden.  Man  ver- 
gleiche auch  Pott,  Zeitschr.  I,  331.  Es  ist  überhaupt  bezeichnend 
für  die  Leichtigkeit,  mit  welcher  man  beim  Mangel  eines  altfir. 
Glossars  selbst  das  zunächst  Liegende  übersieht,  dafs  dieses 
Wort  mehr  als  Einem  unter  uns  unnützes  Kopfieerbrechen 
machte.  Zuerst  mir  (in  einem  solchen  Falle  sich  an  die  Spitze 
zu  stellen  ist  Höflichkeit),  der  ich  in  der  Germania  X,  120 
die  Richtigkeit  des  Wortes  in  der  Stelle  des  Barlaam  und 
Josaphat  in  Zweifel  zog;  dann,  wie  gesagt,  Scheler,  der  in- 
dessen von  seinem  bewährten  Scharfsinne  in  derlei  Fragen  aof 
das  Richtige  gefuhrt  wurde;  endlich  darf  man  auch  Meyer 
nennen  (bei  meinem  Versäumnisse  sehe  ich  mich  gern  nach 
guter  Gesellschaft  um),  welcher  in  seinen  Anmerkungen  zu 
Scheler  wol  ein  paar  andere  Belegstellen  beibringt,  aber  auf 
das  Meisterwerk  nicht  hinweist.  Auch  Littre  hatte  in  seiner 
im  Journal  des  Savants  (1865,  S.  347)  enthaltenen  Recension 
des  B.  und  J.  das  Wort  besprochen,  und  es  von  tabanus 
gedeutet;  also  tangonner  =  piquer  comme  un  taon.  Wenig 
glücklich,  wie  er  selbst  wol  fühlte,  als  er  bei  dem  Wieder- 
abdrucke der  Recension  in  dem  Buche  „Les  Barbares  et  le 
moyen  age'^  die  betreffende  Stelle  unterdruckte. 

Zu  Diez^  Erörterungen  will  ich  nun  hinzufugen,  dafs  Galvani, 
Glossario  Modenese  481,  ein  Verbum  tanganer  verzeichnet  (in 
anderen  semilianischen  Mundarten  scheint  es  nicht  vorzukommen), 
welches  er  „cavillare",  also  „chicaniren",  dann  auch  „awi- 
lupparsi  e  non  risolvere"  übersetzt.  Er  erklärt  es  auch  voll- 
kommen richtig  aus  dem  mittellateinischen  Verbum,  indem  er 
ebenfalls  auf  Du  Gänge  verweist.  Auch  bringt  er  damit  ital. 
tanghero  in  Zusammenhang.  Wenn  er  dann  auch  afr.  tencer 
hierher  rechnet,  so  irrt  er  sich  allerdings,  zeigt  aber  dadurch, 
dals  er  im  richtigen  Theile  seiner  Auseinandersetzung  unab- 
hängig von  Diez  verfuhr. 

Zum  Schlüsse  noch  die  Frage:  Ist  fendofle  als  eine  be- 
rechtigte Nebenform  von  fondefley  Diez  U,  298,  anzusehen? 
Solche  doppelte  Umstellungen  sowol  von  Consonanten  als  von 
Vocalen  sind  zwar  ziemlich  häufig;  so  lange  aber  keine  andern 
Belege  gefunden  werden,  darf  man  an  einen  Schreibfehler 
denken.  A.  Mussafia. 
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2. 
B  e  f  n  s  e  r. 

Das  franzosische  reftuer  denkt  sich  Diez  (Wb.  I,  350), 
welcher  hier  allein  angefahrt  za  werden  braucht,  da  soviel 
bemerklich  die  übrigen  neueren  etymologen  ihm  folgen,  aas 
einem  zasammenfloTs  der  beiden  verben  recusare  (r^cuser)  and 
re/utare  (refoter)  entstanden,  oder  vielmehr  aas  recusare  durch 
cinmischung  von  refutare.  Der  an  sich  viel  einfacheren  be- 
Ziehung  auf  fundere  wird  er  deswegen  aus  dem  wege  gegangen 
sein,  weil  teils  refusare  selbst  nicht  nachzuweisen  steht,  teils 
von  Seiten  der  bedeutung  im  ersten  augenblicke  sich  Schwierig- 
keiten zu  erheben  scheinen.  Die  folgende  erorternng  will  ver- 
Sachen  diese  bedenken  zu  beseitigen. 

Dais  refuaare  nicht  vorhanden  sondern  nur  anzunehmen 
sei,  kann  schwerlich  ein  hinreichender  grund  der  ab  Weisung 
sein;  in  sehr  vielen  Fallen  findet  dasselbe  Verhältnis  statt. 
Man  vergleiche  doucher^  dresatr^  essorery  fichety  hausser^  oublier^ 
percer^  welche  den  blols  vorausgesetzten  formen  ductiare^ 
directiaref  exanrare^  figicare^  altiare,  oblitare^  pertusiare  ent- 
sprechen. Noch  näher  liegen  diviser  und  ttser^  ja  verhalten 
sich  buchstäblich  wie  re/user  :  divisare  und  usare  lassen  sich 
sowenig  wie  re/usare  nachweisen.  Nun  aber  stammt  re/utare 
ohne  zweifei  von  re/undere^  wie  das  simplex  futare  von  fun- 
dere. Wechsel  zwischen  s  und  t  in  der  bildung  des  supins 
und  der  aus  ihm  stammenden  verbalform  kommt  oft  genug 
vor.  Bekannt  sind  tentum  und  tensum  (attentus  und  extensus) 
von  tendere;  von  farcire  begegnet  einzeln  farsum  f.  fartum^ 
daher  des  Apicius  porcellus  farsilis  neben  dem  anser  fartilis 
des  Plinius.  Varro  hat  tertue  f.  tersus^  Quintilian  spricht  von 
mertare  f.  mersare^  Plautus  sagt  mantare  (vgl.  mansitare)  und 
ziemlich  häufig  pultare^  pultatio.  Wie  sich  fartilis  zu  farsilis 
verhält,  gerade  so  futilis  zu  fusilis  :  futilis  dicitur,  qui  silere 
tacenda  nequit^  sed  ea  effundit;  eßuire  heilst  ausschwatzen, 
fuiiUs  wer  nicht  dicht  halten  kann.  Wenn  glossen  mehrmals 
futare  =  fundere  anmerken,  so  üiag  die  bedeutung  von  arguere, 
welche  Festus  dem  Worte  beilegt,  sich  auf  den  redeflufs 
beziehen  (vgl.  Corssen  krit.  beitr.  s.  215);  daher  begreift  es 
sich,  dafs  refutare^  eigentlich  zurückbleiben,  vorzuglich  von 
der  Widerlegung  gebraucht  wurde.     Aber  es  hiefs  auch  „ver- 

Jahrb.  h  rom.  u^  engl.  Lit.  XII.  1.  g 
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schmähen ^S  und  eben  diese  bedeotong  findet  sieh,  wie  die 
wörterbucher  melden,  wenn  gleich  vereinzelt,  auch  bei  refundere. 
Resultat:  Dem  franz«  re/user  liegt  ein  von  refundere 
gebildetes  unvorfindliches  frequentativ  refusare  zu  gründe, 
dessen  bekannte  seitenform  refutare  ist 

Berlin. 

K.  G.  Andresen. 


3. 
Etymologisohes. 

Corbaccio. 

Dieses  Wort,  welches  den  Titel  einer  Prosaschrift  Gio- 
vanni Boccaccio's  bildet,  pflegt  als  Peggiorativ  von  corbo^  Rabe, 
betrachtet  zu  werden.  Man  glaubt,  es  beziehe  sich  dasselbe 
auf  die  Wittwe,  welche  in  der  Schrift  an  den  Pranger  gestellt 
wird,  und  Flogel  übersetzt  es  demgemäfs  durch  „  Galgen vogel'^ 
Nur  Witte  vermuthet,  der  Autor  habe  das  Buch,  als  eine  bos- 
artige,  mit  dem  Schnabel  hackende  Krähe,  so  nennen  wollen, 
und  verwundert  sich  gleichzeitig  darüber,  wie  Fr.  Schlegel 
dazu  gekommen  sei,  Corbaccio  durch  Geilsel  zu  erklären. 
Letzteres  ist  aber  das  einzig  Richtige  und,  wenn  auch  die  ital 
Wörterbücher  corbaccio  weder  in  dieser,  noch  in  einer  ande- 
ren Bedeutung  kennen,  so  bietet  uns  dafür  noch  heute  die 
spanische  Sprache  die  fast  gleiche  Form  corbacho^  Karbatscbe 
(fr.  cravache).  Der  Erzpriester  von  Talavera  mufs  Corbaccio 
in  diesem  Sinne  genommen  haben. 

Azzimare. 

Diez  Et.  Wtb.  >I,  164  stellt  folgende  Reihe  auf:  ital. 
azzimare^  schmücken  =  altfr.  acesmer^  ordnen  ==  pr.  azesmar^ 
berechnen,  bereiten  =  lat  * adaestimare.  Ist  es  nicht  ein- 
facher azzimare  als  oberitalienische  Form  von  accimare  an&a- 
fassen?  Cima  heifst  zunächst  Gipfel,  Höchstes  irgend  einer 
Sache,  dann  bes.  Kopf,  Tuchleiste,  daher  cimare^  abstutzen, 
köpfen,  Tuch  scheren,  und  in  Mittelitalien  accimare^  azzimare, 
frisieren.  Aber  cima  wird  auch  in  übertragenem  Sinne  ge- 
braucht, so  cima  d'uomo  (mailänd.  zimma  dhomm  oder  omm  de 
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zimma\  Prachtmensch;  gerade  in  Bezog  auf  aulserc  Erscheinung 
bei  Boccaccio  Dec.  III,  5  Anf.:  il  quäle  si  omato  e  si  pulito 
della  persona  andava^  che  gener almente  da  tutti  era  chiamato 
il  Zima,     Daher  azzimarsi^  sich  schon  machen,  sich  patzen. 


Bizzeffe. 

Unter  den  drei  Etymologieen  von  C.  Michaelis  (Jahrb. 
XI,  291  fg.)  spricht  die  erste:  ital.  bizzeffe  =  neuarab.  bizzdf^ 
angemein  an.  Und  doch  überzeugt  sie  mich  keineswegs.  Da 
so  viele  yolksthumliche  italienische  Ausdracke  unmittelbar  aus 
dem  Gelehrten-  und  Eirchienlatein  geschöpft  sind,  so  scheint 
mir  Minacci^s  Ableitung  von  bis  und  effe^  zweimal  f,  durchaus 
nicht  widersinnig,  wenn  auch  der  Hinweis  auf  das  Fiat  Fiat 
der  romischen  Magistrate  als  unglücklich  zu  betrachten  ist. 
Das  deutsche  „aus  dem  ff^'  entspräche  zwar  in  der  Form 
ganz  dem  italienischen  a  bizzeffe;  aber  es  bezieht  sich  auf 
die  Qualität,  und  dies  auf  die  Quantität.  Wie  dem  auch 
sein  mag,  ich  erblicke  in  bizzeffe  eine  Zusammensetzung 
mit  verdoppelndem  oder,  wie  in  bimnto,  verstärkendem 
bis;  man  halte  neben  a  bizzeffe  das  ganz*  gleichbedeutende  a 
bisbdio^  welches  zu  Locca  gebraucht  wird.  Uebrigens  ist  zu 
bemerken,  dafs  zz  in  bizzeffe  die  weiche  Aussprache  hat  und 
dafs  in  manchen  Gegenden  Italiens  diese  Wortform  leichte 
Veränderungen  erleidet.  So  sagt  man  zu  Neapel  a  bizzeffejc^ 
zu  Arezzo  und  zu  Fistoja  a  buzzeffe  (auch  in  dem  aretinischen 
husica  =  vessica  hat  b  sich  den  folgenden  Vokal  assimilirt).  — 
Wenig  annehmbar  scheint  mir  die  Vermuthung  in  Betreff  des 
Wortes  refe  zu  sein,  aber  welches  auch  Diez,  und  nicht  er;st 
in  der  3.  Ausg.  des  Wtb.^s  handelt.  —  Die  Auseinandersetzung 
über  orle.,  ourlet  widerlegt  die  Diez'sche  Auffassung  keines- 
wegs; kymr.  or^  welches  weiblich  ist,  stammt,  wie  ungemein 
viele  Worter  dieser  Sprache,  aus  dem  Lat.  und  das  Gleiche 
gilt  vom  agl.  orl. 

Leipzig,  19.  Nov.  1870. 

H.  Schuchardt. 
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4. 
Znr  Kritik  der  Divina  Commedia. 

Im  Auscblofs  an  das,  was  ich  im  9.  Bande  dieser  Zeit- 
schrift S«  236  fg.  9, Zur  Kritik  der  divina  commedia'^  verofifent- 
licht  habe,  theile  ich  hier  noch  einiges  in  Bezog  auf  die  ita- 
liänischen  Pronomina  mit,  wofür  die  Belegstellen  wiederum 
der  divina  commedia  entnommen  werden  sollen. 

I. 

Eine  ausfuhrliche  Erörterung  erfordert  die  Frage,  ob  die 
Form  lui  für  die  casus  obliqui  des  männlichen  Personalpro- 
nomens der  dritten  Person  als  eine  Oenitiv-  oder  als  eine  Dativ- 
bildung zu  betrachten  ist.  Für  die  erstere  Annahme  spräche 
allerdings  die  analoge  Bildung  oro  aus  ornm  (loro-illorom, 
costoro-istorum);  man  konnte  dann  vielleicht  annehmen,  loi 
wäre  aus  illins,  ebenso  wie  costui  aus  istius,  altrui  aus  alterios 
durch  Umkehrung  des  iu  in  ui  entstanden,  allein  für  eine 
solche  Umkehrung  bietet,  nach  Diez  die  Lautlehre  gar  keine 
Beispiele.  In  phonetischer  Beziehung  hält  der  eben  genannte 
Gelehrte  den  Dativ  huic  für  besser  befriedigend,  indem  er  an- 
nehmen zu  dürfen  glaubt,  die  Volkssprache  habe  iste  und  ille 
oder  vielmehr  istic  und  illic  „als  Zusammensetzungen  mit  hic^ 
ebenso  declinirt  wie  das  einfache  hie  und  von  ihnen  die  Da- 
tive istuic  und  illuic  gebildet.  Unserer  Meinung  nach  virürden 
aber  dann  die  Oenitve  istuius  und  illuius,  analog  huius,  ca- 
ius,  welche  nach  Krüger  und  Pott  gunierte  Formen  für  hi-us, 
qui-us,  also  mit  der  Endung  us  sind,  von  Bopp  aber  als 
Genitive  mit  der  aus  einer  Umstellung  des  sanskr.  sja  ent- 
standenen Endung  jas  betrachtet  werden,  ebenso  nahe  liegen, 
und  die  auch  von  Diez  eingestandene  Disharmonie  zwischen 
einer  Dativbildung  für  den  Singular  und  der  Genitivbildung 
für  den  Plural  wäre  dadurch  aufgehoben.  Eine  Rechtfertigung 
dieser  Annahme  einer  Genitivbildung  giebt  Diez  selbst,  indem 
er  ein  illui,  der  Bedeutung  nach  für  illius,  anführt  auf  einer 
alten  Inschrift:  ultimum  illui  spirtum.  Ein  gewichtigerer 
Grund  für  diese  Annahme  läfst  sich  aber  noch  aus  Folgen- 
dem ersehen.  In  der  That  lauten  nämlich  die  ursprünglichen 
lateinischen  Deihonstrativpronomina  wirklich  illice  und  istice. 
Diese    sind    aber   keineswegs   als    Composita    von  hie  anio- 
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sehen,  dessen  urspüngliche  Form  ebenfalls  hiee  gewesen  ist, 
sondern  es  ist  in  allen  dreien  die  enklitische  Anfügung  ce 
ans  ei  entstanden  and  ans  dem  demonstrativen  Pronominal- 
stamm abzuleiten,  der  im  Oriechischen  in  der  Form  e>e,  xe 
ifi  £>eeivoc,  xeivo^  auftritt  und  im  Sanskrit  ka  lautet  ^)  Es 
wSrde  dann  wol  anzunehmen  sein,  dals  die  drei  analog 
gebildeten  Pronomina  hiee,  illice  und  istice  in  der  früheren 
Sprache  auch  einerlei  Flexion  besessen  hatten,  diese  ursprung- 
liche Flexion  (Gen.  -uius,  Dat.  -uic)  später  aber  nur  bei  hie 
zurückgeblieben  ist. 

Wie  weit  aber  auch  das  Gesagte  uns  die  Möglichkeit 
einer  Genitivbildung  darthun  kann,  so  dürfen  wir  doch  auf  der 
anderen  Seite  einen  Umstand  nicht  verschweigen,  der  für  die 
Annahme  einer  Dativbildung  sprechen  konnte.  Es  steht  näm- 
lich lui  wirklich  zuweilen  auch  ohne  die  Präposition  a  als 
Dativ,  so: 

Inf.  1,  81:     Risposi  lai  con  vergognosa  fronte, 
Inf.  7,  67:     Maestro,  disse  lai,  or  mi  di  anche; 
Inf.  28,  48:    Ma,  per  dar  lui  esperienza  piena 

und  an  anderen  Stellen,  wie  im  11.  Sonett    der  vita  nuova: 
Tu  rassomigli  a  la  voce  ben  lui. 

Aber  wie  nahe  ist  bei  diesen  und  ähnlichen  Beispielen  die 
Vermutung  gelegt,  dafs  der  Dichter  selbst  durch  die  Form 
irre  geleitet  worden  ist  und  der  lateinische  Dativ  illui  ihm 
dabei  vorgeschwebt   hat. 

II. 

Analog  dem  lui  mit  der  den  romanischen  Sprachen  eigen- 
tbumlichen  Endung  ui  gebildet  sind  die  Formen  nui  und  vui 
anstatt  noi  und  voi,  wie  sie  sich  bei  Dante  allerdings  nur 
im  Reim  z.  B.  Inf.  5,  95;  9,  20  und  öfter  in  den  lyrischen 
Gedichten  finden.  Die  Bildung  dieser  Formen  wurde  sehr 
begünstigt  durch  die  innige  Verwandtschaft  des  geschlossenen 
o  mit' dem  u,  und  wir  haben  es  daher  hier  vielleicht  nur 
mit  zwei  2jeichen  für  den  nämlichen  Laut  zu  thun.  Denn  da 
viele  Worter  in  älteren  Zeiten  und  noch  jetet  bald   mit  dem 


>)  Vergl.  W.  Corssen  über  Aussprache,  Vocalismus  und  Betonung 
der  lateinischen  Sprache  I,  271. 
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eineD ,  bald  mit  dem  andeiren  von  diesen  beiden  Yocalen  ge- 
schrieben wurden  und  werden,  und  ältere  Dichter  unbedenk- 
lich o  and  u  mit  einander  reimen  lassen,  so  liegt  gewifs  die 
Vermutung  sehr  nahe,  dafs  auch  Dante  an  jenen  Stellen,  wo 
wir  jetzt  nui  und  vui  lesen,  noi  und  voi  geschrieben  hat 
und  der  Reim  erst  spater  auch  dem  Auge  sichtbar  dargestellt 
worden  ist.    — 

Bei  dieser  Gelegenheit  durfte  wol  auch  bemerkt  werden, 
dafs  an  Stellen  wie 

Purg.  5,  52:  Noi  fnmmo  gia  tutti  per  forza  morti, 

wo  manche  Ausgaben  no^  anstatt  noi  lesen,  ohne  dafs  man 
dafür  irgend  einen  Grund  sehen  konnte,  die  Lesart  noi  jeden- 
falls vorgezogen  werden  muls,  besonders  da  auch  no*  und  vo' 
nur  dem  gemeinen  Leben  angehorige  Abkürzungen  für  noi 
und  voi  sind. 

IIL 

Was  den  seltsamen  Plural  mia  des  Possessivpronomens  der 
ersten  Person  Sing,  betrifft,  so  scheint  die  Crusca  denselben 
Inf.  22,  111    angenommen   zu  haben: 

Rispose:  malizioso  son  io  troppo 
Quando  procaro  a  mia   maggior  tristizia, 

während  die  besten  und  zahlreichsten  Autoritäten,  namentlich 
alle  neueren  und  mit  ihnen  auch  Witte,  a'  miei  lesen  und 
meistentheils  miei  für  miei  compagni  nehmen,  andere  jedoch, 
ohne  die  Gezwungenheit  dieser  Auslegung  einzusehen,  miei 
mit  maggior  für   maggiori   verbinden   wollen. 

Liest  man  aber  mit  der  Crusca  a  mia,  so  kann  dies 
wol  mit  tristizia  verbunden  werden.  Allein  die  Herausgeber 
der  Crusca  scheinen  es  anders  verstanden  zu  haben.  £s  war 
nämlich  mia,  tua,  sua  bei  den  Alten  und  namentlich  bei  den 
Florentinern  sehr  beliebt,  und  man  sagte  in  Toskana  i  mia 
parenti,  i  mia  fratelli  öfters  anstatt  i  miei.  Es  ist  darum 
durchaus  nicht  unwahrscheinlich,  dafs  Dante  sich  hier  auch 
einmal  dieses  den  Florentinern  eigenen  Idiotismus  bedient 
hat,  und  dafs  an  dieser  Stelle  mia  für  miei  in  dem  oben  ange- 
deuteten Sinne  genommen  werden  muis.  Mit  dieser  Ausl^ung 
stimmen  denn  auch  von  itallänischen  Erklärern  Monti,  Tom- 
maseo  und  Cesari  uberein.  — 
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Die  bei  älteren  Dichtem  noch  häofiger  vorkommenden 
Formen  toi  und  sui  für  tuoi  und  suoi  finden  sich  bei  Dante 
nor  noch  im  Reime  ond  zwar  nur  an  fünf  Stellen  des  In- 
ferno. Sonst  finden  sie  sich  nirgends  in  der  divina  commedia, 
und  man  kann  ans  diesem  Umstände  wol  ersehen,  dalls  Dante 
sich  ohne  Not  niemals  dieser  Formen  bedient  hat. 

Gera,    den   18.  October  1869. 

Dr.  Ludwig  Bossler. 


5. 
Zu  Faul  Heyer'g  Etades  sor  la  ohanson  de  Oirart  de  Boussillon. 

Paul  Meyer  sagt  in  seiner  vortrefflichen  Auseinander. 
Setzung  über  die  handschriftlichen  Gestaltungen  des  Girart  de 
Roussillon  im  letzten  Hefte  des  Jahrbuchs  p.  125,  dafs  die  7 
Tiraden  der  Verse  4190 — 4397  in  der  Oxforder  Handschrift 
derartig  umgestellt  seien,  dafs  Tirade  HI  vor  II  gesetzt  sei 
und  beide  in  Tirade  VH  eingeschoben  seien.  Das  ist  äuDser- 
lieh  ganz  richtig.  Wie  aber,  wenn  Tirade  UI  und  II  2  Perga- 
mentblatter anfüllen,  welche  von  fremder  Hand,  in  verschie- 
denem Dialekt  geschrieben  sind,  welche  sogar  in  der  Zeilen- 
zahl [die  Seite  hat  hier  30  Zeilen],  dem  Format  und  wie 
ich  glaube  auch  dem  Pergament  nach  verschieden  sind?  Dann 
kann  doch  als  Eigenthümlichkeit  der  Oxforder  Handschrift  nur 
die  Unterdrückung  der  Tiraden  II  und  lU  gelten.  Diese  Unter- 
drückung bemerkte  ein  späterer  ßesitzer  und  ersetzte  sie 
durch  Einfügung  der  beiden  Blätter,  beging  aber  das  Versehen, 
sie  um  ein  Blatt  zu  spät  einzuheften.  Die  Blätter  gehorten 
zwischen  fol.  85  (wo  in  der  Mitte  der  Rückseite  die  beiden 
Tiraden  ausgefallen  waren)  und  fol.  86.  Der  Schreiber  der 
Oxforder  Handschrift  scheint  an  dem  Fehlen  der  beiden  Tiraden 
nicht  Schuld  zu  sein,  da  er  die  Lücke  in  der  Erzählung 
bemerkend  hier  einen  Abschnitt  vermuthet  nnd  denselben  durch 
eine  besonders  grofse  und  verzierte  Initiale  kennzeichnete.  Die 
beiden  eingefügten  Blätter  sind  als  Rest  einer  fünften  Hand. 
Schrift  anzusehen,  aus  welcher  sie  entweder  direct  entnommen 
oder  zu  dem  vorliegenden  Zweck  abgeschrieben  sind.  In  dieser 
fünften  Handschrift  fand   sich  die  Umstellung  von   Tirade  II 
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und  III,  welche  P.  Meyer  auch  an  den  in  seinem  Besitz  befind- 
lichen Fragmenten  constatirt,  welche  jedoch  nun  wohl  umgelegt 
werden  müssen  und  so  die  Tiraden  III,  11,  Y,  bieten.  Man 
konnte  vermathen,  nnsere  beiden  Blatter  seien  der  Londoner 
Handschrift  entnommen,  welches  eine  Lücke  von  4185 — 4429 
zeigt  Dem  widerspricht  jedoch  von  vornherein  Schrift,  Sprache 
und  Format  der  Handschrift.  Ich  will  nicht  weiter  auf  die 
Verschiedenheit  der  Sprache  eingehen,  welche  die  beiden  ein- 
geschobenen Blatter  bieten.  Ich  überlasse  das  gern  dem  weit 
mehr  dazu  befähigten  Verfasser  der  Etudes.  Nur  die  wenigen 
sachlichen  Bemerkungen  glaubte  ich  nicht  zurückhalten  za 
dürfen,  da  ich  an  der  Quelle  selbst  sitze,  um  so  mehr  als 
Herr  Meyer  selbst  dazu  aufgefordert  hat  Proben  für  meine 
Behauptungen  halte  ich  für  unnothig  zu  geben,  da  ein  Mal  Herr 
P.  Meyer  im  Besitz  einer  Collation  ist,  dann  aber  auch  der  Best 
des  Oxforder  MS.  bald  ganz  in  der  Mahn*schen  Sammlung  Tor- 
liegen  wird.  Seit  September  vorigen  Jahres  befindet  sich  Dr. 
Mahn  im  Besitze  meiner  Copie  von  4000  Versen ,  unter  welchen 
sich  gerade  auch  die  betreffende  Stelle  befindet,  nebst  einer 
Collation  des  schon  gedruckten  Theiles.  Hoffentlich  wird  der 
neue  Band  bald  erscheinen,  so  dafs  ich  in  der  Lage  bin,  den 
Druck  noch  ein  Mal  mit  der  Handschrift  zu  vergleichen. 

Oxford.  Edmund  Stengel. 

Post  scriptum.  Die  beiden  fraglichen  Worte  in  der  von 
Paul  Meyer  S.  126  ausgehobenen  Stelle  Zeile  5  betreffend 
constatire  ich,  dafs  ganz  deutlich  Quin  und  gerre  [für  gent] 
zu  lesen  ist  Schliefslich  bemerke  ich  za  den  „  Glanures  Lexi- 
cographiques  ^S  ^^^  ^^^  Ausgabe  der  Miracles  de  saint  Eloi 
von  mir  einer  genauen  Vergleichung  mit  der  übrigens  gut  ge- 
schriebenen Handschrift  unterzogen  werden  wird.  Ich  werde 
die  Resultate  der  Collation  seiner  Zeit  mittheilen.  Ueberhaopt 
wäre  es  von  grofsem  Nutzen,  wenn  alle  die  Ausgaben,  welche 
von  nicht  hinreichend  geschulten  oder  unsorgfaltigen  Heraus- 
gebern gemacht  sind,  besonders  die  welche  nur  in  einer  Hand- 
schrift überliefert  sind,  noch  ein  Mal  coUationirt  würden.  Für 
die  in  England  befindlichen  MSS.  denke  ich,  wenn  Zeit  and 
Mufse  nicht  fehlen,  einen  Theil  dieser  freilich  nicht  sehr  so' 
ziehenden  Arbeit  za  übernehmen. 
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Zum  Andenken 


Dr.  Julius  Brakelmann. 


Kanonenschosse  verkünden  soeben  den  Abschlofs  des 
Friedens.  Wir  stehen  heute  am  Ende  des  gewaltigen  Volker- 
kampfes, dem  Deatschland  seine  politische  Wiedergeburt  zu 
▼erdanken  haben  sollte.  Eine  Frucht  dieser  Art  konnte  nicht 
mühelos  gepflückt  —  konnte  nicht  anders  als  durch  nachhaltiges 
Aufgebot  aller  Kräfte  und  durch  freudigste  Hingabe  auch  der 
kostbarsten  Opfer  errungen  werden.  Zu  diesen  edlen  Opfern, 
welche  das  Vaterland,  welche  yor  allem  die  friedliche  Gemeinde 
deutscher  Wissenschaft  zu  beklagen  hat,  zahlt  auch  Julius 
Brakelmann ;  ja  er  ist  vielleicht  der  einzige,  dessen  frühzeitiger 
Tod  hüben  und  drüben  fast  gleich  schmerzlich  empfimden 
werden  wird,  der  einzige,  in  dessen  Betrauerung  die  beiden 
erbitterten  Volker  sich  eintrachtig  begegnen. 

Es  steht  dieser  Zeitschrift,  welche  mehrere  seiner  gehalt- 
vollsten Arbeiten  in  die  Welt  eingeführt  hat,  wohl  an,  ihren 
Lesern  den  Lebensgang  und  die  wissenschaftliche  Bedeutung 
des  frühvollendeten  Mitarbeiters  in  wenigen  Hauptzügen  vor- 
zuführen. 

Julius  Brakelmann  wurde  am  29.  Januar  1844  in  der 
westfälischen  Stadt  Soest  geboren,  die  sich  auch  rühmen 
kann,  die  Heimat  des  jüngst  verstorbenen  Nestors  der  klassi- 
schen Philologie,  August  Meineckes,  zu  sein.  Er  war  der 
einzige  Sohn  der  zweiten  Ehe  seines  noch  daselbst  als  Kauf- 
mann lebenden  Vaters.  Der  Mangel  geschwisterlichen  Um- 
gangs trieb  den  vereinsamten  Elnaben,  der  sich  von  frühster 
Kindheit  an  durch  eine  ungestüme  Lebhaftigkeit  des  Geistes 
auszeichnete,  schon  mit  5  Jahren  ganz  und  gar  der  Bücher- 
welt in  die  Arme.  Er  verschlang  wahrend  seiner  ganzen 
Knabenzeit   —    zum   Theil    unter   Vernachlässigung   gewisser 
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trocknerer  Schaldisciplinen  wie  der  Mathematik  and  Gramma- 
tik —  ohne  Auswahl  alles,  was  ihm  von  gedruckten  Sachen 
in  die  Hände  fiel.  Es  ist  jedenfalls  ein  Beweis  für  die 
ungewöhnliche  Geisteskraft  des  Knaben,  bei  dieser  Lesewoth 
nicht  zum  schlaffen  Träumer  und  blasirten  Halbwisser  yer- 
kununert  zu  sein,  sondern  sich  schon  vor  seiner  Confirmation 
einen  überaus  reichen  Schatz  wohlgeordneter  Kenntnisse, 
namentlich  auf  dem  Gebiete  der  deutschen  Literatur,  vom  Mittel- 
alter bis  auf  die  neueste  Zeit,  angeeignet  und  sich  ein  über- 
raschend klares,  scharfes,  selbständiges  Urteil  bewahrt  zu  haben. 
Wie  wenig  die  eigene  Schöpferkraft  des  Knaben  unter  dieser 
massenhaften  Stoffaneignung  gelitten,  davon  zeugen  die  zahl- 
reichen, zum  Theil  schon  auf  Veröffentlichung  berechneten 
Privatproductionen ,  welche  durch  seine  ganze  Gymnasialieit 
sich  verfolgen  lassen:  anfangs  poetischer  Natur,  selbst  mit 
Einschlufs  des  historischen  Trauerspieles  —  beim  Secundaner 
und  Primaner  hingegen  vorherrschend  von  wissenschaftlichem 
Charakter  und  bereits  mit  ausgesprochener  Vorliebe  auf  die 
Zeit  bezüglich ,  welche  seinem  Forscherfleifse  späterhin  so  viel 
zu  verdanken  haben  sollte:  das  Mittelalter.  —  Diese  ganse 
Frühreife  ist  einer  der  hervorstechendsten  Züge  in  dem  geistigen 
ßilde  Brakelmanns. 

Er  besuchte  das  Gymnasium  seiner  Vaterstadt  von  1853 
bis  1859,  von  da  an  bis  zu  seinem  Abgange  zur  Universität, 
Herbst  1863,  das  Gymnasium  zu  Essen.  Mit  allerlei  Kennt- 
nissen und  Ideen  in  dem  jungen  Kopfe,  wovon  die  Schul- 
weisheit eines  Sextaners  bis  Tertianers  sich  sonst  nichts  träumen 
läfst,  fand  Brakelmann  bei  seinen  Soester  Mitschülern  kein 
Verständnifs ,  keine  Anerkennung,  sondern  vielmehr  Angriffe 
und  VerfolgOngen,  die  er  in  diesem  bellum  onmiom  contra 
unum  mit  derjenigen  Waffe  ausfocht,  welche  ihm  seine  geistige 
Ueberlegenheit  in  die  Hand  gab:  die  Satire.  Auch  sie  gebort 
zu  den  charakteristischen  Eigenthümlichkeiten  Brakelmanns.  — 
Bemerkenswerth  ist  aus  dieser  Zeit  noch,  dafs  er  schon 
damals  eine  ausgeprägte,  schwer  zu  erklärende  Vorliebe  für 
das  Franzosische  besaCs.  Und  in  jener  hochstrebenden  Kühn- 
heit, die  von  jeher  ihm  eigen  war,  sehen  wir  ihn  gleich  nach  der 
ersten  Aneignung  der  ersten  Elemente  dieser  Sprache  nach 
einem  Schriftsteller  greifen,  der  sonst  für  die  Jugend  gewifft 
keine  ansprechende   und    im  allgemeinen   noch    weniger  eine 
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empfehleDSwerthe  Kost  darbietet.  Es  steht  fest,  dafs  Brakel- 
mann bereits  im  Alter  von  14 — 15  Jahren  sich  mit  einem  sehr 
grolsen  Theile  der  Werke  Voltaires  vertraut  gemacht  hat.  — 
Diese  Vorliebe  für  das  Franzosische  und  die  deutsche  Literatur 
zeitigte  bereits  in  dem  Essener  Secundaner  den  festen  Entschlufs, 
die  Theologie,  welche  die  zärtlich  geliebte  Mutter  von  ihm 
dereinst  ergriffen  zu  sehen  wünschte,  dennoch  ein  für  allemal 
au^Eugeben  und  sich  dem  Studium  der  neueren  Sprachen,  nament- 
lich der  romanischen,  zu  widmen.  Er  sah  übrigens  schon 
jetzt  klar  ein,  dafs  für  seine  Ziele  gründliche  grammatische 
Kenntnisse  eine  unerläisliche  Vorbedingung  seien;  das  heran- 
rückende Abiturientenexamen  mit  seiner  Mahnung  kam  hinzu  — 
und  so  ward  denn  kurzer  Hand  der  Entschlufs  gefafst,  durch 
Privatfleiis  jene  Lücken  auszufüllen,  welche  frühere  Abneigungen 
in  gewissen  Fächern  verursacht  hatten.  Und  bei  seiner  grofs- 
artigen  Arbeitskraft  war  dies  gar  bald  gelungen.  Dispensation 
Tom  mündlichen  Examen  und  ein  überaus  glänzendes  Zeugnifs 
krönten  seine  Bemühungen.  — 

Wiewohl  die  Universität  Berlin  damals  noch  gar  keine 
besondere  Professur  für  romanische  Sprachen  besafs,  so  zog 
der  junge  Mann,  im  Vertrauen  auf  eigene  Kraft  und  Einsicht, 
dennoch  die  Hochschule  der  preufsischen  Hauptstadt  der  des 
Rheinlandes  vor.  Es  mochte  ihn  eben  das  glänzende  Getriebe 
der  Residenz  sowie  die  reichen  und  seltenen  Schätze  ihrer 
Bibliotheken  locken.  Büchereien  mit  ihren  schweinsledernen 
Folianten  und  dem  darin  versteckten,  der  Erlösung  harrenden 
Hort  hatten  schon  für  den  angehenden  Secundaner  einen 
dämonischen  Zauber,  der  ihn  zu  mancher  ergiebigen  Fahrt  in 
ihre  staubigen  Schachten  trieb.  In  so  sicheren  und  folgerechten 
Bahnen  verlief  das  ganze  Leben  Brakelmanns  von  Anfang  an! 

In  den  Mittelpunkt  der  Universitätsstudien  wurden  von 
ihm  die  romanischen  Sprachen  gerückt;  daran  schlofs  er  in 
verständiger  Einsicht  allgemeine  linguistische,  klassische  und 
germanistische  Studien,  sowie  Geschichte  und  Paläographie. 
Steinthal  scheint  von  allen  Docenten  derjenige  gewesen  zu 
sein,  welcher  den  nachhaltigsten  Einfluls  auf  ihn  ausgeübt.  — 
Brakelmann  verblieb  in  Berlin  bis  Ostern  1867  mit  einziger 
Unterbrechung  während  der  Sommermonate  des  Kriegsjahres 
1866,  das  ihn  als  Vicefeldwebel  im  2.  Garderegiment  gegen 
Baiern   ins   Feld  rief.     Seit  dem  Herbste  1865  gehorte  er  als 
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aufserordentliches  Mitglied  dem  mit  dem  Friedrichs -Gymnadum 
zu  Berlin  verbandenen  ,,  Seminar  far  Lehrer  der  neaeren 
Sprachen ^^  an.  Professor  Herrig,  unter  dessen  Leitung  diese 
Anstalt  noch  heute  steht,  äufsert  sich  Sber  Brakelmaons 
damalige  Mitgliedschaft  folgendermaben :  „In  dem  Seminir 
zog  er  durch  den  Umfang  und  die  Gründlichkeit  seiner  Kennt- 
nisse,  sowie  durch  die  Frische  und  SchlagfertigjLeit  seines 
ganzen  Wesens  sehr  bald  die  Aufmerksamkeit  auf  sich,  und 
die  Trefflichkeit  seiner  Leistungen  begründete  mehr  und  m^ 
bei  jedem  Unbefangenen  die  Ueberzeugung,  dafs  dieser  kenntnils- 
reiche,  energische  junge  Mann  wohl  befähigt  und  berufen  seil 
das  wissenschaftliche  Studium  der  neueren  Sprachen  dereinst 
auf  eine  höhere  Stufe  zu  fuhren/^  —  Aulserdem  war  er  Mit- 
glied der  gleichfalls  von  Herrig  geleiteten  „Berliner  Gesell- 
schaft für  das  Studium  der  neueren  Sprachen/' 

Im  Frühling  1867  finden  wir  Brakelmann  plötzlich  auf 
dem  dem  Grafen  Bninski  angehorigen  Schlosse  Samostrzel  in 
der  Provinz  Posen,  wo  er  den  jungen  Sohn  des  Hauses  in 
deutscher  Sprache  und  Literatur  unterrichtet  und  die  ihm 
gelassene  Mulse  zur  Vorbereitung  auf  die  Promotion  sowie 
zur  Abfassung  einer  Preisaufgabe  benutzt  Die  genannte 
Berliner  Gesellschaft  hatte  nämlich  auch  in  jenem  Jahre  wieder 
ein  Reisestipendium  „für  einen  Studirenden,  der  sich  zur 
Erweiterung  und  Vertiefang  seiner  Kenntnifs  der  neueren 
Sprachen  in  Frankreich  oder  England  aufhalten  sollte'S  ans- 
geschrieben  und  zur  Bedingung  gemacht,  „dals  die  Bewerber 
durch  irgend  eine  wissenschaftliche  Arbeit  ihre  Befähigung 
nachweisen  sollten''.  Brakelmann  hatte  die  Freude,  seiner 
Abhandlung  „Histoire  de  Tetude  de  la  langue  d^oil^'  den  Preis 
vor  20  anderen  Concurrenzarbeiten  zuerkannt  zu  sehen.  Als- 
bald wird  die  Hauslehrerstelle  von  ihm  aufgegeben  und  die 
Promotion  beschleunigt,  damit  er  noch  in  selbigem  Jahre  die 
fränkische  Hauptstadt  erreiche,  die  damals  gerade  in  Folge 
der  Weltausstellung  in  doppeltem  Glänze  prangte.  So  erwarb 
er  sich  denn  auch  im  Herbste  das  Doctordiplom  der  Gottinger 
Hochschule  durch  eine  gehaltvolle  Dissertation  über  den  ita- 
lienischen Novellisten  der  Reformationszeit  Giovan  Francesco 
Straparola  da  Garavaggio  (Gottingen,  Universitats-Buchdmckerei 
von  Huth,  1867),  worin  er  mit  grofaer  bibliographischer  Ge- 
lehrsamkeit und  sehr  besonnenem  Urteil,  dem  man  selbst  einem 
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Wilh.  Grimm  gegenüber  meistenteils  Recht  geben  mufs,  über 
das  Leben  sowie  über  die  verloren  gegangenen  und  die  noch 
erhaltenen  Werke  jenes  „Vaters  der  Feenmarchen  in  Europa" 
handelt.  Und  nun  gbg's  freudepochenden  und  hoffnung- 
geschwellten  Herzens  nach  Paris,  wo  ohne  langeiS^  Besinnen 
mit  jugendlicher  Begeisterung  und  nordischem  Fleifse  die  Auf- 
gabe in  Angriff  genonmien  wurde,  welche  die  Berliner  Gesell- 
schaft ihrem  Stipendiaten  gestellt  hatte:  eine  sorgfaltige  und 
treue  Abschrift  der  altfranzosischen  Liederhandschrift  Fonds 
Mouchet  8  der  kaiserlichen  Bibliothek  in  Paris,  welche  ihrer- 
seits wieder  eine  sehr  gute  Copie  des  auiserst  werthvollen 
Berner  Codex  389  ist,  anzufertigen.  Brakelmann  entledigte 
sich  seiner  Aufgabe  in  ausgezeichneter  Weise  und  wufste  den 
Werth  seiner  Arbeit  durch  eine  Einleitung  uud  durch  kritische 
Anmerkungen  und  Beilagen  noch  zu  erhohen.  S.  Herrigs 
Archiv  Bd.  41,  p.  339—376;  Bd.  42,  p.  73—82  und  p.  241— 
392,  Bd.  43. 

Diese  Arbeit,  welche  auf  einem  bis  dahin  ungemein  ver- 
nachlässigten Gebiete,  dem  der  altfranzosischen  Lyrik,  den 
Mitforschern  ein  sehr  reiches  Materiai  zugänglich  machte, 
wurde  für  Brakelmann  der  Ausgangspunkt  für  eine  ganze 
Reihe  von  Abhandlungen,  welche  sich  dieses  Literaturzweiges 
liebevoll  annahmen.  Zunächst  ist  zu  nennen:  „Die  23  alt- 
franzosischen Chansonniers  in  Bibliotheken  Frankreichs,  Eng- 
land^, Italiens  und  der  Schweiz  ^^  (Herrigs  Archiv  Bd.  42,  p. 
43 — 72),  sowie  die  Arbeiten:  „Kritischer  Anhang  zu  der 
Abhandlung  über  die  altfranz.  Chansonniers^^  (Herrigs  Arch. 
Bd.  43,  p.  185  fg.)  uud  „Zur  Bemer  Liederhandschrift  231" 
(in  Lemckes  Jahrbuch  Bd.  10,  p.  381  —  98).  Alle  drei  Arbeiten 
.verfolgen  den  Zweck,  einen  Ueberblick  über  das  gesammte 
handschriftlich  noch  vorhandene  Material  für  die  altfranz. 
Lyriker  zu  geben  und  den  Werth  der  betreffenden  Manuscripte 
und  ihre  Beziehungen  zu  einander  festzustellen.  Ihnen  schliefst 
sich  an:  „Verlorene  Handschriften"  (Jahrbuch  Bd.  11,  p. 
94  — 108),  worin  Brakelmann  auf  den  Verlust  von  4  für  die 
altfranz.  Lyrik  sehr  werthvollen  Handschriften,  welche  Ste 
Palaye  noch  gekannt,  aufmerksam  macht,  zugleich  aber  auch 
einen  bis  dahin  unbekannten  Codex  (Fonds  fran^ais  12786 
der  Pariser  kaiserl.  Bibl.)  nachweist,  der  für  die  lyrische 
Gattung  der  Motets  nicht  unwichtig  ist  —  Ebenso   anmuthig 
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als  gelehrt  ist  die  Arbeit:  „Die  Pastoareile  in  der  nord-  und 
südfranzosischen  Poesie.  Ein  Beitrag  zar  franz.  Litteratur 
geschichte  des  Mittelalters"  (Jahrbach  Bd.  9,  p.  155 — 89  und 
p.  307  —  37).  Brakelmann  tritt  hierin  der  herrschenden  An- 
sicht entgegen,  als  sei  die  altfranzosische  Lyrik  nichts  weiter 
als  ein  matter  Abklatsch  der  provenzalischen,  und  macht 
wenigstens  für  die  Pastourelle  die  Priorität  und  groDsere  Aus- 
giebigkeit und  Mannigfaltigkeit  der  Nordfranzosen  geltend. 
Brakelmann  schliefst  seine  an  sich  schon  höchst  anziehende 
Arbeit  mit  einem  Anhange,  worin  er  16  bis  dahin  noch 
unbekannte  altfranz.  Pastourellen  nach  4  Pariser  Handschriften 
vero£fentlicht. 

Wie  heimisch  Brakelmann  auch  auf  anderen  Gebieten  der 
altfranz.  Literatur  war,  beweist  seine  eingehende  Anzeige 
des  Buches:  „L^Art  d^ Amors  und  die  Remedes  d'Amora  etc., 
herausgeg.  von  Körting"  (Jahrb.  Bd.  9,  p.  338  —  43  und  p, 
403  —  31)  —  die  für  die  Herausgabe  dieser  Ovidisehen  Lehr- 
gedichte einen  vollständig  neuen  Boden  schafft,  indem  es 
Brakelmann  gelungen  war,  2  ganz  neue,  besonders  wichtige 
Handschriften  der  art  d^amors  und  eine  gleichfalls  noch 
unbekannte  Bearbeitung  der  remedes  an  das  Tageslicht  tu 
ziehen.  —  So  eben  erscheinen  noch  von  Brakelmann  io 
Zachers  Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  2  Arbeiten:  „Die 
Nitharthandschrift  und  die  Eide  von  Strafsburg",  sowie  eine 
Anzeige  der  Ausgabe  des  Besaut  de  Dieu  von  Martin,  (loch 
ist  mir  der  betreffende  3.  Band  der  Zeitschrift  noch  nicht 
zugegangen. 

Unter  seinem  Nachlasse  befindet  sich  noch  eine  ziemlich 
umfangreiche  Anzeige  des  Buches:  „Altfranz.  Romanzen  und 
Pastourellen,  hrsg.  von  K.  Bartsch"^  ferner  mancherlei  Anecdot» 
Bernensia,  sowie  Vorstudien  zu  verschiedenartigen  Arbeiten; 
endlich  aber  auch  noch  der  Torso  deÄ  Hauptwerkes  seine» 
ganzen  Lebens:  einer  kritischen  Gesammtausgabe  der  altfrans. 
Lyriker  des  12.  und  13.  Jahrhunderts,  die,  mit  Einleitungen 
und  Varianten  und  sonstigen  Noten  in  franz.  Sprache  [versehen, 
bei  Franck  (Vieweg)  in  Paris  in  3  Banden  zu  etwa  70  Bogen 
erscheinen  sollte.  Mir  liegen  S.  1  bis  208  and  mehrere  Cor- 
recturbogen  des  1.  Bandes  vor;  da  jedoch  der  Druck  bereit» 
anfangs  Mai  1869  begonnen  hat  und  Brakelmann  überdies 
contractlich  verpflichtet  war,  das  Mscr.  des  3.  Bandes  spatesten» 
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bis  zam  1.  Okt.  1870  einzuliefern,  so  ist  es  höchst  wahrschoinlicb, 
dafs  der  Druck  bereits  viel  weiter  vorgeschritteu  ist  und  das 
Werk  wenigstens  handschriftlich  seinem  Abschlüsse  nahe  war, 
als  der  junge  Mann  am  17.  Juli  vorigen  Jahres  von  Paris  auf 
Ninmierwiedersehen  schied.  Völligen  Aufschlufs  hierüber  werden 
uns  erst  seine  Effecten  geben,  die  er  damals'  —  doch  wohl- 
verpackt —  in  der  feindlichen  Hauptstadt  zurücklassen  mufste, 
und  die  jetzt,  nach  eingetretener  Capitulation ,  bereits  der 
Gegenstand  meiner  Bemühungen  geworden  sind.  Hoffen  wir, 
dalB  sie  all'  den  Gefahren,  die  ihnen  in  der  umlagerten  und 
beschossenen  Stadt  drohten^  glücklich  entgangen  sind,  und 
dafs  das  treffliche  Werk,  welches  durch  den  von  jener 
schmachvollen  Austreibung  mitbetroffenen  deutschen  Ver- 
leger so  geschmackvoll  und  sauber  ausgestattet  worden  ist 
und  überall  die  sorgsame  „mit  gleicher  Lust  und  gleichem 
Wissen^'  bis  ins  Kleinste  sich  versenkende  Arbeit  ihres  abge- 
schiedenen Herausgebers  verräth,  zu  einem  würdigen  Ende 
geführt  werde. 

Für  die  zunftgenossischen  Zwecke  des  Jahrbuches  mag 
es  genügen,  die  andere,  mehr  populäre  Seite  der  schriftstel- 
lerischen Thätigkeit  Brakelmanns  eben  nur  anzudeuten.  Er 
hat  für  die  Grenzboten,  für  Unsere  Zeit,  für  Lehmanns 
Magazin,  für  die  Augsb.  Allg.,  die  Vossiscbe,  die  Spenersche 
und  die  Nationalzeitung,  für  die  Wiener  Tagespresse,  die 
Rheinische  Allg.  und  die  Leipziger  niustr.  Zeitung,  sowie  für 
einige  andere  Blatter  eine  ganze  Reihe  von  Artikeln  geschrieben, 
die  sich  teils  auf  französische  Literaturgeschichte,  teils  auf 
bemerkenswerthe  Neuheiten  des  deutschen  und  französischen 
Büchermarktes,  teils  auf  Politik,  teils  auf  das  Pariser  Leben 
beziehen.  Wenn  man  bedenkt,  dafs  alle  diese  Werke  die 
Erzeugnisse  dreier  kurzer  Jahre  sind,  so  wird  man  erst  ganz 
inne,  welche  rüstige,  vielverheifsende  Kraft  die  Wissenschaft 
in  Brakelmann  nur  allzu  früh  verloren.  Bis  zum  Herbste 
1871  wollte  er  noch  im  Auslande  verweilen  und  zur  Ver- 
tiefung und  Erweiterung  seiner  Kenntnifs  der  romanischen 
Sprachen  auch  noch  Spanien  und  Italien  besuchen,  um  sich 
alsdann  an  einer  Hochschule  seiner  deutschen  Heimat  zu  habi- 
litiren.  Es  sollte  anders  kommen.  Mitte  Juli  vorigen  Jahres 
eilte  er  auf  den  Ruf  des  Vaterlandes  freudigen,  ja  kecken 
Muthes  zu  den  Fahneü;    und  gerade  einen  Monat  später,   am 
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16.  AagQst,  ereilte  ihn  bei  Mars  la  Tonr  das  todüiche  6e- 
schofs  aus  den  Reihen  desselben  Volkes,  das  ihm  für  die 
Aufhellung  seiner  literarischen  Vergangenheit  so  viel  zu  ver* 
danken  hat. 

Mit  ihm  verlor  der  betagte  Vater  4^°  Stolz  seinei 
Lebens,  die  Wissenschaft  einen  hochbegabten  und  nimmer 
rastenden  Jünger,  das  Vaterland  einen  treuen  Sohn,  der  auch 
in  der  Fremde  den  deutschen  Schild  blank  hielt. 

„Er  wird  sich  droben  nicht  nach  der  Erde  umwenden 
und  nach  ihrem  Lohne;  seinen  Lohn  bringt  er  mit  hinauf; 
aber  ihr  geniefst  den  seinen  hier  unten/' 

Soest  den  27.  Februar  1871. 

Dr.  6.  Legerlotz. 


Berichtigung. 


Band  XI,  Heft  4,  Seite  370  letzte  Zeile,  statt:  blos,  lies:  statt  seiner. 
„  „  „     gggl   Ueberschrift  zu  Vm.  st.:  Fee,  1.:  Feen. 


Druck  Ton  F.  A«  Broekhaiu  in  Leipiig. 
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Die  Narrationes 

des 

Odo  de  Ciringtonia.*) 


II. 

Die  Sammlung  moralisirter  Fabeln  und  Parabeln, 
welche  der  englische  Cisterciensermonch  Odo  von  Shirton 
im  letzten  Drittel  des  zwölften  Jahrhunderts  verfafste, 
und  deren  ältester  Text  im  Jahrbuch  IX,  2  veröffentlicht 
ist,  verdankt  ihre  Stellung  imd  Bedeutung  in  der  Literatur- 
geschichte hauptsächlich  dem  Umstände,  dals  sie  die  älteste 
Quelle  einer  nicht  unbedeutenden  Reihe  von  Erzählungs- 
stoffen darstellt,  welche  in  den  nächstfolgenden  Jahr- 
hunderten eine  weite  Verbreitung  unter  den  Culturvolkem 
Europas  gefunden  und  dadurch  einen  nicht  unwesent« 
lieben  Einflufs  auf  die  Literaturentwickelung  des  Mittel- 
alters erlangt  haben.  Vor  meiner  Veröffentlichung  des 
lateinisclien  Originaltextes  mufste  das  spanische  Libro  de 
los  Gatos  als  die  letzterreichbare  Quelle  (ur  die  Mehrzahl 
dieser  Stücke  gelten;  nachdem  ich  nachgewiesen  hatte, 
dafs  die  spanische  Sammlung  nichts  sei,  als  eine  sklavisch 
treue  Uebersetzung  des  Odo'schen  "Werkes,  waren  die 
Grundzüge  des  wahren  Sachverhalts  allerdings  festgestellt, 
aber  das  Einzelne,  die  Art  der  Verbreitung  bei  den  ein- 
zelnen Völkern,  konnte  noch  nicht  völlig  aufgehellt, 
wenigstens  noch  nicht  urkundlich  belegt  werden.  Denn 
wenn  ich  in  England  auch  eine  Reihe  von  Handschriften 
der  Narrationes  nachgewiesen  hatte,  welche  dem  Umfange 
ihrer  Verbreitung  in  diesem  Lande  ungefähr  entsprach, 
wenn  das  Libro  de  los  Gatos  auch  den  zuverlässigsten 


*)  S.  Jidirbtiefa.  Bd.  IX,  8. 131. 
Jahrb.  C  rom.  o.  tsfL  LH.  XII.  f. 
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Aufschlufs  aber  die  Verbreitung  in  Spanien  gab,  und  die 
in  Flandern  au%efundenen  Handschriften  ein  Zeugnis  für 
die  Verbreitung  sowohl  in  Frankreich  wie  in  den  Nieder- 
landen ablegten,  so  konnte  doch  in  Italien  nicht  die  geringste 
Spur  einer  Handschrift  nachgewiesen  werden,  und  in 
Deutschland,  welches  die  hauptsächlichsten  Vehikel  der 
späteren,  mittelbaren  Verbreitung  lieferte,  nicht  mehr,  als 
eben  eine  Spur,  ein  kleines,  nur  acht  Capiiel  umfaisendes 
Bruchstück  einer  noch  dazu  späten  Abschrift. 

Im  weiteren  Verlaufe  meiner  Forschungen  ist  es  mir 
nun  gelungen,  diese  Lücken  auszufüllen,  in  einer  aus 
Deutschland  und  einer  aus  Italien  stammenden  Hand- 
schrift den  vollgültigen  Beweis  von  der  Verbreitung  des 
Odo^schen  Grundwerkes  auch  in  diesen  Ländern  zu 
liefern.  Der  Name  Odo^s  ist  zwar  in  beiden  nicht  ge- 
nannt, aber  die  Identität  kann  keinem  Zweifel  unterliegen. 
Der  Pergamentcodex  103  der  Coblenzer  Gymnasial- 
bibliothek enthält  E^Lcerpte  aus  einer  Reihe  von  Samm- 
lungen moralisirter  Stücke  verschiedenen  Inhalts,  welche 
ich  auch  sonst  mehrfach  zusammengeschrieben  geftmden 
habe;  zunächst  die  Moralitates  von  Holkot  mit  dem 
Schlüsse:  Expliciunt  quedam  moralitates  holcoti,  que  mihi 
placuerunt  extrahere  inter  alias;  femer:  Incipiunt  quedam 
moralitates  de  aliquibus  enigmatibus  aristotelis,  que  mihi 
placuerunt  extrahere  inter  alias;  weiter:  Incipiunt  quedam 
moralitates  de  quibusdam  declamacionibus  senece;  endlich: 
Incipiunt  quedam  fabule;  den  Schluis  bilden  46  ebenfalls 
moralisirte  Mirabilia  mundi  aus  Gervasius  und  Plinius 
mit  einem  weitläufigem  Ii^dex  über  alles,  welcher  die 
CompUation  als  ein  Ganzes  characterisirt  und  demgemäls 
mit  den  Worten  schlieist:  Explicit  [tabula]  super  excerptis 
moralitatum,  enigmatum,  declamacionum,  fabularum  et 
mundi  mirabilium.  (Jeber  die  diesen  Auszügen  zu  Grunde 
liegende  Sammlung,  oder  richtiger  Sammlung  von  Saomi- 
lungen,  mufs  ich  auf  meine  im  Drucke  befindlichen  Gest» 
Bomanorum  verweisen,  mit  denen  sie  in  nahem  Zusammen- 
hange steht;  hier  kommen  nur  die  mit  aufgenommenen 
„Fabule**  in  Betracht,  welche  dem  Odo^schen  Werke  ent- 
nommen sind.    Der  Auszug  umiitlst  fblgencte  Stucke: 
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1.  Läufiger  Katee  wird  das  Fell  verbrannt;   bleibt  2u 

Hause. 

2.  Storch  lockt  Schlange  aus  dem  Loche. 

3.  Pfiitu  g^plikndert  (Grud.  31;  siehe  unten). 
4*    Storch  und  Maus;  Aal  im  ScfanabeL 

5.  Wer  in  Athen  Schlage  tragen  kann,  ist  Philosoph. 

6.  Novize  soll  Knochen  segnen  (Ghid.  33). 

7.  Fuchs  und  Wolf  auf  dem  Fischfange  (Gttd.36). 

8.  Fliege  und  Ameise  streiten. 

9.  Lowentheil  (Douce  88,  20). 

10.  Gerechter  betet  für  Sünder  (Douee  88^  38;  Gud.  41). 

11.  Fuchs  und  Katze  (Odo,  Text  des  Jahrb«  19). 

12.  Schwarzes  und  weilses  Scdiaf  (Odo  23)« 

13.  Der  Katze  Schellen  anhängen  (Odo  26). 

14.  Katze  rettet  Maus  (Odo  28). 

15.  Wolf  und  Hase  kämpfen  (Odo  32). 

Die  Vorlage  dieses  Auszugs  war  also  eine  Reoension, 
welche  nicht  nur  den  ältesten  Tezt^  sondern  auch  die 
Erweiterungen  des  Codex  Douce  88  und  des  gleich  zu 
besprechenden  Codex  Gudianus  200  endiieh^  zugleich 
aber  noch  weitere,  bisher  nicht  nadigewiesene  Emschal- 
tungen. 

Bei  weitem  wichtiger  ist  die  aus  Italien  stammende 
Fafsung.  Sie  befindet  sich  in  dem  Wolfenbüttler  Per- 
gamentcodex Grudianus  2C0,  welcher  zu  Bologna  im  Jahre 
1326  geschrieben  ist,  und  füllt  die  Bläü;^  187^  bis  194^. 
Ich  gebe  zunächst  ein  übersichtliches  Verzeichnis  des 
Inhalts  nebst  Angabe  der  entsprechenden  Kümmern  in 
den  übrigen  Recensionen. 

1.  Pelican  (abweichend  yon  7). 

2.  Vogelversammlung  (Odö  2). 

3.  Henne  schützt  Küchlein  (Douce  88^  36;  Gstos  36> 

4.  Nisus  (Odo  36). 

5.  Falke  und  Weihe  (Odo  25). 

6.  ühu  verschenkt  Rose  (Odo  27). 

7.  PeUcan  (Odo  31). 

8.  Fremde  Federn  (Odo  37). 

9.  Kukuksei  (Odo  39). 

10.    Storch  Auge  aus  (Douce  166l|  19;  Metol.  €> 

9* 
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11.  Adler  und  Schildkröte  (Odo  40). 

12.  Wolf,  Knochen  (Odo  41). 

13.  Vogelsteller  weint  (Odo  43). 

14.  Katze  und  Mäuse  (Douce  88, 14;  Gates  9). 

15.  Stadt-  und  Feldmaus  (Douce  88,  15;  Gates  11). 

16.  Lowentheil  (Douce.88,  20;  Gatos  15). 

17.  Wolf  lernt  lesen  (Douce  88,  21;  Gatos  19). 

18.  Lowe  richtet  (Douce  88,  2«;  Gatos  20). 

19.  Adler  augenkrank  (Douce  88,  31 ;  Berol.  8^  Gates  31). 

20.  Schachspiel. 

21.  Fuchs  und  Katze  (Ode  19). 

22.  Singe  besser  (Ode  5). 

23.  Wiedehopf  und  Nachtigal. 

24.  Zehnten  dem  Hasen  angehängt  (Ode  7). 

25.  Wolfsbegräbnis  (Odo  9). 

26.  Fuchs  schifft  (Odo  12). . 

27.  Katze  Schellen  anhängen  (Odo  26). 

28.  Fuchs  im  Hqhnerhof  (Odo  20). 

29.  Maus  fan  Biere  (Odo  28)* 

30.  Hund,  Schatten. 

31.  Pfau  geplündert  (Confl.  3> 

32.  Schmeichelnder  Esel. 

33.  Novize  segnet  Ejiödien  (Confl.  6). 

34.  Bock  und  Esel. 
36.  Alter  Vater. 

36.  Wolf  und  Fuchs  schiffen. 

37.  Wolf  hülst. 

38.  Salao^iuider. 

39.  Frosch  und  Maus  (Douce  88,  19;  Gatos  18). 

40.  Wolf  und  Fuchs  in  der  Fleiscfakammer. 

41.  Gerechter  betet  für  Sünder  (Confl.  10;  Douce  88, 38). 

42.  St  Antonius. 

43.  Vogel  entfliegt. 

44.  Weiber  Gänse. 

4ö.  Im  Zorn  nicht  strafen. 

46.  Arroganz. 

47.  Esel  im  Lowenfell  (Douce  88, 25;  Gates  22). 

48.  Affe  in  Apotheke. 

49.  ASe  mtm  Junge. 
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50.  Esel,  Lowe,  Hahn. 

51.  Hirsch  an  der  Quelle  (Douce  169,  24;  Gatos  12). 

52.  Esel  und  Waldesel. 

53.  Fufsspuren. 

54.  Wolf  lernt  lesen  (bereits  17). 

55.  Schwein  fragt  nach  Kleie  (Douce  88,  21 ;  Gatos  19)» 

56.  Esel  mit  Salz  und  Sohwäimnen. 

57.  Esel  wechselt  den  Dienst. 

58.  Adler  und  Hasen. 

59.  Adler  und  Tauben. 

60.  Singe  besser  (bereits  22). 

61.  Esel  lebt  von  der  Luft, 

62.  Esel  im  Dreck. 

63.  Sau  und  Löwin  streiten. 

64.  Zicklein  tanzt. 

65.  Augenkranke  beraubt. 

66.  Wespe  and  Schlange. 

67.  Lowentheil  (ähnlich  bereits  16). 

Ehe  ich  die  Extravaganzen  dieses  wichtigen  Codex 
ihrem  Wortlaute  nach  folgen  lafse,  schalte  ich  zu  weiterer 
Aufklärung  der  einschlagenden  Fragen  eine  Inhaltsangabe 
der  drei  Oxforder  Handschriften  ein,  deren  Mittheihing 
ich  der  Güte  des  Herrn  Bibliothekar  H.  O.  Coxevon 
der  Bodley^schen  Bibliothek  zu  danken  habe.  Cod.  Douce 
88  enthält  nach  zwei  Prologen: 

1.  Baumkonig  (Odo  1). 

2.  Taubenkonig  (Odo  2). 

3.  Geizige  Aebte  (Odo  3). 

4.  Habicht  und  Tauben  (Odo  36> 

5.  Fremde  Federn  (Odo  37). 

6-  Bussard  im  Habichtneste  (Odo  38). 

7.  Kukuksei  (Odo  39). 

8.  Adler  imd  Schildkröte  (Odo  40,  Gatos  1). 

9.  Wolf  und  Storch  (Odo  41,  Gatos  2). 

10.  Martinsvogel  (Odo  42,  Gatos  H). 

11.  Knochenbreoher  (Odo  44,  Gatos  5). 

12.  Adler  und  Junges  (Odo  45). 

13.  Eule  und  Kose  (Odo  27). 

14.  Katze  und  Ratten  (Gatos  9). 
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15.  Stadt-  und  Feldmaus  (Gatos  11). 

16.  Tdrns  nnd  Crocodil  (Gates  13). 

17.  Wolf  und  Fuchs  im  Brunnen  (Gatos  14;  Mone  1). 

18.  Kase^  Katze  und  Ratte  (Gatos  16). 

19.  Frosch,  Ratte  und  Habicht  (Ghitos  17). 

20.  Lowentheil  (Gatos  15;  Mone  2). 

21.  Wolf  als  Mönch  (Gatos  19;  Mone  3). 

22.  Lowe  richtet  (Gatos  20;  Mone  4). 

23.  Schafer  und  Wolf  (Gatos  21;  Mone  5). 

24.  Fuchs  und  Caplan  (Mone  6), 

25.  Esel  in  der  Löwenhaut  (Cratos  22). 

26.  Freude  ohne  Ende  (Gatos  23). 

27.  Wolf  und  Hase  (Odo  23;  Gatos  58). 

28.  Zwei  Reisende  (Gatos  28). 

29.  Wespe  und  Spinne  (Gatos  29;  Berol.  7). 

30.  Käfer  und  Mist  (Odo  4;  Gatos  30). 

31.  Augenkranker  Adler  (Gatos  31 ;  Berol.  8). 

32.  Schwein  fragt  nach  Kleie  (Gates  32). 

33.  Käfer  tot  Pflug  (Gatos  33). 

34.  Bienen  und  Eafer  (Gatos  34). 
85.  Esel  und  Schwein  (Gatos  35> 

36.  Habicht  und  Küchlein  (Gatos  36). 

37.  Lowe  und  Katze  (Gatos  37> 

38.  Gerechter  betet  für  Sunder. 

39.  Weber  macht  Fürsten  blind. 

40.  Küchlein  im  Wafser. 

41.  Neidischer  Habicht. 

42.  Fuchs  und  Katze  (Odo  19;  Gatos  40;  Mone  7> 

43.  Krähe  und  Taubenjunges  (Odo  5;  Gatos  41). 

44.  Einzige  Kuh  (Odo  6). 

45.  Zehnten  durch  Hasen  geschickt  (Odo  7;  DouceS; 

Gatos  44). 

46.  Ameisen  und  Schweine  (Odo  8;  Gatos  45). 

47.  Wolfsbegräbnis  (Odo  9;  Gatos  ^;  Mone  9). 

48.  Hund  und  Binsen  (Odo  10;  Gatos  47). 

49.  Honig  (Odo  11;  Gatos  48 1  Mone  10). 

50.  Fuchs  und  Fährmann  (Odo  12;  Gatos  49;  Mone  11> 

51.  Affen  efsen  Nüsse  (Odo  13;  Gatos  50). 

52.  Schildkröte  und  Haus  (Odo  14—15;  Gatos  51  ab). 


Digitized  by 


Google 


Die  Narratiönet  des  Odo  de  Cirlngtonift.  135 

68«  Spinne,  Fliegen  und  Wespen  (Odo  16;  Gato$  52). 

64.  Ftichs  steUi  eich  todt  (Odo  17;  Gatos  53). 

ö5.  Fuehe  im  Hühnerhof  (Odo  20;  Qatoe  24). 

56*  Fochs  im  Scbafskleide  (Odo  21;  Oatoe  25). 

57.  Strarsenranb^  (Odo  22;  Gatoe  26). 

58.  Schwarzes  und  weifeee  Schaf  (Odo  23;  Gatos  27). 

59.  Schildkröte  und  Kröte  (Odo  24;  Gatos  54). 

60.  Falke  und  Weibe  (Odo  25). 

61.  Katze  Schellen  anhingen  (Odo  2G;  Gatos  55). 

62.  Der  schönste  Vogrf  (Odo  27). 

es.  Maus  im  l^ere  (Odo  28;  Gatos  56). 

64.  Pelican  (Odo  31). 

65.  Schlange  im  Busen  (Odo  33). 

66.  Panther  wohlriechend  (Odo  35). 

67.  Wolf  tmd  Lfamm. 

68.  Bischof  Tfaeodosius  und  die  Terdammte  Seele. 
Der  Codex  Douoe  101  enthält  nur  ein  Bruchstfick 

von  21  Capiteln,  von  denen  keine  neu  ist.  Das  MS. 
Dooce  169  endlich  bietet  86  Stucke,  Ton  denen  aber  die 
Nummern  von  67 — 86  als  spätere  ZiUsätze  sich  erweisen. 
Diese  Fafsung  enthält  den  gesammten  Bestand  von  MS. 
Donce  88,  mit  Ausnahme  der  Nummern  3,  38,  39,  40,  41, 
45,  59,  68,  gibt  dagegen  die  folgenden  neuen  St&cke: 
7.    Froschkönig  (Odo  2*^). 

19.  Storch  hackt  Auge  aus  (Berol.  6). 

20.  Häretiker  und  Fliege  (Gatos  6). 

21.  Phönix. 

22.  Fliege  im  Spinnengewebe  (Gatos  9.  Moral.). 
24.    Hirsch  an  der  Quelle  (Gatos  12). 

66.    Reicher  und  Kloster. 

Es  folgen  endlich  die  in  dem  bereits  veröffentlichten 
Texte  nicht  enthaltenen  Stücke  des  Cod.  Gud.  200^  bis 
auf  die  offenbarsten  Fehler  wortgetreu  abgedruckt. 

Incipit  tractatus  de  diversis  fabulis. 

Primo  ds  pMicano. 
Libro  de  proprietatibus  rerum  legilnr  quod  pellioa- 
nus  nimis  affectu  diligit  pullos  suos.    finiseerat  seipaam 
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pro  Ulis  Dutriendis,  sangoindm  snam  eis  ad  sngendam 
ministrat,  qui  ex  hoc  tantum  debilitaiur  quod  non  polest 
nidum  exire  nee  neoessaria  procurare;  sed  respicit  pullos 
8U08  quasi  eis  iosinuans  yoluntatem  suam  debilitatam  nnti- 
bus  et  gemitibus.  Tunc  puIli,  qui  non  dc^enerant  oatura- 
liter  a  parente,  cibum  ei  procuraut 

Sic  est  de  bomine  et  prole,  quo  ad  ipsum  pater  et 
mater  daut  pueris  sanguinem  prQprimn;  quasi  se  eui- 
scerant  laborando,  quando  autem  suut  in  purgatorio,  ncm 
possunt  se  iuuare,  sed  clamant  ad  pueros,  quoe  teuere 
dilexeruut  dicentes  libro  primo  macbab.  21^:  Miserere 
fili  mei,  qui  te  genui. 

3.  Contra  nolentes  ad  crütum  venire  quando  eos  vult 
Gallina  firequenter  colligit  pullos  suob  sub  aUs  suas, 
precipue  contra  miluum.  venit  semel  milwus  volitans  super 
pullos  sqos,  ei  iUa  vocauit  eos.  omnes  venerunt  sab  alas 
suas  [excepto  uno]  ^  qui  invenit  vnum  yenniculum  et  pu- 
tauit  super  illum,  ut  comederet.  Interim  venit  milwos 
et  illum  pullum  ri^uit. 

Sic  dominus  vocat  nos,  ut  Aigendo  peocata  ad  ijas 
sue  protectioniß  fugiamus.  Sic  plerique  vocaute  domino 
ad  cristum  non  fugiunt,  sed  vermiculo  peccati  adberent 
vel  meretrici  vel  cupiditati.  et  venit  milwus  id  est  dya- 
bolus  et  rapit  talem  pullum  stultum.  Vnde  Job:  dulcedo 
eins  vermis,  quia  impio  nichil  sapit  quam  vermis  peccatL 
sed  fugiantur  ad  alas  crucifixi  de  ipso  cogitando  ipsi 
compaciendo  ipsum  mutando,  et  salui  erimus« 

10.  Contra  nolentes  dimittere  peccata,  sed  malum  semper 
eecum  portant, 
Cyconia  semel  rixata  est  cum  vxore  sna  et  cum  rostro 
suo  oculum  eius  extraxit  VerecundiUA  cyconia,  qiKxl 
talem  iniuriam  intulit,  in  aliam  regionem  volare  cepit 
obuiauit  ei  corwus  et  causam  itineris  quesiuit.  CicoDiA 
dixit,  quod  rostro  oculum  vxoris  extraxit.  Respondit 
coruus:  nonne  adbuc  idem  rostrum  babes?  dixit  cycooia, 
quod  sie.  quare  ergo  fugis,  qui  vbicunque  fueris  semper 
t«um  rostrum  portabis? 
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Sic  quidem  cum  fecermt  mulU  peccata  uel  scandala 
in  aUam  regionem  uel  in  aliud  claustrum  fugiunt,  cum 
semper  rostmm  suum  seil,  peccatum  seu  maliciam  por- 
tant,  nolentee  dimitlere  pecoatum,  sed  nsque  ad  infemum 
portant 

14.  Contra  illos^  qui  non  posaunt  vHinere  quod  uolunt^'sed 
fingunt  ae  acmctoa. 

In  quodtai  refeotoria  £uit  quidam  mnrilegus,  qui 
omne8  murea  ezoepto  uxo  magno  interfecit  Cogitauit 
cattua  qualitsr  predictum  ratium  deciperet,  tandem  fecit 
sibi  radi  coronam  et  isduit  oappam  et  fecit  se  monaclium, 
et  inter  alios  monaoho«  sedit  et  coraedit.  videns  hoc  rat- 
tua  ganisus  eet,  credens  quod  noUet  ei  nocere.  Saltauit 
ergo  rattus  huc  et  illuo  et  eattufi  dissimilans  oculos  avertit 
a  uanitate*  Tandem  securus  rattus  appropinquauit  ad 
cattum.  Cattus  vero  cum  unguiboe  TinUter  oepit  et  fir- 
miter  tenuit.  Dixit  rattus :  qüare  talem  orudelitatem  faeis, 
quare  me  non  dimittis?  nonne  monachus  £ietu8  es?  Dixit 
cattus:  nunquam  ita  bene  predicabis,  quod  te  dimittam, 
firater.  quando  toIo,  sum  monacbus,  quando  yoIo,  sum 
canonious.  et  sie  deuorauit  rattum. 

Sic  plerique,  quando  non  possunt  diuitias  uel  aliud 
quod  diUgunt,  ieiunant^  fingunt  se  bonos  et  sänetos  cum 
sint  palardi  et  £Eununt  se  monachos,  ut  sint  cellerarii 
priores,  et  sie  faeiunt  se  radi,  ut  capiunt  Tuum  rattum 
sciL  beneficium  uel  rem  temporalem,  et  quando  habent 
iUicite,  quod  desiderant,  nunquam  tantum  predicabis  quod 
rattum  suum  dimittant  uel  aliud  restttuant. 

15.  Qmira  rectorea  acclesiarum  uaurarioa  t>oluptuo$os» 
Quedam  mns  domesttca  querebat  a  oaaipestri,  quid 
comederet  que  respondit:  duas  fabas  quandeque  dua 
gramina  tritici  Tel  ordei.  Ait  domestica:  arida  sunt  cibaria; 
mirum  est,  mirum  est  quod  fame  iiön  peris.  quesiuit 
etiam  siluestris:  quid  comedis  tu?  Respondit:  certe 
comedo  pingues  morsellos.  quandoque  album  panem  etc. 
Tenies  ad  prandium  meum,  optim«  comedes«  placnit  cam- 
pestri  et  iuit  ad  domum  aherius  muris«  homines  sedentes 


Digitized  by 


Google 


138  Hermaiui  O^terley 

ad  primdium  micas  et  morsellos  proiecenmt^  Mos  do- 
mestica  dixit  siluestri:  exeas  de  foramine.  ecce  quaota 
bona  proieiantur.  exiuit  et  cepit  vnaiu  moiveUum  ^  aal- 
tauit  oattus  poet  murem  et  uix  euasit  in  foramen.  et  ait 
mus  domestica:  eoce  frater,  quam  bonos  morsellos  oomedo. 
maneas  mecum  per  aliqnos  dies.  Bespondit  siluestris: 
boni  snnt  morselli.  sed  babes  singulis  diebus  talem  sodam. 
et  quesiuit  domestica:  qualem?  et  ait  siluestris:  vnum 
cattum,  qui  f&te  me  deuorauit.  vnde  externtas  morsellum 
oadere  dimisi.  et  ait  domestious:  ille  interfeeit  patrem 
meum  et  matrem.  et  ego  mokooieDS  uix  eoasi.  respondit 
siluestris:  certe  nollem  totmn  mundum  emn  taK  periculo. 
Bemaneas  cum  morsellis  tuis.  plus  Tolo  viuere  paae  et 
aqua  in  secoritate^  quam  habere  omnes  diritias  eum  tali 
socio.  Vnde  versus:  Sodere  malo  fabam,  quam  cnra  per- 
pete  rodi. 

Sic  plerique  si  cum  inteUigeot  rectores  eccleaiaruBi, 
qui  sunt  indigni  et  symoniaci  et  vsurarii,  eum  quaalo 
periculo  comedunt,  quoniam  super  morsellum  iniusie  sedet 
dyabolns  seil,  cattus,  qui  auimas  deuorat  mallent  come- 
dere  panem  ordeaceuro.  cum  bona  conmentia  quam  omnes 
delicias  cum  tali  socio,  quid  prodest  bomini^  siTuiuersum 
mundum  eta 

16.  Leo  lupus  Yolpes  condixemnt  sibi  imdceBi,  quod 
yenarentur.  Tulpes  cepit  anserem,  lupus  arietem,  leo 
bouem,  et  cum  deberent  eomedere,  dixit  leo  ad  lupum, 
quod  predam  diuideret  Bespondit  hipus:  vnusquisque 
babeat,  quod  aecepit  Leo  iratus  evexit  pulmam  et  cum 
vngulis  extraxit  totam  corium  de  eapite  Inpi,  et  dixit 
leo  volpi,  quod  diuideret.  Dixit:  domine  libenter.  Vos 
domine  comedetis  de  ariete  pingui  quantum  Toletis,  qtiia 
teueres  habet  oames,  ei  postea  de  ansere  quantum  Tolae- 
ritis  et  de  boue  temperate,  quia  duras  habet  cames,  et 
quod  remanserit  detis  nobis,  quia  homiues  vestri  sumus. 
Ait  leo:  eerte  bene  dicia  quis  te  docuit  ita  bene  diui- 
dere?  et  ait  vulpes:  Iste  rubeos  oapellus  socii  mei  eapite 
excoriato. 

Sie  dominus  percusso  primo  pareate  pro  inobediencia 
soiL   multis  infirmitatibus^   fance,   siti,  nuditate,  tandem 
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m<»:te,  kte  rubens  capellus  «eil.  ade  deberet  nos  casti-* 
gare  quia  nunquam  domini  offenderemus  in  prauis  bolia. 
▼Bde  Tersus:  Casiigato  pestilente  atultas  sapiencior  erit. 
qaandoque  verberator  oatulas  coram  leone,  ut  timeiii  efc 
naiisuescat.  Sic  dominus  yerberat  tripUcem  leonem^  nt 
nos  cainU  miieri  timeaaiuu  verberauit  aathan  primum 
adam.  yerberanit  seoundum  adam  u  e.  oristum,  vnde  vox 
oriati  ad  patrem:  In  me  transieront  ire  tue.  qnoniain 
flagellis,  cruci,  et  clauis  ipsum  ezposuit  et  proprio  filio 
non  pepercit.  adhuc  nos  miseri  non  timemus.  potest 
dominus  dicere:  Micius  inveni,  quam  genus  omne  fera- 
rum.  Maledictus  talis  catulus,  qui  tam  magnis  leonibus 
Terberatus  non  iimet  nee  curat  castigari. 

17.  Lupus  semel  voluit  esse  monachus,  coronam, 
cucuUam  et  cifa  monachalia  suscepit.  tandem  posuerunt 
eum  ad  litteras  et  fiiit  ei  dictum:  dicas  a.  Respondit: 
agnus.  dicas  b.  respondit.  bos.  dicas  c.  Respondit  capra. 
docuerunt  eum  ut  respiceret  crucificum  et  ipse  semper 
direxit  oculos  ad  agnum. 

Sic  plerique  fiunt  monachi,  semper  tamen  dicunt: 
aries,  semper  clamant;  bonum  vinum,  semper  habent  ocu- 
los ad  pingere  frustum  ad  scntellam  snam.  Similiter  si 
senem  fatuum  et  insensatmn  velis  instruere,  nunquam 
relinquit  antiquum  modum,  quia  uetus  equus  nunquam 
ambulare  addiscat.  Item  quidam  sunt  ita  asinini  nature, 
quod  nunquam  noiunt  antiquam  consuetndinem  dimittere, 
quia  difficile  est  consulta  dimittere.  Versus:  Sordibus 
imbuti  nequeunt  dimittere  sordes. 

18.     Contra  raptores  et  umrarios. 

Oues  conqueste  sunt  leoni  de  lupo,  quod  suas  sodas 
deuoraret.  teo  congr^auit  consilinm  soum,  queaiuit  a 
porcis,  qnaliter  lupus  conuerearetur  mter  illos.  Respon- 
derunt  porci:  docoine  bonus  et  largus  est  et  frequenter 
innitauit  nos  ad  agnos  et  ad  arietes  pingues,  quos  r^)uit. 
tunc  ait  vna  ouis:  Domine  mi  rex,  Inpue  mihi  parentes 
meos,  deuorauit  filium  meum.  nix  ego  euasi.  sio  clama- 
uerunt   alie  oues.    at  leo:   ludicium   detur.    enispendatur 
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lupas   et  porci  simiBter,    qui  de  tali  preda  eomedenint 
scienter.  et  factum  est  ita. 

Lupi  sunt  diuites  istius  mundi,  qui  rapimit  oues 
eristi  i.  e.  pauperes,  et  dant  porcis  i«  e*  aliis  diuHibiis  et 
oxoribus  ad  indaeudum  pro  fauore  humano.  venit  dominus 
ad  iudicium.  oues  de  talibus  lupis  conquerentur.  porci 
i.  e.  alü  diuites,  vxores  et  filii  forsitan  tales  lupos  lauda- 
bunt,  sed  ia  vanum.  fiiciet  iudicium  domiiius  et  suspendat 
lupos  et  porcos  in  inferno. 

19.    Nota  quod  dyabolus  excecat  prdatos  per  temporaluu 

Aquila  semel  doluit  oculos  et  vocauit  coniiim,  qui 
dicitur  medicus  auium.  consuluit  quid  contra  dolorem 
fjEkceret,  et  ait  corvus:  afferam  herbam  optimam  et  faciam 
inde  emplastrum  et  sanabit  oculos  tuos.  et  ait  aquila:  si 
hQC  feceris  optimam  dabo  tibi  mercedem.  Coruua  accepit 
cepam  et  calcem  yiuam  et  inde  fecit  emplastrum  et  posoit 
super  oculos  aquile  et  excecata  est.  venit  coruus  et 
puUos  aquile  deuorauit,  et  ipsam  aquilam  multis  perse- 
cucionibns  mfestauit  et  dixit  aquila:  maledicta  sit  medi- 
cina  tua,  quia  iam  nichil  uideo.  Insuper  puUos  meos 
deuorasti.  et  sie  corwus:  quamdiu  uidisti  nullatenus  de 
puUis  tuis  potui  gustare  et  tarnen  hoc  multum  affectaui, 
et  ideo  desiderium  meum  est  completum. 

Mystice  aquila  est  prelatus,  qui  habet  oculos  aper- 
tos,  ut  pullos  suos  i.  e.  gregem  sibi  commissum  custodiat 
Dyabolus  autem  gregem  domini  desiderat  interficere  et 
deuorare.  et  ideo  quamdiu  prelatus  habet  oculos  desiderio 
suo  firustratur.  Dyabolus  autem  facit  emplastrum  de  con 
gerie  rerum  temporalium  et  proicit  in  oculos  prelatorum, 
quod  celestia  conteinplari  non  possunt.  totum  studinm* 
illorum  est  cura,  grangias,  oues  et  boues  et  redditus,  et 
ita  oculi  spiritnales  sunt  extincti.  et  sie  dyabolus  puUos 
eorum  rapit  et  deuorat  et  ipsum  aquilam  hinc  inde  in- 
festat.  hoc  pactum  ininit  naase  amonited  cum  viris  taboris 
galaat,  ut  erueret  oculos  suos  dexteros  et  sie  eos  in 
pace  dimitteret»  reg.  19.  Maas  dicitur  serpens.  ad  hoc 
nititttr  serpens   antiquus,   ut  oculos  spirituales  a  preJatis 
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et  clericis  emat.  nee  celesüa,  sed  terrena,  que  a  sinktris 
sunt,  ualeant  contemplari. 

20.  Contra  gloriantes  de  genere  nobilitatis.  De  scacis, 
Similes  sunt  buius  mundi  diuites,  quod  fit  in  ludo 
scacorum.  quidam  domini.  reges,  quidam  milites.  quidam 
duces.  quidam  pedones.  quidam  sacerdotes.  et  ludunt 
omnes  cum  talibuß,  qui  alium  vincere  potent  probus  dici- 
tur.  De  bursa  sine  ordine  exeunt  bursam.  In  bursa 
sine  ordine  collocantur«  sie  omnes  de  vuo  sacco  exeunt 
de  vtero  matris.  postea  ludit  vnus  cum  alio,  vnus  aufert 
vni  vnum  ludum,  tandem  mattat.  In  fine  colliguntur  et 
iterum  sine  ordine  in  sacco  ponuntur. 

Sic  in  hoc  mundo  ludit  vnus  cum  alio.  vnus  amittit^ 
alias  mattatur.  qui  alium  potest  yincere  probus  et  incli- 
tus  dicitur,  sed  tandem  sine  ordine  ponuntur  in  sacculum 
8cil.  Corpora  in  terram,  anime  in  gebennam,  vbi  nullus 
ordo,  «ed  sempitemus  horror  inhabitat. 

23.     Contra  Itucuriosos. 

Upupa  pulcra  varietate  colorum  distincta  eximie 
tristata  dixit  phylomene:  tota  nocte  cantas,  super  ramos 
duros  saltas.  veni  et  quiescas  in  nido  meo.  que  aequieuit 
et  in  nidum  vpupe  descendit.  sed  stercora  fetida  invenit, 
quod  ibi  morari  non  potuit  et  advolauit  dicens:  magis 
volo  super  ramos  duros  iacere,  quam  in  tali  fetore  qui- 
escere. 

Vpupa,  que  in  stercoribus  nidificat  omata  diuersis 
coloribus,  signat  mulierem  fomicariam,  diuitem,  luxurio- 
8um  qui  quandoque  habent  lectos  omatos  et  suaues^  sed 
cum  stercore  culpe  fetidissimos.  phylomena  signat  religiöses 
super  duros  ramos  i.  e.  in  austeris  preceptis  regionibus 
infaabitantes  et  deum  in  horis  diumis  et  nocturnis  lau- 
dantes.  hii  magis  diligunt  super  tales  ramos  exultare,  quam 
iü  fetore  luxuriöse  computreseere. 

31.     CofUra  habenteB  graciam  dei  videaUee  vmbram  et  diuu 
das  dimiUmni  älam. 
Cflttis   semei   frustutn   camis.  tenens   in  ore    flamen 
transittit.    Vmbram  fmdti  fidwa,   que  maior  fimato  erat, 
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aperait  ob.  frustum  dimisit,  ut  vmbram  caperet  et  vmbn 
euanuit  et  frustum  pro  vmbra  amitit. 

Sic  plerique  habent  soliditatem  gracie,  ipsum  domi- 
num, videntes  vmbram  istius  mundi,  i.  e.  diuicias,  pulcra 
cibaria,  mulieres,  dignitates,  illia  adherent.  de  qnibu8 
Sap.  T.  Transierant  omnia  tanquam  vmbra  et  tanquam 
nimciu8  precurrens  et  tamquam  nauis  pertransit  fluctoan- 
tem  aquam.  aot  tanqaam  auis,  que  transuolat  itt  aere^  et 
post  nullum  invenitur  argumentum  itineris  illius,  aut 
tanquam  sagitta  emissa  in  locum  destinatum.  talia  dixenmt 
in  infemo  hü  qui  peccauerunt  quoniam  spes  impH  tan- 
quam spvma  gracilis,  que  a  procella  dispergitur  et  tanquam 
fumus,  qui  a  vento  diffiasuB  est  et  tanquam  memoria 
hospitis  vnius  diei  pretereuntis.  ecoe  quam  bonum 
est  quam  iocundum  et  solidum  et  commutabile  pro  faac 
vmbra  perdunt  et  vtroque  priuantur.  bii  dimittont  rosam 
pro  Urtica»  granum  pro  palea.  vinum  pro  fece,  vitam 
pro  morte.  talis  dicitnr  adulter.  Augustinus:  si  desieris 
eum,  qui  te  fecit  et  amas  que  fecit  deserto  illo  adulter  es. 

31.     Contra  prodiga$. 

Pauo  inter  ceteras  aues  plumis  omatus  et  diuersis 
coloribus  distinctuS)  venit  ad  congregacionem  auium. 
Venit  corwufi  et  rogauit,  quod  daret  ei  duas  pennas.  et 
ait  pavo:  quid  facies  pro  me?  et  ait  corwus  alta  voce:  in 
curiis  et  coram  auibus  te  laudabo.  pauo  pennas  doas  ei 
concesait.  Similiter  comix  peciit  et  impetrauit.  sie  cucola 
et  multe  alie  aues:  ita  ut  pauo  totus  deplumatus  reman- 
sit.  debuit  pullos  suos  cum  alis  protegere  et  non  potuit 
quia  pennas  non  habuit.  pulle  ab  eo  recesserunt  et  ut 
poterant  uixerunt 

Sic  quandoque  rex  uel  comes,  mfles  uel  episcopus 
habent  multas  villas,  castra,  campos  et  vineas  et  quasi 
pauo  variis  pennis  decenter  omatus.  veniunt  adulatores 
et  mimi,  promittunt  laudes.  stultus  pauo  quMidoque 
acquiescit  et  sua  eis  disirifouit  et  remanet  totus  deplo- 
maiiis,  et  non  habet  poslM  quid  filiis  distrib«it  seil 
paitperib«ft,  et  sie  dirimatiir  a  fl^. 
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32.     Qui  asswmmt  ofßdwm^  quod  facere  nesciunt. 

Qvidam  paterfamilias  habuit  canes,  qui  quando  do- 
mme  dominegotus  veniebat  applaudebant  ei  pedibus  et 
rostro  ipsum  tangentes.  asinus  hoc  uidens  penes  se  cogi- 
tauit:  ita  deberem  domino  meo  applaudere.  semel  rediit 
dominus  de  negocio.  occurrit  ei  asinus  uolens  applaudere 
pedes  anteriores  erexit  et  dominum  dure  in  faciem  per- 
cusdit.  dominus  iratus  fecit  asinum  fere  ad  mortem  fusti- 
gari,  et  in  stabulum  retrudi. 

Sic  plerique  volunt  assumere  officium,  quod  nesciunt 
traetare,  sicut  quidam  volunt  esse  episcopi,  canonici,  sacer- 
dotes,  priores,  et  nesciunt  cantare  nee  legere  nee  predi- 
care,  immo  dominum  in  quantum  in  ipsis  est  in  facie 
peruersis  operibus  percuciunt  sed  dominus  iratus  faoiet 
tales  asinos  fustigari,  et  in  carcere  gehenne  perpetuo 
detrudi. 

33«  Contra  murmuraterea  et  maledieentes. 
QuidMBi  Tolnit  dkiuflraleaiiiitain dooere.  dixit  abbas  de 
miraoiilo  acerbo  ossiicim  mortuomm:  lauda  et  benedio  ossa. 
quo  facto  quasiuit  abbat,  beaedixisti  ossibua?  Kespondit 
benedixi.  qnersbat  abbas:  quid  responderunt?  dixit  iune- 
niH!  ni<^l.  Iterum  abbaa:  mafedices  et  yituperas  ossa  qui 
oit:  feeit  quomodo  poiuil  Et  ait  abbas.  maledixkti 
osmbus?  et  ait  iauenis.  matedixi.  et  quesiuit  abbas:  quid 
reiponderant  et  ait  junemi  nidttl  frater.  talem  te  oportet 
€8se  si  Terus  monachus  vis  fieri.  Ita  quod  malediccionibus 
uel  benediomoiiibiM  re^iondeas:  quoniam  ut  dicitor  yaa. 
3*:  In  fitoacio  et  spe  erit  fi>rtitnda  vestra.  Amos  5: 
praden«  in  tempore  iUo  tacebit,  quia  tempus  malum  est. 
fade  quidam:  te  miriii  naseeati,  veh  morisnti.  veh  quia 
som.  ve  HÖH  imiuit  fili«s  eve» 

84.  Contra  4ehon$stante$  dominoi  suos. 
Hyrcus  semel  factus  seruus  asini  et  vidit  eum  sim- 
plicem  «t  hmnilem  ascesdit  asinum  et  voluit  equitare. 
asinufl  iratua  erexit  pedea  anteriores  et  cecidit  retro  «uper 
doraum  svsa  et  byrcum  oppresnt  et  interfeeit  dicens:  si 
atinne  eat  doninoa  tunt  m$  eiltet  eum. 
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Sic  plerique  vident  dominos  8ao8  simplioeB  et  senes 
contempnunt  et  derident  eo9. 

35.  Contra  dehonestantes  parentes. 
Quidam  habens  patrem  senem  et  tussientem  ait  uxori. 
iste  cum  tussi  sua  tedium  nobis  infert.  proiciatis  eam 
longius,  et  veteri  pelle  ioduatis.  et  pater  quia  nichil  alind 
faabuit  ad  induendum,  fere  ex  frigore  mortuus  est.  Tarnen 
filiu8  pamulus  ipsius  filii  accepit  veterem  pellem  et 
suspendit  in  pertica.  quesiuit  pater  eius  quid  Bellet 
fapcre  de  pelle.  Kespondit:  ad  opu8  tuum.  cum  senueris 
te  seruabo,  quia  ita  facis  patri  tuo.  et  ita  a  te  diaco. 
qualiter  debeam  te  habere  erga  senectutem  tuam  £ccl.  8; 
Ne  spemas  hominem  in  8enectate  sua.  etenim  ex  nobis 
senesQunt. 

36.     Contra  malos  consiliatores. 

Lupus  obuians  volpi  ait.  Tnde  veiris  compater?  et 
ait  volpes:  de  quodam  piaoario  tIm  piscea  optimoe  eepi  et 
comedi.  Quesiuit  liipus  quocoodo  c^yisti?  et  «it  volpes: 
caudam  in  aquam  postii  et  diu  teiiui^  et  pisces  cradentei 
quod  esset  aliquid  oomestibile  vel  essem  siortuas,  caiide 
adheserunt  et  traxi  dto  eos  ad  terram  et  eomedi.  et  ait 
lupus:  Nunqoid  sie  ego  pisces  oapere  poteem?  ait  wlpes: 
optime  poterit»,  cum  sitis  loreior,  quam  ego.  perrexit 
ergo  lupus  festinanter  ad  piscacnun  et  caudam  in  aqaa 
posuit  et  diu  tenuit  donec  esset  congelata.  gelu  eam 
maxime  vrgebat  post  longam  koram  "HÄmt  caodam  extra- 
here.  ci^dens  quod  multitndo  pis<4nm  ei  adheveret,  sed 
non  potiiit  propter  gelidcKum,  ^uod  oandam  teaebai 
Detentus  est  ibi  vsqoe  maae  TenetOBi  kamiaes  et  lupav 
fere  usque  ad  mortem  fustigaaerant,  et  emm  oix  eoasiss^ 
et  caudam  amisisset  maledixit  compatri  suo,  qui  pisces 
sibi  promisit  et  uerbera  et  Titlnera  et  fere  mortem  per- 
soluit. 

Sic  plerique  proimttont  iiaioia.  et  Um  diiiictas.  ^ 
fiteiunt  eos  vsurarios,  latraaaa  et  fiires  et  persidiMiDt  iop' 
plicia  etema,  vere  tatibas  dicitar:  lauaolaacrant  S^ 
suos  et  filias  etc.    Item  34af>ta  ad  iilaa^  ^  foaxai  ■« 
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in  «qiiis  delidarum.  et  tarn  diu  in  deUoiis  morantur,  qnod 
mcüi  detinentur  qnod  exire  aequennt.  Qnoniam  infixe 
sunt  gentes  in  interitn  quem  fecerunt  psalmi»)  in  laqueo 
quem  ab  etc.  Augustinus:  dileccio  eos  alligat  et  inde 
abrumpere  amorem  et  ad  utilia  ueriere  non  audeant.  Si 
enim  conentur  dolor  est  deserere  quod  delectant.  et  ille 
dolor  non  sinit  abscedere. 

37.     Qui  non  proponunt  abtiHnere  a  peceato. 

Lvpus  venit  semel  ad  penitenciam  et  tuo  oculo  respi- 
ciebat  sacerdotem  et  cum  alio  oues  super  mpntem  illnm 
et  dixit  sacerdoti;  date  michi  dto  penitenciam,  quia  habeo 
negocium.  video  enim  oues  super  montem  iUum  et  iam 
incipiunt  descendere«.  hoc  fiiit  cum  ultima  die  quando 
Tolnit  recedere  de  terra  illa  ad  aliam. 

Sic  plerique  faciunt,  qui  Tolunt  venire  ad  peniten- 
ciam nisi  vsque  ad  ultimum  diem  quadragesime,  et  cum 
stant  coram  sacerdote  respiciunt  cum  tuo  oculo  et  altero 
mulieres  uel  alia  inconueniencia  et  nolunt  exire  terram 
penitencie  et  intrare  terram  peccati  et  inmunditatis. 

38.  Salamandra  venenosus  cum  semel  esset  in 
igne  vbi  aurum  excoquebatur  yidens  muscam  dixit:  cum 
magna  angustia  et  periculo  nictum  tuum  queris  et  ex- 
quiris.  Teni  ad  me  et  dabo  tibi  aurum  in  copia,  ut  victum 
faabeas  sine  labore.  Musca  adquiescens  propter  aurum 
in  medias  flammas  se  proiecit  et  combusta  est  sala- 
mandra yiuens  in  igne  est  malignus  serpens,  qui  in 
rnaügno  igne  positus  est,  qui  dicit  peccatori:  cum  magno 
labore  acquiris  victualia.  veni  ad  me,  proidas  te  in  ignem 
cupiditatis,  rapinam,  Tsuram  exerce.  dabo  tibi  aurum  et 
argentum,  ut  sine  labore  vinere  valeas. 

39.  MTudus  similis  est  rane,  que  blandiendo  muri 
promisit  quod  eam  vltra  duceret,  si  ad  pedem  suum  se 
ligaret  quo  £EM$to  rana  cum  mure  aquam  intrauit  et  in 
medio  llumine  murem  submersit.  Sic  fiusit  mundns  ama- 
toribus  suis.  Vel  similis  est^mmidus  arbori,  cui  elepluiS 
cum  dormuit  se  appodiat  sed  Tenatores,  cum  non  tK>s- 
sint  enm  aliter  comprehendere,  arborem  sucddunt,  sie  ut 
elephas  more  consueto  super  illam  appodians  simül  cum 

JOrk.  t  rom.  «.  tafl.  Ut.  III.  >.  10 
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UlAcadit:  qiri  com  äiü!gere  non^pössit,  a  Tenaiotibös  «om- 
prdienditiiE«  die  quL  in  mundo/ «oifid^  <nm  mmido  raü 
et  a  deMombiii::uiterfioiton.    . 

40.    iQuomodo  dyabolm  decifit  vstmmo». 

Beynardüs  semel  dnxit  lüpam  ad  locum '  moltarum 
camium,  qui  cum  tenuis  per  foitimen  artom  intrasset, 
inflatas  nimia  comestione  ezire  non  potuit.  Vigiles  Tero 
excitatiper  clamorem  reynardi  lupum  vsque  ad  euacua- 
cSonem  •fiisfigäuehint.    -    '  •    : 

;  Sic  demoii  Veurariuih  cumpei*  congregaciönem  tsu- 
tsLTVan  taBtum  fuerit  inflatus  a  peÜe  carnis  ipsuai  in  in- 
ferüuin  fastigabit.  '   "    '       '" 

4L     Quomodo  inßrmitates  'prl)8uht. 

Qvidam  mil^s  a  morbo  afflictus  rogaui^  quendam 
^^ligiopum^  ut  eo  orante  ad  deum  a  ]^Qr][)Q  ßuo  üheraretu; 
Cui  religioßus  ^:.  J)f9  piüüfiü^  in  quo  statu  piagister 
dirigis  ad  r^eum^ ,  iutei^ipnep,  tuam.  dum  sanu«  es .  aat 
dum  morbo  afflictifQ?  pui'Ule:  dum  moleatat  morbus 
totus  uiimo  ßusp^ro  a4  i4^H!fVt.  Pfun  s^ncio  me  saniun 
totus  temporalibuß  «dpji;?^  .ei^/diz^t  vir  iustus:  oro 
ut  deus  te  consj^ru^t  in  statu  egritudinisi  .in  quo  plo« 
times  deum.  Vnd^  versus,;,  Cum  furo  langworem,  feroreli» 
gionis  amorem|.|  •E;qpei;s  langworis  non  sum  laemor  hoiai 

42.  Q^daip  Tenator  v^niei^  per  sttuam  YKtit  beütniB 
aptpniwp  ciup  svis  mpda^hU  ^aud(9ntem.  dispticuii  ei. 
Qujod;^eneK,  i^t^ljigwß  ait;:  l^^me  sagittam  in  arcu  M 
trahe.  et  fecit.  iter^m  dout:  tff|die,.etiten«3(i:  trabe.  Diztt 
▼eiMitaf;.:SJi,l^l4ra  i^adujai  .trMero,  $mw  frtogater.  Dixit 
ei  abbas:  i%  est  411  op^ire  dioiiur  si  supra  naioram  measi- 
nam.  ^os  Mbori^udfwuA^.  idofioieuHiis*  expedit  enim  aliis 
relf^saci^  ba^  n»apon^ne  i  Acta  veMtor  cooteotus  est 
Vjxde  yers^s:  Interpon^  tmr  interdin  gaudia  cum.  dieitnr 
etia«!,.  quo4  Jo.eYADgutisti»  semel  lusit  «um  perdice  si 
Guidam  stt|>«r  hoc  iidtaMraftü  i>e4poiHlit:*  dak^tasAi  >^ 
donug^in  fiM)t<jra  yawiW  tuai^m>    !    . 
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43.  Qvidam  magister  cum  inpetereiur  a  suo  seruienti 
neo  ,y^^^  ceßsare,  quare  adam  siulte  ooinedii  p^mum 
fetitum,  et  magji^^r,c\im  lexcuaasset  quod  propter  proni^ 
tatem  peci^di  et  tarnen ,  pacem  nqn  haberet,  ^eniel  in- 
<^luait  auieulam  ^ii1;Qr  duas  ecutellas  et  recedepa  a  domo 
prohibuity  De  a^qux)  .rpodoinapiperet  iotus,  sed  de  aliis 
d^it  potestatem.  pum  magi^ter  receyssUaet  de  domo,  cogi* 
tauit  quare  inspeccionem  prohibuisset.  quifi.  plura?  scu- 
tellam  apperuit,  et  statim  auis  auolauit«  seruiei^s  coniu8U8 
intra  se  ait:  Quonjiodo  dyabolus  me  decepit.  Reuersus 
pnagpster  seruieuiem  tristem  invenit.^  (^ui  se  ^  miserum 
confeesus  est.  Magister  (^uesiuit.  nostra  aujjß  advolauit 
etc.  et  sie  impositum  est  ei  silencium,  quod  nunquam 
postea  adam  vituperauit^  quoniam:  nitimur  iu  fetitum. 

44-  De  heremita  iunene. 
Qyidam  iuuenis  heremita  cum  abbate  suo  ad  vnam 
ciuitatom  iuit  vbi  mulieres  in  corea  conspexit  et  cuius- 
modi  res  ess^t  ab  abbate'  sollicite  <^uesiuit.  Cui  abbas  asse- 
rens  esse  anseres  respondit.  Iteuersus  puer  in  claustrum 
flere  cepit.  cui  abbas:  quid  uis  fili  mi?  et  ille:  volo  de 
Ulis  anseribtis,  quo9  vidi  in  ciuitate.  tunc  abbas  conuo- 
catis  fratribus  dixit:  fratres  considerate^  mpneo,.  sojlicite 
quam  periculosa  sunt  mulierum  spectacula.  nam  hie  pner 
innocens ,  qvü  prius  mulierem  non  viderat  in  heremo 
nutritus ,  solo  visu  sie  est  temptatus. ,  sie  est  igne  con- 
cupiscencie  succeusus. 

45.     De  ira  uel  iudicto. 

Qvidam  nobilis  abeentauemt  ae  ex  causa  a  bonis 
«uis  et  r/^uftraua  inueoit  agroa' iuQUltpa.  et.  viaeaa,  quia 
«emi  nictul  latoraueraa^  ex  quo.  vaUk  proaocatnis  dioii 
m%  famulo^am: -.si.Boo  ^ssea»  katw  egi>  ostancktfreoi. , tibi 
^uantim.in  ista  aegligeneia  4tte  offeiMliatis4 

la  qiM^  doofininr  iudioef  et  prelaii,  quod  iioq  dab«ii|t 
iudipare  oec  oorrigere  quam  4iu  sunt  fronoeaü.  Kack» 
«st  quia  aqua  turbida  et  mofta  oaftcaMjil  faoiem  inepicieiitis 
tortuosaittk  Sic  homo  molus  et  iraiua  habet  facieo  et 
Tftcicmem  deordiaalnm  et  per  conaequens  indioium  raciosM. 

10* 
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46.    De  Tona  gloria  arroganeia  uel  superbia. 

Arrogancia  habet  tres  gradiis.  piimus  est,  qaod  to- 
lunt  nideri  esse  quod  non  sunt  nel  uideri  habere  qaod 
non  habent.  Secundns  est,  qoia  hoc  quod  sunt  yd 
faabent  uideri  volcml  3*"  est  quod  Tolont  videri  super 
alios.  Vana  gloria  similis  yidetur  uesice  inflate,  que 
quando  yentum  dimittit  inclusum  nichil  retmet  nisi  io- 
mundum  corium. 

47.  Qvidam  habens  asinum  omni  hora  cogitabat, 
quomodo  bene  percuteret  eum,  quia  tardns  erat,  et  asi- 
nus  contra  omni  hora  cogitabat,  qualiter  eius  uerbera 
euaderet.  Semel  uadens  in  grege  invenit  pellem  leonis 
et  circumposuit  corpori  suo,  cogitans  quod  sie  alia  ani- 
malia  putantes  eum  leonem  timerent  ipsum  et  etiam  domi- 
nus suus.  procedente  autem  tempore  dominus  quereoa 
asinum  in  grege  non  inuenit,  sed  respioiens  in  montem 
audiuit  vocem  asini.  et  uidit  eum  aures  extendentem,  et 
statim  cepit  eum  et  vehementer  percussit,  non  obstaate, 
quod  alia  animalia  eum  tamquam  leonem  habuissent  et 
timuissent. 

Sic  multi,  qui  se  eztollunt  ultra  id  quod  sunt,  licet 
ab  hominibus  aliqualiter  timeantur  deus  tarnen  percatH 
eos  in  iine  etema  pena,  ducens  de  monte  superbie  et 
mittens  in  mallem  exterioris  miserie.  per  asinum  bene 
peccator  designatur.  quia  sicut  asinus  multum  portat  in 
parte  posteriori  et  non  in  anteriori,  sie  peccator  multum 
cogitat  de  salute  corporis,  et  parum  de  anima,  que  est 
anterior. 

48.  Nota  de  Bymea. 
Legkur  de  qnodam  habente  Tnam  symeam  in  apo- 
theca  sua,  que  erat  ita  sagaz,  quod  nullos  aliqud  in  ea 
furari  poterat,  predieta  symea  quin  videret.  Qnadam  tioe 
contigit,  quod  ynus  mercator  Teniens  dixit  domino  i^ 
tfaece,  quod  uellet  dliquid  fiirtiuo  subtrahere  de  apotbeca 
DOH  obstante  quantumcumque  symea  oustodiret  lUe  pactum 
faciens  cum  alio  et  aHus  cum  illo  pro  certa  peounia,  pre- 
dictus  mercator  apothecaoi  iatraos  Signa  et  modos  diuer- 
soa  coram  symea  fiu^ens,  modo  os  apemttdo,  modo  oasooi 
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recurvando,  modo  oeuk>i  cutn  diiobue  digitis  claudendo. 
predicta  autem  symea  sie  eciam  volens  facere,  oculos  cum 
dnobus  digitis  claudebat  et  medio  tempore  dictiis  loer» 
cator  et  pecuniam  auferebat.  dommufl  i^ero  apotece  yidena 
qiiod  aymea  sie  decepta  erat,  eam  perouoiens  oatendeiis, 
qiiod  per  meroatorem  fuerat  sie  decepta.  altera  vero  die 
itemm  in  apothecam  iatrana  Yoleas  eam  eoden  mo4p 
decipere,  oculo8  cum  duobus  digitis  claudendo.  boc  videtts 
symea  ipsa  eius  ocolos  cum  duobus  digitis  fartissime 
aperiens  et  quod  secundario  non  posset  decipi  mercatori 
indicabat  moraliza  sicut  vis. 

49.  Item  de  sifmecu 
Item  de  symea  legitur  quod  qnando  prooreauit  pullos 
snös  inter  quos  semper  ynum  plus  diligit  alio.  yenator 
maiam  Teaietts  volens  capero  sjmeam  cum  pUUis.  mater 
hoc  videns  recipit  pullos  et  iUum,  quem  plus  diligit,  in 
dcztro  braehio  portans,  quem  vero  minus,  in  dorsum  po- 
nens  currens  ad  arborem.  volens  venatoria  pericukun 
evitare.  Cum  autem  arborem  querit  asoendere  pullum 
eariorem,  quem  brachto  dextro  tenttit,  dimittere  cogüiir, 
quia  tunc  ascendere  poterit,  vt  se  ipsun  eripere  possit. 
quem  vero  in  dorso  tenuit  et  minus  dilezerat,  a  periculo 
liberat  et  defendit.    Moraliza  sicut  placet. 

50.     De  leone  et  asino. 

Leo  interapesta  nocte  venit  ad  domum,  in  qua  erat 
asinus.  ut  autem  intrauit  leo.  gallus  ezeussis  tu»  bmmt e 
solito  cecinit.  leo  nesciens  quis  esset,  timuit  et  reeessit. 
amnus  vero  confissas  sua  Ibrtitudine.  cum  rugitu  magno 
insecutns  est  leonem.  at  ubi  vidit  eum  leo,  siae  mora 
oecidit. 

Exemplum  hoc  docet,  ut  inimicnm  forciorem  nobis 
fugiamus« 

51.    De  ceruo. 

Genius  venit  ad  fentem  ut  biberet,  et  aspiciens 
uidit  umbra  sua  in  aqua,  considerans  autem  se  habere 
eomua  grandia  st  forcia  ganisus  est  ualdsw  Item  videns 
se    habere    crura    graciUa   dicebat    intra  se:    crura    sie 
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grafetiift  quoiAodo  posrant  mutioere  tamgrandia  et  tarn 
magna  conum  et  tanibe  foiiitudiiiis?  et  imeqneiitib«  t 
tefgo  Tenaloribua  cogitabat  intra  ire  ei  dizit:  omra  ista 
▼eloeia  sunt  et'  per  ea  Ibrsitan  potero  enadere.  dam 
awteiB  temns  finbiatmTffl;  uicmum,  habcibat  comibus  inter 
n^res  'et  oaptus  e^t.  Timc  dizit:  spesaiea  deoepit  me. 
«redebafti'  enim  in  oorbibus  meis  totom  mea»  inesse  fo^ 
tiladinein^ 

Bxvtnphim  illoritni,  qiii  in  ea  in  -quttiue  confidont 
fiujHe  dvcipitttttiii'. 

'  I 
52.     De  onagro  et  asino. 

Onager  videns  adinom  procarari  et  pasci  dixit  intn 
aei  puloiter  ratn  ista  aslno,  et  'tarnen  non  ita  boie  pro- 
«oratoB  enm,  neo  ita  diligenter  «imtror  aiont  asinas  isie, 
let-hoc  iriituto^i  et^  Sequenti  die  '▼idit  MAger  asiimm 
grau)  aarcina*  onrntam  incedere  «t  dixitr  Jvataiit  est  a0i- 
num  pro  neue  cotnedere,  cnt»'  muHnm  Hbot^t  et  ego  toto 
diepenuaneam  oci08ii9. 

'  Kxemphim  illins^  '^ui  bonis  inuidet^  aUenii  et  poslea 
re<i[0gfK)8Cit  muhis  'habundare*  dhneiiSk  neo<  parere  gnmi 
pondere  sotlicit^adiQis.  i 

,  &3.    De  leone  et  voljp0, 

Leo  plu8  solito  uigilans  debilitatus  est  recumbens  in 
spelunca  sua.,  ad  quem  veniebant  cetere  bestie,  nt  uisi- 
tarent  et  coMolareaftui'  emn.  et  dum  lappropinquarent 
eomedebat  eae.  venit  et  volpes  ad  TisilaiMhHn  eom  staas 
•de  foiis  ante  portlam  spelunee,  cui  dixit  leo:  Teni  huc, 
sorer  tnea,  crt  grata  tbcmk  posskn  tniseere  -  colk^foia 
Reepondit  rolpess  üequaqnam  '  domine.  Qaare?  inquit 
leo.  Cui  volpes:  uideo  qiiidem  intrancium  uestigia,  sed 
redeonckiin  nnl)a  poesam  intu^ri:  * 

Ezemplum  sapientis,  qui  bene  sua  seit  diaponere 
negocia,  ita  et  qui  intrat  infemum  nunquam  exibit 

54.  Quidam  miles  dixit  enidam  literato,  quäle  gaa- 
dinm  erit  in  paradyt»  et  ait  literi^ua^  tale  gaudium  quod 
neo  ooulus  uidit  n«c  anris  audiuit  et  ait  lajcus  q^ 
mukom  dilasit  cnm  caoibus  et  anibus  uenan;  nunquam 
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essent  ibi  canes-  et  aaed?  'Ot  «ii:  kh^it  quod  canes  intrent 
tarn  ftiHenutn.lMum«  et  ajHi  foyOHs:  oerte.«!  ibi  eM^ptA^nes 
^  «lies  e^ibuinasMMU  plu»  ^gen^  U^y^j^ii^  ^R^^ßpffur^ 
du  ekn/s^Mi  X^M  m«i  /Uüs  befUla  .Wnel  vniwi  itMi^üu» 
conuiuium  celebrauit.  vocauit  quam  phuio9yM  b^ßUl^  et 
dedit  diuersa  genera  carnium  et  multas  delicias.  festo 
celebrato  reuerae  airnt  beatie  a4  pr^pria.  ysengrimus  in- 
oem^  m  ifia,pQjccuii(i  dru^jQam  f:;p)aiedenteiQ  et  aittP^ircus: 
vA4e  jpm  lyaeugrjui^?  A^  ^it:.  d?  »pbili  cgi^ujulo  |^jf  J^, 
^^  ibu, jjOTO^  lUipti  ibj?  .efjfti^  ppi{eju?:,,fjaßrjijatae,.ibj{  ijq)^ 

et  ait  lupus:  quid  queris  maledi<j^.,.^^t  qup4i^9i.t^ 
conoiuio  tarn  vilis  cibus  poueretur.  Ait  porcus:  si  ibi 
non  fuit  furfur  mixtum  locippe  acuiellarum  non  curo  si 
noB  interfui. 

Ita  sunt  plerique,  qi^  nichi!^  ireputant  niai  druecam. 
Ipem  drusca  m  cereuisia.  quod  vmacia  in  ymo.  qui  dili- 
g^xxt  vilia  diligunt  peccata.  ; 

"••'••"    '•      -"'1'  ''-^  86. -'D^-öi**!^.»''^        ■-•         ■"-••!*' 

Asinus  sale  onustua  incedebat  et  iranaiens  peir'aquam 
öffenso  ped^'  cöi^rull^  et  liqnefactum  est 'sal:  asinus  ^eiiciens 
se  exoneratum  gauiaus  est  ualde  et  ibat  uiam  suän^. '  nofa 
multo  post  honustttfl  est  spongia  et  dum  transiret  per 
a^uam  ceoidit  pifenso.pede,  et  <}nm  spongia  aquan^  mul- 
tam  sorbuisset,  asinus  ita  honustus  est,  ut  uix  pos'set  in- 
cedere*  »  i 

Exemplum  ulorum,  qui  letantur  in  prospens.  m  ^d- 
u^rpis  yero.p^tei^.ciam  necessariap  non  habent.    .\ 

56«    De  asino. 
Cuiusdam  ortulani  asiaus  conqüerebatur  pro  assiduo 
kbore  iL.aibii  iniunanta.  ^odiMdieM  Avtolaaii^iycpdidit 
emm  mokitiaarw,  ^  no<He  ao.die  laborabati  et  &cjta.«Mt 
'MDL  pet^ra  prionbui«!         •:  :    ,,      n 

ftumphim  iiiimy  qui  doilquerii^  de  jaemimo  äom^i 
•ui  et  foraitaa  inoidet  in  ^auiua«.  .    i^...» .  .i 
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58.  De  leporibuß  et  aqyiUe. 

Aqailis  et  leporibus  ad  inuicea  pognantibiis  lepoies 
perrexeruiit  ad  vulpes  querentes  BaccunaiB.  wlpes  dicen- 
teo.  llbenier  vobis  nccorroremcis,  fti  uestnun  {Hrins  oogno- 
seeremiis  audaeuum. 

59.  De  aquila  et  columba. 

Aquila  et  columba  litigabant  ad  innicem.  dixit  antem 
columba:  fere  per  singoloa  menses  genero  pallos  et  grata 
8um  hominibna  pro  coUata  milii  celitua  feounditate.  Cni 
aquila:  et  inde  tibi  dolor  et  frequena  triaticia,  quia  qnanto 
phia  paris  tanto  plnres  de  pnlUs  tuia  ad  hominum  defi- 
cataa  epnlaa  moriuntur. 

61.  De  aeino. 

Asiiius  audiena  merulam  modolatis  canere  uodbos 
qaesiuit  ab  ea,  quo  cibo  ytefetur,  pro  eo  quod  sie  optime 
caneret.  Cui  merula:  aerem  serenaro  et  rprem  cell  pro 
cibo  babeo.  tunc  asiuua  emulus  Toce  eius  aperto  ore  yans 
attrahebat  aerem  expectana  ^ocem  celi  donec  delnlitatos 
&me  mortuuB  eat, 

Ezemplum  ttnlti,  qui  appetit  ea,  que  non  pertineot 
ad  eum. 

62.  De  aeino. 

Asinus  cadens  in  lutum  cepit  eiulans  clamare  pro 
eo  quod  non  poterat  egredi.  Cui  canea  dixerunt:  qoare 
plangia,  cum  noa  qui  longa  ante  cedimus  in  lutum,  miainie 
plaagamus? 

Bxemplum  delicatorum,  qui  nichi!  volunt  pati  adoer- 
aitatia. 

63.  De  eue  et  leem. 
Sna  et  leeu  litigabant  ad  inmocMi.  aoa  aHtem  dixit 
leene:  et  tu  in  quo  te  iaotaa  pra  qua  ra  tantom  deoaitf 
in  fluperbiam?  labor  tuua  «inania  eat  et  cum  per  anmiiD 
Toum  laborea,  non  potea  habere  niai  catnhim  ^nnia.  ego 
fecnnda  et  grata  aum  bominibua  et  dnoa  qneaqua  menff« 
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porto  xiiii  poroellos.    Respondit:  Terum  est.  sed  tu  paris 
porcellos.  ego  leonem. 

Exemplum  verbosi,  qni  molta  loquitur  inutilia.  sapiens 
antem  paucis  contentoa  est  uerbis. 

64.    De  lupo  et  edo. 

Lupus  aecepit  edum  de  capris  iuzta  uicum  Tnum. 
Cui  dixit  edus:  Lietare  et  gaude,  postea  comedes  me  totum 
cum  gaudio.  preoor  antem  nt  oantes  et  dum  cantaneiis 
ego  saltabo  et  sie  epnlaberis  canendo  me  coram  te  sal- 
tante.  ad  hoc  cepit  lupus  canere  et  edus  saltare.  audientes 
hoc  canes  nici  illins,  impetum  fecemnt  in  lupum,  quem 
insecuti  ad  hoc  conpulerunt,  ut  edum  relinqueret,  et  libe- 
ratus  est  edus. 

Exemplum  qnod  aliqnis  vtitur  bonis  suis  in  pace  et 
silencio. 

65.    J)e  medico, 

Anus  quedam  paciebatur  in  oculis.  facta  autem  con- 
uencione  spospondit  medicus  eam  curare,  in  domo  autem 
vetule  plurima  erant  utensilia.  tottidie  medicus  apponebat 
medicinam  oculis  eins  et  tottidie  paulatim  furabatur 
uascula  eins  donec  tota  domus  euacuaretur.  Tandem  con- 
ualuit  anus  illa,  que  ut  uidit  domum  suam  spoliatam 
contristata  est  et  nolebat  medico  suam  reddere  mercedem. 
medicus  conuenit  eam  coram  iudice.  que  ait:  nondum 
conualui  ab  infirmitate,  cum  enim  oculus  mens  sanus 
esset,  plurima  videbam  in  domo  mea,  que  modo  non 
Tideo. 

Exemplum  sapientis,  qui  firaude  fraudem  a  se  nouit 
repellere. 

66.    De  veepa  et  serpente. 

Vespa  pungebat  aculeo  suo  caput  serpentis.  et  serpens 
angustiata  nitebatur  se  amouere  ab  ea  nee  poterat.  Vt 
autem  uidit  serpens  se  non  posse  iuuare  supposuit  caput 
quadrige  pretereunti  et  ambo  mortui  sunt. 

Exemplum  quod  in  tantum  potes  inimicum  infestare, 
quod  te  et  ipsum  occidet. 
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67.    De  leane  vulpe  et  Qr40.' 

Leo  vulpes  et  Trsus  perrexerunt  vei&atum*  ceperiint 
autem  arietem  ynum,  ouem  mam  et  ägnnm  Timm.  Dixit 
autem  leo:  quis  ex  nobis  parcietur  predam  istam?  Yrsos 
respondit:  ego  domine.  leo  dixit:  parcire.  Vrsas  dixit: 
tu  domine  habeUs  ariettai.  ego  onem  H  volpes  agnum. 

(Schlüft.) 

'  <       '  .-      '  :.■        '      . 

Pr.  Hermai^n  Oesterley. 
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Beiträge  zur  Kenntniss  der  fi'arizösiachen 
Sprache  de^  XIV-.  JaJyrliuqd^rts.  *)  . 

■  (F'oTtsettuiig.)' 


VIIL  V.erbiim; 
'Wir  werden  im  Folgendeii  sohwaebe  und  steige  Oo»- 
jugation  einer  getrennten  Betraefatnng  uiiterweileii,  m 
weit  es  siehtmi'  die  charaktcttietisclien  ^tarkeal  Fbrmen 
hAndeh,  und  iBodftofadicf  j^omien  der  HOlfeHob*  ^nnrlieni, 
tun  endlich  itf  einclr  Scbkiftäb^r9iolit'die  ku»  (tedi  geMnmiUn 
Material  0loh  e^gebi^Mkni  äaii]^tcharaktersogerf&r  ditö  fnÄE. 
Verbtim  iai  14.  Ja%fhundert  zusammenflustellen»  Zurfirdetit 
aber  liebM  vhv  hei  beiden  Ooiijogatioiien  die  xiMier- 
scbeidenden  Merkmide  der  alten  tmd  dermödenien<$pvacife 
überöiebtlich  bwa^s. 

A.    ßchwaohe.Cpiuugatiop. 

SSn  HäuptkenBaeichen  der  sehwaoheti  Cdi^'ugfttion  in 
der  modämen  Spraohe  ist  die  AnAgüBg  ]Mun^<^0eber 
Buohsta^n,  aämlich  TOn  e  und  4  in  Texfichiedeii^n  Fällen: 
▼on  e  kk  1.  6g.  Fr&s,  Ind.  der  L  C<m|Ugation;'  von  &  in 
1.  Sg.  Präs.  IjmL,  im  <Sg.  des  Imperat  und  in  1.  Sg. 
Perf.  der  II«  und  IQ.,  sowie  in  1.  Sg«.Ii«iperf«. Ind.  sänamt- 
licher  Conjngatioiitti^  ..       <  .    i 

Dag^en  zeigt,  das .  Nenfrahz.  ein  entgegengesetztes 
Verfidiren  in  Btzng' auf  auslautendes' -^i^  wdoheis  den 
Formen  in  3*  Sg.Pväs«  Ind.  derl.  und  3.Sg>Präs.Conj.  der 
L  U»  in.  CoBJiigation^  sowie. im  Ptc  Pf.  derselben  .eiy- 
mologiaeh  zukom^it  und  firüher  vorbanden  war,  gegen- 
wärtig aber  längst  völlig  geschwunden  ist  und  «wr  ads 


*)  S.  3d.  XI,  S.  233  fg.  d.  Jahrb. 
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euphonischen  Gründen  in  einem  Falle  wiederauftaucht 
Nur  in  3.  Sg.  Perf.  der  11.  III.  Conjugation  ist  es  be- 
wahrt oder,  richtiger  gesagt,  wieder  in  seine  Stelle  ein- 
geaetxt  worden,  nachdem  die  ältere  Sprache  sich  längere 
Zeit  ganz  desselben  entschlagen  hatte.  In  3  Sg.  Präs. 
Conj.  der  I.  Conjugation  sind  mit  jenem  -/,  das  fibrigens 
da  gerade  am  längsten  gehaftet  hat,  auch  die  Syncope 
des  e  der  Endung  und  die  Veränderungen  des  Toraus- 
gehenden  Endconsonanten  des  Stamms  in  Wegfall  ge- 
kommen. Die  1.  2.  PI.  in  den  yerschiedenen  Zeiten  (yom 
Perf.  abgesehen)  zeigen  nor  noch  eine  feststehende  £n- 
düng:  -oiM  ^iz  einer-  und  -tans  -iez  andrers^ts  an  Stelle 
des  froheren  BeichthuDM. 

Dialectischer  Wandel  des  Gharaktervoeak,  wie  er 
fryker  beim  Impert  Conj.  der  L  Conjv^fation  vorkam,  ist, 
wie  jede  Art  dialeotisoher  Färbung^  dcor  Schriftsprache 
abhanden  gekommen.  —  Die  eig»artige  Femininform  des 
Pte.  P£  der  I.  Conjugation  auf*  -I«  hat  der  r^elrechten 
ToUag  weichen  m&ssen,  und  im  Fut.  und  Condit  kommeD 
Syneppe  und  Ajssimilation  etc.  fast  gar  nicht  mehr  vor.  — 
Von  den  anomalen  Zeitwörtern  endlich  haJt^n  die  meisieD 
ihre  Anomalie  verloren,  und  nur  aller ^  auivre  imd  hatr 
zeigen  in  etwas  den  alten  Charakter.  — 

Wir  brauchen  im  Folgenden  unsre  eonaelnen  Quellen 
nidit  getvemt  zu  betrachten;  denn  wem  auch  beim  Yerbum 
so  gut  wie  bei  den  andereii  Redetheilen  die  spraoUiohe 
Zersetzung  in  den  jfkngeren  weiter  geht  als  in  dem  älteren, 
so  haftet  doch  allen  im  Greisen  und  Ganzen  der  Charakter 
der  altfranz.  Conjugation  noch  ziemlich  ausgeprägt  ao, 
während  man  die  modernen  EigenheitMi  nur  sehr  aU- 
mäbheh  Platz  greifen  sieht  Auf  die  verschiedene  Stellung 
unserer  Denkmäler  zu  dieeem  fintwicklungs-  oder  Zer- 
setzungsprocess,  so  weit  wirkbeh  eine  sokhe  sichtbar  ist, 
sowie  auf  ausgeprägt  dialectische  Eigenheiten  im  Gebi^e 
d«s  Verbnms  wird  es  genfigea  in  der  Schlufsttberricht 
hinsnweifen. 

Zuerst  ziehn  wir  die  Formen  der  schwachen  Verbs 
in  Betracht,  bei  denen  es  sich  um  den  Antritt  parago- 
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gudier  Bochstaben  oder  um  den  Abfall  von  Endconso- 
nanten  handeln  kann. 

Für  1.  Sg.  Präs.  Ind.  der  I.  Conjngation  sind  als 
Beisp.  der  alteh  Form  n.  A.  anznf&hren:  je  vCafi  Cond. 
54,  llltö,  affi  Cnv.  4207,  je  voui  affy  Desoh.  154;  deffi 
H.  C.  72,  20;  graei  ib.  84,  13;  merchi  ib.  109,  16;  pW 
Cond.  184,  247;  H.  C.  23,  4;  C.  de  Tr.  14,  2;  Doc.  or. 
VII;  Cov.  426;  Desoh.  33;  Fr.  L  77;  wfpH  Doc.  or. 
XI;  Desch.  83;  Fr.  II.  347;  mfU^  Deseh.  57;  noy  (von 
fuyytr^mer)  ib.  33;  oPm  Cond.  68,  1273;  Cuv.  17947; 
je  le  foetroy  Desch.  106;  otry  H.  C.  88,  16;  —  veu  (von 
vauer)  H.  C.  61,  16;  Cuv.  17938;  —  je  me  eonseä  Cond. 
48,  897;  je  me  merveil  Cuv.  4510;  Desch.  63;  je  desir 
Desch.  279*);  j^  H.  C.  34,  10;  Cuv.  211;  Desch.  228; 
plour  Desch.  44;  —  adevin  Cuv.  16;  —  devie  H.  C.  19, 
23;  laiz  Desch.  88;  oe  Cond.  60,  1341; —  je  voue  chant 
Cuv.  17914;  vant  Cond.  98,  72;  preemit  ib.  110,  316;  je 
le  voue  acriant  Cuv.  4236;  criemt  H.  C.  11,  8;  je  le  voue 
commant  Cuv.  893;  demant  H.  C.  179,  12;  Cuv.  6971 ;  —  ;> 
doubt  ib.  18026,  bei  welchen  letzteren  Formen  zum  Theil 
die  alte,  zunächst  burgnndische*)  Regel  der  Verhurtung 
im  Auslaut  noch  in  Kraft  erseheint. 

Femer  mit  dem  auch  früher  vorkommenden  Abfall 
von  d  (t)  nach  n  und  diesem  selbst  nach  r  im  Auslaut: 
deman  H.  C.  166, 17;  atour  (von  €Uoumer)  ib.  34,  22;  je 
m^atour  Desch.  57. 

Endlich  mit  dem  aus  älteren  picard.^  Quellen  be- 
kannten Wandel  eines  auslautenden  t  besonders  nach  n 
in  c,  ch  und  sogar  «,  welches  letztere  sich  auch  Eingang 
in  den  bürg.  Dialect  verschafft  hatte:  ^ 


1)  Die  w  enigeii  aus  Dmeh,  Ton  pag.  361  an  cUirten  Bei«p.  tiad  aus 
•einer  Art  de  dicHer  entlehnt,  snm  Theil  aus  den  dort  angefahrten  Moiter- 
hei spielen  für  die  Terschiedenen  lyrischen  Formen.  Es  liefse  sieh  denken, 
dafs  diese  Muster  nicht  Descbamps  eigene  Schöpfungen  wären;  jeden- 
falls gehören  sie  aber  doch  seiner  Zeit  und  nicht  einer  älteren  Periode 
ao,  so  dals  wir  unbedenklich  Formen  aus  ihnen  anfuhren  dürfen. 

«)  Vgl.  Bnrguj  1.  216. 
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cr«anoGoikl.  62,  UOU'demmc:^oman4S  ib.  27,  129.  130; 
—  douch  (von  douter)  ib.  98,77 ;  —  cowwiwm*  Hl  C.  194,  27; 
Cuv.  6912;  criam  H.-  Cj  ß9,  8.  i 

AndererseitA  kiMunt.  auch  uiugekthrt  t  statt  c  im 
gleichen  Falle  vdr :  so  fiant  C.  de  Tr.  16^  5  (v.  fiancer)  im 
Reime.  Ebenso  in  älterer  Zeit  z.  B.  comment  für  eoniminci 
Je  cornm^nf,  car  mix  <ie  ti  vail  (Li  Jus  .4e  St  Nicolai  von 
X  Bodel:  bei  Monmerqii^  et  Micheh  TJiM^  fr.  au  mojrenr 
&ge  p.  189);  ferner  'd/dr^  ftir  clerc:  . . . ,  eti  ronnour  dp  cUrt 
que  DieuS'  a  vohit  prendre  (U  Jus  du  Pelerin  von  Adam 
de  la  Halle  bei  Monme]lq|ue  et  Michel,  le.  p.  99^)  Es 
liegt  auf  der  Hand,  dafs,^  >vie  c  in  diesem  Fhüb  stumm 
war,  dafs  dieiier  Wandel  also  die  Aussprache  nicht  be- 
einfluAts,  Und  Gleiches  mag  wenigsiens  theilweise  von  des 
voirerwähnten  Wandlungen  .gelten. 

Wir  finden  also  die  alte  1.  Sg.  Präs.  ^hd.  (Jer  L  Con- 
jugation  jobne.  paragogische^  e  in  finerf  genugenden  Anzahl 
von  Beisp.:  bei  den  ätammauslauten  i^pi^eu^  mouillirtem 
ly  r,  n,  8,  ndy  t  vertreten,  vf^\>H  auch  Wandel  des  Endcon- 
bonanten  nooh  keineswegs  au#gescl4ossen  ist. 

.  Für  aUe  die  genannten  Fälle  aber  und  noch  für  weitere 
sind  auch  Beisp.  mit  paiagogischem  -<  in  FiUle  anzu- 
föhr^,  wie  aus .  folgenden,  Gitaten  hervorgeht:  o^f^  H.  C 
99,  8i,Ä/?ö  Cuv.  211;  4109;  je  vous  acert^e  Cuv.  520;  cer- 
tifie  Doc  or.  XXTT;  je  votAs  certefie  Cuv.  41^2;  je  erie 
Desch.  45;  envie  C.  de  Tr.  27,  16;  ße  ib.  27^  19^  je  vous 
m^jrciö ,  DoCj.  or.,XI;  remerchie  H.  C.  171,  17;  prte  Cond. 
111,  369;  H.  C.  ^8,  17;  Doc.  or.'Xl;  Cuv.  6791;  Desch. 
49;  Fn  t  127;  d^j^m  C.  de  ^r.  34,' 24;  senef/e  H.  C.  99, 
6;  je  vous  aeigneße  Cuv.  4212;  je  vous  supptie  Desch.  49;  — 
otroie  H.  C.  90,  13;  Cuv.  896;  je  FoUrie  Desch.  21;  —  he 
H.  C.  56,  17;  voe  ib.  147,  23;  —  tue  ib.  104,  10;  —  je  vous 
baüle  Cuv.  22752;  je  conseille  Desch.  29;  —  je  parole  Fr. 
I.  68;  —  desire  H.  C.  219,  16;  jure  ib.  113,  16;  Cuv. 
136;  —  je  ne  nomme  Cuv.  22549;  —  je  K  ordonne  Fr.  I.  49; 
estraine  Desch.  90;  — je  tesmoigne  i\)f  72;  —  fcCvise  Desch. 


^)  Gleich  darauf  ist  c/erc  geschrieben  ib.  p.  100 :  De  tnaistre  AdtOi 
le  cierc  d'onueur. 
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40;  (M  Gond.  93, 156;  Hs  (X  215|  33'^  Descb.  72;  prise  C. 
de  Tr.  25,  6;  Cuv.  15347  f  je  ne  vom  refu$e  pas  Fr.  1,  30; 
je  9uppo0e  ib..I.  2«  21 ;  usaHoo.  or.  XXII ;.^  te  lesae  Deseb. 
17;  y^  vptM  Z«iM#.Fr«  L  137;  poM«  D08c1l247;  y«  penaä 
G<Ad,  111,366;  Fr.  i.  31;  j^  j»<nc^  I)e80b.^2;  comminM 
Cond.  169,  11;  Fr.  L  2;  —  cornrnrnOß  H.  C,  140, 14;  Cuv* 
17942;  ;^  vou»  recmimandte  Fr.  I.  118;'  vante  H,  C  99,  13; 
eompu  Cuv.  17941;  ><  /«  pre^e«  Cuv.  18^;  douteM.  C/  189, 
4;  je  (me)  4otf6««  Cuv.  6728 ;'  Deecb.  150;  jlm  trmcte  Fjt.  I. 
2;  je  n" empörte  Desch.  173;  raporte  H.  C«  170,25 (  j^.U 
facorde  Desch.  172;  je  le  vaus  acorde  Fr.  I.  118;  je  me 
reeorde  Desöh.  188;  ,;>  me  cuide  Cur.  7068;  je  en'cuide 
Fr.  I.  4;  -^  j^oblige  Cuv.  142  j  -^  escappe  H.  C:  75,  8. 

EbeU  80  häufig  sind  derartige'  Formen  in  anderen 
Quellen  aus  dem  14.  Jh.,  z.B.  in  den  bei  Monmerqu^  et 
Michel  1.  c.  abgedruckten  Mirakelstücken  aus  joner  Zeit, 
in  dcnen^  wir  ü.  A.  je  pemej  ose^  prücy  proposei^'euj^pose^ 
refusi-je;*  favance^  denonce;  ckange^  charge^  juge^  ohlige) 
demeure^  jüreylivre;  compte^  acofUe^  enorte^portc;  demande; 
afferme;  retoume;  appMe^  chancelle^  baille^  travaille  lesen 
können. 

Es  liegt  auf  der  Hand,  dafs  dieses  -^,  welches  wir 
in  Anbetracht  des  historischen  Vorgangs  innerhalb  der 
französischen  Spräche  sdfcst  paragogrsch  nannten,  seihe 
etyinölogitföhe  Begründung  in  dem  lateinischen  -o  findet. 
Aber  diö  alteh  Quellen  entschlagen' sich  diesem  Bildung 
so  regelmäfsig,  dals  wir  wohl  berechtigt  sind,  von;  einer 
AnfÖguttg  des  -^  in  der  modernen 'Spräche  zu  redfen. 

Ganz  rereirizelte  Formen  mit  -e  bieten  alibl'dingB 
auch  'ältere  Quellen.  Burjguy  f  üTirt  fcwar  keine  Beisp.  ah, 
wohl  aber  Diez  *-)  aprocke^  proie,  ateve  aus  den  burgund. 
Sermon's  de  St.  Bernard.  Einige  weitere  Beisp.  aus  picard. 
Quellen  des  13.  Jh.  sind:  je  vovs  äporte  che  preeent  (Robin 
et  Marion  von  Adam  de  la  Halle,  bei  Monmerquö  et 
Michel  1.  c.  p.  119);  je  rCoee  (:cose)  (ib.  p.  123);  je  rCoee 
(:rose)  (Mir.   de  Th^ophile   von  Rutebeuf  1.  c.  p.  153); 


1)  Rom.  Gramm.  II.  214. 
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inCen  passe  outre  (li  Jus  de  St.  Nicolm  von  Jetn  Bodel  1. 
c  p.  163).  Für  den  Stamnumslaut  -g  ist  es  ans  nickt 
gelungen,  überhaupt  einen  Beleg  aus  alterer  Zjeit  i)eizQ- 
bringen,  uud  doch  liegt  die  Vermuthung  nahe,  daCs  in 
diesem  Falle  vielleicht  schon  die  ältesten  Sprachdenkmäler 
das  auslautende  e  schreiben,  idso  juge  obligs  u.  s.  £  wie 
im  14.  Jh.  —  Im  Uebrigen  scheint  cUe  meiste  Neigung 
zur  Anfügung  des  paragogisehen  -e  und  somit  zu  groiserer 
Annahenmg  an  den  latein.  Typus  der  Form  der  Stamm- 
auslaut  -«zu  haben. 

Wir  wenden  uns  hiemach  gleich  zu  den  Belegen  für 
die  3.  Sg.  Präs.  Cj.  der  I.  Conjug.  und  verzeichnen  einer- 
seits mit  -<;  anoit  H.  C.  75,  20^  avoit  C.  de  Tr.  19, 10; 
otroit  H.  C.  38,  23;  consaut  Cond.  91,  96;  griet  ib.  81, 2109; 
aii  (von  aider)  ib.  92,  110;  H.  C.  116,  14;  <nt  ib.  52, 15; 
ax8t  C.  de  Fr.  16,  10;  gart  Cond.  58, 1274;  H.  C.  17, 24; 
C.  de  Tr.  19,  9;  Cuv.  18103;  Desch.  35; 0  l^ü  (von  laUr) 
H.  C.  215,  6;  laist  (von  laisser)  Cond.  27, 131 ;  65,  1522; 
H.  C.  77,  20;  Desch.  224;  past  Cond.  125,  877;  cravent  H- 
C.  113, 20; port  Desch.  116;  depoH  Cond.  58,  1275 ;  destwrt 
(von  desicmmer)  ib.  121, 743  etc. 

Wir  beobachten  an  diesen  Formen  zugleich  den  alten 
Wandel  des  Stammauslauts:  mouillirtes  /  ist  zu  u  auf- 
gdost,  V  und  n  sind  ausgefallen  und  d  ist  entweder  auch 
geschwunden  oder  zu  s  geworden,  während  t  mit  t  nicht 
st^  sondern  einfetches  t  gibt» 

Andrerseits  finden  sich  u.  A.  die  modernen  Formen: 
aloie  H.  C.  53,  6;  anoie  ib.  90,  21 ;  otraU  Cond.  145,  1582; 
H.  C.  91, 19;  octroie  C.  de  Tr.  35,  2;  q}Com  U  pajfe  Desch. 
42;  quojf  qut  se  nrne  ib.  62;  prie  H.  C.  140,  8;  sawe  ib. 224, 
IT;  que  an  ne  lar  cammaftde  Fr.  L370;  farde  Desch.  38; 
desgmse  ib.  41 ;  ne  voelt  point  que  nuJb  povres  bacelers  . .  • 


1)  Gerade  die  letztgenaimteii  Formen  maftten  sich  laoge  erhalten, 
weil  sie  nnendlich  häufig  in  festetehenden  und  eich  Tererhenden  Floskeln 
wie :  se  Dies  me  gart  (x.  B.  Pierre  de  la  Broche  hei  Moamerqni  ei 
Miohel  L  c.  p.  313),  si  m*ait  Diz  (s.  B.  U  Jos  de  St.  Nicolai  Ton  J.  BodW. 
ibid.  p.  187)  angewandt  worden. 
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s'escuse  Fr.  1. 3;  espeuse  H.  C.  221,  9;  laisse  ib.  62,  25;  passe 
ib.  132,  2;  ose  Cond.  97,  45  0;  prise  ib.  50,  979;  redresce 
Desch.  118;  chace  ib.  51;  couche  ib.  170;  il  se  mete  h,  rai- 
son et  eslonge  Fr.  1. 14;  demeure  H.  C.  187,  18;  dezagrie  ib. 
32,  13;  qu'il  Ics  praingne  et  enserre  Desch.  64;  escappe  C. 
de  Tr.  25,  12  etc.  Sie  thun  deutlich  dar,  wie  hinter  den 
verschiedensten  Stammauslauten  das  e  sich  festigt  und 
das  t  sich  verliert. 

Während  das  -ß  der  1.  Sg.  Pr.  Ind.  der  I.  Conjug., 
wie  bemerkt,  schon  in  der  alten  Sprache  vereinzelt  auf- 
taucht und  vollkommen  etymologisch  berechtigt  erscheint, 
ist  das  paragogische  -«,  das  zunächst  in  der  1 .  Sg.  Präs. 
Ind.  der  II.  uQd  HI.  Conjugation  bei  schwacher  wie  bei 
starker  Form  sich  zeigt,  früher  ganz  unbekannt  und 
schwerer  zu  erklären.*) 

Aus  unsem  Quellen  sind  Beispiele  der  1.  Sg.  Pr.  I. 
ohne  -«:  atent  Cond.  123,  812;  entent  H.  C.  22,  21;  fentan 
Desch.  252;  je  me  dibat  ib.  102;  je  per  (von  perdre)  H. 
C.  200,  16');  rench  ib.  34,  8;  Cond.  158,  409;  —  je  vif 
Cuv.  142;  Desch.  129;  —  ment  Cond.  123,  786;  mench  ib. 
123,  782;  manch  ib.  142;  1476;  senc  ib.  82,  2118;  je  me  aen 
Desch.  129;  sier  (von  servir)  H.  C.  196,  24. 

Wiederum  begegnen  wir  in  diesen  Formen  den  oben 
bereits  erwähnten  Veränderungen  des  consonantischen 
Auslauts:  der  Verhärtung  von  d  zu  t  und  dem  Abfiül 
beider  nach  n,  femerauch  dem  Abfall  des  d  nach  r;  der 


1)  Die  Stelle  lautet: 

Li  autres  est  si  fort  doataDS 
Qn'il  lait  anscois  paeter  lonc  tampt 
Qae  dir«  om  sa  maladie. 
Die    Belegstellen   für  an^oü  qu€  bei  Barguy  II.  376  xeigen   alle   den 
Conjunctiv  nach  dieser  Conjunction,  so  dürfen  wir  ihn  wohl  auch  hier 
annehmen. 

')  Vgl.  Diez,  Rom.  Gramm.  II.  232. 

*)  Aus  älterer  Zeit  fahren  wir  dafür  die  Form  pierc  (picard.)  an: 
z.  B.  Roman  dou  roi  Flore  et  de  la  belle  Jehanne  bei  Monmerqui  et 
Michel  1.  c.  p.  419.  424. 

Jahrb.  f.  rom.  n.  engl.  Lit.  XII.  9.  11 
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Verhärtung  oder  dem  Abfall  von  v;  endlich  dem  picardUcIien 
Wandel  von  t  (d)  in  c,  ch  nach  n. 

Wenn  wir  jedoch  für  dieselbe  Verbalform  je  vcvi 
bani  Cnr.  6834  ohne  -«  finden,  aber  mit  -t,  so  liegt  darin 
natürlich  keineswegs  eine  Alterthümlichkeit  wie  in  den 
obigen  Beisp.  ohne  •«,  sondern  eine  FormTerwimmg; 
denn  in  der  Inchoativklasse  ist  das  8  ja  integrirender 
Bestandtheil  anch  von  1.  Sg.  Präs.  Die  Form  beruht  also 
wiederum  auf  falscher  Analogie,  die  das  Uebergangs- 
stadiom  so  häufig  in  seinem  Gefolge  hat  Doch  kann  auf 
dies  vereinzelte  Beisp.  selbstverständlich  kein  Gewicht  ge- 
legt werden,  wenn  es  auch  unserm  Princip  wider- 
strebt, darin  «nfach  einen  zu  verbessernden  Schreibfehler 
zu  sehen« 

Dagegen  lesen  wir.  andrerseits  mit  paragogiscb^)^-«: 
faten%  Cuv.  4379;  je  atens  Fr.  II.  27;  je  entens  ib.  H  178; 
defens  H.  C.  62,  8;  je  pere  Desch.  179;  rem  H.  C.  21, 26; 
74, 14;  Cuv.  15348;  je  reepona  Desch.  32;  —  r«  R  C.  141, 
16yje  vis  Desch.  87;  je  m/s  Cuv.  800  (im  Reim);  —  j^ 
eens  Cuv.  398;  Fr.  I.  127;  aesene  consens  Desch.  29. 

Auch  hier  sind  also  wenigstens  gewisse  Lautgesetze) 
auf  welche  die  moderne  Sprache  in  den  sogenannten 
regelmäfsigen  Conjugationen  ganz  verzichtet  hat,  noch  in 
Gültigkeit:  nicht  blofs  fällt  bei  eentir^  wie  heute  noch, 
das  -f-  zwischen  n  und  e  aus,  sondern  dasselbe  geschieht 
auch  mit  ä,  wenn  es  zwischen  n  und  s  oder  zwischen  r 
und  8  stehen  wurde;  bei  dem  anomalen  Zeitwort  vivre  ift 
der  Ausfall  des  v  (/J,  der  später  sanctionirt  worden,  noch 
schwankend. 

Genau  wie  mit  1.  Sg.  Pras.  Ind.  steht  es  mit  2.  Sg. 
Imperat.  der  II.  und  III.  Conjugation  in  Bezug  auf  das 
paragogische  8.  Unsere  Quellen  scheinen  hier  aber  die 
Anfügung  noch  seltner  sils  dort  vorzunehmen.  Wir  lesen: 
abat  Desch.  106;  aten  H.  C.  67,  9;  Desch.  60;  entent  Cond. 
178,  27;  enten  H.  C.  67,  4;  ven  (von  vendre)  Desch.  199; 
rent  C.  de  Tr.  27,  12;  —  desgleichen  cröy  Desch.  3;  ** 
Fr.  n.  167;  fay  Desch.  11 0;  met  ib.  66;  pran  ib.  58;  q^ 


>)  Vgl.  Barguy  II.  157. 
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ib.  27;  —  ferner  oy  Desch-GO;  tien  ib.  8;  vien  ib.  6;  voy 
ib.  3 ;  appercoy  ib.  3. 

Andrerseits  mit  8  sind  uns  nur  zur  Hand  die  Beisp.: 
pntens  Cond.  180,  110;  181,  157;  183,207;  —  vis  Desch- 
61;  —  aiers  Cond.  182,  169;  sers  Desch.  3.  In  beiden 
Fällen  aber  sind  die  mehrÜEich  erwähnten  Veränderungen 
des  Stammauslauts  wiederum  ersichtlich,  so  dafs  wenig- 
stens hierin  das  14.  Jahrb.,  auch  wo  es  schon  die  moderne 
Endung  bietet,  der  älteren  Zeit  noch  nahe  zu  stehn 
scheint. 

Völlig  aber  widerstrebt  der  Anfügung  des  parago- 
gischen  «,  nach  den  Beispielen  aus  unseren  Quellen  zu 
urtheilen,  noch  die  1.  Sg.  Perf.  der  II.  III.  Conjugation: 
so  chayndi  H.  C.  205,  20;  fentendi  Cond.  88,  2335;  rdpondi 
Doc.  or.  XXII;  nusgui  H.  C.  200,  4;  —  offri  parti  Doc. 
CT.  XXII;  je  me  parti  Fr.  I.  110;  dmervi  Cond.  154,  260; 
plevy  H.  C.  200,  7;  vesty  ib.  205,  18;  my  ib.  219,  14. 

Ebenso  fehlt  in  weitaus  den  meisten  Fällen  der  3. 
Sg.  Pf.  der  II.  III.  Conjugation  das  frühzeitig  abfallende 
und  erst  später  wieder  in  sein  wohlbegründetes  Recht 
eingesetzte  -t  So  z.  R  abaty  H.  0.51,27;  combaty  C. 
de  Tr.  20,  2;  ardi  Fr.  I.  8;  atendi  Cond.  38,  538;  Fr.  I. 
129;  attendi  Desch.  232;  etUendy  C.  de  Tr.  27,9;  etUendi 
Desch.  121;  Fr.  1.68;  defendyB.C.  11, 17;  descindi  Cond. 
14,  27;  descendi  Fr.  L5;  despendy  H.  C.  8,  2;  pendi  Cond. 
38,  537;  pandi  Desch.  232;  perdi  ib.  172;  rendi  Cuv.  533; 
respondi  (jf)  Cond.  15,  60;  H.  C.  34, 22;  Cuv.  102;  Fr.  1. 18; 
ripondi  Doc.  or.  XXII;  v$ndy  Desch.  136;  —  nasqui  C  deTr. 
34,  22;  —  ch4ry  H.  C.  59, 11;  clunsi  Cuv.  424;  couvri  Cond. 
55,1160;  iormy  ib.  15,76;  ^7n;>/i  ib.  17,136;  estourmy  ib.  15, 
75;  faiUi  Cuv.  530;  feri  H.  C.  17,  21;  tm(y)  Cond.  17, 
161 ;  H.  C.  3,  24;  Fr.  I.  25;  obü  ib.  I.  76;  offry  (i)  H.  C. 
.58,  15;  Fr.  I.  21;  ouffri  Doa  or.  XVII;  onvri  Cuv.  243; 
Desch.  121;  Fr.  I.  17;  party  (i)  H.  C.  4,  18;  Cuv.  531; 
d^parti  Fr.  I.  22;  rouffy  H.  C.  28,  4;  sali  Cond.  38,  532; 
sailli  C.  de  Tr.  28,  13;  satsi  EL  C.  52,  1 ;  aenti  Desch.  121 ; 
Fr.  I.  31;  8ouffry(i)  H.  C.  20,  8;  C.  de  Tr.  20,  23;  Cuv. 
99;   tolly  H.  C.  17,  17;   vesti  Fr,  I.  51  etc.  —  also  in  II. 
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und  III.  CoDJugation,  bei  regelmärsigen  und  bei  anomalen 
Zeitwortern,  in  der  III.  bei  der  Hauptform  wie  bei  der 
inchoativen. 

Dem  gegenüber  sind  uns  nur  aus  Desch.  die  3  Bei- 
spiele: perdit  180;  servit  153;  souffrit  154  zur  Hand.  — 

Wir  knüpfen  hieran  einige  wenige  Bemerkungen  über 
das  Perf.  der  I.  Conjugation. 

Die  £ndungen  sind  hier  in  der  überwiegenden  Mehr- 
zahl der  Beispiele  die  bekannten  modernen,  wie  ja  über- 
haupt dieses  Tempus,  von  der  allerältesten  Zeit  abgesehen, 
seine  Gestalt  wenig  mehr  verändert  hat.  Doch  finden 
wir  in  1.  Sg.  vereinzelt  statt  -cd  -i  geschrieben,  so  ali 
monstH  transporte  trouve  Doc.  or.  XXII*). 

Die  3.  Sg.  hat  selbst  bei  Cond.  kein  -t  mehr:  z.B. 
gloza  oza  etc.  Für  3.  PI.  treffen  wir  nur  ^erent  Q-^rent): 
so  parlerent  Cond.  14,  30.  In  I.  PI.  aber  herrscht  -amei 
zwar  vor,  doch  können  wir  auch  die  Anbildung  an  die 
2.  Person :  -a^mes  nachweisen  :  badUiaames  Doc.  or.  XXIIl; 
commencasmee  ib.  XXII.  — 

Das  Imperf.  Ind.  sämmtlicher  Conjugationen  in 
schwacher  oder  starker  Form  (und  also  auch  das  Con- 
ditionale)  zeigt  natürlich  noch  oi  in  der  Endung,  das  ja 
nur  im  normannischen  Dialecte  durch  ei  vertreten  war, 
während  ile  de  France  zwar  zeitig  die  nonnänn.  Ans- 
Sprache  annahm,  aber  dabei  die  burgund.-picard.  Schrei- 
bung Ol  bewahrte,  die  dann  erst  im  späten  Neufrauz.  durch 
die  entsprechendere  ai  ersetzt  wurde*). 

Das  paragogische  s  aber  in  1.  Sg.  ist  noch  höchst 
selten  :  wir  haben  als  Belege  för  sein  Auftreten  nur  je 
Ven  prieroia  Froiss.  I.  272;  auerois  ib.  II.  21  beizubringen. 
Die  Endung  -oi«  (~oye)  ist  immer  noch  die  Regel,  so  z.  B. 
alote  H.  C.6, 12;  doutoie  Cond.  34, 401;  parl&ie  Fr.  1.8;  — 


')  In  ähnlicher  Weise  ist  fe  (habeo)  geschrieben  in  einem  Mirtkel- 
stück  aas  dem  14.  Jb.  bei  Honmerqu^  et  Michel  1.  c.  p.  413. 

*)  Der  Diphthong  ai  gehorte  eigentlich  den  Provinzen  tn,  die  den 
Uebergang  Tom  nomHUin.sum  borg. Dialectgebiet  bildeten:  Anjon,  Poitou 
and  besonderf  Tonnune.     Vgl.  Bnrgny  I.  25.223. 
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devoie  Cuv.  188;  favoye  Desch.  1;  eatoie  H.  C.  3,  2; 
Doc.  or.  XXTT;  vouloie  ib.  XXII;  prendroye  C.  de  Tr. 
23,  15;  BBToie  H.  C,3,  3;  pouroie  Cond.  16,  100  etc.  Im 
Ganzen  scheint  also  die  Endung  -ois  für  1.  Sg.  Impf. 
Ind.  dem  14.  Jh.  noch  durchaus  fremd  gewesen  zu  sein. 
Die  allerälteste  selbständige  Imperfectform  der  I. 
Conjagation  auf  ^eve  durften  wir  in  nnscm  Quellen  nicht 
mehr  erwarten^  da  sie  sich  ja  schon  zu  Ende  des  12.  Jh. 
verloren  hat  und  ohnehin  nur  dem  burgund.  Dialecte  an- 
gehorte. Eher  ist  henrorzuheben,  dafs  es  auch  an  Bei- 
spielen der  Endungen  -oue  -oe  fehlt,  die  doch  das  13* 
Jh.  hindurch  in  einem  grofsen  Theile  des  französ.  Sprach- 
gebiets herrschend  waren*).  —    . 

Wir  gehn  nun  dazu  über,  die  Endungen  der  1.  2.  PL 
der  verschiedenen  Tempora  aller  Conjugationen  (^mit 
alleiniger  Ausnahhie  des  Perf)  einer  gemeinsamen  Be- 
trachtung zu  unterziehen. 

Für  1.  PI.  sind  die  heutigen  Endungen :  ^ons  im  Präs. 
Ind.  etc.,  iom  im  Imperf.  etc.  von  den  ältesten  Zeiten  an 
bekannt,  jene  auf  burgund.  Gebiet,  diese  in  JQe  de  France^); 
andre  Provinzen  aber  bedienten  sich  andrer  Endungen : 
für  den  ersteren  Fall  -omea  ^ommes  -om  -um  etc.,  für 
den  letzteren  -iens  ^iemes  -iom  ^ium  etc.,  welche  sämmt- 
lich  aus  der  heutigen  Schriftsprache  verschwunden  sind. 
In  1.  PI.  Präs.  Cj.  wurde  das  %  der  Endung  im  13.  Jh. 
gern  weggelassen'). 

Unsere  Quellen  nun  brauchen  im  Präs.  Ind.  etc.  nur 
Formen  auf  -on  mit  "Wegfall  des  -«,  wie  er  auch  in 
früheren  Jahrhunderten  oft  vorkam*),  oder  auf -ow«;  im 
Imperf.  etc.  herrscht  dagegen  fast  durchweg  -iens.  Ein 
Beispiel  des  beliebten  Ausfalls  von  i  in  der  Endung 
-ioiw  der  1.  PI.  Pr.  Cj.  haben  wir  später  bei  imr  anzu- 
führen. 


1)  Vgl.  Burguy  I.  219. 
3)  Vgl.  Bnrguy  I.  217.  224. 
»)  Vgl.  Burguy  I.  238. 

* )  Man   vergleiche   z.  B.   das   Citat  aus   dem   Roman   de  Brot  bei 
Burguy  I.  217. 
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So  finden  wir:  alon  C.  de  Tr.  30,  3;  demandon  Cut. 
21170;  prison  Cond.  171,  94;  oombaton  C.  de  Tr.  16,1; 
entendon  ib.  27,  17;  asaenton  Cuv.  21169;  faison  C.  de  Tr. 
15>  25;  w^^o/j  ib.  30,  3;  avon  H.  C,  5,  10;  C.  de  Tr. 
15,  5;  devon  H.  C.  5,  6;  savon  ib.  50,  16;  —  aprenderon 
H.  C.  5, 27;  diron  Cur.  16947;  ferron  C.  de  Tr.  17, 10;  yron 
ib.  17,  6;  mentiron  H.  C.  5, 18;  rendron  C.  de  Tr.  22,  15; 
responderon  H.  C.  5,  23;  «^ron  C.  de  Tr.  17,  1 

neben:  alona  C.  de  Tr.  24,  3;  cuidons  Cond.  11, 91; 
mandona  C.  H.  40,  12;  Doc.  or.  I;  reftmons  H.  C.  33, 9; 
remuons  "C.  de  Tr.  23,  3;  trouvom  E.  M.  H;  C.  de  Tr.  21, 
20;  eacinpacms  E.  M.  II;  faisons  Doc.  or.  VI;  recpUrons  E. 
M.  I;  avons  Doc.  or.  I;  4hion8  E.  M.  II;  decons  H.  C.  33, 
20;  poom  E.  M.  II;  Bavona  H.  C.  25,  26;  26,  22;  veons  E. 
M.  II;  volons  voulom  E.M.  U;  Cuv.  21193^;  C.  de  Tr. 
23,  2;  Doc.  or.  I;  —  nianderons  H.  C.  40,  17;  mourrons 
E.  M.  n  u.  8.  w. 

Andrerseits:  cognoissiens  famem  aviens  vouliens  ame- 
riemferiem  E.  M.  II;  meiern  Cuv.  22664;  eussien^  ib.  16855; 
lairiens  H.  C.  181,  11 ;  poriens  ib.  14,  8  und  selbst  cuidiemes 
Cond.  40,  621; 

doch  auch:  anons  aurions  H.  C.  34,  2;  Doc.  or.  VI; 
pourrions  Doc.  or.  V. 

In  2.  PI.  ist  die  moderne  Endung  -ez  zugleich  die 
alte  dem  normannischen  Dialecte  eigne ,  der  auf  burgun- 
dischem  Gebiete  ^eiz  und  auf  picardischem  -es  gegen- 
überstand. 

Diese  letztere  Endung  zeigt  sich  in  einigen  unsrer 
Quellen  gleichfalls  als  vorherrschend^  während  sie  io 
anderen  wenigstens  vereinzelt  auftritt. 

So:  amds  E.  M.  I;  leves  Coüd.  15,  92:  parlis  H.  C.  196, 
21;  penses  C.  de  Tr.  24,  7;  resgarderea  Doc.  or.  XXI;  prm- 
des  Cond.  10,  48,  tenes  E.  M.  I;  aves  Cond.  14, 50;  E.  M.  I; 


1)  In  derselben  Tirade  wie  die  oben  angeführten  a99enton  und  de- 
mandon nnd  im  Reime  mit  ihnen,  ein  weiterer  Beleg  für  das  Verstnmmeo 
des  auslautenden  -«.  Vgl.  Beiträge  pp.  II.  Consonantismui.  Jahrb. 
VIU.  394. 
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devis  Fr.  I.  2;    moes  Cond.  14,  49;   E.  M.  I;  croiriia  E. 
M.  I;  lais9ies  Cond.  120,  701;  couvaities  ib.  113,448*). 

Dagegen  aber:  demorez  H.  C.  5,  27;  ea^outez  H.  C.  4, 
14;  C.  de  Tr.  13,  6;  Cuv.  1 ;  gardez  Cuv.  18;  portsz  H.  C. 
6,  3;  erUmdez  Cuv.  17;  arez  H.  C.  6,  4;  serea  ib.  6,  2;  orez 
ib.  4,  13^  orrez  Cuv.  19;  poez  viez  E.  M.  II;  deviiz  deuissiez 
ib.  I  etc.  Nur  bei  Cond.  und  Froiaa.  ist  d$s  picard.  -^ 
aUeingültig;  bei  E.  M.  beliebt,  in  den  andern  Quellen 
hingegen  seltne  Ausnahme. 


1)  Die  beiden  letzten  Stellen  lauten: 

J'ai  asses  autre  cose  aff^ire, 
Penser  m'estuet  a  autre  affaire 
Mais  laissien  m*ent  a  tant  e«ter, 
Car  riene  n'i  poefi  aoaqnester. 


Se  vDus  co^voUie9  tant  m'amour 

Et  vous  y  volcs  parvenir, 

Si  pren  voos  couvient  devenir 

£>en  Imperat.  lai$ßie»  bringt  Bnrgiiy  gleichfalls  bei  ans  dem  Partonopews 
de  Blois.  Die  Form  konnte,  wie  der  Imperativ  mancher  Verba»  dem 
Coig.  anstatt  dem  Ind.  entlehnt  sein;  couvoities  aber  ist  durch  das 
parallele  vole»  hinlänglich  als  Ind.  documentirt.  Die  Endung  -xes  für 
2.  PI.  Pr.  I.  steht  auch  mit  diesem  Beisp.  nicht  vereinzelt  da,  sondern 
läfst  aich  eben  so  gut  ans  älteren  Quellen  belegen,  «o  2.  B.  Me  cutVtes- 
vous  Chi  faire  honte?  (Robin  et  Marion  von  Adam  de  la  Halle  bei 
Monmerqu^  et  Michel  1.  c.  p.  122);  vous  toos  courchies  (ib.  133);  Fil 
mauTais,  me  cutWtVs-vous  pendre  (li  Jus  de  St  Nicol.  v.  Jean  Bodel 
1.  c.  p.  206); 

AI  Chevalier  qui  chi  t/isies, 

Com  par  estes  bon  eur^! 

Comme  or  chee  euvres  dupUies 

Le  mont  oü  tant  aves  dure  (ib.  p.  176). 
'Wir  können  hierin  nur  die  bekannte  pic.  Diphthonginmg  erkennen,  die, 
wie  in  den  Endungen  des  Inf.  und  Ptc.  Pf.  der  I.  Conj.,  so  aueh  in 
8.  PI.  Pr.  I.  auftritt  unter  dem  Einflufs  der  voraasgeheadeo  Consonanz. 
Bnrguy  führt  nur  bei  dem  starken  Zeitwort  connaitre  -ie$  als  <iie  ge- 
wöhnliche Endung  von  2.  PI.  Pr.  I.  an  (II.  131)  und  erklärt  sie  ganz 
richtig  durch  den  Einflufs  des  ss.  Dafs  sie  eben  so  gut  für  die  schwachen 
Verba  der  I.  Conj.  gilt,  scheint  ihm  entgangen  tu  sein;  denn  er  be- 
schrankt jene  Diphthonginmg  aaf  Inf.  und  Ptc.  Pf.  (I.  207.  212.  218), 
•o  gut  wie  Diez  (R.  Gr.  II.  213.  214).  Bei  gtsies  ist  aufserdem  daran 
zu  erinnern,  dafs  in  pic.  Texten  bei  Verbis  der  III.  Conj.  zuweilen 
Nebenformen  des  Inf.  auf  -ier  vorkommen:  vgl.  Burguy  I.  208. 
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C.  de  Tr.  endlich  enthalt  für  2.  PL  Put  auch  Bcisp. 
mit  der  Endung  -om,  wie  trouverois  21, 10;  mourr<ns  24, 
10;  orrms  24,  4;  auroü  26,  5;  seroia  25,  5.  Derartige 
Formen  auf  -ois  oder  -oiz  belegt  Burguy*)  für  ein  be- 
stimmtes Gebiet  im  Innern  Frankreichs,  doch  noch  über 
lle  de  France  hinausgehend,  aus  Quellen  wie  Ville- 
hardouin,  Roman  de  Mahomet,  Gerars  de  Yiane.  Es  ist 
auffidlend,  dals  diese  Schreibung  des  13.  Jh.,  von  welcher 
unsre  übrigen  Denkmäler  aus  dem  14.  keine  Spur  zeigen, 
in  dem  einen  auftaucht,  dessen  Sprache  dem  neufranz. 
Typus  in  andern  Beziehungen  so  nahe  steht  und  nur  etwas 
dialectische  Färbung  verräth.  — 

Wenden  wir  uns  zu  dem  Parte.  Perf.,  so  haben  wir 
es  zunächst  bei  der  Maskulinform  wieder  mit  dem  ety- 
mologisch begründeten  -  ^  zu  thun,  das  in  alter  Zeit  sieb 
gewohnlich  im  Auslaute  zeigt,  der  modernen  Sprache  aber 
vollständig  abgeht.  Unsre  Quellen  bieten  es  namentlich 
in  der  I.  Conjug.  noch  recht  häufig,  die  älteste  wie  die 
jüngste,  gerade  bei  der  letzteren  (^Froiss,)  ist  es  sogar 
fast  Regel.  Z.  B.  achatet  Fr.  I.  2;  aidiet  ib.  I.  2;  aisiet  H. 
C.  213,  20;  allet  ib.  128,  11;  amet  Cond.  91,  92;  appaijäih. 
37,494;  arivet  Fr.  1.36;  blämet  ib.  I.  19;  brocktet  H.  C. 
157,  27;  caciet  Cond.  24,  43;  cauciet  ib.  33,  356;  c(mparä 
Fr.  L  2;  conailliet  ib.  1.  17;  contet  Cond.  52,  1040;  dofwit 
E.  M.  II;  emploüet  H.  C.  142,  3;  envoyet  Fr.  I.  18j  escapä 
ib.  L48;  eslongiet  ib.  I.  19;  espargniet  ib.  I.  28;  imagintt 
ib.  I.  4;  ladet  Cond.  179,  70;  laimet  H.  C.  9,  22;  Fr.  I.  37; 
mariet  ib.  I.  10;  menet  ib.  I.  45;  montetH.  C.  4,  21;  nagiä 
ib.  237,  2;  payet  Fr.  I.  7;  penset  ih.  1. 4;  repairiet  Cond.  83, 
2177;  saquietR.  C.  35,  23;  tuet  ib.  37,  23;  —  rendut  Cond. 
136, 1277;  —  endormit  Fr.  L  54;  —  estet  Cond.  34,  392. 

Daneben  aber  auch  z.  B.  amiE.  iL  U;  appliquüVoc 
or.  XXIII;  auctorisii  Cuv.  341;  binsii  H.  C.  51,  3;  brime 
Fr.  I.  18;  chargi^  Doc.  or.  XXIV;  commandi  Cond.  16, 
124;  couchU  Fr.  I.  3;  laiesU  Cuv.  858;  Fr.  I.  29;  loffü  Cny^ 
4441;   mandi  Cond.  16,  123;   obligU  Doc.  or.  VI;    oubtü 


1)  Gramm,  de  la  langne  d'oil  I.  231  fg. 
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Cond.  14,  39;  percMi  C.  de  Tr.  26,  8;  quictti  Doc.  or.  III; 
scelU  E.  M.  11;  traittü  Doc.  or.  XX;  trebucInS  C.  de  Tr. 
33,  7;  venffU  ib.  14,  13  u.  s.  w. 

Aus  diesen  Beispielen,  die  wir  leicht  vermehren  könn- 
ten, geht  80  viel  hervor,  dafs  das  Ptc.  Pf.  auf  -t  ein 
Archaismus  ist,  den  einzelne  Quellen  mit  Vorliebe  an- 
nehmen, während  die  vocalisoh  auslautende  Form  als  die 
gemeine  überall  auftritt;  in  einigen  Denkmälern,  wie  C. 
de  Tr.^  Doc.  or.j  Cuv.y  DescL  hat  sie  sogar  ausschlieis- 
liehe  Geltung,  wenn  auch  eine  gewisse  Erinnerung 
an  das  alte  -t  hier  zuweilen  bei  der  flectirten  Form  in 
dem  Flexionszeichen  z  sich  geltend  macht:  vgl.  appelez 
Cuv.  26;  montez  ib.  30;  redoubtez  ib.  38;  emliez  Descb. 
2  etc. 

Nach  Burguy*)  haben  die  Formen  ohne  t  sich  von 
der  Picardie  aus,  wo  sie  bereits  um  1250  allgemeine 
Kegel  gewesen  seien,  erst  über  das  Gebiet  der  übrigen 
Dialecte  verbreitet. 

Zu  dieser  Angabe  stimmt  unsere  Beobachtung  aller- 
dings nicht  ganz;  denn  gerade  mehrere  von  unsem  Texten, 
bei  denen  wir  picardischen  Lautoharakter  constatiren 
mufsten  (ßond.^  H.  C,  Froiss.^,  schreiben  mit  Vorliebe 
das  auslautende  -f,  andre,  wie  Cuv.  und  Deach.^  in  denen 
sonst  von  Picard.  wenig  zu  verspüren  war,  kennen  es 
nicht  mehr.  Auch  in  älteren  picard.  Denkmälern  finden 
wir  für  Burguy^s  Angabe  keine  volle  Bestätigung.  So 
lesen  wir  z.  B.  in  dem  schon  einige  Male  citirten  Jus  de 
St.  Nicolai  travilliet:  veilliet  J.  c.  p.  197;  atisiet:  baptisiet 
ib.  207 ;  espiet  ib.  203,  neben  eapiii  ib.  202;  semenchii:  com- 
Tnenchii  ib.  204;  coukiet  (li  Jus  Adan  1.  c.  p.  67);  brimt 
ib.  p.  72  neben  commandi  voui  ib.  67,  emploii  ib.  72  u.  s.  f. 
Jedenfalls  müssen  wir  das  Ptc.  Pf.  mit  vocalischem  Aus- 
laut als  die  gemeinfranzös.  Form  im  14.  Jli.  auflassen, 
das  -^  als  eine  absichtlich  archaistische  Schreibung; 
gesprochen  wurde  es  schwerlich  noch. 

Bei  Cond.  bieten  2  Ptc.  Pf.  noch  eine  Besonderheit: 


')  Gramm,  de  la  laDgue  d'oil  I.  213^ 
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wir  lesen  119, 660  lasqui  =  nfr.  l&che^  vielleicht  der 
demnächst  zu  besprechenden  weiblichen  Form  auf  -t« 
nachgebildet  oder  ein  Uebertritt  in  die  dritte  Conjugatioa; 
femer  tritt  eu  der  burgund.  Infinitivform  ameir  97,  57 
auch  ein  entsprechendes  alierthümliches  Ptc.  Pf.  ameii 
auf,  welches  wir  aus  der  Form  ameia  98,  90  sn  folgern 
berechtigt  sind.  Beide  Formen  können  den  im  Kapitel 
vom  Vocalismus^)  angeführten  Spuren  burgundischer  Vo- 
calisirung  zugesellt  werden.^) 

Der  zweite  Punkt,  auf  den  wir  beim  Ptc.  Pf.  unsre 
Aufmerksamkeit  zu  richten  haben,  ist  die  eigenthumliche 
Femininform  auf  'ie  in  der  I.  Conjugation,  welche  in  ver- 
schiedenen alten  Quellen")  unter  gewissen  lautlichen  Be- 
dingungen vorkommt  und  auch  unsem  Denkmälern  aus 
dem  14.  Jh.  noch  nicht  fremd  ist. 

Wie  früher  finden  wir  sie  auch  hier  nach  erweichtem 
l  und  ?»,  sowie  den  Zischlauten  ch^  e^  gi  z.  B.  conmIOk 
Cond.  39,  564;  soullie  Cuv.  204;  traviUie  H.  C.  74,  4;  ira- 
vaillie  Cuv.  15598;  —  ens^nie  ih.  15600;  gaiffnie  ih.  979;  — 
ndrechie  H.  C.  74,  2;  cerehie  Desch.  161;  nonckie  H.  C. 
99,  18;  reverohie  Desch.  161;  trenchie  H.  C.  133, 17;  - 
couroude  Cond.  174,  181 ;  eourroucie  Cuv.  200;  dricie  ib. 
4116;  eacorcie  Cond.  174, 182;  engaigis  Cuv.  526;  mragiexh. 
968;  tßlongie  Fr.  I.  24;  rengie  H.  C.  132,  24;  Cuv.  6782; 
vengie  H.  C.  37,  21;  vergie  Cond.  178,44. 

Ebenso  nacli  $  und  «9,  wo  sie  in  älterer  Zeit  nach 
Diez  seltener  war:  z.  B.  ac&isie  Cond.  23,  6;  br%9i$  ib.  36) 
470;  Cuv.  512;  prüie  H.  C.  144.  II;  —  ahaüde  ib.  133, 
6;  lai89%e  ib.  114,  15;  Cuv.  17867  etc. 

Endlich  aber  kommt  sie  auch  bei  den  Stanunauslanten 
qu  in  enbusquieü,  C.  132,  25;  mquie  ib.  133,  13;  (i  in  aidk 
ib.  74,  16;   *  in  aqwuie  Cuv.  22518;   voiie  (von  voier  für 


»)  Jahrb.  VIII.  398. 

3)  Cond.   78,   1989  ist  statt  senec  {senet  sene  =   sense)  jedenfalls 
senee  zn  lesen,  da  das  Femin.  za  erwarten  ist,  also: 

Dist  la  dame  senee  et  france: 

„Ostes,  dou  roiaume  de  France." 
*)  Diez.  C4raium.  II.  216. 
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volter)  H.  C.  144,  4;  i  in  edeßie  ib.  224,  14;  oi  in  desplone 
ib.  132,  11;  desplöie  Cuv.  4118;  envoie  Doc.  or.  XXI;  envoye 
Cuv.  17887  vor  —  ein  Fortaohreiten  der  Analogie,  das 
uns  kaum  Wunder  nehmen  darf. 

Dais  diese  Form  mit  der  Diphthongirung  im  Infin. 
und  Ptc.  Pf.  (ier^  te)^)  in  einigem  Zusammenhange  siebte 
liegt  auf  der  Hand.  Sie  ist  längst  als  eine  Formverein- 
fachung erklärt  worden,  der  das  Streben  zu  Grunde  liegt, 
Vooalhäu&ngen  zu  vermeiden.^)  Von  unsem  Quellen 
ist  sie  bei  H.  C.  und  Cuv»  am  beliebtesten. 

Wenn  in  der  alten  Sprache  die  1.  ?.  PL  Impf.  Cj. 
der  I.  Conjugation  statt  des  Charaktervocals  a  ein  t  zeigen^ 
anfanglich  im  nordpicard.,  dann  auch  in  den  andern  Dia- 
leoien,  eine  Erscheinung,  di&  Bui^uy  gewiis  richtig  aus 
dem  Tonloswerden  erklärt '),  so  kehren  auch  in  einigen  von 
unseren  Denkmälern  derartige  Formen  wieder,  so:  andsaiez 
Desch.  220;  dtmoritiom  Fr.  I.  56;  donnimez  H.  C.  211,  21 ; 
pensüsiez  ib.  208,  8. 

Auf  Formen  mit  e  statt  a,  wie  sie  Burguy  I.  240 
aus  den  Sermons  de  S.  Bernard  beibringt,  und  in  späterer 
Zeit  für  die  Gegenden  constatirt,  wo  die  langue  dVH 
sich  mit  der  langue  d^oc  berührte,  stofsen  wir  in  den  Doc. 
or.:3.  Sg.  Impf.  Cj.  envoiewet  XVII;  2.  PL  pourchacessez 
XV,  das  letztere  wieder  mit  Ausfall  des  i  der  Personal- 
endung. ^) 


1)  Vgl.  Beitrage  pp.  III.  VocalUmas.  Jahrb.  VIII.  396  ff.,  sowie 
oben  die  Anmerknng  zu  2.  PI.  Präs.  Ind.  p.  167. 

>)  Diez,  Gramm.  II.  216. 

*)  Gramm,  de  le  langue  d*oil  I.  242. 

*)  Was  sollen  wir  aber  ans  der  Form  envoierem  Doc.  or.  XVII 
machen?  Die  Stelle  laatet:  nons,  le  dit  jonr  de  la  presentacion, 
envoierem  oa  dit  monseigDeor  le  princep  certain  messaige  qu*il  noas 
envoiesset  poYoir  et  mandement  sp^ial  de  recevoir  la  dite  summe  . .  .  . : 
les  quelles  lettres  et  povoir  le  dit  monseigneur  le  princep  nous  enyoia 
.  .  .  Der  Zusammenhang  erweist,  dafs  es  nur  1.  PI.  eines  Tempus  der 
Vergangenheit,  nicht  Fut.  oder  Condit.  sein  kann.  Dann  läfst  sich 
einzig  an  das  lat.  Plusquamperf.  Ind.  denken.  Dies  lebte  bekanntlich 
im  Span.,  Port.,  Prov.  mit  conditionaler  Bedeutung  fort  und  diente 
nebenbei  auch  zuweilen,  seinem  Ursprung  gemäfs,  als  Präteritum,  während 
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Bei  Froiss.  lesen  wir  in  der  IL  und  IIL  Conjugation 
auch  Formen  des  Imperf.  Conj.  wie  entendesUt  1. 385; 
espardcsist  I.  182;  respondesist  I.  260;  dipartemst  I.  40; 
establcsist  II.  8ö,  denen  aus  dem  Perf.  parteshnes  I.  56  ent- 
spricht. In  allen  diesen  Formen  ist  eine  Erweiterung 
mittelst  der  Silbe  »es-  eingetreten.  Diez  ^)  und  Burguy*) 
citiren  aus  verschiedenen  Quellen  älterer  Zeit  ähnliche 
Formen  auf  -esüt  -isüt  etc.  und  wollen  sie  auf  unregel- 
mäfsige  Einmischung  des'  inchoativen  Elements,  die  beson- 
ders seit  Mitte  des  13.  Jh.  stattgefunden  habe,  zurückfuhren, 
eine  Auflfassung,  der  sich  Angesichts  einer  Form  wie 
garmist  neben  garessist  kaum  widersprechen  läfst.  — 

Bei  der  Betrachtung  der  Formen  des  Fut,  und  Condit, 
zu  welcher  wir  nunmehr  übergehn,  ist  dreierlei  ins  Auge 
zu  fassen:  zunächst  die  Syncope  und  die  Metathesis,  die 
bei  der  Bildung  in  der  I.  Conjug.  vorkommen ,  alsdann 
der  Einschub  von  e  in  der  II.  Conjug.  und  endlich  eine 
Besonderheit  der  Endung  bei  1.  Sg.  Fut» 

Zahlreiche  Beispiele  zunächst  zeigen  Ausfall  des 
Charaktervocals  der  Infinitivendung  in  der  I.  Conjug. 
(wie  noch  heute  in  der  Poesie),  wobei,  wenn  r  Stamm- 
auslaut ist,  öfters  eine  Vereinfachung  des  rr  zu  r  eintritt, 
so  dai's  die  Form  im  Sg.  ganz  dem  Perf.  gleich  wird. 
Seltner  ist  Assimilation  eines  andern  Stammauslauts  an 
das  r  der  Infinitivendung  eingetreten,  welche  in  früherer 
Zeit  so  üblich  war. 

Wir  lesen:  comparra  Cond.  152,  192;  comparrez  Cuv. 
45;  comparai  Cond.  71,  1739;  comparont  H.  C.  31,  21  neben 
conipareront  Fr.  I.  78  von  comparer;  demourra  C.  de  Tr. 
22,  11;    Desch.  12;   demorrons  Fr.  I.  37;    demoun^ez  Cuv. 


ausschlierslich  im  letzteren  Sinne  einige  der  ältesten  franz.  Sprach- 
denkmäler es  aufweisen.  Vgl.  Diez,  Gramm.  II.  113.  186.  '210.  — 
Dafs  ein  Docnment  aus  dem  J.  1368  eine  derartige  Form  noch  gebrant'ht^ 
ist  auffallend  nnd  läfst  sich  nur  aus  prov.  Einflufs  erklären:  die  Quittung 
ist  nämlich  von  Bordeaux  datirt.  Ans  ihr  war  ja  auch  das  obige 
envoiesset. 

^)  Rom.  Gramm.  11.  220. 

2)  Gramm,  de  la  langue  d'oil   I.  320. 
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18088;  demourront  Doc.  or.  III;  demorroient  Fr.  I.  98;  de- 
viourai  (:  vourai)  Cond.  8C,  2279;  demouras  (:  pouraa)  ib. 
181,  164  von  demourer  demorer;  donray  H.  C.  77,  7;  Cuv« 
523;  donra  Cuv.  814;  Fr.  L  20;  donront  Coni  84,  2207; 
Fr.  II.  293;  donroit  Cond.  30,  243  von  doner  \  durras  Desch. 
47  von  durer;  jurroit  Fr.  I.  279  von  jurer;  menray  (%)  H- 
C.  18,  20;  Cuv.  4242;  menrons  Fr.  I.  95;  amenroient  ib.  I. 
27;  men^ont  C  de  Tr.  26,  5;  amerron  ib.  22,  12  von  mener 
amener  \  rura  Desch.  94  von  ruer\  plourra  ib.  224  von 
plourer;  priray  H.  C.  199,  25  von  prier  etc. 

Ebenso  aus  der  III.  Conjug. /«rra  Desch.  81  von  ferir. 
Bei  Desch,  finden  wir  zuweilen  auch  eine  rein  graphische 
Verdopplung  des  r  der  Infinitivendung  nach  Ausfall  des 
Charaktervocals:  z.  B.  donrras  65,  donrra  75  von  dofier; 
jourra  176  von  jouer;  menrras  65  von  mener.  *) 

Ausfall  des  Stammauslauts  neben  dem  des  Charakter- 
vocals zeigt  sich  in  tourra  H.  C.  131,  1  von  ioumer^  wofür 
auch  mit  weiterer  YereinfEtchung  toura  ib.  150, 16  steht. 

Ferner  ist  die  bekannte  Metathesis  von  rer  in  err 
noch  üblich,  nur  dafs  dann  vielfach  noch  die  schon  erwähnte 
weitere  Vereinfachung  des'  rr  zu  r  hinzutritt.  Denn  so 
sind  doch  jedenfalls  Formen  zu  erklären  wie:  duera  Cond. 
51,  1031  von  durer;  livera  ib.  128,  974  und  lyveray  H.  C. 
75,  26  von  livrer;  desmembera  H.  C.  89,  24  von  des^nembrer^ 
monsteroie  ib.  53,  8  von  monstrer  (montrer);  renterons  ib. 
49,  8  von  rentrer;  ouvera  ib.  26,  26  von  ouvrer^  wenn  wir 
daneben  lesen:  liverrons  Cuv.  4338;  dÜiverrons  Doc.  or. 
IV  und  dilivrera  ib.  VI ;  delivreroient  Fr.  I.  24 ;  monsterra 
Desch.  81  und  monstrer ont  ib.  30;  enterrons  Cuv.  882  und 
entreroient  Fr.  I.  27;  ouverra  Cond.  145,  1593;  recouverra 
ib.  145,  1594  (von  recouvrer).  Wir  nehmen  in  den  zuerst 
genannten  Formen  nicht  directen  Ausfidl  des  Stammaus- 


1)  Unorganische  Verdopplung  des  r  der  Infinitivendung  ist  bei  der 
Fatorbildang  ja  überhaupt  nichts  Seltenes:  wir  erinnern  nur  an  altfr. 
karrai  Ton  hair,  orrai  von  oir,  porrai  von  pooir^  verrai  von  veoir;  doch 
ist  in  den  ohigen  Beisp.  das  Verhältnifs  in  sofern  ein  anderes,  als  die 
Gemination  dort  zum  Theil  eine  unnaturliche  Consonantenhäufung 
erzeugt. 
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lauts  T  an,  so  dafs  z.  B.  duera  =  du(r)era^  livera  =  Hr(r)era 
wäre,  sondern  erklaren  sie  vielmehr  durch  Yereinfachong 
der  an  zweiter  Stelle  angeführten  wie  liverrons  etc.  und 
supponiren  also  auch  ihnen  vorausgehende  Metathesis. 

Die  moderne  Sprache  besitzt  bekanntlich  in  dem  Fnt 
fenverrai  von  envoyer  eine  unregelmäfsige  Bildung,  deren 
Vocal  sich  aus  den  altfr.  Infinitivformen  enveier  and  envaer 
neben  envoier  erklärt  Gerade  hier  aber  bilden  unsre 
Quellen  aus  dem  14.  Jh.  ein  vollständig  regelmäfsiges 
Fut.  ohne  jede  Verkürzung  oder  dergl.  z*  B.  envoieray  C. 
de  Tr.  23,  4;  env<neron8  Fr.  1. 110. 

Die  Futurfonnen  couverta:  ouverra  Desch.  218  von 
cvuvrir  und  ouvrir  mb^aten  wir  aus  einer  Nebenform  im 
Infin.  ""couverir  *ouverir  durch  Ausfall  dos  Charakter- 
vocals  i  erklären;  in  descouveroit  Fr.  I.  125  von  descouvrir 
descouverir  liegt  aufser  dem  gleichen  Vorgang,  wie  es 
scheint,  noch  jene  Vereinfachung  des  rr  zur  vor,  der  wir 
bereits  in  vielen  Beisp.  begegnet  sind. 

Die  Formen  lairai  Cond.  114,  493  (/arat  H.  C.  24,  18); 
iaira  H.  C.  2,  19;  Desch.  176;  lairez  H.  C.  1&?,  17;  Icdront 
EL  M.  n.;  lairoit  Cond.  101,  21;  dilairait  Fr.  1.  183 
auf  der  einen  und:  laissera  H.  C.  101,23;  Desch.  18; 
laisserait  Fr.  I.  87  auf  der  andern  Seite  sind  alt  und  Belege 
für  die  Fortexistenz  der  alten  Doppelform  im  Infin.  laier 
und  /aiwer.i)  Ein  Infin.  laire  kommt  Cond.  74,  1849  in» 
Reime  zu  retraire  vor  und  mag  als  eine  Anbildung  erst 
an  das  Fut.  lairai  etc.  gelten.  Dieses  selbst  erklärt  sich 
wie  die  obigen  Formen  durch  Ausfall  des  Ableituugs- 
vooals,  wenn  man  laier  als  selbständige  Form  aner- 
kennen will. 

Ebenso  entsjMrechen  soufferai  Cond.  71,  1728;  soufenmi 
Fr.  I.  126;  —  souferroii  ib.  I.  7;  —  aouffrerai  ib.  IL  130 
den  verschiedenen  Infinitivformen  souffere  80ufen*e  souffrer. 


1)  Ueber  das  Verhältnifs  der  beiden  Formen  und  die  Frage,  ob 
ihnen  Terecbiedener  Ursprung  xukommt,  vergleiche  man  namevtl^" 
Die«,  W.  B.  I.  945.  —  Während  Rom.  Gramm.  II.  218  ▼ertehiedf»«' 
Ursprung  behauptet  wird  und  ebenso  bei  Bnrguy  I,  303;  III.  317>  ^^' 
Diez  im  W.  B.  die  Möglichlceit  zu,  dafs  laier  erst  nach  eins»  */"' 
copirten  Fut  von  iaiMer  gemodelt  sein  könne. 
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Gar  nicht  sehen  treffen  wir  femer  in  nnseren  Quellen 
Futurformen  der  IL  Conjogation  an,  in  denen  Yor  dem 
r  der  Infinitivendung  Einschub  eines  e  stattgeftinden  hat, 
gewöhnlich  aus  metrischen  GrSnden. 

Z.  B.  combaiera  Cuv.  17920;  combateront  Fr.  1.  42; 
deseenderai  Cuv.  4377;  deseenderoient  Fr.  I.  132;  penderas 
Cuv.  16818;  apendera  H.  C.  26,  5;  despendera  ib.  7,  5; 
perdera  ib.  105,  14;  perderom  ib.  62,  3;  Cuv.  4336;  pren- 
deray  H.  C.  74,  21;  rendera  Cuv.  677;  renderoient  Fr.  I. 
44;  rompera  Desch.  144;  deirompera  Fr.  I.  15;  respondera 
H,  C.  26,  21;  Fr- 1.  21 ;  atendera  H.  C.  175,  1 ;  mttenderom 
Cuv.  4285;  entend&rai  Fr.  1. 24;  entenderoü  ib.  I.  69;  viveray 
H.  C.  65,  17;  viveroit  Fr.  L  149. 

Dagegen  auch  batray  Desch.  176;  perdraa  ib.  18; 
rendrai  H.  C.  75,  5;  vivray  Desdi.  84.  ^) 

Zu  eoostatiren  ist  dabei,  da6  Beisfnele  mit  einge- 
schobenem e  von  den  um£uigreichem  Quellen  bei  Cond. 
ganz  fehlen,  bei  Desch.  sehr  selten  sind,  während  es  bei 
H.  C,  CWtJ.,  Froiss.  sogar  die  gewöhnliche  Form  zu  sein 
scheint.  — 

Endlich  dürfen  wir  eine  sonderbare  Endung  nicht 
unerwähnt  lassen,  die  an  einigen  Stellen  bei  l.  Sg.  Ftit. 
auftaucht,  nämlich  die  Endung  »ay  statt  -ay.  Wir  lesen 
eo:  aideroy  H.  C.  114,  16;  diroy  C.  de  Tr.  22,  1 ;  metray 
ib.  18,  17;  conquerroy  ib.  25,  9  gegen  auray  ib.  23,  8  etc. 
Die  Formen  stehn  nicht  im  Reim;  wenn  wir  sie  überhaupt 
gelten  lassen  wollen  und  nicht  als  einfache  Fehler  der 
Handschrift  ansehn,  so  sind  sie  nur  durch  falsche  Ana- 
logie zu  erklären:  es  ist  auch  hier  ojr  statt  a«/ geschrieben, 
weil  sonst  bürg,  picard.  ot  dem  norm,  ei  (at)  entspricht, 
und  in  Mittelfrankreich  schon  s^itig  jenes  die  Aussprache 
von  diesem  annahm.  ^)    Man  vergleiche  unsere  Erörterung 


')  Cuv.  15371  ist  statt  rendray  renderay  zu  lesen,    um  den  Vers 
vollständig  zu  machen,  also: 

Et  je   I   leur  ren\deray  \\  lor  bonjne  loi|ait^. 

s)  Ein  Analogon  hierzu  ist  1.  Sg.  Perf.  amoi  Cond.  112,  406,  da« 
als  grammatischer  Reim  zn  a  moi  steht. 
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über  die  Endung   des    Impf.  Ind.   oben  S.  164  und  die 
dort  apgeführten  Stellen  aus  Burguy. 

Wir  schliefsen  hieran  die  Betrachtung  der  schwachen 
Verba  mit  besondem  Eigenthümlichkeiten  oder  Anomalien 
und  finden  da  wiederum  viele  Formen  noch  im  Gebrauch, 
die  der  uniformirenden  Tendenz  der  späteren  Sprache 
völlig  haben  weichen  müssen  und  die  allerdings  schon  im 
14.  Jh.  etwas  seltner  zu  werden  anfangen. 

Das  neufr.  aimer^  altfr*  amer  zeigt  fast  durchweg  in 
unsern  Quellen  den  Wandel  des  Stammvocals  a  zu  ot  (oy) 
nur  in  den  stammbetonten  Präsensformen,  in  den  flexions- 
betonten Formen  aber  das  alte  a,  wie  z«  B.  Inf.  amer 
Cond.  9,  15;  H.  C.  15,  12;  Desch.  22;  Fr.  L  134;  amw 
Cond.  97,  57;  1.  2.  PL  Pr.  T.  (Imper.)  amona  Cond.  93, 138; 
amez  H.  C.  93, 19;  Doc.  or.  XXIV;  Cuv.  18089:  Desch. 
48;  ami8  £.  M.  II;  3.  Sg.  Impf.  I.  amoit  Cond.  13,  lö; 
Cuv.  309;  Desch.  28;  1.  3.  Sg.  Pf.  cmai  Cond.  84,  2197; 
ama  H.  C  3, 16;  Cuv.  6361 ;  Fr.  L  63;  1.  Sg.  3.  PI.  Fni 
amerai  Cuv.  186;  a^n^ron^  Desch.  25;  Fr.  I.  6;  1.  PL  Condit 
ameriens  E.  M.  II;  Ptc.  Präs.  amant  Cuv.  6957;  Ptc.P£ 
ami  Cond.  24,  46;  H.  C.  19,  17;  E.  M.  II;  Doc.  or.  VII.; 
Cuv.  6091;  Desch.  47;  Fr.  I.  9  etc. 

Dagegen  1.  Sg.  Pr.  I.  faim  Desch.  99;  otn  H.  C.  38, 
11  wie  in  älterer  Zeit;  ains  H.C.  91,27;  Desch.  271, 
offenbar  nur  eine  andere  Schreibung  für  das  alte  otW, 
wie  wir  oben  neben  comano  comman«,  neben  creuic  cräaoi 
fanden;  femer  auch  mit  paragogischem  -^:  aime  H.  C. 
194,  10;  196,  12;  —  3.  Sg.  PL  gleichfalls  wie  früher  bald 
mit  einfiekchem  m,  bald  mit  doppeltem,  welches  letztere 
nach  Burguy  1)  zunächst  burgund.  war:  atme  H.  C.  86, 4; 
Cuv.  7037;  Desch.  2;  Fr.  I.  6;  ayme  E.  M.  II;  cymme 
Cond.  61,  1357;  —  ayment  ih.  104,  119;  atw^^  H.C.73,12; 
Desch.  52;  Fr.  1.5;  aymment  Cond.  62,  1404:  aimment 
Fr.  I.  5. 

Bezeichnend  aber  £ur  die  Abstumpfung  des  Sprach- 
gefühls in  der  Uebergangszeit  ist,   dafs  nicht  blos  der 


1)  Gramm,  de  la  langue  d'oil  I.  277. 


Digitized  by 


Google 


Beitrage  cur  Kenntnifs  d.  franz.  Sprache  d.  XTV.  Jahrh.  IfJ 

getrübte  Vocal  ai  vereinzelt  schon  in  flexionsbetonten 
Formen  auftaucht,  wie  atmoitH.  C.  171,  11;  a»m^a  Desch. 
225,  sondern  auch  umgekehrt  der  reine  Vocal  a  in  einer 
stammbetonten  wie  ament  Desch.  25. 

Ein  ähnlicher  Lautwandel  wie  bei  amer  scheint  bei 
clamer  vorzuliegen,  nur  da&  bei  diesem  Zeitwort  die 
Vocalbildung  nicht,  wie  bei  jenem,  später  durchgehend 
geworden  ist  Wir  lesen  bei  Cond.  clamer  98,  98 ;  2.  PI. 
clames  111,  355;  Impf.  Cj.  clamad  100,  162;  Ptc.  Pf.  clams 
105, 140;  aber  1.  Sg.  Pr.  I.  clainc  123,  784;  3.  Sg.  dainme 
111,  362;  on  dorne  aber  Fr.  I.  95.  Burguy  stellt  allerdings 
im  Glossaire  3  Infinitivformen  auf:  damer  daimer  deimer^ 
bringt  aber  nur  3.  Sg.  Pr.  I.  deimet  aus  der  Chanson  de 
Roland  bei,  und  die  Beisp.,  die  uns  selbst  aus  älterer 
und  jüngerer  Zeit  gerade  zur  Hand  sind,  sprechen  sämmt* 
lieh  dafür,  dafs  der  Wandel  des  Stammvocals  nach  den- 
sdben  Principien  wie  bei  amer  erfolgt:  z.  B.  Inf.  dam^r 
(Pierre  de  la  Breche  bei  Monmerqu^  et  Michel  1.  o.  p. 
214;  Mir.  de  N.  Dame  ib.  p.  379.  397),  redamer  (Theophile 
von  Rutebeuf  1.  c.  p.  144.  150);  Ptc.  Pf.  in  flectirter 
Gestalt  damez  (Mir.  de  St.  Ignace  1.  c.  p.  277^  Mir.  de  St. 
Valentin  1.  c.  p.  299;  —  1.  3.  Sg.  Pr.  I.  (aim:)  redaim  (St 
Niool.  1.  c.  p.  163);  je  li  daim  cuite  (Theophile  von  Rute- 
beuf I.e.  p.  142);  cell  quej*aime:  Et  qu'ä  seigneur  et  espoux 
daime  (Mir.  de  N.  Dame  1.  c.  p.  389);  Mahummet  sert  et 
Apollin  redeimet  (Ch.  de  Bol.  ed.  Müller  v.  8.)  etc. 

Auch  3.  Sg.  PI.  PrSs.  von  mener  treten  noch  mit  dem 
Wandel  des  Stammvocals  e  in  ai  (pi  nicht  mehr)  auf: 
maine  H.  C.  7,  21;  C.  de  Tr.  14,  2o;  Cuv.  16669;  Desch. 
40;  fnainne  H.  C.  224,  24;  Cond.  öfters;  mainent  H.  C. 
234,  15;  C.  de  Tr.  26,  2;  Desch.  169;  emmainent  Cuv.  790; 
mainnent  Fr.  I.  83;  3.  Sg.  Pr.  Cj.  ramaine  Cuv.  18093. 
Ebenso  1.  Sg.  Pr.  I.  main  (:  demain)  (Mir.  de  Notre  Dame 
1.  c.  p.  600).  Dagegen  mener  H.  C.  35,  7;  Cuv.  6394; 
Desch.  7;  Fr.  1. 132;  menez  H.  C.  164,  8;  Desch.  26;  menoü 
Pr.  L  94;  mena  H.  C.  118,  17;  Desch.  154;  meni  ib.  1 ;  Fr. 
I.  117  eto.  Futur,  mit  Syncope  und  zuweilen  auch  mit 
Assimilation,  wie  die  oben  dtirten  Formen  menrag  etc. 
nurront  etc.  darthun. 

Jahrb.  f.  roo.  a.  «a^.  LH,  XII.  1.  12 
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Die  rooderm  Sprache  besitzt  ja  genau  dieselbe  durch 
dea  Wechsel  der  Betonung  bedingte  LautTeränderung  im 
Präsens^  bewirkt  dieselbe  aber  durch  ihren  accent  graye; 
zugleich  erstreckt  sie  sich  dort  auch  auf  Fut.  und  Condii, 
wo  eine  Art  von  Dissiniilation  für  Sprach-  und  Hororgan 
nothig  erscheint^  nachdem  die  contrahirten  Formen^ver- 
loren  gegangen  sind. 

In  ahnlicher  Weise  ist  die  1.  Sg.  Präs.  Ind.  von  e^perer 
noch  mit  Diphthongirung  des  Stammyocals  gebildet:  espoir 
Cond.  174,  187;  Cuv.  4495;  je  espoire  Fn  I.  :>03;  ferner 
die  3r,  Sg.  PI.  Präs^Ind.  von peser:  poise  Cond.  14,  43;  Fr. 
L  196;  p'oisse  Cond.  58,  V2W;  poysent  Doc.  or.  XVIII,  Das 
Pto,  Fräs,  poimnt  Doc.  or.  XVIII  zeigt  hier  EindriBgen 
des  Diphthongs  auch  in  flexionsbetonte  Formen. 

,  Die  Formen  3.  PI.  Präs.  painent  Cuv.  958  nnd^gietetU 
b.  6933  mögen  nicht  sowohl  ai^f  Diphthongirung  imter 
dem  Einflüsse  des  Tones  beruhn,  als  vielmehr  auf  einer 
diphtUongirten  Form  des  ganzen  betr.  Verbpms:  Skutpainer 
und  gieter,  die  auch  in  älterer  Zeit  als  Nebenformen  von 
pener  und  geter  (jetery  im  Gebrauche  sind. 

Bei  dem  neufr.  dormer^)  herrscht  in  unsem  Quellen 
die  Form  mit  o,  nicht  die  getrübte  mit  ou;  dabei  tritt  aber 
die  in  jener  Zeit  so  beliebte  Gemination  auch  hier  bereits 
häi^  ein  und  läfst  das  Verbum  seine  moderne  Gest^dt 
annehmen:  so  neben  dem  völlig  vereinzelten  douner  Cuv. 
4. 3«0  und  don^  Cond.  18,  193;  Doc.  or.  XVIII  z.  B.  donner 
Cond.  16,  68;  Doc.  or.  XVI;  Cuv.  339;  Desch.  66;  Fr.L 
45^  dormi  H.  C.  5,  16;  Doc.  or.  oft;  Desch.  18;  Fr.  1. 14; 
donnet  mit  etymologischem  <  E.  M.  1. 11;  3.  Sg.  PL  Pr.  I. 
donne  Cond.  27,  157;  H.  C.  95,  16;  Cuv.  365;  DescL  111; 
Fr.  L  58;  dßnnent  E.  M.  I;  C.  de  Tr.  30,  9;  Doc.  or.  VI; 
3.  ^^Vh  Pf,  donna  Cuv.  33;  Desch.  13;  Fr.  I.  21 ;  domih' 
rent  Con4. 34,.  48;  Fr.  I.  10;  3.  Sg.  Impf.  Ind.  dormoü  E 
C.8,3;  Cuv..  215;  Deich- 34;  Fn  I.  19  etc. 
t:   , 


*)  Burgnnd.  dweir^  iioon,  dm&r,  pic.  </ot|{«r,  mitJelfraiitd«.  d<m9r, 
anglonorm.  dovner  und  ebenso  im   13.  Jh.  picardi^ch.     Bargnj  I»  290. 
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Nnr  die  Formea,  die  in  der  alten  Sprache  durch 
Trübung  und  Nasalirung  des  V'ocals  oder  Erweichung 
des  fi  ausgezeichnet  sind:  1.  Sg.  Pr.  I.  und  der  ganze 
Conj.  Präs.,  haften  noch  theilweise  mit  diesen  höchst 
charakteristischen  Eigenheiten. 

So  I.  Sg.  Pr.  I.  doing  Desch.  90  und  je  ie  donB  Cur. 
16712;  dagegen  aber  auch  je  donne  Cut.  4287;  je  me 
donne  Desch.  111;  desgl.  Pr.  I.  197;  —  3.Sg.Pl.  Pr.  Cj. 
doinsi  Cond.  41,  650;  H.C.  242,  19;  Fr.  I.  58;  doint  H. 
C.  19,  7;  E.  M.  I;  Doc  or.  VII;  Cuv.  193;  Desch.  3. 13;  * 
domfne  Desch.  73  und  dtmt  C.  de  Tr.  18,  13;  dongent  Doc. 
or.  XXI ;  daneben  aber  aueh  bereits  2. 3L  Sg.  ^e  tu  leur 
donnes  Desch.  206 ;  se  le  nous  donne  en  FatUre  Pr.  L  45. 

Wir  beobachten  also  mehrfach  Nasalirung  ohne  Trü- 
bung. Für  3.  Sg.  Pt.  Cj.  hat  auch  Burguy  ein  derartiges 
Beispiel  in  der  Form  dvnt  aus  der  Chroniqüe  des  Ducs' 
de  Normandie.  Da  gerade  die  Form  doint  mit  Trübung, 
Nasalirung  und  flexiyischem  t  noch  weit  über  die  Zeit 
hinaus,  mit  der  wir  es  zu  thun  haben,  in  der  Sprache 
haften  geliehen  ist,  so '  ist  sie  uns  in  den  Quellen  ausf 
dem  14.  Jh.,  weniger  interessant  als  einerseits  dont  ohne 
Trübung  und  andrerseits  doingne  mit  erweichtem  n  und 
ohne  flexi V.  f.  fi!»r  welche  letsrtere  Form  es  jedoch  an 
Belegen  aus  älterer  Zeit  auch  nicht  feMt. ') 

Die  Verba  trof^er  prover  rover^  von  denen  das  erste 
begreiflicherweise  die  meisten  Belege  bietet,  zeigen  zwar 
auch  Vocalwechsel  iin  Präs.,  ihre  eigenthümlichsten  Formen 
aber  werden  doch  schon  durch  Neubildungen  allmählich 
verdrängt.  Zunächst  überwiegt  in  den  flezionsbetonten 
Formen  neben  o  die  moderne  Verdumpfung  ow,  die  sich 
schon  recht  früh  im  Picard.  eingestellt  und  später  des 
ganzem  Zeitworts  bemächtigt  hat:  nar  bei  Desch.  ist  ö 
etwa»  wettiger  selten.  .    .  •   » t 

Wir  finden:  trowcer  Cuv.  247;  De^ch:  13;  Fr.  1.  20; 
trowi  H.  e.  IT,  5 -,  Cuv.  15302;  Pir.  L  27 ;  trouvons  B.  M.  II; 


>)  Vgl.  BttVgtiy  I.  ^^. 
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tramak  Cond,  106^  170;    trouta  H.  C.  26|  17;   Cuv.  25(J; 
Fr.  I.  26 ;  trouveront  Desch.  25 ;  — 

prouver  Desch.  13;  pi^euvi  Cuv.  6718;  prouva  H.  C. 
16, 12;  —  rowver  H.  C.  14,  12;  rouva  Cond.  151, 161;  H. 
C.  89,4  etc.  und  nur  ausnahmsweise:  trover  Desch. 233; 
trova  ib.  178;  travirent  ib.  235;  troveroit  Cuv.  359;  — 
prover  H.  C.  234,  5-^  provi  Cuv.  6561. 

Die  stammbetonten  Prasensfprmen  dagegen  haben 
meist  eu  (pe^  ue),  also  den  alten  Vocalwechsel,  nur  zum 
Theil  in  veränderter  graphischer  Bezeichnung,  und  selbst 
1.  Sg.  erscheint  nach  Analogie  der  andern  Personen  ge- 
formt. Z.  B.  hSg.je  treuve  Cuv.  130;  Desch.  188;  trum 
Fr.  n.  130;  —  prueve  Cond.  145, 1585; 

3.  Sg.  PI.  troeve  Cond.  121,  742;  141,  !452;  treuve  H. 
C.  1,  5;  Cuv.  6776;  Desch.  67;  trueve  Fr.  I.  5.81;  troevetä 
Cond.  50,  968;  treuvent  R  C.  116,  1;  E.  M.  11;  Desdi. 
215;  —  roevent  Cond.  150,  128. 

Dieser  Diphthong  dringt  sogar  in  eine  flezionsbetonte 
Form  ein:  wir  lesen  treuvon  H.  C.  163,  11.  Die  alte  Form 
der  1.  Sg.  Pr.  I.  truü  aber  findet  sich  Cond.  13,  18;  DescL 
93;  dazu  1.  Sg.  Pr.  Cj.  truiaee  Cond.  102,  52. 

Das  altfr.  aler  wird  in  unseren  Quellen  meist  noch 
mit  einfachem  l  geschrieben,  doch  kommt  auch  doppeltes 
wie  neufr.  schon  zuweilen  vor:  z.B.  cUer  Cond.  32, 321 
H.  C.  196,  22;  Doc.  or.  I;  Cuv.  189;  Desch.  13;  Fr.  L5; 
ali  C.  de  Tr.  16,  16;  alon  ib.  30,  3;  Mua  alons  Fr.  1. 43 
alez  Cuv.  65;  al^s  Fr.  I.  39;  cUoü  Cond.  24,  50;  H.  0. 10, 
11;  (doient  Doc.  or.  XXIII;  Cuv.  58;  Fr.  L  42;  ala  Conl 
27, 153;  H.  C.  2,  2;  Cuv.  447;  Desch.  108;  Fr.  I.  38;  alatU» 
H.  C.  15,  10;  aUrent  Fr.  L  38;  alaet  Cond.  27,  127;  Doc 
or.  XXII;  Fr.  L  122;  alaiseent  H.  C.  12,  9;  Fr.  L  43;  olant 
Fr.  I.  122  etc.;  aber  doch  auch:  aller  C.  de  Tr.  16,  4;  aß' 
H.  C.  5,  2;  aUez  ib.  7,  16;  alloit  ib.  2,  5;  aUoient  Fr.  L  85; 
alla  H.  C.  9, 15;  aUerent  ib.  9,  4;  C.  de  Tr.  14, 20. 

Von  Präsensformen  sind  auiserdem  besonders  zu  ▼^ 
zeichnen:  im  Ind.  1.  Sg.  vay  H.  C.  68,  10;  voy  ib.  102^ 
19;  134,20;  voie  Cond.  102,  59;  H.  C.  53,  3;  Cuv.  54;;« 
m'en  pois  Desch.  34  und  öfter;  3.  Sg.  vaü  Cond.  66,  lölßi 
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109,  278;  roie  Cuv.  939;  —  im  Cj.  1.  Sg.  voüe  H.  C.  103, 
9;  voie  Fr.  I.  78;  3.  Sg.  voist  Cond.  57,  1213;  H.  C.  12, 
15;  Cuv.  896;  Desch.  85;  voit  H.  C.  43,  1;  voüe  Cond. 
116,  562;  Cut.  6970;  3.  PI.  voüent  Desch.  209;  Pr.  11. 178 ; 
voient  R.  C.  170,  15. 

Daneben  Formen  von  dem  Hauptstamm  des  Zeitworts: 
3.  Sg.  Cj.  aille  Cond.  41,  636;  ault  Desch.  62;  aü  ib.  142; 
1.  PI.  aülona  Cuv.  888. 

Es  zeigt  sich  mitbin  immer  noch  ein  gewisser  Reich- 
thum  in  den  Prasensformen,  wenn  sie  auch  in  der  älteren 
Sprache  noch  üppiger  wuchern. 

Die  dem  lat.  vadere  entsprofsnen  Conjunctivformen 
scheinen  vor  den  andern  vorzuwiegen,  wie  sie  ja  bis  in 
das  16.  Jh.  hinein  ihren  Platz  behauptet  haben.  Hervor- 
hebung verdient  nur  der  Ausfall  des  a  in  vaie  voit  voient^ 
der  besonders  in  1.  Sg.  und  3.  PI.  zwischen  Vocalen  auf- 
fallig ist,  und  die  Form  ai/,  die  Burguy  nicht  anführt, 
welche  aber  gewiss  nur  eine  andre  Schreibung  für 
aüle  ist  *) 

Von  dem  selbständigen  Zeitwort  ester  von  stare  stofsen 
wir  auf  einige  Formen  bei  Cond.  und  in  H.  C,  so  Inf. 
efter  Cond.  41, 657;  117,  573  etc.;  H.  C.  14,  7;  Ptc.  Präs. 
ettant  Cond.  85,  2244;  H.  C.  223,  2;  3.  Sg.Pras.  Ind.  esta 
E.  C.  68,  5. 

Aus  der  IL  Conjugation  ist  zuerst  für  perdre  die 
Nebenform  pierdre  als  noch  im  Gebrauch  anzuführen,  so 
3.  Sg.  Pr.  L  neben  pert  Cond.  33,  362  auch  piert  ib.  23, 
la    S.  oben. 

Ferner  kommt  noch  das  später  aufgegebene  Zeitwort 
occirre  Cuv.  6872.  16787  oder  ocire  Fr.  L  34  oder  auch 
mit  der  Endung  der  HI.  Conjug.  ocir  Cuv.  736  vor. 

Bndlich  ist  von   neufr.  suivre  eine  der  alten    nahe- 


>)  Di«  SteUe  laatet: 

Que  le  •eiaiae  cUi  Irop  longaameat 
En  l'EgUse,  c*est  grant  pit^. 
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langue  d*oil  U.  210  ff. 
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kommende  Fülle  von  Formen  zu  yerzeichnen.  Der  Infin., 
der  ja  schon  seit  ältester  Zeit  zwischen  II.  und  IIL  Conjug. 
schwankt  und  namentlich  im  picard.  Dialecte  der  letztem 
zufallt^),  neigt  auch  entschieden  mehr  zu  ihr  in  unseren 
Quellen:  es  finden  sich  zwar  pottraivre  Cond.  102,45; 
raconsievre  EL  C.  108,  2;  dagegen  in  der  Begel  mit  -ir: 
neuvir  Cond.  92,  130;  sieuwir  H.  C.  207,  22;  poumeuvir 
Fr.  L  179;  ensievir  Cond.  169,  13;  Fr.  I.  6;  raconsimr  ib. 
.  I.  88;  8uir  Cuv.  17797;  Desch.  28;  racomuir  Fn  I.  85  - 
also  jüngere  Formen,  wenn  schon  kein  suire  oder  du 
ganz  moderne  mivre;  auch  auivir^  das  nach  Burguy  im 
14.  Jh.  auftauchen  soll,  ist  uns  nicht  gerade  begegnet 

Präs.  Ind.  kommt  in  den  stammbetonten  Formen  bald 
mit  der  alten  mannichfaltigen  Diphthongirüng,  bald  mit 
ui  vor,  das  früher  nur  dem  Plur.  zukam  und  erst  später 
das  ganze  Zeitwort  ergiiffen  hat. 

Z.  ß.  3.  Sg.  PI.  sieut  H.  C.  12,  2;  s'ensieut  Fr.  L  5; 
poursivent  ib.  I.  370;  sievent  Cond.  37,  489;  Fr.  I.  83;  «V 
sievent  H.  C.  3,  9;  Heuvent  ib.  5,  15;  —  9uit  Cond.  66, 
1541;  Cuv.  806;  s'emuit  Doc.  or.  XXIII;  Desch.  40;  pour- 
smt  ib.  16  und  bereits  mit  hiatustilgendem  vi  auwent  Doc 
or.XX;  Desch.  247- 

Die  übrigen  Formen  schlief 'sen  sich  je  nach  dem  an 
die  eine  oder  andre  Infinitivform  an,  bei  ui  ist  wie  m 
mivent  auch  zum  Theil  bereits  Hiatustilgung  erfolgt:  so 
mevons  Fr.  I.  298-;  pournvea  Cond.  14,  55;  aieuwez  H.C. 
23,  9;  mUz  Cuv.  1012;  Desch.  146;  powmetxnt  Fr.  1 135; 
fievoient  ib.  I.  68;  sieuvaient  ib.  I.  88;  miok  Cuv.  1033; 
Desch.  234;  mtvait  ib.  152;  3.  Sg.  PI.  Pf.  ensiatn  IV.  L 
8;  poursui  Cuv.  535;  atevirent  Fr.  I.  93;  auymrent  ib.  l 
104;  3.  Sg.  PL  Impf.  Cj.  aieviat.Fr.  I.  85;  auiat  Cuv.  227; 
aieviaaent  Fr.  I.  122;  auiront  Cuv.  6802;  auieroü  ib.  227; 
pouraievroient  Fr.  I.  158;  aieuwant  H.  C.  10,  18;  enaieco^^ 
Fr.  I,  11 ;  auiant  Cuv.  4505;  Btewi  EL  C.  28,  8;  nevi  Cur. 
16718;  pouraieuvi  Fr.  II.  158  etc. 
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In  der  III.  Conjugation  iBt  zuerst  das  Zeitwort  keAr 
zu  betrachten.  Bei  diesem  beschrankt  sich  die  Trübung 
des  a  zu  e  nicht  auf  die  stammbetonten  Präsensformen, 
sondern  dringt  mehr&ch  auch  in  flexionsbetoute  Formen 
ein,  wie  in  das  Imperf.:  z.  B.  neben  1.  3. 6g.  Pr.  L  je  fU 
Cuv.  7076;  je  hez  Desch.  268 ;  het  Cond.  21,  61 ;  Cuv. 6718; 
Desch.  7  finden  wir  auch  3.  Sg.  PI  Impf.  I.  hioit  H.  C. 
239,5;  kioient  ib.  46,  16;  Cuv.  57  oder  in  andrer  Schrei- 
bung: /laioü  Fr.  L  206;  haioient  ib.  I.  79;  ja  sogar  haüoit 
H.  C.  25,  9,  eine  Form,  die  wiederum  jenes  unsicht-e 
Tasten  der  Schreiber  nach  der  entsprechendsten  gra- 
phischen Darstellung  eines  Lautganzen  verräth. 

Daneben  sind  sowohl  die  alten  Formen  mit  a  noch 
in  Gebrauch,  als  auch  beginnt  schon  die  moderne  Ein- 
mischung der  Inchoativform.  Wir  lesen:  haez  H.  C.  179, 
11;  haoit  Cond.  169,  19;  Cuv.  4464  und  haioient  Fr.  I.  138. 

Der  Conj.  Präs.  schwankt  wie  firüher  zwischen  ein^r 
Form  mit  a  und  Sibil.  und  einer  mit  dßt  VocakrtbuniJ: 
3.  Sg.  hace  Cond.  137,  1311  und  hie  Fr.  I.  170.  —  Perf'. 
wie  firuher  und  noch  gegenwärtig,  nur  3.  Sg.  ohne  -e:  hay 
Cond.  136, 1278;  H.  C.  157,  8;  —  Fut  Aaray  H.  C.  93, 
25  und  harray  Desch»  85  wie  firuher;  haerront  C.  de  Tr. 
21, 18  mit  Einschub  von  e  aus  metrischen  Gründen,  wie 
wir  es  oben  so  häufig  bei  der  Futurbildung  fanden,  oder 
in  die  L  Conjugation  überspringend.  —  Die  Infinitivfarm 
Aair,  die  sich  von  ältester  Zeit  bis  auf  den  heutigen  T»g 
behauptet  hat  und  nur  normänniscb  durch  hAr  vertreten 
war  {hadir  nur  im  Alexius) ,  ist  natürlich  auch  im  14. 
Jh.  gültig,  z.  B.  Desoh.  23. 

Das  aus  der  modernen  Sprache  bis  auf  die  beiden 
Participien  und  ein  Compositum  verschwundene  Zeitwort 
imr  ist  noch  In  zaUreichen  Folrmen  itö  Gebrauch,  nament- 
lich bei  Cond.  und  in  H.  C.i  z.  B.  Inf.  ünir  H.  C.  7,  20; 
3.  Sg.  PI.  Pr.  I.  ist  Cond.  33,  365;  125,  889;  uist  Desch. 
175;  isaent  Cond.  133, 1178;  H.C.  150, 15;  2.  PI.  imez 
Cond.  98,  79;  0  Imperat.  ysaez  Desch.  76;  3.  Sg.  1.  PL  Pr. 

^)  Dame,  tdua  im9M  4e  la  voie, 
Car  negligenoe  vo«b  d^svoie. 
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Cj.  i$8e  Cond.  172,  123;  H.  C.  66,  24;  issons  Cond.  174, 
1790;  3.  Sg.  Impfc  Cj.  ymt  ib.  149,  79;  Fut  üteram  H.  C. 
48,  25;  yateront  Desch,  225  —  Alles  Formen,  wie  sie  m 
älterer  Zeit  üblich  waren,  vielleicht  bis  auf  uist^  bei  dem 
man  jedoch  an  die  altburgund.  Infinitivform  ussir  (neofir. 
noch  riussir)  nnd  mehr  noch  an  die  mittelfranzosische 
oimr  erinnert  wird.  Unsere  Form  würde  auf  einen  Infin. 
uimr  hindeuten. 

Das  Ptc.  Pf.  ist  wie  früher  auf -u  (-«e)  gebildet:  ütu 
Cond.  161,  25;  EL  C.  14,  1;  issut  ib.  15,  25. 

Bei  vestir  oder  mit  Diphthongirung  mestir  ist  da« 
Ptc.  Pf.  noch  doppelformig:  vesti  Cuv.  4210;  DescL  84; 
Fr.  I.  23;  revesti  ib.  I.  96;  vtesti  Cond.  13,  23  und  vesiu 
Cuv.  15304;  Desch.  18.44;  Fr.  L  53;  viestu  Cond.  156,  328. 

Das  lat.  audire^  altfr.  otr,  von  welchem  die  neufranz. 
Sprache  nur  den  Infin.  ov\r  und  das  Ptc.  oui  bewahrt 
hat,  besitzt  in  unseni  Quellen  gewohnlich  noch  den 
Stammvocal  o,  die  Verdumpfung  ou  kommt  jedoch  in  C. 
de  7V.,  Desch. ^  Froiee.  daneben  vor;  das  t  der  Infinitir- 
endung  tritt,  ganz  wie  früher,  öfters  mit  in  den  Stamm 
hinein  und  verschmilzt  durch  Synaeresis  mit  dem  o.  So 
lesen  wir:  oyr  Cond.  13,  11 ;  otr  ib.  18,  203;  H.  C.  71, 2«; 
Cuv.  5;  Desch.  13;  Fr.  I.  89;  Präs.  Ind.  1.  Sg.  ai  (oy) 
Cond.  114,  486;  H.  C.  103,  15;  Cuv.  357;  Desch.  121  und 
ohne  «,  aber  mit  paragog.  e  die  merkwürdige  Form  09 
H.  C.  23, 16;  142, 13;  3.  Sg.  ot  Cond.  21,  33;  H.  C.  2, 16; 
0Ü  Gut.  407;  Desch.  13;  aber  auch  ohne  ^t:  o  H.  C.  216, 
17;  oy  ib.  219,  17;  2.  PI.  oes  Cond.  43,  717;  Fr.  I.  3; 
(Imperat.)  oez  H.  C.  25,  25;  Cuv.  135;  Desch.  26  und  wie 
auch  früher  oiez  H.  C.  7,2;  32,  26;  3.  PI.  oyent  Desch. 
123;  Präs.  Cj.  3.  Sg.  oie  Cond.  20,  27;  H.  C.  91,  3;  Impf 


Die  Endang  -te«  imlndic.  Präs.  kann  ana  nach  dem  oben^Coostatirtaa 
hier  nicht  mehr  befremden. 

^  Anseois  qne  de  eaiens  issons. 
Da,  wie  oben  erwähnt,  diese  Conjnnction  den  Cj.  nach  sieb  hat|  aaeh 
MMOfM  wenigatenf  als  ConjunctiTform  tob  Borgnj  I.  355  beigebftcfat 
wird,  so  Hegt  auch  in  unserm  Belsp.  gewifs  der  Q}.  vor. 
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Ind.  3.  PI.  ooient  Cond.  32,340;  Fr.  I.  94 0;  Perf.  1.  Sg. 
oy  Fr,  I.  68;  3.  Sg.  PI.  dit  H.  C.  107,  21;  gewohnlich  mit 
abgefallnem  ti  oy  (oi)  Cond.  26,  102;  H.  C.  6,26;  Cuv. 
421.  124;  oyrent  H.  C.  34,  4;  oirent  Cuv.  1541(>;  Fr.  I.  74; 
3.  Sg.  Impf.  Cj.  oüt  Cond.  59,  1309;  Ptc.  Präs.  oiant  H. 
C.  166,  7;  Ptc.  Pf.  0%  ib.  3,  15;  oy  E.  M.  II;  Doc.  or.  XXI; 
Cuv.  354;  Fr.  I.  4;  ait  mit  -e  H.  C.  145,  2. 

Dagegen  nur:  Inf.  ouir  C  de  Tr.  13,  15;  Desch.  277; 
Ptc.  ouy  Fr.  l.  144. 

Die  Formen  des  Fut.  und  Condit.  werden  bald  mit 
einfachem,  bald,  wie  dies  zunächst  im  picard.  und  im 
normänn.  Dialecte  üblich  war,  mit  doppeltem  r  geschrieben; 
namentlich  schwankt  der  Text  des  Froiss.  zwischen  beiden 
Formen.  So:  orona  Fr.  I.  38;  orea  Cond.  24,21;  Fr,  I. 
67;  orez  H.  C.  4,  13;  oront  Cond.  13,5;  Fr.  1.2;  oroient 
Cond.  29,  222;  - 

orrez  Cuv.  19;  orrSs  Fr.  I.  18;  orroia^  C.  deTr.  24, 
4;  orront  Doc.  or.  XVIII;  orroit  ib.  XXII. 

In  2.  PI.  Fut.  oirrez  Cuv.  Iö459,  zweisilbig  gebraucht, 
ist  wiederum  Sy naeresis  eingetreten ;  Burguy  belegt  diesen 
Vorgang  bei  Futurformen  gerade  nicht. 

Desch.  57  findet  sich  1.  Sg.  Pr.  I.  von  esjoir  (je  m') 
esjoy  im  Reime:  moy:  voy:  toy^  also  joy  einsilbig  gebraucht; 
dieselbe  Form  fuhrt  Burguy  I.  366  aus  der  Uebersetzung 
der  Disciplina  clericalis  des  Petr.  Alfonsus  an  in  der  Stelle: 

Ce  dist  li  fix,  merveilles  oi, 
Si  sachiez  qae  mout  mVn  eifoi. 

Fs  ist  hier  ganz  dasselbe  wie  bei  otr  geschehn:  der 
Ableitungsvocal  i  ist  in  den  Stamm  aufgenommen  worden 
und  Synaeresis  erfolgt. 

Andere  Beisp.  desselben  Zeitworts  findet  man  bei 
Diez,  Gramm.  IL  219;  Burguy  1. 192.    Wir  dürfen  hier- 


1)  Barguj  fahrt  I.  366  note  (1)  einen  Infin.  ooir  aus  Partonopeus 
de  BIoi8  an  nnd  bezeichnet  ihn  aU  einen  Fehler;  es  ist  wohl  nnr  eine 
angeschickte  Schreibang,  die  möglicherweise  dor^h  die  natargemafse 
Form  des  Impert  reranlafst  sein  könnte.  ^ 

')  Ueber  die  eigenthümliche  Bndnng  »ois  in  S.  PI.  Fot.  wurde 
oben  gesprochen. 
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nach  ^V>ir,  soweit  es. nicht  die  Inchoativfonn  angenommen 
hat,  mit  Recht  oir  anreihn. 

Das  neufranz.  binir^  altfr.  beneir  ist  endlich  auch  noch 
durch  einige  Formen  vertreten,  die  dem  alten  Infin.  mehr 
oder  weniger  entsprechen:  3.  Sg.  Pr.  Cj.  benote  H.  C. 
ISfi,  20  und  benoie  ib.  53,  15;  3.  Sg.  Perf.  benay  ib.  184, 
8  mit  dem  beliebten  Abfall  des  -^.  Von  Emmischmig 
der  Inchoativform,  die  doch  schon  bei  manchen  picard. 
Schriftstellern  des  13.  Jh.  vorkommt,  haben  wir  Beispiele 
nicht  gefunden. 

Leipzig,  im  Februar  1871. 

Dr.  Otto  Knauer. 
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Die  nordwestromanischen  anslautsgesetze. 

Die  anslautsgesetze  der  romanischen  sprachen ,  d.  h. 
die  gesetze,  nach  welchen  auslautende  konsonanten  und 
vokale  der  letzten  silbe  bei  der  niedersetzung  der  roma- 
nischen sprachen  abgesehen  von  ihrer  späteren  entwicke- 
lung  bleiben  oder  schwinden  —  diese  gesetze  rühren^ 
obwohl  die  gemeinschaftliche  neigung  die  endsilben  zu 
erleichtem  von  ihrer  mutter,  der  lateinischen  vulgärsprache, 
stammt,  doch  erst  aus  einer  zeit  her,  da  sich  schon  eine 
ostliche,  eine  nordwestliche  und  eine  südwestliche  spräche 
mit  besondern  eigentümlichkeiten  ausgebildet  hatte, 
nehmen  wir  eine  beliebige  lateinische  form,  z  b.  cantatisj 
80  sondern  sich  1)  die  ostlichen  sprachen  mit  it.  cantate^ 
wal.  cuntatzi  (euphonisch  für  cuntati:  Diez  2^,  245):  der 
auslautende  konsonant  ist  abgeworfen;  2)  die  südwest- 
lichen mit  sp.  u.  port.  cantais:  der  auslaut  bleibt  ganz 
unverändert  und  eine  abweichung  von  der  lat.  form  tritt 
nur  dadurch  ein,  dafs  nach  auswerfung  des  inneren  t^  an 
welcher  die  anslautsgesetze  keine  schuld  haben,  synizesis 
stattfindet;  o)  die  nordwestlichen  mit  pr.  chantatz  und 
altfr.  cliantez^y,  der  vokal  der  letzten  .silbe  ist  ausge- 
worfen, worauf  aus  orthographischen  oder  phonetischen 
gründen  für  ts  pr.  tz^  altfr.  z  eingetreten  ist. 

Wie  in  diesem  beispiele,  so  zeigen  überhaupt  it.  und 
wal.,  sp.  u.  port.,  prov.  und  altfr.  ganz  gleiche  anslauts- 
gesetze: alle  etwaigen  abweichungen  weisen  auf  spätere 
entwickelangen,  die  meisten  zeigen  sich  zwischen  dem 
it.  und  wal.,  da  das  letztere  äufserst  verwildert  ist:  nament- 
lich hat  es  viele  vocale  in  letzter  silbe  eingebüfst,  die  es 
noch  nach  dem  vollständigen  durchdringen  der  anslauts- 
gesetze gehabt  haben  mufs.   es  ist  mir  nämlich  nicht  im 


^)  aach  das  chnnvaUche  mit  dumteiti  gehÖTt  hierher,  es  verhalt 
•ich  ganz  und  gar,  wie  das  provenxalisehe:  es  ist  im  wesentlichen  nur 
ein  pr.  dialekt.     ich  habe  es  daher  nicht  besonders  bernokstchtigt 
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muidesteü  zweifelhaft,  dafs  für  das  wal.  ebenso,  wie  für 
das  it.  die  regel  gegolten  hat:  alle  ursprünglich  aus- 
lautendenkonsonantenfallen  ab^  dagegen  bleiben 
alle  Yokale  der  letzten  silbe.  lat.  ecce  hie  =  it.  a, 
wal.  flict,  id.  lat.  apud  =  it.  appo.  lat.  novem  =  it,  nove^ 
wal.  nof,  lat.  susum  (sursum)  =  it.  suso^  wal.  sus,  lat.  ca/i- 
tabam  =  it.  cantava^  wal.  cuntäm  für  cwnf d  ^.  lat  nomen  = 
it.  nome,  wal.  nume.  XdX,  f rater  =  it.,  wal. /ro^ö.  lat.  vendis  = 
it.  vendi^  wal.  t?iw^t.  lat.  cantat  =  it.  canta^  wal.  cuntf.  da- 
gegen lat.  Corona  =  it.  corona,  wal.  coron^.  \dX,flore~m  = 
it. /or^,  wal.floare.  lat,  anm  =  it.  anni,  wal.  am.  lat.  canto  = 
it  can^o,  wal.  zwar  cwn^,  vgl.  aber  rozw  (=  volo)  und  Dicz 
2*,  243;  lat.  sxcbtus  =  it.  sotto^  aber  waJ.  ««6<  für  *subtu^ 
*mbto. 

Noch  mehr  in  die  äugen  fallend  ist  die  identitat  der 
auslautsgesetze  beim  spanischen  und  portugiesischen:  von 
ursprünglich  auslautenden  konsonanten  bleibt 
nur«*),  von  vokalen  ist  dagegen  nur  ursprünglich 
auslautendes  oder  durch  den  abfall  eines  m  in 
den  auslaut  gekommenes  «  nach  einfachen  konso- 
nanten beim  nomen  (also  auch  bei  dem  infinitiv) 
und  bei  partikeln  dem  abfalle  ausgesetzt.'),     lat 


')  «im  Widerspruche  mit  allen  verwanten  sprachen*,  sagt  Die*  2*, 
242,  «daldet  die  walachische  das  anslantende  lat.  m  in  zwei  xe^tformen, 
c^ntdm^  eunfdiem  {cantabamy  eantoisemy  indessen  ich  swelfle  nicht,  dais 
hier  formübertragungen  ans  den  entsprechenden  formen  des  plorals  ansii- 
nehmen  sind,  so  dafs  jene  für  cuntdf  cuntdse  stehen,  hätte  sich  in  dem 
Singular  das  lat.  m  erhalten,  dann  würde  unzweifelhaft  auch  die  1 .  pers. 
sing.  präs.  conj.  cuntem  =  cantem  lauten,  nicht  cunt,  beweisend  für 
meine  annähme  der  formübertragung  scheint  mir  wal,  am  =  hab^. 
Diez  2  *,  246  sagt  aber  diese  form:  «eigen  ist  am  für  habeo^  da  m  smitt 
nicht  aus  6  hervorgeht*'  es  ist  daher  unbedenklich  Übertragung  aas 
dem  plural  can  für  avem  =  habemu»  anzunehmen. 

•)  auslautendes  r,  das  sich  eigentlich  nur  in  partikeln  zeigen  sollte? 
wie  tuiper^  inter,  tritt  hier  durch  umspringen  des  er  in  re  in  den  inlaat: 
8p.,  port.  so6re,  entre.  ist  so  Tielleicht  auch  sp.  libre,  port.  Hvre  =  Über 
zn  erklären  oder,  was  mir  wahrscheinlicher  vorkommt,  gleich  lat.  ♦  Obe- 
rem zu  setzen?  schwer  ist  es  über  die  von  Diez  1*,  210  angeführt« 
Alle  zn  arteilen:  nor  in  pwt, goto  »  lat.  guitur  ist  r sicher  abgefallea. 

*)  «ine  bestimmtere  regel  über  da«  e  habe  ieh  leider  bisbar  niebi 
finden  können. 
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cantamus  s  sp.,  port.  cantamos,  lat.  cantat  =  canta.  lat. 
eatOabam  :=  sp.  cantaba^  port.  cantova.  lat  not?^9»  =  sp. 
flu^e,  port.  nove\  aber  lat.  dec^m  =  sp.  diez^  port.  (^^jet.  lat. 
chortem  =  cor^^,  aber  florem  =  /or.  lat.  «tn«  =  sp.  m, 
port  Mm;  aber  lat  a;nte  bleibt  u.  s.  w.  lat  cantasti  =  sp. 
port.  cantaate.  lat.  c^n^o  bleibt,  annum  gibt  sp.  a^o,  port. 
anno  u.  s.  w.  auf  ausnahmen  lasse  ich  mich  bei  den  ost^ 
liehen  u.  südwestlichen  sprachen  nicht  ein;  es  kam  mir 
hier  nur  darauf  an  die  gesetze  zu  formuliren  um  den 
Terschiedenen  weg,  den  die  einzelnen  sprachgruppen  ein« 
geschlagen  haben,  zu  constatiren.  nur  bei  den  nordwest- 
lichen sprachen  werde  ich  auch  auf  alle  ausnahmen  ein- 
gehen, da  die  sache  hier  nicht  so  klar  liegt,  wie  bei  den 
übrigen. 

Zwar  das  gesetz  ist  nicht  zu  verkennen:  von 
ursprünglich  auslautenden  konsonanten  bleiben 
r,  «,  beim  verbum  auch  t^  von  vokalen  in  letzter 
silbe  nur  a.  rücksichtlich  des  ^  scheiden  sich  dann  die 
beiden  sprachen,  worüber  weiter  unten,  es  finden  sich 
aber  vielerlei  wirkliche  und  scheinbare  ausnahmen  von 
den  letzteren  wird  zu  zeigen  sein,  dafs  sie  bei  richtiger 
aoschauung  wegfallen,  von  den  ersteren,  dafs  an  dem  ver- 
lassen des  geaetzes  nicht  laune  der  spräche,  sondern 
irgend  eine  notwendigkeit  schuld  ist.  ich  werde  beide 
arten  immer  gleich  nach  den  belegen  für  die  durchf ühruBg 
der  gesetze  besprechen. 

I.    das  konsonantische  aaslantsgesetz. 
A.    es  bleiben  r,  «,  beim  verbum  auch  t 

1.  r  ist  durchweg  erhalten,  aber  es  ist  dabei  ein 
euphonisches  gesetz  der  nordwestromanischen  sprachen  zu 
beachten:  eine  konsonantverbindung,  deren  letzter  teil  r 
war,  galt  im  auslaut  als  unaussprechbar:  es  wurde  ihr 
ein  e  angeschoben,  oder,  wenn  vor  dem  r  ein  reibungs- 
geräusch  stand,  ein  e  vor  r  eingeschoben  *).  für  das  erstere 
kann   man  aus   dem    zend   die    erscheinung   vergleichen, 


')  der  2.  lall  gehört  eigentliob  nicht  hierher,  aber  ich  wollte  die 
beiden  äbnlichea  erscheinuagen  nicht 
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dafs  einem  orsprünglich  schliersenden  r  immer  e  beigefügt 
wird:  äntare  =  skr.  antar  (Bopp  ygL  gr.  1',  ö5);  mit  dem 
letzteren  lat  ager  für  agr^  Über  für  lihr^  die  ausspräche 
von  fr.  niidiocre^  engl,  theatre  u.  dgl.,  ahd.  pruader  got 
broprs  und  brdpr  gegenüber  u.  s,  w.  in  dem  ersteren  uns 
hier  Torläufig  allein  beschäftigenden  falle  ist  der  konso- 
nant  vor  dem  auslautenden,  r  sehr  häufig  in  einen  vokal 
übergegangen,  aber  das  angeschobene  e  ist  geblieben:  so 
gibt  laL  aaloatar  pr.  salvadr'-e^  salvair-e^  altfr.  acmveire; 
servitor  Bervidr-e^  aervüre^  servire^  imperator  emperaire^  altfr. 
au«h  emperere;  pater  fr.paire^\  a&c.peire^  pere-  paator^  pr. 
jjastrcj  altfn  paütre.  lat.  minor  =  pr.  Tnenre,  afr.  niendre.  laL 
melior  =  pr.  mdher^  äfr.  mialdre^  major  =  pr.  majer^  altfr. 
maire»  semper  =  senipre» 

eine  scheinbare    ausnähme   bietet  pr.  sor^   altfr.  «or, 
suer  =   lat.  «oror;   in  dessen  steht  sor  für  «orr,    weil  im 
auslaut  nur  der  einfache  konsonant  zu  hören  ist.     soll  ir 
gehört  werden,  so  tritt  pr.  ^orr^  ein. 
2.   s. 

a)  belege,  lat.  coronae  =  pr.  Coronas^  altfr.  corones.  lat. 
atmua  z=:  cau.  lat.  annoa  =  ans.  lat.  */om  und  ßores  = 
flors,  imperatorea  (als  acc.)  =  pr.  emperadors,  afr.  empe^ 
re(d)ors.  bonus  und  £aiu>«  =»  Aon«.  6ona«  =  pr.  bonaa^  afr. 
ftoiM».  legalü  und  legales  ==>  pr.  Ztf^a&,  afr.  /«ofe.  eemtas  = 
pr.  Moiito«,  afr.  chdntes.  inttts  =  tn«,  afr.  auch  «n^  (für  tn<«). 

b)  scheinbare  ausnahmen. 

a)  kaum  ist  nötig  zu  erwähnen,  dafs  in  formen,  wie 
pr.  chantatz^  fr.  chantez  =  lat.  cantatis  tz^  resp.  z  nicht 
etwa,  wie  öfter  im  walachischen,  aus  t  entstanden  ist,  so 
dafs  das  s  abgefaUen  wäre,  sondern  U^  z  sind  orthogra- 
phische oder  euphonische  Vertreter  für.  tsi  so  auch  in /ort?, 
afr.  forz  =  fortis^  fortes, 

ß)  wenn  man  als  nom.  pL  im  ^r,  fruit ^  mon(t),  par^ 
jove{n)  u.  s.  w.  (Diez  2,  36  %.)  und  entsprechende  formen 
im  altfr.  findet,  so  sind  diese  nicht  =  Iat./ruc^ia,  montes^ 
paresy  juvenes  u.  s.  w.  zu  setzen,  sondern,  indem  die  Wörter 
aus  der  o.  in  die  2.  deklinazion  übergetreten  sind  =  yrvctiy 


>)  in  falacher  analogie  anoh  aer  =s  pr.  altfr.  aire  neben  «Mrv,  air^' 
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^monti^  ^pari,  ^juveni.  so  auch  noau  pl.  emperadoty  empe^ 
re(d)or  =  *imperatori.  beim  adjektivuin,  da8  im  Singular 
för  maso*  u*  fem.  nur  eine  form  hat,  nom  pl.  masc  legal ^ 
aUfr.  /eoZ,  fort  =  ^leffaK^  *fortu 

y)  „die  indeklinabeln^^  ^)  or»,  sens  n.  s.  w.  stehen  im 
nom.  sing,  und  acc  pL  für  orsSy  sensa  u.  s  w«  =  ur8U8 
und  ttrsos^i  sensus.  es  ist  ganz  derselbe  fall,  wie  oben  bei 
8or  =  8oror. 

h)  niemand  lasse  sieh  dadurch,  dafs  Diez  2*,  68.  69. 
70  und  Bartsch  ehrest.  proT.  418,  ehrest  de  Vanc.  fr.  481 
die  reste  organischer  Superlative  olme  s  auffiihren,  zu  dem 
glauben  verleiten,  dafs  formen,  wie  pesme^  pr.  mntigniey 
afr.  sadntüme^  nominative  des  sing.  masc.  seien:  es  sind  das 
nur  formen  =:  pemmum^  pesaimi  u.  s.  w.,  im  altfr.  auch 
(mit  e  statt  a)  =  pessima^  peawmam.  der  nom*  sing.  masc. 
u.  acc.  pl.  masc.  nimmt  «an:  santisme»  =  sanctmimua  u. 
sanctimmos;  das  fem.  prov.  a:  aantisma^  t^\»  santigmas  (z, 
b.  en  saniümas  fons  lavadai  Raynouard  unter  santüme)* 

e)  wenn  im  prov.  lateinischem  mus  bei  der  konjuga- 
tion  nicht  ma^  wie  im  altfr.  gewohnlich  m^f  entspricht, 
sondern  7n,  so  ist  nicht ^ein  verlassen  der  auslautsgesetze 
daran  schuld,  sondern  der  umstand,  dafs  „der  plüral  der 
person  dem  sprachsinne  mit  blofsem.  m  hinrmchend  aus^ 
gedruckt  schien  ^^.  Diez  2^  185.  zu  vergleichen  ist  damit 
das  öftere  vorkommen  der  endung  t  in  der  2.  pl.  statt 
t2  =  lat.  fta,  die  sich  namentlich  in  dem  bruchstäcke  der 
alten  Übersetzung  des  Johannesevangeliums  zeigt  (Bartsch 
7,  25  ff):  fazat^  aabet^  seret  u.  s.  w.  ahd.  m  neben  mes 
ist  aber  nicht  zu  vergleichen,  da  jenes  wohl  auf  wer, 
dieses  aber  auf  ^mansi  zurückgeht  (Scherer  zur  gesch.  d. 
d.  spr.  189  ff),  wohl  aber  germanisches  m  im  dat.  pl.  für 
nts^  das  das  litauische  bewahrt  hat  und  auch  das  germa- 
nische, wenigstens  das  ostgermauische,  abzuwerfen  durch 
die  auslautgesetze  nicht  gezwungen  war,  =  skr.  bhyas^ 
lat.  bm.  der  dativ  schien  dem  Sprachgefühl  durch  m  hin- 
reichend bezeichnet.  —  Uebrigens  ist  das  9  noch  erhal- 

1)  sie  heifseo  mit  demselben  rechte  oder  onrechte  so,  mit  dem 
man  ahd.  plmt  a  got.  itkftdi^  bUnda,  bUn4t  das  nnAekticte  «dj^liti« 
nennt. 
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ten  worden  in  der  form  esmes  (euphonisch  for  em», 
nicht  =  altlat.  esttmuB^  sondern,  wie  auch  altfir.  etmes  nach 
der  2.  pl.  estü  gebildet:  Diez  2^,  211):  im  Boethius  6,  wo 
mit  Bartsch  zu  lesen  ist  per  cui  salv  esmes  per  pur  tan 
queU  elamam  (Diez  las  sah  esm^  esper)  und  in  einem 
Marienlied  ,,i«  so  noel  de  virgine  Maria^^  Bartsch  18,  15^ 
dies  scheint  mir  aufs  unzweideutigste  zu  beweisen,  daCs 
der  abfall  des  a  nach  m  jünger  ist,  als  das  konsonan- 
tische auslautsgesetz. 

3<  t  wird  urspr&nglich  beim  verbum  geblieben  sein, 
aber  in  den  erhaltenen  denkmalem  scheiden  sich  die 
beiden  sprachen. 

a)  das  provenzali8<^e  behalt  das  t  nur  nach  betonten 
▼okalen,  also  nur  in  der  3.  pers.  sing,  des  prät.  ind.  der 
schwachen  verba:  chantit  =  ^eantcvit  für  cantavit^  ve»dit  = 
^vendevü  für  vendidüj  partit  =^  *parHvü  für  partum  etl\ 
doch  findet  sich  für  partit  auch  partim  vielleicht  in  falscher 
analogie  mit  starken  foimen,  wie  vi  =  m'JtV.  in  diantet 
u.  s.  w.  erhielt  der  ton  auf  der  letzten  silbe  die  genauere 
ausspräche  und  schützte  so  das  t. 

b)  das  altfranzosische  behält  anfangs  alle  auslaa- 
tenden  t  beim  verbum :  so  nicht  nur  chantat^  vendit^  pariH^ 
sondern  auch  sot  oder  8out  =s  sapuit]  diät  =^  dixü; 
ßfit  =  fecit;  chantet  =  cantat;  chautast  =  cantaCviJsset; 
vendent  =:  vendunt;  mesdrent  =  miserunt  u.  s»  w.  erst 
im  13.  jahrh.  wurde  auch  im  altfir.  t  in  mancheoT  formen 
angegeben:  Burguy,  langne  d^oil  \\  21^.  225. 

B.  es  fallen  ab  c,  c2,  m,  n  und  aufser  in  den  oben 
besprochenen  fallen  auch  t.  /,  das  im  lat.  auch  als  end- 
laut vorkommt,  fallt  beim  romanischen  weg,  da  z.  b.  nicht 
melj  animal^  sondern  ^mellis^  ^animalisy  resp.  ^melUm^ 
^animalem  den  bildungen  zu  gnmde  gelegt  und  Wörter, 
wie  nihily  vel,  stmul  ^),  aufgegeben  werden. 

1.    c  fallt  ab  in  lat  die  =  pr.,  altfr.  dt;  hoe  =  o; 

I)  nmui  ist,  was  mir  «rst  bei  der  korrektar  einfallt,  doeli  erlialtBO 
in  der  Pass.  Chr.  104  als  senpB  (für  semps^  dies  mit  eophon.  p  for  «■*, 
dies  mit  angefügtem  adTerbieUen  s  für  sm,  welcli  letzteres  nach  des 
laatgesetMn  m  erwartso  wire)  nnd  In  pr.  snsens,  it.  imneme  »  Ist. 
*«ii  nrnml  gegenüber  fr.  eittembie^  it.  iMtembrt  ^  lat.  *«■  amukm. 
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nee  =z  ne;  sie  =  ri;  *€cce  hie  =  pr.  aissi,  fir.tci*);  ^alteri 
huic  =  autrui;  *illuic  =  lui;  *ecce  üluic  =  eelm.  nur 
für  das  einsilbige  hoc  findet  sich  neben  0  auch  oc  und 
stats  afr.  avoc^  nfr.  at?^  =  apud  hoc.  femer  gibt  hamc 
horam^  weil  beide  worter  als  eines  zusammengefarst  werden, 
pn  ancora^  altfr.  ancorcy  encore.  auch  -pr.  dunc^  cuionc,  fr. 
ct^nc  =  ^ad  tufic  hat  im  auslaute  einer  betonten  silbe  c 
erhalten,  aber  afr.  illoc^  das  Diez  1,  228  hierher  rechnet, 
kann  unmöglich  lat  illoc  sein,  da  in  diesem  der  ton  auf 
der  ersten  silbe  ruht,  hätte  es  afr.  nur  il  geben  können» 
afr.  illoc  ist  den  auslautsgesetzen  gemäfs  illo  loco. 

2.  d  ist  abgefallen  in  que  =  quid;  a  :=•  ad\  ab,  ap  = 
apud:  doch  die  beiden  ersten  sind  schon  im  lat  einsilbig 
und  man  findet  daher  auch  afr.  qued^  quet,  pr.  quez^  az  vl. 
dgl.,  ja  im  afr.  auch  od^  ot  als  nebenform  von  ah  =  apud 
aus  avd^  aud, 

3.  m. 

a)  belege,  lat.  coronam  mufs  ebenso,  wie  Corona^  pr. 
Corona^  afr.  corone  geben;  lat.  annum  =  an;  die  lat.  end. 
des  gen.  pl.  orum  =  or  in  lor  =  ülorum,  eresiianor  = 
christianorwn  u.  s.  w.  lat.  ^orem  =  flor;  fortem  =  fort; 
meliorem  =  pr.  melhor^  afr.  meillor;  eantabam  =  pr.  chan- 
tava,  afr.  chanteve  (chantoie);  susum  (surmm)  =  sus, 

b)  ausnähme,  bei  einsilbigen  verhinderte  der  accent 
oft  das  abwerfen  des  m:  doch  erhielt  sich  nicht  m,  sondern 
n  (vgl.  gr.  t6-v,  lit.  tq  für  älteres  ta-n^  got.  tAa-n-o,  ahd. 
de-n  gegenüber  skr.  ta-m^  lat.  is-tu-m).  so  gibt  lat.  r^w 
pr.  ren^  fr.  rtm;  «*w  =  pr.  son;  sum  für  suum  =  pr.,  fr. 
«on.  bei  quamdiu  =  pr.  quandiua;  tamdiu  =.  fr.  tandia  kann 
auch  die  zusammenziehung  in  ein  wort  an  der  erhaltung 
des  m  als  n  schuld  sein,  wenn  man  (z.  b.  Bartsch  pr.  26, 1) 
quam  pouc  findet,  so  ist  das  zu  beurteilen  wie  em  paradis, 

4.  ri.  es  kommen  hier  abgesehen  von  einsilbigen, 
wenn  ich  mich  nicht  teusche,  nur  lat.  neutra  auf  ~en^  gen. 
-inis  in  betracht.  diese  konnten  im  romanischen  auf 
zweierlei  weisen  behandelt  werden,  jenachdem  man  von 
einem  masc.  acc.   auf  *inem  z.  b.  *nomvnem  oder  einem 

^)  prov.  t,  Ai,  fr.  y  ist,  wie  iv  in  den  Strafsbnrger  eiden  nnd  it. 
«iH,  vi  zeigen,  =:  lat.  ihi, 

JAhrb.  f.  rom.  u.  engl.  Lit.  XII.  2.  13 
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neutralen  anf  en^  nomen  ausging,  das  erstere  geschah  im 
span.:  altsp.  nomne^  nsp.  nombre  (Diez  1  %  201);  das  letztere 
sonst,  also  auch  im  nordwestromanischen,  daher  ent- 
sprechend it.  nome^  wal.  nume^  port.  nome  pr.  und  afr. 
nach  dem  vokalischen  auslautsgesetz  und  mit  dem  8  des 
nominatiYS  nom-s.  bei  einsilbigen  wortem  kann  n  im  prcvt 
nach  belieben  stehen  oder  fehlen,  d.  h.,  das  auslautsgesetz 
hat  es  unberührt  gelassen,  es  teilt  aber  (und  ebenso  ans 
m  entstandenes  n)  das  Schicksal  des  durch  lautabfall  erst 
auslautend  gewordenen  n:  also  no  und  non;  e  und  en;  afr. 
nur  eriy  non. 

5.    t. 

a)  das  provenzalische  hat  im  gegensatz  zum  afr.  aach 
beim  Terbum  auslautendes  t  unbetonter  endsilben  abge- 
worfen: lat.  sapuit  gibt  mit  metathesis  des  u  sanp;  dixü 
mit  erweichung  des  c  von  s  in  i  zunächst  düsy  dann  du; 
fecit^  je  nach  dem  verhalten  des  c  fec^  fei  oder/e.  cantat  = 
canta\  ^vendibat  für  vendebat  =  vendia;  ^cantesset  für 
C(mta(v%)s8et  =  chantes;  vendunt  =  vendon;  content  = 
chanten]  müerunt  =  mesdren;  erit  =  er  u.  s.  w. 

b)  gemeinschaftlich  in  beiden  sprachen  ist  bei  nomen 
und  Partikeln  der  abfall  des  t:  lat.  caput  wird  chap^  chef 
oder  mit  dem  s  des  nominativs  chaps^  chefa,  ein  zweite« 
beispiel  vom  nomen  kenne  ich  nicht,  bei  den  einsilbigen 
Partikeln  et^  aut  kann  aber  t  auch  bleiben:  daher  neben  ^ 
auch  et,  ez;  neben  pr.  o  auch  oz,  doch  afr.  nur  o,  ou, 

n.  das  vokaluohe  anslautsgesetE. 
A.  es  bleibt  a,  im  altfr.  aufser  in  den  ältesten  denkmalern 
als  e.  lat.  corona  und  coronam  =  pr.  Corona,  afr.  corono, 
später  corone.  coronas=  Coronas^  corones;  bona,  bonam^ 
bonaj  bone;  bonas  =  bonos  ^  bones.  lat.  amas  =  pr.  ofTio«, 
afr.  aimes;  lat.  amat  =  pr.  ama^  afr.  atmet*  lat.  amabam^ 
amabaSy  amabat  =  pr.  amava,  amavas^  amava,  afr.  aimeve^ 
aimeves^  aimevet  (oder  aimaie  u.  s.  w.) ;  lat.  vendam^  vendas 
=  pr.  venda^  vendas^  afr.  vende^  vendes.  unquam  =  pr. 
onca  oder  mit  angefügtem  e  oncas^  ahfr.  Eid.  omqui  und 
onqui  ^mit  auffallender  endung  %''  statt  $  für  a,  gewöhn- 
lich onques.    darum  ist  pr.  eobre  nicht,   wie  Diez  2,  4.31^ 
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annimmt,  =  lat.  supra^  it.  aopra^  sovrct^  afr.  8ore  (£ul.  80vre\. 
sondern   =   lat.  9uper,  afr.  sur^  sor;    woraus   sich   auoh 
ergibt,  dafs  afr.  sur  und  dore^  die  Bartsch  ehrest,  de  fanc 
fr.  660  als  identisch  hinstellt,  zu  sondern  sind. 
B.  alle  andern  vokale ')  fallen  in  letzter  silbe  ab  oder  aus. 
1.   e. 

a)  belege,  florem  gibt  flor;  flons  =  ßors;  imperaUh- 
rem  =  emperadory  afr.  efnpere(d)or;  imperatores  =  tmperor 
dors^  empere(d)orB;  fortem  =  fort;  fortea  =  fortz^  afr. 
forz;  cantaviseet  =  pr.  chantis^  afr.  chantast;  ctmare  =  pr. 
amar^  afr.  amer;  ^partire  =  partir;  inde  =  pr.  en  (für 
ent^y  afr.  wt,  «n^,  ^;  ^ab  ante  =  pr.  avan,  fr.  avant. 

b)  ausnahmen, 
aa.    wirkliche. 

a)  einsilbige  worter,  wie  quem^  rem  konnten  natür- 
lich das  e  nicht  aufgeben. 

ß)  wäre  in  formen,  wie  lat.  cantent,  ament^  das  e 
ausgefSallen,  so  wären  ganz  unaussprechbare  oder  jeden- 
falls sehr  schwer  aussprechbare  konsonantenverbindungen 
entstanden;  deshalb  bleibt  e:  pr.  chanten^  afr.  chantent;  pr. 
amen,  afr.  aiment.  so  auch  cantMsent  =  pr.  chatUeeeen^ 
afr.  chantaeeent  u.  s.  w. 

Y)  auch  mulier  konnte  sein  e  nicht  aufgeben,  weil 
nach  mouilliruug  des  l  eine  unaussprechbare  konsonanten- 
verbindung  eingetreten  wäre,  daher  der  nom.  mölker^ 
afr.  möUier  oder,  wie  sonst  geschrieben  wird. 

5)  lat.  canta(vi)98ee  sollte  nach  der  regel  pr.  chantisa-e^ 
afr.  chantasB-B  geben,  was  nicht  anders  lauten  würde,  als 
chantie^  chantde»  dieselbe  form  ergibt  sich  aber  in  beiden 
sprachen^)  aus  lat.  cantaviBeem^  im  proy.  auch  aus  oan^ 
tameaet.  der  Unterscheidung  halber  wurde  daher  in  der 
2.  pers.  das  e  nicht  ausgestoisen :  so  ckanteBBes^  chcmUmee 
und  entsprechend  in  den  andern  konjugationen. 

1)  es  kommen  nor  die  einfachen  vokale  in  betracht:  ae,  ob,  oe  zeigen 
sich  nicht  in  nordwestromanischen  endsiiben,  a»  nnd  in  nnr  in  einsil-» 
bigen  Wörtern  oder  betont:  aut  =  o,  xUuie  ■*  loi  o.  s.  w.  lange  nnd 
knrxe  vokale  werden  gleich  behandelt,  weil  in  unbetonten  Silben  gleicli- 
mäfsig  kurz  gesprochen.     Diez  l ',  456. 

*)  im  altfr.  ist  freilich  in  den  erhaltenen  denkmälem  ehantat 
durch  chantaase  verdrangt;  s.  unten  bb,  6. 

13* 
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bb.  scbeinbare. 
a)  eine  ausnähme  scheint  femer  zuzugeben  zu  sein, 
wenn  man  die  paradigmen  mustert.  Diez  2,  189  gibt  als 
pr.  präs.  conj.  der  1.  schw.  konj.  chant^e^  chant-es,  chant-e 
und  erst  in  2.  reibe  für  die  1.  u.  3*  person  auch  ckan; 
ebenso  Bartsch  ehr.  prov.  42*>  amey  ames^  ame^  erst  in  2. 
reibe  am.  für  das  altfr.  gibt  Diez  213  chant-e^  chant^es^ 
chant-et  und  in  klammer  hinter  dem  letzteren  f,  was  wobl 
heirsen  soll,  dafs  für  et  auch  t  eintreten  kann;  Bartsch 
ehr.  de  Tanc.  fr.  48;")  nur  die  formen  mit  e,  darnach 
konnte  es  scheinen,  dafs  das  ausfallen  des  «,  wo  es  statt- 
findet, erst  spätere  entstellung  ist,  das  auslautsgesetz  es 
unangerührt  gelassen  habe,  aber  dem  glaube  ich  anfii 
entschiedenste  widersprechen  zu  dürfen,  sagt  doch  Diez 
2,  190:  „der  konj.  (im  proT.)  legt  in  der  1.  u.  3,  sg. 
nach  konsonanten,  selbst  stummen,  sowie  nach  diph- 
thongen,  sein  flexivisches  e  willkürlich  ab.  nach  ein- 
fachem vokal  ist  diese  apokope  sogar  regeL  auch  die 
2.  sg.  elidirt,  wenn  keine  härte  entsteht,  ihr  e 
häufig.  ^^  wie  häufig  kann  man  aus  dem  reimlexioon  im 
Donatus  provincialis  ersehen,  fürs  prov.  steht  denmach 
die  Sache  unzweifelhaft  so:  ursprünglich  fiel  vermöge  des 
vokalischen  auslautsgesetzes  das  e  im  sing.  präs.  konj. 
der  konjugation  auf  are  aus  bis  etwa  auf  fälle,  wo  der 
stamm  auf  einen  zischlaut  ausging,  weil  sonst  die  2.  person 
mit  der  1.  u.  3.  zusammengefallen  wäre,  also  nur  am, 
chan(t);  ams^  chantz  (chans)^  aber  von  laissar^  ceisar  in  der 
2.  pers.  laüses^  cesses^  damit  sie  nicht  mit  der  1.  u.  3.  lam^ 
cess  zusammenfiele,  auch  vielleidlit  harten  vermied  man 
durch  das  beibehalten  des  e.  später  aber  brauchte  man 
e  auch  ohne  diese  gründe  als  willkommenes  auskunfts- 
mittel  beim  vers  und  reim  und  das  veranlafste  wol  auch 
die  regel,  dafs,  vrie  in  den  übrigen  konjugationen  a  durch 
den  ganzen  konj.  präs.  durchsteht,  so  auch  in  der  auf 
are  eigentlich  e  durchstehen  miifste.  unterstützt  wird 
meine  erklärung,  wenn  ich  nicht  irre,  durch  die  ganx 
ähnliche  erscheinung,  dafs  im  konj.  prät  statt  der  form 
chantes^   chantesses^   chantes  u.  s.  w.  nach  venda^   vendas^ 
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veiida  auch  chanie98a^  chantessas^  chantessa  vorkommt. 
Diez  2,  186. 

£beD80  steht  es^  glaub^  ich,  mit  dem  altfr.  in  der 
1.  u.  3.  pers.  sing.  präs.  co^j.  kann  das  e  auch  hier  fehlen. 
Burguy,  gr.  de  la  langue  d^oil  1,  p.  238:  i,en  po^sie  on 
retranchait  quelquefois  Ye  de  la  premiöre  personne  ^^  und 
„on  voit  par  ces  exemples  que  dans  quelques  cas  Ve  (der 
3.  person)  se  syncopait  devant  le  t.'^  Burguy  spricht 
nur  von  quelquefois  und  quelqu-es  cas.  Diez  dagegen  ?, 
214  sagt  ganz  entschieden:  ,,die  3.  sg.  des  conj.  lä&t  ihr 
flexivisches  e^  wie  im  prov.,  jedesmal  fallen^  wo  die 
lautgesetze  es  erlauhen^^  (d.  h.  dort,  wo  keine  härten 
entstehen),  das  alter  dieses  ausfalls  sieht  man  daraus, 
dafs  euphonische  Veränderungen  vor  dem  t  ohne  e  statt- 
finden. D.  2,  215.  wäre  nicht  ursprünglich  abfall  des  e 
regel  gewesen,  so  wäre  in  solchen  fallen  sicher  e  geblieben, 
und  so  glaube  ich  denn,  dafs  auch  in  der  2.  person  nicht 
aimes^  sondern  aims  die  älteste  form  war,  obgleich  diese 
nicht  zu  belegen  ist.  dafs  im  afr.  das  e  eindrang,  war 
noch  natürlicher,  da  in  den  andern  konjugationen  sich  das 
ursprungliche  a  des  konj.  präs.  in  e  schwächen  muTste. 
nach  alledem  würde  ich  als  paradigma  aufstellen:  prov. 
1.  am  \ame\.  2.  ams  [arnes^  3.  am  \ame\  altfr.  1.  aim 
\aime\.  2.  aims^  aimes,  3.  ainit  [aimet],  nicht  die  den 
lateinischen  zunächst  stehenden,  sondern  die  das  romanische 
princip  am  reinsten  ausprägenden  formen  gehören  im 
paradigma  an  die  erste  stelle. 

ß)  auch  nur  scheinbar  ist  die  ausnähme  bei  Infinitiven, 
wie  vendrCy  dire^  segre^  die  zu  beurteilen  sind,  wie  empe- 
raire^  servire,  paire:  das  e  ist  euphonisch,  s.  oben  I  A  1. 

»y)  in  fällen,  wie  comte  (conte)  =  comitem^  comtes 
(conies)  =  comites  zu  dem  nominativ  consy  cuens  =  comes; 
femer  omne  =  hominem^  omnes  =  homines  zum  nom.  om  = 
homo'^  agradable^  agradables^  afr.  agreable^  agreables  = 
^  adgratabüem^  *adgrataMles  u.  s.  w.  ist  das  romanische  e 
nicht  aus  dem  lateinischen  beibehalten,  sondern  euphonisch: 
es  Iritt  bei  ähnlichen  konsonantverbindungen,  die  in  den 
auslaut  oder  vor  s  kommen  sollten,  auch  dann  ein,  wenn 
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andere  Tokale  abgefallen  sind.  Tgl.  unten  2.  b.  bb.  ß.  3. 
b.  bb.  y.  4.  b.  bb.  ou  bei  amney  omnea  kann  n  auch 
schwinden  und  doch  bleibt  das  e:  also  ame^  omes. 

S)   fr.  chcmtoBse  für  lat  cantasBem^  pr«  chantis  ist  durch 
vende^  parte  veranlafst:  es  ist  ganz  das  pr.  chantessa  = 
lat.  ^cantassam^   hat  aber  die  ursprüngliche  form  chantd$ 
vollständig  verdrängt. 
2.   i. 

a)  belege,  anni  gibt  an;  pams  =  pans^  pains;  bani  = 
hon;forti8=^fortz^forz;  vendia  =zven8;*parti8=ipartz^parz; 
cantatia  =  chantatz^  fr.  cAan^^^r;  canta(vi)sti  =  pr.  chanUit, 
fr.  chantas  (für  chantast  wegen  cAan^o^  =  oan^ari»«^); 
«opta  =  pr.  «aup;  wm^  =  pr.  me«,  altfr.  mwf ;  em  =  ers; 
erit  =  pr.  «r,  altfr.  ert. 

b)  ausnahmen, 
aa.   wirkliche. 

a)  einsilbige  worter,  wie  qui,  li  (aus  tttt),  w  (sie)  u.  s.  w. 

ß)  in  der  1.  pers.  sing.  perf.  ind.  prov.  chantei^  vendei, 
parti^  altfr.  chantai^  vendiy  parti  =  canta(v)i  (pr.  *carUe(v)%)^ 
^vende(v}i  (altfr.  ^vendi(v)t)^  ^parti(v)i.  v  ist  vor  der 
Wirksamkeit  des  vokalischen  auslautsgesetzes  geschwunden, 
worauf  synizese  stattfand  und  aus  n  schliefslich  %  wurde, 
der  accent  schützte  sodann  vor  Verstümmlung,  ebenso 
sind  zu  beurteilen  fui^  mei^  tei^  sei  (pr.  auch  moi,  toi,  $ot)  = 
lat./ui,  meiy  tui^  sui, 

y)  in  der  2.  person  plural.  perf.  ind.  entspricht  lai 
eantastia  oder  vielmehr  ^cantestis  pr.  chantetz  für  chantedz: 
das  i  ist  da  regelrecht  ausgeworfen,  die  dem  prov.  uner- 
trägliche Verbindung  stz  durch  ausfall  des  8  beseitigt,  wie 
es  ja  auch  Crttz^  tritz  für  Cristz^  tristz  =  lat.  Chriatus, 
triatia  heifst.  auch  den  organen  des  Nordfranzosen  wider- 
strebte atai  deshalb  heilst  es  in  der  Eulalia  (Diez  s.  31) 
Kriat  im  nominativ  statt  Kriata^  später  auch  in  provenza- 
lischer  weise  Criz^  wie  oz  für  oata  =  hoatia.  keines 
dieser  beiden  auskunftsmittel,  abwerfen  des  zweiten  oder 
des  ersten  a,  war  im  altfr.  anwendbar  bei  der  2.  pl.  perf. 
ind.,  wenn  nicht  zusammenfallen  dieser  form  mit  andern 
eintreten  sollte,  denn  1)  wäre  cantaatia  zu  cAantaz  ge- 
worden,  so   wäre   es    mit    chantaz  (das    später  chanUz 


Digitized  by 


Google 


Die  nordwestromaniachen  aaslautsgesetze.  199 

laatet)  =  cantatis  zusammengefallen.  2)  wäre  es  zn 
chantast  geworden,  so  wäre  es  mit  chantaH  =sz  caHtaniiut 
zusammengefallen,  wie  nun  um  zusammenfielen  mit  der 
letzteren  form  zu  vermeiden  lat  cantasii  nicht  chantast^ 
sondern  chantas  gibt,  so  wurde  in  dem  Torliegenden  falle 
das  i  der  lat.  form  als  e  erhalten. 

bb.  scheinbare  ausnahmen  zeigt  a)  das  paradigma  bei 
Diez  und  Bartsch,  nicht  vendea,  vena;  partes^  partz  darf 
im  pr.  das  paradigma  lauten,  sondern  umgekehrt;  es  ist 
das  ganz  derselbe  fall,  wie  beim  präs.  konj.  der  Terba 
auf  are;  nur  dafs  hier  die  sache  noch  viel  unzweifelhafter 
ist^  da  das  fr.  ganz  durchgehend  das  e  synkopirt.  so 
wird  es  ursprünglich  auch  in  der  3.  person  gewesen  seia. 
Burguy  hat  in  seinen  paradigmen  mit  recht  nur  die 
formen  ohne  e. 

ß)  in  adj.  auf  bl  (==  lat  bili)  ist  euphonisches  e  ein- 
geschoben: agradahle-B^  agrecUfles. 
3.   0. 

a)  belege,  lat  annoa  =  ans;  soror  =  sor  für  sorr; 
haro  =  pr.  bar^  afir.  mit  8  bers;  homo  =  om;  nepoa  =s  pr. 
nepe^  altfir.  nies;  bonos  =  bons;  octo  =^  pr.  oit,  £r.  hmt; 
amo  =  am^  aim;  /erio  =  pr.  feri;  ero  «=  er;  caaUcmdo  = 
chanian(f);  quando  =  pr.  quan(t)^  afr.  quand^  qucmt. 

b)  ausnahmen, 
aa.    wirkliche. 

a)  bei  einsilbigen:  pr.  los^  fir.  geschwächt  lee  =:  üIob\ 
lat.  duoB  =  dos;  hoc  s  o^  oc.    vgl.  aber  dels,  als* 

ß)  in  folge  von  synizese,  wobei  das  pr.  o  meist  zu 
u  wird:  ego  mit  ausfall  des  g  wird  pr.  eu^  altfr.  auch  eo; 
tneos  gibt  prov.  meusy  was  auch  tetis^  seus  nach  sich  adeht. 
bb.  scheinbare. 

a)  wenn  Ugo  neben  Ug  =  ahd.  Hugo  vorkommt^  so 
ist  das  wohl  lat.  oder  deutsche,  nicht  rotn.  form. 

ß)  es  ist  eine  unhaltbare  ansieht  Diezens  (1,  162), 
dab  in  proT.  formen,  wie  anU  =  amo,  das  i  aus  deo^  o 
geschwächt  seL  wäre  o  nicht  abgefEÜlen,  so  hätte  es  aiob 
sicher  unverändert  erhalten,  wie  in  los.  auch  Bartsch 
scheint  aber  Diezens  ansieht  zu  teilen,  wenn  er  ehrest 
prOT.  423  sagt:  „la  1®  personne  du  |Hrte.  rejeite  ordinaire- 
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meut  V%(e)y  qni  ne  persiste  qne  dans  les  verbes  dont  le 
radical  se  termine  par  l  ou  par  r.^^  er  hatte  sonst  nidit 
Ton  einem  rejeter  und  persüter  gesprochen,  doch  hat 
Diez  2,  185  schon  den  weg  zur  richtigen  aufiassung  der 
Sache  angebahnt,     er  sagt  da:    ,, eigentümlich   ist  in  der 

1.  sg.  des  ind.  (präs.)  die  ihr  zukommende  endung  t,  die 
aber  meist  wegbleibt,  im  Boethius  z.  b.  gar  nicht  vorkommt 
vielleicht  beschränkte  sie  sich  anfangs  auf  solche  falle, 
in  welchen  die  vorhergehende  konsonanz  einen  vokal  ver- 
langte^ wie  in  sofr-i  von  sufero  (vgl.  das  subst.  laire  von 
latro)  und  ward  nach  und  nach  allgemeiner,  für  t  trat 
auch  e  ein,  zumal  wenn  der  stamm  bereits  ein  t  enthäli^^ 
hier  ist  alles  richtig  bis  auf  die  noch  nicht  au%egebene 
eqtstehung  des  i  oder  e  aus  o.  o  ist  aber  abge&Uen: 
dadurch  entstanden  mitunter  im  auslaut  unerträgliche  ver^ 
bindungen,  wie  auch  beim  substantivum  emperadr^^  des- 
halb mufste  ein  hilfsvokal  eintreten,  dafs  hier  gerade  « 
vorzugsweise  beliebt  war,  daran  waren  wol  die  verben 
auf  10  oder  die  mit  ihnen  ganz  gleich  behandelten  auf  eo 
schuld,  die  o  nach  der  regel  abwerfen,  t  behalten  und  e  in 
f  wandeln,  fbeilich  ist  dieses  t,  wenn  es,  was  die  regel  ist, 
nicht  spurlos  verschwindet  (z.  b.  part  =  *partio)^  meist 
durch  mouUlirung  oder  konsonantirung  {vaJh  und  vak  =- 
valeo)  so  zu  sagen  latent  geworden,  aber  es  zeigt  sich 
doch  noch   als  i  z.  b.  in  sai  =.  sapiOf  ai  =■  habeo  (Diez 

2,  195  f.),  anzi  =  audio^  feri  =  ferio  (Bartsch  20,  31).  — 
Beweisend  für  diese  ansieht  scheint  mir  das  altfir.,  wo 
sich  e  nur  ganz  vereinzelt  zeigt  (Diez  2,  214). 

Y)  dafs  auch  laire  sein  e  nicht  dem  o  des  lat.  htro 
verdankt,  sondern  der  Verbindung  tr  (romanisch  dr),  die 
in  den  auslaut  konunen  sollte,  ergibt  sich  schon  aus  dem 
vorhergehenden. 

8)  endlich  in  sordijer  =  sordidior^  mdjer  =  major 
senher  =  senior^  leuger  =  levior  ist  das  prov.  e  nicht 
Schwächung  des  lat.  o,  sondern,  nachdem  dieses  o  aus- 
gefallen, entstanden  unerträgliche  konsonantverbindungen 
im  auslaut,  die,  da  hier  dem  r  reibungsgeräusche  ror- 
hergehen,  durch  einschiebung  eines  e  vor  dem  r  auf- 
gehoben wurden  (vgl.  I  A  1). 


Digitized  by 


Google 


Die  nordwestroxnanischen  anslautsgesetze.  201 

4.   u. 

a)  belege,  anntis  gibt  ans^  annvm  =  an;  honus 
bonum  =  bons,  hon;  chrütianorum  =  crestianor;  ülorum  = 
hr\  cantamus  =  afr.  chantona^  pr.  chantam  für  cAan^a??». 
lat  |)re9wm  =  pre8;  aliorsum  =  alhors,  aillora;  intus  = 
tw,  «n«;  ^^ttö  =  pr.  sotz,  afr.  «o^r,  nfr.  aoua;  apud  =  aÄ,  ap. 

b)  ausnahmen, 
aa.    wirkliche. 

a)   bei  einsilbigen:  tu;  con  =  cum;  lo  =:  t/Zum. 

ß)  bei  sjnizese:  lat.  detiSj  deum  .=  deus^  deu]  piua^ 
pium  =  pius^  piu;  lat.  meu«,  meum  =  m^u«,  mew;  so  auch 
teu8^  seu9. 

Y)   bei    sonst   eintretender   unaussprechbarkeit:   ven- 
dunt  =  vendon,  vendent. 
bb.   scheinbare. 

a)  bei  diahles^  pohlea^  libresj  disdples^  albres  u.  andern 
Wörtern  mit  konsonantverbindungen,  deren  letzter  teil  r 
oder  Ij  ist  e  nicht  Schwächung  aus  u^  sondern  (Diez  2, 
2.>7.  243)  euphonisch  eingeschoben,  ebenso  bei  santismes 
und  den  übrigen  organischen  Superlativen,  auch  bei  den 
subst.  Aufsm  (baames^  hlasmea)^  pt  (doptes)  u.  s.  w.,  nament- 
lich auch  auf  palatales  g  (auch  tg  geschrieben)  wegen  der 
mehrfachen  konsonanz  (^^  =  d  +  ton.  sch)^  die  vor  » 
und  im  auslaut  unerträglich. 

ß)  bei  dem  afir.  chantamea  =  pr.  chantem  =  lat. 
canta(vi)mu8  ist  e  nicht  aus  u  zu  erklären,  sondern  aus 
der  analogie  der  2.  person  chantastes:  mufste  diese  zwei- 
silbig bleiben,  so  blieb  es  auch  die  erste,  es  stützt  diese 
erklärung,  wie  ich  glaube,  die  später  noch  einmal  wirkende 
analogie,  vermöge  deren  auch  die  1. person  ein»  vorm  bekam: 
chantasmes^  weil  chantastes^  womit  sich  im  hochdeutschen 
die  alemannische  und  bairisch- österreichische  einfugung 
des  n  auch  in  die  2.  pers.  pl.,  weil  die  3.  ein  n  hat,  ver- 
gleichen läfst 

Auf  diese  weise  zeigt  sich  auch  im  prov.  und  altfr. 
strenge  durchführung  der  auslautsregeln:  wo  sie  nicht 
beachtet  sind,  ist  immer  ein  zwingender  oder  (und  das 
ist  im  wesentlichen  dasselbe)  verführender  grund  daran 
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schuld,  nicht  laune  der  spräche,  ebendarum  kann  es 
aber  auch  nicht  laune  sein^  daTs  grade  diese  und  nicht 
die  andern  laute  bleiben  oder  schwinden,  bei  den  vokalen 
ist  es  wohl  klar:  a  derjenige  laut,  bei  dem  die  sprtch- 
werkzeuge  am  wenigsten  von  ihrer  läge  im  ruhestande 
abweichen,  der  ihnen  also  nur  geringe  anstrengung  zu- 
mutet (vgl.  Scherer  zur  gesch.  d.  deutscL  spr.  s.  22),  ist 
geblieben,  die  übrigen  sind  abgefallen,  warum  aber 
blieben  «,  r  u.  zum  teil  ^?  das  letztere  wol  nur  aus 
gründen  der  deutlichkeit  um  die  3.  person  besonders  zu 
bezeichnen.  8  xl,  r  aber  gewifs  aus  demselben  gründe, 
wie  im  ostgermanischen,  weshalb  ich  auf  Scherer  a.a.O. 
s.  163  %•  verweise. 

Breslau,  17.  December  1870. 

Julius  Zupitza. 
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Zum  Pariser  Glossar  7692. 

Von  den  der  grofsen  Pariser  Bibliothek  zngehorenden 
lateinisch -französischen  Glossaren,  die  namentlich  von 
Carpentier.benutzt  und  im  siebenten  Bande  der  Henschel- 
schen  Ausgabe  des  Du  Cange  S.  442  aufgezählt,  sodann 
theilweise  durch  Littrö  im  zweiundzwanzigsten  Bande  der 
Histoire  littöraire  de  la  France  in  der  „Glossaires^^  beti- 
telten Abhandlung  S.  1— 38  besprochen  sind  (auch  Diez, 
altromanische  Glossare,  S.  4,  Anmerkung),  ist  dasjenige 
der  Handschrift  7692  ^)  durch  Conrad  Hofmann  zu  genauerer 
Kenntnifs  gebracht,  wenn  auch  nicht  yollstandig  abge- 
druckt worden.  Das  von  Hofinann  in  Uebereinstimmung 
mit  Littre  an  den  Anfang  des  vierzehnten  Jahrhunderts, 
im  Index  zu  Du  Gange  gewüs  mit  Unrecht  ins  dreizehnte 
gesetzte  Glossar  ist  an  ungewöhnlichen  französischen 
Wörtern  nicht  eben  reich;  Hofmanns  Auszug,  „der  alle 
etwas  seltenen  Wörter  (im  Ganzen  etwa  ein  Zehntel)  ent- 
hält^^,  gibt  des  dem  Lexikographen  der  altfranzösischen 
Sprache  Gleichgültigen  oder  doch  nur  für  die  Charakte- 
ristik der  Sammlung  Bedeutsamen  immer  noch  genug; 
auch  nimmt  heute  der  Urheber  des  Glossars  in  der 
chronologischen  Folge  der  Verfasser  gleichartige  Arbeiten 
nicht  mehr  die  zweite  Stelle  ein,  welche  Hofmann  im 
Jahre  1868  ihm  anwies^  da  ihm  aus  früherer  Zeit  nur  das 
Vocabulaire  von  Evreux  bekannt  war;  denn  seither  ist 
das  zwar  wenig  umfangreiche,  aber  seltene,  in  gleich- 
zeitigen Denkmälern  sonst  schwerlich  nachweisbare  Wörter 
in  grofser  Zahl  bietende  Glossar  von  Tours  aus  dem 
zwölften  Jahrhundert  durch  Leopold  Delisle  abgedruckt 
worden  (Note  sur  un  Manuscrit  de  Tours  renfermant  des 


1)  Auf  dem  Titelblatt  und  dem  Umschlage  des  Separatabdroeks 
▼on  Hofmanns  Mittheilung  daraus  in  den  Sitzungsberichten  der  Kon. 
Akademie  der  Wissenschaften  in  München,  1868.  I.  1  steht  doreh  Ver- 
sehen 3892. 
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Gloses  firan^aises  du  XII°  si^cle,  in  der  Biblioth.  de  FEcole 
des  Charles.  Tome  cinquiäme.  Sixi^me  Sörie.  Paris  1869. 
S.  320—333),  und  von  einem  der  Schrift  nach  m  die 
Mitte  des  dreizehnten  Jahrhunderts  zu  setzenden  Glossar 
aus  Glasgow  hat  schon  1866  Paul  Meyer  im  Jahrbuch 
Vn  37  und  1867  nochmals  in  den  Archives  des  Missions 
scientifiques  et  litt^raires,  deuxi^me  S^rie.  T.  IV,  8. 153 
gesprochen  und  an  ersterer  Stelle  eine  kleine  Probe 
gegeben,  welche  in  Verbindung  mit  dem  an  letzterer  Stelle 
Gesagten  den  lebhaft;en  Wunsch  erregt,  es  möge  der 
wichtige  Fund  bald  allgemeines  Eigenthum  werden.  Ist 
nun  auch  dem  Glossar  7692  weder  um  der  BeschafEenheit 
des  in  ihm  zu  findenden  Sprachstoffes  willen^  noch  hohen 
Alters  wegen  hervorragende  Bedeutung  zuzuschreiben,  so 
kann  doch  ein  Glossar  des  yierzehnten  Jahrhunderts,  das 
zu  6000  lateinischen  oder  für  lateinisch  gehaltenen  Wörtern 
die  französische  Uebersetzung  gibt,  für  uns  nicht  ohne 
grofsen  Werth  und  kann  ein  von  geschickter  Hand  ange- 
fertigter Auszug  nur  willkommen  sein.  Sehr  vieles  aber, 
was  wir  in  Hofmanns  Auszuge  finden,  ist  schwer  zu 
verstehn  und  bedarf  der  Aufklärung,  bevor  es  für  das 
altfranzösische  Wörterbuch  nutzbar  werden  kann,  und  so 
mag  denn  ein  Beitrag  zur  Besserung  und  zur  Deutung 
des  von  Hofmann  gegebenen  Textes  vielleicht  willkommen 
sein.  Ich  erwähne  noch^  dals  ein  Theil  der  Schwierig- 
keiten durch  Gaston  Paris  Scharfiginn  (s.  seine  Anzeige  von 
Hofmanns  Arbeit  in  der  Revue  Critique,  Trois.  Ann^ 
deux.  Semestre  S.  106  und  107)  seine  Erledigung  ge- 
funden hat. 


28.  absolere  contumer.  Mit  Ersterem  ist  wohl 
adsolere^  assolere  gemeint,  für  Letzteres  wird  coutumer  = 
coustumer  zu  lesen  sein,  dessen  Participiom  Perf.  nicht 
selten  vorkommt.  Den  Ausfall  des  8  vor  t  zeigen  auch 
gauter  47,  degater  55,  hater  68, 115,  contreter  96  und  andre. 
Was  ist  aber  620  von  contumer  contumare  appreciare  zu 
halten?  contintier  zu  lesen  hilft  nicht. 

31.    abhominari    escömovoir     erklärt    sich    allenfiJlS) 
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wenn  man  das  lateinische  Wort  in  der  Bedeutung  des 
daraus  hervorgegangenen  afe.  abo(8)mery  embo(8)mer 
nimmt,  das  doch  nicht  blofs  „niederschlagen,  nieder-* 
drücken"  heifst;  vgl.  Ds  Voevre  qu'ü  voit,  mult  s^abosme^ 
Et  crient  que  ^ou  ne  soit  fantoamey  Blancand.  383;  De  la 
pitie  qu*il  ot,  le  euer  li  embosma,  Si  que  poi  a'en  faüli 
que  des  ie.v  ne  ploura^  Doon  d.  May.  In8-  Oder  sollte 
der  Verfasser  abominari^  dessen  Derivatnm  abominatio 
Johannes  de  Janua  mit  anathema  erklärt,  durch  eBcomma^ 
mer  (i=  eacommunicare)  haben  wiedergeben  wollen?  Dafs 
communicare  313  mit  acomminger  (oder  ocomminijerT) 
übersetzt  ist,  spricht  nicht  dagegen. 

45.  abacintium  alene.  Mit  Letzterem  ist  ächer  das 
noch  nfis.  dluine  gemeint,  mit  welchem  auch  die  Glossen 
von  Tours  327  absincium  erklären.  Es  ist  wohl  alone 
zu  lesen;  alogne  findet  sich  z.  B.  im  Rom.  d^Alix.  279^ 
14:  Plus  fu  amere  Viave  que  li  rois  ot  beüe^  Que  sive  (1. 
autV),  ne  santeme,  rCalogne^  ne  ceüe. 

53.  abstudere  vel  abstuere  estouper.  Die  lateinischen 
Worter  werden  in  abstrudere^  abstrvere  zu  ändern  sein, 
deren  Letzteres  aus  Tertnllian  nächgewiesen  wird. 

75.    acceptus  rectue;  man  lese  receu. 

88.  acies  otage  u.  s.  w.  Diese  Glosse  führt  auch 
Carpentier  unter  acies  an;  er  räth  ostage  zu  lesen,  dem 
er  gleiche  Bedeutung  mit  ost  glaubt  beilegen  zu  dürfen. 
An  ost  zu  denken  liegt  freilich  nahe,  aber  ein  gleichbe- 
deutendes ostage  müfste  erst  erwiesen  werden.  Sollte 
nicht  auch  hier,  wie  ja  in  53  zweifelsohne  geschehen  ist, 
ein  r  hinter  t  vom  Abschreiber  übersehn  worden  sein  und 
ursprünglich  oträge  d.  h.  ost  ränge  gestanden  haben? 

92.  acitare  tere.  Die  aus  Festus  bekannte  archaische 
Form  für  agitare  (auch  acetare  wird  gelesen)  wird  mit 
fere  =  faire  übersetzt  sein. 

96.  adicere  contreter  d.  h.  abddcere  contrester  „be- 
Btreiten.** 

109.  aguia  le  treu  de  la  balence  vel  hautesce.  aguia 
hat  Gaston  Paris  gewifs  richtig  durch  agina  ersetzt,  ein 
wiederum  von  Festus  in  der  ersten  der  hier  angegebenen 
Bedeutungen  verzeichnetes  Wort.    Für  hautesce  wird  man 
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wohl  hatäce  d.  h.  hastance  setzen  dürfen,  da  115  aginare 
mit  hater  übersetzt  ist.  Caxpentier,  der  auch  diese  Glosse 
aufgenommen  hat,  verbindet  damit  die  auch  von  Diez  im 
"Wörterbuch  1'  10  wiederholte  des  Pariser  Glossars  521 
agina  idem  quod  festinancia  und  eine  aus  dem  proven- 
zalischen  Glossar  7657  eochar  citare,  festinarej  aginare. 

112.  CLgger  travdl  aive  monier  sive  fosse.  Tr(vi>d 
scheint  hier  wie  n£e.  travaü  Werk,  Erdarbeit  zu  bedeuten; 
monier  wird  in  moncel  zu  ändern  sein  (vgl.  jeterent  pierr» 
8ur  lui^  81  que  ü  %  oui  un  grani  muncel:  comportavemnt 
super  eum  acervum  lapidum  magnum  nimis,  LRois  187); 
doch  lielse  sich  auch  an  m^ontee^  eine  aufgeschüttete  Auf- 
fahrt, denken.  Fosee  kann  nur  durch  Irrthum  in  diese 
Glosse  gerathen  sein. 

113.  agea  naie  en  nef.  Festus  erklärt  via  in  navi^  es 
ist  also  sicher  vcde  zu  lesen ;  normannisches  ei  oder  e  aus 
e  oder  t  (für  oi  der  andern  Mundarten)  begegnet  hier 
öfter:  so  125  awney^  159  pleer^  162  iei  a  pore  (nfz.  ioit)^ 
182  roeeij  213  perre^  338  clee^  371  fleibe^  geht  aber  nicht 
durch,  s.  zu  128. 

1 16.  agapallus  mreli  führt  auch  Carpentier  aus  unserem 
Glossar  an  und  zwar  mit  der  von  ihm  nicht  weiter  gerecht- 
fertigten Bemerkung,  es  sei  damit  die  Pflanze  pef^enche^ 
das  Sinngrün,  bezeichnet.  Mir  ist  vireli  nur  als  Bezeich* 
nung  einer  Art  Tanzliedes  und  Tanzes  bekannt;  Carpentier 
selbst  führt  eine  lat  Stelle  aus  dem  13.  Jahrhundert  (unter 
vireli')  an,  welche  ihn  veranlafst,  vireli  (etwas  streng)  mit 
ludi  inhoneati  genua  zu  erklären. 

119.  alabrwn  iraouL  Eine  mit  dieser  Glosse  gleich 
lautende  führt  Carpentier  aus  dem  Pariser  Glossar  521 
an  und  zugleich  eine  danach  zu  emendirende  aus  Hds. 
7684  alabrwn  ianoü.  Mit  dem  pr.  irolh  und  dem  afe. 
trueü  =  nfz.  ireuil  aus  iorculum  verträgt  sich  die  noth- 
wendig  zweisilbige  Form  traoul  schlecht. 

122.  alcedo  cormorage  findet  sich  ebenfalls  bei'^  Car- 
pentier, welcher  annimmt,  es  sei  damit  alcedonia  (tran- 
quillum  tempus)  gemeint.  Zu  solcher  Annahme  aber  fehlt 
jeder  Grund,  cormorage  wird  wohl  eher  glbd.  mit  nfe. 
cormoran  sein,   vielleicht  mit  Anlehnung  an  dieses  aas 
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cormarage  (corvus  *marations)  abgeändert,   welches   sich 
neben  prov.  corp  mari  stellt 

128.  alpes  mont  de  monge  ist  mir  völlig  unverstand- 
lich. Vielleicht  wurde  montes  excelsi  durch  mont  demoine 
übersetzt  und  demoye  nachher  zu  demonge  entstellt. 
Das  zu  113  besprochene  normannische  ei  oder  e  ist  durch- 
aus nicht  überall  an  die  Stelle  von  ot  getreten;  s.forvoier 
11,  renaier  25,  recevotr  77,  croie  348  u.  s.  w. 

129.  altüronum  pronel  findet  sich  wiederum  bereits 
bei  Carpentier.  Die  Bedeutung  Kanzel  (oder  doch  Erhö- 
hung in  oder  an  der  Kirche  für  Redner)  kommt  dem  a&. 
prons  in  der  That  zu,  so  Chev.  au  Lyon  627  Home  qu'an 
ne  puet  chaetier^  Devroit  en  au  mostier  Her  Come  desve 
devant  lee  prones  (:  rampones).  En  Vegliee  Noetre  Dam^ 
devant  le  proüne  ou  Von  fait  lee  commandemene  führt 
Roquefort  aus  einer  Urkunde  des  15.  Jahrhunderts  an, 
und  das  proane  des  nicht  ganz  klaren  Verses  bei  Band, 
de  Cond6  161,  269  wird  wohl  dasselbe  sein.  Auffallig  ist 
hier  die  diminutive  Form. 

133.  amarusca^  amouroxte.  Ersteres  ist  wohl  entstellt 
aus  hcpmorrhusa  (blutflüssiges  Weib)  der  Vulgata;  dem 
entspricht  nfz.  himorrhome.  So  ist  denn  zu  emendiren 
am^oruaa  amourotce.  Ich  will  aber  erwähnen,  dais  das 
Glossar  von  Tours  S.  331  folgende  Glosse  bietet:  amarusca 
amerele  simüiter  camomillce^  und  dafs  Walter  von  Bibles- 
worth  (bei  Th.  Wright,  a  vol.  of  vocabularies  S.  161)  eine 
Pflanze  mit  Namen  ameroJce  (englisch  glossirt  mathen^ 
maythe)^  wenn  dieselbe  sich  im  Garten  zeige,  ausreuten 
heüst. 

136.  amphora  biere  rive  chane.  Das  letzte  Wort,  das 
auch  die  Bücher  der  Konige  317  zur  Uebersetzung  von 
hydria  verwenden,  und  von  dem  im  nfe.  canette  noch  eine 
Ableitung  vorliegt,  kann  man  sich  gefallen  lassen.  Wie 
kommt  aber  biere  Bahre  und  Leiche  (wie  im  Churwälschen 
bara;  En  AJeechans  fu  la  bateüle  ßere;  Le  jor  i  fiel 
Renoars  meinte  biere  ^  Bat.  d'Alesch.  6292;  Se  vow  ne 
irCeecapee.  .  .  .,  Hui  ferai  de  vo  core  une  nouvele  biere, 
Fierabras  39)  hieher?  Stand  ursprünglich  buire^  das  afz. 
nicht  selten  vorkommt  und  noch  heute,   wenn  auch  als 
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veraltetes  Wort,  mit  der  Bedeutung  Schenkkanne  in  den 
frz.  Wörterbüchern  sich  findet? 

141.  anas  ane  boure.  Ane  ist  bekannt;  bour  bezeichnen 
die  Benedictiner  zu  Du  Gange  unter  boureta  als  eine  zu 
ihrer  Zeit  in  der  Picardie  übliche  Bezeichnung  der  Ente. 

143.  ancionarius  regratier.  Mit  dem  nämlichen  noch 
nfz,  Worte  übersetzt  unser  Glossar  198  cucionarim^  das 
von  Lille  46  a  avxionarius  d.  h.  auctionarius^  wie  auch 
bei  Johannes  de  Garlandia  mit  der  gleichen  Glosse  steht, 
Jahrb.  VI  300. 

167.  arcimum  escarlate.  Das  lat.  Wort  ist  sicher 
arcinium  (d.  h.  apx^viov)  zu  lesen.  Dieses  führt  Forcellini 
unter  den  von  ihm  ausgeschlossenen  Wörtern  nut  der 
Erklärung  morbus  olece  (also  Kermes)  auf. 

175.  artitie  arthiers;  1.  ardste  archiers. 

176.  arthocrea  royasole  hat  auch  Carpentier  ange- 
nommen. Die  Glossen  zu  Joh.  de  Garlandia  Jahrb.  ^ 
299  und  zu  Adam  Parvipontanus  eb.  VIII  87  geben  Va- 
rianten zu  dem  franzosischen  Worte:  rvsoles  (so  auch 
das  Glossar  von  Tours  327  hec  ortocrea  i^aole)^  russeus^ 
russel;  das  Glossar  von  Lille  55  a  sagt  roussoUe. 

177.  arihocaaem  faon  oder  fion.  Carpentier  hat  arUh 
caseus  flaon  (==  nfz.  ßan)  gelesen,  was  man  herstelleo 
müfste,  wenn  es  wirklich  in  der  Handschrift  nicht  stehn 
sollte. 

185.  asaata  cherbonee  vel  hate.  Cherbonee  ist  eine 
ächte  franzosische  Nebenform  von  carbonade;  hate  hal 
wie  die  zu  28  angeführten  Worter  sein  a  eingebübt, 
reimt  übrigens  auch  im  Renart  249  mit  rate.  Dais  es 
mit  aspirirtem  h  vorkommt,  dafs  es  bisweilen  männlichen 
Geschlechtes  ist,  die  Verbindung  un  petit  de  haste  Di 
deu8  roiffnona  et  d'tme  rate  im  Renart  lassen  die  Entstehung 
des  Wortes  aus  hasta  sehr  unsicher  erscheinen. 

186.  asser  es  vel  espuer.  Das  lateinische  Wort,  im 
Sinne  von  assis  genommen,  ist  mit  es  (ais)  zutreffend 
übersetzt.  Espuer  begegnet  in  der  mit  Zuzng  von  Paralip. 
II  3  erweiterten  Uebersetzung  der  Büdier  der  Konige 
247:  El  pavement  fud  de  primes  li  marbres  culchiezj  i 
deswre    tables    de    sap    serreement  juintes    e    bien   asü[e8], 
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puis  tout  cele  (1.  cet)  wpuer  fud  euiwrz  e  adubez  de  plaU  d*or* 

In  der  von  Roquefort  im  Supplement  beigebrachten  Stelle 

'' scheint  eapuer  eher  die  Bedeutung  Pfosten  zuzukommen. 

192*  autorium  abotage.  Carpentier  liest  abocage^  das 
er  mit  dem  in  der  Bedeutung  ,,  gemeinsame  Feststellung, 
Uebereinkunft^^  nachgewiesenen  abocaiio  zusammen  stellt 
Mit  dem  ersten  Worte  ist  ohne  Zweifel  auctorium  gemeint 
das  auch  Johannes  de  Janua  in  der  Bedeutung  „Zugabe, 
Zulage  ^^  kennt,  und  das  aus  dem  von  Festus  mit  gleicher 
Bedeutung  verzeichneten  auetarium  entstellt  ist.  Ist  dem 
80,  dann  wird  abotage  die  richtige  Lesung  sein,  das  zwar 
nicht  nachgewiesen  ist,  sich  aber  doch  wohl  annehmen 
laTst,  da  abouter  ^,an8torsen^^  vorkommt.  Un  pcXs  plein 
de  gent  eetoute^  Qui  es  fiez  de  Brugea  habowtej  GhuU. 
Gruiart  II  5496;  Setüe  qui  eue  mer  aboute^  eb.  11  6407. 

209.  bipennis  hacke  lorreise.  Das  Glossar  von  Lille 
19*  übersetzt  das  nämliche  lateinische  Wort  mit  hace 
danoise^  und  so  oder  vielleicht  norreiee.  (horoise)  wird 
auch  hier  zu  lesen  sein. 

217.  botrua  bouriot^  Carpentier  führt  aus  unserm 
Glossar  eine  von  Hofinann  übergangene  Glosse  vituiamina 
bourjone  (=  bourgeone)  an.  Hier  aber  haben  wir  es 
vermuihlich  mit  ßo^poc,  ßo%p{ov  und  einem  wie  it.  borro^ 
borrone^  moden.  budrione  daher  stammenden  Worte  mit 
der  Bedeutung  Schlucht  zu  thun,  welches  sonst  nicht 
nachgewiesen  ist. 

218.  bracos  grece  breire.  Mit  dem  „griechischen^^  braeae 
ist  wohl  0  ßpayxoc  gemeint,  das  mit  braire  freilich  nicht 
gerade  glücklich  übersetzt  ist. 

219.  br€U!eum  guL  Ersteres  erklärt  Johannes  de  Janua 
durch  vadum  mit  der  Bemerkung,  es  sei  von  ßpax^i  ==  brer^ 
genommen.  So  ist  denn  hier  sicher  g%^  zu  lesen.  In 
branehya  (jouue)  der  folgenden  Zeile  wird  ßpotyx^  Kiemen 
zu  erkennen  sein,  das  mit  joue  zur  Noth  übersetzt  werden 
konnte,  so  lange  eine  besondere  Bezeichnung  für  die  Sache 
nicht  bestand  (n&.  ouie), 

227.  bricium  goutiere.  Das  Pariser  Glossar  521  braucht 
nach  Carpentier  das  nämliche  franzosische  Wort  zur 
Uebersetzung  von  imbridufn,  imbrium^  das  unsrige  nach 

Jakrb.  f.  rom.  n.  togl.  Uu   XU.  9.  14 
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demselben  Gewäbrefirannc  zur  Uebersetzung  von  imberi 
d.  h.  wnbrea.  bridum  dankt  seine  Existenz  nur  dem  Ver- 
sehn eines  Abschreibers,  der  das  t  übersah  und  das  ent^ 
stellte  Wort  da  einreihte,  wo  es  nach  seiner  VerstümmeliiDg 
in  der  alphabetischen  Reihe  hin  gehorte. 

242.  oamlds  chaveires.  firsteres  steht  wohl  für  ccma- 
bü.  Letzteres  ist  aus  chanvre  entstellt,  wie  schon  Carpentier 
vermuthet,  Tielleicht  auch  aus  chaneviere  =^  nfz-  chenevüre. 

246.  carba  cherbon  vel  escarbot  Das  letzte  Wort 
war  wohl  Uebersetzung  von  crabro^  das  mit  carba  Ter- 
mengt  wurde. 

247*  carcBtum  plaie.  Jenes  ist  wohl  Eins  mit  im 
von  den  Benedictinem  aus  Papiaa  und  Isidorus  in  Dd 
Gange  aufgenommenen  carüteum^  dieses  fz.  glaise^  zur 
Ueberseitzung  des  Namens  einer  Marmorart  freilich  wenig 
geeignet 

249-  cucufa  püelle.  Im  Glossar  von  Lille  16*  und  in 
dem  tmsrigen  357  lesen  wir  cucufa  caife.  Sollte  piw& 
aus  queffe  =  cueffe  verderbt  sein?  oder  ist  pudle  richtig, 
s:^  polle^  und  cucufa  mit  cacabus^  cacubitts  Wasserkessel 
verwechselt? 

256.  cauiha  harte,  Ersteres  ist  sicher  verlesen  für 
cauma  (xaujjia),  das  mit  harle  -=  nfe.  häle  recht  gut  über- 
setzt ist. 

266.  cei*i€U8  tarmente  liest  auch  Carpentier.  Gemeint 
ist  cerrüus  (nach  Festus  =  furiosus)  tarmenti.  Dafc  die 
nämliche  Wort  an  einer  zweiten  Stelle  des  Glossars  wieder 
aiuftritt  (282  cerritus  deve  d.  h.  desvf)^  spricht  nicht  i»r 
gegen,  vgl.  143  und  198,  148  und  200,  249  und  357. 

308.  callifiwm  cacfielui  vel  pains  azimus  vel  rede.  Für 
französisch  hake  ich  nur  das  letzte  Wort,  das  von  Car* 
pentier  unter  recticinium  belegt  wird;  was  ihm  zunaclist 
voransteht,  ist  jedenfalls  panis  asnmusy  eine  oft  wi6de^ 
holte  Erklärung  von  caliphium^  zu  lesen;  das  zweite  Wort 
der  Glosse  soll  auch  ein  lateinisches  auf  liwn  ausgehendes 
sein;  es  ist  mir  unbekannt. 

322.  canhibere  attreer.  2^ahlreiche  Belege  für  die 
Vermengung  von  canhibere  mit  connivere  (atrüer)  gib* 
Du  Gange. 


Digitized  by 


Google 


Zum  Pariaer  Glossar  7692.  211 

341.  creaga  kavet  oder  kanet.  Sicher  ist  erstere  Les- 
art die  richtige ;  auch  die  Glosse  zu  Johannes  de  Garlandia 
Jahrb.  VI  314  abersetzt  creagra  (Kpea^pa)  Fleischgabel, 
Haken  mit  havet,  das  übrigens  noch  die  n&.  Worteiv 
bücher  kennen. 

363.  cuppa  tune.  Letzteres  wird  eher  cuve  zu  lesen 
sein. 

365.  curuca  bmnete  vel  homo  qui  aanat  estrange. 
Ebenso  liest  Carpentier^  welcher  aus  dem  nämlichen 
Glossare  hinzufügt:  ourucare  eorrumpre  martee.  Brunete 
bezeichnet  offenbar  den  Vogel  (vielleicht  die  braune  Drossel, 
nfz.  Brunei)^  der  fremde  Eier  als  eigne  ausbrütet,  und 
ist  auch  noch  heute  der  Name  eines  Vogels.  Das  Fol- 
gende aber  mit  Carpentier  (unter  aanare)  zu  verstehn: 
^der  eiqe  Fremde  behandelt^^  scheint  mir  zu  gewagt 
und  zudem  nicht  zutreffend.  Nach  andern  von  Carpentier 
mitgetheilten  Glossen  ist  cv/ruca  nicht  der  Verführer  eines 
£heweibs,  sondern  der  Hahnrei  und'heifst  curmare  zum 
Hahnrei  machen;  auch  das  Glossar  von  Lille  sagt  32^ 
curuca  oyael^  gcUlice  ououl,  et  aliquando  signiße  eil  qui 
est  cous  et  nowrist  aultrui  enfcmt  et  cuide  les  siens  nourir. 
Vielleicht  ist  für  sanat  zu  lesen  servat.  Auiföllig  bleibt 
die  Mischung  der  Sprachen  in  einem  und  demselben  Satze 
und  das  nicht  genug  sagende  estravge^  hinter  welchem 
wohl  ein  Nomen  verloren  ist 

378.  depiga  nache  ist  aus  dem  Zusanunenhang  der 
Glosse  unglücklich  herausgenommen;  in  der  Handschrift 
steht  nach  Carpentier  (unter .  depiga)  depigis  esreine  et 
dicitur  depiga  vache^  zu  lesen  de  piga  nache.  Damit 
stimmt  das  Glossar  von  Lille  14  ^  natis  nache,  piga  idem. 
piga  ist  natürlich  Tcuyi). 

392.  ecceqnare  aigtsr.  Für  Letzteres  schlage  ich 
alguer  vor,  das  aus  adceqtmre  gebildet  ist  und  von  dem 
die  Nebenform  amer  in  unserm  Glossare  selbst  vorkommt; 
Carpentier  nämlich  führt  aus  demselben  coequa  und 
coequare  mit  der  Uebersetzung  avienient  und  aviver  an, 
was  er  besser  awement^  aiuuer  oder  (muer  würde  gelesen 
haben.     Exequare  alver  sagt  auch  Vocab.  duac.  109*. 

398«  faUm^m  guereey.  Das  französische  Wort  (guersei, 

14* 
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guersoi  und  nach  der  Ableitung  gueisseülier  zu  BchlieCsen 
auch  gueaseil  ^=  engl,  wasaaü)  ist  eine  sonderbare  Ueber- 
setzung  Yon  falernum.  Zunächst  der  Zuruf  dessen,  der 
beim  Trünke  es  dem  Genossen  bringt  (s.  die  Stelle  des 
Brut,  welche  Michel  in  seinen  Rapports  S.  244  aus  mehrem 
Handschriften  abgedruckt  hat,  und  welche  die  authentische 
Erklärung  des  Ausdrucks  enthält)^  findet  das  Wort  sich  vor- 
zugsweise in  der  Verbindung  boire  a  guersai  zechen,  so  z.B. 
RRose  13314,  wo  der  nämliche  Michel  die  Insel  Jersey 
hinein  interpretirt;  sodann  bedeutet  es  geradezu  Trunk- 
sucht ,  wie  z.  B.  in  dem  De  Gueraay  betitelten  Gedichte, 
welches  Jubinal  zu  Rutebeuf  II  435  abgedruckt  hat.  Die 
von  ihm  ebenda  I  39  vorgebrachte  Deutung  aus  g^ikrt 
und  «»  (  =  Boif)  ist  sprachwidrig,  und  Burguy  hat  schwer- 
lidi  irgend  welchen  Grund  gehabt,  dieselbe  als  eine  schon 
der  altfranzosischen  Zeit  angehorige  zu  bezeichnen. 

400.  fanum  temple  chacel  mouticr.  Das  zweite  der 
erklärenden  Wörter  ist  chancel  zu  lesen;  chancel  bedeutet 
afz.  Chor  der  Kirche  und  abgeschlossener  Betraom,  so 
z.  B.  Tristan  I  4G  La  pari  (de  la  chapele)  que  Ven  clmme 
chantel  (schon  Michel  im  Glossar  zu  Tristan  schiigt 
chancel  zu  lesen  vor),  Fu  asise  sor  un  mancely  und  Renart 
21298  le  servüe  Doit  Ven  dire  a  treit  en  Vigliae  Et  fere  U 
mostier  (1.  mestier  Gottesdienst)  moult  bei;  Ovrez  /« 
huis  de  cest  chancel, 

416.  fulcrum  coiiessin  vel  eaponde.  Keines  der  erklä- 
renden Worter  tri£%  das  Richtige  (Bettstolle);  indessen 
steht  unser  Glossator  mit  seinem  Irrthum  nicht  allein; 
auch  das  ältere  Glossar  von  Tours  übersetzt  S.  329/^- 
crum  mit  culte  Polster,  Matratze,  behält  sich  dagegen 
cussin  zur  üebersetzung  von  pulvinar  eb.  vor. 

454.  horarium  guimpU  vel  perhores.  ChdmpU  ist 
üebersetzung  von  orarium  Schleier,  der  das  Gesiebt 
bedeckt,  wie  denn  nach  Carpentier  unser  Glossar  sxkA 
orarium  guimple  bietet,  horarium  mit  etymologisch  be- 
griindetem  A  ist  dasHorenbuch,  hores^  heurea;  hores  wird 
also  von  dem  vielleicht  für  pro  eingetretenen  per  abgelost 
werden  müssen« 

473.  lagena  poie  bariL  Von  dem  zweiten  Worte  wird  i  «1» 
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die  mehrfach,  z.  B.  112^  136,  166  vorkommende  Abkürzung 
TOD  sive  abzutrennen,  und  pot  für  poi  zu  lesen  sein. 

482.  legia  le  trendre  de  roreiUe.  Mit  legia  ist  legtda 
gemeint,  trendre  in  tendre  zu  andern,  vgl.  Glossar  von 
Lille  15 '^  legia  tendre  cuir  d^oreüle.  Mit  tendrojtj  das 
die  Sprache  noch  besitzt,  bezeichnet  Walter  von  Bibles- 
worth  145  den  Nasenknorpel:  E  ausy  avet  voue  par  resoun 
DetAs  narya  e  un  tendroun,  dazu  die  Glosse  a  gristely  jetzt 
griatU. 

487.  ligtila  lamere.  Es  ist  zu  lesen  lantere,  welches 
auch  neufranzosische  Wort  Carpentier  aus  einem  Glossar 
als  Erklärung  zu  liga  anführt. 

492.  lira  herpe  \au\t  ree.  Hofmann  setzt  hinter  ree 
als  Conjectur  roe.  Das  ist  mir  unverstandlich;  an  das 
Tonwerkzeug  rote^  das  sein  t  nie  verlieren  kann,  wird  er 
doch  nicht  gedacht  haben.  Mit  herpe  ^  das  gleich  harpe 
ist  (vgl.  439  perage  ixxvparage^  387  ckereate  für  eharetey 
246  cherbon  für  charbon  u.  dgl.),  ist  lyra  übersetzt,  mit 
ree  (=  raie^  roie)  dagegen  lira  Furche.  Vgl.  Glossar  von 
Lille  21 '^  etdciis  roye  de  carue. 

515.  nazarenus  dieu  denois.  Auch  hier  wie  473  scheint 
t  für  ein  i  genomm^i  zu  sein;  ich  mochte  lesen  dieu 
devote  Gott  ergeben. 

562.  aerum  meegv^.  Das  von  Roquefort  in  verschie- 
denen Schreibungen  (megue,  maigue,  maisgue,  meigue, 
mesgne),  aber  ohne  Beleg  aufgeführte  Wort  begegnet  öfter 
in  Glossen:  mege  Glosse  zu  eenmi  in  Alexander  Neckam, 
Jahrb.  VII,  158,  grase  mege  zncolustrum  eb.;  aeru  meage^ 
Glossar  von  Tours  330;  auch  in  Palsgraves  Wörterver- 
zeichnifs  begegnet  es  287  und  288  zur  Uebersetzung  von 
wey  oder,  wie  jetzt  geschrieben  wird,  whey  of  cheese. 

565.  aodea  kelea.  Diese  Glosse  und  folgende  zwei  des 
Vooab.  duac.  enge  kelea  108  und  aodea  kielea  130  geben  wenig- 
stens den  zunächst  erwünschten  Aufschlufs  über  ein  bis- 
weilen vorkommendes,  aber  bisher  noch  nicht  erklärtes 
und  mir  völlig  unverständlich  gebliebenes  Wort  Oraina  ne 
le  voliea  veoir,  Or  n^avea  nul  ai  ciei*  avoir.  Moidt  eateroit 
voatre  anendey  Qui  voua  en  feroit  departie,  —  Kielea, 
fait  Blanct^OTy  Gloria;  Ja  eat  cou  Floirea  mea  amis^  Fl.  u.  Bl. 
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2437.  Du  Meril  im  Glossar  seiner  Ausgabe  erUart  das 
Wort  nicht,  führt  aber  die  Stelle  an:  Desplaies  kielet 
cel  savoir^  Parton  9074.  Mit  diesem  kelesy  kieles  zeigt 
die  nämliche  Verwendung  und  darf  wohl  identificirt  werden 
eheles.  Cument  cheles  sui  jo  dune  Deuf  (Numquid  ego 
Dens  sum),  L.  Kois  362;  Cummt  chieles  qudez  que 
nies  airea  me  enveiast  cd  rei?  (numquid  ad  dominum  Uram 
misit  me  dominus),  eb.  409;  Cument  chieles  pctU  dmc 
nuU  Deu8  de  ntUe  terre  de/endre  eun  paief  (quinam  illi 
sunt  in  universis  düs  terrarum,  qui  eruerunt  regionem 
suam)  eb.  410.  Ebenfalls  damit  gleichbedeutend  and 
höchst  wahrscheinlich  nah  verwandt  ist  chaelee.  N*i  trovm 
eoneoü  en  nelui^  Ne  nH  trovai  qui  me  deist  De  vos  chm 
qui  me  seist  ^  Cor  il  rCen  savoient  noveles.  —  Et  mss  wre 
Gauvains  chaeles^  lA  frans ^  li  dolz^  ou  ert  il  donquis^ 
Chev.  au  Lyon  3690;  D*Erec  li  demande  novdes.  DiUt 
moiy  fait  ele^  chaeles^  Savez  vos^  quant  Erec  viendrül 
Erec  1192.  Saint  Sepulcre^  eecria;  /eres  avant  chaele! 
Jerus.  8372;  Ce  dist  la  dame:  sire  Renier,  chaielles^  Por 
Deu  voz  proi^  le  gloriouz  celestre^  Ceste  parole  ne  wä 
ja  descouverte^  Jourdain  d.  Blaiv.  501.  üeber  den  Ur- 
sprung des  Wortes  oder  der  Wörter  habe  ich  nicht  einmal 
eine  Vermuthung  auszusprechen. 

568.  spatiari  esbcUiei.  VermuthUch  esbanei[er'].  Dafi 
das  lateinische  Wort  im  Sinne  von  it.  spazzare  mit  den 
Besen  kehren,  das  allerdings  mit  demselben  nah  v^wandt 
ist,  genommen  und  dafs  esbalaier  zu  lesen  sei,  ist  mir 
unwahrscheinlich;  denn  was  unser  Glossar  an  die  Spitxe 
stellt,  pflegt  nicht  lateinisch  eingekleidetes  Romanisch 
zu  sein. 

ö73.  strabo  tourlout.  Dazu  ist  zu  halten  hie  strcAo, 
fUs  id  est  turlusc  im  Glossar  von  Tours  329.  Tortus  und 
luscus^  deren  Jedes  für  sich  schon  romanische  Uebe^ 
Setzung  von  strabo  sein  kann  (aincois  que  il  encorwst 
le  du  perilly  il  avoit  les  iettz  droiz  et  biaa,  et  apres  H 
les  a  toz  jors  eu  louches  et  tors^  Reo.  des  Hist  de« 
Gaules  xx,  144,  e)  treten  zu  einem  mit  dem  einfiM^^ 
luscus  gleichbedeutenden  Compositum  zusammen,  libo 
kann  damit  das  gleichbedeutende,  italienisch  mundartlich 
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Yorkommende  berluäco  vergleicheo,  dessen  erster  Bf^ftand- 
theil  ber  aus  lat.  bis  zu  dem ,  zweiten  ebenfalls  Juich^ 
hinzubringt,  was  in  diesem  nicht  bereits  läge«  Die  pleo- 
nastischen  Zusammensetzungen  cormoran^  loup^garou  ver- 
einigeo  Elemente  verschiedener  Sprachen;  dagegen  vier« 
bindet  Synonyma  der  nämlichen  Sprache, it»  g^rapolta^ 
gewissermaCäeSk  auch  sp^n.  tartamudo;  yi^lleicht  auqji  af^^ 
a7^out  (arc  -  voute).  ^  , :  ^ , 

582-  terebintua  bououL  Bool^  ein  von  Carpentier 
unter  bolum  nachgewiesenes  Wort,  heilst  sonst  .Bärike  und 
ist  die  noch  nicht  durch  das  Diminutivsuffix  el^  eau 
erweiterte,  aus  betulla  regelrecht,  blofs  mit  der  bei  Baum- 
namen gewohnlichen  Aenderung  des  Geschlechts  hervor- 
gegangene Form.  Wie  mag  bool  aber  dazu  konmien, 
terebinthua  zu  übersetzen? 

611.  timen  vionet  vel  ödere,  Vionet  ist  in  mmei  iu 
ändern.  Die  ßenedictiner  zu  Du  Cange  unter  vimus 
weisen  vimoi  Weidengebüsch  nach ,  ebenso  das  gleich- 
bedeutende vismiere  unter  vismeria. 

612.  vüquiamus  queuele  druckt  auch  Carpentier  ohne 
Erklärung  ab.  Auch  hier  ist  wie  in  einem  früher  (227) 
besprochenen  Falle  nach  vorangegangener  Entstellung 
das  lateinische  Wort  an  einer  Stelle  der  alphabetischen 
Folge  untergebracht  worden,  die  es  vor  seiner  Verunstal- 
tung nicht  hätte  einnehmen  können;  visqutamus  ist  falsch 
gelesen  für  iusquiamua  d.  h.  kyoscyamus  (uooxuafxo^  „Sau- 
bohne") Bilsenkraut,  noch  nfz.  jusquiame,  Ueber  das 
altfranzösische  Wort  gibt  erwünschten  Aufschlufs  das 
Glossar  von  Tours,  zuerst  S.  327  jusquiamum  chenilee 
und  sodann  noch  befriedigender  S.  o30,  wo  wir  zugleich 
die  Herkunft  des  Wortes  kennen  lernen,  jvsquiamus 
canictUatu  chenelie.  Es  ist  also  chenilliee  die  im  alt- 
franzosischen  Wörterbuch  voranzustellende  Form.  S.  auch 
Glossar  von  Glasgow  \bl^  jusquiamus  cheinlee  Q..  chenilee) 
und  Harleyan  Gloss.  bei  Wright  141^  chenille  (1.  chenülee) 
hetmebone  (jetzt  hen-bane). 

616.  uma  treue.  Letzteres  ist  mir  unbekannt;  ich  erinnere 
blols  daran,  dafs  eine  Glosse  zu  catinas  (\,  catinos)  bei  Adaäi 
Parvipont.  lautet  jfaf^«  (d.h.ya<f^),  item  treiej  Jahrb.  VIII,  87. 
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Die  Schwierigkeiten  des  von  Hofinann  gegebenen 
Auszugs  sind  mit  Vorstehendem  noch  lange  nicht  alle 
gehoben;  auch  hier  ist  ja  gar  nicht  immer  mit  Sicherheit 
erklärt,  sondern  oft  nur  vermuthet  oder  gefragt  worden. 
Möge  auch  weiterhin  die  Aufinerksamkeit  der  FachgenosseQ 
sich  der  wichtigen  Sammlung  zuwenden,  und  Andern  ge- 
;lingen  rerständlich  zu  machen,  was  mir  dunkel  geblie- 
ben ist. 

Berlin,  im  Juni  1871* 

Adolf  Tobler. 


Es  mindert  die  Wahrseheinliebkeit  meiner  sn  478  aosgesprodie- 
Ben  Vermnthnng,  es  sei  pot  s  für  pois  su  lesen,  keineswegs,  daXs  saeb 
im  Yooab.  dnao.  118*  zn  lesen  sieht  lagena  pai»  voUtges;  der  frans. 
Aosdmck  gehört  hier  wohl  als  synonymer  Znsata  zn  dem  jouene  barii, 
womit  in  der  Torangehenden  Zeile  ianugo  übersetzt  wird.  Poii  ^oib) 
9olage»  halte  ich  fir  gleicbbedentend  mit  nfs.  poii$  foUet», 
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Titoli  dei  Capitoli  della  Storia 
Reali  di  Francia. 


(ForUetznng.) 


Capo.  43. 
Chome  lo  ducha  Astolfo  torno  in  canpo  e  disse  che 
temeya  che  Orllando  non  facesse  tradimento  che  Iseres 
lo  presentava  e  chome  depo  molti  ragionamenti  vene 
novelle  ch'  era  stata  volta  vettovaglia  e  poi  ordino  d^a- 
▼eme  per  mare  e  di  poi  si  chonsiglio  di  conbattere  e 
chosi  si  dette  ordine.    Cap"^. 

Capo.  44. 
Chome  Ayello  Chapitano  che  ayera  avuto  Tufficio 
di  chondusciere  el  legniame  per  isdegno  ordino  partirsi  di 
champo  e  fiae  palesato  a  Charllo  ed  egii  mando  Salomone 
alla  porta  dove  dovieno  passare  segretamente  per  fargli 
tagliare  a  pezi.    Cap"^. 

Cap^.  45. 
Chome  Charllo  chiamo  Ggualtieri  e  disse  che  Sar- 
racini  andavono  a  Nobile  e  ch^  egIi  andasse  la  notte  a 
ritenei^li  sproweduti  e  chome  egIi  ando  e  trovo  Sala- 
mone  e  feciono  battaglia  e  furono  quasi  chetü  morti  e 
dns  Namo  s'adiro  chon  Charllo  ed  egli  disse  ch^  erano 
traditori  e  Salamone  si  schoso  che  non  gli  chonosceya. 

Cap«.  46. 
Chome  lo  re  Charllo  fe  di  poi  dare  ordine  di  fare 
le  chastella  e  chome  fbrono  fatte  presto  e  chome  yoUono 
dare  una  battaglia  e  chome  le  chastella  furono  arse  de 
rre  Mazarigi  [e]  chome  ebe  gran  yettoria  Yseres  e  torno 
drento  chon  gran  festa  in  Panpalona.    Cap^. 


Digitized  by 


Google 


218  H.  Micbelaat 

Cap^  47. 
Chome  Charllo  gli  parve  avere  grande  danno  delle 
chastella  arse  e  tece  di  eco  chonsiglio  e  chome  una  spia  gli 
disse  che  Marsilio  mandava  un  sochorso  in  Panpalona  e 
chome  Orllando  ando  loro  incontro  a  pigliare  e  passi  e 
Saracini  presono  el  poggio  di  Igna  a  Orllando  e  poi  dette 
loro  grande  noja.    Cap*^. 

Cap^  48. 
Chome  Falserone  vide  preso  el  poggio  ordino  bat- 
taglia  che  Aie  pericolosa  e  Orllando  mando  per  sochorso 
e  di  poi  furono  perchossi  Christiani  e  fuggirono  Orllando 
andone  per  una  yaja  e  fü  per  perire  e  dipo  venne  Sala- 
mone  in  lloro  aiuto  e  poi  Charllo  e  pure  e  Saracini  en- 
trarono  in  Panpalona  chon  grande  festa  e  pui  feciono 
chonsiglio. 

Cap^  49. 

Chome  lo  re  Grandonio  chonsiglio  d'andar^  in  Francia 
e  chome  Argalia  chonsiglio  di  no  e  chome  Falserone 
anoh^  egli  chonsiglio  di  no  e  disse  piu  tosto  d'assalire  el 
chanpo  e  feciono  le  stiere. 

Cap**.  50. 
Chome  la  gguardia  del  chanpo '  senti  ehe  nells  terra 
si  mettevono  a  ordine  e  veime  a  Charllo  e  disse  gli 
ogni  cbosa  ch'  aveva  sentito  e  Charllo  fece  armare  tutta 
la  gente  e  ordino  le  stiere  e  usci  fuori  s^apicho  la  bat- 
taglia  e  Andiomagi  amazo  a  Ouardo  di  Brettagnia  e  poi 
tutte  le  :  stiere  entrarono  in  battaglia  facendo  da  ogoi 
parte  grande  danno  di  morti. 

Cap^  51. 

Chome  essendo  la  battaglia  grande  da  ogni  parte 
Grandonio  schontro  Ghamo  di  Magganza  e  feciono  cholpo 
insieme  e  chome  Charllo  entro  in  battaglia  veggendo  e 
sua  Cbristiaoi  fiiggire  e  yinoeya  la  battaglia  e  obome  a 
Orllando  venne  una  spia  che  disse  che  nella  citta  di 
Nobile  non  y'  era  persona  e  chome  si  potrebbe  pigliare  e 
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Orllando  dopo  molte  dispute  si  parti  di  canpo  per  an' 
dare  alla  oitta  di  Nobile  per  pigliarla. 

Cap<>.  52. 
Chome  toma  a  dire  di  Charllo  ch^era  in  battaglia 
essendo  in  gran  vittoria  e  avendo  veduto  partire  Orllando 
con  tutti  e  sua  e  chol  quanti  eri  tutti  e  Christiani  si 
misono  in  rotta  e  Charllo  non  pote\a  sapere  la  chagione 
e  voleva  ritenere  la  gente  che  mando  Orllando  traditore 
se  no  che  Iddio  fu  in  loro  aiuto  in  piu  cbonti  e  Chris- 
tiani erono  tutti  schonfitti  e  morti. 

Cap^  53.  . 
Chome  toma  la  storia  d'Orllando  che  giunsono 
presso  alla  citta  di  Nobile  e  ordino  che  la  gente  fosse 
cheta  e  giunsono  a  uno  borggo  di  case  e  quivi  feciono 
parllamento  insieme  allo  poco  ne  dette  ordine  di  pigliare 
la  Terza  ahome  presono  le  tre  porte  en  una  citta  per 
chonsiglio  el  signore  che  mandasse  per  soccorso  loro. 

Cap^  54. 
Chome  Filidusse  si  mosse  e  trovo  e  Christiani  nella 
terra  e  chome  Orllando  non  poteva  andare  per  forza  in 
piazza  e  chome  ando  bando  di  fare  la  Terza  a  sacho  e 
chome  non  fue  osteso  dalle  chase  e  chome  Astolfo  prese 
la  piaza  e  chome  Orllando  prese  la  Terza  e  Filidus  si 
voleva  schordare  e  volouo  fare  inbasciadore* 

Cap^  55. 
Chome   Augiolino  rispose  a  quello  ch^  era  stato  do- 
mandato  e  chome  disse  che   Faveva   fidato    e   chome  si 
volevono  fare  Christiani   e  chome   Orllando  a  tuiti  per- 
dono  e  fecionsi  Christiani. 

Cap^  56. 
Chome  Orllando  mando  el  bando  che  chi  non  si 
battezzasse  e  chome  Stabili  si  doleva  d^Orllando  chome 
gli  aveva  lasciati  rubare  e  chome  gli  chontenta  tutti  chol 
iesoro  di  Nau  e  chome  Ulcieri  volle  sapere  la  nazione 
di  Filidus  e  saputola  Ulderi  lo  fece  signiore  di  Nobile  e 
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Orllando  lo  richonfermo  e  tutti  e  oittadini  ne  f urono  lieti 
e  chontenti. 

Capo.  57. 
Chome  sonava  ad  arme  che  tomava  la  gente  di  No- 
bile ch'  era  andata  a  Panpalone  e  chome  Orlando  fece 
di  sua  le  stiere  per  diffendersi  da  loro  e  chome  gli  Sar- 
racini  s'avidono  che  IPera  perduta  la  citta  e  molto  se  ne 
dolse  Sonichano  re  e  Christiani  che  uscivono  fuori  e 
chome  la  battaglia  si  chomincio  e  Filidus  amazo  uno  suo 
ayersario. 

Capo.  58. 

Chome  el  Danese  entro  in  battaglia  facendo  grande 
danno  a  Saracini  e  chosi  poi  entro  in  battaglia  Solichano 
re  choUa  sua  stiera  faccendo  grande  danno  a  Christiani. 

Cap^  59. 
Chome  Orllando  facceva  grandi  fatti  e  nessono  lo 
Yoleva  aspettare  e  chome  Andemasse  lo  feri  a  tradimento 
e  Orllando  amazo  loi  e  sul  chanpo  lo  volle  vendicare  e 
Orllando  Tamazzo  e  chome  poi  messi  i  rrotta  tutti  e  Sa- 
racini e  Fildus  fue  portato  alla  citta  e  fue  medicato. 

Cap^  60. 
Chome  Orllando  avuta  la  vettoria  torno  nella  terra 
e  fe  medichare  tutti  e  feriti  Fildus  Astolfo  e  Ggerardo 
da  Rrossiglione  e  poi  mando  el  bando  che  perdonava  a 
tutte  le  chastella  a  chi  si  battezzava  a  Senti  Joanis  e 
chome  sWende  li  chastella  e  battezati. 

Cap^  61. 
Chome  Orllando  lascio  buona  gguardia  a  Nobile  e 
ordi  partirsi  e  venire  inverso  Panpalona  chon  molta 
roba  e  sua  dagniata  e  vettovaglia  pel  chanpo  e  inanzi  a 
Rigi  sentendo  di  Nobile  n'  ehe  grande  dolore  e  molto 
fece  armare  la  terra  per  sospetto. 

Cap^  62. 
Chome  CharUo  senti  che  Orllando  tomava  da  No* 
bile  e  voleva  farlo  morire  e  armossi  lui  e  la  sua  ggoardis 
e  gli  chonestabili  noUo  no  vollono  fare  morire  e  chome 
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molti  signiori  dissono  a  Orlando  che  non  andasse  a 
Charllo  per  IIa  offensione  fatta  del  parlare  e  lui  vi  volle 
andare  e  andogli  inanzi. 

Cap^  63. 
Chome  Orllando  gionto  inanzi  a  Charllo  lo  saluto  e 
ohiesegli  e  dono  della  sua  partita  e  chome  Charllo  gli 
diede  uno  pugno  in  su  el  viso  e  gli  disse  villania  e 
chome  Orllando  voDe  dare  a  Charllo  ma  pure  si  parti 
di  canpo  e  chavalcho  via. 

Cap^  64. 
Chome  Orllando  si  parti  poi  ch*  ehe  avuta  la  ciaffata 
per  andare  fra  Saracini  e  molto  si  doleva  de  chonpagni 
ch'  egli  lasciava  e  chome  Charllo  si  doleva  ch'  egli  parve 
d'avere  fatto  male  e  chome  tntti  e  dodici  paladini  cholla 
loro  gente  s'armorono  e  xx.  "•  vi.  c°  e  andarono  a  pa- 
diglione  di  Charllo  tntti  armati. 

Cap^.  65. 
Chome  xn.  paladini  furono  dinanzi  a  Charllo  e  Astolfo 
gli  disse  viDania  e  di  poi  parllo  ülivieri  in  ajuto  d'Or- 
Uando  e  di  poi  parllo  el  Danese  in  ajuto  d'Orllando. 

Cap<>.  66. 
Chome  lo  re  Salomone  fece  una  bella  vocazione  e 
diceria  che  tutti  se  umigliorono  e  mutorono  openione. 

Capo.  67. 
Chome  Charllo  fece  a  baroni  una  bella  diceria  per 
modo  ch'  egli  muto  di  pensieri  e  rafermono  Fanpresa 
della  Spagnia  e  chome  Charllo  fece  Ulivieri  chapitano  de 
XX.  m*.  VI.  c^.  e  di  xii.  paladini  e  di  tutto  Toste  chapi- 
tano generale. 

Cap^  68. 
Chome  Orllando  poi  che  si  parü  da  Charllo  chamino 
Ire  di  senza  troppo  mangiare  e  arrivo  a  una  bella  fönte 
e  di  poi  vino  aUa  marina  e  quivi  fe  battaglia  e  monto 
in  sun  una  nave. 
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Cap*».  69. 
Chome  Orlando  entrato  in  nave  d  padrone  gli  disse 
al  La  Mech  si  faceva  guerra  ed  egli  disse  volere  andare 
la  e  chosi  per  molto  arrivo  dove  si  faceva  ggnerra  nel 
chanpo  del  soldano. 

Cap^  70. 
Chome  lascia  di  garlare  d^Orllando  e  toma  a  par- 
Uare  dell^  Archaliffa  el  soldano  e  Machidante  e  fiirono 
tutti  a  parlamento  ella  fanciulla  lo  rifiuto  che  voleva 
servire  a  Diana  loro  idia  e  Marchidante  giuro  di  £u*e  la 
terza  e  chome  Pilagi  disse  al  soldano  che  a  chorpo  si 
che  volea  provare  e  chome  in  questo  Orllando  giunse  a 
padiglione  inanzi  al  soldano. 

Cap^  71. 

Chome  Horllando  giunto  al  soldano  da  Mech  gli  fece 
una  bella  proposta  da  parte  di  Marsiglio  el  soldano  lo 
fece  honorare  e  chome  el  soldano  propose  ajutare  Mar- 
silio  e  Marchidante  non  yoUe  e  chome  Piliagi  prese  la 
fanciulla  per  farla  ardere  e  Orllando  si  levo  in  piedi  e 
disse  che  non  era  ragione  e  che  1  voleva  proyare  per 
forza  dWme. 

Cap^  72. 

Chome  fiie  molto  lodato  el  parlare  d^Orllando  e  a 
tutte  piachqne  e  chome  Pilagi  Tebe  molto  per  male  e 
disse  yillania  a  Orllando  e  Orllando  a  Ini  e  poi  lo  dis- 
fido  a  chorpo  a  chorpo  e  dopo  molto  parlare  fermarono 
battaglia  per  Faitra  mattina  e  ogniuno  tomo  nella  citta 
e  a  Orllando  fiie  fatto  grandissimo  honore. 

Cap^  73. 
Chome  lo  Soldano  fece  parilamento  che  dubitava 
che  Orllando  non  perdesse  la  battaglia  e  pure  s^achordo 
chonbatesse  e  chome  Machidante  ragiono  di  pigUare 
achordo  chol  Soldano  e  Pilagi  non  volle  e  di  poi  Or- 
llando molto  ragiQno  la  notte  chon  Sansonetto  della  bat- 
taglia. 
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Capo.  74. 
Chome  el  soldano  ando  alla  chamera  del  chonte  Or- 
llando  e  chome  Orllando  tqtto  s'armo  e  chome  in  piazza 
fne  chonosoiuto  da  uno  buffone  e  apalesollo  e  nollo  volle 
chredere  ella  fanciuUft  preggava  Machone  per  lui  e  Or- 
lando si  rapresento  al  cbanpo. 

Cap^  75. 
Chome  toma  la  storia  a  Piliagi  che  s^armo  e  ando 
al  chanpo  chontro  Orllando;  salotaronsi  di  diverse  parole 
e  ciascimo  prese  del  chanpo  e  cosi  i  dua  canpi  si  mira- 
vigliavono  da  ogni  parte  si  faceva  prieghi  e  poi  doa 
s^mpomo  le  lancie  a  dosso  e  molto  si  maraviglio  el  sol- 
dano  e  a  Machidante  e  di  poi  e  dua  parlarono  molto  in- 
sieme. 

Cap^  76. 
Chome  e  dua  chavalieri  FAmostante  e  Orlando  s'in- 
chominciarono  grande  battaglia  el  soldano  aveya  grande 
paura  e  Machidante  per  paura  del  suo  nipote  si  pentiva 
deHa  inpresa  ch^  ayeva  fatta. 

Cap^.  77. 
Chome  TAmostante  e  Orllando  si  tenevano   vitupe- 
rati   cheir  uno  durava  tanto  assalto  e  chome  nel  canpo 
fue  di  diversi  parlare  dall^  una  parte  o  dair  altra  e  chosi 
fra  Orllando  e  FAmostante  assai  parlarono. 

Cap^  78. 

Chome  lascia  e  dua  chonbattendo  e  dice  de  buffone 
che  un*  altra  volta  disse  al  Soldano  che  egli  era  Orllando 
e  FAmostante  si  maraviglio  che  egli  era  scieso  a  piedi 
e  dopo  molto  parlare  schongiuro  Orllando  che  gli  dicessi 
chi  egli  era. 

Cap«,  79. 

Chome  FOrDando  fue  richongiurato  gli  disse  suo 
nome  e  Orllando  gli  lo  disse  e  a  FAmostante  gli  entro 
paura  e  penso  di  volere  fuggire  e  dette  uno  grande 
cholpo  al  chonte  Orllando  e  chacciossi  a  fuggire  via. 
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Cap^  80. 
Chome  Orllando  richorse  drieto  alP  Amostante  e 
giunsolo  e  chon  pochi  Tamaeo  e  leyossi  nel  chanpo  grande 
lamento  el  Soldano  n^ebe  grande  allegrezza  e  Orllando 
ringrazio  Idio  el  Soldano  fiie  richiesto  dalloro  Archaliffo 
al  suo  padiglione  e  disse  per  molte  ragioni  fincefiaino 
pace  e  Machidante  e  Uevo  chanpo  e  andone  in  suo  paese. 

Cap«.  81. 
Chome  lascia  el  dire  di  Machidante  e  dell^  Archa- 
lifib  ehe  tomo  in  suo  paese  e  fue  nella  terra  fMto  a 
Orllaudo  grande  honore  el  chonte  Orllando  fiie  &tto 
chapitano  di  tutta  Persia  e  govematore  di  tutta  la  Persia 
e  poi  rifiuto  tutti  e  presenti  che  gli  fecciono  e  cittar 
dini. 

Cap^  82. 
Chome  stettono  in  festa  a  quattro  mesi  e  Orllando 
in  questo  tenpo  a  Sansonetto  cholpi  di  fatti  d^anne  e 
grande  bene  si  volevono  e  di  poi  venne  una  spia  e  diase 
che  Machidante  raggunava  assai  gente  e  chonaigllbssi 
chon  Orllando  e  ordinoro  di  provedere  alla  difensione 
del  soldano. 

Cap^  83- 
Chome  el  chonte  ando  riveggendo  e  paesi  ed  ebbe  del 
tesoro  da  una  terra  che  y^era  una  buona  usanza  e  soldo 
XX.  m\  chavalieri  di  fiorite  gente. 

Cap^  84. 
Chome   Orllando   poi   che   ebbe   visitati   e   paesi  si 
tomo  inverso  a  Mech  el  soldano  gli  fece  grande  honore 
e    sbigottivasi    della   pocha   gente   ch^ayeva   ordinata  e 
Orllando  lo  chonforte  e  stie  chontento. 

Cap<».  85. 
Chome  Horllando  trascielse  fralla  gente  del  soldano 
XXX.  m^  dei  piu  fioriti  e  una  spia  venne  al  dire  d'nna 
raggunata  di  Machidante  e  fue  richiesto  tutti  quegli  or* 
dinati  e  chome  venne  spie  che  Machidante  veniva  e 
quegli   del   soldano   avevono  paura  ch^erono  260.  m^  e 


Digitized  by 


Google 


Titoli  dei  Gapitoli  della  Storia  Reali  di  Franeia.  225 

que(^  era  vni.  o^.  migliaia  pella  quak  cosa  Orllando  si 
levo  ritto. 

Cap^  86. 
Chome  Orllando   fece   una  bella  diceria  a  tutti   gli 
chonforto  e  ordinorono  di  fornire  di  vettovaglia  la  terra 
el  chanpo  e  Sansoneto  fiie  fatto  chavaliere  e  poi  ^unse 
iu  chanpo  el  graude  Archalifißa. 

Oapo.  87. 
Chome  torna  a  parllare  di  Charlo  che  poi  che 
Orllando  si  parti  e  mando  molte  apie  cerchando  di  lui 
una  arriyo  nella  Mech  e  richonobbe  Orllando  e  feoionsi 
^aa  festa  e  ohome  a  spia  diese  che  Machklaate  era 
presso  e  chome  Orllando  nd  chonsiglio  lo  schonfortd  e 
di  poi  mando  gente  al  porto  e  tutte  le  doone  cb'erano 
in  chanpo  mando  nella  terra. 

Cap°.  88. 

Chome  ürandonio  ch?  era  al  porto  vide  V  a^mata  e 
non  Yoleya  laaciarla  smontare  e  i'e  battaglia  e  per  molii- 
tudine  si  parti  e  chaccio  foco  ixel  porto  e  si  tomo  in 
chanpo  e  mettendosi  in  punto  e  Orljando  fece  stiere  e 
stessino  in  punto. 

Cap<».  89. 

Chome  torna  a  dire  di  Machidante  che  smonto  delle 
navi  e  fece  nna  bella  diceria  e  fe  chapitano  Pulinoro  e 
chome  a  Machidante  fue  detto  ch'  egii  era  uscito  a  chanpo 
el  soldano  e  molto  sene  maraviglio  e  di  poi  Polinoro  fece 
9  stiere  e  Orllando  messe  la  sua  a  ordine. 

Cap^.  90- 
Chome  s^  apicho  la  battaglia '  e  fue  morti  qüatro  e 
principali  della  stiera  di  Machidante  e  meseo  ir  rotta  dua 
prime  stiere  e  Orllando  muto  le  stiere  messe  la  terza  in 
battaglia  e  ruppe  la  terza  de  Saracini  e  rinfrescho  la 
prima. 

Cap^  91, 
Chome    le    due    stiere    si    rinfrescayono    lodavono 
molto  Orllando  e  chome  chonbattendo  chon  inimici  parevn 
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loro  avere  el  torto  e  4  stiere  di  Machidatite  perdenno 
molto  chanpo  e  fiigironsi  di  chanpo. 

Cap*>.  92, 

Ohome  vene  la  settima  sttera  e  fiie  grande  battaglia 
e  Llionagi  amazo  e  re  Abilante  e  poi  fiie  grande  battaglia 
perche  Turchonio  venne  alla  battaglia  e  fece  choipo  chon 
Orllando. 

Cap^*  98. 

€home  Nestor  regendo  m<^ti  de  snoi  mornre  chomin- 
cio  choUe  ftaetle  avelenate  e  amaeo  Broeliardo  e  amazo 
el  charvallo  softe  a  Orlhmdo  e  rimase  a  piode  perpore  in 
rkneaso  a  chavallo  e  aado  pcUa  qointa  stiera  e  sochorse 
el  chanpo  e  SaosoiMtto  la  abattuto  da  Nestor  e  poi  lo 
portaTa  a  Machidaote. 

Cap^  94. 
Chome  ftie  detto  a  Lionagi  che  Nestor  ne  portaTa 
Säftsonetto  el  lui  gli  .chorse  drieto  e  amazzollo  e  poi  to^ 
naronö   inTerso  el   chanpo   e   feciono    grande    batta^ 
sopra  la  gente  di  Macfddante. 

Cap*».  95. 
Chome  si  sparse  la  novella  per  llo  chanpo  di  Marchi- 
dante  che  Nestor  gguigante  era  morto  e  Pulinoro  sene 
dolse  e  venne  choUa  sua  stiera  alla  battaglia  e  chome 
Orllando  faceva  rinfrescare  le  stiere  di  mano  i  mano  e 
8aracini  erono  tutti  sbigottiti  per  IIa  forza  dello  assnmato 
e  Llionigi  misse  tutte  le  cinque  stiere  in  battaglia. 

Cap<>.  96. 

Chome  Polinoro  era  in  chanpo  e  forte  chonbattendo 
abatte  Sansonetto  e  poi  lo  voleva  fare  morire  e  OrUando 
lo  sochorse  e  amazzo  Folichanoro  e  di  poi  Pulinoro  lo 
feri  per  chosta  a  tradimento  e  rifecirono  choipo  di  lancia 
e  poi  d^achordo  andarono  a  chonbattere  fuori  di  bat- 
taglia. 

Chf^.  97. 

Ch<>me  lö  re  FUÜioiro  osci  di  chanpo  chon  Orlando 
a  ^tt  hMäglÜä  e  Oi'littdo  V  ama^o  e  poi  nmido  a  ^ 
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«1  soldano  chel  chaapo  era  rotto  e  poi  a  bandiera  apie- 
gata  si  DiesaoDo  inverso  la  maiina  per  trovare  Machi- 
dante. 

Cap^  98. 
Cbome    a   Machidante   fue  detto    che  Pulinoro   era 
morto  nollo  poteya  chredere  e  fiigli  detto  di  vero  allora 
per  paura  monto  in  mare  e  fiiggissi. 

Cap^  99. 
Cbome  Lionagi  e  gli  altri  rubaroao  tutti  e  padiglioni 
poi  cbe  Macbidante  fue  scbonfitto  ello  soldano  ebe  grande 
allegrezza  e  per  fare  bonore  a  Lionagi  gli  porto  la  spada 
inanzi  mentre  cbe  mandavano  alla  terra. 

Capo,  loa 

Cbome  toma  a  Macbidante  cbe  pella  Tia  gli  foe  detto 
che  Ua  Soria  si  ribellaya  e  Uui  si  voleva  amazare  e  rre 
Charadosso  lo  chonforto  e  chome  audo  a  Giemsalem  cbe 
y^era  uno  suo  nipote  e  cbollui  si  doke  della  rotta  e 
chome  poi  depo  molti  parlari  per  fare  rendetta  ragionoro 
di  torre  TAffumato  al  loro  soldo. 

Cap^  101. 
Cbome  toma  la  storia  al  soldano  cbe  portava  inansi 
a  Orllaado  la  spada  e  cbon  grande  dialcba  entnurono 
nella  terra  e  andarono  al  tempio  a  ringraziare  gli  dei  e 
poi  mandarono  al  palagio  e  poi  Paltro  di  fece  nettare 
la  cbanpagnia  di  morti,  diyise  tutto  el  tesoro  cbe  ogninno 
avesse  la  sua  parte. 

Cap^  102- 
Cbome  Liona^  spartito  ch^  ebe  el  tesoro   tutti   gli 
uomini  gli  Toleyano  bene  e  dopo  molto  bonore  el  sol- 
dano gli  yoleva  dare  la  figliuola  per  moglie  e  Uui  disse 
che  yoleya  sempre  prima  la  gguerra  di  Macbidante. 

Cap^  103. 
Chome  Lionagi  mando  uno  bando  che  tntti  e  cha- 
yalieri  nscissono   foori   al   cfaanpo   e   tutti   cbon  grande 
ardire  per   disfure   Machidante   e   chome   troyorono  che 

15* 


Digitized  by 


Google 


228  ^-  Mieh^ant 

Soria  s"  era  ribellata  e  fmdarono  apporre  chanpo  a  Gie- 
msalem  e  Machidante  ne  cbavo  tuUe  le  boche  disutole 
e  chome  mando  el  bando  Christiani  si  riggnardassino. 

Cap^  104. 
Chome  lascia  la  storia  del  chanpo  ch^  era  a  Gieru- 
salem  e  ttoma  a  Charilo  che  poi  che  Orllando  si  parti 
lo  re  Mazarigi  mando  a  Marsilio  per  sochorso  ed  ebbe 
Lxxx.  m*.  di  Saracini  e  di  poi  Charilo  raggnno  el  chon- 
siglio  e  ogmuno  disse  suo  parere  e  ordinarono  che  Dli- 
vieri  portasse  F  insegua  d'Orllando  e  ohapitano  de  Pali- 
dini  e  ordino  le  stiere. 

Cap^  105. 
Chomo  lo  romore  del  chanpo  di  Charilo  fue  sentito 
di  drento  e  chome  ordinorono  le  stiere  e  chome  Charilo 
lue  el  primo  feritore  e  amazo  e  re  Tarquino  e  dope  molta 
grandc  battaglia  da  ogni  parte  Charilo  fece  intrare  h 
ö^  stiera  in  battaglia. 

Cap«.  106. 

Chome  lo  re  Charilo  avendo  el  maggiore  della  bat- 
taglia sciese  Ulivieri  chosi  chol  quartieri  d'Orllando  e 
oro  e  fiamma  e  gli  Christiani  chredettono  che  fiisse 
Orllando  e  chosi  chredettono  e  Saracini  e  ando  in  bat- 
taglia. 

Cap«.  107. 

Chome  e  Saracini  si  feciono  grande  meraviglia  de 
Orllando  fusse  tomato  e  chome  gitto  molti  in  terra  Uli- 
yieri  e  per  questo  e  Saracini  spantarono  assai  e  pella 
forza  d'Ulivieri  si  misono  i  rrotta  e  Saracini  e  pure  dice- 
vono  le  stiere  che  Orllando  non  era  in  chanpo  e  poi  e 
.  Saracini  per  paura  rientrarono  nella  terra  e  Uo  re  Charilo 
a  sera  chiamo  el  chonsiglio. 

Cap^  108. 
Chom^  Baliggant^  e  gli  idtri  ritomati  feciono  chon- 
siglio e  dissono  ch'erono  stati  ingannati  ma  perche  b 
vettovaglia.  mancherebbe  si  voleva  lasciare  la  terra  fonut* 
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di  gente  e  loro  poi  la  notte  tutti  s'ando  chon   Dio  in 
Yspagnia. 

Cap^  109- 
Cbome  lo  re  Cfaarllo  propose  inanssi  a  baroni  la  pu- 
tazione  che  si  faceva  d'Orilando  e  quello  che  altera  pareva 
da  fare  poi  che  none  v^  era ,  tutti  dissono  chel  chanpo 
stessi  saldo  e  che  di  lui  si  cerchasse  e  Charllo  la  mattina 
notificho  chome  e  Pagani  s'erono  fuggiti  e  di  poi  fue 
sgombetta  di  morti  la  pianura. 

Cap^  110- 
Chome  lo  re  Charllo  mando  Ansuigi  a  cerchare  del 
chonte  Orlando  e  chome  Uggone  v6ggendo  partito  An- 
suigi chiese  licenza  a  Charllo  e  tomo  in  sua  terra. 

Cap^  111. 
Chome  Taltro  fratello  Uggone  cerchando  d'Orllando 
e  arrivo  a  Chonstantinopoli  e  T  enperadore  gli  fece  grande 
faonore  e  poi  lo  mando  a  Gierusaleme  e  per  la  via  trovo 
Ansuigi  suo  fratello. 

Cap^  112. 

Chome  Uggone  e  Ansuigi  dissono  T  uno  all'  altro  la 
partita  e  poi  ch'  erono  presso  a  nimici  feeiono  le  stiere 
e  feeiono  battagUa  e  richonfissono  e  nimici  ed  entrorono 
in  Bettaliem  e  fue  fatto  loro  grande  festa  e  Orllando 
sene  maraviglio. 

Cap^  113. 

Chome  lo  re  Marchidante  si  chonsiglio  di  torre  as- 
6UO  soldo  Uggone  e  Ansuigi  e  chome  andarono  a  Gieru- 
aalem  ed  ebono  la  meta  della  terra  e  Ansuigi  si  messe 
in  sulla  torre  una  bandiera  a  quartieri,  ma  non  chome 
quella  d'Orllando. 

Cap^  114. 

Chome  li  Christiani  uscirono  di  Gierusaletm  e  assa- 
lirono  el  chanpo  del  soldano  e  mori  xv.  m\  o  piu  del 
soldano  e  Uggone  chonbatte  cboi^  Sansonetto  e  furono 
spartiti  e  Christiani  ritoroarono  drento  e  Machidante  gh 
presento  di  richi  doni. 
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Capo.  115. 

Chome  Sansoneto  lodo  a  Lionagi  molto  Dggone  e 
Orllando  si  maraviglio  e  diese  che  chome  oscissino  fiiori 
chonbatterebbe  chollui  e  di  poi  Uggone  volle  uscire  faori 
e  troTO  Orlando  e  parlarono  insieioe  e  Uggone  dti 
egli  era. 

Capo-  116. 

Chome  Uggone  nel  chonbattere  chon  Orllando  lo 
chonobbe  e  feoionsi  festa  e  dopo  molto  chonbattere  si 
tomo  drento  alla  terra  e  Orlando  a  padiglioni. 

Cap^  117. 
Chome  qnegli  del  soldano  ritomo  al  padiglione  e 
Orlando  disse  a  Tayerigi  chi  erono  e  Christiani  di  dreoto 
e  che  voleva  ch^  egli  andasse  drento  chon  una  inbascUU 
e  chosi  Uggone  disse  ad  Ansuigi  ch^  areva  ritroTito 
Orllando.  Chome  Taverigi  fece  Tanbasciata  e  rritonw 
a  Orllando  e  Orllando  ordino  x.  m^  alloro  bisogne  e 
sochorso  e  chome  Machidante  si  disposo  a  tradire  gü 
dua  Christiani  per  sospetto  di  loro. 

Capo.  118. 
Chome  Machidante  ordino  ch^  avessi  a   chominciare 
la  ZU&  del  tradimento  e  Avilante  ando  al  palazzo  d^  An- 
suigi e  chome  lo  presono  prigione  e  poi  feciono  le  stiere 
e  apichorono  la  zuffa  ad  uno  grande  pezzo. 

Cap^  119. 

Chome  essendo  giomo  s^  era  ridotta  in  piazza  la  bat- 
taglia  e  Ansuigi  amazo  Machidante  e  chome  poi  presofio 
la  terra  e  mesono  la  chroce  in  suUe  mura  el  soldano 
veggendo  qnesto  ragguno  el  chonsiglio  e  disee  loro  sopn 
quello  chaso. 

Capo.  12a 

Chome  el  soldano  fece  una  bella  cticeria  de  Christiani, 
EveTono  presa  Grierusalem  e  chome  ando  drento  inbasoia- 
dore  Sansonetto  e  Ttarerigi  e  iue  faUio  loro  grande 
honore  e  poi  la  mattina  tomarono  al  soldano  cb«lb 
risposta  e  ragguno  el  chonsiglio. 
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QBp\  121. 

Ohome  dette  OrÜMido  feoe  beilla  dioeri*  e  Ib  lui  ftie 
rimesso  ogm  dioea  e  ehe  aadasn  drento  alla  terra  fer- 
mare  e  patti  e  Taverigi  tolse  «lolu  giojegli  e  portegli 
drento  e  Orllando  fiie  da  tatti  e  Christiaiii  richonosciuto 
e  poi  drento  fece  grande  parllamento  chon  Ansnigi  e  di 
poi  Sansonetto  chiese  el  battesmo. 

Capo-  122. 

Chome  Orllando  battezo  Sansonetto  e  poi  lo  mando 
inbasciadore  al  soldano  pello  achordo  e  che  Gierusalem 
fusse  de  Christian!  e  molti  parlari  fiie  trallui  e  Orllando 
di  molte  chose. 

Cap«,  123. 

Chome  poi  Orllando  chavo  da  prjgio^e  AqnUante  e 
manifestogli  el  nome  e  Aquilante  prese  el  battesimo  e 
mandorono  peilo  patriarcha  in  BettaUem. 

Cap».  124. 

Chome  Sansonetto  fece  bella  diceria  e  chome  4}s9e 
chel  balio  di  spia  era  Orllando  e  cbonsigliolo  di  lasciare 
Crierusaleme  a  Christiani  e  chome  lo  soldano  venne  a 
fermare  e  patti  e  diede  licenza  a  Sansotto  e  ritorno  fuori 
allevare  chanpo. 

Cap°.  125. 

Chome  QHiando  fece  Ansuigi  signiere  di  Gierusalem 
e  poi  si  partirono  per  tomare  in  Francia  e  entrorono  i 
mare  e  poi  smontati  al  passare  d^  uno  fiume  Aquilante  fu 
per  annegare. 

Cap^  126. 

Chome  lo  romito  dette  loro  tre  pani  da  mangiare  e 
chome  lo  romito  gli  chonobe  e  chome  disse  che  morebbe 
e  dove  lo  sotterrassino  e  andassino  presto  in  Spagnia  e 
chome  Sansonetto  disse  che  Christo  era  el  vero  Idio  e 
quivi  stettono  tutta  notte. 

Capo.  127. 
Chome  la  mattina  lo  romito  disse   la   messa  e  poi 
mori  e  Orlando  lo  sotterro  e  partiti  che  fiirono  spari  via 
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lo  romitorio  e  parve  loro  gran  miracolo  e  poi  yenenda 
inverso  Panpalona  si  posono  a  ima  fönte  obe  vedeTono 
r  oste  di  Charllo  e  tmo  chavaliere  gli  chonobe  e  aado  a 
portare  la  noTella  a  Charllo. 

Cap».  128. 

Chome  in  questo  tempo  Charllo  aveya  raggunati  e 

signiori  di  chanpo  per  chonfortargli  perche   assai  se  De 

Toleva  partire  si  che  dopo  molti  ragionamenti  e  parllari 

di  8ui  signiori  si  riprofersono  pareche  di  restare  a  chanpo. 

Cap°.  129. 
Chome  venne  Rricieri  e  disse  a  Charllo  che  ayeva 
▼eduto  Orllando  e  Charllo  noUo  chredette  e  minacciollo 
di  morte  e  andorono  tutto  el  chanpo  a  vederllo  e  SaU- 
mone  lo  yene  a  dire  a  Charllo. 

Cap^  130. 
Chome  in  qnesto  mezp  il  chonte  Orllando  fece  nna 
grande  festa  a  tutti  e  paladini  e  fue  di  diversi  parllari 
d^allegrezza  e  chome  Charllo  gli  venne  inchontro  e 
abacciollo  chon  grande  festa  e  volle  le  inchoronare  della 
sua  e  poi  di  Spagnia  e  aadarono  al  padiglione  e  chome 
quegli  di  Panpalona  s^armarono  per  vedere  quelle  che 
era  che  Christiani  erano  in  allegrezza. 

H.  Michelant 

(Schlafs  folgt.) 
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Zu  Romulus. 

Herr  Dr.  Ed.  Mall  hat  in  seiner  Besprechung  meiner 
Romalas -Aasgabe  (Jahrb.  XII,  1,  S.  18)  verschiedene  Fragen 
aasgesprochen,  die  ich  wohl  als  an  mich  gerichtet  betrachten 
kann,  and  die  ich  daher  nach  Kräften  beantworten  wili^  so- 
weit es  zar  Forderang  der  Sache  dienlich  erscheint.  Herr 
Mall  vermifst  zanachst  (S.  20,  Note)  eine  eingehende  Unter- 
sachang  des  Verhältnisses  der  beiden  ältesten  Romains -Hand- 
schriften^ Cod.  Barn.  (A)  and  Divion.  (B)  zu  einander.  Ich 
habe  eine  solche  nicht  gegeben,  weil  ich  sie  far  nberflafsig 
hielt,  weil  nach  meiner  Ueberzeagang  die  anter  dem  Texte 
gegebenen  Varianten  den  völlig  erschöpfenden  Beweis  liefern, 
dafs  B  ans  A  gefloisen  ist,  wie  die  aaf  einer  einzelnen  Seite 
(80)  vorkommenden  gemeinsamen  Fehler  schon  zar  Genage 
bezeagen:  3,  ferens]  non  ferens;  10,  Fatoram]  Factoram: 
13,  ritas]  leere  Stelle;  14,  grais]  graais;  17,  aero  qaeris] 
loqaeris.  Herr  Mall  ist  ferner  nicht  der  Erste  gewesen,  der 
an  die  Identität  beider  Handschriften  gedacht  hat;  sie  ist  in 
dem  Gataloge  der  Bnrney  -  Mannscripte  bereits  als  abgemachte 
Thatsache  hingestellt.  Der  Gedanke  lag  bei  jeder  nicht  änfserst 
gewifsenhaften  Profang  sehr  nahe,  bei  der  Ungenaaigkeit  des 
Schwabe'schen  Abdrnckes  erschien  die  Congrnenz  beider  Texte 
schlagend,  das  Alter  stimmte  wenigstens  einigermafsen,  die 
angewohnliche  Grolse  des  Formats  gab  einen  weiteren  Ver- 
dachtsgmnd  an  die  Hand,  and  es  war  sehr  wohl  möglich, 
dafs  der  Plinias,  welcher  in  Gndens  Vorlage  dem  Romalas 
folgte,  abgebanden  and  in  anderen  Besitz  abergegangen  war. 
Nicht  möglich  aber  war  es,  dafs  Gade,  als  er  den  Romalas 
mit  diplomatischer  Genanigkeit  copirte,  die  Stacke  übersehen 
haben  sollte,  die  zwischen  seiner  Vorlage  and  dem  Plinias 
standen.  In  dem  erwähnten  Gataloge  wird  der  Cod.  59  fol- 
gendermafsen  beschrieben:  Codex  membranaceas  in  folio 
majori  pp.  20,  sec.  fortassis  XI,  qaondam,  at  liqaet  ex 
coUatione  editionis  Qndianae,  monachornm  Benedictinonim  Di- 
vionensiam. 

1.     Romali  Fabalaram  Aesopiaram  libri  qaatoor  p.  2. 
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2.  Pk*opo8itione8  quinquaginta  tres  arithmeticae  p.  12. 

3.  Praedictaram  solationes  propositionnm  p.  15. 

4.  Propositiones  tres  de  numero  mente  concepto  p.  19* 
(5.)     In  fine  enigma  qaoddam. 

Der  Mangel  der  Stacke  2  —  5  im  Divionensis  and  die 
durch  meine  Vergleichang  ans  Licht  gestellte  Verschiedenheit 
beider  Texte  im  Einzelnen  lafsen  jenen  Gedanken  einer  Iden- 
tität also  nicht  ferner  za.  Ob  IV,  14  puer  im  Apogr.  Gud. 
fehlt  and  IV,  22  alligayerit  statt  alligauerat  liest,  wie  es  nadi 
Lessings  Abdrack  dieser  beiden  Stacke  scheint,  kann  ich  nicht 
feststellen,  da  der  Codex  nicht  in  meinen  Händen  ist;  aber 
erstens  war  Lessing  eben  so  wenig  anfehlbar  wie  ich  oder  ein 
anderer  Mensch,  and  zweitens  habe  ich  meine  Arbeit  aaf  der 
Festang  vollenden  mofsen,  ohne  jeden  litterarischen  Apparat, 
wodurch  aach  einige  andere  von  Herrn  Mall  mit  vollem 
Rechte  hervorgehobene  Mängel  Entscholdigong  finden  mögen. 
Anderes  aber  mafs  ich  entschieden  abweisen;  scorpalas  für 
scorpius  ist  aagenfallig  nar  eine  Verstellung  des  Setzers  and 
Lessings  crculi  for  cyculi  ist  einÜEich  falsch.  A  und  B  haben 
gleicher  Weise  cyculi,  nur  geht  das  y  in  Beiden  nach  Art 
des  heutigen  grolsen  Y  nicht  unter  die  Linie  hinab  und  wird 
dadurch  einem  r  sehr  ähnlich.  Gade  hat  dieses  j  wie  in 
allen  übrigen  Zweifelfällen  genau  nachgemalt,  und  Lessing 
würde,  hätte  ihm  eine  entsprechende  Type  zu  Gebote  gestan- 
den, cjculi  geschrieben,  oder  wenn  es  ihm  auf  diplomatische 
Genauigkeit  angekommen  wäre,  das  Erforderliche  in  einer 
Note  bemerkt  haben,  hätte  er  aber  die  richtige  Lesart  erkannt, 
so  hätte  er  tjtuli  (orig.  cyculi)  schreiben  müDsen. 

Das  bescheidene  Verdienst,  durch  die  Auffindung  und  Ver- 
offentlidiung  der  ältesten  Handschrift  des  Bomulus  diesem  den 
ihm  gebührenden  Platz  in  der  Litteraturgeschichte  angewiesen 
und  zugleich  über  die  Stellung  der  Marie  de  Francs  und  zweier 
niederdeutschen  Dichter  das  erste  Licht  verbreitet  zu  haben, 
wird  Herr  Mall  mir  nicht  schmälern  können,  wenn  es  ihm 
auch  schmerzlich  gewesen  sein  mag,  die  von  ihm  „län|pt 
vorbereiteten^^  Entdeckungen  von  einem  Ftemden  gemacht  zn 
aohen.  Die  Ausnutzung  der  zu  meinem  Anhange  verwertheten 
Göttiqger  Handschrift  muiste  dem  Herausgeber  der  Marie  de 
France  allerdings  sehr  wunschenswerth  sein,  aber  ich  konnte 
doch  von  .aeuiien  PnivatstttdieA  keine  KeaRtpi«  haben  und  ich 
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konnte  den  zweiten,  lediglich  secondaren  Tbeil  meiner  Arbeit 
nicht  in  so  erschöpfender  Weise  behandeln  wie  den  ersten, 
da  ich  nicht  Marie  de  France  herausgeben  wollte,  sondern 
Romains.  So  begnügte  ich  mich  mit  Einer  Handschrift  als 
dem  Repräsentanten  einer  weitverbreiteten  Gmppe,  aber  deren 
Yerbreitang  namentlich  Zambrini's  Aesop  werthvollen  Auf- 
schlafs  bietet,  wahrend  der  Bearbeiter  Mariens  deren  allerdings 
mehrere  bedarf.  For  diesen,  oder  fnr  Herrn  Wiggert,  der 
seit  langer  Zeit  mit  der  Heraasgabe  Gerhards  Ton  Minden 
beschäftigt  ist,  wäre  eine  erschöpfende  Veroffentlichnng  oder 
mindestens  Ausnatzang  der  lateinischen  Vorlage  eine  geeignete 
nnd  aafserst  dankbare  Aufgabe  and  ich  will  einiges  Material 
dazn  beitragen.  Zunächst  darch  die  Beantwortung  einiger 
Fragen  des  Herrn  Mall.  No.  6  des  Gottinger  Codex  (G)  wird 
nicht  zweimal  erzahlt,  wie  bei  B,  L  und  Marie;  G  enthalt 
nach  No.  58  die  No.  69  von  B  (Wolfin)  nicht  Der  ver- 
meintliche Anfang  von  No.  122  steht  in  G  allerdings  zwischen 
No.  56  und  57,  gebort  aber  gar  nicht  zu  122,  sondern  ist 
einfach  der  Schlufs  der  Moralisation  von  Nr.  56.  Femer  aber 
kann  ich  Herrn  Mall  eine  neue  Handschrift  des  lateinischen 
Textes  zur  Verfügung  stellen.  Dieselbe  zeigt  das  bei  No.  6 
und  58  von  G  vermuthete,  aber  dort  nicht  vorhandene  und 
weicht  sonst  noch  im  Folgenden  von  diesem  Codex  ab.  No.  36 
fehlt,  No.  69  steht  nach  62,  No.  72  fehlt,  No.  87  nach  84, 
Alles  was  von  Nr.  98  bis  121  im  neuen  Codex  enthalten  ist, 
steht  nach  No.  134  (dem  Ende  von  G),  so  dafs  Cap.  121  den 
Schlufs  bildet,  und  es  fehlen  endlich  noch  Cap.  97,  103,  104, 
106  —  108,  110—113,  115—119,  123,  129,  130  und  133. 
Dieser  Codex  scheint  also  der  Vorlage  Gerhards  von  Minden 
am  nächsten  zu  stehen. 

Dr.  Hermann  Oesterlej. 
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Miscellen. 
1. 

Zu  den  Bocados  de  Oro. 

Das  arabische  Original  der  Bocadoa  de  Oro  ist  nicht, 
wie  X,  144  vermathet  wird,  das  in  einer  leider  mehrfach 
verstümmelten  Handschrift  in  Manchen  und  in  der  einigemal 
gedruckten  hebräischen  Uebersetzung  des  Charizi  erhaltene 
Werk  des  Hunain  ihn  Ishdq  ( Joannitius) :  Navddir  alfildsi/at^ 
Merkwürdige  Aussprüche  der  [cUten]  Philosophen^  ans  welchem 
allerdings  die  X,  137  erwähnten,  in  das  Gedicht  des  Jaan 
Lorenzo  gerathenen  Alexanderbriefe  und  die  X,  309.  326  fg. 
excerpii*ten  Anhänge  der  Codices  der  Poridad  stammen  *), 
sondern  das  um  1050  verfafste  Buch  des  ägyptischen  Arztes 
Mubashsbir  ihn  Fatik  Mukhtdr  alhikam^  Auswahl  der  Weisheits- 
sprüche y  das  sich,  doch  auch  nicht  ohne  Lücken,  handschrift- 
lich in  Leiden  (Catal.  III,  342)  befindet.  Einer  ausführlichen 
Nachweisnng  der  Identität,  die  jedem,  der  beide  Werke  ver- 
gleichen kann,  in  die  Augen  springt,  wird  es  nicht  bedürfen; 
schon  die  Vergleichung  der  Capitelüberschriften  X,  132  mit 
den  im  Leidener  Catal og  gegebenen  wird  daran  nicht  zweifeln 
lassen,  und  sie  wird  auch  aus  den  gleich  zu  gebenden  Proben 
erhellen.  Natürlich  fallt  damit  die  Vermuthung  (X,  140)^  der 
Verfasser  sei  Christ  gewesen,  und  andererseits  wird  bestätigt, 
dals  die  in  spanischen  Handschriften  vorangeschickte  Einleitung 
ein  fremder  Zusatz  ist. 

Die  lateinische  Uebersetzung,  von  der  oben  der  Londoner 
Codex  Arund.  123  benutzt  ist,  ist  bereits  aus  dem  Pariser 
Cod.  6069  (statt  dessen  der  Cod.  6652  einen  viel  bessern 
Text  dargeboten   haben   würde)  unter  dem  Titel  Liber  phUo- 


')  Nor  ein  Beispiel  zur  Erläuterung.  Der  Aasspruch  der  Fr*o 
X,  312  lautet  cod.  Mon.  f.  lOS^:  Es  sprach  Rushanq,  die  Tochter  det 
Darius^  sein  Weib:  Dieser  Tod  ist  gerecht,  Gewicht  für  Gewicht ,  Mass 
für  Mass;  ich  glaubte  nicht,,  dass  der  Morder  des  Darius  besiegt  werden 
wurde.  Die  Verderbnisse  der  Namen  in  Eurapica  and  Adaramis  oder 
Odorcanis  geben  eine  Probe  von  der  Verkleidung,  in  der  arabiscb« 
Personen  in  diesen  Uebersetzungen  auftreten,  ähnlich  sind  aber  schon  die 
griechischen  Namen  bei  den  Arabern  ?ielfach  unkenntlich  geworden. 
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scphorutn  moraUutn^  angeblich  von  Joannes  von  Procida  ans 
dem  Griechificben  nbersetsty  in  einem  fabelhaft  elenden  Ab- 
drucke bekannt  gemacht  in  Salvat  de  Renzi  CoUectio  Saler- 
nitana  III,  Nap.  1854.  8.  p.  68—150. 

Riicksichtlich  des  Verhältnisses  zwischen  dem  spanischen 
und  lateinischen  Text  ist  XI,  387  ans  einzelnen  kleinen  Ver- 
schiedenheiten gefolgert  worden,  dafs  beide  unmittelbare  von 
einander  unabhängige  Uebersetzaugen  des  Originals  seien. 
Diese  Beweise  reichen  nicht  aus;  sie  gründen  sich  meist  auf 
schlechte  Lesarten  in  der  überhaupt  sehr  nachlässigen  Ueber- 
lieferung.  Im  Gegentheil  zeigt  sich  dem  Original  gegenüber 
gerade  in  E^einigkeiten  eine  solche  Uebereinstimmung,  dafs 
beide  nur  eine  und  dieselbe  Uebersetzung  darstellen  können. 
Zunächst  ergiebt  sich  dies  schon  aus  der  beiden  gemeinsamen 
Verderbnils  der  Eigennamen,  die  durch  das  Fehlen  der  die 
arabischen  Consonanten  unterscheidenden  Puncto  in  der  Ori- 
ginalhandschrift  veranlafst  ist.  Asklepios  ist  spanisch  zu 
CatalquiuSy  lateinisch  zu  Zacalquius  oder  Caqualquius  (t  und  c 
in  lateinischer  Schrift  verwechselt)  geworden,  Zenon  beider- 
wärts  zu  Rabion  (Renzi  hat  Fabion),  Loqman  spanisch  zu 
Leogenin,  im  ms.  Ar.  und  bei  Renzi  zu  Loginon,  und  es  ist  nicht 
wohl  anzunehmen,  dafs  verschiedene  Uebersetzer  auf  dieselbe 
Entstellung  gerathen  seien.  Gleiches  gilt  von  Wortfehlern, 
z.  B.  von  den  beiden  anstöfsig  befundenen  Ausdrücken  .XI, 
390.  Wenn  gesagt  wird,  Aristoteles  sei  spazieren  gegangen 
por  los  campos  e  por  los  rios,  per  campos  et  rivos  (ebenso 
Renzi  III),  so  hat  das  Original  cod.  Leid.  63'  durch  die 
Ebenen  und  längs  der  Flüsse  und  der  Zufall  der  Auslassung 
dieses  Wortes  müfste  sich  wiederholt  haben.  Das  arabische 
84^:  gieb  uns  zurück  unsere  Seelen  und  begnadige  uns,  können 
unmöglich  zwei  verschiedene  Uebersetzer  durch  danos  nuestros 
cuerpos^  indtUgeas  corporibus  nostris  (woraus  bei  Renzi  120 
cordibus  geworden  ist)  wieder  gegeben  haben. 

«Die  Stellen,  in  denen  XI,  388  Anzeichen  einer  Doppel- 
ubersetzung  gefunden  werden,  lassen  sich  unschwer  erledigen. 
In  der  ersten,  deren  arabischer  Text  fehlt,  ist  vüta  illos,  weit 
entfernt,  dem  sus  carrillos  gegenüber  richtiger  zu  sein,  da 
Renzi's  Handschrift  p.  89  maxillas  bietet,  einfach  Verderboils 
aus  diesem  Wort  Die  zweite  ist  für  das  Verhältnifs  der  Texte 
besonders  instructiv.    Das  lateinische:  Post  haec  fuit  Alexander 
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dominus  terrae  et  lueratns  vittas  multae pervetiü  adpumdam 
quae  dicitur  Quela  wird  für  offenbar  richtiger  ei^Iirt,  als  das 
allerdings  sonderbar  aussehende:  Desi  Alixandre  fue  al  monte 
e  gano  muchas  mllasy   deepuea  fue  a  tina  fAüa  que  e$  dieha 
Quela,    Im  Original  steht  85':  Darauf  brach  er  auf  nach  dem 
Gebirge  und  eroberte  darin  viele  Städte^    nahm  eine  Anzahl 
ihrer  Einwohner  in  Sold  und  eie  folgten  ihm;  darauf  brach  er 
auf  zum  Berg  Twods  (vielleicht  Taums  nach  Pseado-Callisth. 
ed.  Maller  I,  43),    dann  zur  Stadt  Pila  (hierin  hat  sidi  die 
Lesart  der  Handschriften  des  Psendo-Call.  I,  44  elc  Ti)v  icuXtjv 
erhalten;  ein  zugesetzter  Punct  macht  in  der  arabischen  Schrift 
qila  daraus).     Das  Gebirge  oder  das  Lemd  der  Berge  ist  im 
Arabischen  stehender  Landesname  für  das  alte  Medien;   dais 
es  hier  so  gemeint  sei,  zeigt  das  Wort  darin  und  der  Umstaod, 
dafs  Alexander  vorher  nach  Adserbeidschan    gekommen  ist; 
der  Uebersetzer  hat  dies  nicht  begriffen,  sondern  bachstablieh 
wiedergegeben,  und  sein  nunmehr  unverständlicher  Ausdruck  o/ 
monte  ward  im  Lateinischen  theils  nach  Outdunken  geändert, 
theils,  wie  in  Renzi's  Text  p.  121:  Post  hoc  processit  Alexander 
et  lucratus  est  villas  multas  et  veniens  vel  perveniens  ad  f>illam, 
quae  dicitur  Quille   — ,  ausgelassen.     Die  gleichmaftige  Ver- 
kürzung des  Originals  zeigt  hier  noch  besonders  die  Identität 
der   Uebersetzungen.     In    der   nächsten    Stelle   ist    aecendttur 
vielmehr  Fehler  f&r  attenditur  oder  wohl  attendit;    bei  Bend 
p.  114  steht  intendit.     Im  Leidener  Codex  fehlt  der  Spruch; 
franzosisch  übersetzt  findet  er  sich  aus  einer  andern  Quelle,  die 
ihn  aus  Mubashshir  citirt,   im  Journ.  Asiat  1856.  VHI,  345: 
Quiconque  poursuit  ou  recherche  instamment  les  difauts  eaehU 
de  ses  amis  intimes  n'exercera  jamais  PautorÜi.     Wefshalb  in 
der  vierten   Stelle  Pues  levantate  etc,  dem  Lateinischen   der 
Vorzug  gegeben  wird,  ist  nicht  deutlich;  das  Arabische  laotet 
85^:    Steh  auf  dich  nicht    beschwerend   über  das  Ver gangem^ 
und  grame  dich  nicht  beim  Eintritt  des  Mi/sgeschieks^  denn  In- 
haber des  Wohlstandes  und  Konigthums  ertragen  Mi/sgesehkh 
ieiehter  als  andere.    Oleiches  gilt  auch  von  dem  AOz  5389: 
Dies  apoderome  eto.y    der  arabisch  86'  heilst:    Gott  hat  mk 
Macht  gegeben  in  den  Landern  (das  Wort  ist  eigentlidi  Floral 
von  Stadt^   daher  de  las  viüas)  und  mich  gesendet  wur  Baeke 
an  denen^   die  gegen  ihn  ungläubig  sind  und  ihn  leugnen^   es 
mfibte  denn  die  Ausiassoiig  der  Worte  e  lo  niegan  geneiDt 
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sein;    aber  bei  Rodzi  p.  123  non  eredentmm  sihi  et  negam^imn 
twn  feblen  diese  nicht 

Die  Frage,  ob  das  Lateiniseke  mm  dem  Spanischen  über- 
setzt sei  oder  nrngekehrt»  ist  nach  dem  bis  jetst  Torliegenden 
Material  wohl  nnbedenklich  ta  Gnnsten  der  ersteren  Altema- 
tire  EU  beantworten.  Schon  obige  SteUen  lassen  keinen 
andern  Schlnis  zu.  Nor  so  ist  s.  B*  auch  ^  Erscheinoag  za 
erklaren,  dafs  zom  Ansdrack  des  s  vor  a  aoch  im  Lateini- 
schen c  geschrieben  wird,  wie  in  Caqüalqoins  X«  143,  nnd 
darauf  denten  Worte  wie  maratüiorum  (bei  Rensi  p.  138;  bei 
Mnbftshshir  steht  Dtndre)  oder  riberia  für  Flu/s  (Reazi  p,  133) 
ebenfalls  hin. 

Bonn,  März  1871. 

F.  Oildemeister. 


2. 

Berichtigung   zu  Mahn's  Artikel:   Der  Troubadour  Cercamon 

und  Tobler's  Nachtrag  dazu. 

(Jahrbacb  I,  p.  87  and  812.) 

Mahn  sagte  p.  87  seines  Artikels,  ein  fünftes  Stuck  Ger- 
clamon^s  Per  fin  amors  ses  enjan,  welches  in  der  Handschrift 
des  Vatican  3208  p.  26  als  von  Pons  de  Capdaeil  bezeichnet 
wird,  sei  ihm  unzugänglich.  Tobler,  welcher  sich  damals  gerade 
in  Rom  befand,  liefs  dasselbe  daher  p.  212  abdrucken,  bemerkte 
aber  ausdrücklich,  dafs  der  yon  Raynonard  Lex.  Rom.  3,  530 
angeführte  Vers  BelP  e  blanca  plus  <fus  hemUe  sich  nicht  darin 
finde,  auch  nach  seiner  Schlnfssilbe  gar  nicht  zu  den  Reimen 
passe  —  ganz  abgesehen  davon  ^  dais  dieser  Vers  eine  Silbe 
mehr  zähle. 

Es  war  klar,  dais  hier  ein  Irrthum  vorlag.  Rajnouard, 
auf  dessen  Citat  Mahn's  Kenntnifs  des  Liedes  beruhte,  giebt 
nbrigens  nur  die  beiden  Worte  Per  fin  als  Gedichtanfang  an 
jener  Stelle  des  Lex.  Rom.  an,  es  lag  also  die  Yermuthung 
nahe,  dafs  der  Anfangsvers  des  Cerclamonaehen  Gedichtes  mit 
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dem  oben  citirten  dea  Pons  de  Capdueil  einen  ähnlioheii  An- 
laut hatte  aber  nicht  mit  ihm  identisch  sei.  Wirklich  findet  sich 
nnn  in  der  Modeneser  Handschrift  ein  nenes  Gedicht  des 
Cerdamont,  welches  anhebt:  Per  fin  amor  nitsjauzira^  and  io 
Massafia^s  Abdruck  desselben:  Sitzungsberichte  der  Wiener  Aka- 
demie LVy  p.  4iSy  Z.  7,  sowie  bei  Bartech  Chr.^  46,  IS  steht 
auch  der  von  Baynouard  citirte  Vers.  Wir  haben  also  nach 
wie  vor  nur  5  dem  Cerclamont  sogehorige  Gedichte,  welche 
Zahl  schon  Diez  Leben  und  Werke,  p.  598  angiebt. 

Ich  glaubte  diese  kleine  Berichtigung  den  Lesern  des 
Jahrbuchs  nicht  vorenthalten  zu  sollen,  wie  wohl  sie  sich  auf 
das  leichteste  jeder  selbst  machen  kann  und  dieser  oder  jener 
sie  sich  vielleicht  schon  gemacht  hat.  Es  ist  aber  bekannt, 
wie  gerade  kleinen  Irrthümem  nicht  immer  auf  die  Spur  ge* 
gangen  wird  und  durch  ihre  Fortpflanzung  nachher  gewich- 
tigere Ungenauigkeiten  entstehen. 

Basel,  August  1871. 

Edm.  Stengel. 


Berichtigung. 


Seite  113,  Zeile  2  v.  u.  lies:  „dafs  re/utarCy  eigentlich  zorücktreibeit 

vorzüglich«*  etc. 


Dnek  Ton  F.  A.  BrockhAoi  fa  Leipslg« 
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Raparius 


VoB  dem  Raparius  oder  Rapularias  genannten  Oediohte 
waren  bin  jetzt  drei  Handschriften  bekannt.  Zuerst  das 
StraTsburger  MS.  Johann.  C.  102  (XV.  Jahrii.),  nach 
welchem  Grimms  No.  146  der  Kindermärchen  iibersetct 
haben,  und  welches  dea  Grimmischen  Nachweisen  (3,239 
od.  329)  zufolge  unter  der  Ueberscbrift  Raparius  392  Zeilen 
entiiidt.  Es  ist  bei  der  Beschieftung  von  Strafsbnrg  zu 
Grunde  gegangen,  wie  die  übrigen  Handschriften  der 
Bibliothek,  und  ein  zuverläTsiges  ürtheil  aber  diese  Re- 
cension  würde  jetzt  unmöglich  sein,  wenn  nicht  die  Brüder 
Grimm  ein  (Vers  321 — 381  unseres  Textes  umfafsendes) 
Bruchstück  derselben  durch  den  Abdruck  gerettet  hatten. 
Eine  zweite  Fafsimg  ist  in  dem  Wiener  Codex  1365  ent- 
kalten, welcher  spatesten«  aus  dem  Anfange  des  XIV.  Jahr- 
hunderts stammt  Sie  nimmt  dort  Blatt  78^  bis  80^ 
ehi,  zählt  430  Verse  und  trägt  keine  Ueberschrift. 
Grimms  hotten  dieselbe  bereits  erwähnt,  Mone  hat  sie 
Bd.  8,  S.  571  bis  580  seines  Anzeigers  auszugsweise, 
A.  Wolf  in  Pfeiffers  Germania  7,  S.  43  bis  54  vollständig 
abgedruckt,  und  Mussafia  hat  ebenda,  S.  237  bis  239, 
eine  Reihe  von  Abweichungen  in  diesen  beiden  Drucken 
nach  dem  Originale  festgestellt  und  berichtigt«  Der  dritte 
Text  ist  in  einer,  früher  Salntonsweiler ,  jetzt  Heidel- 
berger Handschrift  vom  Jahre  1452  erhalten,  füllt  dort 
die  Blätter  13 — 17  und  umfalsi  unter  der  Bezeichnung 
Rapularius  386  Verse;  er  ist  mit  den  vergleichenden 
Auszügen  der  Wiener  Fa&ung  von  Mone  im  Anzeiger 
8)  561  bis  570  veröffentlicht,  wUurend  die  Handschrift 
daselbst  3,  161  beschrieben  ist. 

Jahrb.  f.  roin.  o.  es«!.  Lit.  XII.  3.  16 
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Ich  habe  in  dem  Gottinger  Codex  theoL  114  (XV.  Jahrh.) 
eine  vierte  Recension  aufgefunden,  die  unter  der  Ueber- 
schrift  „Quedam  pulchra  moralisatio  metrioe  composita 
contra  superbiam  et  invidiam^'  416  Zeilen  zahlt,  wie  alle 
übrigen  Fafsungen  im  elegischen  Versmafse. 

Diese  yier  Tezte  zeigen  so  maniBgfache  und  tief- 
gehende Abweichungen,  dafs  es  sich  wohl  der  Mühe  ver- 
lohnt, dieselben  in  einer  kritischen  Bearbeitung  übersicht- 
lich zusammenzustellen.  Ich  habe  daher  die  neue,  noch 
uiig«druckte  Fa&ung  «ks  Q6ttiiiger  Cod«x  su  C  runde 
gelegt  und  bin,  da  es  siech  weniger  m  die  FesiistelhiBg 
eines  mustergültigen  Wortlautes,. ab  tun  ^  Vef^kidmag 
der  vorhandenen  Reaaifiionen  handelte,  für  diesmal  a«oh 
im  Uebrigen  dea  GruAdsätsea  der  e^liscdien  I4älologeo 
gefolgt,  die  ihrai  Text  mit  mo^dister  IVetoe  wieder- 
asugeben,  die  Auswahl  der  befiieren  Lesart  aber  Andonn 
zu  überiaTaeo  pflegen.  Ich  brauche  in  dieser  BeaedniBg 
nur  darauf  hnizuweiseB,  da&  jede  der  benutztefi  Hand- 
schriften eine  Reihe  vorzüglicher  Variaaten  4aii>iet«t. 

Als  'Resultat  meiiier  Vergleichung  ei^ebi  sieh  in 
Bezug  auf  die  SteUmig  der  veraehiedenea  FtiBwMigen  zu 
einander  das  Folgende.  Der  bei  Weitoi»  ütestoa  Wiener 
Handsohrifl  (A)  gebührt  die  Bedeutung  w«m  nichi  des 
ursprünglichen,  so  doch  des  ältest  ^rreicUiaran  Textes. 
aas  welchem  sich  die  übxigeii  Recensionen  gestalte 
haben.  Und  zwar  in  sehr  aii£fiillender  Weis^  Das  Ge- 
dicht besteht  bekanntUch  aus  awet  Tbeilen^  voll  denen 
der  erste  die  vielfach  auch  selbstsfibdig  auftretende  Ge^ 
sdiichte  von  d^r  ^olsen  Rübe,  der  zweite  dagegpao  den 
Schwank  vom  Schüler  im  Saoke  erzählt.  Der  Oottinj^ 
Codex  (p)  steht  im  Allgemeinen  dem  iltesten  Texte  aai 
x^bchsten,  ist  in  der  ersten  Abdieüiing  mit  ihm  naheso 
gleichlautend^  zeigt  aber  im  zmeitmi  Tbmie  eine  darob- 
g^hende^  vielfach  als  üaarbeitnng.sich  dafsleUende  Ab- 
weiohnng.  Die  Salmansweiler  Handschrift  (B)  ist  ans 
dem  Texte  von  C  eatstanden,  ist  aber  twgekebrt  in 
ihrem  ßrst^i  Theile  v61üg  umgeaj:1)eitet,  während  sieb 
die  zweite  Hälfte  näher  an  ihre  Vorlage  anscshliefet,  dabei 
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aber  merkwürdiger  Weise  mehrfach  auf  den  Wortlaut 
von  A  zurückgeht,  namentlich  in  der  Berichtigung  von 
metrischen  Fehlem,  welche  in  der  Umarbeitung  des  Got- 
tinger  Textes  stehen  geblieben  waren.  Die  Strafsburger 
Handschrift  (D)  endlich  mnfs,  so  weit  sich  aus  der 
Grimmischen  Bearbeitung  und  dem  erhaltenen  Bruch- 
stücke schliefsen  läfst,  der  Salmansweiler  Fafsung  sehr 
nahe  gestanden  haben,  zeigt  aber  ebenfalls  mannig£EU$he 
Abweichungen  und  sogar  bedeutende  Erweiterungen. 

Was  den  im  Folgenden  zum  Abdrucke  gebrachten 
Gottinger  Text  speciell  anlangt,  so  zeigt  derselbe,  wie 
bereits  erwähnt,  yielfacbe  Mängel  rücksichtlich  des  Me- 
trums, sofern  theils  durch  das  Ausfallen,  theils  durch 
das  Stehenbleiben  einzelner  Verse  bald  zwei  Hexameter, 
bald  zwei  Pentameter  einander  unmittelbar  folgen.  Im 
ersten  Theile,  wo  sich  die  Handschrift  eng  an  A  anschliefst, 
habe  ich  die  offenbar  ausgefallenen  Zeilen  nach  der  Vor- 
lage ergänzt  (cursiv  gedruckt)  oder  als  fehlend  bezeichnet 
und  dadurch  den  ursprünglichen  Bestand  von  416  Versen 
zu  422  erhöht;  im  zweiten  Theile  dagegen^  wo  diese  (Jn- 
regelmälsigkeiten  sieht  als  das  Resultat  einer  mangelhaften 
Umaribeitung  herausstellen,  habe  ich  die  überschüfsigeo 
Zeilen  stehen  lafsen  müfsen,  die  ja  für  die  Beurtheilung 
des  Verhältnisses  der  Handschriften  zu  einander  nicht 
ohne  Bedaqitung  sind.  Alle  diese  Stellen  (V.  294—296, 
V.  316—318,  V.  329 -  332,  V.  342  —344,  V.  368,  V.  366— 
367,  V.  370—371,  V.  384—386)  sind  in  A  richtig  und 
in  B  berichtigt. 

Die  Schreibung  der  Varianten,  die  in  den  vorliegen- 
den Drucken  theilweise  modernisiert  ist,  habe  ich  der 
meines  Originals  wenigstens  einigermafsen  angepalst,  um 
gar  zu  schreiende  Discordanz  zu  vermeiden;  über  den 
Inhalt  un4  die  Verbreityng  des  Gedichts  brauche  ich  nur 
auf  die  angezogenen  Stellen  bei  Grinun  und  Mone  so  wie 
auf  WendunnMuth  2,  40  «u  verweisen. 
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Fama  fuisse  diios  tesUtur  frivola  fraireSy 

Qnos  ani  viro  edidit  nna  mater. 
Milicie  titnlns  bos  insignirerat  ambos 

De  quibos  anus  erat  diyes,  alter  Inopa. 
6  MilitU  offtciDiD  com  nomine  divea  babebat, 

Alter  egestatis  triste  ferebat  onns. 
Ne  tarnen  omnino  mendicns  posset  baberi, 

Prochdolor  insolitum  discere  cepit  opus. 
Mollibns  ergo  soltim  rastris  modo  cindit  aratri, 
10  Nunc  radicosa  ruga  sepias  longe  vertit, 

£t  patulis  sterilem  sulcis  commeodat  arenam 

Utpote  coi  farris  copia  parra  fait, 
Seminat  et  semen  cains  sit  rapala  fmctns, 

De  quo  fmctificat  immoderata  seges. 
15  Rapula  crevit  ei  reliqnis  enormior  nna, 

Qne  dici  pleno  nomine  ra|»a  potest, 
Tam  dilatata  foliis,  tarn  corpore  grandis^ 

Ut  nemo  penitns  viderit  ante  parem. 
Ipsius  nmbra  yiris  duodenis  sufAdebat, 
20  Ne  snb  ea  solis  areret  eatus  eos. 


1  frivola]  prodiga  B. 

2  viro-  und  mater]  verstellt  A  B ,   ucsprünglieb  anob  C.  —  mater] 
muli^  B» 

3  insigniverat]  insignaverat  A. 

4  De]  Ex  A,  £  B.  ~   alter]  et  alter  A  B. 

5  babebat]  tennit  B ;  stebt  vor  cum  A  B. 

6  Alter  —  onus]  Ast  alter  questn  paupere  vixH  inops  B. 

7  mendicns  posset]  possit  mendicns  A.    7  — 12  Ne  —  foit] 

Hio  igitur  rebus  snbtractis  desiit  esse 

(feblt  ein  Vers) 
Ergo  valefaciens  Marti  non  militat  ultra, 

Sed  potius  Cereri,  prob  pudor,  ipse  vacat. 
Ut  sibi  procuret  misere  dispeadia  vitae, 

Villani  more  rura  ligone  serife  B. 

9  MolUbus]  Mollius  A.  —  solnm]  corrig.  aus  solns  A.  —  rastrii] 
rastro  A.  —  aratri]  arastro  A. 

10  ruga   —    vertit]    manu    rura   ligone  serit   A.    —   vertit]  ver- 
tebat  C. 

12  farris  copia  parva]  parva  copia  forris  A.  —  luit]  erat  A. 

13  Seminat  et]  Sicque  serit  B.  —  sit]  fit  A  B. 

14  De  —  seges]  Proventumque  capit  seminis  ipse  sui  B. 
16  dici  pleno]  umgestellt  B. 

19 — 20  Ipsius  —  eos]  Ipsaque  tanta  fuit,  qualem  nee  viderat  ante, 
Sed  neque  vidisse  creditur  ullns  bomo  B. 
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Tarn  folt  enonnis,  at  pratom  sola  repleret 

Vizqne  boves  trahereat  quatuor  istad  onas. 
Ast  paoper  viso  tarn  magoi  pondere  fractas 

Obstap^t  et  Mcom  dicere  cepit  ita: 
O  deas  omi^ipotens ,  cell  terreque  creator,  25 

A  qao  eonditns  «et  primae  et  omnie  homo, 
Qui  celam  sole,  eteilie  lanaque  venaetae 

Et  qui  mnltiplici  germine  pingi'  hnmam, 
Qttiqae  facie  variie  babitabile  pteeibae  eqoor, 

Arbitrio  parent  onueta  creata  tuo;  30 

Abeqae  tDO  natu  folium  noD  proidt  arbor, 

Nee  sine  te  fruettts  gignit  ager  vel  biuDas, 
Nee  sine  te  creylt  bec  rapala  prodigiosa 

Que  normam  vincit  tranagrediiurquß  modwm. 
Deprecor,  nt  firnotas  hie  sU  mihi  causa  salntis,  35 

Sit  paapertatis  finis  opomque  dator. 


21  nt  pratum]  at  carnim  A,  quod  curram  B. 

22  Vizqne  —  onus]  Et  traherent  pondas  Yix  dao   tale  boves  B. 

23  magni]  grandi  A.  — ,  iructus]  fractu  A. 
23—24  Ast  —  ita] 

Basticos  hac  risa  qoasi  portento  stimalatar 

Insoliteqne  rei  de  novitate  stupet. 
Domque  stapet,  didt:  Non  accidit  hoc  sibi  tantnm, 

Nee  tarnen  est  sortis  nontius  ipse  hone. 
Qui  dam  miratur  quoroom  sors  isla  feratur, 

Indiciam  lati  oonicit  esse  boni, 
Et  quia  mens  hominam  non  est  presaga  fntari, 

Consargunt  in  eo  spesqne  timorque  simul, 
Sed  com  sors  dabia  dederit  sperare  timenti, 

Ore  qnidem  caato  se  penes  ista  terit:  B# 
25—44  O  deos  —  ad  bec] 

O  deas  omnipotens,  qui  solas  cuneta  creasti. 

Quo  prorstts  tendant  singula,  nosse  potest 
Qno  sine  nnXUk  comam  deponere  creditur  arbori 

Quo  sine  nee  minimum  (orig.  nimium)  posset  ad  ima  rui, 
Te  rogo,  summe  deas,  qui  cuneta  creata  gubemas, 

Ne  solita  prives  me  pietate  tua; 
Qnidquid  obesse  potest  remove,  largire  quod  opto, 

Rarns  ut  hie  fr^jctus  sit  mihi  preco  boni; 
Hactenus  hie  misere  patiot  dispendia  vite^ 

Deprecor  ergo.deusa  modo  eerte  yices. 
Hec  cum  dizisset  homo,  quid  videatur  agendum 

Discutit,  ista  nbi  nomine  teste  loqaens:  B. 
27  stellis  lünaque]  luna  stelÜsque  A. 
34  qne  —  modum]  fehlt  C. 
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8i  nidiil  in  terra  hibel  eave  dfos  sine  eaoMi, 

Unne  fmctom  frvstta  iMki  generstit  hnmi». 
Hsctenns,  hea  domine,  snb  panpertst«  lirtiwinr» 
40  Que  me  eon/umdii  degmertmque  /adt. 

Magae  deas,  doyI,  qaaato  da  oompede  tali 
Me  potes  eripere,  si  tarnen  ipte  Tolee» 
Krgo  8ub  tali  tormento  quid  sit  ageadnm 
Consaht  azorem;  protinui  azor  ad  hec: 
45  Vilis  erit  precii,  si  rapula  Teneat  lata, 

Proderit  ymq  minas  yentre  romta  tno; 
Expedit,  ut  regi  rariBsima  rapnla  detar, 
Nain  debent  regi  miinera  rara  daii. 
Forsan  eris  rege  miüto  ditatos  baoore, 
50  Qoem  dare  pro  parvis  maaera  magna  deeet. 

Hoe  placet,  hoc  plane  laolam,  tir  ait  mulierit 

Utile  propositum  consiliamqne  twun. 
Mox  igitor  carmm  oomponit  et  ordinat  aptam, 
Applicat  et  carro  quatuor  ipse  bovee. 
55  Pondere  sub  tanto  Stridens  gemit  aads,  et  ipse 

Id  celer,  nt  regi  mimera  rara  ferat. 
Solibas  ergo  tribns  sie  incedens  vir  onvstas, 

Ecce  die  qnarta  regia  castra  petIt. 
Se  presentari  regi  petit,  impetrat,  intrat, 
60  ütpote  qid  manus  grande  datams  erat. 


39  heu]  hunc  C.  —  fatiscor]  fatiscO  A. 

41  Magne  —  tali]  fehlt  C.  —  qaanto]  qnontam  A. 

42  eripere]  eximere  A. 

43  tormento]  portento  A. 

45  veneat]  venditnr  B. 

46  tao]  meo  B. 

47  —  52  Expedit.^  tanm] 

Hanc  igltur  regi  dabo  rem  tarn  prodigfosam, 

Res  etenim  regem  prodigiosa  decet. 
Se  penes  hio  paaper  homo  dnm  deliberat,  fnqait. 
Nil  reor  ntilins,  hoc  placet,  hoe  et  agam.  B. 
49  eris]  es  a  A. 

52  propositom  consiliamqne]  consiliom  propositamqae  A. 
53-.  66  Mox  —  ait] 

Accelerans  igitur  cnrrom  parat  ocias  aptam 

Et  super  imponi  tale  iubebat  onus» 
Combinansque  boves  geminos  festlnat  ad  anlam, 
Offerat  nt  regi  mnnera  rar»  sno.  B. 

55  Stridens]  stridet  et  A. 

56  Id]  It  A. 

57  Solibns]  Mensibus  A.  —  onustos]  honestns  A. 
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Hoc  etenim  re^s  stbi  cara  MUixit,  ut  omnis, 

Qui  nisi  attitlerit»  stet  foris  ante  fores. 
Non  tarnen  introitam  negat  tili  sanctio  legnm, 

Qui  com  moneribuB  limina  regia  adit. 
Ergo  vir  Ute  sui  regis  profectns  ad  anhun,  65 

Qoi  coram  rege  etana  rererenter  alt: 
Accipe,  mi  domine,  qaoddam  mirabiie  mmius, 

Qiiod  solo.regi  iadioo  inre  dari. 
Protinue  inspeeto  frncta  tarn  ridieoloeo: 

Pape,  quid  hoc  mooetri,  res  ait,  esse  potest?  70 

Unde  tibi,  bcme  vir,  hec  rapnla  prodigiosa, 

Unda  tibi  talis  rapnla,  queeo,  ref^r. 
Multa  quidem  rara  scio  me  vidisse  fire^enter , 
Sed  narnquaflü  yidit  tale  quid  alias  homo. 
Non  est  fortassia  hec  rapola  filia  terre ,  7d 

De  celo  pocioa  baac  ceoidisse  reor. 
Hec  erit,  ut  rideo^  tibi  foae  et  origo  saiutis , 

Indiciumqne  reor  omiai»  esse  bont 
Die,  aye  simptteHer,  tibi  qai  oonsaagainei  snnt, 

Qaeve  tibi  patria,  qaod  genitale  solam.  80 


61  regis]  regum  A.  —  cura]  curia  A. 

62  nisi]  nichil  A,  —  attulerit]  adtalerat  A. 

63  Non]  Nee  A.  —  introitum]  interdum  A. 

65  vir]  ubi  A.  —  sui]  suam  A.  —  profectus  ad]  vectatus  in  A. 

67  Accipe  —  munus] 

Suscipe,  mi  domine,  muniiscula  pauperis  huius, 

Que  nulli  potius,  quam  tibi  danda  reor; 
Si  pretiosa  minus  censes,  non  rara  negabis.  B. 

68  Quod  solo  regi]  Et  regi  merito  B.  —  solo]  soll  A.  —  iudico] 
censeo  A.  —  iure]  rara  B. 

69  fructu  tam  ridiculoso]  tarn  grandi  pondese  frootns  B. 

70  monstri]  monstrum  A. 

71  —  77  Unde  —  saiutis] 

Multa  quidem  mlra  me  conspexisse  recortlor, 
Sed  nunquam  talem  vldit  homo  nee  egoi 

Die,  rogo  die,  unde  fructus  provenerit  iste, 
Unde  tibi  speoies  prodigiosa  nimis? 

Credo  quod  hie  fructus  fiat  tibi  causa  saiutis  B. 

72  Unde  —  refer]  fehlt  A. 

73  rara]  mira  A. 

78  Indiciumque]  Judiciiunqne  A.  —  ominis]  omnls  C. 

79  aye]  age  A  B.  •—  simpUciter  —  sunt]  die,  quis  eis,  que  pro- 
genies  tua,  quodve  B. 

80  Queve  —  solum] 

Officium  teneas,  quodve  tibi  tit  opus? 
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Hiisqae  peroratis  a  rege  sabintolit  iUe: 

Natus  imperii  aum  dicione  toi, 
Estque  parentela  miohi  Dobilis  et  generös«, 
Miles  erat  genitor,  miles  et  ipse  fni. 
S5  Testis  adest  mllea  gemine  mihi  nobilitatis , 

Quem  ^ihi  germaiwim  fecit  uterqne  parem, 
Qai  quaniTia  magnis  opibns  flatnqQe  tnmescat, 

Sed  tarnen  haut  firatrem  denegat  esse  meum. 
Hone  taa  maiestas  primoe  habet  tnter  amieos , 
90  Vis  est  in  regao  dioior  nlloe  eo 

Et  mea  qaottidie  sie  me  confandit  egestas, 
Ut  coram  noti»  sit  midii  nullaa  honor. 
Heu  mHii  qaottidie  tantis  craciatibas  angor, 
Ut  sit  non  parva  vivere  pena  michi. 
95  Qaanta  putas,  domine ,  michi  sit  cmx  gloria  fratrU, 

Dom  me  substemat  indigna  Tita  meis. 
Quem  natura  parem  michi  feeerat,  eece  suptrbit, 

Et  me  pauperies  mstieitasque  premit. 
Prochdolor,  experior,  quam  sit  senteAcia  Tera, 
100  Dives  ubique  plaeet,  pauper  nhique  iaeet 

Et  dives  frater  regi  plaeet  et  plaeet  urbi, 


Begis  homo  verbis  tam  dolcifluis  animatus 
niico  responsis  talibus  alter  alt.  B. 
81—98  Hiisque  —  premit] 

Sum  pauper  foctus,  non  panpere  de  patre  natus. 

De  patre  sum,  domine,  milite  natus  ego, 
Dives  adhuc  superest  firater,  quem  tu  bene  nosti, 
Qui  me  germanum  den^gat  esse  sunm.  B. 
82  imperii]  in  imperii  A. 
85  gemine  mihi]  germen  C. 

87  magnis  opibus]  opibus  multis  A.  —  flatuque]  flastuque  A. 

88  denegat]  se  regat  A. 

90  dicior  nUns]  umgestellt  B  C. 

91  qaottidie]  continua  A. 
93  Heu]  Et  A. 

95  miohi  sit  crux]  qnod  est  mihi  A. 

96  Dum]  Cum  A.'—  indigna]  indiga^A. 
98  Et  me]  Ast  me  A. 

101  Et  dives]  Ecce  mens  A. 
101  —  113  Et  dives  —  presens] 

Frater  enim  menfe  ipse  tibi  plaeet/ plaeet  ubique, 

Prcdicat  et  pompa  Jion  mediocris  eum. 
Heu  paupertatis  iaceo  sub  feoe  sepultus 

Et  titulo  oareo  nobilitatis  ego. 
Vulgus  eniih  census  pluris  quam  nobilitatem 
Estimat,  idcirco  pauper  ubique  iacet. 
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Heu  miehi,  me  mlseriim  displicet  esse  solum. 
Cttm  me  desererent  et  opes  et  copia  reram, 

Deposai  gladinm  milicieqae  iocum, 
St  modo  pro  gladio  manos  utitor  isto  ligone,  105 

Ut  fodiam  propria  rara  ligone  meo; 
Hostes  qai  quondam  gladio  terrere  solebam, 

Nune  stimulis  pungo  posteriore  boom; 
Qui  qaondam  sevi  traetare  negocia  belli, 

Nunc  paaper  propria  semino  rara  maau.  110 

Rnsticolo  more  mlseram  sie  transeo  vitam, 

Inde  michi  victus,  restis  et  inde  mich!, 
lüde  micbi,  domine,  quam  cernis,  rapola  presens, 

Qoam  nanqnam  vidit  sive  videbit  homo. 
Et  qnia  magna  decent  magnos  pro  munere  magno,  '      115 

Hoc  Yolüi,  princeps  mazime,  ferro  tibt 
lUico  priTatas  aperiri  rex  inbet  archas. 


llatemo  dam  me  gremio  natura  beavit, 

Tone  ego  et  csrasso  nomine  miles  eram, 
Cum  mibi  fortnna  spondebat  prosperitatem , 

Florebam  rebus  nee  probitate  minus; 
Ast  ubi  cnidelem  mihi  se  natura  noveream 

Szbiboit,  csnctas  precipitavit  opes; 
Bx  tunc  milicie  quasi  faetus  inntUis,  esse 

GontemtoB  cepi  rnsticitate  mea. 
Ah,  quis  panperior  est  panpere  milite?  nemo; 

Nosse  potest  miles»  quid  patiatur  inops. 
Iddrco  tibi,  rex,  non  milito,  rebus  ademtis, 

8«d  cogor  potius  rnsticitate  frui. 
Nunc  enim  aratro  rura  sero,  nune  scindo  Ugone, 

Ut  quamvis  tenuem  det  labor  iste  stipem. 
Inde  mihi  fructus  presentis  maxima  moles   B. 

105  isto]  ist»  A. 

106  ligone]  Ubore  A. 

107  gladio  terrere]  cnnctos  lerere  A. 
109  seyi]  studui  A. 

111  Rnsticulo]  Rusüeole  A.  —  transeo]  transigo  A. 

114  quam  nunquam]'  qualem  npn  A  B. 

115  Et]  Ast  B. 

116  Hoc]  Hee  A.  -    Hoc  volui  prineeps]  Me  decet  id  legum  B 

117  —  144  Illico  —  onus] 

Aurtbus'hec  regis  paritec  dum  dixerit  ille, 

Demulcet  blando  rex  plus  ore  virum: 
Hoc  tamen  aocepto  munus  carum  quoque  rarnm» 

Et  grates  referam  restituamque  ricem. 
De  reliquo  nee  pauper  eris,  nee  inops,  nee  egebis, 

Nam  dabitnr  rerum  eopia  multa  tibi. 


Digitized  by 


Google 


250  Hermann  Oesterley 

Ut  sibi  pro  raro  manere  magna  daret. 
Bex  igitor  variis  hominem  timc  rebus  onustiim 
120  Gazarum  magno  pondere  tarcit  eum. 

Gazis  addit  equos»  ne«Q  ec^uis  redimicula  desunt , 

Addit  et  armentum  lanigerum^ne  pecas. 
Singula  quid  memorem  bona,  quanta  viro  dederil  res, 

Dicere  sufficiat  multa  dediese  Tiro» 
125  Qui  varia  rerum  variarum  merce  refertus 

Disponit  proprias  dives  adire  lare«. 
Ergo  valelaciens  regi  grategque  rependens 

OmnibuB  ereotis  ad  sua  vertit  Uer. 
Eoce  reyenenti  coniux  occunit  «ique 
130  Oscula  continoans  dulcia  dixit  ave. 

Dioere,  dUit,  item  si  quid  profeceris  ipte, 

Aut  quid  contulerU  heo  mora  longa  tibi. 
Die,  aye,  die  quid  gifl  mercedis  adeptas?    At  Ule 

Gloria  demonstrat,  que  bona  nactus  erat. 
135  £n,  ait,  arrisit  michi  iam  fortuna  secunda, 

Contulit  hee  regia  et  miehi  larga  manua. 
Ecce  vide  bona,  quanta  meo  de  semiae  ralei, 


Pone  melum,  ape  conoepta  conftaatior  etto, 

Nam  bene  nuno  agitur  res  tua  sortt  bona. 
Crede  mihi  tantis  a  me  dkabere  bonie, 

Ut  bene  germano  par  iiabeare  tao. 
Protinus  advehitnr  pretiosi  masia  aetaUi 

Pre£atoque  Tiro  rege  iubente  dalnr. 
Nee  contentns  eo  iubet,  ut  dirersa  snpellez 

Detur,  et  officium  ^erba  iubentie  babtni. 
Additar  agrorum  possessio  magna,  daturque 

Gum  grege  balantum  scaus  aterqae  bonm. 
Indigus  ut  gattis  pkiviallbiis  amaia  abnirfat, 

Sic  homini  subito  crescit  acervus  opum. 
Ne  foret  ingratus,  homo  regem  pranua  adorat, 

Inde  valefacienir  in  sua  letns  abii, 
Uxorique  sue  tam  dulcia  munera  prodit, 

üt  flaret  tanii  testb  et  ipsa  booL 
Hei  coniuz,  inquit,  mihi  conga«^,  qaia  nobis 

Optima  pro  vili  semine  messis  adesU    B. 
IIB  Ut  *-  daret]  Qnaa  impregnaaar  gfandis  acerrus  opnm. 

131  Dicere]  Dissere  A.  —  quid]  qnod  A. 

132  quid]  quod  A. 
138  aye]  age  A. 

134  erat]  eram  C. 

135  En,  ait,  arrisit]  Arristt,  en,  ait  A. 

136  bac  regis  et]  et  regis  hee  A. 

137  meo]  meto  A.  —  Tulsi]  vili  A. 
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Qaod  pietM  domini  oosliilil  «liM  mkbi. 
O  mulier,  gande,  cui  copi»  Bapp«lit  oamls, 

Ammodo  neqnaqnaai  pauper  erk  t«I  laopa.  140 

Prosperitas  aderit,  ingeos  opolenela  rarom, 

Qnas  mitiente  deo  tollaro  nano  poltet. 
Nunc  igitnr  aostros  solentor  gaadla  laata« ,   . 

Paapertatis  enim  Don  pademar  onus. 
Tano  aoeerairi  iubet  afftnat  et  amicos,  145 

OmniboB  erentas  pandat  at  ipsa  moa. 
Ecee  propinqiioniiD  grandit  ooUeeta  gregatar 

HiUqae  miiristratar  eopia  malta  dapom. 
Cumque  videret  eos  iacandot  et  tenndentoe 

Saccessus  proprios  dicere  oepit  ita:  150 

Aoscoltate,  preoori  verba  pacienter,  amici, 

Fortunam  vobis  insinnabo  meam. 
Nostis  enim  cuneti,  me  qoanta  domaret  egestas 

Sed  salvatus  ab  hac  enm  bonitate  dei. 
Aoddit,  ut  rara  michi  rapula  cresceret  orto;  155 

Hec  eadem  crevit  grandia  et  absqae  mora. 
Hanc  ego  donaTi  pro  magno  monere  regi, 

Pro  qna  diTicias  has  dedit  ille  michi. 
Hoo  dicente  viro  simul  affdit  inter  amicos 

Miles,  quem  fratrem  diximus  esse  viri.  160 


138  Qaod   —   miebi]    Reo   bona,    qaanta    dedit  rapnla    magna 
michi    A. 

139  gaade  cui]  grandis  tibi    A. 

141  iogens]  ingeneqne  A.  —  remm]  nobis   A. 

142  Qnas  —  polest]  statt  dessen  Vers  144  A. 

143  solentnr]  dissolvent  A. 

144  Panpertatis    —   onus]    Gandia  sdcoedont,   nam   labor   omnis 
abest  A. 

145  Tone]  Hie  B. 

146  —  159  Omnibns  •—  amioos] 

Historiamque  refert  omnlbas  ipse  rei, 
Postqne  inbet  cunotis  conTiTia  larga  parari, 

Tarn  (orig.  Com)  dape  quam  potu  pooula  feela  creat. 
Affnit  et  miles  eonrersens  inter  aaicos  B. 

151  verba  —  amici]  noti  mea  Terb«  notate    A. 

152  meam]  Tobis   C. 

153  domaret]  domarit  A. 

159  Hoc]  Hec   A. 

160  Miles,  quem]  Qnem  snpra  B. 

161  —  164  Is  —  nichil] 

Isqne  Tidens  fratrem  tenns  hac  se  panperiorem 
Tantum  ditari  delicüsque  frui, 
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Is  qaoqne  peatifero  cepit  tabescere  selo, 

Cum  Tidit  fratris  crescere  lucra  sui, 
Gemanique  rai  snbito  miratar  honorem, 

Eiu»  respecta  se  putat  esse  nichil. 
165  Hoo  eqoidem  propriDm  sibi  vendicat  inTidus  omuis, 

Ut  putet  alterius  laora  nocere  sibL 
Invide,  die,  qmure  fratris  torqaeris  honore, 

Si  ditatnr  inops,  non  toa  perdis  ob  hoc; 
Inride,  crede  michi,  fortiua  tibi  nichil  aufert 
170  Monere  de  ciunt  proficit  alter  honio. 

Ergo  toi  fratris  qoare  torqneris  honore? 

Letari  podos  conrenit  inde  tibi. 


Vidit  et  invidlt,  se  coniectans  spoliari, 
Dom  fratris.  vidit  crescere  lucra  sui   B. 
161  Is]  Bio  A. 
163  miratar]  miratos  A. 

165  eqnidem]  etenim  B.  —  proprium]  proprie  A.  —  Tendicat]  tiii- 
dicat  B. 

166-176  Ut  —  iter] 

Aherius  lucram  damna  putare  sua; 
Hoc  accedit  et  hoc  (orig.  alterinsque)  domtaxat  Tera  locutom, 

Qui  primnm  dizit,  semper  avanis  eget. 
Hoc  aores  adhibe,  quisquis  censeris  araros, 
Quisqois  avaritie  sob  iuga  sponte  venis» 
In  te  sermonis  iaduntor  spicola  nostri, 

Porte  salotiferom  volnos  et  ipsa  dabont. 
Die  aie,  coi  serras  theeaoros,  qoos  coacervas, 

In  qoibos  heo  temere  spemqoe  fidemqoe  locas? 
Forsitan  hos  fori  senras  aot  forte  tyranno, 

Ut  for  surripiat  aut  violenta  manus? 
Torpis  es  idolatra,  sathan  aimulacra  freqoentas, 

Contemtoqoe  colis  torpiter  era  deo. 
Quid  tibi  fossos  homi  censos,  qoid  daosos  in  arca? 

Estimo  noUios  otilitatis  erit 
Sis  igitor  dives,  habitis  contentus,  eisqne 

Utere,  dam  poteris  otilis  esse  tibi, 
loTidieqoe  tue  mordacem  comprime  dentem, 
Laoraqoe  fratema  non  toa  damna  potes. 
Si  ditator  inops,  qoid  in  hoc,  miser  invide,  perdis? 

Nil  nisi  qood  gratis  invidus  esse  yelis. 
Si  ditator  inops,  frostra  craciaris  avare> 

Locra  metit  frater,  perdis  et  inde  nihil. 
Ista  relinqoentes  ad  materiam  redeoates 
Et  ceptom  rursus  aggrediamor  iter.   B« 
.  168—171  Si  —  honore]  fehlt. A. 
172'  convenit]  ezpedit  A. 
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Huios  fortana  non  est  tibi  oanra  roine, 

Lacraque  fraterna  non  tibi  tarnen  strnent. 
Hiis  snper  invidie  merbo  breviter  memoratb,  17ö 

Aptins  hystorie  nunc  repetamns  iter. 
Connyis  igitnr  dapibus  yinoqne  refeetis 

Et  satar  et  letos  ad  sna  qnisqae  redit. 
Tnnc  hominis  fraier  oeiam  sna  teeta  revisit, 

InTidie  seoum  dira  tenena  ferens.  180 

Sic  aunun  siciens,  multo  tarnen  obrutas  aoro, 

Tantalns  nt  medUe  querit  aqoas  in  aqois. 
Tnnc  nt  opes  opibus-  venetur  et  ang^  eece 

Betfae  noTnm  tezens  calUditaCis  ait: 
Si  mens  bic  frater,  quem  taota  premebat  egestas,         185 

Tantas  pro  vili  meree  recepit  opes, 
Muneribus  regem  placabo  satis  preciosis 

Et  r«z  restituet  mnltipUeata  miohL 
Protinns  argento  proprio  se  prirat  et  aaro, 

Talibus  ut  regem  mnlceat  ipse  snnm.  190 


176  Aptins]  Ipsins  A. 

177  —  188  ConviTis  —  michi] 

nie  videns  fratris  ioopinam  prosperitatem, 

Et  quod  pro  noto  res  beao  cedit  ei« 
Se  yelut  exhanstum  dolet  et  quasi  rebus  ademtnm, 

Possessas  nihili  pendere  cepit  opes. 
Contexens  igitnr  fratri  sua  retia  tendit 

Ut  venetur  opes  calliditate  sua. 
Corde  tenas  multa  volvens  iterumque  revolvens, 

Talia  comploso  mminat  ore  sibi: 
Hie  sibi  pro  messe  yili  bona  multa  recepit, 

Plura  receptnms  premia  multa  dabo.   B. 
177  refeetis]  referüs  A. 
179  tecta]  septa  A. 

181  tarnen]  licet  A. 

182  nt]  hiis  A. 

188  Et]  Que  A.  -.  multiplicata]  centuplicata  A. 
189 — 205  Protinns  —  habeto] 

Mox  igitnr  massam  preciosl  congerit  eris 

Taliter  ut  regis  sumat  et  orbis  opes. 

Vestes  addit  equis  auro  teztas  phalerites, 

Omnis  et  omatus  oongregat  omne  genns. 
Retibus  ntitur  bis  noYus  anceps  di^itiarum, 

Sed  deerit  voto  preda  cnplta  sno. 
Surgit,  abit,  defert  commercia  singnla  secnm, 

Et  regi  dona  dat  pretiosa  suo. 
Hunere  res  huins  accepto  dtritis  inquit:  B. 
190  Talibns]  Scilicet  A.  —  mulceat}  mnneret  A. 
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Qemmamm  todlit  pr«tio8a  monill»»  quanun 

Fasoe  labonUiant  scriiiia  daaaa  dia, 
Gomplioat  et  vaste«  opevoso  eeemate  tfixtaa, 
De  quilma  oraari  regia  membra  deceU 
195  Omnibus  adiungit  eqnos  falerie  coopertos, 

Qaoram  cingebaat  fulva  metalla  iubae. 
Talibas  egragioa  milee  epeeiebiis  oimstus 

Pergit  et  erehitnr  regis  ad  «aque  domam* 
Cumqae  aalatasset,  quo  debnit  ordiae  regem, 
200  Singula  demonitraoa  monera  miles  ait: 

Accipe,  mi  domiBe  tibi»  qae  mUes  taue  offeri, 
Qne  non  deapjUnei,  res  rererende,  preeor. 
Parra  qoidem  aiut  hee,  minimeqBe  decencia  regem, 
Com  dlTea.  foero ,  tone  podora  dabo. 
205  Cominus  biia  viats:  Gkvtes»  *ez  inqait»  faabeto, 

Herde  plfMMnft,  lateor,  m«nera  tnita  micbi 
Gardine  anb  celi  non  craditar  esae  mperstee, 

Qui  dederit  regi  tarn  precioaa  auo* 
Rex  qnoqae,  quid  tanto  poBsed  conferre  datori, 
210  Reginam  fertur  consulnisie  suam. 

Ast  ea  regalis  pollers  racione  sophie, 
Hec  responsa  viro  reddit  ipaa  sno: 
Inclite  rex^  ^ibns  niaus  «st  iate  relertas 
Et  dono  peaitas  nescit  egere  tno. 


193  operoso]  oposo  C. 

195  Omnibus]  Omnibus  bits  A. 

197  egregius]  et  paribus  A. 

198  domnm]  fores  A. 

199  debuit]  decuit  A. 
202  non]  ne  A. 

206  Herde]  Gerte  A.  —  tanto]  data  A. 
206—208  Herde  —  suo] 

O  vere  largum  corde  manaqne  Timm, 
Tempora  prisca  parem  multis  e  millibas  nnum 

Kon  norunt  regi  tanta  dedisse  suo.    B. 

208  tarn]  tot  A. 

209  Rex  —  datori]  Rex  quid  restituat  ignarus«  quid?e  rependat  B. 

210  Reginam  fertur^  omgestellt  B. 

211  —  212  Ast  —  suo] 

Quo  super  lila  bene  postqoam  deliberat,  infert» 
Extemplo  verba  reddit  et  illa  vlro:  B. 

212  reddit]  reddidit  A. 

213  Inclite  —  iate]  0  rex^  hie  loouples  aimis  est  o^qaqae  B. 

214  Et  _  tuo]  fehlt  B. 
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Argentamque  tnim  pariter  Aistidit  et  anriiin,  215 

Si  gemmas  dederi«,  grandinis  Instar  ernnt, 
Si  Testes  dederis,  si  belliea  dona  qmritnni , 

Oanvia  desptciet,  nil  repntabit  ea. 
Ne  tamen  omoino  regia  mnnera  despiciat  vir, 

Restat,  nt  enormls  rapiiia  detar  et.  220 

Hanc  non  despiciet,  qui  cetera  despicit,  jmo 

Implebit  rar!  muneris  ista  Ticem. 
Dizerat  hec  nralier;  tibi  rez  respondit  et  fafert: 

Utn«  proposltam  consUiumqne  toom. 
Nee  mora,  profertnr  heo  rapala  rege  inbente  225 

Ipsaqne  ftt  moniis  imperiale  viro. 
Si  ego,  rez  inquid,  te  monero  mnnere  magno, 

Qa6  michi  nee  cniqnam  rarins  esse  potent. 
Hoc  etenim  tinper  qnidam  dederat  michi  paoper 


215  Argentamqne  -—  annm] 

Et  scito  quod  dono  non  llle  tao  satiatar, 

(fehlt  ein  Vers) 
Annim  si  dederis  ant  Testes,  spemit  ntnnnqtte.   A. 

216  dederis]  gemme  B. 
217^219  81  ^  Tir] 

Non  acceptat  eqnos,  eibi  nam  non  anna  qnerantor, 
Omnibus  iste  satis  plenus  abnndat  homo; 

Nam  pelagns  nnmqnam  phiTialilras  indiget  nndis, 
Com  plene  proprüs  semper  abnndat  aqois. 

Si  qaidqnam  dederis,  adeo  fastidiet  iste, 
Vt  satnr  eecaram  respoit  omne  genns, 

Sed  ne  nil  largo  Tideare  dedisse  datori,  B. 

219  omnino]  omaia  A. 

220  Restat}  Bzpedit  B.  —  enormis]  grandis  B. 

221  ^226  Hanc  ~  Tiro] 

Anribus  hee  regis  regine  Terba  morentif 

Non  placnere  nihil,  rez:  ita  fiet,  alt. 
Accitoqne  viro  rez:  o  ditissime,  magnas, 

Inqnit,  ago  grates,  nam  toa  daaa  plaeent; 
Sum  tamen  anbignas»  qnid  pvo  meroade  repeodam, 

Unde  tibi  reddam  restitnamqna  Ticem.    B. 

222  Implebit]  Sapplebit  A.  —  ista]  illa  A. 

223  sibi]  oni  A. 

224  propositam  consiliumqne]  consilinm  propositnmqne  A. 

225  hec]  ea  A» 

227  Si]  En  A.  —  Si  —  inqoid]  Sed  Tiee  mercedis  B.  —  magno] 
rato  A. 

228  Qno]  Qnod  A.  •*  neo  oniqoam]  nacqnicqnam  B. 

229  Hoc]  Hanc  A.  —  qaidam]  fehlt  C. 
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230  Cai  bona  mnlta  dedit  dapeiUs  lata  manas. 

Accipit  ille  miser  non  acceplabile  Wanos, 

N«mpe  qaod  acceperat,  rapula  yilis  erat. 
Sic  decet,  o  fratres,  ut  supplantetnr  aTarns, 
Quem  sareire  nequid  grandis  aoenms  oprna. 
235  Mandus  enim  totas  homini  si  detor  ayaro, 

Se  tarnen  infelix  credit  habere  nichIL 
Sic  tnnc  affatur  inopem»  quem  copia  fecit 

Privatum  proprüs,  dum  peregrina  litit. 
Dnm  luora  Teoator  stnltaa  saa  perdit  et  ecoe, 
240  Qui  dederat  magna,  vile  recepit  olns. 

Sic  homa  delirus  propria  deluditnr  arte, 

Dom  yait  ditari,  perdit  et  id,  qaod  habet. 
An  non  delirat  homo  miUens  in  mare  fontes, 
Fonti  toUit  aquas,  ut  mare  ditet  aqnis? 
245  Hand  secns  hio  miles,  regem  qui  mnnere  ditat, 

Non  meminit  propriis  se  spoliare  bonis. 


230  Cni  —  dapBÜis]  Premia  tone  digna  contniit  B. 
231—251  Accipit  —  inopt] 

Confestim  rapam  preaentat  maehina  carre 

Ipaaque  sit  mnnas  imperiale  yiro. 
Ecee  yir  hie  qnali  fortane  ieditar  arte, 

Dom  yenator  opee,  perdit  idem,  qaod  habet, 
At  paapertatis  in  foesam  precipitator, 

Quam  licet  ignarus  foderat  ipse  (orig.  ipea)  sibi. 
Ille  yidens  non  eqaa  dari  nee  digna  rependi, 

Confeetim  regi  tanta  dedisee  dolet 
Turbatusqne  nimis  sie  secnm  marmorat  istat 

Quid  miser  aggrediar,  quid  faciam,  qoid  agam? 
Quis  mihi  mendico,  qois  compatiatac  egeno, 

Qni  propria  video  me  Bpoliasse  mann? 
Non  mea  for  timidas,  non  predo  tolit  yioleatos 

Fnr  et  predo  mihi  pessimas  ipse  foi. 
Ez  tunc  livoriB  in  fratrem  eplcala  tofquet, 

Ac  si  pestifere  sit  reoe  ipse  rei, 
Hec  tua  sunt,  inqnit,  Irater  commenta  tnoqoa 

Talia  de  lunalo  frande  doloqne  feto. 
Et  yelnt  a  fratre  conlessns  yulnere  orndo:  B. 

231  Accipit]  Aocepit  A. 

232  acceperat]  accepit  A. 

233  o  fratres]  offerens  A. 

234  sarcire]  faroire  A. 

287  tunc  affatar]  homo  prefatus  A. 
238  Priyatom]  Prlyatar  A. 
243  fontes]  fontem  A. 

245  regem  qui]  ot  regem  A.  —  ditat]  ditet  A. 

246  Non  meminit]  Sic  merait  A. 
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Jamqae  doiniim  remeat,  qnem  amarum  comeat  este 

Et  gratü  regi  tanta  deditse  dolet 
Et  firendeiu  igitur  tantum  tio  marmorat  or«: 

Ecce  mei  fratris  hec  fero  damna  dolo.  250 

Hio  ezaltatnSy  ego  proch  dolor  opprimor  inops, 

Non  impane  feret  per  capat  istad,  ait. 
Gonyocat  ergo  suos»  quos  noverat  esse  fldeles, 

Plus  leone  furens  dicere  cepit  ita: 
Nostis  etnm,  qnanta  faerat  mihi  gloria  pridem,  355 

Tarn  michi  quam  Dobis  hee  generali!  erat 
Nanc  lecatoris  deceptas  calliditate 

In  preceps  eadem  gloria  tota  ruit, 
Qna  sublimabar  est  omnie  adempta  facultas. 

Heu  paupertatif  nunc  graye  porto  iugum,  860 

Heu  cecidi  miser,  tarnen  est  Testrum  meminisse, 


247  quem  —  esse]  et  amaram  convocat  Iram  A. 

249  Et  firendens]  Infrendens  A.  —  tantum]  tanto  A. 

250  hec]  hoc  A.  —  fero]  fehlt  A.  —  damna]  dampno  A. 

251  exaltatuB]  exultatus  A.  ^  dolor]  pudor  A.  —  opprimor  in- 
ops]  deprimor  ergo  A. 

252  feret]  feres  B.  ^  per  caput  istud]  verdorben  B. 

253  Gonyocat  ergo  suos] 

Sicque  domnm  redienB  fariis  agitatns  iniquia 
In  damnum  fratris  corde  mannque  fnrit, 
Accitisque  suis   B. 

254  Plus]  Pluaque  A.  —  Plue  —  ita] 

Quorum  prebuerat  ezperimenta  fidem, 
AUoquiturque  viros  compellans  famine  tali: 

Nunc  decet,  o  socii,  yos  meminlBse  mei.   B. 

255  faerat]  fuerit  A. 

255—256  quanta  —  erat]  quis  sim,  quibue  et  natnralibus  ortua. 
Et  quanto  faerim  gurgite  mersus  opum.  B. 
257  lecatoris]  impostoris  B.  -.  deceptus]  cuinsdam  A. 
258 — 276  In  preceps  —  meo] 

Omnibus  ezhaustum  me  nihil  esse  queror. 
Sit  rogo  communis  yobis  iniuria  nostri, 

Compatiendo  quidem  non  faciendo  malnm. 
Est  eadem  mecnm  yobis  iniuria  facta, 

Qui  yobis  semper  rezque  priorque  fui. 
Ergo  fides  yestra  facti  ratione  probetur, 

Dat  quoqne  yerus  amor  experimenta  sui. 
Plura  locuturo  fietus  fuit  impedimentum 

Nam  rigat  ipsius  lacrima  crebra  genas. 
Taliter  afflicto  presentes  compatiuntur, 
Unlusque  dolor  fit  generale  malnm. 
Aiunt  ergo  yiro,  cur  fieret,  scire  volentes: 
'•hrb.  f.  roB.  0.  engl.  Lit.  XII.  J.  |y 
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In  caveam  padter  vos  cecidisse  reor. 
Nunc  8i  sunt  ulla  pietatis  viscera  vobis, 

Ant  si  quid  Tobis  est  pietatis  honor, 
265  Si  per  vos  vindicta  meum  iactetar  in  hostem, 

Ut,  que  commeroit,  retriboatis  ei. 
Qui  taas'est«  aiant,  hio  et  mens  est  inimicos, 

Et  quodcnmqne  iabes,  faciamas  ei. 
Hec  cum  dixissent  animatur  vooe  suomm, 
270  Et  quasi  mentis  inops  talia  rursus  ait: 

Haud  procul  est  vallis  nemorosa  iosapba  lignis: 

Que  vallis  nunquam  firugibus  apta  fuit; 
Hanc,  precor,  assumptts  intrate  viriliter  armis, 

Sed  tarnen  penitus  nemo  sdat  nisi  vos. 
27d  '         Donec  ego  venianji  nolite  reeedere  qnoqnam, 

Ocins  assumpto  vos  seqnar  hoste  meo. 
Frater  adit  fratrem,  fellitus  feile  carentem, 


Unde  tibi,  bone  vir,  hie  dolor,  onde  tibi? 
Die  et  erit  eure  nobis  impendere  curam, 

Divide  quod  portas  et  lene  pondus  erit. 
Obstruit  vir  dictis  pauper  fontem  lacrimarum 

Respondens:  Ferre  si  mihi  vultis  opem, 
Quod  peto,  spondete,  vos  scilicet  esse  paratos, 

Ut  quidquid  iubeo,  vos  faciatis  idem. 
Hi  spondcnt  tandemque  fide  mediante  suonun 

Mitius  infestant  ira  furorque  virum. 
Tunc  ait:  Ite,  locnm  vioine  querite  vallis, 

Que  frnticum  multis  vernat  amieta  eomis, 
Donec  ibi  veniam,  sit  ibidem  sessio  vestra, 

Assumto  citius  vos  sequar  hoste  meo  (cf.  ▼.  276.). 
Hie  per  vos  pereat  traiectus  viscera  ferro, 

Aut  laqueo  Curia  more  necetnr  homo. 
Qui  tuus  est,  aiunt,  nobis  est  inimicos,  (cf.  v.  267.) 

Impia  facta  luet,  tu  modo  trade  virum. 
Protinus  armantur,  adeunt  penetralia  saltns, 

Observantque  loca  usibus  (orig.  visibus)  aptm  malis. 
262  caveam]  casu  A.  —  reor]  meo  A. 

264  Aut]  Et  A. 

265  Si  per]  Semper  A.  —  iaotetur]  iacnletor  A. 

266  Ut  que]  Et  quod  A. 

267  hie  et]  et  A. 

271  nemorosa]  nemorosis  A.  —  iosapha]  eonsita  A, 

272  nunquam]  unquam  A. 

274  tarnen]  causam  A. 

275  quoquam]  quoque  A. 

277  fellitus  —  carentem]  fictaqne  salute  aalutat  B. 
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^alduB.  280 

Et  TerbU  frande  daicibus  ista  refext: 
O  germane»  micbi  pfet^r  te  nemo  Buperstea,. 

Quem  mkhi  fraterao  federe  iungit  amor.  280    . 

Kos  unmuB  nna  earo,  nee  nos  natara  bipartit, 

No8  oni  mater  edidit  ana  Tiro. 
Forsan  inest  anima  personü  nna  duabas, 

Quas  et  individuas  iungit  et  «nit  amor. 
Est  micbi  secretom,  qaod  nolo  pandere  caiquam,  285 

Attamea  id  Dratreoi  nolo  celare  meam. 
Est  prope  ^iondensa  vaUis  nee  ab  vrbe  remota, 

Frondibns  arboricis  obsita,  frage  earens; 
Hec  est  tarn  mnlta  tbeeanri  mole  referta, 

Ut  micbi  profieiat  snfaciatqne  tibi.  290 

Hunc  ego  fratemo  teeom  partibor  amore, 

Tmo  denm  testor»  pars  tua  maior  eriL 


278  frande]  false  A.  —  isto  refert]  usus  ait  A. 

278  Et  —  refert] 

Verbaqne  depromit  dnlcia  plena  dolis; 
Ac  si  det  mella  medicos  candita  Teneno, 

In  qaibns  ignaro  potio  mortis  erit. 
F^e  quid  insanis  scelerate  snsurro  biüngnis, 

Cnr  fratrem  ficto  fallis  amore  tao? 
Scorpios  est  bominis,  bomini  qoi  fingit  amorem, 

£t  qnasi  sica  latens  est  simolata  fides. 
Sic  fratris  frater  tnrpis  Tenator  et  anceps 

Daicibus  bis  rerbis  retia  tendit  ei.  B. 

279  O  —  te]  O  bone  frater,  ait,  preter  qaem  B. 

280  inngit]  iongat  A.  —  Quem  —  amor] 

Quem  sie  natnre  conditione  vocem, 
Tu  vite  spes  sola  mee  bacolasqae  senecte   B. 

282  nni]  olim  A.  —  mater]  muiier  B. 

283  —  291  Forsan  —  amore] 

Bem  tibi  secretam,  frater  carissime,  pandam, 
Quam  de  te  nuUus  experiatar  bomo. 

Qne  tibi  sum  soli  dictorus,  prodere  noli, 
Fac  precor,  at  tuUs  auribas  ista  loqoar. 

Est  ostensa  mibi  pretiosi  massa  metalli« 
Cuius  tOi  si  vis,  portio  magna  manet, 

Impiger  ergo  veni  nee  te  dilatio  tentet   B. 
•284    Quas  et]  Qaos  A. 

285  pandere]  prodere  A. 

286  Attamen]  Et  tarnen  A.  —  celare]  iatere  B. 
290  mibi  and  tibi]  umgestellt  A. 

292  Tmo  —  testor]  Testor  enim  saperos   B. 
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250  Hermann  Oecterlej 

HiiB  ioramentis  homo  magno  simplicitatis 

Ad  laqnenm  tendit  eins  ad  instar  avi«, 
295  (fehlt  ein  Hexameter) 

Fratris  enim  rerbis  nescit  inesse  dolos. 
Ad  loca  declinat,  loca  scilicet  insidiosa, 

In  quibns  armati  delitaere  viri. 
AsBont  oamifices,  concurrunt  more  latronum, 
300  Inicinnt  prede  brachia  seva  sne, 

Ut  proprio  rapuere  canes  Acteona  quondam, 

Sic  datus  est  preda  canibns  iste  snit. 
Comlnus  interea  resonat  tox  daloe  cfuientis, 

In  terram  feriens  ungnla  crebra  soaat 
305  Venit  enim  inyenis  quidam  petnlansque  Scolaris, 

More  viatorum  dnlce  canendo  melos. 
Nee  mora  captiyus  in  saccam  predpitator, 


293  Hils  —  simplicitatis] 

Knnc  age,  mmpe  moras,  absit  dilatio,  sarge, 

PergamuB  nostram  nemine  teste  riam. 
Hüs  homo  blandiciis  irretitas  simulatis    A. 

293  inramentis]  irretitas  B. 

294  eins  ad]  inscins  B.  —  ad  —  a^is]  fehlt  A. 

296  Fratris  —  dolos]  fehlt  B. 

297  insidiosa]  insidiarum  B. 
297  Ad  —  insidiosa] 

Annnit  ergo  sai  fratri  simal  et  monitori  (orig.  monitor) 

Sargit,  abitqne,  carens  saspicione  mali. 
It  frater  com  fratre  sno,  loca  nota  snbintrat.    A. 

299  latronam]  latrantam  B. 

300  Iniciant]  Immittunt  B. 
299  —  300  Assunt  —  sue] 

Exiliunt  hü  more  cannm  iastamqne  nefande 
Tractantes  etiam  mortificare  parant.    A. 

301  rapuere]  nocaere  B.  ^-  Acteona]  oceana  C. 

302  preda]  prede  B.  —  Sic  —  iste] 

Civibus  haad  aliter  preda  fit  ille   A. 
303 — 305  Cominns  —  Scolaris] 

lam  yincire  Student  hominem  conamine  toto, 
Contendunt  predam  iam  ingulare  snam; 
Sed  fortuna  suum  iurat  et  tutatas  alumpnnm. 

Sepit  et  horrendum  crimiiiis  huius  iter. 
Accidit  in  terram  quemdam  properare  scolarem, 
Qui  per  eam  vallem  solus  iturus  erat.    A. 
304  In]  Et  B. 

306  dnlce  —  melos]  sie  breviabat  iter  A. 

307  —  314  Nee  —  labor] 

Cum  levat  hie  Tocem  simul  echo  redproce  Tocem 
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Baparins.  '261 

Arboris  in  ramam  precipitatar  homo. 
Ocins  effagiant  hi  pendentemque  relinqaunt, 

In  fraudemqne  rei  sie  lataere  Tiri.  810 

HUs  pertturbaüs  homo  pendet  et  ecce  Scolaris 

Transit  eqaester  et  hanc  pendalus  aadit  homo 
Et  quia  pertusa  faerat  pars  mazima  sacci, 

Utputa  quem  tempas  tri?erat  atqne  labor, 

(fehlt  ein  Hexameter)  315 

Per  rimam  iuvenem  pendulas  ille  yidit. 
Mox  nt  rasuram  capitis  Tidit,  ecce  scolarem 

Comperit,  et  clamans:  Quisqnis  es,  inqu^t,  ave! 
Aspiciens  igitur  hominem  cognovit  eundem 

Nee  latait  nomen  officiique  gradas,  320 

Tanc  quasi  secnrus  hone  leta  voce  salutat 

£t,  quasi  nil  triste  prospioiatns,  ait: 
Salve,  mi  f rater,  hominum  carissime^  salve, 

Huo  ades,  ut  spero,  sorte  favente  bona. 
Ast  cito  devenit  voz  ipsa  Scolaris  ad  aures  325 


Seddit  et  auditur  longius  iste  sonus. 
Ast  ubi  voz  eadem  lictorum  perculit  aures 

De  sola  fit  eis  proditione  timor. 
£t  quia  non  licuit  opus  hoc  implere  scelesUim 

In  solam  pavidi  spem  posuere  fugam. 
Ne  tamen  hie  fugiat,  in  saccum  mittitur  atque 

Vivus  in  arborea  fraude  ligatur  homo. 
Hie  pendet,  fngiant  lictores,  insuper  ipse 

Criminis  incentor  non  manet,  immo  fugit. 
Ecce  Scolaris  ibi  cupieus  pausare  sub  umbra 

Arboris,  in  cuius  fronde  pependit  homo. 
Et  quia  rimosum  latus  idem  Saccus  habebat    A. 
308  in  •—  homo]  excelsa  fronde  ligatur  homo  B. 

310  viri]  rei  B. 

311  Hiis  perturbatis]  Is  perturbatur  B. 

312  et  hunc]  adhuc  B. 

313  pertusa]  pertrusa  B. 

314  Utputa]  Utpote  B. 

316  —  318  Per  —  ave]  fehlt  B. 

316  rimam]  rimas  A. 

317  ut]  ubi  A. 

319  —  324  Aspiciens  —  bona]  fehlt  A. 

319  Aspiciens]  Prospiciens  B.  —  cognovit]  commovit  B. 

320  officiique]  hospitiique  B. 

321  securus]  socraticus  B.  —  hunc]  sie  B. 

322  prospiciatus]  propitiatus  B.  •»  perpatiatus  D. 

324  Huc]  Hie  B.  —  ut]  et  B. 

325  cito]  ubi  A.  —  ipsa]  ista  A. 
325—326  Ast  —  eum]  fehlt  B. 
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262  Hennsnn  Oesterlejr 

InTasit  nimins  terror  et  horror  eam, 
Erigit  nie  caput  atapidosqae  regirat  ocelloff, 

Ambigit  bec  caias  tox  sit  et  ande  sonua» 
Cnmqne  diu  ataret  stopidus  maltsmqiie  videret, 
330  £t  anper  boo  dabitat  atnun  fsgiat  maneatve, 

Nam  monet  ire  timor  et  Tetat  ire  pudor, 
fistknat  illodi  demonis  arte  tibi. 
Ocios  ergo  loco  cogitat  discedere  ille 
(feblt  ein  Pentameter) 
335  8tat  licet  myitaa  rincente  padore  timorem 

Seqae  aalatanti  perscmat  ista  loqid: 
Ta  qnis  es  ant  non  eis,  a  qao  rox  ista  iBsnltat, 

Vellem,  ai  possem,  acire  libester  egOr 
Hunc  aic  nataBten  aotidat  constanda  tandeBU, 
340  Dixit:  Item  resonat  toz  tna,  quisqmia  adea* 

Ex  tacco  mrraa  aadita  reeiproea  rox  est: 
Ne  timeas,  iarenis,  sit  procul  iste  timor , 
Si.dabites  ubi  sim,  erige  triste  caput , 
Posaideo  letiis  aera,  spemo  solnsr 


327  —  328  Erigit  —  sonus] 

TuDc  surgens  stupidus  loca  proxima  girat  ocellia 
Caius  ab  ore  sonet  tox  ea  oosse  Tolens.    A. 

328  bec}  bic  B,  et  D.  —  sonos}  sonet  B  D. 

329  Cnmqoe  —  Tideret]  fehlt  B  D. 

330  —  331  Et  —  pudor]  feblt  A,  Vers  331  folgt  nacb  333. 

330  Et]  Dum  B  D. 

331  Nam]  Nunc  B,  Hnc  D. 

332  —  338  Estimat  —  ego]  feblt  B  D. 

333  cogitat  discedere]  discedat,  cogitat  A.  —  illo]  ille 

Stare  timor  probibet,  sed  vetat  ire  pndor   A. 

336  ista]  ille  A. 

337  Tu  —  non]  Quisquis  es  aut  ubI  A. 
339^340  Hunc  —  ades]  fehlt  A. 

339  Hunc  sie]  Sic  sibi  BD.  —  tandem]  mcntem  B  D. 

340  resonat]  resonet  BD.  —  ades]  es  bic  D. 

341  Ex]  De  B  D.  —  rursus]  sursum  B.  —  audita  —  est]  auditor 
tox  quoqu'e  secundo  D.  —  rursus  —  est]  loquitur  iterato  pendalof 
ille  A. 

342  Ne]  Nil  A.  —  Ne  —  timor]  feblt  B  D. 

343  dubites]  dubitas  BD.  —  ubi]  quid  BD.—  erige  triste]  sospicc, 
tolle  B. 

343  Si  —  Caput] 

Erige  triste  caput,  si  Tis  spectare  loqnentem   A. 

344  Possideo  —  aolum]  feblt  B  0. 
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In  sacco  sedeo,  sedet  hie  sapiencia  mecum,  345 

Hicqne  sedena  didici  tempore  multa  brevi. 
Pape  scolas  querunt  longe  lateqae  scolares , 

Hie  tainen  veras  uoveris  esse  scolas. 
Quidam  Pariaius  ant  oppida  eetera  girant 

Expendnntqoe  multa,  proficiant  pamm.  350 

Sed  si  phas  sit  adhue  hora  aubsistere  panra, 

Verba  piena  dabit  philoaophia  michi. 
Tanc  eam  prodiero,  pnto,  me  aapieneior  inter 

Terrigenaa  omnea  non  erit  allua  homo. 
Utqae  aciaa,  quid  eootolerit  aaceua  michi  preaena,         355 

De  maltia  aaltem  auggero  pauoa  tibi. 
Hie  artea  mcütaa  dociiit  me  philoaophia, 
Pectore  clauaa  meo  latet  orbita  totioa  anni. 

TJt  alt  nota  michi  maehina  tota  poli. 
Hie  ego  atellaram  didici  cognoacere  aigna,  360 

Lnmina  magna  duo  vi  complector  raeionia 

Nee  aenaoa  fagiuDt  aatra  minora  meoa. 
Sed  neqae  aigna  me  poaaant  duodena  latcre, 

Qaatenaa  ex  ipaia  acire  fntura  queam. 
Hie  me  naturaa  fateor  didieiaae  feraram,  365 

Hie  michi  natura  proditnr  omnia  aria. 
Addo,  qnod  herbarum  didlei  diacemere  yirea, 


345  hie]  fehlt  D. 

346  Hieque  aedena]  Hie  pendena  A,  Hie  atudlia  B  D. 
348  tamen]  tantum  B  D. 

349—354  Qoidam  —  homo]  fehlt  A. 

349^350  Quidam  —  pamm]  fehlt  B  D. 

351  Sed]  Hie  BD.  —  hora  — •  parva]  horam  —  parvam  B. 

852  Verba]  Omnia  BD.  —  plena]  nota  D. 

353  Tune  cum]  Ae  ai  B,  Ae  cum  D. 

354  ullua]  Unna  D. 

355  aaceua]  ateht  vor  quid  A. 

355  —  357  Utque  —  philoaophia]  fehlt  B  D. 

356  aaltem]  aaltim  A. 

358  Pectore  —  anni]  fehlt  A. 

359  ut  —  maehina]  Sie  quoque  aiderei  fabriea  B  D. 

360  Hie  —  aigna]  fehlt  B  D. 
361—363  Lnmina  —  latere]  fehlt  A. 

361  y1  complector]  complector  vi  B  D. 

362  fugiunt]  fugient  B  D. 

363  aigna  me]  me  aigna  BD.  —  poaaunt]  posaent  D. 
364—370  Quatenua  —  hiia]  fehlt  BD. 

364  acire]  qneque  A.  —  queam]  aeiam  A. 
366  proditur]  panditur  A. 
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264  Hermaim  Oesterley 

Ut  bene  cognoscam,  qne  bona,  qne  maU  sinft. 
Hie  arbastarnm  didici  vires  lapidnmqne 
870  Et  didici,  quid  sit  atilitatis  in  hiis. 

Qaas  yires  faabeant  singnla  singna  scio, 
Quid  mare,  quid  terram  et  quid  colit  aera  nori, 

Gratulor  hie  isto  me  didieisse  loco. 
Hie  totam  didici  totos  qaid  continet  orbis, 
375  Hoc  totum  Saccus  contniit  iste  michi. 

Andisti  qnalis  natura  sacci  sit  huins, 

Qui  possessori  dat  bona  tanta  sno. 
Nobilis  hie  Saccus  fiilvo  preciosior  auro, 
De  cuins  gremio  graeia  tanta  fluit. 
380  Si  semel  intrares,  daret  expediencia  nosse, 

Hie  qnantam  saccas  utilitatis  habet. 


368  cognoscam]  conjiciam  A.  —  sint]  sit  A. 
371—374  Quas  —  orbis] 

Et  didici  tumidi  maris  indagare  profundum    A. 
871  singna]  membra  B.  —  scio]  mea  B.  —  singnla  —  scio]  quas 
et  arena  maris. 

Flatus  Tentorum  bene  cognovi  Tariorom, 

Cuilibet  et  morbo  qne  medicina  Talet; 
Vires  herbamm  bene  cogno?i  Tariarum, 

Et  que  sit  volucrum  vis  simul  et  lapidum. 
Septem  per  partes  cognovi  quaslibet  artes, 

Si  foret  hie  Catho  cederet  atque  Plato. 
Quid  dicam  plura?  novi  bene  singula  iura, 

Cesareas  leges  hie  studui  varias. 
Qualiter  et  fraudes  yitare  queam  muliebres   D. 

372  Quid  -*  quid  —  quid]  Quod  —  quod  —  quod  B.  ^  terram] 
terras  B. 

373  hie]  hec  B,  hoc  D. 

374  quid]  quod  B.  —  totus  quid]  quod  totns  D. 

375  contulit  —  michi]  continet  —  mens  BD.  —  iste]  ille  A. 

376  —  377   Audisti  —    suo]    fehlt  BD.    —    natura   sacci]    umge- 
stellt A. 

377  Qui  —  suo]  fehlt  C. 

378  Nobilis  hie]  Hie  verte  A.  —   fulfo  —  anro]  predoso  dtgoior 
ostro  A  B  D. 

379—381  De—  habet] 

Regali  melior  utiliorque  stola. 
Experior  certe  deliros  esse  scolares, 

Qui  multas  querunt  circumenntque  scolas. 
Quidam  parysius  aut  oppida  cetera  gyrant. 
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Credalns  hii«  niigU  infelix  ille  Scolaris 

Orat,  at  In  sacco  possit  habere  locnin. 
Tone  velttt  invitns  ex  sacco  prodeat  ille 
Pendalas:  Abslt,  alt,  nee  enim  sie  deeipies  me,  385 

Dixit:  In  hanc  saocam  non  ita  Tenit  bomo. 
At  si  condigna  merear  mercede  poüri, 


Expendnnt  mnlta  proficinntqae  pamm.  (cf.  Vers  350) 
Hio  ego  momentnm  transegi  sie  sine  snmptn, 

Et  didici  qaidqaid  scire  noTisse  fait 
Hie  tibi  si  detor  sahim  brevis  hora  stndendi, 
Disees,  qnid  locns  hio  ntilitatis  habet.   A. 
383  Credolns  —  Scolaris]  Hlis  nogis  simplex  iavenis  male  traditus 
orat  A. 

383  Orat  at]  Quatenus  A. 

384  Tone  ~  ille]  fehlt  A.  —  ex]  e  B. 

385  Pendnlos  —  me]  fehlt  B. 

386  Dixit  —  sacenm]  In  saccnm,  socio  A. 

387  At  si]  Nee  B.  —  potiri]  Tocari  B. 
387  ~  406  At  si  —  mora] 

Et  contra  inyenis  Yocem  prommpit  in  istam: 

Sacci,  ni  fallor,  istius  hospes  ero. 
lam  novi,  qnanta  saccus  virtate  redondet, 

In  euius  pansat  phylosofia  sinn, 
lam  satis  es  sciolus,  adeo  lam  doctas  es,  nt  te 

In  mando  nollas  doctior  esse  queat. 
Qoisquis  es  in  sacco,  qneso  miserere  miselli, 

Qnatenns  in  sacco  sit  milii  paosa  breyis. 
Si  te  forte  precnm  non  flectunt  yerba  mearom, 

Mnneris,  nt  spero,  te  bene  flectit  amor. 
Et  ni  sponte  yelis  flecti  mercedis  amore, 

Pendere  curabo  qnicqoid  habere  Yoles. 
Tone  nt  inyitns  e  sacco  prodiit  ille 

PendoiaSy  ac  iterum  yerba  rependit  ei: 
Niteris  in  yanum,  non  est  mihi  tybia  tanti, 

XJt  pretio  saccos  veneat  iste  tuo. 
Utque  scolas  istas  me  yelle  relinqaere  speres 

Absit,  dedperis,  spes  taa  tota  perit. 
Mallem  mori,  socio,  qnam  perdere  delicias  bas. 

81  mihi  sim  nequam,  cni  bonus  esse  queo. 
Non  tibi  delicias  sacci  me  yendere  speres, 

Absit,  in  hanc  saccam  non  ita  yenit  homo. 
Mon  mihi  continget  istum  yenumdare  saccam. 

In  coius  pausat  phylosofia  sinu. 
Et  quia  disceudi  malto  flammascis  amore 

Cedo  tibi  gratis  ad  breye  tempas  ego. 
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Hie  pador  parra  te  refidere  mora. 
Sed  precor,  expeota  donec  pertranieat  hora, 
390  Discendi  modica  porcio  restat  adhuc. 

nie  rei  capidae  modicam  non  sustinet  horam: 
Gratis,  ait,  presens  tempas  et  bora  preit. 
Eya,  rampe  moras,  ei  ns  preetare  cupitam, 
Urit  enim  pectna  diya  eophia  meaiD, 
395  £n  foris  experior,  qatd  habet  dalcedinis  intoii 

Saceus  hic,  nnde  mihi  tarn  bonne  exit  odor. 
Taliter  oranti  reepondit  pendolae  ille: 

Me  frater  cogis  linquere  grande  bonum, 
XJtqae ' satisfaciam  tibi,  mitte  me  deoream, 
400  Et  TOti  compof  efflciare  tni. 

Non  düfert  ille,  solvit  saocam  Tinimqiie, 

Deniqae  pendendi  tanta  libido  fuit. 
Nonne  yides  hominem  ena  damna  nbl  fabricanten , 
Sponte  sua  laqaeam  dum  parat  iste  sibi? 
405  Impiger  in  saccum  iuvenls  deecendit  apertam 

Seque  trahi  snream  postnlat  absqae  mora. 
Differ,  alt,  modicnm,  nee  enim  se  sie  habet  ordo. 
In  saccnm,  socie,  non  ita  TOnit  homo. 


Cnmque  satis  fneris  potitaa  fönte  sophfe, 

Delicias  sacci  tone  mihi  redde  mei. 
Ocins  ascende  ramnm,  restemqae  rescinde, 

Ut  Yoto  compoB  efficiare  tao. 
Hoc  miser  audito  pendenti  letos  obedit, 

Ut  sacd  possit  ntilitate  frni. 
Exit  bic,  ast  alter  festinat,  nt  ingrediatar, 

Seqne  trahi  sursam  postnlat,  ille  negat.   A. 
388  pacior]  patiar  B.  —  residere  mora]  recidisse  mota  B. 
390  modica]  parva  B. 
392  presens]  fehlt  C. 
393]  moras]  moram  B. 
394  diya]  dura  B. 

396  mihi]  fehlt  C. 

397  oranti  respondit]  intranti  respondet  B.  —  ille]  iste  B. 

398  linqnere]  lingere  B. 

399  mitte  me  deorsnm]  me  dimitte  retrorsnm  B. 

400  efficiare]  efficiere  B. 

401  saccum]  saccumque  B. 

404  sua]  sibi  B.  —  dam  paras]  preparat  B.  —  sibi]  suom  B. 

406  postulat]  posclt  et  B. 

407  nee   —   habet]    socie,    sie   non   habet   A,    etenim  sie  eon* 
gruus  B. 

408  In  ^  sooie]  Poscit,  et  in  saccom  B. 
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Deprimit  ergo  eapat  bomini  talosqoe  sapiaat: 

Frater  in  hnne  sacovm  sie  homo  Tenit,  ait.  410 

Insoltans  risn  pendenti  aic  ait:  Eya, 

In  saccam  socie  qaomodo  yenit  homo? 
Jam  pato  cepisti  doctiBsimoB  esse  sophista, 

Te  tua,  ni  fallar,  ezperimenta  docent. 
Ergo  sede  donec  sapiencior  efficiaris,  415 

Nam  yere  stnltns  esse  probare  modo. 
Hiis  dictis  conscendit  eqaum  pendentis  abitque 


409  Deprimit  —  bomioi]  Deponasqne  capat  ad  bamam  A.  — 
homini]  bominem  B.  —  taloaqae]  saccumque  B.  —  snpinat]  supi. 
Dans  A. 

410—423  Frater  —  tulit] 

Heo  est  lex  sacci,  sie  eris  intns,  ait. 
Hee  dicens  miseram  libraytt  in  etbera  snrsnm, 

Ac  in  nodoso  stipite  vinzit  eum. 
Stans  igitnr  cepit  sie  iosultare  Scolari, 

Et  derisoris  Toce  locutas  ait: 
Ecce  quod  optasti,  qaod  qnesisti,  qnod  amasti, 

Nnnc  compos  voti  f actus  es  ipse  tni. 
lam  pato  cepisti  doctissimus  esse  sopbista, 

Ut  toto  similis  non  sit  in  orbe  tibi. 
O  te  felicem  nimis  egregiumqae  magistrnm, 

Quem  foyet  in  gremio  pbylosofya  soo. 
Experiar  certe,  quantum  modo  delicieria, 

Quem  talis  sacci  claustra  beata  tenent. 
Pbylosofare  modo  propone,  quod  bic  didicisti, 

Quantumcumque  potes,  pbylosopbare  modo 
Utere  sorte  tua,  quam  toto  corde  petisti, 

Quamque  deus  tribuit  utere  sorte  tua. 
Nunc  superest,  ut  pace  tua  mea  tecta  revisam, 

lam  non  in  saccum  curo  yenire  meum. 
Hiis  dictis  ascendit  equum  pendentis,  abit 

Et  clamans  inquit:  Magne  sopbista  Tale!    A. 

411  Insultans] 

Ocius  bunc  miserum  librayit  in  aere  sursum: 
Sic  est  mos  sacci,  sie  eris  intus,  ait.    B. 
Insultans  B.  —  risn]  rursum  B. 
413  sopbista]  poeta  B. 

415  Ergo  sede]  lam  sedeas  B.  —  efficiaris]  efficieris  B. 
417  conscendit]   ascendit  B.    —    pendentis   abitque]   loca  deserit 
iUaB. 
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Qnique  pedes  venit,  in  sua  tendit  oqnei. 
Inoolnmis,  letus  et  iugi  pace  qnietas 
420  Decursat  Titam  sorte  fayente  bona, 

Diviciis  floret,  in  prosperitate  superbit, 

Doneo  cancta  ämiil  mors  inimica  talit. 


Dr.  Hermann  Oesterley 


419—433  Incolomis  —  tolit]  fehlt  B. 
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Die  Mundarten  des  südlichen  Frankreichs 

in 

ihrem  doppelten  Verhältniss,  der  Schreibweise  und 
der  materiellen  Zusammensetzung  der  Worte. 


Raynouard  in  der  Vorrede  zu  seinen  Recherches 
philologiques  sur  la  langue  Romane  bemerkt,  dafs  er  die 
französische  Sprache  unter  allen  modernen  Sprachen  für 
diejenige  halte,  welche  in  Folge  ihres  hohen  Alterthums 
und  ihrer  mannigfachen  successiven  Veränderungen  das 
meiste  Material  zu  philologischen  Betrachtungen  darbiete, 
und  dafs  man,  um  sie  recht  verstehen  zu  lernen,  zuvor- 
derst zu  ihren  Ursprüngen  hinabsteigen  müsse,  die  man 
in  den  Sprachen  finden  könne,  welche  die  Troubadours 
und  die  Trouvferes  gesprochen.  Dieses  Rathes  eingedenk, 
verfolgte  ich  während  meines  mehrjährigen  Aufenthalts 
im  Süden  von  Frankreich  das  Studium  der  romanischen 
Sprache  und  der  Dichtungen  der  Troubadours  und  gerieth 
dadurch  in  ganz  natürlicher  Folge  zu  einer  näheren  Be- 
trachtung der  verschiedenen  Mundarten,  die  noch  heute 
im  Süden  Frankreichs  gesprochen  werden;  ja,  bei  meinen 
Wanderungen  in  diesen  wahrhaft  romantischen  Gegenden 
wandelte  mich  bisweilen  die  Lust  an,  Verse  in  diesen 
Patois  zu  machen.  Hierbei  stiefs  ich  nun  merkwürdiger 
Weise  auf  eine  Schwierigkeit,  an  die  ich  beim  Entwurf 
derselben  nicht  gedacht  hatte,  und  zwar  auf  die  der  Schreib- 
weise. Es  wurde  mir  nicht  so  schwer  die  verschiedenen 
Reime  zu  finden,  als  die  verschiedenen  Buchstaben  des 
franzosischen  Alphabets  so  zusammenzustellen,  um  durch 
sichtbare  Zeichen  den  schriftlichen  Werth  der  Worte  dar- 
zuthun,  deren  ich  mich  zu  meinem  Versemachen  bediente. 
Oft,  doch  stets  vergebens  habe  ich  nach  einem  Mittel 
gesucht,  diesem  Uebelstand,  der  mir  ein  ernster  zu  sein 
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schien,  abzuhelfen;  doch  ich  mufs  es  offen  gestehen, 
anstatt  eine  Abhülfe  aufzufinden,  wurde  meine  Yerwirning 
und  Unbeholfenheit  nur  immer  grofser,  je  mehr  ich  mich 
mit  den  Poesien  der  Troubadours  und  den  P^oductionen 
der  Dichter  des  südlichen  Frankreichs  beschäftigte.  Die 
Abweichung  der  Sprache,  die  sich  so  zusagen  von  Ort 
zu  Ort  kund  thut,  schien  mir  aufserdem  eine  Schwie- 
rigkeit, um  so  schwieriger  zu  überwinden,  als  ich  weit 
entfernt  war,  daran  zu  denken,  dafs  die  Thatsachen, 
welche  sich  meinem  Geist  als  eine  Menge  verschiede- 
ner Dialekte  darstellen,  im  Grunde  nur  die  Folge  eines 
Wechsels  der  Aussprache  seien,  wovon  ioh  mich  nach 
einiger  Zeit  vollständig  überzeugte.  Und  in  der  That, 
je  mehr  ioh  in  die  Sprache  und  die  Literatur  der  Trou- 
badours eindrang,  desto  mehr  wurde  ich  inne,  dab  die 
Verschiedenheit  der  Ausdruoksweise  nur  eine  scheinbare 
ist  und  dafs  sie  überall  ein  und  derselben  Quelle  ent- 
springt, d.  h.  dais  die  zahlreichen  Mundarten  alle  nur  die 
Kinder  der  romanisch -proven^alischen  Sprache  sind,  mehr 
oder  weniger  ausgeartet,  mehr  oder  weniger  verkrüppelt, 
doch  immer  deutliche  Spuren  ihres  ehemaligen  Ursprungs 
bewahrend.  Diese  Thatsache  nun  einmal  erst  ordent« 
lieh  festgestellt,  fand  ich  auch  keine  Schwierigkeit  mehr 
mich  zu  überzeugen,  dafs  auch  eine  Möglichkeit  vorhanden 
sein  müsse,  das  zu  bewerkstelligen,  was  idi  solange 
als  unausführbar  angesehen  hatte. 

Seit  dieser  Zeit  nun  habe  ich  mich  viel&ch  damit 
beschäftigt  die  Mittel  zu  finden,  um  ein  orthographischef 
System  zu  schaffen,  das,  ohne  die  localen  Gewohnheilen 
zu  beeinträchtigen,  eine  Möglichkeit  darbiete,  durch  mate- 
rielle Zeichen,  deren  Werth  für  alle  derselbe  sei,  die 
literarischen  Productionen  zu  repräsentieren,  die  man  in 
den  verschiedenen  Dialekten  des  mittäglichen  Frankreichs 
findet.  Da  mir  nun  die  Fähigkeit  sowohl  als  auch  die 
Gelehrsamkeit  fehlt,  dieses  System  vollständig  und  der 
Gelehrtenwelt  zur  Genüge  zu  entwickeln  und  in  allen 
seinen  Einzelheiten  und  verschiedenen  Beziehungen  so 
einander  darzustellen,  so  will  ich  hier  nur  flüchtig  die 
allgemeinen  Principien,   die  ich  mir  gebUdet  und  die  als 
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Basis  eines  solchen  Systems  dienen  müssen,  mittheilen; 
vielleicht,  dafs  sich  eine  würdigere  und  geschicktere 
Hand  findet,  diese  meine  Arbeit  aufzunehmen  und  zu 
vervollständigen. 

Indem  ich  nun  die  Aussprache  der  Worte,  welche 
die  verschiedenen  modernen  Mundarten  von  der  romanisch- 
proven^alischen  Sprache  bewahrt  haben,  mit  der  Ortho- 
graphie derselben  Worte  verglich,  so  wie  sie  sich  in  den 
Manuscripten  des  12.,  13.  und  14.  Jahrhunderts  vorfindet, 
habe  ich  gefunden,  was  die  Yocale  anbetrifft: 

1.  Dafs  das  A^  überall  wo  es  beibehalten,  bestandig 
wie  das  gewohnliche  franzosische  A  ausgesprochen  wird. 

2.  Dafs  das  E^  welches  niemals  stumm  ist,  bald  die 
Aussprache  des  geschlossenen,  bald  die  des  offenen  E 
hat,  und  sehr  häufig  einen  Ton,  der  die  Mitte  zwischen 
beiden  hält. 

3.  Dafs  kein  unterschied  zwischen  dem  /  und  dem 
franzosischen  /  stattfindet. 

4.  Dafs  das  0  sich  auf  zwei  ganz  deutlich  von  ein- 
ander versdiiedene  Weisen  ausspricht:  als  OU  (U)^  wenn 
es  mit  dem  0  correspondiert,  welches  die  Troubadours 
gebrauchten;  als  franzosisches  0,  sobald  als  es  in  den 
Worten  die  Stelle  des  A  vertritt^  dessen  sich  die  roma- 
nische Sprache  bediente  oder  bedient  haben  würde.  ^) 
Hin  und  wieder  jedoch  konunen  Fälle  vor,  wo  es  wie  im 
Franzosischen  ausgesprochen  wird ,  obgleich  es  die 
Functionen  des  romanischen  0  erfüllt.  Der  Gebrauch 
lehrt  sehr  bald  diese  Yerschiedenheiten  und  Abweichungen 
kennen. 

5.  Dafs  die  Aussprache  des  U  in  allen  diesen  Idio 
men  gröfstentheils  dieselbe  ist,  wie  die  des  franz.  U. 

6.  Dafs  ein  gleiches  von  Y  gilt,  wobei  jedoch 
bemerkt  werden  muis,  dafs  in  allen  diesen  verschiedenen 


')  Die  Tranemutation  des  Am  0  ist  sehr  häufig  und  erfordert  eine 
«ingehende  Beleuchtung,  um  den  Ursprung  und  den  Einflufs  derselben 
<M>iutathren  zu  können. 
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Dialekten  gewöhnlich  kein  unterschied  zwischen  /  ond 
Y  gemacht  wird. 

7.  Dals  die  Diphthonge  so  ausgesprochen  werden, 
dafs  man  ein  wenig  alle  Vokale,  aus  denen  sie  zusammen- 
gesetzt sind,  heraushören  kann;  man  muis  sie  eben  so 
modificieren,  dafs  man  sie  alle  deutlich  in  ein  und  der- 
selben Tonwelle,  der  Anzahl  und  der  Natur  nach,  erkenne; 
z.  B.  Faire,  Maire  (pere,  m^re)  müssen  Pa-i-re,  Ma-i-re 
ausgesprochen  werden;  und  femer  um  den  Ton  der  Worte 
Neit  (nuit),  Rei  (roi)  recht  wieder  zu  geben,  muIs  man 
sagen:  Ne-i-t,  Re-i  etc.  etc. 

Von  dieser  Regel  findet  keine  Ausnahme  statt,  und 
wenn  qui  wie  im  Franzosischen  ausgesprochen  wird; 
wenn  que  gleicherweise  nur  eine  einzige  Flexion  beim 
Ausstofsen  des  Lautes  erfordert,  indem  es  das  E  halb 
offen  läfst;  wenn  dasselbe  von  quäl,  quanta  und  im  all- 
gemeinen von  allen  Worten  gilt,  die  mit  QZ7  anfismgen  oder 
in  denen  sich  dasselbe  vorfindet,  so  kommt  dies  zweifels- 
ohne daher,  dafs  das  27,  welches  sich  mit  dem  Q  ver- 
bindet, der  Thätigkeit  dieses  Consonanten  weder  etwas 
hinzufügt  noch  raubt,  woraus  ganz  natürlicher  Weise 
folgt,  dafs  der  Vocal,  der  nach  dem  U  kommt,  nicht 
angesehen  wird,  als  ob  er  einen  Diphthong  mit  demsel- 
ben bilde. 

Diese  Bemerkungen  finden  im  allgemeinen  ihre  An- 
wendung bei  den  Worten,  die  mit  Gü  anfaugen,  wohl- 
verstanden, daüs  an  vielen  Orten  das  17,  vor  dem  ein  G 
steht,  durchaus  keinen  anderen  Werth  hat,  als  den  in 
der  gedachten  Verbindung  mit  Q:  doch  häufig  auch 
kommt  es  vor,  dafs  es  einen  Diphthong  mit  dem  ihm 
folgenden  Vocal  bildet. 

Was  nun  die  Consonanten  anbetriffl;,  so  werden  sie 
alle  wie  im  Franzosischen  ausgesprochen,  mit  der  Aus- 
nahme des  G,  welches  den  Werth  des  CH  hat,  und  des 
J  Cj),  welches  mit  dem  französischen  TCH  übereinstimmt; 
(7,  vor  dem  ein  T  steht  und  dem  E  oder  /  folgt,  werden 
gleichfalls  wie  TCÜ  ausgesprochen;  aber  dieses  T  und  (/ 
vereint,  ersetzt  man  durch  CH,  wenn  der  Vocal,  der  darauf 
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folgt,  ein  ^y  0  oder  U  ist.  Im  AD&ng  der  Worte  lautet 
O  genau  wie  im  Franzosischen,  zum  XTuterschiede  von 
J  (j)j  das  seine  ihm  ageae  Auaq[>rache  behalt,  siehe  es 
nun  im  An&ng  oder  in  der  Mitte  oiBes  Wortes.  CH  im 
An&Bg  eiaes  Wortes  tont  bald  Wie  TCff,  bald  wie  JT,  je 
nach  der  LocaKtät 

Es  möge  mir  nun  vergönnt  sein,  materiell  die  Wahr- 
heit des  von  mir  B^Mrapteisii  darzotfaun,  und  su  diesem 
Behofe  hier  einige  Stellen  ans  mittagBchen  Diohtem,.  die 
zu  verschiedenen  Zeiten  und  in  versob^enen  Provinzen 
gelebt  haben,  mitzutheilen.  Mit  diesen  Citatan  jkoffe  ich 
einen  doppelten  Zweck  erfüllen  am  können,  und  9 war 
zuerst  die  Richtigkeit  der  von  mir  an%e8tdH^  Regeln 
ans  rechte  Licht  zu  setzen,  und  dann  die  progressive 
Veränderung  der  Worte  und  gar  häufig  das  vollständüigf 
Invergessenbeitgerathen  ihrer  Grundbedeutung  an  «ejgra« 

In  den  „Annalen  von  Toulouse^,  Band  II,  Notes, 
Seite  12,  findet  man  ein  Chanson^  welches  an  Clepaenqs 
Isaure  gerichtet  ist  und  das  man  als  dem  15»  Jahrhundert 
angehorig  betrachtet  Ich  werde  versohiedene  Couplelf 
hier  übertragen;  auf  der  einen  Seite  so  wie  sie  gedruckt 
worden  sind,  und  auf  der  anderen,  so  wie  sie  den  ßegeln 
nach,  die  ich  so  eben  angedeutet  habe,  hatten  gesetst 
sein  sollen,  und  femer,  zum  bessern  Verständnirs,  darunter 
eine  firansosiadie  Debersetzung. 

Text  der  AnntUen.  Verbesserter  'Text. 

Dona  Clement,  se  hout  plait»    .      Don»  ClematHj  ts  hm  pisüf 

Jo«  bou«  diri  pla  Im  b«rtatt  Jo  bos  dlrei  pla  la 


De  la  gnerra  quc  «et  paMada  De  la  guerra  que  •*«•  pastada 

Entre  Pey,  loa  rey  de  Leon,  Entre  Pey,  lo  rey  de  Ijean 

Henric,  «oa  iray,  rey  d*Aragoan  Henric,  son  fray,  rey  d'Aragoa 

Et  dac  ChieeeUii,  eon  oamarada...  £t  d'ab  i]6uescHn,  eoaeamaiada... 

L'aa  BÜl  tree  ceal  toksota-eiDc,  L*an  mil  tres  cent  eoMaata  otao« 

Den  boaU  dea  rey  Karloqainty  Dea  hole  deu  rey  Earlo  ^vdaM^ 

Paieee  en  a^neeta  patria  Passet  eu  aque&ta  patria 

NobU  eelxinioii  Bertran-Goeeclin  Noble  seinnior,  Beftraa  ChieecHa» 


1)  FlM«-Slra  d«ls  la  teste,  aa  Ren  de  Dae,  y  avait-il  Dam,   qai 
»Igaea^    (W  iraiil  aaawelMhaftt    &ed.] 
Jalvb.  L  raa.  «.  mt^  UU  SR.  S.  18 
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Baron  de  la  Bocha-Darin  Baron  d«  Im  Boeb«  de  Bis, 

Menan  ambet  gend  d'Armaria Meaan  amb  et  gen  d'annaria..... 

Deal  qu'eraquo  en  aquet  tempsl  Deal  qa'er'aqno  en  aqaettenpf? 

Las  fennas  qa'eran  lab^  prens  Las  fenoas  qu'eran  las  be«  pren«, 

Bonle?an  estar  a  jagndas,  Bolevan  estar  ajagadas. 

B  qae  Ions  enlans  foaron  graos,  E  qn^  los  cnfans  loco«  graas 

Per  poade  pourta  loas  careans  Per  pode  porta  los  oarcans 

Dam  las  bellas  lan^as  a  cutas.  D*am  las  bellas  lan^as  acatas. 

TradueHon. 

«Dame  Cl^mence,  s^  vous  platt,  je  tous  dirai  toot 
bonnement  les  yintis  de  la  gaerre  qtii  s^est  pasB^e  entre 
Pierre  le  roi  de  L^on,  Henri  son  fr^re,  roi  d^Aragon, 
et  d^arec  Onesclin  son  camarade  .... 

<Kan  mil  trois  cent  soixante-cinq,  de  la  volonte  da 
roi  Charles  V,  passa  dans  ce  pays,  noble  seigneur  Bertrand 
Gnesclin,  baron  de  la  Boche  de  Rin,  menant  avec  loi 
gendarmerie 

«Dieu!  qn^etait  cela  en,  ce  temps-lkl  Les  femmes 
qui  ätaient  ä  peine  grosses  voulaient  etre  accouchdes,  et 
qne  les  en&nts  fussent  grands  pour  ponvoir  porter  le« 
Colliers  d^aveo  les  helles  lances  aigues.» 

E^  ist  bemerkenswerth,  dafs  in  diesem  Gedichte  das 
B  immer  an  die  Stelle  des  V  gesetzt  ist,  besondere  Eigen- 
heit  der   gasconischen    Sprache  ');  femer  dals  017  sebr 


^)  Bambaod  de  Yaqniers,  der  um  das  13.  Jabrbnndart  lebte,  bst 
ein  Desoort  komponiert ,  von  dem  das  vierte  Conplet  in  gaeconisck« 
Sprache  ist  und  wo  die  B  gleichfalls  für  F  stehen.  Ich  tbeile  dasselbe 
hier  nil,  wie  et  Baynonard  im  Choiz  des  Po^sies  originales  des  Tro«- 
badonrt,  Band  IT,  8.  1S7,  abgedruckt  hat. 

Danna  io  me  rent  a  Bos, 
Qnar  eras  m'es  bon  'e  Bern; 
Ancse  es  guallard*  e  pros, 
Ab  qae  no  m  fossetz  tan  fera; 
liout  aBeti  Beras  faiseos 
Ab  coror  fresqu'  e  norera; 
Bos  m*aBet£,  e  sien  Bs  aguos 
Ko  m  sofranbera  fieea. 

TVodMtffion. 
»Dame,  je  me  rtodakTOiM,  ear  maiatenanl  vom  i^^ite»  hnie  t  ^«^' 
vous  ^tes  ton}oart  JoreuK  at  m^cteMilV  poui»  fpt«  t«*«»»  i 
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häufig,  dock  nicht  oMMr  fir  O  steht;  daTs  das  JR  am 
£nde  faai  nchon  in  allen  InfinitiYen  der  Yerba  yer- 
flchwnnden  ist;  und  endlich,  dafs  eine  kleine  Anzahl  von 
Wörtern  höchst  willkürlich,  ja  fast  ohne  Verstandnifs 
gedmckt  sind,  wie  s^s  im  ersten  Couplet,  ambet  im 
zweiten,  a  jagudas,  a  cntas  im  dritten,  wof&r  man  s^^s, 
amb  et,  ajagudas,  acutas  hatte  setzen  mässen,  da  diese 
Wörter  eigentlich  se  est^  avec  lui,  ajitees,  aigues  be- 
deuten. 

Betrachten  wir  nun  emmal  die  Prodnctionen  Goad^ 
lin's.  Ein  Fragment,  ohne  weitere  Wahl,  den  Werke» 
dieses  berühmten  Dichters  entnommen,  wird  uns  die^  im 
Folge  progressiven  Aufgebens  der  primitiven  Forme» 
und  in  Folge  des  totalen  Verlustes  der  guten  Traditionen 
des  graphischen  Systems,  gewaltig  veränderte  Sprache 
seiner  Zeit  vor  die  Augen  führen. 

Gedicht  an  M''  de  Montauron. 
Text  in  den  Werken  QoudeNn'».  Verheuerter  Text 

Yea  n'i  ni  plamo  oi  paraalo  Teo  n*e  ni  plnmo  ni  paraalo 

Per  trattft  d*an  brabe  seignou  Per  tratta  d'uo  brabe  eeigno 

Qae  Tautre  jour  me  fec  Taano«  Qae,  Tantre  jor,  mo  f<do  l'oiio 

De  me  recebre  de  sa  taulo,  De  me  reeebre  de  sa  U11I09 

i  moun  esprit  non  aap  oao  s'es  E  mon  e^rit  non  aap  od  s'ea, 

Qoand  lia  cal  dire  grau  meeses.  Qoand  li'n  cal  dire  gran  messes. 

£i  ag^d^  0a  oonneiasea^o,  8t  «gredeo  ma  eoaneiaiefiaa 

E  me  f^  liberalitat  S  me  f ee  libeealüM 

Soalomen  per  la  ^oalitat  Solomen  per  1a  ^oalitot  - 

Qu'  jeu  aoun  del  loc  de  sa  najs-  Qu*  jen  sqa  de  loo  de  sa  naji 


sensa^ 

Certoe  yea  n'eo  tfobi  rabU»  Oertos  yeu  m'ea  troM  rabil, 

Per  jamay  non  l'abe  serbit.  Per  jamay  no  Pabe  aerbH. 

Tea  m«  faa  >}  be  tira  l'anrellJo  Teu  me  fan  be  (ira  PanreiOo 

De  non  descrabi  lea  aoon  noum  De  no  descrnbi  lea  aon  aom, 

i  de  non  posrta  aona  renom  E  de  no  porta  son  renom 

D&na  aao  bllo  da  JlerbeiUo,  Dfau  mM  bilo  de  Merbeillo. 

Toalooao  ^  jom  qae  pregan  Di»  Toloao  •  ien  qoe  pregaa  Di« 

Qua  eeni  aoa  aa^a  demore  via»  Qns  csnt  ana  naa  deiapia  Wa. 


paa  ai  enMHa,  menih  nem»  avaa  de  vrate  üiifwis,  avee  eeolevr  fratehe 

et  Mwvdle,  vooa  m'svas,  el  ei  }e  vona  a«ak,  ae  ata  manqaersü  faiie 

(e*eit.4.4lke9  M  twiatiMti  «eaa  ^  wwiMimit  «a«  aeqoMr  de  moi)^ 

1)  Daa  Original  hat  hier  Ins  waa  jedaniaUa  nar  ein  DiaekfiMar  IM. 
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Honntoaroa  as  le  no«m  ayouibl« 
Qoe,  biura  dina  sonn  Boubeoi, 
El  qua  las  bertuts  fao  beni 
Dinfl  un  esUt  ineatimable , 
•Oun  »erbis  en  fidelitat 
i^onn  inbinciblo  mi^eiUt. 

La  diligenfö,  la  sageMO» 
L'booDestetat,  le  joatjomen 
L'acoampagnoaii  buroasomen 
A  la»  grandoM  de  la  riobatso, 
Digne  d*iiD  plai  rare  treior 
ferque  ne  donno  da  bona  oor. 

Maso  taaquea  aci  la  beno 
Tapauc  n'aben  pas  entrepres 
De  parta  de  toat  ^o  qn'el  es, 
Coiifte&ten  doos  de  aoan  aetreno. 
Plaseo  doono,  plaaso  coampUmaBS 
per  prene  soua  commandemeni. 

Aro  soungi  de  prene  conr^o 
Per  Santa  d'aci  din  Paris 
Onnt  aqnel  grand  monndi  ilonris 
Qne  fec  grana  d*or  dlns  ma  bour^o 
Placio  li  qu  en  la  salndan 
Yen  faeso  recolto  qnad'  an. 


Motttanron  «a  le  ■dm  aymble 
Qua  binra  dins  son  soboai, 
Et  qne  las  bertats  £an  beni 
Dins  nn  estat  inestimable, 
On  serbis,  en  fidelitat, 
3on  aobaaciblo  majestat. 

La  diliganto,  la  sagesao 
L*honeatetaty  le  jntjooien 
L'accompagnon  barosomen 
A  las  grandos  da  la  ricbasso 
Digne  d*un  plus  rare  treaar; 
Per  qua  na  dono  da  bon  cor. 

Mnso  tanquen  aci  la  beno, 
Ta  panc  n*aben  pas  entrepres 
De  parla  da  tot  so  qn*el  es. 
Contanten  nos  de  son  estreno. 
Plaiso  donc,  plasto,  oompUmeu, 
Per  prene  sos  comandamens. 

Aro  sogni  de  prene  eorso, 
Per  Santa  d*aci  dins  Paris, 
Ont  aquel  grand  mondi  fioris 
Qne  fie  grana  d*or  dins  ma  borsa; 
Plassio  li  qu'ea  la  aalndan, 
Yen  fasso  reoolto  quad'  an. 


Traductian. 

«Je  n^ai  ni  plume  ni  parole  poor  traiter  dVn  brave 
seigneur  qui^  Tautre  jour,  me  fit  Thonneor  de  me  rece- 
voir  de  (&)  «a  table,  et  mon  esprit  ne  eait  oü  ü  eet  qiiaad 
ü  laut  lui  en  dire  grand  merci. 

«II  agröa  ma  oonnaissance,  et  me  fit  Ub^ralit^  seule- 
ment  par  la  qualit^  (par  ce  motif  seul)  que  je  sab  da  Uea 
de  ga  naissaace.  Certes  je  m^en  trouve  ravi,  poor  jamais 
ne  rayoir  eervi. 

«Je  me  fais  bien  tirer  Foreille  de  ne  dicouvrir  rite 
8on  nom,  et  de  ne  porter  eon  renom  dans  one  ville  de 
MenreiUe.  ^)  Toulooae  et  moi  que  noot  piikma  Diaa  qne 
Cent  ans  ii  nona  demeore  Tif« 

«Montauron  est  le  nom  aimable  qni  Tivra  dana  son 
sonvenir,   et  qoe  leg  vertue  fönt  venir  dana  un  <tat  in- 
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eatimable^  od  U  aeri  avec  fldeUtä  son  invineible  miyesU 
(le  roi). 

aLa  düigence,  JUi  sagesse,  Thonn^tete,  le  jugement 
raccompagnent  beureusement  k  (dans)  les  grandeurs  de 
la  riebesse,  digne  (qu^il  est)  d^un  plus  rare  tr^sor;  .{c'est) 
pourquoi  il  en  donne  de  bon  coeur. 

« Muse,  arrdtons  ici  la  yeine^  aossi  bleu  nous  n^avons 
pas  entrepris  de  parier  de  tout  ce  qu^il  est:  conteatons* 
uous  de  soft  etrenne.  Place  donc,  place,  complimeiits^ 
pour  pr#ndre  ses  cooimandements. 

«Mainienaat  je  songe  de  prendre  course,  pour  saute» 
d'^ici  dans  Paris,  oü  ce  grand  monde  fleurit  (ce  ti^onde) 
qui  fit  graine  d^or  dans  ma  bourse:  qu^il  lui  plaise  qu^en 
salutant  je  fasse  recolte  cbaque  au.» 

Sicherliob,  es  waltet  ein  grofser  Unterschied  zwischen 
dieser  Production  ob  und  jener,  von  der  ich  weiter  obea 
drei  Couplets  citierte;  es  genügt,  auch  nur  ein^i  fluch-« 
tigen  Blick  auf  beide  Stücke  zu  werfen  um  au  erkennen, 
dals  der  anonyme  Autor  des  «Chanson  aü  Dame  Cle- 
mence »  nur  ein  einfacher  Reimschmied  ist,  dagegen  Gou- 
delin  ein  wahrhafter  Poet,  so  wol  in  Gedanken  als  im 
Ausdruck.  Wenn  man  dagegen  aber  die  Werke  de« 
letzteren  in  rein  graphischer,  und  selbst,  wenn  man  will, 
in  lexicographischer  Beziehung  mit  denen  des  ersteren 
vergleicht,  so  mufs  man  zugeben,  dafs  die  Kluft,  die 
beide  trennt,  eine  gewaltige  ist  und  die  anonyme  Dich- 
tung den  Sieg  davon  trägt  Und  in  der  That,  bei  Gou- 
delin  hat  der  Verlust  der  alten  guten  Traditionen  die 
Orthographie  der  Worte  nicht  allein  einer  Willkür  ohnq 
Grenzen  unterworfen,  nein,  auch  das  22  am  Ende  der 
Infinitive  ist  verschwunden,  so  wie  eine  Menge  von  Sub- 
stantiven gleicherweise  dieses  charakteristische  R  einge- 
büist  haben.  Diese  Unterdrückungen  von  Buchstaben) 
es  ist  wahr,  können  der  Euphonie  beigemessen  werden: 
doch  ich  zögere  keinen  Augenblick  mit  der  Behauptung, 
dafs  sie  aus  Unwissenheit  entsprangen,  da  man  verlernt 
hatte,  jene  Sprache  zu  schreiben.  Ferner  ist  es  bemerkens- 
werth,  dafs  sich  bei  Goudelin  mehrere  französische  Worte 
vorfinden,  die  der  Dichter,  eben  so  weit  es  ihm  gelingen 
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wollte^  Terpatoitisierie  ^);  im  dbr^ren  n$km  dieees  Eingreifeo 
ins  Franzosische,  das  sich  schon  zu  2Seiten  cBeses 
Dichters  sehr  füUbar  macht  ^  immer  mehr  nnd  mehr 
an  Ausdehnung  zu,  wovon  man  sich  leicht  über- 
zeugen kann,  wenn  man  die  mehr  neueren  Werke  zur 
Hand  nimmt. 

Wenn  wir  nun  Ton  Gk>udelin  zu  Daubasse  ftbergehen, 
der  fast  zu  derselben  2ieir  lebte,  so  treiFen  wir  bei  diesen 
noch  auf  eine  andere  Abänderungsweise  der  Sprache, 
noch  auf  ein  anderes  orthographisches  System,  das  nicht 
weniger  fehler-  und  lückenhaft  ist.  Der  Grund  dairoo 
liegt  einfach  darin,  dafs  Daubasse  zu  Villeneuve  d'Ageo 
lebte  ^  wo  eine  andere  Aussprache  herrschte  und  noch 
herrscht  als  zu  Toulouse. 

Betrachten  wir  einmal  vier  Verse  dieses  Dichters  — 
der  übrigens  wegen  seines  grofsen  Improyisationstalentfl 
bemerkenswerth  ist  — ,  die  er  an  eine  Dame  richtete,  indon 
er  ihr  die  Hand  bot,  um  ihr  über  einen  Rinnstein  zu 
helfen. 

Oedniekter  Text.  Verbmtrttr  TezL 

BoM  t^  bello  coamo  loa  xo«r,  Bos  tat  bello  oomo  lo  jor» 

Xnmai  la  n^n  s^r»  ta  blSD^uo;  Jamai  la  saa  sera  ta  blaaqno 

Per  passa  loa  rifi  de  ramoar.  Per  pataa  lo  rin  de  Taioor, 

K'ou  boodrioi  pa«  d'autra  polan-  Na  bodrioi  pas  d'antra  polaoqao. 
qQO. 

Traduction, 

«  Vous  £tes  belle  comme  le  jour,  jamais  la  neige  ne 
•era  si  blanche;  pour  passer  le  ruisseau  de  Tamour,  jeae 
Toudrais  pas  d^autre  plänche.)) 

Man  sieht  in  diesen  Versen,  wie  ich  schon  weiter 
oben  bemerkte,  dafs  das  X  hier  gebraucht  ist  um  das  J 
zu  ersetzen^  und  zwar  ganz  augenscheinlich,  weil  man  die 


1)  Le  mot  Brau»  qa!  signifiait  rode,  m^hant,  dans  Tancienne  laog«* 
proYeQ9a]e,  se  troufe,  dans  le  deoxi^me  rers  de  Goadelin,  traosforoe 
en   Brabe,   brave,   ayaot   la  meme   slgniflcatioii  que  dans  lo  fraa^ 
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richtige  Aasqprache  oder  besser  den  Sprachwert  des  J 
vor  Vocalen  nicht  mehr  kannte.  Gleicherweise  fällt  es 
in  die  Augen,  dafs  die  Acoente  sich  mehren,  wie  das 
kommen  mufste,  da  man  die  französische  Aussprache  als 
Vorbild  und  Ausgangspunkt  nahm. 

Die  folgenden  Verse  werden  meine  Behauptungen  noch 
in  ein  deutlicheres  Licht  stellen  und  zu  gleicher  Zeit  ein 
Mittel  darbieten,  die  Nuancen  zu  erfassen,  welche  diese 
Sprachindividualitaten  charakterisieren,  die,  weit  entfernt 
mit  der  Zeit  zu  verschwinden,  nur  noch  immer  deutlicher 
in  den  Vordergrund  treten  und  immer  zahlreicher  und 
verschiedenartiger  erscheinen. 

Daubasse,  von  einer  epidemischen  Krankheit  befallen, 
die  zu  Villeneuve  herrschte,  wurde  von  dem  Pfarrer  des 
Orts,  seinem  Freunde,  besucht;  und  da  der  Qeistiiche 
anfing  ihn  über  seinen  Zustand  zu  trösten  und  Hofinnng 
auf  baldige  Besserung  zu  machen,  so  antwortete  ihm  der 
Dichter  auf  höchst  brüske  Weise  durch  folgende  acht 
Verse: 

Oedntekter  Text  V^rbeMerter  Text, 

Qnuid    you    b^i  la  sior|  en  sa     Qaaod  yo  beei  la  mort,  en  sa  daiUor 

daillo  k  la  ma  a  la  ma, 

Biiita  lous  caatels,    et  sabra  las     Bisita  los  castels,  et  sabra  las  ca- 

cabaüos,  banos, 

Tou  dlfli  qn'^s  bien  sot,  qui  cr^s  qua     Yo  disi  qa'es  bien  sot,  qai  eres  qua 

las  campanos  las  campanos 

Par   el    soonerant   pas   b^leu   lou     Per  el  sonaron  pas  be  lea  lo  len- 

Undouma.  doma ; 

Tou  n'on  b^si  pas  trop  que  la  craello     Yo  no  besi  pas  trop  qae  la  cruello 

laise  laisse 

Loa  boi  eoqu^ro  bert  ni  loa  mol,     Lo  boi  eaquero   bert,    nl  lo  mol, 

ni  loa  dar.  ni  lo  dar; 

Yoa  b^i  qa'ello  coapo  90  qui  hi     Yo  besi    qa*ello   copo  so  qae   fai 

pas  qae  naisse  pas  qua  naissa, 

Coamo  Dons-attX  coupan  un  rasin     Como  nos  aas  copan  an  rasio  bien 

bien  madur.  madur. 

Traduction. 

ttQuand  je   vois   la   mort  avec   sa   faux  h  la  main 

visiter  les  chäteaux  et  sabrer  les  cabanes,  je  dis  qu^il  est 

bien  sot  (celui)  qui  croit  que  les  cloches  pour  lui  (ne) 

sonneront  pas  peut-Stre  le  leudemain;  je  ne  vois  pas  trop 
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qae  la  c»raelle  Ishse  le  bois  tneo^e  Tert,  m  le  mou,  ni 
le  dur;  je  Tob  qu^elle  conpe  oe  qui  ne  fiut  qne 
de  naitre,   comme  nona   sutres   c<rapon8  un  raisin  bies 

Bei  Daubasse  wie  bei  GoudeUn  begegnen  wir  sdion 
häufigen  Eingriffen  ins  Franzosisolie;  doch  diese  Eingriffe 
sind  mehr  in  die  Form  der  Phrasen,  als  in  die  Worte 
selbst,  gethan.  Einen  Umstand  muis  man  jedoch  nicht 
au&er  Acht  lasaen  und  das  sind  die  Idiotismen:  «so  qoe 
tei  pas  que  naisse»  ist  ein  endemischer  Ausdrude ,  der 
gewaltig  nach  dem  Territorium  schmeckt,  von  dem  er 
stammt;  dergleichen  Dinge  findet  man  häufig  in  den  Wer-* 
fcen  von  Daubasse. 

Wenn  wir  nun  den  Dichter  von  Agen  Terlassen  uad 
uns  nach  P^rigord  wenden,  so  werden  wir  wahrnehmen, 
dafe  hier  das  Z  statt  des  (?,  ja  selbst  statt  des  T  gebraudit 
wird.  Im  übrigen  aber  werden  die  Vocale  fast  auf  gleiche 
Weise  ausgesprochen,  nur  mit  Ansnidime  des  {7,  das 
in  einzelnen  Fällen  wie  Oü  tont  Die  folgenden  Verse 
werden  genügen,  diese  neuen  Eigenthümlichkeiten,  wenn 
nicht  Mangel  in  dem  graphischen  System,  das  in  dieser 
Gegend  angenommen,  zu  illustrieren: 

Gedruckter  Text,  Verheuerter  Text, 

D*en  pey  que  tonn  cur  m'es  doonat,  Denpey  qae  ton  car  m*e«  donat, 

Zonti  berzier  en  gaze,  Jontil  bergier,  en  gatge. 

Non  Tai  vendn  ni  mai  prostat,  Ho  Tai  rendot  ni  m'ai  prestat, 

N'ai  fat  mUlonr  usaze;  M'ai  fat  millor  nsatge; 

L*ai  pres,  I'ai  mesclat  en  lo  m^on  L*ai  pres,  Tai  mesciat  en  1o  neu, 

No  sa?i  pus  quaies  lo  teon.  No  san  pus  qnai  es  lo  ten. 

Traduc^n* 

«Depuis  que  ton  coeur  m^est  donni,  gentil  berger, 
en  gage,  je  ne  lai  vendu  ni  prete,  j'en  ai  fait  meilleur 
nsage:  je  Tai  pris,  je  Tai  m^\i  avec  le  mien,  je  ne  sais 
plus  quel  est  le  tien.» 

In  den  so  eben  angeführten  Versen  sieht  man,  daft 
das  V  nicht  durch  ein  B  ersetzt  ist,  dagegen  aber  sind 
die  anderen  Abänderungen  desto  häufiger.     Man  darf  in- 
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dessen,  wol  nicht  mit  Unrecht,  behaupten,  dafs  P^rigord 
das  Land  ist,  wo  sich  die  romanisch -proyen^alische 
Sprache,  wenn  auch  nicht  grade  in  den  Wortformen,  so 
doch  in  den  Wurzeln  erhalten  hat 

Ich  gedenke  nun  auf  einige  Einzelheiten  des  limu- 
siner  Patois  einzugehen.  Er  verdient  um  so  mehr  eine 
Aufioierksamkeit,  als  die  Provinz  in  der  er  gesprochen 
wird,  an  das  Land  grenzt,  wo  franzosisch  die  allein  herr- 
schende Sprache  ist 

Vor  ohngefahr  siebenzig  Jahren  unternahm  ein  Pfarrer 
m  Bas-Limousin,  der  Abb^  Foucaud,  in  seinen  Mufse- 
standen  eine  Uebersetzung  der  Fabeln  Lafontaine^s. 
Erstaunenerregend  ist  es,  dafs  es  ihm  gelang  in  dieser 
Verkleidung,  zuweilen  allerdings  ein  wenig  burlesk,  dea 
eigenthümlichen  Reiz  zu  bewahren,  der  die  Dichtungen 
des  franzosischen  Fabeldichters  umgiebt.  Eine  rigorose 
Kritik  konnte  der  Uebersetzung  höchstens  ein  wenig  zu 
grolsen  Wortschwall,  in  einzelnen  Fällen  auch  Paraphrase 
statt  Uebersetzung  vorwerfen.  Man  mufs  indessen  zu-* 
gestehen,  dafs  das  Idiom,  in  welchem  der  Abb^  Foucaud 
schrieb,  bis  zu  einem  gewissen  Punkt  diese  Unzulang* 
lichkeiten  und  Weitschweifigkeiten  entschuldigt,  die  mehr 
scheinbar  als  reell  sind;  denn  wenn  sie  für  gewohnlich 
den  Fremden  ein  wenig  langweilen,  so  haben  sie  anderer- 
seits sehr  häufig  den  Vortheil,  den  Bewohnern  des  Lan- 
des zu  gefallen,  denn  der  Gebrauch  der  von  Foucaud 
angewandten  Sprache  erlaubte  ihnen  die  delicaten  Schat- 
tirungen  der  Ausdrücke  und  den  genauen  Werth  der 
Worte  im  voUsten  Mafse  zu  schätzen.  Obgleich  ich  mich 
hier  nicht  mit  dem  literarischen  Werth  des  Autors  zu 
be&ssen  habe,  so  konnte  ich  es  mir  doch  nicht  versagen, 
diese  Reflexionen  zu  machen,  da  ihre  Richtigkeit  zur 
Genüge  aus  der  Fabel  hervorleuchten  wird,  die  ich  im 
Sinne  der  Frage,  die  den  Gegenstand  dieser  Arbeit  aus- 
macht, citieren  und  näher  beleuchten  werde. 

Ich.  nehme  die  erste  Fabel,  la  Cigale  et  la  Fourmi,  die 
zugleich  Gelegenheit  darbieten  wird,  das  Talent  und  die 
Mängel  des  Autors  zu  erkennen,  so  wie  die  Inconvenienzen 
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sur  AnsclMaimg  zu  brmgea,  die  man  sieh  geschaffen, 
indem  man  dem  PatoiA  auf  der  einen  Seite  das  System 
der  Aussprache,  das  für  die  firaozösisohen  BachsUben, 
respect.  Laute  festgestellt  ist,  einzuimpfen  yenuchte,  und 
auf  der  anderen  Seite  sich  abmühte,  die  Worte  so  zu 
schreiben,  wie  sie  sich  durch  den  Schall  dem  Gehör 
präsentiren,  anstatt  zu  versuchen  sich  Rechenschaft  zn 
geben  Ton  ihrer  primitiven  Form  und  ihrem  sprachlicheo 
Werth. 

Ich  gebe  die  in  Frage  stehende  Fabel  so  wieder,  wie 
sie  in  der  letzten  Ausgabe  der  Werke  von  Foucaud  — 
Limogfes  1835,  chez  Bargeas,  imprimeur  et  editeur  —  ab- 
gedruckt ist,  und  setze  ihr  gegenüber  den  Text,  wie  ich 
glaube,  dals  er  hätte  gedruckt  werden  müssen. 


Text  der  limusiner  Atu^abe, 
ho  Cigalo  et  lo  Fermi. 
Ifl  man  coanta  qu'uno  cigalo 
L*b{ver  darnier  gait  lo  fan-galo, 
i  von  YoU  count&fl  coumin 
L*7  sttrv^ga^t  q^a^-l-aeoidte. 
Tou  Teitm  qaelo  parporello 
Vio  fa  so  bello  domaeizello 
Nei-t-6  jonr  riaarias  pas  vd  fas 
D'aatr6  meyti^  qu6  de  chantM. 
Qoan  la  bizo  iagokt  T^ngudo 
Abi  dUsÄ-t.ello,  aai  perdndol 
Pen  bri  de  Termey  di  moüchanl 
Fau  plo  qu^  laa  mere  de  fan. 
Lo  s^n  on^it  cr^das  fomino 
Cbaa  cafico  fermi  so  Tesino, 
£  copoanas  p^-moar-de-Dia 
Deqa4  broütäs  deicb-k  Tejün. 
Boaii!    praito    mö    Vy    dess^-t- 

ello, 
Per  ^riaür^,  caüeo  bogotello 
Ta  siraa  (fe  d^  parpoillau) 
Poyado  dis  tou  lou  m^y  d'aü. 
Te  tournorai  avec  uzuro 
Toun  gag6  mal  to  nürituro. 
La  fermi  ne  prait-a-d^n, 
Soon  trobai  fai  soon  reT^ingu: 


Verbesserter  TexU 
Lo  Cigalo  et  lo  Fermi. 
I8  m*aii  conta  qu'uno  cigalo, 
L'hirer  daraier,  gnet  lo  fangalo; 
£  TO  Tote  contaa  eomen 
Ly  sarTeagnet  quel  aocidea. 
Tot  l'eitia,  qaela  parporelle 
Vio  fa  80  bello  demoizelle; 
Neit  et  Jor  li  anrias  pa«  ra  fai 
D'antre  meytier  qua  de  ofaantas. 
Qua«  lo  biso  fngnefe  reogado; 
Ab!  disset  allo,  sai  perdado! 
Fe'n  bri  de  verme,  de  mochaol 
Fanplo  qne  io  mere  de  fan. 
Lo  s'en  onet  creda  fomioo 
Cbac  caaeo  fermi  se  Teefaio 
£  coponaa,  per  mor  de  Dia, 
De  que  brotaa  deMc'ba  Teitio. 
Boeit  praito  me,  ly  diaset  ello. 

Per  Tiare,  caaeo  begotello; 
Ta  »iraa,  U  de  parpoUlan, 
Poyado  die  tot  lo  mei  d*aa. 
Te  tornorai  avec  uzuro 
Ton  gatge  mal  to  nürituro. 
Lo  fermi  ue  prait*  a  dega, 
Son  trabai  fai  son  reTenga: 
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Lei  M,  coom-uii  soil»  milaojko 
Mm  lo  n^i  pen-piä«  ^xnrUro. 

No  fermil 

B^i  CO  fil 
Co  mai  d*eimi  qne  non  san-douto, 
Co  8^  d^  loa^  no  bancozxiatOy 
£  jonuü  d^  bancoroati^z 
Ne  roa^iDoro  p^n  fermijies. 

—  Mo  paübro  sor  saT  plo  fkcbado 
Qtti  Tons  cbas  tan  emborossado 
Hojaii  pr^ciaom^n  Tio  tan  d^b^d^ 

Dim 
Qai  fogiaa-YOQs'doan  ton  reitiü? 

—  Ci  que  fogio  ?  pardi  cbantavo ; 
Ku  tou  loa  monndi  s'arrdtkYO 
Podd  dtr^  (Ml  me  flola^ 
Xxpr^  p^  m^ent^ndri  ebantaal 

—  Voos  ebantovas?  nen  sai  ebar- 

mado, 
£h-b-aaro  dansas  n*aaTergniado. 
M4inag^xl  qn^i  eoante  T'apren 
Qu^  fan  bi^  implayas  sonn  t^a. 
Qnii  die  rmtim  de  lo  jaon^sso 
Qu'on  tuo  rbyyer  de  la  Yiellesso; 
£  lou  proTerbi  nei  pas  fau 
Qui  /ai  mäu  ionn  liet  cowijo,  mdu. 

FonUlo  faa  aonn  gronier  qnand  loa 
froomen  s'eicndio; 
Lon  t^n  perdn  jomaf  ne  toarnoro, 
Qni  no  paa  Tongn  qnant  au  poodio , 
Ne  poadro  p4  qnant  an  Toudro. 


L'ei  be,  eoa  nn  sait  i»eii|o)ero; 
liaa  lo  n'ei  pe'n  piau  eixuniero. 

No  fermit 

B'ei  CO  fit 
Co  mal  d'eime  qne  no  rnna  doto 
Co  sea  de  loen  no  baneofoto, 
Et  jomai  de  bancorotiez 
Ne  roeinero  pe*n  fermijiez, 

—  Mo  paayro  sor,  aal  plo  facbado 
Qne  To  cbas  tan  emborossado: 
Hnjan  preeiaomen  Fi  o  «an  de  b« 

de  Diu; 
Qne  fozias  tos  don  tot  Teitiu? 

—  Ce  que  fozio?  par  Di !  cbantavo; 
Mai  tot  le  monde  s'arretafo 
Pode  dire,  aei  me  flolM, 
Ezprez  per  m'entendre  chantas! 

—  Vo  cbantoYas,   n'en  sai  cbar- 

madoy 
Eb  Vanro  dansas  n*aufergniado. 
Menageis»  quea  eonte  T*»prea 
Qtte  fan  bien  employas  aoa  ten. 
Qu*ei  dis  l'eitin  de  lo  jaunesso 
Qu'uo  tuo  rhyrer  de  lo  ffellesso; 
Et  lo  proverbe  n*ei  pas  fau: 
Qui/ai  mau  $on  ÜM^  ooeijo  mam, 

Foillo   faa  son  gronier  quand   lo 

fromen  s'eicodio; 
Lo  ten  perda  jomai  ne  tornoro, 
Qni  n'o  pas  rogn  qnant  eu  podio, 
Ne  podro  po  qnant  en  vedro. 


Traduction  mot  ä  mot. 

«Hfl  m^oDt  (on  m^a)  conto  qo^une  cigale,  Tbiver  der^ 
nier,  eut  la  fringale;  et  je  vous  veux  conter  comment  lui 
sairint  cet  accident.  Tout  T^te  cette  friTole  ayait  £üt 
sa  belle  demoiselle;  nuit  et  joor  vous  ne  lui  auriez  pas 
TU  faire  d^autre  mutier  que  de  chanter.  Quand  la  biso 
fut  venuc:  Abi  dit-elle,  je  suis  perdue!  Pas  un  brin  de 
yermisseau,  de  moucheron!  U  faut^  certes,  que  je  meure 
de  faim.  Elle  s^en  alla  crier  famine  chez  quelque  fourmi 
sa  voisine,  et  caponner,  pour  Tamour  de  Dieu,  de  quoi 
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broater  d^ici  k  Vi^ii  Basti  prdte-flim,  hii  dk*elle,  poor 
yivre,  quelque  bagatelle;  ttt  seras,  foi  de  papillon,  payee 
dans  tout  le  mois  d'aoüt.  Je  te  rendrai  avec  usure  ton 
ustensile  (dans  lequel  j^aurai  emportä  la  pitance)  ainsi 
que  ta  pitance  (que  ta  m'auras  pretee).  La  fourmi  ne 
prete  ä  personne,  son  travail  fait  son  revenu:  eile  est 
bien,  comme  on  sali,  nienagere;  mais  eile  n^est  pas 
(meme)  itn  peu  usurifere«  Une  fourmi!  combien  c'est  fin! 
oela  a  plus  d^instiuct  qne  nous,  saus  doute,  eela  aent  de 
loin  une  banqueroute;  et  Jamals  de  (les)  banqueroutiers 
ne  ruin^rent  pas  une  (la  moindre)  fourmiliöre.  —  Ma 
pauvre  aceur,  je  suis  oertes  fächee  que  vous  soyez  si 
embarrafis^e:  cette  annee  pr^cis^ment  il  7  a^^tant  de  bien 
de  Dieu;  que  faisiez-yous  donc  tout  T^t^?  Ca  que  je 
faisais?  par  Dieu,  je  cbantais;  mSme  tout  le  monde  s'arre- 
tait,  je  puls  dire  sans  me  fiatter,  expr^s  pour  m^entendre 
cbanterl  Voua  chantiez,  j'en  suis  cbarmee«  eh  bien! 
aotuellement  dansez  une  auvergnade  (bourr^e). 

oEnfants,  ce  conte  vous  apprend  qu^il  faut  bien 
employer  son  temps.  C'est  dans  l'et^  de  la  jeunesse 
qu'on  tue  Thiver  de  la  vieillesse;  et  le  proverbe  n^est 
pas  faux:  qui  fait  mal  son  lit  repose  mal.  II  fallait  faire 
son  grenier  quand  le  froment  se  battait;  le  temps  perdu 
ne  revi^ndra  jamais;  qui  n^a  pas  voulu  quand  il  pouvait, 
ne  pourra  plus  quand  il  yaudra.» 

Ich  könnte  die  C3itationen  noch  ins  Unendliche  aus 
dehnen,  doch  denke  ich,  dafs  die  angeführten  g^ügeo 
werden,  um  die  ganze  Tiefe  des  Uebels  in  die  Augen 
springen  zu  machen.  In  der  Furcht  jedoch,  dafs  man 
Zweifel  erhöbe  über  die  Nothwendigkeit,  dieser  Confusion, 
ja,  ich  mochte  sagen,  dieser  Unordnung  und  Spracfa- 
yerwirrung  abzuhelfen,  so  frage  ich  ganz  einfach,  ob  nwn 
es  yemünftig  finden  würde,  wenn  die  Autoren  des  nord- 
lichen Frankreich  im  Patois  ihrer  respectiyen  Provinzen 
schreiben  würden,  ohne  sich  weiter  um  die  grammatica- 
lischen  Principien,  die  Regeln  der  Orthographie  und  der 
durch  den  Gebrauch  eingeführten  Aussprache,  so  wie 
der  Combination  der  Worte  unter  sich,   zu  bekünunem. 
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Doch  dies  smd  grade  die  bestandigen  Freiheiten,  die  sich 
die  Dichter,  die  in  den  mittaglichen  Dialecten  schreiben 
und  geschrieben  haben,  herausnehmen.  Ich  glaube,  dafs 
es  nur  sehr  wenige  unter  ihnen  giebt,  die  sich  mit  der 
Granunatik  ihres  Mutteridioms  bekannt  gemacht  haben, 
ehe  sie  zur  Feder  griffen.  Alles  geht  wunderschon  bei 
ihnen  tod  statten,  bis  zu  dem  Augenblick,  wo  sie  ihre 
Ideen  durch  materielle  Zeichen  reprasentiren  wollen. 

H.  Bartling. 
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Zu  der  altspanischen  Erzählung  von  Karl 
dem  Grossen  und  seiner  Gemahlin  Sibille. 


Bekanntlich  hat  Ferdinand  Wolf  in  seiner  Schrift 
^üeber  die  neuesten  Leistungen  der  Franzosen  für  die 
Herausgabe  ihrer  National -Heldengedichte^  (Wien  1833), 
S.  124  fg.  einen  Auszug  aus  dem  spanischen  Volksbuch 
^Historia  de  la  reyna  Sebilla^  ^)  gegeben  und  diese  Dick- 


1)  Wolf  hat  die  zu  SeTÜU  1533  von  Jaan  Cromberger  gedruckte 
Ausgabe  in  dem  Exemplar  der  Wiener  Hofbibliothek  benntst.  Ifir 
liegt  aas  der  Münchener  Hof-  und  Staatsbibliothek,  durch  die  Gott 
ihres  Directors,  des  Herrn  Professors  Dr.  Karl  Halm,  die  an  Borgoi 
1553  gedruckte  Ausgabe  vor.  Auf  dem  mit  einem  Randleisten  umge- 
benen Titelblatt  dieser  in  gothischen  Lettern  gedruckten  Ausgabe  stellt 
unter  einem  nicht  sn  der  Geschichte  gehörenden  Holzschnitt  folgender 
Titel:  La  hisioria  de  la  \  reyna  Sebiiia.  Agora  \  nneuamete  [siel]  im- 
pres9a,  \  Ano,  M.  D.  Liij,  Am  Ende  der  Torletzten  Seite  (die  letite 
ist  unbedmckt)  steht:  Fue  impresso  el  presente  tra-  |  tado  en  la  dbj 
noble,  y  mas  leal  ciudad  de  Bur-  |  gos:  en  casa  de  Juan  de  Junta  is- 
pressor  |  de  libros.  Acabo  se  a  quatro  dias  del  |  mes  de  Hebrero. 
A2o  de  mil  y  \  quinientos  y  cinquen-  |  ta  y  tres.  |  36  nnpaginierte 
Blätter  in  4<>,  A~E(iiij).  Die  Historia  beginnt  auf  der  Rückseite  des 
Titelblattes  also: 

Capitnlo  primero.  De  como  Ti  -  |  no  m  Enano  muy  difforae  slt 
Corte  del  rey  Carlo  Magno,  |  y  el  Rey  lo  rescibio  por  suyo.  | 

Em  el  tiempo  ql  rey  Carlo  Magno  rey-  |  no  en  Francia,  acontescio  qoe 
hasiedo  |  vna  gran  fiesta  en  el  monesterio  de  sant  |  Leonis  de  Frtseis 
estauan  en  tu  pala-  |  cio  con  el  muchos  hombres,  y  la  reyna  |  ii 
muger  u.  s.  w.  Das  letzte  (29.)  Capitel  sehliefst:  Y  quaa  |  do  el  Esipe- 
rador  Ricardo  se  despidio  de  su  hija,  y  de  su  nieto  |  todos  auian  mu 
sabor  de  Uorar  que  de  hablar:  y  finalmete  se  |  paitio  el  emperador:  y 
el  rey  Carlos  quedo  en  Paris  con  mu  |  cbos  plaseres.  T  despnes  de 
su  Tida  reyno  su  hijo  d5  Luys  en  |  Francia:  el  qnal  fue  muy  Imm 
Rey  y  seftor,  y  mantuuo  la  tie-  |  rra  en  pax,  y  en  Jnstfela.  |  A  <Bsf 
gracias.  |  —  Es  gibt  noch  zwei  andere  AutgabeB,  niaüieb:  Bargst, 
1651,  und:  Yalladolid,  1628.  Siehe  Wolf,  Leistnagea  8.  124  ud 
üeber  die  beiden  niederländischen  Volksbücher  S.  8,  und  Brunet,  Miosel 
V,  326. 
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tung  aus  einem  verlorenen  franzomsdien  G^dicbt  her«- 
geleitet,  dessen  Hauptinhalt  Albericus  von  Trois-Fontaines 
in  seiner  Chronik  kurs  mittheilt.  ^)  Fragmente  dieses 
Gedichtes  wurden  einige  Jahre  nach  dem  Erschei- 
nen des  Wölfischen  Buchs  vom  Baron  von  Reiffenberg- 
in  seiner  Ausgabe  der  'Chronique  rim^e  de  Philipp« 
Mouskes'  (Bruxelles  1836),  I,  610  %.,  bekannt  gemacht, 
aber  nicht  als  solche  erkannt.  Erst  zwanzig  Jahre  später 
wurde  ihre  Herkunft  von  F.  Wolf  erwiesen  in  seiner  im 
8.  Bande  der  Denkschriften  der  philosophisch-historischen 
Classe  der  kaiserlichen  Akademie  der  W^senschaften 
und  auch  in  besonderem  Abdruck  (Wien  1857)  erschie- 
nenen Abhandlung  'Ueber  die  beiden  wiederaufgeftmde- 
öen  niederländischen  Volksbücher  von  der  Romgin  SibiUe 
und  von  Huon  von  Bordeaux.'*) 

Seitdem  hat  Amador  de  los  Rios  im  6.  Bande  seiner 
^Historia  critica  de  la  literatnra  espanola',  (Madrid  1864) 
8.344 — 391,  aus  einer  dem  Ende  des  14.  oder  dem  An- 
fange des  15.  Jahrhunderts  angehörenden  Handschrift  det 
Efscurial -Bibliothek  eine  prosaische  Erzählung  heraus- 
gegeben, welche  überschrieben  ist:  Agtii  comien^a  vn  7iobh 
cuinto  del  enperador  Cdrlo8  Maynes  de  Rroma  i  de  la 
buena  enperatriz  Seuilla^  su  muger.  Hierin  haben  wir  das 
Original  des  spätem  Volksbuches  erhalten.  Das  Volks- 
buch ist  nämlich  nichts  als  eine  Ueberarbeitung  dieses 
älteren  Textes,  der  in  ihr  sprachlich  modemisirt,  durch 
zahlreiche  grofsere  und  kleinere  Auslassungen  verkürzt, 
ja  nicht  selten  entstellt,  und  sonst  hie  und  da  geändert 
worden  ist.  Besondere  Hervoriiebung  verdient  es,  daft 
manche   Namen    des   alten   Textes   im   Volksbuch   weg- 


>)  F.  GiMMard  bftt  !■  d«r  Einkhang  sa  8«iB«r  Auagahe  dm 
«Maoaire'  (Paris,  1S66)  8.  xu  ig.  dift  Scelle  dei  Alberieiu  naoh  «Inet 
ParUer  HaadMbrift  \u  eimmk  ke««ni  T«z*  gefabcn,  «a  dar  der  JuaU». 
Biaiaeken  Anagaba  iwL 

*)  Wolf  hat  ia  diarar  Abfaaadlan«  (S.  10  ^  det  Soadtrdraak^ 
die  Brachat&cke  dM  iraacöawchan  Qadtohtoi  wiedar  aligadraakt  ««d  a* 
eiaigen  StaUoi  ^erbaMfrl^  NochaMk  siad  lie  abfadracM  aad  wiadw 
mit  ein  paar  Y^rhmmnm^m  in  QaeiSMd'a  *Ma«aiM'  E^MT  Ig^ 
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gelassen )  vUie  aadere  mehr  od^  wenig«  Terandert  oder 
.entstellt  sind. 

F.  Wolf  meinte  (üeber  idie  beiden  Volksb&disr 
S.  8))  dafs  das  spanische  Volksbuch  wahrscheinlich  nach 
einem  franzosischen  Prosaroman^  nicht  nach  dem  Gedicht 
selbst  bearbeitet  sei.  ^)  Jetzt  wo  wir  nun  die  altspanische 
Prosa  als  Original  des  Volksbuchs  Tor  uns  haben  und 
wo  es  sieh  zeigt,  dals  die  Bruchstücke  des  fhtnzo^scheii 
Gedichtes  mit  dieser  altspaniscben  Prosa  vielfistch  wort^ 
lieh  übereinstimmen  —  leider  entzieht  sich  das  eine 
Fragment  der  Vergleichung,  da  es  in  eine  Lücke  der 
Handschrift  fällt,  worüber  Näheres  weiter  unten  ^,  ist 
die  Annahme  einer  zwischen  dem  französischen  Gedichte 
imd  der  spanischen  Prosa  liegenden  französischen  Pro» 
unnötig,  ja  unwahrscheinlich.  Auch  eine  andere  Erzählaog 
4ersdbeii  spaniseh^i  Handschrift,  nämlich  die,  welche 
Aberschrieben  ist  ^Fermoso  cuento  de  una  saneta  enpers- 
tris  que  oto  en  Koma  et  de  su  castidat'  (herausgegebes 
Yon  A.  Mussafia  im  Juliheft  der  Sitzungsberichte  dei 
Jahigangs  1866  der  philosophisch -hi^^risf^ien  Clasae 
der  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Wien  und  auch 
besonders  erschienen  unter  dem  Titel  ^Eine  altspanische 
Frosadarstellung  der  Crescentiasage^  ist,  wie  Mussafia 
nachweist,  aus  einem  französischen  Gedichte  —  dei 
Gautier  de  Coinsy  —  übertrag^i.  Von  einer  dritten 
£rziUilung  der  Handschrift,  überschrieben  *  Cuento  maj 
termoso  dei  enperador  Ottas  et  de  la  infante  Florracis 
fu  fija  et  dei  buen  cnvallero  Esmere\  und  henmsg^ebes 
Ton  Amador  de  los  Bios  a.  a.  O.  S.  391—468,  hat  ei 


^)  Das  niederländische  Volksboch  ist  nicht,  wie  Wolf  ebenda  sagti 
nach  demselben  französischen  Vorbilde  wie  das  spanische  bearbeitet,  es 
ist  Tielmehr  nnr  eine  —  allerdings  stark  yerkarate  —  Uebersetiung 
4as  «panischen  T«lksbQch«a,  Diaa  argilil  wrtngend  etae  Ver- 
gleMnoig  dar  Wolf  sehen  BftHtheiluBgea  aae  dem  niadarlaadisehsB 
VeULsboeh  nslt  dem  spanisch«.  Wolf  «reiUeh  hat,  wie  er  S.  Id  selbst 
andeutet,  das  niederländische  Volksbuch  nur  mk  seinam  Anssng  •■' 
4am  spaaisi^en  Targttehen,  und  so  ist  et  gvkommafi,  dafii  er  Khiifes 
«la  ^tam  «MartiMdisclMii  aigtJU*i«lioh,  im  «faaiaBhen  aber  Meai 
^■aleiiimti  wi^Mod  as  in  dar  Tfaaa  im  spcaMmi  Vafikibaeb  ssAft 
▼orbandm^  frcilleh  «bar  im  W^fa  Avüeg  mniiUiüsii  ist. 
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Mnssafia  in  seiner  Abhandlang  *üeber  eine  italienische 
metrische  Darstellnug  der  Crescentiasage^  (im  December- 
hefte  des  Jahrgangs  1865  der  Sitzungsberichte  der  philo- 
sophisch-historischen Classe  der  Wiener  Akademie  und 
auch  besonders  erschienen)  sehr  wahrscheinlich  gemacht 
(S.  86  fg.  des  Sonderabdrucks),  dafs  sie  gleichfalls  einem 
franzosischen,  leider  verlorenen  Gedichte  nachgebildet 
ist.  Und  endlich  dürfte  auch  eine  vierte  Erzählung  der 
Handschrift,  betitelt  'Estoria  del  rey  Guillermo  de  Ingla- 
tierra\  von  der  Amador  de  los  Rios  a.  a.  O.  S.  68  leider 
nur  zu  kurze  Auskunft  gibt,  eine  üebersetzung  entweder 
des  'Contes  del  roi  Guillaume  d'Engleterre^  des  Crestien 
von  Troies  oder  des  spätem  ^Dit  de  Guillaume  d^Engle- 
terre^  sein.  (S.  über  diese  Gedichte  Holland^  Crestien  von 
Troies  S.  64  fg.  und  S/100  fg.) 

Allerdings  ist  ein  auf  dem  franzosischen  Gedichte 
von  der  Konigin  Sibille  beruhender  franzosischer  Prosa- 
roman neuerdings  entdeckt  worden,  aber  er  stammt  aus 
dem  15.  Jahrhundert,  ist  also  jünger  als  die  spanische 
Prosa.  Löon  Gautier  hat  ihn  in  einer  Handschrift  der 
Arsenal- Bibliothek  in  Paris  aufgefunden  und  in  seinem 
Werke  *Les  ifepopees  fran^aises',  U  (Paris  1867)  521  fg. 
und  547  fg.  die  Capitelüberschriften  und  einige  Bruch- 
stücke mitgetheilt.  Unter  letzteren  befindet  sich  eins 
(S.521  fg.),  welches  einem  der  Reiffenberg'schen  Fragmente 
entspricht.  Die  Vergleichung  dieser  beiden  und  der  be- 
treffenden Stelle  in  der  spanischen  Prosa  (bei  Amador  de 
los  ßios  S.  367,  Z.  9  v.  u.  bis  368,  Z.  7  v.  o.)  zeigt,  dals 
der  franzosische  Bearbeiter  sein  Original  weit  weniger 
treu  als  der  spanische  behandelt  hat.  ^) 


1)  Erwähnt  sei  hier  noch,  dafs  in  der  französischen  Prosa  einige 
Namen  für  Personen  und  Orte  vorkommen,  die  in  den  Gedichtfrag- 
menten, in  der  Stelle  des  Albericns  nnd  in  der  spanischen  Prosa  keine 
Namen  fahren,  nämlich  Segonpon  als  Name  des  Zwergs,  Lncaire  als 
Name  des  Bruders  des  Kaisers  Ton  Constantinopel ,  Faulcon  als  Name 
des  Bosses  des  Kaiser  Karls,  welches  ihm  Varroquier  entwendet,  end- 
lich 'le  forest  de  Bondis'  als  Ort  der  Ermordung  des  Aalbery  de 
Mondidier  und  «I'isle  de  Nostre-Dame  k  Paris'  als  Ort  des  Zweikampf« 
jEwischen  Maquaire  und  dem  Hunde.  Letztere  Ortsangaben  weist 
Jahrb.  f.  rom.  n.  engl.  Lit.  ZIL  3.  19 
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Ich  biete  nun  im  Folgenden  den  Le6em  eine  Aazsld 
kritischer  und  erklärender  Bemerkungen  zu  einzelne 
Stellen  der  altspanischen  Prosa,  und  theile  zur  Ergänzung 
einer  grolsen  Lücke  der  Handschrift  die  entsprechende 
Partie  des  späteren  Volksbuches  mit. 

S.  347,  Zeile  3:  Entonge  estauan  y  los  traidores  M 
linage  de  Galaion  y  Alorü  et  Foucans^  Goubaua  de  Piedra- 
lada,  et  Samon^  et  Amagmna,  et  Macaire.  —  Galalon  ist 
Ganelon.  Alona  kommt  auch  S.  357,  4  und  381,  18  v.u. 
vor,  an  letzterer  Stelle  als  ^cormano  de  Galalon'.  Aulori 
oder  Alori  spielt  bekanntlich  in  den  französischen  Dich- 
tungen eine  Hauptrolle  unter  der  Sippschaft  Ganelons. 
Foucana  ist  wol  entstellt.  Vielleicht  ist  es  der  im  GaydoD 
öfters,  z.  B,  V.  2952,  3505,  4112,  mit  Aulori  zusammen- 
genannte  Forcon,  Statt  Goubaua  ist  nach  S.  361,  Cap. 
XXIV,  Z.  3  und  12  und  S.  383,  12  Gonbaut  zu  lesen.  Ick 
weifs  aber  Gonbaut  de  Piedralada  sonst  nicht  nachzu- 
weisen. Ein  Garin  de  Pi^rreUe  kommt  im  Gaydon  V. 
2972  vor,  daselbst  V.  6915  ein  Henri  de  P.  und 
V.  8145  li  fei  Bernars,  qui  tenoit  Pierrelie^  in  Gui  de 
Nanteuil  V.  521,  635,  644  ein  Huidelon  (Hue)  de  P^ 
in  der  Bataille  d' Aleschans  V.  2057  ein  Gautier  de  P. 
Sanson  und  Amaguina  kehren  S.  361,  4  v.  u.  als  Sa^ 
aon  et  Amagin  wieder.    Beide  spielen  in  Aye  d'Avignon 


Gaessajrd  (Macaire  S.  xxi)  zuerst  in  den  «D^daits  de  la  Chasse'  des 
Gace  de  la  Buigne  nach.  Was  den  Namen  des  Zwergs  Segon^ 
betrifft,  so  sei  Folgendes  bemerkt.  Aus  drei  Stellen  französischer 
{Hebtangen  I  nimlioh  .des  ^Auberi  le  Bonrgoing'  (in  der  Histoire  litt^ 
raire  de  la  France  xxn,  325),  des  «Tristan'  (Fr.  Michel,  Tristan I, IQ 
nnd  des  *  Blasme  de  Farnes '  (Jabinal,  Jonglears  et  Trouveres  pg.  8^ 
geht  hervor,  dafs  es  eine  Ueberlieferung  gab,  wonach  ein  Kaiser  oder 
König  Constantin  bei  seiner  trealosen  Gemahlin  einen  hafslichen  Zwerg 
fand  und  deshalb  tödtete.  Nach  dem  'Tristan'  heifst  dieser  Zwef| 
Segoron,  nach  dem  'Auberi*  Seguiton.  Ich  vermute  nun,  daXs  der  Ver- 
fasser der  französischen  Prosa,  indem  er  für  seinen  Zwerg  einen  Najn«* 
suchte,  sich  des  Zwerges  des  Constantin  erinnerte  und  nach  dieses 
seinen  Zwerg  Segon^on  nannte,  sei  es,  dafs  er  den  Kamen  Segoroo 
absichtlich  oder  in  Folge  falscher  Erinnerung  in  Segonpon  abgeäoderti 
oder  sei  es,  dafs  er  in  irgend  einer  Fassung  jener  Gedichte  virklicb 
Segon^on  als  Namen  des  Zwerges  gefunden  hatte. 
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als  Saman  (Senaon,  Snue)  und  Amauffin  (Amauguin)  und 
im  Gui  de  Nanteuil,  der  sich  an  jenes  Gedidit  fortsetzend 
anscbiiefst,  als  Amalgri  (Amauguina)  und  Sanson  (Sanse) 
Hauptrollen.  Vgl  auch  Gaydon  V.  1038  u.  1776:  Amai^ 
gins  et  Sanaons^  und  V.  4899  fg.: 

En  farant  garde  fa  li  cuens  Aaloris; 
L'enseigne  porte  le  roi  de  Saint  Denis. 
Avec  lai  fa  SaMU  et  Amaugis^ 
Li  fei  Goimars,  Hardrez,  Forqnee  et  6  als. 

Und  Philipp  Mouskes  Chronique  V.  8457  fg.: 

Gnenles,  li  fei,  et  si  parent, 
FromSns,  li  vions,  et  Aloris, 
Hardr^s,  Scmsons  et  Amaugrie, 
£t  li  autre  traitoor  faoi. 

In  Paris  la  Duchesse  V.  182  fg.  kommt  ein  Sohn  des 
Herdrö  (Hardr6),  eines  der  zwölf  Verräter,  vor,  der  Au- 
tnaugin  (Aumatiguin^  Aumaguin  und  Amaugin)  heifst.  — 

In  B  ^)  Cap.  IV  lautet  obige  Stelle  also:  Entonces 
estaua  ay  el  linage  de  los  traydores  que  Dios  maldiga 
Galalon,  y  Alorones*),  y  Fauanes,  y  (3obir  de  Piedralada  •), 
y  Sason  de  Magros,  y  Macayre.  Galalon  .tritt  hier 
wie  weiterhin  in  B  handelnd  auf.  B  hat  nämlich  fast 
immer,  wo  es  in  dem  alten  Text  helTst  ^Galalon^s  Ver- 
wandte \  dafiar  gesetzt  ^Galalon  und  seine  Verwandte \ 
Auiserdem  hat  B  an  die  Stelle  des  im  alten  Teste  han- 
delnd auftretenden  Galeran  de  Belcaire  —  s.  unten  zu 
S.  358,  1  V.  u.  —  immer  Galalon  gesetzt.  So  ist  es  ge* 
kommen,  dafs  in  B  Galalon  zweimal  hingerichtet  wird, 
einmal  im  Cap.  x  zusammen  mit  Macaire,  entsprechend 
dem  alten  Texte  (S.  36^,  15),   wo  Galeran  mit  Macaire 


')  So  beseiehne  ieh  kurz  die  mir  vorliegende,  oben  beschriebene 
Attsgabe  der  fiittori»  de  1»  reyna  SebilU. 

')  S.  381, 18  ▼.  o.  Aloris,  cormano  de  Galalon  »  B  Cap.  xxt: 
Alormes,  bermano  de  Galalon,  wo  der  Ton  Wolf  benutzte  SeviUaer 
Prack  (Leistungen  S.  150)  Alorines  hat.  Alormes  ist  nnr  Drack. 
lehler. 

*)  S.  361,  19  ▼.  n.  Goabant  de  Piedraiada  =  B  Cap.  x:  Bfil  de 
Piedralada, 

19* 
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faingerichtet  wird,  und  dann  Cap.  xxviu,  wo  der  Kaiser 
Karl  nach  der  Versöhnung  mit  seiner  Gemahlin  Mos 
traydores  y  Galalon^  hinzurichten  befiehlt,  während 
es  im  alten  Texte  S.  389^  3  heifst  Hos  traydores  parientes 
de  6alalon\ 

S.  348,  13:  el  duque  Almerique^  et  Guyllemer  de 
Escofiay  et  Gau/er  de  Ultramar,  Almerique  de  Narbona,  et 
el  muy  buen  don  Aymes,  Hier  liegt  ein  Verderbnis  vor, 
indem  el  duque  Almerique  und  Almerique  de  Narbona  eine 
und  dieselbe  Person  sind,  der  bekannte  Ahneri  (Aimeric) 
von  Narbonne.  Guülemer  de  Esco^a  ist  der  in  mehreren 
chansons  de  geste  vorkommende  Gülemer  VEscot  oder 
d^Ecosse.  Wegen  Gaufer  d'  Ultramar  s.  zu  S.  364, 10  v.  u- 
Dafs  Herzog  Aymee^  der  S.  389, 1  don  Aymes  de  Bayvera 
und  S.  356,  3  v.  u.  el  conde  don  Aymes  de  Bayvera^  in  B 
aber  stets  nur  don  Jaymes  oder  el  duque  don  Jayim 
genannt  wird,  niemand  anders  als  Naimes  de  Bavikre  ist, 
bedarf  kaum  der  Erinnerung.  —  In  B  Cap.  v  lautet 
obige  Stelle:  el  Duque  don  Jaymes  y  Guillermo  deEsco- 
cia:  y  el  Almerique  de  Narbona, 

S.  352,  25:  en  el  llarto  de  Salom^on  martir.  Hier  liegt 
wol  eine  Entstellung  vor.  B  Cap.vii  hat  diese  Ortsbezeich- 
nung weggelassen. 

S.  353,  4  V.  u.:  un  burguete  muy  bueno^  que  Uaman 
Leyn.  (B  Cap.  vii:  vn  lugar  que  se  llama  Videmiiz.) 
S.  354,  4:  llegaron  &  Leyn.  (B  Cap.  Vil:  llegaron  a  Videu- 
niz.)  Was  ist  mit  Leyn  für  ein  Ort  gemeint?  und  wie 
kommt  B  zu  dem  ebenso  unverständlichen  Videunizf 

S.  355,  4:  pasaron  por  Vere^  et  desy  por  la  Abadia^ 
et  fuironse  albergar  al  castiello  de  Terrui,  et  otro  dia  gratU 
mafiana  caualgaron  et  fuironse  d  la  noble  ^udat  de  Renis: 
desy  pasaron  Campaüa^  et  pasaron  ä  Musa  en  una  barca^ 
despues  en  Ardaüa,  et  d  ora  de  cunpletas  llegaron  d  Bul- 
lon^  et  pasaron  la  puent^  et  fuironse  albtrgar  d  la  abadk 
de  Sanet  Romacle;  otro  dia  grant  moAana  saKironse  dendt^ 
et  tomaron  su  Camino  et  pasaron  el  mont  et  la  tierra  gasca, 
et  fueron  remanescer  d  Ays  de  la  Capilla,  et  de  alli  st 
fueron  d  la  buena  ciudat  de  CoUmieu  —  Mehrere  der 
Namen  bedürfen  keiner  Bemerkung.    El  castiello  de  Tema 
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ist  doch  wol  Cb&tean  Tbierry,  Renis  Bheims,  la  abadia 
de  S.  Romacle  die  von  S.  Bemadus  gegründete  Abtei 
Stablo^).  Was  aber  Vere^),  la  Abadia  und  la  tierra 
ff€uca  sein  sollen,  weÜs  ich  nicht  —  In  B  fehlt  diese 
Reiseroute,  wie  überhaupt  Cap.  xv  und  xvi  des  alten 
Textes. 

S«  355,  6  T.  u.  lies:  mas  comian  el  cauallo. 

S.  356,  1  V.  u.:  d  Gaufredo  que  era  padre  d^OugeL 
(B  Cap.  IX:  a  Gofredo  que  era  padre  de  Augel.)  Oti^e/, 
gewöhnlich  so  oder  don  Ougely  S.  357, 2  t.  u.  Ougel  d  Sß'^ 
nescal^  S.  386, 13  Ougel  de  las  Marchas,  S.  389,  Cap.  XL  vi, 
Z.  6  Ougel  de  Buenamarcha,  ist  niemand  anders  als  Ogi^r 
de  Danemarche  oder  le  Danoie^  der  Sohn  Gau/rey'e  (Geof* 
roy's).  Ougel's  Bofs  BreyefoH  (S.  386, 19,  in  B  fehlend) 
ist  Ogier's  Broüfort. 

S.  357,  3:  Ingres^  et  Erui^  et  Baton,  et  Berenguer^  et 
Focairej  et  Aloris,  et  Beari^  et  Brecher^  et  Grifez  de  Alta-- 
folla^  et  Alait  de  Monpanter.  (B  Cap.  IX  heilst  es  nur: 
sus  [lies:  los]  parientes  de  Macayre.)  Erui  ist  vielleicht 
Gni  (de  Autefoille),  der  im  Gaydon  imter  den  Verrätern 
vorkommt.  Statt  Baton  ist  vielleicht  Haton  zu  lesen,  s.  zu 
S.  361,  4  V.  u.  Ber enger  (Beranger^  Berengier)  findet  sich 
eben&lls  im  Graydon  und  sonst  unter  den  Verrätern.  Im 
Aye  d'Avignon  V.  23  ist  er  der  Sohn  Ganelon's,  im  Gui 
de  Nanteuil  V.  7  der  Neffe.  Alori  haben  wir  schon  oben 
gehabt  Grifez  de  Altafolla  ist  der  bekannte  Grifon  de 
üaute/euüle.  Ueber  die  andern  Namen  weüs  ich  nichts 
zu  bemerken. 

S.  357,  6:  d  Rrechart  de  Normandia^  et  d  Jufre^  et  d 
Ougel,  et  d  Terrilar  de  Note,  et  d  Beraje  de  Mondüder,  et 


1)  S.  Remadus  hat  die  beiden  Nachbarkloster  Stablo  und  Mal- 
nedy  gegröndet,  die  einen  Abt  hatten,  dessen  eigentlicher  Sitz  £a 
Stahle  war.  Vgl.  Friedrich,  Kirchengeschichte  Deatsohlands  II,  1, 
S.  315.  328.  347.  Was  die  Nameusform  Romacle  betrifft,  so  bemerke 
icfa,  dafs  in  einem  von  Dinaaz,  Les  Tronv^es  Artieiens,  S.  257 — 259, 
heratisgegebeiien  Gedichte  »a%»$  Boumacks  vorkömmt. 

*)  In  Pbili|>pe  Monskes'  Chronik  Y.  3662  kommt  le  moustier  de 
Viri  TOT»  was  der  Ueranageber  auch  nicht  zu  erklären  weifs. 


Digitized  by 


Google 


294  R«iBhold  K6hl6r 

(U  viejö  Simon  de  Pullc^  et  d  GcU/er  Deepoli^a.  (B  Cap.  IX; 
k  Rieharte  de  Normandia  y  a  justo  el  Augel :  j  a  muchos 
oaualleros.)  Jufre,  dem  wir  noch  einmal  begegnen,  ist 
wol  kein  anderer  als  Ogier's  Vater  Gaufrey  ^  der  oben 
8.  356  als  Gau/redo  und  S.  362  als  Gayfre  erscheint. 
Statt  Terrilar  de  Note  ist  zu  lesen  Terrt  Lardenois.  8.  368, 
3  V.  u.  finden  wir  Terrin  Lardenois  und  S.  364,  9  ▼.  u^ 
380,  10  V.  u.  und  383,  7  kurzweg  Lardenoie.  Es  ist  natür- 
lich der  bekannte  Tkier^y  VÄrdenoia  oder  d^Ardane  ge* 
meint  Beraje  de  Mondieder  erscheint  auf  der  n&chsten 
Seite  richtig  als  Berart  de  Mondieder.  Simon  de  PuUa 
ist  Simon  de  Pouille.  Aber  Golfer  (S.  358,  2  t.  u.  Gaufef) 
Despolifa  d.  h.  d^Espolifaf  Ein  nicht  näher  bestimmtes 
Land  Eepolice  wird  im  Amis  et  Amiles  V.  633  genannt: 
Et  d'Espolice  Girars  li  fiuls  d'Otbon, 

und  im  Craydon  Y.  80  lesen  wir: 

Qanes  mes  frerea  ne  le  Tolt  endnrer^ 
£d  Espoliflce  me  fiel  a  Ini  maDder. 

In  der  oben  erwähnten,  aus  dem  Franzosisdien  über- 
setzten spanischen  Geschichte  der  Florencia  kommt  Cap. 
2lXX  ein  Galter  Deepolifa  und  im  letzten  Capitel  ein  Ottas 
d^Eepoli^a  Tor.  Zu  der  Stelle  im  Amis  et  Amiles  bemerkt 
PauÜn  Paris  in  der  Histoire  litt^raire  de  la  France  xxii, 
392:  Par  Espolice  nous  croyous  qu^il  faut  entendre  la 
Westphalie;  c'etait  le  pays  possädä  par  les  barons  de  la 
race  de  Ganelon,  comme  on  le  Toit  dans  le  Gaidon,  et 
ailleurs  encore.  Ein  Konig  Gaißer  de  Police  kdinmt  im 
Coronemens  Looys  Tor,  z.  B.  V.  306,  2224,  vgl.  auch 
Li  Charrois  de  Nymes  V.  97,  und  hier  scheint  PöUes 
Apulien  (Pouille)  zu  sein  (Gautier,  Les  Eppp^es  fran^aises 
III,  326). 

S.  358,  4  T,  u.:  Aymee  llamö  lo$  doze  Pares  ssö  nn 
arbolf  Richarte  de  Normandia^  et  Jufre,  et  Ougel,  et  Tefrü$ 
Lardenois,  et  Berart  de  Mondieder,  et  Simon  el  rtgo  ds 
Pulla,  et  Gaufer  Despolifa^  et  Salomon  de  Bretaüa,  sC 
muchoe  otros  ommee  buenoe  (B  C14».  X:  [el  Rey]  Uamo  a  ans 
doze  pares  so  vn  arbol,  y  otros  hombres  boenos).  Ueber 
die  zwölf  Pairs  ist  auf  Gaston  Paris,  Histoire  poMqae 
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de  Charlemagne  S.  416  fg.  and  507,  und  LMn  GaiÜier, 
Les  ]^op^8  fran^aises  II,  173  fg.  zu  yerweisen. 

S.  35d,  1  V.  u.:  Oalalcn  de  BeUaire  foMö  primero^  qu4 
tra  pariente  de  Macaire.  Hier  und  S.  359,  14  und  17 
und  S.  361,  22  ist  statt  Galalon  zu  lesen:  GaiUra$i^  wie 
S.  363,  16  und  28,  S.  364,  8  und  15  und  S.  365, 16  rich- 
tig steht.  Qaleran  de  Belcaire  ist  der  Galleranus  de  Ba»' 
caire  in  jener  Stelle  des  Albericus.  *)  —  In  B  lautet  unsere 
Stelle  Cap.  x:  hablo  Galonlon  (verdruckt  statt:  Galalon) 
primero  por  Macayre.  Wie  schon  oben  (zu  S.  347,  ^ 
bemerkt,  setzt  B  immer  Galalon  an  Stelle  von  Galeran. 

S.  359,  Cap.  XXII,  Z:ll  fg.^  Zu  der  hier  erzählten 
Geschichte  von  Merlin^  der  seinto  Lustigmacher,  seinen 
Diener,  seinen  Freund  und  seinen  Feind  zu  Hofe  bringen 
soll  und  als  solchen  seinen  kleinen  Sohn,  seinen  Esel, 
seinen  Hund  und  sein  Weib  bringt,  verweise  ich  auf 
Mussafia,  lieber  eine  altfiranzosische  Handschrift  der  K. 
Universitätsbibliothek  zu  Pavia,  Wien  1870  (besonders 
abgedruckt  aus  dem  Maihefte  des  Jahrganges  1870  der 
Sitzungsberichte  der  phil.-histor.  Classe  der  K.  Akademie 
der  Wissenschaften)  S.  52—68. 

S.  359,  25:  Ceear  el  enperador  de  Roma  lo  tenia  en 
prision;  et  este  fui  aquel  que  fizo  lae  carrerae  por  el  monte 
Pauie.  Was  für  ein  Kaiser  und  was  für  ein  Berg  sind 
hier  gemeint?  B  Cap.  x  hat  nur:  <E1  Emperador  ropta 
le  tenia  preso\  und  das  andere  weggelassen« 

S.  361,  5  V.  u.:  et  üamS  a  Berenguer,  et  Orienbaut 
Dorion^  et  Foraut^  et  Roger  Saneon^  et  Amagin  Aetoriy  et 
Berenguerj  que  er  an  parientes  de  Galalon.  Die  Stelle  ist 
offisnbar  arg  entstellt  B  Cap.  x  hat  nur:  E  llamo  hiego 
algunos  de  sus  parientes  de  Galalon.  Für  Orienbaut  ist 
vielleicht  Gonbaut  —  s.  zu  S.  347,  3  --  zu  lesen»  Sanson  et 
Amagm  -^  s.  zu  8.  347,  3  -*  sind  durch  Kommata  von 
Roger  und  Aeton  zu  trennen.    Aston  kommt  im  Oui  de 


^  Galleranus  de  Bacaire  lautet  der  Name  in  der  Pariser  Hand- 
schrift, Q aller anus  de  Bachare  lü  der  Leibniztscben  An0gat>e.  OMton 
iPads,  Hislöire  poitiqne  d«  CliarlaniftgDe,  8.  39S,  bvmerltf,  BIm4m  m1 
ohne  Zweifel  BeameaWe, 
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Nanteml  als  Hagton  vor  (Y.  1136:  Cest  .L  des  tniton, 
parent  fu  Guenelon),  im  Gaydon  als  Haton  (V.  3513, 5041, 
Hatea  5165)  —  zu  unterscheiden  von  dem  Eatan  y  der 
mnter  den  zwölf  Pairs  genannt  wird  (G.  Paris,  Histoire 
poetique  de  Charlemagne  S.  507). 

S.  364^  10  y.  u.:  Guyllemer  (TEsco^tay  et  Ougd^  et 
LardenoiSy  et  Goufre  (T  Ultramar^  et  Almerique  de  Narbonoj 
et  el  bueno  de  don  AymeSy  et  Bemalt  de  Brunbanty  et  todot 
loe  doze  Pares.  B  Cap.  x:  Guillermo  de  Escocia,  y  el 
Aguel  de  vardo,  y  Jofre  de  vira,  Almerique  de  Nar- 
bona,  y  el  duque  don  Jaymes,  y  Bemaldo  da  Vstan:  J 
todos  los  doze  pares.  (Der  von  Wolf,  Leistungen  S.  136, 
benutzte  Druck  hat  'el  Auguel  de  Vardo',  'Jofre  de  Vtra\ 
'Bemaldo  de  Vstan'.)  —  Bemalt  de  Brunbant  ist  Ber- 
nart  de  Brebant^  ein  Sohn  Aimeri's  von  Narbonne.  Die 
Form  Brubant  findet  sich  zuweilen,  z.  B.  Aleschsofi 
V-  2952  (vgl,  auch  5400):  Bemars  de  Brubant. 

S.  365,  Cap.  XXIX,  Z.  1 :  Urmesa,  una  muy  buena  ciu' 
dat.  (B  Cap.  xi:  Nuega  vna  buena  ciudat.)  ürmaa 
kommt  noch  viermal  vor:  372,  5:  venemos  nos  a  Urmesa 
(B  Cap.  XIV:  venimos  a  Vngria),  382, 15  v.  u.:  Uegamos  i 
una  villa  que  dizen  Urmesa  (in  B  fehlt  die  Stelle),  390, 
15:  el  SU  huppet  et  la  su  huespeda  de  Urmesa  (B  Cap. 
XXIX:  SU  buen  huesped  de  Vngria),  390,  17:  llego  a  Ur- 
mesa (in  B  fehlt  die  Stelle).  In  der  französischen  Prost 
heilst  die  Stadt  Ai^mmses  en  Uongrie.  Wie  mag  der 
Name  im  franzosischen  Gedicht  gelautet  haben?  Weder 
Urmesa  noch  Armaisea  erinnern  mich  an  bekannte  unga- 
rische Städte. 

S.  366,  20:  Joserant.  So  auch  auf  der  folgenden 
Seite,  aber  S.  390  und  391  Joseran.  B  hat  immer  JoU' 
ran.  In  einem  der  Reiffenberg^schen  Fragm^ite  lantei 
der  Name  Joacerant^  in  der  französisdiea  Prosa  Jo' 
eercmt. 

S.  366,  Cap.  XXX,  Z.  2:  quando  el  niüo  /uese  tameio 
que  podieee  andar.  Es  mufste  vielmehr  nach  dem  Za- 
sanmienhang^  caualgar  heifsen,  vgl.  S.  367,  15:  quando 
4ies«dM  ial  que  pudiesedes  ca«ialgar.  B  freilich  bat 
beidemal  ^  andar  \ 
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S.  367,  19  T.  u,:  aH  como  yd  creo  —  368, 10:  deste  non 
Oüia  cwra.    Diese  Stelle  entflicht  den  Versen: 

8i  com  je  onit  et  oroi  et  me  f^  aotandant  etc.  etc. 
M^  L0078  n'ot  enre  d'unor  ne  draerie 

in  den  Keiffenberg^sohen  Fragmenten. 

8.  367,  6  T.  n«:  la  ma/ipr  avu^  nambre  Elifcmta.  B 
Cap.  xn:  la  vna  auia  nombre  Belisarte:  esta  era  la  ma-* 
yor.  —  Es  ist  zu  bemerken,  dafs  in  dem  entsprechenden 
Gedichtfragmente  und  in  der  franzosischen  Prosa  das 
Mädchen  keinen  Namen  hat. 

S.  369,  1:  Barroquer^  que  viö  el  monte  verde  y  et  las 
aites  eantar.  Lies:  et  oy6  las  aues.  B  Cap»xni:  Baruquel 
4nando  Tido  y  oyo  las  anes  oantar. 

8.  370,  9:  nwica  U  fies  en  ladron,  ca  aquel  'que  lo 
quUa  de  la  forca^  d  ese  furta  il  maa  toste.  B  Cap.  xiii: 
nnnca  os  fieys  en  ladrones  que  aquel  que  lo  tira  de  la 
horca,  a  esse  mata  mas  ayna.  In  Wander^s  Deutschem 
Sprichwörter <•  Lexikon  I,  1318  %.  werden  deutsche,  fran-» 
zosische,  italienische,  hoUandische  und  englische  Sprich- 
wörter angefahrt,  welche  aussagen,  dafs  ein  yom  Galgen 
Erlöster  seinen  Erloser  später  selber  aufhängen  oder  die 
KeUe  ihm  abschneiden  werde.  Zmr  Ergänzung  Wander^s 
sei  hier  noch  folgendes  hinzugefügt  Ein  deutscher 
Spruch  (Diutisca  I,  388)  lautet: 

Wer  ▼on  dem  galgen  loset  den  diep, 
dem  wirt  er  selten  iemer  liep. 

Vgl.  Boner^s  Edelstein  LXXI^  61.  62.  In  einem  franzosi- 
schen Gedicht  (Barbazan  et  Mdon,  Fabliaux  et  Contes 
I^  90)  heilst  es: 

Qae  son  tens  pert  qui  felon  sert: 
Raembez  de  forches  larron, 
Quant  il  a  fait  sa  mcsprison, 
Jarnos  jor  ne  vons  amera. 

In  der  Chronicque  de  la  traison  et  mort  de  Richart 
Dens  Roy  dEngleterre,  mise  en  lumi^re  etc.  par  B.  Wil- 
liams, Londres  1846,  S.  54 ,  klagt  der  König:  Adieu 
comme  il  est  yerite  ce  que  on  seult  dire  que  on  na  nul 
pire  ennemy  que  celliü  que   on   retourne   des   fourches. 
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(Var.:  du  gibet.)  Kaoli  einer  Erzihlioig  in  dem  ^Trat- 
täte  dell^  ingratitadine  e  di  moHi  esempli  d'eesa^  (II 
Propugnatore  Vol.  II,  Parte  I,  Bologna  1869,  S.  411) 
liest  ein  Baron  drei  Sprichworter,  darunter:  Hon  espic- 
care  lo  ^npiccato,  oh'  elli  impiccarii  te.  Er  erproU 
an  sich  selbst  die  Wahrheit  dieses,  wie  der  beiden 
andern:  ein  von  ihm  Tom  Galgen  losgebeiener  Kitter 
ist  später  bereit  an  ihm  Henkerdienst  zu  versehen.  Ein» 
Variante  dieser  Erzählung  ist  die  letzte  des  ^Livre  da 
Chevalier  de  la  Tour  Landrj  pour  Tensei^eDient  de  ses 
filles\  Hier  gibt  der  sterbende  Cathon  seinem  Sohne 
Cathonnet  drei  Lehren,  darunter  eine :  <Ne  respitez  homm« 
qni  a  mort  desservie,  et  par  especial  qm  est  coustomi« 
de  faire  mal\  Als  später  der  von  Cathonnet  vom  Galgen 
losgebetene  Räuber  sich  erbietet,  Cathonnet  aufiEuhängen, 
sagen  die  Umstehenden:  ^Vraiement,  cellui  est  bien  fol 
k  droit  qui  respite  larron  de  mort'  Eine  dritte  Versios 
dieser  Geschichte  ist  die  Comodie  des  Hans  Sachs  ^Voa 
dem  Marschalk  mit  seinem  Sohn'.  Der  sterbende  Mar- 
schall Sophus  gibt  seinem  Sohn  drei  Lehren,  darunter 
die,  dafs  er  keinen  verurteilten  Dieb  vom  Galgen  los» 
bitten  solle  ^).  —  In  deutschen  Märchen  (Grimm,  KfiM. 
Nr.  57;  Wol^  Deutsche  Hausmärchen  S.  ö9;  VemalekeD, 
Oesterreichische  Kinder-  und  Hausmärchen  S.801)  wird 
dem  Helden  der  Rat  gegeben,  ^kein  Galgenfleisch  su 
kaufen  \  d.  h.  keinen  Verurteilten  vom  Galgen  loszu- 
kaufen. —  Endlich  sei  noch  erwiAni,  dafs  W.  Carew 
Hazlitt,  Euglish  Proverbs  and  Proverbial  Phrases,  London 
1869,  S.  328,  aus  Nash's  Christs  Teares  over  Jerusalem 
(1593)  anführt:  Save  a  thief  from  the  gallows,  and  hell 
be  the  first  to  shew  thee  the  way  to  Sl  Giles^s. 

S.370,  Cap.xxxin,  Z.15:  que  ha  nonbre Ricardo  etc.— 


1)  Andere  Varianten  dieser  Geschichte  gehen  afH  hier  nkhtaiit  ^ 
in  ihnen  die  Lehre,  keinen  lom  Galgen  leeanhitteB,  dareh  aadivt 
ersetzt  ist.  S.  Mussafia's  schon  oben  oitirten  Bericht  «Ueber  eiae  sU* 
französische  Handschrift  der  K.  Unirersitatsbibliothek  ta  Pavis* 
8.  68  und  meine  Anzeige  desselben  in  den  Gotflnger  gelehrten  Aa- 
seigen 1871,  Nr.  4. 
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S.  370,  letzte  Zeile:  la  dueüa  ei  el  danzel.  Die  Stelle  ent- 
spricht folgenden  Versen  der  Reiffenberg^schen  Frag- 
mente: 

Blcbiers  a  non  ci«  rois,  com  si  foi  conter,  etc. 
bis: 

n  %  ehoisi  \m  dame  et  Loi  f on  enfant. 

S.  371,  Cap.  XXXIT,  Z.  10—17:  Duena,  decitme  dondä 
sodes  6  de  quil  tierra  atidadee  —  por  loa  parientea  de  Ga^ 
lalon.  Diese  Stelle  entspricht  folgenden  Versen  der* 
Reiffenberg^schen  Fragmente: 

Doat  ettea,  de  qveu  teere?  ne  ae  deris  noier.  etc. 
bis: 

Les  parens  Qnenelon,  qne  Dien  n'orent  ains  chier. 

S.  371,  Cap,  xxxiy,  Z.  12:    sbo  fija  del  enperador  jf 
de  9u  mager  Ledimä.    Der  entsprechende  Vers  des  Gt- 
'dichtes  lautet: 

Certes,    il   [Richiers  li   emperere]  m'engendra  en  8a  franche 
moaillier. 

B  Cap.  XIV  hat  nur:  soy  hija  del  emperador.  Ich  ver- 
mute, dals  statt  Ledima  zu  lesen  ist:  Ugiiima. 

S*  372^  16:  ^  y  veman  grifonea  et  pullese»  et  lonbardoe 
por  guerrear  d  Francia.  (B  Cap-  xiv:  y  yremos  a  guerrear 
la  Francia.)  S.  386,  22  ▼.  u,:  grifones  corrieron  en  pos  il 
(in  B  fehlend).  Grifones^  Gri/ona  wurden  im  Mittelalter 
die  Griechen  Ton  den  Franzosen  genannt  S.  Ducapge 
unter  ^Griffones^  In  der  oben  erwähnten,  aus  dem  Fran^ 
zösischen  übersetzten  spanischen  Prosa  yon  Florencia 
kommt  Grifone»  —  abwechselnd  mit  Griegoa  —  sehr 
oft  vor.  Auch  Grifüwie  (Griechenland)  findet  sich, 
z«B.  Joardains  de  Blaivies  3784,  Ph.  Mouskes  Chron. 
11906. 

S.  872,  Cap.  XXXV,  Z.2i  al  Grumoart  aae  adelantö  et 
düo:  Sefkor^  que  yo  voa  fari  riooa  et  bien  andantea  etc. 
Zrwiaehen  die  Worte  diao  und  Sehar  faUt  die  schon  oben 
angedeutete  grofse  Lücke,  die  der  Herausgeber  unbe* 
greiflicherweise  nioht  graierkt  hat.  Dafür  lasse  ich  die 
betreffende  Purtie  ans  B  vollilliidig  Uer  folgen: 
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Guiomar  se  adelanto,  y  dixo.  To  sabre  mejor  yr 
TOS  a  traer  de  comer  de  lo  mejor  que  hallare:  y  dixo  el 
hermitaAo.    Pues  yd  y  no  tardeys. 

Capitulo.  XY.  Como  embiaron  a  Guiomar  el  ladron 
que  les  trazesse  de  comer. 

Guiomar  tomo  sua  dineros  y  fuesse  su  Camino,  y 
autes  que  Uegasse  al  castillo  vuto  se  su  rostro,  y  foesse 
por  la  montana  quanto  mas  pudo  hasta  que  Uego  al 
castillo:  y  fuesse  para  donde  yendiau  el  pescado  y  no 
Ueuaua  mas  de  diez  sueldos,  y  fue  a  tomar  vn  salmon: 
y  dixo  Guiomar.  Ay  dios  que  hare  que  no  tengo  mas 
de  diez  sueldos,  y  no  lo  puedo  auer  por  los  dineros  que 
qucrria.  Y  ayunto  se  con  vn  pilar  y  juro  que  antes  que 
viniesse  la  manana  auria  quantas  cosas  ouiesse  menester: 
y  llamo  a  vn  mo^o  en  poridad,  y  dixo  le.  Am^ro  quäl 
es  el  mas  rico  hombre  deste  castillo:  y  dixo  le  que 
era  vn  hombre  que  moraua  en  vnas  casas  que  tenia  voas 
man^anas  doradas  sobre  su  casa.  Y  luego  partiose  de 
aUi,  y  saco  tres  granos  de  su  bolsa  non  se  de  que:  y 
tomo  los  entre  los  dientes,  y  vnto  se  su  rostro  y  su 
cuello,  y  paro  se  negro  como  la  pez,  y  tomo  vn  palo 
y  comen^o  de  coxquear:  y  fuesse  a  casa  del  rico  hombre, 
y  abrio  el  vn  ojo  y  cerro  el  otro,  y  hallo  lo  a  su  puerta 
posado  con  su  muger  y  aus  hombres  delante:  y  abaxo 
la  cabe^a,  y  dixo  en  su  lengua.  Sefior  por  äqual  Dioa 
que  del  agua  bico  Tino  que  me  aluergues  esta  nocbe. 
Y  el  rioo  hombre  miro  lo:  y  desque  lo  Tido  feo  y  ligado, 
dixo  le.  Tira  te  dende  malo  y  yete,  sino  de  palos  te 
hare  dar:  dixo  la  muger.  Senor  aluorgaklo  esta  noche, 
y  manana  vaya  se:  y  dixo  di  rioo.  Antes  lo  [CS*] 
quiero  Ter  ahorcado:  oomo  quereys  que  me  Ileus  voi$ 
panos  y  mis  dineros:  y  dixo  6«iomar.  Setor  poique 
ganays  gran  pecado,  que  ya  Tedes  que  soy  contrecho 
tanto  que  con  cincuento  mi^rcoi  de.  |^ta  no  me  podre 
teuer  sobre  mis  pies  sia  tu  palo:  y  dixo  Ja  duefia^  Amigo 
aluergar  tos  hau:  y  dixo  Giuomar.  Seüoca  Dios  aya  de 
TOS  piedad:  y  dixo  etttre  «na  dintes  que  lungnno  ae  lo 
entendio.  Para  saut  P^dio  de  Koiaa  <iue  antes  qa^ 
ma&ana   a  medio  dia  VMCH   baga.  aji  am  htfpriw  ^^ 
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sanndo:   y  entonces  lo  metieron  dentro,  y  hizieron  le  vn 

lecho  muy  pobre.    Y  depues  que  se  echaron  el  rico  hombre 

7  811  mager,   Guiomar  no  dormia,   mas  antes  escuchana 

qnanto  podia.    Y  quando  entendio  que  todos  dormian,  a 

la  media  noche  comen^o  a  bazer  sus  conjuros:   y  fueron 

todos  adormidos  en  tal  manera  que  les  podian  cortar  las 

cabe^as:  y  tomo  vna  candela  ardiendo  en  la  mano  y  miro 

por  la  camara,  y  fue  a  vn  almario  que  estaua  abierto  ya 

por  SU  encaatamento :  y  tendio  vn  paflo  de  oro  que  ende 

hallo,  y  emboluio  en  el  quanto  auer  balle,  y  dixo  en  su 

corapon:    este   presentare   a   la   reyna.    Y   luego   fuesse 

para  vna  cueua  que  sabia  muy  encubierta,  y  escondio  su 

fardel  con  quanto  traya.    Y   compro  luego   buena   ropa 

por  se  bazer  desconocer^   y  Ueno   de   los  dineros  para 

comprar  de  comer:  y  lauo  su  rostro  y  su  cuello,  y  fuesse 

para  el  csstillo,  y  oyo  el  ruydo  por  toda  la  villa,  y  por 

la  pla^a.     Y  el  rico  hombre  y   su  muger  comen^aron  a 

dar  grandes  bozes:  y  ayuntaron  se  todos  ellos,  y  comen- 

90  les  a  dezir.     Vistes  a  nocbe  el  contrecho  que   passo 

qae  se  bazia  que  no  podia  andar:  esse  me  ha  robado  todo 

mi  auer:  mala  ganancia  le  venga,  y  agora  no  se  a  donde 

le  vaya  a  buscar.    Y  los  pobres  agradecieron  lo  mucho 

a  dios:  porque  los  despechaua  mucho:  y  Aiesse  Guiomar 

contra  el   rico  hombre  y  dixo.     Seuor  que  es  esto  que 

me  dixeron:    fue  este  el  contrecho    que  por  aqui  passo 

anoche  el  que  vos  robo  la  oasa:   que  me  semejaua  que  a 

mala  ves  podia  Ueuar  el  bordon:   por  esso  no  se   deue 

bombre  fiar  en  penitencial:  y  dixo  el  rico  hombre.   Amigo 

assaz  [Cö^  pesar  tengo,   pero  no  se  que  me  haga.    Y 

Guiomar  se  tomo  y  no  quiso  mas  ay  estar:  y  fuesse  al 

mercado  a  comprar  de  comer  pen  y  pescado,    y  de  lo 

mejor  que  hallo,    y  dos  barriles  de  vino:   y  fuesse  para 

la  cueua  donde  auia  dexado  su  fardel  con  todo  su  auer. 

Capitulo.  xvj.  De  la  cuyta  y  hambre  que  passarou 
la  reyna  y  su  hijo  y  Baruquel. 

Mucha  era  la  hambre  que  passo  la  reyna  Sebilla 
aquella  noche,  y  Luys^  y  Baruquel:  que  como  estauan 
cansados  del  camino,  y  no  auian  comido  sino  aquel  poco 
de  pan  de  ordio  que  les  auia  dado  el  hermitaiio,  aquexaua 
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les  mqcho  la  bambre:  y  salian  muy  a  menado  al  cammo 
por  dqnde  auia  ydo  Guionuur,  y  veyaa  qae  no  yenia.  Y 
qmilido  fue  puesto  el  sol  y  la  noche  yeidda,  entraroa  se 
todos  a  la  hermita)  y  inirauan  ae  todos  tdos  a  otros:  j 
gran  pesar  auia  Baruquel  por  su  senora  la  reyna  que  tal 
jpena  padescia:  y  coq  saiUi  dixo  a  Luys.  Assi  Dios  me 
^alue  fuertemente  lo  errasies  en  dexar  aquel  ladron  mala- 
Aienturado:  ca  bien  vos  lo  digo  que  si  en  eocuentro  me 
<sayera  yo  le  diera  tal  golpe  con  mi  bordon,  que  dudcs 
ptra  yez  hiziera  otro  tanto.  Y  bien  yos  dixe  que  nana 
creyessedes  del  ladron  cosa  ninguna:  y  yos  rectauades 
me  dello,  y  dixo  Luys«  Por  ser  piadoso  de  mnerte:  mas 
/Domo  yos  fiastes  del  todos;  y  dixo  el  hermitafio.  La 
/culpa  fue  mia  en  lo  conoscer  por  tan  malo,  y  fiar  del  y 
de  sas  palabras:  y  todos  dixeron  en  esta  manera-  Y 
«alio  Baruquel  fiiera  y  cuydauan  los  otros  que  lo  yua  a 
jbuscar  para  lo  matar:  ca  bien  sabian  cierto  quo  m.  coa 
£l  se  encontrasse  que  le  demandaria  cuento  de  los  dina- 
4:0s  que  auia  Ueuado.'  Y  Baruquel  se  fiie  a  yn  prado 
antes  que  yiniesse  la  noche:  y  con  las  manos  arranco  de 
las  yeruas  y  hizo  yn  gran  haz^  y  tomo  lo  a  cuestaa^  j 
yino  se  para  la  hermita  y  entro  dentro:  y  hizo  yna  alta 
eama  en  que  se  echasse  [C  6*]  la  reyna  y  Luys:  y  assi 
passaron  aquel  dia  y  aquella  noche  sin  comer  y  sia 
)>euer.  Y  desque  el  dia  fue  yenido  leuantaron  se  y  co- 
inen9aron  de  pensar  en  lo  de  ante  noche,  de  como  les 
auia  burlado  Guiomar,  y  eran  sin  pan  y  sin  yino.  Mucbo 
ßstauan  desconsolados,  que  maguera  poco  dinero  les  hada 
gran  mengua.  Y  el  hermitafio  rogana  a  Dios  que  diette 
mala  yentura  a  Guiomar:  y  la  duefia  dezia  que  el  iuesae 
mal  andante  que  tan  pocp  dinero  bazia  tan  grande  mengua: 
y  cobdiciaua  Baruquel  otra  yez  topar  con  el^  Luys  dixo. 
Pues  aun  no  me  pesa  porque  no  lo  mate^  que  aon  no 
puedo  teuer  mal  cora^on* 

Capitu.  xyij.  Como  Guiomar  les  traxo  de  comer  j 
}iplgarpn  mucho:  y  como  el  hermitafio  descubrio  a  Luys 
9opo  era  bijo  del  rey  de  Francia. 

,       Giiiomar  se  fue  hasta  la  cueua  donde  auia  dexado 
^  ßix  £ärdel:  y   tomo  lo  todo  y  echo  selo  a  cuestas  j 
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iaesse  a  quaote  Jnas  prieiaa  pudo:  y  a  la  entrada  de  vn 
prado  hallo  vn  villano  eon  yb  asno,  y  diso  le.  Amigo 
Tende  me  este  asno:  y  el  villaDO  le  dizo.  No  trabajedes 
en  ello,  que  no  tos  lo  dare  por  quanto  dinero  vos  teneys. 
Y  qaaado  Guiomar  lo  oyo  ouo  muy  grandissimo  pesar: 
y  Uego  06  le  a  la  oreja,  y  dixo  le  doe  cosas  de  encanta- 
mento  tales  que  el  villano  ee  adurmio,  y  cayo  en  tierra 
amortescido  sin  s^itido  ninguno.  Y  luego  tomo  Guio- 
mar  el  asno,  y  derribo  le  la  leöa,  y  ecbo  le  eneima  el 
&rdel  y  todo  lo  que  lleuauas  y  tomo  el  aguijon  en  la 
manOy  y  dizo.  Anda  anda  adelante  y  Dios  te  guarde:  y 
fuesse  a  la  hermita  do  era  muy  desseado  de  los  que  lo 
esperauan.  Y  como  Luys  lo  vido  yenir  conoscio  que  era 
el,  y  diso.  Yo  reo  venir  a  Gniomar,  y  semeja  me  que 
trae  vn  asno  cargado:  y  salieron  a  el  y  dixeron  que  bien 
faesse  yenido,  y  dizo  el.  Como  me  hablades,  mas  segun 
yo  pienso  aueys  gran  bain[  C  6^]bre  ^):  pero  bicn  teneys 
de  comer  mal  grado  aya  el  rico  hombre.  Y  quando  des- 
oargo  fue  bien  rescebido»  y  fueron  todos  muy  alegres: 
y  descubrieroo  las  copas  de  oro  que  Ueuaua^  y  Gujomar 
presento  las  a  Luys,  y  dizo  le.  Amigo  si  me  mataras 
no  ouieras  esto:  y  presento  un  rico  pafio  a  la  reyna:  y 
dizo  Baruquel.  Amigo  de  donde  ouiste  esto,  nunca  yi 
ton  buen  ladron  como  tu  eres:  y  Luys  Uamo  a  Guiomar 
a  parte,  y  dizo  le.  Donde  ouiste  esto  no  me  niegues 
la  yeidad:  pienso  que  deuiste  de  matar  alguno,  o  robaste 
slgun  monesterio:  dizo  Guiomar.  Seaor  yo  yos  dire  la 
verdad:  yo  nunca  mate  ningun  bombre,  mas  dios  que 
tiene  el  poder  me  las  dio^  y  traze  yos.  las  de  grado,  por 
esso  no  lo  dezedes:  y  djzo  el  hermita&o.    Amigo '^)  no 


')  So  ist  statt:  nombre  zu  lesen« 

^  Dem  Capitel  bis  hierher  enteprechen  die  Verse  *Li  fardtax  fn 
petoHB*  «.  8.  w.  bif  «Jai»,  da  U  Aerwtiet,  9€uhi€g  tot  vraitmmt\  Wenn 
••  dft  heUist: 

Quant  Grimoars  l'oi,  quMl  n'est  a  poi  desris, 
Envers  Tasne  s'an  yait,  de  Ini  est  acol^s, 
An  Toreille  li  dist  .11.  enchantemens  t^s 
Qae  li  asnes  Standort,  a  la  terre  eat  yers^s  — 
■e  ergibt  eich  aus  dem  Zusammenhang  schon,  wie  ans  der  spanischen 


Digitized  by 


Google 


304  B«liibold  KSKkr 

lo  dexaremos,  antes  k>  tomaMmos  da  bom  grado:  dixo 
Ouiomar.  Yos  teneys  Imen  seso^  nimea  vi  taa  buen  her- 
mitaAo  como  vos.  Y  luego  Baraquel  biso  gran  iiiego  y 
guiso  bien  de  comer:  y  aaseataron  ae  a  la  meaa  la  reyaa, 
y  el  hermitafio,  y  Litys,  y  Baniqnel,  y  oomieron  todo« 
en  vno,  y  Guiomar*  comio  a  parte:  y  supo  bien  el  paa 
al  hermitano  que  auia  treynta  a5o8  qae  no  lo  auia  oe- 
mido:  y  dixo  les.  Ya  no  quiero  aer  maa  h^rmitafto,  y 
quiero  me  yr  con  voeotros,  y  ayudar  voa  be  quaalo 
pudiere.  Y  despues  que  omeron  comido  y  beoido  de  sn 
espacio  al^aron  la  mesat  y  abra^o  el  bermitafio  a  Layi» 
y  dixo.  Ay  dios  quan  gran  mal  bizo  el  rey  de  Fmam 
a  mi  sobrina  8u  nniger  que  la  echo  de  au  tierra  preftada 
del  infante:  assi  Francia  qoedara  sin  heredero,  y  sert 
gran  peligro.  £n  tanto  que  el  hermitano  eato  dem 
adonnio  se  Lnys  en  a«  rega^o.  Y  el  henmtado  qoan^ 
lo  vido  adonnido  desperto  lo:  y  qnando  se  vio  el  cndlo 
mojado)  y  la  cara  miro  al  hermitafto  y  rido  que  lloraai: 
y  dixo  le.  Senor  por  aqoel  que  tomo  muerte  en  la  cm 
por  los  pecadores  saloar  que  me  digadea  porque  Uorayt: 
y  dixo  el  hermitado.  Buen  hijo  yo  tos  lo  dire:  tos  peo> 
sades  que  Baruquel  eete  tUIiuio  es  Tuestro  padre,  y  (f» 
el  TOS  engendro ,  mas  no  es  assi ,  qoe  tos  soya  hijo  dd 
Rey  de  Francia,  y  tos  soys  eeha[C  7*}do  del  reyno  * 
gran  trayeion,  y  tos  lo  aueys  de  heredars  y  digo  tos  k) 
porque  sepades  que  soys  mi  sobrino  Terdadero:  dixo  d 
infante  al  hermitafto.  Sefior  consejad  me  que  haga  pa« 
que  assi  es:  y  creed  que  nmca  os  fallescere  mienira  d 
alma  tuuiere  en  el  cuerpo.  Dixo  el  hermka&o.  Yo  caydo 
con  mi  cuerpe  hazer  guerra  al  rey  de  Franota  Tuestio 
padre  si  os  quisiere  deseredar:  y  luego  echaron  se  es 
aquello  que  el  hermitafio  tenia,  y  durmieron  toda  b 
noche. 

Capitulo.  xTÜj.    Como  ftieron  al  padre  sanoto,  y  ^ 
padre  sancto  con  ellos  fiieron  a  Costantinopla  al  eape- 


UebersetzuDg,  dafs  lui  im  2.  Vers  nicht  auf  den  Esel,  sondern  aof  dtm 
«Yilain*  geht,  und  dafs  statt  «Que  1i  asnes  s'andort*  zu  lesen  ist:  <Qa« 
Ji  Tilains  8'andort\ 
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rador:  y  el  emperador  ayunto  su  hueste  y  fue  a  hazer 
guerra  al  j'ey  de  Francia  su  yemo. 

En  la  maßana  adere^aron  se  para  andar,  y  andnuie- 
ron  tanto  que  Uegaron    al  Apostolico:    y   el  hermitano 
conto  le  todo  el  hecho  de  la  reyna  Sebilla  a  el  y  a  los 
Cardenales,  como  znezdaron  la  trayeion  los  traydores:  y 
como  la   ecbaron  de  Francia  a  sinrazon.    Y  quando   el 
apostolico  lo   oyo  tomo  se  a  llorar  de  pesar:   y  luego  el 
apostolico  y  el  hermitaßo,  y  la  reyna,  y  Luys,  y  Baru- 
qnel,   y  Guiomar  entraron  en    yna   galera,   y  corrieron 
per  la  mar   hasta   que  llcgaron  al  puerto  de  Costanti* 
Dopla:   y   hizieron   lo  sabcr  al   emperador  Ricardo.    Y 
quando  lo  oyo  salio  los  a  recebir  lo  mas  honrradamente 
que  el  pudo:  mas  quando  vido  a  la  reyna  de  Francia  su 
hija  fue   muy   marauillado,   y   dixo   sospirando.    Sancta 
Maria  y  no  soys  tos  mi  hija  Sebilla  que  yo  tanta  amaua: 
diso    ella.    Padre   yo    soy  Tuestra  hija  verdaderamente. 
Entonoes  la  abrapo  y  la  beso  su  padre,   y  comen^o  a 
llorar  y   dixo.    Como  fue  esto,   o  como  vos  dexo  venir 
Carlos  yuestro  marido  tan  sola  y  tan  sin  compafiia,   que 
no  yiene  con  tos  canallero  ninguno  ni  otra  companla:   y 
ella  dixo.    Padre   senor   sabed   que   el  ine  echo  de   su 
tierra  mny  abiltadamente.  Y  luego  conto  le  el  Apo[C  7^- 
stolico  todo  el  hecho  como  se  lo  contara   el  hermitafto. 
Y  quando    el   emperador  lo   oyo  ouo  muy  grandissimo 
pesar  dello:   y  fue  a  Luys  y  beso  lo  muchas  vezes,   y 
dixo.    Gran  pesar  me  ha  hecho   vuestro   padre:   y   mal 
mantuuo  lo  que  prometio  que  assi  echo  mi  hija  abiltada- 
mente, sabed  que  no  lo  hizo  bien.  Y  si  quiera  por  amor 
de  Dios  deuiera  sufiir  alguna  cosa,  y  no  fallecer  lo  que 
comigo  puso:    y  se  que  mi  hija  ha  passado  gran  lazeria 
y  gran  cuydado  a  sinrazon:   dixo  la   reyna.    Por   Dios 
seßor  assi  fiie^  que  sino  fiiera  por  Baruquel  este  hombre 
bueno   yo  nunca  a  yos  Tiniera,   ni  a  mi  madre:   y  dixo 
el  emperador.    Hija  bien  tos  lo  creo,   que  mucho  mal 
aueys  passado:  mas  para  aquel  Apostolico  sau(  Pedro  de 
Roma  que  jamas  mi  merced  fallezca  a  Baruquel  en  todos 
los  dias  de  mi  vida:   dixo  el  hermitafio  a  muy  grandes 
bozes.     SeAor  hazed  Uegar  vuestras  gentes   que   yengan 

Jahrb.  t  rom.  u.  engl.  Llt.  XII.  S.  gO 
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eon  V08  quantos  supieren  tomar  armaa,  e  yremos  8ol>re 
Francia:  ca  cierto  70  fuy  hermitafio  bien  treynta  afios, 
y  sufri  mucha  lazeria  y  mucho  affan.  Mas  agora  me 
quiero  torttar  al  primer  estado  por  fazer  a  mi  sobrnia 
guardar  an  derecho.  Y  si  me  hallo  con  aqael  vicjo  de 
Carlos  y  a  mi  sobrina  no  <)uisiere  recebir  por  mager 
lealmente,  yo  le  hare  perder  la  cabe^a:  y  el  emperador 
dixo.  Yos  dezis  bien,  y  yo  vos  lo  prometo  que  assi  sera 
si  dies  quisiere,  que  nos  moueremos  e  yremos  derecha- 
me&te  para  Paris.  Y  hizo  el  emperador  qnanto  honm 
pudo  al  apostolico  de  Roma  y  toda  sn  compaftia.  Y 
tauo  los  bien  vioiosos:  y  maodo  pregonar  i>or  toda  sn 
tierra  que  viniessen  peones  y  caualleros  luego  a  la  ciudad 
de  Costanftinopla.  Y  el  alnurante  de  Camino  Aie  luego 
con  el  en  los  primeros:  otrosi  -el  alferez  de  Cfaamenia  ^) 
con  diee  mil  de  a  canallo  bieii  adere^ados.  En  toda 
Romania  *)  no  quedaron  caualleros  ni  esonderos  que  armas 
supiessen  tomar  que  todos  no  Tinieron:  y  alli  auia  naos 
y  galeras  quantas  quisieron.  Y  luego  el  emperador  sin 
detenimiento  entro  en  la  mayor  naue,  y  el  Apostolico  y 
la  reyna  y  el  infante  y  el  hermitafio*  Bamquel  y  Gtdo- 
mar  en[C  8*]trar6n  todos  :en  ella:  y  quando  fneron  todos 
bien  adere^adofi  mouieron  de  alli  al  alua  del  dia,  y  al^a- 
ron  sus  yelas  y  faeron  su  viaje:  y  anduuieron  tanto  que 
allegaron  al  puerto  de  Venecia:  y  bizieron  sacar  caaallos, 
y  mulaSy  y  viandas«  y  quwito  ay  trayan,  y  holgaron  en 
aquellos  prados.  AI  quarto  dia  mouieron  de  alli,  y  fueron 
se  para  Lombardia:  y  passaron  los  montes  sin  deteni« 
miento,  y  fueron:  a  posar  a  sant  Miguel  de  los  Tados  "), 
y  salieron  por  el  vaUe  de  Moriana^):  y  anduuieron  tanto 


>)  Wer  der  aimiranie  de  ccmino  umi  der  cU/ertz  de  Chamenia  tein 
follen,  weils  ich  sieht.    Ist  Chamema  vieUeieht  Ckmkania^  (\wumim9 

*)  Rotnania  d.  h.  das  byzantinische  Reich,  S,  Dncaoge  «nter  */2e- 
mania  \  In  der  yon  L  V.  Zingerle  heraosgegebenen  gereimten  Geogra- 
phie ans  dem  XIII.  Jahrb.  wird  Y.  978  da2  lant  Romame  neben  Bul^ 
pttU  nnd  TroöiA  genannt. 

<}  Saint  Mickfil  in  SaToiea* 

*)  Mauriana^  Maurienn§  in  Sayoien. 
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por  BUS  jornadas  basta  que  llegaron  a  Leoa  de  aobre  el 
Rone,  vna  buena  ciudad:  j  entraron  en  el  rejno  de 
Franeia  por  desfazer  el  rey  Carlos:  y  destrayeron  le  la 
üerra  por  el  mal  que  bizo  a  su  muger.  Y  fueron  que» 
maado  y  robando  viUaa  y  ciudadeS)  y  tomando  fortalezaa 
por  toda  Fraacia.  Y  despues  deatruyeron  a  Borgoiia,  y 
tomaron  el  auer  de  la  tierra  taato  que  marauilla  era:  y 
despuea  no  hallauan  yilla,  ui  caetiUo  que  se  lea  de* 
fendiesse. 

Capitu.  xix«  De  U  batalla  qne  ouieroa  el  empera* 
der  y  Luys  au  nieto  con  don  Almerique  duque  de  Nar« 
bona*  ^) 

£1  duque  don  Almerique  de  Narbona  mouio  de  au 
eibdad:  e  yua  para  el  rey  Carlos  y  Ileuaua  consigo  mil 
caaalleros.  Y  con  el  yuaa  sus  hqos  que  eran  xnuy  oor- 
ieses  y  buenos  caualleros:  otroai  Guillen  de  Oriengaana')» 
y  aun  moros  que  eran  muy  buenos  guerreadores  de 
Espa&a^  y  Gaueloys  'X  7  ^^  conde  Mares  que  era  muy 
palacin«  Y  porque  este  don  Almerique  tenia  paracbt  su 
tierra  con  el  rey  de  Franeia,  yua  le  a  ayudar  a  su  tierra. 
Y  quando  hallaron  la  grande  hueste  de  los  Griegos 
Uegaron  se  ayna  con  don  Almerique,  y  comen^aron  lo  a 
Uamar  a  muy  grandes  y  alias  bozesi  y  la  seAa  del  rey 
Carlos  que  üeuauan,  y  Almerique  que  los  caudillaua  yuan 
delante.  Y  Luys  desque  lo  vido  dexo  se  yr  para  elj  y 
dio  le  vna  gran  lan^ada  en  [C  8^]  el  escudo  que  lo  auia 
pintado  de  flores:  don  Almerique  bizo  otro  tanto  que  se 
hirieron  de  las  lan^as  tanto  de  rezio  que  se  derribaron 
de  los  cauaUos  en  tierra.  Y  leuantaron  se  y  sacaron  las 
espadas  de  las  yaynas:  mas  el  duque  don  Almerique  que 
era  muy  cortes  Uamo  a  Luys;  y  dixole.    Seftor  por  dies 


1)  Man  Tgl.  das  entsprechende,  aber,  wie  scbdn  oben  bemeifcty 
•ehr  abweichende  Capitel  des  iranzösisehen  Prosaromaas  bei  Qaadiff 
a.a.O.  II, S48. 

*)  Der  Ton  Wolf  benntste  Draek  (Leistungen  S.  146)  hat  «Orien» 
geaa*.  Es  ist,  wie  Wolf  ▼ermnte«  und  wie  sieh  aaeh  aas  der  fnn- 
zösisehea  Prosa  ergibt,  Chnllaumi  tTOrange  gemslnt. 

*)  «Gabeloys*  bei  Wolf.  Wolf  Tenmitet,  es  sei  Om^Mim^  der 
jaagtte  Sohn  Aimeri's  von  Karboone,  gemeint. 

20* 
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dezid  me  qnien  soya  ante  que  peleemos:  y  dixo  Loya. 
Seßor  no  tos  lo  negare:  sabed  qae  soy  hijo  del  rey 
Carlos  y  de  la  Reyna  Sebilla  su  mager  que  el  echo  de 
8u  tierra:  y  agora  viene  el  tiempo  que  lo  vengne.  Y  mi 
madre  e^ta  en  la  bueete:  y  su  padre  tomo  la  a  Franoia 
para  la  entregar  al  Rey  mi  padre:  y  si  rescebir  no  la 
quisiere  tal  guerra  le  huttn  que  no  la  pueda  durar.  Y 
quando  el.  duque  lo  oyo  comenpo  a  sospirar:  y  dixo. 
Ay  dios  tu  seas  bendito  que  yo  halle  a  mi  seuor,  pero 
no  se  8u  nombre.  Y  despues  desto  dixo.  Sefior  donzel 
no  dudeys  que  no  tos  falleeera  mientra  que  yo  biua:  y 
luego  quiero  ser  vuestro  con  mis  bijos  y  con  quanto  yo 
tuuiere,  que  yo  soy  el  Almerique  de  Narbona:  y  quiero 
Yos  dar  por  muger  a  mi  hija  Biancaflor.  ^)  Ca  a  mejor 
hombre  no  le  pueda  dar.  Y  dixo  Luys.  Por  Dios  seilor 
esto  TOS  agradecere  mucho  si  mi  madre  lo  otorgara.  Y 
mucho  fue  alegre  el  Almerique  quando  se  conoscio  con 
el  infante  Luys,  y  encomendose  a  el  y  a  toda  su  tierra. 

Y  don  Almerique  fue  luego  a  ver  la  reyna:  y  conto 
le  lo  que  auia  hablado  con  su  hijo  y  hiEieron  lo  saber 
al  infante.    Y  el  dixolo  al  Emperador:   y  Tino  ay  luego. 

Y  quando  oyo  el  pleyto  de  su  nieto  y  de  la  donzella 
pagose  mucho  dello;  y  otorgolo.  Y  despues  contaren  lo 
al  apostolico  todo:  y  el  tuuolo  por  bien  y  confirmolo.  Y 
hiego  se  ayuntaron  todos  en  vno  mucho  alegres:  y  con 
plazer  y  fheron  se  derechamente  por  la  tierra:  y  andu- 
uieron  tanto  hasta  que    Uegaron   a  Acria^   y  pesaron 


1)  6«dr«okt:  bfamea  Flor.  —  leh  bemtfks  bler,  dafa  et  aar  ein 
Yertehen  des  Albericns  ist,  wenn  er  s^gt:  (LudoTieo»)  coi  dox  Smm- 
man  filiam  suam  Blancaftoram  in  nxorem  dedit,  statt:  dox  AUmericu»,  — 
Dafs  Ludwig,  Karls  des  Grofsen  Sohn,  eine  Tochter  Aimeri's  yon  Kar- 
bonne,  Namens  Blancheflenr,  geheiratel,  kömmt  mehrfach  in  den  Dich- 
«nngen  vor.  Vgl.  Histoire  iitt^r.  de  la  France  XXII,  515,  6.  Paris 
a.  a.  O.  393  und  400,  Gautier  a.  a.  0.  lU,  251  und  479,  Philipp« 
Monskes  V.  12163,  Loher  nnd  Maller,  erneuert  von  Simrock  S.  5S. 

>)  Dies  Aaria  wird  auch  Gap.  xxi  genannt:  y  son  ya  «a  Aena^ 
wo  der  handschriftliehe  Text  (S.  375, 11  ? .  n.)  hat :  et  son  ya  «i  Htrra, 
Und  dies  Sierra,  dieselbe  Oertlichkeit  bezeichnend,  köo^mt  dann  wieder 
8.  378,  11  yor:  Uego  d  Herta  do  /ue  muy  Üen  refOthido.   B  hat  ai 
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faera  de  la  villa  por  los  prados :  assi  que  bien  ieiiia  lä 
bueste  trea  leguas:  y  comen^aron  de  armar  tiendas  y 
tendejones  muy  ricoa:  y  en  la  ciudad  posaron  los  altos 
bombres:  y  los  de  dentro  rescibieron  los  bien  que  no 
pudieron  al  hazer.  Y  quando  dl  emperador  Carlos  oyo 
bablar  de  las  buestes  de  los  [D]  Griegos,  y  del  gran 
poder  que  el  Emperador  de  Grecia  traya,  y  que  era  ya 
entrado  en  su  tierra:  y  como  estaua  en  la  ciudad  de 
Acria  y  en  todas  las  fortalezas  que  pertenescian  a  la 
ciudad,  y  se  entregauan:  ouo  ende  muy  gran  pesar. 

Capitulo.  XX.  De  como  Baruquel  tomo  licencia  del 
Infante  Luys  y  de  su  madre  la  reyna  Sebilla  y  fue  a 
Ter  SU  muger  y  a  sus  bijos. 

Quando  el  infante  Luys  Uego  a  la  ciudad  y  entro 
dentro  y  tomo  todo  quanto  thesoro  ay.ballo  del  rey  y 
quantos  cilleros  ballo  de  pan,  y  tomo  de  quanto  ouo  me^ 
nester  para  la  bueste,  y  esto  fue  vn  dia  que  era  martes. 
Y  luego  vino  le  a  Baruquel  en  mientes  de  su  muger,  y 
de  sus  bijos  que  auia  tiempo  que  los  auia  desamparado 
en  la  ciudad  de  Manes:  y  comenpo  a  Uorar  fuertemente? 
y  dixo.  Ay  Dios  que  es  de  mi  muger  y  de  mis  bijos 
que  dexe  pequefkos  tan  grande  tiempo  ba,  donde  tengo 
gran  cuyta:  y  agora  no  be  en  el  mundo  cosa  porque  los 
dexe  de  yr  a  ver  por  saber  como  les  va.  Y  luego  fue 
al  infante  y  parose  antel,  y  dixo  le.  Sef^or  no  os  pese 
que  yr  quiero  a  ver  mi  muger  y  mis  bijos  que  dexe 
pobres  y  pequenos  en  la  ciudad  de  Manes,  y  mi  casa 
que  be  plazer  de  la  yer:  y  por  Dios  otorgad  me  lo  que 
vaya  alla:  dixo  el  infante.  Ay  Baruquel  si  te  Aieres 
nunca  aure  alegria  basta  que  te  vea  yo  venir  y  con  salud: 
ca  miedo  be  que  te  bagan  mal  los  de  las  ciudades  que  es 
mala  gente:  dixo  Baruquel  Seüor  no  temas  que  sino 
me  tomaren  el  bordon  antes  lo  compraran  muy  caro:    y 


terer  SteUe:  llego  don  Luys  [liea:  a  don  Lays],  y  fae  muy  bien  resce- 
bido.  Es  mnfs  also  Tierra  ein  Ortsname  oder  die  Entstellung  eines 
solchen  sein.  Ob  Acria  das  richtige,  ist  bei  der  Unzuverlafslichkeit 
B*s  in  Bezug  auf  die  Namen  sehr  fraglich.  F.  Wolf  (Leistungen  S.  146) 
setzt  zu  Acria  in  Parenthese  mit  einem  Fragezeichen:  Are  en  Barrois. 
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la  rejna  qae  estaua  ay  se  lenanto  nray  espantada  y  dixo. 
Baraquel  amigo  dexar  me  qnereys:  y  comen^o  a  Ilorar:  y 
dixo  el.  SeAora  no  tomeys  pesar  qne  qoiero  yr  a  Maoes  por 
▼er  m  ifinger  y  mis  hijos  que  8e  hixieron,  qae  grao 
desseo  he  de  yellos:  que  puede  ser  qae  son  muertos,  o 
qae  macbo  mid  aoran  passado:  y  no  ae  cierto  si  son 
muertos  o  biuos:  y  dixo  la  reyna.  Bien  ee  qae  todo  lo 
liezietes  por  amor  de  mi,  mas  qoiero  qae  lleaeys  .xl. 
marcos  de  plata  y  IO0  mejores  paAos  qae  [D  ^]  yo  tengo 
para  vuestra  muger:  y  dezilde  de  mi  parte  que  91  Dioa 
me  dexare  tomar  a  mi  honrra:  y  me  diere  gracia  con  mi 
seAor  el  rey,  yo  vos  bare  ricos  y  bien  andantea. 

S.  372,  11  V.  a.:  et  fui  de  alli  mafkero  d  JVoyti#.  (B 
Cap.  XX:  y  fae  a  dormir  a  Paris.)  Es  ist  zu  lesen  Pt-i}- 
ynsy  wie  S.  377,  Cap.  xxxvni,  2  und  S.  378,  6  steht 
Darunter  ist  das  beutige  Prtmne  (Oep.  Seine  et  Marne) 
zu  yersteben. 

&•  372, 10  ▼.  u.:  Emaus,  Ebenso  374,  5  t.  u.,  377,  6 
▼.  u.,  382,  24.  Ist  yielleicbt  Emana  zu  lesen  und  das 
▼on  Provins  södwestlicb  gelegene  Ikmans  gemeint?  Da- 
für spräche,  dafs  B  für  Emaus  immer  Manee  hat.  Aber 
nach  S.  377,  6  ▼•  u.  scheint  Emaus  nördlich  von  Prorint 
gedacht. 

S.  374,  Z.  18  ▼.  u.  lies:  Amiga. 

S.  375,  8:  non  oho  tey  en  Franeia  del  tiempo  ds  Mer^ 
Kn  fasta  entonfe  que  no  ouiese  traydoree  que  le  feci9$em 
mutf  grant  daüo.  Bemerkenswerte  Stelle,  die  in  B  weg- 
gelassen ist. 

S,  375,  22  und  376, 10:  Manfione»  (B  Cap-  xxi  tn- 
erat  Imaciones,  dann  Maciones).  Dieselbe  Person  hei6t 
weiter  unten  379,  10  t,  u.,  380,2  v.  o.  und  17  ▼.  u.  Mam^ion 
(B  Cap.  xxiT:  Macion).  Es  ist  der  Almagiw  in  der 
Stelle  des  Albericns.  In  der  Londoner  Hs.  des  6ui  de 
Bourgogno  (S.  136  der  Ausgabe  von  Guessard  und  Miche- 
laut)  kommt  ein  Maucion^  jüngster  Sohn  Ganelon^s,  tot. 

S.  375,  11  V.  u.:  et  son  ya  en  tierra.  S.  oben  S.  308, 
Anmerkung  2. 

S.  377,  16:  et  y  fui  el  duque  don  Aymet  et  Chgel  e 
Galter   de    Cotxmina^    et    lo§  parienUe    de    GaleUoH.    (B 
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Cap.  XXI  hat  bloe:  y  Umbion  el  duqae  don  JaymAS.)  Wer 
ist  GcUter  de  Corcmnat 

S.  377,  21  %•  Die  Orte,  welche  Baroquer  auf  seiner 
Flucht  berührt^  sind  Ormel^  Gormay^  Leni^  Columer^  tSri^ym. 
In  Proyna  haben  wir  schon  oben  Prdvins  erkannt,  Colu* 
fHer  ist  jedenfalls  Coulommiera^  Leni  wahrscheinlich  Lagny^ 
Gormay  vielleicht  Qoumay.  B  ist  hier  sehr  Terkürzt  nnd 
hat  alle  Namen  weggelassen. 

S.  377,  30:  Uegö  el  duque  don  AyfneB  et  Äteni  et  OugeL 
Lies:  .  .  •  Aymea  et  Ougel  d  Leni. 

S.  378, 11:  Uegö  d  tierra.  Siehe  oben  S.  308,  Anmer* 
kung  2* 

S.  378>  17  V.  u.:  don  Almeriqüe  de  Narbona^  et  Guylle^ 
miry  el  guerreador^  et  todoa  loe  otroä  de  su  conpana.  B 
Cap.  XXII:  don  Almeriqae  de  Narbona,  j  Guillen  cprre* 
der,  j  todos  los  otros  de  la  compadia  de  Luys^  — 
Gt^yllemir  el  guerreador  ist  wol  kein  anderer  als  Guülaume 
d^Orenge.  Vgl.  lA  coronemens  Looys  V..2145  Guülaume 
le  guerrier  (d.  i.  G.  d'O.), 

S.  379,  Cap.  XXXIX,  Z.  4:  Senor,  dixo  Salamony  aqui 
non  auemoe  qye  tarddry  ca  el  proueruio  diz  que  mejor  ee 
huen  foyr  que  mal  tomar.  Statt  Salamon  ist  zu  lesen: 
don  Aymeef  wie  sich  aus  dem  vorhergehenden  ergibt 
Salamon  wird  dem  Schreibe^  in  die  Feder  gekommen 
sein,  indem  er  bei  dem  folgenden  'proueruio'  an  die  pro- 
verbia  Salomonis  dachte.  B  Cap.  xxii  hat:  y  dixo  el 
duque  Jaymes.  No  nos  detengamos:  ca  el  prouerbio  lo 
dize,  que  mas  vale  el  mal  huyr. 

S.  379,  C^p.  XXXIX,  Z.  9:  a  seiet  leguae  de  aqui  hä 
un  oaetieUo  en  una  montaha,  d  que  dizen  Altafoja:  ya  lo 
uoe  touieetes  cercado^  quando  yazia  dentro  Grifonet  quefizo  la 
traycion  qtmndo  vendio  Roldan  al  rey  Marseüj  et  non  uoe  pudo 
escapar^  ante  ouo  eu  gualardon  de  la  traycion  que  fezieta^ 
ca  fui  quemado.  —  Altafoja  ist  Hautefeuüle^  über  welches 
F.  Paris  in  der  EUstoire  littöraire  de  la  France  xxn,  431 
bemerkt:  'Hautefeuille  est  une  terre  voisine  de  Joigni, 
et  de  ce  cbiteau  venait  le  cri  de  guerre  de  tonte  la  race 
de  Ganelon.'  (Vgl.  auch  daselbst  S.  312.)  Bei  Albericus 
entspricht  der  mone  Widomari  oder  WimaH.    In  der  fran- 


Digitized  by 


Google 


312  BeiDbold  Kollier 

zosischen  Prosa  kniet  nach  Gantier  a.  a.  O.  11,  550  eine 
Capiteluberschrift:  'Comment  Charlemaine  fht  chassie  et 
enclos  dedans  ung  cfaastel  fort  ä  merveilles  nommä  pour 
adont  HauUefeuilleei  de  present  Moynier.  Gri/onet  ist  Gri/on 
von  Haute/euille.  Anch  im  Fierabras  wird  dieser  Grrifon 
einmal  (V.  4406)  Grifonnet  und  ebenso  im  Graydon  mehr- 
mals genannt  (z.  B.  V.  5165, 5950,  6221,  7432,  8463).  Aber 
nicht  Grifon,  sondern  sein  Sohn  Ganelon  verriet  bekanntlich 
Rolanden  dem  Eonig  Marsile.  Diese  Verwechselung  ist 
wol  nur  ein  Versehen  des  spanischen  Bearbeiters.  Die 
Belagerung  Ganelon^s  in  Hautefeuille  vermag  ich  sonst 
nicht  nachzuweisen.  Dafs  Ganelon  für  seine  Verraterei 
verbrannt  worden,  kommt  auch  im  Gaydon  V.  46  fg. 
vor,  aber  an  zwei  andern  Stellen  desselben  Gedichts 
(V.  7164  und  10134)  findet  sich  die  Angabe,  dals  er 
gehängt  worden.  Nach  den  sonstigen  üeberlieferungen 
ist  er  gevierteilt  worden.  Siehe  G*  Paris,  Histoire 
podtique  de  Charlemagne  S.  276.  —  In  B  Cap.  xxa  lautet 
obige  Stelle;  aqui  esta  vn  casüllo  muy  bueno  que  dizen 
Altafoja:  y  esta  siete  leguas  de  aqui  en  vna  montafia:  y 
ya  vos  lo  tuuistes  cercado  quando  Galalon  yazia  dentro: 
y  sabeys  que  hizo  la  traycion  quando  vendio  a  los  doze 
pares:  y  bien  sabeys  seftor  que  gastastes  de  vuestros 
thesoros  por  lo  poder  auer:  porque  no  ay  hombre  en  el 
mundo  que  lo  pueda  ganar,  sino  por  traycion.  —  B  hat 
also  richtig  statt  Grifonet:  Galalon.  Woher  die  Angabe, 
dafs  Hautefeuille  nur  durch  Verrat  gewonnen  werden 
konnte,  weifs  ich  nicht. 

S.  379,  10  V.  u. :  JuHort  de  Claurent.  Derselbe  wird 
S.  380,  2  Justort  de  Monttclaro  genannt.  Qaurent  ist  viel- 
leicht entstellt  aus  Clairemont^  Wovon  dann  Monteelaro 
Uebersetzung  wäre.  In  B  Cap.  xxiv  heifst  Justort  Justior 
(ohne  Zusatz). 

8.  381,  2:  et  comenfaron  d  ementar  ä  altas  bozes: 
iMonjoya!  jMonjoya!  la  seha  del  rey  Carlos.  (B  Cap.  XX v: 
y  comen^aron  a  Uamar  a  altas  bozes  a  la  sefia  del  rey 
Carlos.)    Ueber  Montjoie  vgl.  G.  Paris  a.  a.  O.  S.  374* 

S.  381,  10:  Barroquer  que  andaua  en  xm  buen  cauallo 
de  Almana.    Vgl.  Gui  de  Nanteuil  V.  2570: 
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Bt  list  lenr  J.  cheTal  oour^r  d'Alemaigne. 
Gaydon  V-  5447: 

Et  Bernars  sist  sor  le  yair  d'AIemaingne. 

S.  383,  11:  Entonfe  Uamö  d  Focart  et  Gonbaut  et 
Guynemer  (eetoe  eran  de  loe  traydores).  (B  Cap.  XXY:  Y 
Uamo  a  corte  [a  Corate,  nach  der  von  Wolf,  Leistungen 
S.  161,  benutzten  Ausgabe]  a  Galud,  y  a  Guillermo  que 
eran  grandes  traydores.)  Foucart  kommt  im  Graydon 
y.  8832  und  6550  vor,  desgl.  Guinemer  V.  6848  und  7582. 

S.  385)  5:  la  8u  buena  eepada  que  Uamcman  joliosa  d 
quien  non  edbianpar^  ey  non  era  durundana.  B  Cap.  xxvi: 
la  espada  .  . .  que  auia  nombre  Giosa:  y  non  se  hallaua 
par  sino  fuesse  DurandaL  Ueber  Karls  Schwert  Joyeuee 
vgL  Gaston  Paris  a.  a.  O.  S.  372  %.,  Gaydon  V.  1305  fg., 
über  Rolands  Durandal  oder  Durendart  TgL  Reiffenberg 
in  seiner  Ausgabe  des  Ph.  Mouskes  II,  xcix  und  F.  Wolf 
Ueber  die  beiden  niederländischenVolksbücher  S.69  und  99. 

S.  386,  4:  Despuee  que  el  cauallo  es  perdidoj  ferradee 
bien  la  eetahlia,  (la  B  fehlend.)  Vgl.  Lai  du  trot 
V.  284:  . . .  ä  tart  comence  k  fermer  S^estable  eil  qui  a 
perdu  Son  ceval. 

S.  386,  13:  Prendetme  aquellos  dos  falsoe  maloe^  que 
auian  de  guardar  el  palmero.  (In  B  fehlt  dies.)  Nach 
S.  383,  12  muTs  es  heüsen  tree  falsoe  maloe. 

S.  386,  Cap.  XLiv.  Während  hier  Ougel  in  die  Nor- 
mandie  nach  Ruen  zum  Herzog  Rechart  geht,  gehen  in 
B  Cap.  XXVII  Jaymes  und  Ogel  nach  Coma  zum  Herzog 
der  Lombardei. 

S.  389,  2:  Galter  de  Toloea  (B  Cap.  xxvni:  Galoer 
de  Tolosa)  d.  i.  Gautier  le  Tolosan^  der  in  den  Gedichten 
über  Guillaume  d^Orenge  öfters  vorkömmt. 

S.  389,  23 :  y  fui  Salamon  de  Bretaha,  et  el  duque  de 
LongueSy  et  dort  Almerique  de  Narbona^  et  el  duque  donÄymes^ 
et  Crancrer,  et  el  muy  bueno  Buemonty  et  el  conde  don  Mou' 
rant^  et  Guyllen  d^Ourenga^  et  loe  Imenos  dos  marqueses^  et 
el  uno  auia  nontbre  Bemalt^  et  el  otro  Ougel  de  Buena- 
marcha.  El  duque  de  Z/on^ue«  ist  wahrscheinlich  entstellt 
aus  Eetoue  (Estoul)  de  Langree.    (Vgl.  über  ihn  Reiffen- 
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berg  a.  a.  O.  I,  207  und  Gautier  a.  a.  O-  II,  166.)  Oon- 
crer  ist  vielleicht  der  im  Aspremont  Torkommende  Caroer 
(VAngleterre  (vgl.  G.  Paria  a.  a.  O.  S.  295) ,  don  Mourant 
vrol  Morant  de  Riviers,  der  im  Gay  don  z.  B.  vorkommt, 
Guyllen  d^Ourenga  natürlich  Guillaume  d* Orange^  Bemalt 
vielleicht  der  S.  364  genannte  Bemalt  de  Bronbant  = 
Bernart  de  Brebant.  Wer  ist  el  bueno  Buemontf  —  In 
B  Cap.  XXIX  entspricht  folgende  Stelle:  El  Abnerique  de 
Narbona  conoscio  que  era  buen  tiempo  mientra  que  el 
Apostolico  estaua  con  el  emperador  Ricardo  de  pedir  por 
merced  al  rey  Carlos  que  otorgasse  el  casamiento  con  su 
hijo  Luys,  que  era  desposado  con  su  hija  Biancaflor:  y 
ayunto  oonsigo  a  Salomon  de  Bretaoa,  y  al  daque  de 
Londres,  y  al  duque  don  Jaymes,  y  al  buen  Olumena,  y 
al  conde  don  Morante,  y  a  Guillermo  de  Tenga,  y  a 
los  dos  Almirantes,  Aemalte,  y  Oriel  de  las  Marchas. 

S.  389,  9  V.  u.:  ej  caatiello  de  Meulent,  d.  i.  daa  heu- 
tige Meulan,    B  Cap.  xxix  hat  Malete, 

S.  390,  10:  e8  verdat  lo  que  dizen:  quien  d  btien  aenor 
sirue^  non  pierde  su  tienpo.  Vgl.  die  von  Zingerle,  Die 
deutschen  Sprichworter  im  Mittelalter,  S.  24^  angeführte 
Stelle  aus  Heinrich  Teichner  145*: 

Ir  habt  gehöret  manec  zit: 

Swer  einem  Trumben  dienen  kan, 

Das  der  uiht  yerlioaei  dran. 


Hieran  mögen  sich  noch  ein  paar  Bemerkung^ 
schlielsen,  die  sich  nicht  auf  die  spanische  Prosa,  sondeni 
auf  deren  Original  beziehen. 

In  dem  Prolog  des  Gedichtes  'Richars  li  biaus*  (s. 
A.  Scheler's  Inhaltsangabe  und  Auszüge  im  Bibliophile 
beige,  T.  11  (1867),  405  fg.)  zählt  der  Dichter  zahlreiche 
^contes^  auf,  die  gegen  sein  Gedicht  nichts  wert  seien. 
Wenn  es  nun  da  unter  anderem  heifst: 

Pour  Dient  ories  de  Charlemainne, 
Qoi  60  SBpagne  ot  mainte  paione  . . . 
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]>e  BandoBin,  im  d«  Milie^ 
D*AUxandre ,  le  roy  nobille  ... 

80  ist  hier  vielleicht  ein  Hinweis  auf  unser  Gedicht  zu 
erkennen. 

Entschieden  bekannt  war  aber  das  Gedicht  dem 
Verfasser  des  tlomans  von  Loher  und  Maller,  der  uns 
bekanntlich  leider  nur  in  einer  deutschen  Prosabearbei-> 
tung  erhalten  ist.  Hier  tritt  der  Dieb  und  Zauberer 
Ghrimmoner  auf.  Es  heifst  von  ihm  (S.  140  der  Simrock- 
sofaen  Erneuerung:  ^Ihr  sollt  wissen,  dafs  Grimmoner 
ein  rechter  Dieb  war:  er  kannte  Kräuter  und  konnte 
Worte,  womit  er  die  Leute  in  Schlaf  senkte;  er  öffnete 
auch  alle  Thüren,  wie  hart  sie  verschlossen  waren.* 
Konig  Ludwig  (S.  137)  spricht  bei  sich:  *Ach  Grimmo- 
ner, du  lieber  Freund,  wärst  du  nun  hier,  so  wüfst  ich 
wol,  du  triebst  deine  Kunst,  dafs  mir  meine  Hausfrau 
wieder  würde;  du  hast  mir  auch  schon  öfter  geholfen. 
Als  mein  Vater  meine  Mutter  verjagte,  da  halfst  du  uns 
vrieder  in  das  Land.'  Grimmoner  selbst  sagt  einmal 
(S.  192)  zum  Konig  Ludwig,  der  ihn  nicht  erkennt: 
*Wer  brachte  euch  denn  wieder  nach  Frankreich,  als 
eure  Mutter  von  euerm  Vater  vertrieben  ward?'  Und 
zur  Konigin  sagt  er  (S.  141):  ^Euers  Gemahls  Mutter, 
Konig  Karls  Hausfrau,  ward  aus  Frankreich  verjagt:  da 
fand  mich  der  König  [LudwigJ  in  einem  Walde.  Ich 
heilse  Grimmoner  der  Dieb.'  Man  sieht,  Grimmoner  ist 
der  Grimoart  der  Sibillen- Dichtung.  ') 

Li  den  Bruchstücken  eines  niederländischen,  unbe- 
zweifelt  einem  französischen  nachgebildeten  Gedichtes 
von  Huon  de  Bordeaux,  die  mir  leider  nicht  vorliegen, 
kömmt,  wie  ich  aus  F.  Wolfs  Angabe  (üeber  die  bei- 
den niederländischen  Volksbücher  S.  21)  sehe,  ein  Zau- 
berer Grimuwaert  vor. 


1)  Ich  wage  hier  beiläufig  die  Frage:  soUte  mit  Orimoart  (Gri- 
rooardas  nach  der  Pariser  Handschrift  des  Albericns,  Grimouart  in 
der  französischen,  Griomoart  in  der  altspanischen  Prosa),  dem  Diebe, 
dem  sich  alle  Thüren  öffnen,  das  italienische  grimaUUllo^  Dietrich, 
Diebssch  lässei,  irgend  xasammenhängen? 
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In  dem  ungednickien  Roman  'EnfiEuices  6arin\  wel- 
cher nach  Gautier  (Les  Epopäes  fran^aises  m,  91  %.)» 
der  ausführlich  über  ihn  berichtet,  nicht  vor  dem  15.  Jahr- 
hundert verfalst  ist,  wird  die  Mutter  Garin^s,  die  Her- 
zogin Flore  von  Aquitanien  von  ihrem  Gremahl  Sayari 
unschuldig  zum  Tode  verurteilt,  jedoch,  weil  sie  schwanger 
ist,  begnadigt  Ein  Ritter  soll  sie  in  die  Lombardei  zu 
ihrem  Vater  dem  Eonig  Thierry  geleiten,  wird  aber 
unterwegs  auf  Anstiften  der  Feinde  der  Herzogin  über- 
jßillen  und  erschlagen.  Alles  dies  ist  der  Geschichte  der 
Sibille  sehr  ähnlich,  und  von  Aubri^  dem  Ritter  dieser, 
hat  wahrscheinlich  auch  der  Ritter  der  Herzogin  seinen 
Namen  Alexandre  A^Obrie  erhalten. 

Weimar,  October  1871. 

Reinhold  Kohler 
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Lettere     inedite 

di 

ügo  Foscolo. 


Allorch^  nel  1861  andavo  raccogliendo  quante  notizie 
relative  al  soggiomo  di  Ugo  Foscolo  in  Isvizzera  mi 
somministravano  le  sue  lettere  stampate,  le  relazioni 
de^  saoi  biografi  e  del  Sorelli  e  i  ricordi  di  diverse  per- 
sone  allora  viventi,  che  nel  1815  e  nel  1816  a  Zurigo 
avevano  conosciuto  il  „poeta  e  pensatore  egregio,  ma 
pur  troppo  crudelmente  piü  da  sh  stesso  che  dagli 
uomini  perseguitato^'  *),  notizie  riunite  di  poi  in  breve 
articolo  di  rivista  *),  ottenni  dalla  squisita  gentilezza  della 
signora  Bertha  Reinhard  nata  Hess  di  Winterthur 
il  pennesso  di  copiare  le  lettere  e  i  biglietti  seguenti, 
scritti  giä  (eccetto  uno  ch'  h  diretto  a  donna)  dal  Foscolo 
o  in  nome  suo  al  di  lui  amico  e  ,,buon  Nestore'^  (Episto- 
lario  II,  326)  Giacobbe  Enrico  Meister")  e  da  esso 


>)  GioT.  Gasp.  Orelli  nella  prefazione  delle  Poesie  filoso- 
fiche  di  Tommaso  Campanella,  Lugano  1834,  p.  tiii. 

*)  Ugo  Foflcolo's  Aufenthalt  in  Zürich  nella  livista  Die 
Schweiz,  Zeitschrift  für  Literatur  and  Kunst,  Bern  >ei 
Hatler,  1862.  Furono  deir  articolo  tirate  a  parte  trenta  oopie  in 
ottavo. 

*)  Ampie  notizie  intomo  a  questo  letterato  e  politico  zurighese 
Dato  nel  1744,  an  tempo  segretario  a  Parigi  del  barone  F.  Id.  Grimm 
•  continoatore  della  famosa  Correspondance  litt^raire  di  qaesto 
suo  padrone,  e  autore  di  non  poche  opere  di  argomento  o  filosofico  o 
politico,  morto  a  Zarigo  nel  1826,  si  troyano  nella  Biographie 
uniTerselle  del  Michaad  e  nella  Nouyelle  Biographie  g^n^- 
raledelHoefer.  II  Foscolo  allegando  il  giudizio  dato  dal  Meister 
anllo  Stile  dell*  Ortis,  coglie  occasione  di  rendergli  pubblico  omaggio, 
Tedi  la  Notizia  bibliografioa  intorno  alle  Vltime  Lettere 
di  Jaoopo  Ortis  per  Teditione  di  Londra  MDCCCXIV  (pid 
▼eramente  di  Zarigo  1816)  a  p.  xcti  (Opere  edite  e  postume  I,  216).  — 
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lasciati  al  suo  nipote  Cristiano  Enrico  Hess,  padre  della 
attuale  posseditrice.  Potevo  dunque  da  lango  tempo  e 
poteudo  dovevo  far  di  pubblica  ragione  quello  che  avevo 
trovato,  e  con  quanta  soddisfazione  non  lo  avrei  offerto 
al  povero  mio  maestro  e  amico  Francesco  Silvio  Or- 
landini,  onde  aggiugnendovi  forse  qualcke  altra  cosa 
ne  facesse  uu^  appendice  agli  undici  volumi  delle  Opere 
edite  e  postume  del  Foscolo,  che  tanto  devono  alle  pie- 
tose  di  lui  eure.  Se  non  che  tuttavia  speravo  di  rin- 
tracciare  qunlcuno  degli  scritti  perdnti  di  Ugo,  dei  qoali 
ei  fa  menzione  in  fine  del  sopradetto  articolo  e  che  pur 
devono  aver  esistito  in  Isvizzera,  e  di  schiarire  coU^  andar 
del  tempo  certi  particolari  che  oggi  rimangono  oscuri, 
se  non  forse  a  tutti  i  lettori  delle  presenti  lettere,  a  me. 
Tale  speranza  fino  a  quest^  ora  mi  h  rjuscita  vana;  e  in- 
tanto  —  da  sei  anni  il  povero  mio  dono  non  lo  posso 
deporre  se  non  sulla  tomba  dell^  Orlandini,  e  da  quaitro 
anni  fi|to  fuori  del  mio  paese  natio  e  meno  che  altre  Tolte 
posso  ripromettermi  alcun  frutto  di  ricerche  da  farsi  per 
quegli  archivi,  quelle  biblioteche  e  case  private.  Sark 
meglio,  si  stampi  adesso,  quanto  mi  t^ovo  aver  fra  le 
mani  di  reliquie  foscoliane,  ora  che  gli  sguardi  degP  Ita- 
liani  nuovamente  si  son  rivolti  alla  ,,illacrimata  sepoltnra^ 
dell^  esule,  e  che  a  molti  pare  necessario  pur  troppo 
rammentare  chi  e  quäle  fii  gik  il  nuovo  ospite  di  Santa 
Croce. 

Berlino,  ottobre  1871. 

Adolf  Tobler. 


Oiacobbe  Enrico  (Jacob  Henri,  come  dice  U  sottotci-itta  del  sao 
litratto  disegnato  dair  Oeri  e  incieo  dal  Lips)  iono  i  Ter!  prenomi  del 
nostro  Meister,  non  gia  Giovanni  Enrico,  oome  serisse  l'editOre  delle  ProM 
politiche  (Opere,  yol.  V,  p.  167),  e  indotto  da  lui  scrissi  nd  aiiddetto 
articolo  anch'  io.  Furono  antori  di  vatie  opere  anche  11  padre  Qto* 
ranni  Enrico  (1700  — 17B1)  e  11  cngino  Leonardo  (1741  — ISlI). 
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I. 

Monsieur.  En  vous  envoyant  la  lettre  ponr  Mad*  D — , 
je  devrais  j  joindre  celle  qui  regarde  la  belle  dame  de  votre 
creation;  qaoiqae  d^apr^s  natore,  vousvn^en  ^tes  pa«  moins 
le  cr^teor.  £n  yenant  a  Baden  je  m^etais  moni  de  mon  scar- 
tafaccio  et  de  la  bonne  volonte  de  vous.en  faire  one  copie; 
mais  je  n^ai  jamais  eu  assez  de  courage  pour  m*y  mettre 
tont  de  bon: 

„Tua  nam  mihi  cognita  yirtas 
^Terret,  ut  infirm»  neqneant  consifitere  vires/' 
Je  tacherai  toutefois  de  vous  ob^ir,  vraiment  c'est  un  grande 
honte  de  vous  envoyer  si  peu  decbose;  mais  j'aurais  plus  de 
honte  en  retardant  Taccomplissement  de  ma  promesse:  aussi 
vous  aorez  ä  Beroe  la  copie  du  scartafaccio  avant  la  fin 
du  mois. 

Ma  sante^  puisque  vous  avez  la  bonte  de  prendre  inter^t 
a  moi,  —  ma  sante  n^est  pas  en  bon  train:  je  me  resens  de 
la  m^me  faiblesae  le  soir  surtout.  Les  bains,  a  ce  qne  je 
croisy  sont  d'un  effet  tresy  indifferent  pour  moi:  je  serais  fache 
pour  la  celebrite  de  vos  eaux  tout-puissantes  de  devoir 
leur  appliquer  certains  vers  d*un  de  mes  amis  qui  vivait  il  y 
a  300  ans: 

Fan  come  il  mio  parente  cardinale 

Che  non  mi  fece  mai  n^  ben  n^  male  —  Malgre 
cela,  la  Situation  est  plus  comfor table  pour  moi,  quoiquo 
moins  belle  que  la  Situation  du  tabemacle  de  Hottingen:  je 
vive  ici  encore  plus  avec  moi-meme,  que  au  tabernacle;  c*est 
tout  dire:  mon  ame  comence  ä  se  debaras»er  peu  ä  peu  de 
sa  paresse  chagrinante;  car  je  ne  joni  point  de  la  bonne  pa- 
resse  qui  consoie  les  heureux  epicuriens: 

Nunc  veterum  libris,  nunc  somno  etinertibus 

horis 

Ducere  sollicit»  jucunda  oblivia  vit»  — 
Ma  paresse  est  d^un  caraotere  sombre,  m^contente  de  soi- 
meme ;  qui  desire  de  faire  de  grandes  chose^  inoapable  de  rien 
entreprendre.  Je  resterai  ici  dans  Pespoir  de  la  dornten 
Cependant  il  comence  a  faire  bien  froid;  et  je  suis  seul:  le 
pauvre  Hinterof  n^est  habite»  que  je  sache,  que  par  deux 
p6dans,  M'  TObman  Echer  avec  sa  perruque  et  moi. 

J*ose  vous  prier  d'envojer  la  lettre  a  Mad^  D  —  avant 
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de  lui  rendre  votre  visite;  car  je  loi  ai  pronuB  votre  yisite;  eile 
Toas  attende :  et  je  Tai  prevenue  de  maniere  k  a'attendre  en  meme 
tems  de  you8  quelqne  consolation  —  et  eile  en  a  besoin!  Sa 
reponse  k  la  lettre  qae  voas  avez  ea  la  bont^  de  loi  faire  par- 
venir  annonce  une  ame  qui  n*a  d'autre  refage  qae  sa  dignite; 
je  la  crojais  et  moins  iDfortanee,  et  mains  forte;  mais  c^est  le 
malheur  qui  d^cele  les  caracteres.  Je  pense  devoir  voas  prevenir 
qu^elle  renferme  tr^s-soigneusement  ses  blessures;  et  roa 
paroles  verseroot,  j^en  suis  sur,  le  vin  et  Tonil  de  revangile 
dans  son  coeur,  sans  cependant  lui  laisser  80up9onner  qoe 
voas  et  moi  en  ayons  eu  Tintention.  Je  lui  ai  parl^  de  tos 
dialogues  sar  IMminortalit^:  oserais-je  yoos  prier  de  les  Im 
prdter,  et  d*y  joindre  le  petit  livre  de  prieres?  Elle  a  asses 
d*elevation  et  d'esprit  poor  apprecier  ce  genre  d'oavragea,  et 
trop  d*amertame  poor  ne  pas  en  sentir  le  besoin. 

Yous  Yoyez,  Monsieur,  que  je  ne  menage  gueres  mon 
amour  propre;  mais  je  vous  ecris  en  fran^ois  ultramountain 
pour  mdnager  vos  yeux.  £n  ecrivant  Htalien  il  m'est  phjsi- 
quement  impossible  d^empecher  ma  main  de  courrir  et  de  tracer 
degli  atomi  e  de*  gieroglifici:  riez  de  mon  style,  et 
sartout  de  mon  orthographe,  poorvu  que  yous  puissies  aa 
moins  dechifirer  mes  id^es. 

Comme  je  desire  que  yoos  lisiez  ma  lettre  jusque  an 
bouty  je  vous  fairai  grace  des  complimens  d'osage.  Aiosi, 
Monsieur,  faites  bon  voyage  et  pensez  qaelquefois  k  nn  paovre 
hermite  qui  pendant  le  tems  que  voas  resterez  loin  de 
Zürich  croira   d^avoir  perdn  an  de  ses  bienfaiteurs  —  Yive, 

Vale  — 

Hagaes  Foaoolo. 

Baden,  22  Sept.  1815. 

Indirizzo:  Monsieur  Mr.  Meister  auf  dem  Graben  Zürieh. 
—  Sappiamo  da  letiera  scritta  alla  Donna  gentile  li  6  dieembre 
1815  (Epistolario  II,  117),  che  sul  flnire  d'agosto  dell*  anno  medeaiao 
nna  grave  perdita  di  sangt»  condusse  il  Foscolo  a  cerear  naov«  fön« 
ai  bagni  di  Baden  d'ArgOTia,  dove  si  trattenne  per  qvaraau 
giorni. 

J^a  signora  D.  di  cui  due  yolte  si  parla  in  qaesta  lettera  e  che 
si  troyava  allora  a  Berna,  dove  11  Meister  istava  per  recarsi,  ^  sensa 
dabbio  Matilde  Viscontini,  moglie  del  generale  Dembowski, 
della  quäle  il  Fy>seolo  e  II  eno  annotatore  parlano  a  p.  845  del  Tolaiae 
seeoado  deir Epistolario. 
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I  Ten!  latinl  citati  dal  Foscolo  (a  memoria,  secondo  pare)  sono 
caTatl  dalle  elegie  di  Tibnllo  (IV,  I,  1)  e  dalle  satire  di  Orazio  (U, 
VI,  61);  qnelli  italiani  dall'  Orlando  Innamorato  del  Bemi  (o.  LXVn). 

I  dialoghi  del  Heister  sali'  immortalita  tono  1'  if tesso  libro  che 
neUa  qaarta  lettera  e  in  altre  sl  chiama  rEathanasief  eccone  U 
titolo:  Euthanasie  ou  mes  derniers  entretiens  avec  eile  sur 
1 'im  mor  taute.    Paris  1809.    8«. 

Non  occorre  dire  che  in  tntte  le  lettere  ho  lasciata  qnal  era  la 
grafia  dell'  originale,  qnantonqne  scorretta  assal  in  quelle  francesi. 


IL 

4  Maggio  — 
Signor  mio  caro  — 

Sperando  che  la  pioggia  avesse  tanto  potere  da  tenerla 
in  prigione,  sono  vennto  a  farle  visita  intorno  alle  11  ore 
di  stamattina  —  Mi  rincrescerebbe  di  partire  senoa  pigliare 
affettnosamente  commiato  da  lei,  ed  insieme  ricevere  qualche 
ambasciata  per  Berna  —  dove  io^  non  8o  se  nell'  andata  o 
nel  ritorno,  mi  soffermerö  per  mesza  giornata  a  dire  (&re 
r  ultimo)  addio  alla  donna  gentile.  Partiro  Innedi  mattina;  -> 
mi  ci  Yorranno  dieci  o  dodici  giorni  a  yedere  —  non  gia  gnar- 
dare  —  i  cantoni  frandosi:  —  poi  mi  tornero;  e  dopo  altri 
qoindici  giorni  di  dimora  in  Zarigo>  m^awiero  a  Londra  per 
la  atrada  di  Straaborgo.  —  lo  non  m'  attento  di  dirle  V  emiati- 
chio  del  Petrarca 

To'  di  me  qnel  che  tn  paoi:  — 
Bens!    la   prego    di   laeciare   ch'  io   negli   oltimi   giorni   ehe 
▼ivrö  yicino  a  lei,   Big'  mio,  possa  eonyivere  tanto  con  ki  da 
conaolarmi    della   Innghiasima    —    e   forse   perpetna   separa- 
zione  — 

Ugo  Foscolo. 

Indirizzo:  M'  W  Meister  — .  Appare  dal  contesto  che  la  lettera 
fa  tcritta  a  Znrigo  e  nel  1816.  La  partenza  definitiva  da  Zorigo  non 
•egn)  prima  dei  5  logiio,  alqnaoto  pin  tardi  dnnqne  di  qael  che  a^eva 
pensato  il  Foscolo.  La  donna  gentUe  cni  egU  intende  Tedere  a  Berna, 
der*  essere  la  signora  D.  della  lettera  precedente. 

Le  parole  del  Petrarca  si  rinvengono  nel  sonetto  286,  che  inco- 
mincia:  Quel  vago,  dolce,  caro,  onesto  sgnardo  Dir  parea: 
to'  di  me  qnel  che  tn  puoh  Che  mai  pin  qni  nOn  mi  ^edrai 
da  poi  c'harai  qaia^i  *1  pi^  mosso  a  mover  tardo. 
Jaktb.  f.  rom.  n.  togl.  UU  XU.  S.  21 
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ni. 

Carissimo  —  sono  malAto  d*  an  remna  che  m*  introna  la 
testa  —  e  m*  ba  addolorata  la  vita,  —  e  il  braccio  destro 
in  gaisa  che  non  potrei  stenderlo  a  scrivere  —  Ma  percfae  ba 
seco  una  febbre,  forse  si  risolverä  fra  non  molto  —  credo 
bensi  che  a  levare  i  semi  di  qaeste  noje  ricorrenti  ci  TOira  il 
temuto  salas&o  —  ma  aspettero  —  Se  non  che  qnand' aacbe 
BtcBsi  benissimo^  non  potrei  venire  —  Talnno,  e  potete  in- 
doyinare  il  nome,  e  V  nfficio  —  ha  fatto  iotimare  al  mio 
albergatore  che  mi  faccia  con  bella  maniera  sgomberare  dalla 
locanda  ove  sto;  segnatamente  per  tutto  il  tempo  della 
Dieta.  —  Ond' io  per  non  fare  le  cose  a  mezzo,  m*appa- 
recchio  a  sgomberare  al  tutto  e  dalla  cittä  e  dal  cantone,  e 
dalla  Svizzera;  e  per  tatta  V  eternitk  —  di  qnesto  vogfio  ay- 
Tertirviy  che  qnalanqne  ostilitk  m^  usassero  ridonderä  in  loro 
infamia  —  e  qaando  venissero  agil  estremi,  io  ridurrei  la 
fkcenda  all'  estremitä  finale;  e  mi  vendicherä  il  tempo  —  se 
non  che  stimo  che  per  ora  le  sieno  sofisticherie  saggerite  a 
certe  testuccie  —  testaccie  da  immaginarj  terrori;  pqr  le 
mi  gioyano,  perch^  m'  awertono  in  tempo  —  Or  addio  —  Kon 
yi  riyedr&  forse  piA ;  andrö  fra  due  giorni  a  Lucerna  doye  ho 
meno  da  sospettare.  E  intanto  vedr6  di  procacciarmi  un 
passaporto,  e  aäpetterö  d'Italia  le  iettere  senza  I^  qnali  non 
posso  mettermi  in  longo  viaggio  —  Mercoledi  non  ne  ho 
ricevato  dalla  signora;  n*ayrö  forse  domani,  e  ye  lo  faro  ea- 
pere  —  addio. 

ügö  Chisciotte  — 

Zorigo  98  Giogmo  1816.      . 

Indiriczo:  Monsiear  Monsieur  Meister  —  Bade  en  Ar- 
gOTie;  nna  mano  igoota  Ti  ha  aggiunto  in  Hinterhof,  nome  di 
looanda  esistente  tattora,  la  qnale  dalla  prima  letUra  si  Ted«  ehe 
aveva  abitata  anehe  il  Foscolo.  Di  sno  pngno  non  V  ha  in  tntta  quetta 
faorch^  la  sottoscritta. 

IV. 

Marted)  6  Agosto  1816. 
Signor  mio  caro  —  Lft  bella  donna  h  tornata  pia  liata 
6  piu  bella.   Parmi  che  la  aperaiuEa  di  finire  bene  le  cose  soe 
con  la  mQdiaaioae  yicina  le  abbia  ridalo  an  poM' allegriat 
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e  che  la  Tilk^igiatara  a  Vevey  le  abbia  fiilto  rivivere  la  sa- 
late.  leri  ho  deaioato  coa  ki  daDa  amabiU  Bf'  Beather;  e 
m'  h  etato  cariseiiao  il  ved^re  uoa  nipOle  del  graäde  Haller:  — ^ 
ma  io,  io,  Sig'  mio,  aono  stato  inamabile  —  e  Hon  avrei 
potato  essere  che  inamabile:  —  an  po'  la  pioggia;  an  po^  la 
mia  febbriccittola  reamatica,  che  a  diepetto  dl  sei  giomi  di 
bagnatore  non  h  passata  che  per  tomare,  m'  arevano  accreeciiito 
certo  mal*amore  —  il  mal-ruiaore  delle  nüe  letlere  segoeatrate 
dalla  Polizia;  e  efirontatamente :  almeno  aegh*  altri  paeti 
qaest'  abaso  di  potere  assoluto  h  adonestato  dalla  forma;  ma 
qai  me  Thanno  detto  a  lettere  majoscole:  sia  cosil  —  Ma 
T*  h  par  della  gran  putredine  politica  in  qaeeta  areimoralis- 
sima  Svizzeral  —  me  n'andrö.  —  Or  Ella,  8^  mio,  se  paö, 
mi  scriva  dae  sole  righe;  e  mi  dica  se  gli  Orti«  sono  stau 
ricapitati  a  lei;  e  b*  elia  $'h  compiaeoiulo  di  distribairli;  mi 
dica  inoltre  che  1*  h  sembrato  di  qaelle  langhissime  fllastrocche 
—  non  ho  arnto  tempo  di  farle  succinte:  —  basterä  an 
giadizio  sommario  mais  sans  m^nagemens.  La  bella  donna 
m*  ha  prestato  lea  Stades  aar  Thomme;  e  gli  ho  tutti 
riletti  con  assai  piacere  e.  con  profitto,  e  non  s^isa  grave 
nncreecimento  di  non  a^erli  vedoti  asaai  prima«  Vi  Irovo 
eerte  opinioni  tatte  consaonanti  alle  mie;  e  alcune  tatte  dis- 
cordi;  e  pero  mi  sarebbe  stato  necessario  il  poterle  eeami- 
nare  pazientemente  col  libro  sott^  oechio.  Ora  devo  restitairlo. 
Partirö  Yenerdi  o  Sabbato  a  dir  tardi.  S'  ella  mi  ecriverä,  in 
qoesto  firattempo,  le  saro  gratiMimo.  Da  Yenerdi  in  poi  non 
aaprei  dirle  dove  ene  lettere  poteseero  ritroTarmi.  Le  scriverö 
poi  d*  lo^iilterra;  e  veärb  se  per  mezzo  delP  Ambascieria 
Britannica  potro  farle  capitare  con  la  minore  apeaa  possibile 
la  versione  delP  Eathanasic^:  e  il  S'  Calbo  la  copierä  ia 
gttiaa  che  occapi  aasai  breve  volome  —  Non  le  rincreaca  di 
mandare  le  aoneaae,  e  qimnto  pin  presto  ella  potrh,  id  8'  Calb«> 
all'  Elsaaser,  ed  al  8*  Barone  de  Krudener.  H  S«  Calbo  le 
darä  dae  Didymi;  Pano  per  il  S*  Kradeaer,  Taltro  sigillato 
pel  S'  Conte  di  Capo  d'  Istria;  e  saranno  ben  consegaati  al 
Barone.  —  Or  ella  mi  ami,  e  si  ricordi  d*an  oomo  che  non 
potrk  n^  vorrk  mai  dimentiearsi  di  lei.  Qoesto  affsre  delle 
n&e  lettere  mi  ha  gettato  oa  po'  di  lenebre  nelP  anima  mia 
che  por  s'  era  rasserenata.  Almeno  si  spicciassero  a  riman- 
darle.   —  Ma  Dio  sa  qaanto  tempo  ci  vorrä  ancora,  perch^ 
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qae*  signori  esploratori  possano  leggerld  e  &rle  tradom  e 
capurle.  —  La  aorte  della  Svizzera  non  iatk  pia  ne(^  Stis- 
zeri;  —  ma  in  nn'  altra  gaerra  tra  le  naziom  deU*  Boropa 
che  ravvolgerk  anche  Toi  altri,  poreri  scostomati)  in  nnoTe 
divisioni;  —  Dio  vi  protegga;  qoanto  a  me  ri  perdono;  ma 
non  posso  che  disprezzare  ie  Simie  della  Polizia  Boni^ar- 
teeea  —  ed  assamere  il  pianto  Didimeo  e  lagrimare  solla 
imminente  rorina  delle  Tostre  repnbbliche  —  seppnre  non  son 
rovinate.  —  Vire  vale  -^  e  i  miei  osaeqniosi  rispetti  i 
Madama  — 

Ugo  — 


Sorisse  il  Foscolo  qnesta  lettora  da  Berna,  dove  dopo  brere 
soggiorno  fatto  a  Baden  (£pi8t.  II,  260,  265)  si  era  recato  im'altfi 
Yolta  (vi  era  »teto  anohe  di  maggio  dell*  istesso  aono»  t.  Spüt  II, 
233  e  249)  coli*  intenzione,  attuata  dopo  dieei  giorni  di  dimora,  <U 
ricoDgiangersi  a  Basilea  col  sno  „fido  Aeate**  Andrea  Calbo. 
Quesii,  come  prima  a  Firenze  (Epist.  II,  226),  cosi  anche  in  larizsen 
glt  ayeva  fatto  da  segretario  o  amannense  e  da  famiglio  a  an  tempoe 
lo  segul  qolndi  fino  in  Inghilterra,  dove  per6  lo  abbandonö,  qaando  U 
benigBo  padrone,  cbe  non  lo  avera  trattaCo  mal  se  non  eome  frataUo 
ed  amioo  del  caore  (Spist.  II,  294),  maggior  bisogno  «veta  de'fioi 
servizi.  — 

La  bella  donna  del  principio  di  qnesta  lettera  h  probabilmente 
la  signora  D.  della  prima.  Ci  dice  qni  il  Foscolo  che  si  era  tratte- 
imta  alcnn  tempo  a  VeToy,  sapplamo  dalla  päg.  215  del  2®  wolam 
deir  Bpistolario,  ehe  da  Berna  esta  era  andata  a  Znrigo  e  ehe  partit» 
41  questa  citta  il  giomo  dopo  la  Tennta  di  Calbo,  eio^  ai  10  di  giogao 
(Bpist.  II,  240),  per  tomare  in  Italla»  dne  giomi  dopo  diede  atritoal 
Foscolo  del  suo  arrivo  a*  piedi  delle  Alpi  di  qaa.  Nel  biglietto  ehe 
invece  dl  data  porta  le  parole  Dimanche  7  ha  (qui  appresto),  si  legge 
dhe  il  giovedH  era  arrivata  a  Bellinzona.  Si  vede  cbe  poco  appreMO 
alava  nnormaiente  a  Berna.  II  Poseolo  che  torna  a  parlar  di  lei  neD» 
iattera  aagnenta»  la  Tide  in  caaa  della  ino|^  del  baiiehi«re  Benther, 
^Ua  di  figUo  dfl  grande  BplUr.  11  libro  ehe  la  signora  0.  gli  faM 
leggere  era  altra  opera  del  Meiater:  Etn^^*  'or  l*homne  dam  U 
mo nde  et  dans  la  retraite  par  J.  H.  Meister,  Paris  xni— 1804. 
8*.    (331  p.) 

La  tradntione  deir'finthanasie  ^romessa  dal  Foseolo  qni  « 
n^desimaonnte  nelki  lettera  dei  30  agosto  (si  ve<te  anche  la  aots 
seconda  a  pag.  xcvu  della  notizi»  bibfiografica  aggiantä  all'  Ortis,  sdia 
di  Londra  MDCCCXIV,  pin  yeramente  di  Zurlgo  1816)  0  non  fa  ■»> 
stesa  o  si  perd^. 
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Sigoore  ed  amico  mio  —  Non  poBSo  mai  ripensare  a 
lei,  cb*  io  non  mi  genta  ricorrere  le  lagrime  agli  occhi.  B 
ml  pare  d*  avere  perdato  nn  padre  e  on.sacro  amico,  e  mi 
rimprovero  d*  essere  partito  d^  an  paese  ove  io  aveya  trovato 
un  nomo  caro  alla  raia  mente  e  al  mio  coore*  Le  tantenoje 
ch*  io  ho  pur  sostenoto  negli  Svizzeri,  mi  sembrano  compen- 
aale  —  compensate  a  mille  doppj  dalP  amicisia  ch'  io  credo, 
ansi  ne  sono  certiasimo,  d*  easermi  meritata  da  leL  —  No,  io 
non  adalo;  or  percb^  adnlerei?  ma  s' io  da  giovinetto  foBsi 
Btato  edacato  dalla  conversazione  e  dall^  esempio  8oo ,  or  io 
certamente  sarei  molto  piu  caro  agli  altri,  e  fors*  anche  men 
infelice.  Andrea  ne'  pocbi  giorni  che  fa  onorato  di  si  gentili 
accoglienze  da  lei»  ba  desunto  ancb*  egli  de^  sentimenti  di 
riverenza  e  d'  amore,  e  di  gratitndine;  e  apeaso  mi  parla  del 
S^  Meister:  or  eUa,  signore  ed  amioo  mio,  non  si  dimenticbi 
niM  di  noi  dae:  „Cb*  ambo  i  Yestigj  tooi  cercbiam 
piangendo/^  — 

Ho  dimorato  a  Bema  dieci  giorni,  e  sono  partito  col 
gemito  nelle  viscere:  fido  molto  nella  protezione  della  Gran 
Dachessa;  ma  fido  assai  piü  nella  forza  generosa  deir  animo 
di  quella  cara  e  misera  donna,  e  nella  giostizia  del  cielo,  cbe 
vorrä  un  di  far  finire  le  sciagare  della  innocenza  persegoitata 
ed  afflitta  —  e  alle  volte  in  que'  giorni  io  la  bo  veduta  afflitta 
a  morte.  Ob  com'  io  mi  dilongberei  con  anima  piü  serena 
dalla  mia  patria,  se  non  portassi  dentro  di  me  confitta  la 
Spina  dello  stato  di  qnella  donnal  Ben  mi  consolo  ch*  essa 
non  dimora  troppo  lontana  da  lei,  cbe  ae  non  potrk  soccor- 
rerla,  poträ,  non  foss'  altro,  consigliarla  e  riconfortarla:  totta- 
via  Znrigo  h  pur  troppo  lontano  da  Bema!  —  Da  dieci 
giorni  il  mio  giovine  Acate  si  sta  tutto  solo  a  Magonza. 
L'  ho  lasdato  a  Spira,  ed  ba  continaato  il  viaggio  in  barca: 
io  bo  errato  per  tntto  il  palatinato  e  i  dintomi:  e  perch^  il 
tempo  e  stato  assai  bello,  il  paese  m'^  sembrato  bellissimo;  e 
gli  nomini  nataralmente  baoni  da'  vettorali  in  faori,  cbe  h 
rasza  ribalda  in  tatti  i  canti  del  globo.  Molte  commendatizie 
faroritemi  dal  Dott'  Ebel  m^  banno  introdotto  presso  pareccbi 
nomini  dotti  d'  Heidelberga  e  di  Francfort.  Sono  illuminatis- 
simi  delle  faccende  germanicbe;  e  dal  trasunto  di  Innghe  e 
varie  conversaiioni,  mi  pare  d'avere  potuto  formare  ilPano- 
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rama  Politico  deÜa  Germania:  Ha  saria  C08a  Ituga  il 
descriverlo  a  lei  per  lettera,  e  le  poste  non  sono  fidate. 
La  soroma  si  h  che  ta  bUa&cia  pende,  e  baatera  il  minimo 
crolio  a  färla  traboceare  o  rerao  nna  pace  stabile,  o  veno 
rivolaxioni  peggiori  forae  delle  paaaate.  I  Borboni  aono  am- 
reraalmente  diapreazati ;  e  gli  Svizzeri  non  aono  atimati  per  li 
loro  venale  adeaione  a*  BorbonL  lo  mi  atndio  d'  attennare  il 
torto;  —  le  mie  ragioni  dl  riaentimento  contro  a  qae^poreri 
diavoli  della  Polizia  acimiotta  tacciono  ora:  e  in  lor  vece 
parla  in  me'  la  gratitudine  dell*  oapitalitk  ricevnta,  e  ramoie 
per  r  nnica  repubblica  che  aornaota  in  Europa  aal  naufragio 
di  tutte  le  altre.  GV  Ingleai  hanno  addoaao  la  crociata  uni- 
veraale;  e  molti  beatemmiano  la  Inghilterra  aenza  aapere  peKbe: 
ma  in  tutti  i  tempi  ttttti  i  popoli  cercano  una  nanone  som 
la  qnale  posaano  afogare  V  odio^  V  inridia  e  i  lamenti.  L*  aomo 
h  animale  qaerulo:  la  tirannia  di  Bonaparte  T  ave^a  awezzato 
alla  rabbia,  ed  ora  ch'  ei  ae  n*  &  ito ,  la  rabbia  che  non  pao 
eaaere  aedata,  ai  ritorce  au  V  Inghilterra:  ma  ae  il  mondo 
aapeaae  a  che  atrette  gl'  Ingleai  oggi  ai  trovano,  ayrebbe  com- 
paaaione  di  loro.  lo  viaggiando,  ho  parlato  in  qaeat'aitimo 
meae  con  alcani  di  quel  paeae;  e  gridano  totti  miaeria,  e  im- 
minente  calamita  e  aovveraioni.  II  governo  in  Inghilterra  l 
diaprezzato;  non  h  dunqne  da  atapire,  ae  la  liberta  teode 
alla  licenza,  e  quindi  la  monarchia  alla  tirannide;  —  ae  quesU 
lotta  non  aark  in  tempo  calmata,  le  aommoase  dell^  Inghiltem 
metteranno  a  aoqqaadro  V  Baropa,  dove  qaaai  tutti  i  gOTerni 
aon  diaprezzati.  Ma  io  non  me  ne  avreggo,  e  fo  V  appendice 
del  Profeta  minimo:  laaciamo  andare;  aark  qael  che  sari; 
io  vorrei.  potere  „Neptannm  procol  e  terra  apcctare 
farentem*S  non  tanto  per  timore  di  naofragare  aachMoi 
qaanto  per  noja  d*  adire  d^  ogni  parte  tanti  yani  lamenti,  di 
redere  tanti  diritti  e  ainiatri  e  aempre  inaüli  tentativi  a  gni- 
dare  in  qaeat*  oceano  del  tempo  il  timone  del  genere  iimano» 
II  tempo  va  da  a^;  le  coae  corrono  da  a&;  e  le  noatre  diverse 
opinioni  non  fanno  altro  che  inimicarei  V  ano  contro  V  altro  — 
e  renderci  inaieme  ridicoli.  GV  Ingleai  tutti,  e  i  Tedeachi,  « 
i  pochiaalmi  Franceai  che  ho  incontrato  da  che  uacii  di  Zarigo, 
fanno  tütti  da  LegiaFatori  dell'  üniverao.  leri  n*  ho  vedoto 
uno  alla  tavola  del  Barone  di  Weilaemberg:  —  qucat' ano 
djopo'deainare   mi  parlö   a  parte;    dicendomi  con  graviasin» 
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serieta  che  11  medfo  Eto  ta  11  .prä  illannDato  che  iatte  le 
aUre  epocha  dia  AtUtmo  in  qna  -^  iii<4tre,    ohe  ü  governo 
de'  celibatarj,  come  per  esempio  de'  cardlnali  e  del  papa,  h  il 
migtiore  de'  governl  possibili  —  inoltre^  che  la  Santa  Inquisi* 
flone    opcrö   effetti   santiseiHii.     Dissi    anch'  lo  poche  parok 
con  melodia  diplöraaiica;  non  perö  contraddisei.    Benisl  m'  af*- 
frettai  a  chiedere  all'  oepUe  mio'il  nome/  la  nta  e  i  airaooli 
dl  qoeeto  naayo  legUlatore:   Indovioate?   -*-  gli  ä   il  fratello 
dell'  amtco  di  M™*  di  Stael ;  ed  ^  p«r  letterato  -^  e  Btorico  -^ 
e  filoaofo  —  ma  pia  ch'  altro,  e  cattoHco  fattosl  di  fresco  — 
peroh^  11  S'  Slager  -^  come  si  acrlTe  egli?   —  ma  Slager^ 
o  Sieger,  o  Slaegler,  o  ooane  dlavolo  si  chlami)  era  protestaniei 
e  8i  ribattezzo   a  Yieima;    ed  ebbe  in  compenso  des  titres 
de  noblesse,  e  nna  corte  e  l'unpiego  di  secretario  dell'  am- 
basciata  austriaca  al  congresso  di  Francfort,  dove  ora  predica 
il   medio    Evo,    i    celibatarj   e   1'  inquisizione   —    Or 
qnis  tarn  ferrens,  at  teneat  se?  —  pur  mi  son  contenuto; 
e  ricordandomi  de'  consigli  di  lei,    mio  caro  amico  e  padre, 
ho  pigliato  prosaicamente  quelle   impertinenze  che  avrebbero 
meritato   una  sonora  frustata  poetica.  —  Ma  1'  ora  passa^    il 
foglio  si  ya  riempiendo>    ed  io  ho  pure   da  dirle  delle  altre 
cosette.     Ho    da   dirle    che    ho    incontrato    a  Darmstadt   una 
signora  attempata  che  viaggia  con  un  suo  fratello,  Barone  di 
Benesfeld,  o  tal  altro  nome  si  fatto:  la  signora  io  la  aveva 
iocontrata  nelle  stanze  di  Mad™*  Meister^    e  ci  siamo  rico- 
noscinti  ed  affratellati  all'  albergo   come  fossimo  condttadini : 
il  Barone  non  1'  ho  mai  yeduto  prima;  ma  h  di  Basilea,  e  se 
ne  yanno  in  Sassonia.    Or  Madaroa  Meister  capirk  chi   puo 
essere   quella  signora  —   e  la  mi  ha  parlato  molto,    e  quasi 
sempre   ed  affettuosamente  della  casa  oye  ci  siamo  riscootrati 
a  Znrigo,  e  giuocato  a  Wist  —  ed  ha  ripetuto  che  Mr.  Meister 
est  la  perle  des  maris :    —   ed   io   ho  riapoato  che  M'^* 
Meister    h   il    diamante    sul  quäle  si  speszano  lutti  i  miei 
ragionamenti  in  fayore  delle  passioni.  —  Dopo  questo,  ho  da 
pregarla  di  riceyere  uno   scudo   di  sei  franchi  dal  S'  Hagen- 
bach, al. quäle  ho  giä  scritto,  e  d'  offerirlo  in  mio  nome  al  S' 
Layater  die    si    h    compiaciuto   di  yisitarmi    e   di  proibire  la 
ricetta  del  salasso   ch' io  ayeya,    sena' essere  medico,    scritta 
contro  il  mio  reuma;  e  forse  l'ayrei  yinto  piu  presto:  —  yero  h^ 
che  ora  sto  benissimo,  e  mi  sono  risparmiato  una  libbra  di  sangue. 


Digitized  by 


Google 


328  Adolf  Tobler 

Or,  signor  mio  caro,  h  tempo  cbMo  le  dica  adfio  per 
oggi,  e  che  preghi  Iddio  Signore  di  darle  pasienzs  e  occhi  da 
didfferare  qaeata  xndiacrela  leggenda;  ma  il  buon  Andrea  non 
h  qai,  ed  io  scrivo  come  poMO«  e  qnanto  pin  mi  studio  a  far 
bei  carattere,  tanto  pia  mi  rieaee  brattiaaimo.  Per  ora  la 
prego  di  palpare  laaoa  cara  paresse,  e  di  non  ri^ondenni; 
benai  qoando  le  acriverö  da  Londra;  e  allora  le  aaaegnerb,  o 
le  chiederö  mezzo  da  apedirle  il  manoaorilto  della  veraione 
dell'  Euthanasie.  Piaceiale  di  offerire  i  mid  ossequi  t 
M°^*  Meister,  ai  S'  Bnrckli,  e  alla  aignora;  e  di  lar  noa 
qnaldie  careasa  a'  raganini  anche  per  amor  mio  —  Dio  aia 
con  lei  Signore  ed  amico  e  padre  mio  — 

Ugo  Foscolo. 

Francfort  aal  Heno  30  Agosto  1816. 


Qoesta  lettera  non  li  pubblica  oggl  per  1»  prima  votta;  eua  ri 
trova  ImpreMS  a  p.  232  della  prima  e  a  p.  227  della  seconda  editio&A 
del  mio  Italienisches  Lesebaeh  für  Gymnasien  and  BeaK 
schale n,  Solothurn  und  Bern  1866,  1868.  La  faccio  riatampar  qni} 
affinch^  sia  rianito  qoanto  ci  rimane  dd  carteggio  fra  il  Foscolo  e  U 
sao  yecchio  amico. 

In  qnanto  alle  persone  di  cni  in  qaesta  lettera  si  fa  meosione, 
basta  dire  che  ü  dottore  Ebel  k  V  istesso  braTO  medico  o  an  tempo 
celebre  nataralista  di  Züllichan,  domiciliato  per  parecchi  annl  a  Franco- 
forte  e  qaindi  langamente  a  Zarigo  (nato  nel  176S,  morto  nel  1830), 
che  scrisse  il  viaggio  odeporieo  (Anleitong  aof  die  natslichste  und 
genaTsvollsu  Art  in  der  8chweiU  za  reisen,  2  Bde,  Zürich  1793) 
meritamente  commendato  dal  Foscolo  in  lettera  del  21  dicembre  1815 
(Epist.  n,  128).  Bicorre  altra  volta  il  nome  del  Talente  tedesco  in 
ano  del  biglletti  segaentl,  n^  sara  altri  1*  illastre  nataralista  che 
sta  a  dimora  in  Zarigo  e  che  scrisse  un'  egregla  operasalla 
STiszera  mentovato  nell' Epistolarlo  II,  290. 

I  dae  passi  di  poeti  latini  inserti  dal  Foscolo  nella  saa  lettera,  11 
tolse  da  Orasio  (Epist,  I,  11,  10)  e  da  Oiovenale  (I,  30);  il  Torso  ita- 
liano  ^  di  Giovanni  della  Casa  (Sonetto  in  morte  di  M.  Trifon  6s- 
briele,  „Come  splende  valor"). 
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Segaono  noT«  bigUetti  senza  data  espresaa  scritti 
dal  Foscolo  al  Meister  anch'  essi  e  conservatl  in  casa 
Reinhard-Hess.  Non  mi  parendo  possibile  stabilire  qnali 
fossero  i  posti  da  assegnarsi  ai  singoli  fira  le  lettere  por- 
tanti  data  cert%  ne  ho  fatto  una  sezione  speciale. 

VI. 

Venerd),  ore  7. 
Signor  mio, 

Eccole  nna  copia  tal  qaale;  esattisslma  ad  ogni  modo, 
ed  aatenüca.  —  Ella,  S*  mio,  paö  non  solo  farla  leggere, 
ma  copiare  e  ricopiare:  non  le  rincresca,  s'Ella  la  leggerä  in 
conversazione,  di  correggere  i  miei  barbarismi  francesi  — 
Mi  sarebbe  gradssimo  ch'  Ella  la  leggesse  in  casa  del  Cano- 
nico  Hottinger,  e  che  Ella  ne  desse  le  spiegazioni  —  intaDto 
io  la  ringrazio  del  consiglio  ch'  Ella  mi  ha  dato ;  e  sono  stato 
si  pronto  ad  esegoirlo  dalle  8  di  jer  sera  in  qua,  ch'  io  fra' 
nn'  oretta  potrö  mandare  nn'  altra  copia  della  lettera  al  8' 
D'  Ebel  —  ma  piu  di  tntto  la  ringrazio  della  serenitä 
d^  animo  che  jer  sera  mi  ha  restitoito,  e  che  mi  ha  f&Uo  pas- 
sare  nna  buona  notte  —  io  le  mando  il  buon  giorao  —  Vive, 
vale  — 

Tntto  sno  — 

Ugo  Foscolo. 

Indirixzo:  Mr.  Mr.  Meister  auf  dem  Graben.  Che  il  Foscolo 
fosse  in  relazioDi  col  canonico  Hot  tinger,  e  gli  fosse  llbero  1*  accesso 
alla  bella  libreria  di  Ini ,  s'  inferisce  anehe  da  ona  lettera  di  G.  Gasp. 
Orelli  (Epist.  in,  416). 


VII. 

Sig*  mio  caro  — 

A  che  ora  dovro  presentarle  il  gentiluomo  inglese?  ~* 
ha  nome  Finck;  ed  e  Colonnello  —  ed  il  soo  locandiere  ha 
fatto  stampare  boles  —  pero  la  storpiatara  del  nome  •'— 
Vive  vale  — 

Ugo  — 

Domenica. 
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n  elgaor  Finok  o  pkitloflto  Finch  tu.  del  num«ro  dm  ochi 
wmioi  cb«  ebbero  in  dono  dal  Foscolo  esemplari  delta  Chiaye  dell'  Iper* 
calissi,  Y.  la  nota  a  p.  167  delle  Prose  politiche.  L'epigrafe  della 
copia  destinata  al  Finch  lo  chiama  nostrsD  p  eregrinationis  per 
Helvetios  come  sodalitinm.  S*  incontra  il  soo  nome  macht 
nell' Epistolario  a  p.  271  del  Tolam«  seeondo,  dove  T  Orlandini  ia 
nota  riferisce  quanto  intorno  a  Ini  gli  riasci  sapere. 


VIII. 

U  S^  Fink  yerra  —  io  sooo  malato:  pregate  Dio  per 
me  —  e  f%te  di  maiidariDi  qualche  libretto  allegro,  tanto 
ch^  io  mi  poasa  Bviare  ^aüe  mie  maUnoonicbe  fantasie,  Xocipe  — 

Ugo. 
Yenerdi  sera. 

IX- 

Venerdi  — 

Le  mando  11  baon  giomo  e  la  riograzio  dal  vivo  del 
cnore  delle  ore  consolatrici  ch'  Ella  jeri  mi  ha  procacciato 
— >  £  af&nch^  oggi  e  domani  io.  non  mi  stia  qui  tutto  8olo^ 
DOD  le  riucresca  di  mandarmi  gli  opus  coli  di  Platarc« 
della  versioQjB  d'Amiot,  ch'  era  nn  bnon  TescoTO,  ed  oo 
buonissimo  Epicareo.  Ma  non  e  Epicureo,  chi  Toole: 
eccole  un  pretto  Francesiflino.     Vive  vale   —  tutto  sao  — 

Ugo  Foscolo. 


Tous  ces  joors  paas^s  j'avaia  le  projet  draller  voos  Ton- 
et presque  a  chaqne  heore  j'en  ai  ii6  empecb^  par  rimpri- 
merie:  a  present  m^me  je  sort  ponr  y  asaister;  malgre  ma 
ferme  reaolution  de  passer  une  bem*e  an  moins  avec  toos 
seol.  Demain  ou  apres -demain  j'espere  qne  tont  sera  acheTe. 
En  attendant  ayez  la  bont^  de  presenter  mes  respects  k  tos 
dames  et  de  me  mander  de  tos  nooTeUes.  Adieu  canaairao. 
Vale. 

Dimanche  5  hs  V^*  Hngaes  Foscolo. 

P.  S.  Comme  demain  toutes  les  familles  ont  nne  lete 
domestique  et  moi  (sans  famillel)  je  serai  trea  occup^  je  dois 
poür  double  cause  edvoyer  mes'  excu^s  k  Mme'F&sali. 
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XI. 

11  7  a  des  hommes,  et  j^en  fiois  qo,  qui  pour  ooblier  la 
misere  fatale  da  genre  hnmain,  n'ont  d^autre  ressource  qoe 
d^exercer  leur  esprit  dans  la  solitade  —  la  lectare  qae  toqs 
m^avez  procare  m*a  confirme  daos  cette  idöe,  et  je  toüs  en 
remercie  —  d^antant  plus  qu^il  est  rare  de  rencontrer  des 
caracteres  semblables  k  celui  de  Diderot,  et  des  ecrivains  qui 
sachent  les  peindre  comme  voos  avez  fait.  —  Yive  Tale  — 

Bencb^  questo  biglietto  non  abbia  nh  indirizzo  ne  sottoscritta,  non 
T'ha  dnbbio  nb  intorno  a  chi  \o  scruse,  rlcoaosciendoTisi  agevolmente 
la  xnano  del  Foscolo ,  n^  intorno  a  chi  si  era  merltato  i  ringratiamentl 
di  Ini.  Scrisse  le  affettnose  parole  il  Foscolo  dopo  aver  letto  1*  oposcolo 
anonimo  del  Meister  che  porta  il  titolo:  Aus  man e«  de  Diderot 
(a  Londree  et  «e  tronve  k  Paris  chez  Volland,  1788)» 


XIL 

Yorrei  accertarmi  1®  —  se  V  area  abitata  di  Parigi,  compi^esi 
i  sobborgbi,  e  di  figara  qaasi  circolare  —  2^  —  quante 
miglia  o  legbe  qaell*  area  ba  di  circoito,  da  poterne  desu- 
mere  a  vm  di  presso  il  diametro  —  3^  —  quante  miglia  qua- 
drate  di  superficie  risulterebbero  da  quell*  area  — 

lo  le  fo  queste  pregbiere  importune  in  nome  di  Didimo 
chierico;  e  per  parte  mia  la  prego  di  non  dargli  retta;  gli 
ho  giä  detto  cb'  Ella,  Sigoor  mio,  .  non  h  geometra  ne  alge- 
brista:  ma  Didimo  s*  h  ostinato  a  ricorrere  a  Lei  —  io  le 
raando  intanto  il  buon  giorno  — 

Ugo  F  — 

Indirizsot  M'  M'  Malst  er.  II  Foscolo  coUe  precedenti  domande 
al  Meister,  che  per  anui  ed  anni  a  Parigi  era  vissato,  si  rivolgeva, 
allorqnando  dettava  il  capltolo  xvii  dell'  Ipercaliäsi.  Qui  vi  Didimo 
ode  voci  che  rimbombando  per  le  nubl  e  dirette  verso  la  Babylo 
maxima,  che  secondo  la  Cbi&^e  ^Lutetia,  snoaano  cosi:  Si  sangnis 
effustts  a  te  et  per  te  reflaxerit  snper  te,  fiet  in  te  lacns 
•  .  .  latns  latitadinis  ter  millia  passunm  a  Meridie  ad  sep. 
tem  Triones  et  longns  longitndinis  sex  millia  passunm  ab 
ortu  ad  -oc casum.  Ne  segne  che  il  biglietto  h  scritto  o  Tcrso  lo 
acorcio  del  18t{>  0  nel  prinoipio  del  1816. 
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XIU. 

Dimanche,  7  hs  *-' 

J^ose  Toofi  presenter  Mona'  PabatinoDidimo;  et  je 
vous  prie  de  votdoir  bien  le  presenter  h  M'  Hess.  —  M"*  D. 
est  arri^^e  jeadi  a  Bellinzona,  ed  io  mi  sento  fuori  d^an- 
goscia,  non  perö  senz'  amarissimo  desiderio;  car, 
mon  cber  Mons'  Meister,  je  crains,  je  craiiis  fort  qae  mes 
yeax  se  fermeront  sans  qa'ils  puissent  la  revoir  —  Aa  reste 
Yons  poavez  croire,  sans  voas  tromper,  qae  tootes  ses  lettres 
me  parlent  de  Tons^  et  de  M™*  Meister,  ä  qai  je  vona  prie 
de  presenter  mes  respects.  —  Je  yous  renvois  votre  Cheyalier 
de  Grammont;  venilles  bien  m'envojer  poor  quelques  joni« 
la  Maria  Stnarda:  —  pour  Delille  je  ne  Tai  paa  enoore 
assea  In;  e  lo  riavrete  a  sno  tempo.  —  J^ai  k  yous  don- 
ner  des  nonYelles  de  ce  pauYre  diable  botteux  Ettori,  —  et 
j^ai  mSme  nne  presqne-necessit6  de  yoqs  entretenir  sar  an 
snjet  qoi  sans  m^allarmer,  ne  laisse  pas  de  m^inqnieter  —  mus 
YOUS  aYez  l'Eglise^  et  la  sodete  de  dimanebe;  et  Yoas  n*aurez 
boncanp  de  tems  a  me  donner  anjourd'bui;  a  ogni  modo, 
si  YOUS  6tes  libre,  je  passerais  cbez  yous  entre  deux  et  troia 
beures  de  Tapr^s  midi.  —  Comme  ce  billet  yous  parle  de 
rebus  omnibus^  et  de  quibusdam  aliis,  je  ne  croia 
point  bors  de  propos  de  yous  dire  que  le  Yaleriani  dont 
YOUS  m'aYez  parle,  est  Pbomme  per  Tappunto  de  qui  je 
YOUS  ai  fait  le  caractere;  —  et  malgre  que  je  n'aie  diC  que 
la  Yerite,  je  serais  tr^-facb^  contre  moi-meme,  si  j'eusse 
parU  a  d^autre  qu^ä  yous:  car  au  fond  tel  qui  a  ete  un  maa- 
Yais  sujet,  deYiendrait  un  sujet  pendable  si  on  le  mettait  au 
desespoir:  le  malbeur  aide  souYent  a  se  corriger;  et  ce  Yale- 
riani me  semble  reellement  malbeureux.  Je  Tai  rencontre  sur 
le  pont  du  foss^  en  allant  cbez  Mr.  Hess:  11  n^a  pas  os^  me 
1  dire  qu*il  esperait  mon  secours,  —  mais  il  aYait  Tair  de  se 
fier  dans  ma  discretion:  Faites  donc,  Monsieur,  que  sa  con- 
fiance  ne  soit  point  trahie;  j^en  aurais  du  remord  toute  ma 
Yie:  —  Cest  un  bomme  sans  patrie,  et  sans  pain.  — 
Adieu. 

L'amico  Yostro 

Ugo  Foscolo. 
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Indiricio:  Mr.  Mr.  Meieter  -^  et  4  Tolames  —  cbex  lai. 
La  domenioA  in  oui  fa  scritta  qneaU  l^tters,  b  probabile  che  fa  la 
terza  ossia  il  d\  16  di  giagno  del  1816;  domenica  anteriore  a 
qnesta  non  fa  in  nesran  modo.  Li  10  (lunedi)  Mad.  D.  era  partita  da 
Zarigo  e  dae  giomi  dopo  aveva  dato  ayriso  al  Fofcolo  del  sao  arrivo 
a'  piedi  deUe  Alpi.  Po'co  prima  si  era  condotta  a  termine  la  stampa 
del  Didimo  (▼.  Kpiit  II,  224  e  239).  Chi  si  fossero  il  Valeriani  e 
r  Ettori,  non  m'  h  venuto  fatto  di  scoprire. 


XIV, 

Vendredi,  3  h«  — 

Dans  rincertitade  si  voos  serez  cfaec  voos,  je  vons  ecri- 
rai  pour  vons  certi/ier:  comme  qnoi  ce  matin  nn  agent 
de  la  Police  est  venn  ponr  m^nviter  de  quitter  le 
canton;  que  Tanbergiste  ä  qni  il  s'est  adress^,  Ini 
a  dit  ^qa'il  poavait  s'epargner  cette  peine,  car  M'  Foscolo 
partira  lundi  an  plus  tard'^;  qne  P agent  de  Police  s'en 
est  alle  en  disant  qne  il  anrait  attendn  jnsqne  an 
Inndi  —  qne  moi  j'ai  pris  la  chose  poetiqnement 
pent  etre,  mais  sans  dire  mot;  et  sans  interrompre 
mes  occnpations,  qnoiqne  le  rhume  m'aie  redonne 
la  fievre;  et  j'en  ai  anssi  maintenant:  enfin  qne  je 
vons  ecrive  sans  inqnietnde  et  je  vons  embrasse  pas- 
sionnement. 

Di  qnesto  biglietto,  a  chi  conosca  la  lettera  tcritta  da  Andrea 
Calbo  e  dal  Foscolo  alla  signora  Qnirina  li  6  laglio  1S16  (Epist.  II, 
259),  non  pa6  esser  dnbbia  la  data.  Esso  fa  scritto  il  5  luglio. 
Non  aggiango  se  non  che-  Talbergo  dove  ebbe  il  Foscolo  la  yisita 
dell'  agente  di  polizia,  fa  qoello  del  Corvo  (y.  Epist.  II,  331). 


II  biglietto  che  segue,  come  tutti  qaelli  che  prece- 
dono,  si  troyb  fira  le  carte  lasciate  da  G.  £*  Meister;  ma 
lo  crederei  indirizzato  'pinttosto  alla  signora  Fussli, 
moglie  dell'  Obnutnn  (sindaco)  e  Ubn^o  editore  Füssli 
e  madre  della  Sftsi,  che  non  alla  signora  Meiaier,  tanto 
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piü  che  la  prima,  se  la  memoria  di  siia  figlia  45  anni 
dope  i  fatti  non  errb,  fn  quella  che  prese  rincarico  di 
fornire  11  Foscolo  di  camicie  nuove. 


XV. 

Jeadi  9  hs 

Tonte  ma  bonne  volonte  —  et  mdme  mon  impatience  de 
V0Q8  voir,  Madame,  et  de  grooder  Mademoiselle ,  et  de  me 
faire  gronder  d^ello  —  et  de  diner  ä  une  table,  enfin  le  be- 
aoin  que  j'ai  d'an  pea  de  societ^  —  toat  oela,  madame,  n^est 
point  sufisant  a  vaincre  ma  maladie  qui  m*emp4che  de  eortir: 
Samedi  je  n'etais  pas  ä  mön  aise;  la  fievre  est  sarvenue  et 
depüis  hier  au  soir  je  CQQimence  a  craindre  one  maladie  tres- 
longae  —  car  voiei  la  cinquieoie  fois  que  depois  qaattre  mois 
j^ai  les  memefl  rechiites,  avec  lee  m^mes  sjmtomes  —  mais 
cette  fois  la  fievre  est  un  pea  plns  violente  —  je  suis  presque 
tenti  draller  au:  bains  de  Baden  —  mais  je  crains  la  solltude; 
ici  au  moins  j*ai  quelques  amis  qoi^  comme  Totre  famille,  ont 
la  bont^  de  s^interesser  a  moi  et  de  me  voir  qaelquefoia  — 
consultec  —  je  voas  en  prie  —  qaelque  medecin^  si  en  cette 
Saison  le[s]  bains  peuvent  ^tre  dangereax  —  adien,  madarae, 
mille  complimens  a  Mr.  Obman,  et  k  la  petite  Susi  —  Pen- 
sez  k  mes  chemises;  car  si  je  doid  iaire  mpn  testement,  je 
ponrrai  au  mein  laisser  ce  petit  legue  de  siz  chemises  neu- 
ves  —  Adien  avec  tont  mon  coenr 

Hagnes  Foscolo. 

P.  S.  «Tai  re9n  des  nonvelles  snr  Taffaire  de  la  malhen- 
rense  Negri  —  L*on  m*ecrit  que  le  gonvemement  prende  de[s] 
mesnres  contre  le  monstre;  —  il  est  retonm^  k  Milan  — 
mais  pour  die,  je  crois  qn^il  Ta  laisste  en  garde  a  qaelqae 
Haber  en  Snisse. 


^  £  pro^enienza  diffierente  V  ultimo  dei  bigUetti  che 
qni  per  la  prima  volta  at  pongoao  in  luee.  U  «atografo 
datood  geatahnente  a  copiai«  dal  poaaeaaore^  h  ^rtMo  il 
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dotiere  Horn«r  a  Zarigo,  figlio  e  successore  del  pro- 
fessoxe  e  biblioteoario  Homer  cui  esso  h  diretto. 
Feei  menzioiie  di  questa  lettera  nell^  artioolo  piü  volte 
mentoTato,  dicendo  mostrar  essä  ohiaramente  che  U 
Foscolo  nello  stendere  la  Storia  del  Sonetto  italiano 
nel  dicembre  del  1815  non  si  astenne  cosl  assoluta- 
mente  dal  ricorrere  a  snssidi  letterari,  come  supporrebbe 
chi  prendesse  letteralmente  la  dedica  di  essa  operetta. 
Colgo  V  occasione  di  correggere  V  errore  che  ivi  commisi^ 
dicendo  il  biglietto  diretto  al  consigliere  aulico  Hör- 
ner,  mcDtre  h  indirizzato  al  fratello  di  lui. 


XVI. 

Monsieur  le  Professenr  Homer. 

Vendredi  8  X^^ 

J'ose,  Monsr  le  professeur,  toos  prier  —  et  je  Tose  en 
coDDOissant  Totre  bonte  et  votre  etade  de  la  literature  ita- 
lienne  —  de  consulter  la  storia  del  Tiraboschi  ä  l'ar- 
ticle  Poesia  anno  1500  =  1600  et  me  marquer  le  tems 
precis  de  la  mort: 

Di  Galeazzo  di  Tarsla  Di  Giovanni  della  Casa 

Di  Vittoria  Colonna  Di  Alfonso,  Marchese 

Di  Angelo  di  Costanzo  di  Pescara,  marito 

di  Vittoria  Colonna 

Yeuilles  bien  aossi  me  marquer  qnelque  chose  sur  la 
mort  de  Leonello  d'Este  qui  fleurissait  vers  le  1440  — 
et  de  Gnittone  d^Arez2  0  aoterienr  de  denx  siecles  a  Lio- 
nello,  c^est  h,  dire  Ters  le  1220.  —  Auriez  yous  par  hasard 
(car  je  ne  les  vois  pas  dans  le  catalogue  de  la  Bibliotheqne) 
les  poesies  Lyriques  del  Cavalier  Marino?  ou  Celles  del 
Frngoni?  —  Je  vons  demaode  pardon  de  taut  de  questions: 
mais  etant  obligä  h,  rester  enferme  par  un  mal  de  t^te  tres- 
obstine,  daos  ma  chambre,  et  ayant  promis  quelques  eclaircis- 
semens  ä  quelqu'un  de  vos  concitoyens  sur  Thistoire  de  notre 
poesie^  je  suis  forc4  a  yous  £tre  importun.  —  Yous  pouves, 
Mr.    le   professeur,   envoyer   vos   reponses    cachet^s  k  mon 
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adresBe  k  rElsasser,  d'oa  Ton  aara  Boin  de  me  les  £ure 
parvenir.  «Toabliais  de  voufl  demander  des  renaeignemeiiB  aor 
Lodovico  Paterno:  c'est  an  aateur  pea  eelebre;  niaiB 
l'espere  che  i  düigentissimi  TiraboBchi  e  CreBcimbeni  ne 
Tauront  pas  oablie.  —  Pardonnez,  Monar,  k  mon  Frao^aia  et 
a  mon  ecritare  chaldeenne:  —  mala  mea  jeox  tremblent,  et 
me  manqae  la  force  de  tenir  la  plame.  — 

Daignes,    Mr.  le  jaofesseor,    d*agreer   les  assnrances  de 
mon  estime  et  de  ma  reconnoissance. 

Hugoes  F08C0I0. 
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Sicilianische  Volkslieder  und  Volks- 
räthsel. 

In  den  Gott.  Gel.  Ana.  1870  S.  997  %.  und  1871 
S.  655  fg.  habe  ich  Giuseppe  Pitr^'s  treffliche  Sammlung 
Canti  popolari  siciliani  (2  Bde.,  Palermo  1870,  1871)  ein- 
gehend besprochen  und  dem  Werthe  derselben  sowie  der 
sie  begleitenden  Abhandlungen  und  Erläuterungen  die 
gebührende  Anerkennung  erwiesen,  so  dafs  ich  es  unter* 
lassen  kann  hier  darauf  zurückzukommen.  An  üiehreren 
Stellen  jedoch  bemerkt  Fitr^,  wie  ich  dort  bereits  ange- 
führt, dafs  er  verschiedene  Volkslieder,  namentlich  aber 
eine  grofse  Anzal  Räthsel  besitze,  die  er  ihres  anstofsigen 
(oder  vielmehr  nur  scheinbar  anstofsigen)  Inhalts  wegen 
nicht  mitgetheilt  habe,  was  auch  leicht  erklärbar  erscheint, 
da  seine  Publication  auf  einen  ausgedehnten  Leserkreis 
berechnet  ist,  obwol  wir  in  Deutschland  auch  in  diesem 
Falle  weniger  zurückhaltend  sind.  Es  wärß  überflüssig 
die  Belege  dazu  in  den  verschiedenen  Sammlungen  deut- 
scher Volkslieder,  z.  B.  von  Erlach,  Mittler,  Simrock 
u.  8,  w.  oder  in  denen  fremder  bei  Ferd.  Wolf,  Hoffmann 
V.  Fallersleben  u.  A.  hinzuweisen.  Und  in  der  That  ent^ 
halten  gerade  dergleichen  Stücke  nicht  selten  einen  hohen 
Grad  von  schlagendem  Witz,  sprühender  Lebendigkeit 
oder  einschneidendem  Spotte.  Wie  dem  auch  sei,  sie 
bilden  ein  wichtiges  Moment  in  der  Dichtungs-  und  Sitten- 
geschichte und  dürfen  deshalb  nicht  unbedingt  vorent* 
halten  werden,  zumal  nicht  wenn  ihre  Bekanntmachung 
zunächst  gelehrten  Kreisen  bestimmt  ist.  Was  nament- 
lich die  Räthsel  betrifil,  so  kann  ich  nicht  umhin  hier 
Simrocks  treffende  Worte  zu  wiederholen  (Volksbücher 
VII,  378):  ,,Wer  deutsche  Räthsel  sammelt,  mufs  oft 
scheinen  den  Anstand  zu  verletze^,  da  der  Sehein  des 
Unanständigen  ein  eigenthümlicher  Zug  des  deutschen 
Bäthsels  ist.    Dieser  Schein  verschwindet  indefs,   sobald 

Jahrb.  f.  rom.  n.  «ogl.  Lii.  XII.  8.  22 
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die  Auflosung  ergiebt,  dals  etwas  ganz  UnTerfängliches 
gemeint  war;  mit  ihr  also  schirmt  sich  der  Fragsteller 
imd  wirft  den  Vorwurf  unlauterer  Gedanken  auf  den 
unbedachtsamen  Angreifer  zurück.  Im  Grande  besteht 
aber  gerade  hierin  der  Reiz  dieser  uns  eigenthümlichen 
Käthselgattung,  dafs  die  übereilte  Anklage  absichtlich 
hervorgelockt  wird,  um  sie  mit  der  Auflosung  zurück« 
weisen  und  durch  den  Spruch:  dem  Reinen  ist  alles  rein^ 
beschämen  zu  können.  Es  ist  eine  dem  sittlichen  Eiferer 
gelegte  Falle,  welcher  er  nicht  leicht  entgehen  wird. 
Freilich  mag  auch  hier  das  Sprichwort  gelten,  dafs  wer 
dem  Andern  Gruben  grabe,  selber  hinein  falle  und  darum 
haben  wir  manches  Hierhergehorige  zurücklegen  müssen." 
Was  hier  von  dem  deutschen  Rathsel  gesagt  ist,  findet 
aber  auf  die  Rathsel  fast  aller  Volker  Anwendung,  wie 
wir  dies  gleich  auch  aus  dem  hier  mitgetheilten  siciliani- 
sehen  ersehen  werden.  Ich  habe  mich  nämlich  in  Folge 
der  in  Pitrö^s  Sammlung  sich  findenden  oder  erwähnten 
Andeutungen  an  diesen  Gelehrten  mit  der  Bitte  gewandt, 
mir  einige  Proben  der  in  Rede  stehenden  Art  freundlichst 
mittheilen  und  mit  den  nothigen  Erläuterungen  begleiten 
zu  wollen,  welchem  Wunsche  er  mit  grofster  Zuvorkom- 
menheit zu  willfahren  die  GHite  gehabt  hat  Ich  lasse 
also  dieselben  hier  so  folgen,  wie  ich  sie  von  ihm  erhal- 
ten, und  glaube  aus  den  mitgetheilten  Gründen  sowol  wie 
in  sprachlicher  Beziehung  den  Lesern  damit  etwas  Will- 
kommenes zu  bieten,  wofür  sie  den  Dank  zunächst  dem 
Dr.  Pitr^  schulden,  ich  selbst  habe  nur  einige  weitere 
Worterklärungen  hinzugefügt. 

L     Indovinelli 

1.     La  Ficudinnia  (La  Pico  d'  India). 

Lassami  spagghiaii 
£  ti  fazza  arricriari. 

Traduzione:  „Lasciami  spogliare  -~  £  ti  f o  ricreare.«  (Lo  die« 
la  fico  d' India  (ficus  opontia),  la  quäle  »\  mangia  rimondata,  ed  ^ 
fresca  e  dolce  come  la  donna,  nella  cai  bocca,  per  doppio  aenso,  »i 
mettODO  le  parole.) 
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2.     Eadem, 

'Ntrs  'Da  vaniddazza 

Cc'  h  'na  signnrazza 

RasBulidda, 

Biaacalidda, 

AyI  in  nea  cu  li  pilidda. 

„In  nna  atradaccia  -*«  Vi  ^  nna  signoraceia  —  Un  po*  rossa  — 
ün  po'  bianca;  —  Ha  il  neo  con  i  pelnzzi.«  (In  Palermo  i  flehi 
d'India  st  vendono  fopra  tavole  davanti  le  porte.  II  senso  osceno  ^ 
Delle  pndende  esteme  della  donna.) 

3.     La  Sanguetta  (La  Mignatta). 

Signara,  vi  la  metta,  ▼!  la  metta, 
Cu  pattu  ca 'on  T'aTitl  a  lamintari; 
Ca  ddoppu  r  ura  ch'  e  fatta  1'  effetta, 
La  pigghin,  la  strincia  e  la  fazzu  sculari. 

„SigDora,  io  ve  la  metto,  ve  la  metto  (la  mignatta)  -^  A  patto 

che  non  vi  dovete  lamentare  —  £  dopo  1'  ora  che  ^  fatto  V  effetto  

La  piglio,  la  etringo  e  la  fo  colare.*^  (II  signiilcato  oaceno  h  neir  asta 
▼irile.} 

4.     II  Dormire. 

E  jamnninni  a  la  easa  ch'  h  nottl 
£  jamn  a  fari  11  aoliti  fatti; 
Qnannn  ai  junci  In  pila  cu  *n  piln , 
Dda  cosa  cehiä  dintra  ti  'nfila, 

„£  andiamcene  a  oaaa,  cb^  ^  notte,  —  £  andiamo  a  üare  i  aoliti 
fatlL  —  Qaando  si  unisce  11  pelo  col  pelo  —  Io  ti  infilo  piü  indentro 
qaella  cosa."  (Si  riferiace  al  dormir«),  in  cni  le  palpebre  ai  cbiadono 
[piln  cn  piln]  e  il  globo  deU*  occbio  ai  mette  pia  indentro.) 


5.     La  Lametta  pi  sagnari  (La  lancetta  da  BalasBo). 

La  piccinttedda  di  qaattordici  annl, 
La  traai  e  neaci  coma  ana  granni; 
La  traai  aaciatta  e  la  neaci  ragnata, 
Cu  la  puntidda  cb'  e  'nsangnniata. 

Pri  la  aanta  Nunziata, 

'N'  h  parola  acumunicata» 

„  Un  giovinotto  di  14  anni  —  La  entra  ed  esce  (la  lancetta)  come 
nn  (aomo)  grande  (provetto,  maturo,  gindizioao)  — ;  La  entra  aaciatta, 
la  eace  fuori  bagnata^  •—  Con  la  pantina  inaangninata  —  (Ginro)  per 
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la  S*  Knnsiata  —  Non  h  parola  •comonicata«««  (Gli  altimi  dae  Tersi 
BODO  r  intercalare  degli  indovinelli  oaceDi,  V.  i  CanÜ  pop.  ricil.  toI.  I, 
p.  42.)    Vgl.  DO.  16. 

6.     La  Navetta  (La  spola  col  canaello  del  ripieno). 

lo  aju  an  flgghia  chi  b\  chiama  Cola, 
Abita  *ntra  li  causi  di  tila; 
Unni  ca  vidi  fimmini,  'ncannola, 
TJniii  Tidi  pirtnaa,  iddo  si  'nfila. 

„lo  ho  an  figlio,  che  ti  chiama  Cola  (Nicola)  —  Abita  in  meuo 
ai  aottocalzoni  dt  tela;  —  DoTe  (qaando)  vede  donne,  euo  incannola 
(fi  fa  rotondo  coma  ona  canna);  —  Dot6  vede  dei  buchi,  esso  si  in- 
Äla.«  (Si  riferisce  alla  spola,  Ja  qnale  nel  tessere  si  passa  in  mezzo 
alla  tela»  maneggiata  dalle  tessitrici ,  intanto  ehe  lo  spoletto  gira  e  si 
•Tolge.  —  In  senso  osceno  me  fyghiu  Cola  significa:  U  mio  pene,  ed 
b  roce  farbef ca.) 

7.     Im  ptditu  (Lo  seoreggio). 

Co'  b  *na  ooaa  chi  va  e  veni, 
£  a  la  porta  ri  tratteni; 
Cc'  h  piricnlu  'i  (di)  muriri ; 
Chi  diciü?    'V  (lo,  lo)  laMu  jiri? 

„0*  b  ana  oosa  che  Ta  e  Tiene  (il  gas),  —  B  ti  trattiene  aUa 
porta.  —  (Se  continaa  cos))  e'  b  perioolo  di  morire;  —  Che  dita?  la 
lascio  scappare?" 

Vgl.  Sadi*8  BoseDgarten  übersetzt  toxi  Gsaf  I,  274. 
Tati  Nameh  fibersetzt  von  Rosen  I,  159  fg. 

8.     La  Campana. 

Saita  *a  (la)  ibdara  *a  (della)  cammisa 
Ce*b  'na  cosa  tisa  tisa  (il  batacchio); 
E  si  si  Toli  tuccari, 
Jetta  Toci  di  spirdari. 

„Sotto  ana  falda  di  camiscia  —  Sta  ana  cosa  tesa  tesa;  —  E  se 
sl  vuol  toccare  — .  0etta  strida  da  (fare)  spiritare." 

9.     La  Pignata  cht  vugghi  (La  pentola  che  boUe). 

Uda  mi  risi, 
!•  oei  la  miai; 
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S'  'an  mi  ridia. 
Nun  coi  la  mittia. 

„Essa  mi  rise  (pel  grillare  che  fa  1'  acqaa  boUente),  —  lo  re  la 
misi  (la  carne,  la  pasta  o  altra  cosa  crnda  da  cnocersi);  -^  Se  non  mi 
rideTa,  —  Non  ve  la  mettea.^«  (Si  riferisoe  all'  uomo  eh«,  Tistofi 
ridere  dalla  donna,  haboit  rem  nna  lila.) 


10.     La  Cannedda  di  lo  vutti  (Lo  zipolo  della  botte). 

Vaja  nn*  *a  (nni  la,  nella)  m^  signora, 
Cci  staju  quanta  iin*  ora , 
Nescia  dda  cosa  liscia, 
E  cci  la  'nfilu  unni  piscia. 

„Vado  dalla  mia  signora  (la  botte),  —  Vi  sto  quasi  un'  ora,  — 
Metto  fuori  quella  cosa  liscia  (lo  zipolo),  —  E  gUela  infilo  Ik  donde 
piscia."  (Si  ricordi  che  dda  cosa  nel  linguaggio  conrenzionale  o  fur- 
besco  significa  sempre  organo  genitale,  sopratutto  maschile.  Fori  dda 
cosa  significa  coire,  oome  pa6  Tedersi  nel  tiegnente  indoTinello.) 


11.     La  Chiavi     (vgl.  no.  16). 

Ficca  —  ficcagna, 
Rota  —  rutagna, 
Fa  chidda  cosa, 
Pol  si  riposa. 

„Ficca  —  ficcagna  (ficca  la  cfaiave);  —  Boota  —  rotagna  (raota, 
gira  la  ruota;  giraladentro  la  serratura);  —  Fa  qnella  cosa  (apre),  — 
Foi  si  riposa.<<  (i^  chiaro  che  nel  secondo  senso  la  ohia?«  h  l'asta 
Tirilci,  onde  si  snol  4ire  motteggiando :  ia  mie  chiaung  io  «occt«  beni  cA»a- 
vari ;  sempre  in  qui  pro  quo.  —  Le  Toci  ficcagna  e  rutagna  non  hanno 
•ignificato  .ordinario.) 


12.     La  Citarra. 

Panza  cn  panza 
A  lu  monacu  s'  avanza ; 
Un  pizzuddu  1  cami  crura 
Fa  divertiri  'a  signnra. 

„Venire  con  ventre  —  S'  avanza  al  frate  —  Un  pezzetto  di  eame 
crnda  —  Fa  diTertire  la  signora.*'  (La  chitarra  poggiata  coI  smo  ventre 
sul  yentre  di  chi  la  snona  co|  dito  [lu  pizzuddu  di  cami  crnda]  per 
isvago  delle  donne.) 

Vgl,  Erlacb  3, 15  „Des  Studenten  Saitenspiel". 
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13.     La  Scarpa  e  lu  Pedi  (il  piede). 

Un  parmu  nn'  aja  ed  un  parmo  noi  yogghia, 
Di  carni  cnida  jinchiri  la  vogghln. 

„lo  ne  ho  an  palmo  (il  piede)  e  Toglio  nn  palmo  (di  apasio)  — 
E  la  Toglio  riempire  di  carne  cnida.« 


14.    Lu  Fu8u  (II  foao). 

'Na  cusazza  d*an  parmu 

Fa  spinciri  a  li  fimmini  la  gamma. 

„Una  cosettina  d'an  palmo  —  Fa  alzare  la  gamba  alle  doime««« 
(In  Sicilia  nel  filare  le  donne  alzano  la  gamba  o  meglio  Im  coscia  e 
la  gamba  per  girare  11  faso.) 


15.     La  Chiavi  e  la  Toppa  (vgL  no.  11). 

—  Gnnri  Minien,  mittitiyi  *n  sntn. 
-^  Gnnra  Minica,  pircbl? 

—  Vi  flccati  *ntra  *a  pirtusn, 
£  fadü  'nil-ri-chi-ti-nsi. 

„ —  Signor  Domenico ,  mettetevi  an/*  —  „Signora  Domenica, 
perch^?«  —  '„Vi  flccate  nel  pertngio  —  B  fate  nzi-ri-cbi-tt.nzl.*c 
(Si  pno  tirare  benissimo  ai  dae  sensi  dell*  aprire  la  toppa  ferrea  e  la 
toppa  femminile.    L'  ultimo  veno  ha  il  snono  imitatiTo.) 

Vgl.  Hoffinann  von  Fallersleben  Horae  Belg.  XI,  294  fg. 
(Antw.  Liederbach  no.  cxci).  —  Das  SchlöfBlein  in 
ühland^s  „Graf  Eberstein ^^  ist  dagegen  in  dem  Sinne 
von  bür gelin  zufassen,  welches  gleicbfidls  den  Doppel- 
sinn hat 


16.     La  Lancetta  nel  Salasso  (vgl.  no.  5). 

Signnra,  vi  la  batta,  vi  lu  battu, 
A  li  qaattru,  a  li  cincu  vi  la  metta; 
Pigghia  dl  poi  un  biancu  fazznletta, 
Quantu  vi  stujn  zoccn  v*  aju  fattu. 

,1  Signora,  lo  ve  la  batto,  ve  la  batto  (11  laogo  che  ho  a  talaatare; 
pratica  commune  ai  flebotomi)  —  Alle  quattro,  alle  cinque  (ligniftes 
9ufnto^  subito)  ve  la  metto;  —  Di  poi  prendo  un  fazzoletto  bianco  — 
Per  asciagarvl  qael  che  vi  ho  fatto.** 
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17.     Lu  Basolu  (U  rasojo). 

Cc'  h  nna  cosa  qaanta  an  parxnii , 
A  ch*^  gkata  di  schina, 
'Mmenzo  di  pila  e  pilu  b*  arrimina. 

„V*  h  nna  cosa  Innga  an  paimo  —  Ch'  h  alta  di  scbiena  —  B  si 
dimena  in  me£zo  i  peli/«  (La  parola  A  del  secondo  verso  h  an  riem- 
pitiTO  poetico  popolare.  La  voce  gäuta  h  per  corrnzioni  1'  agg. 
äutu  alto.) 

18.     La  Serra  (La  sega). 

Ta  di  sapra,  io  di  satta, 

Di  na'  dai  cu'  ammatta,  ammatta; 

Quanna  s'  apri  la  ciaocazza, 

Di  nu'  dai  ca*  fazza,  fazza. 

„Ta  (stando)  di  sopra,  io  di  fotto,  —  Chi  pu6  apinga  di  pin;  — 
Qaando  •'  apre  la  fenditara  —  Di  noi  dae  chi  fa',  fa  (obi  pa6  fare, 
faccia;  lacciamo  a  chi  pa6  pia).** 


IL    Storia  ad  aria. 

Lu  Soliehiansddu  (II  ciabbatioo). 

Sagna  >)  mastra  d*  opira  noTa, 

Vi  li  conza  *)  li  scarpi  a  prova; 
Firriannu  *)  *na  matinata, 

*Ua  aja  arata  nadda  chiaxnata. 
'Na  signara  m*  ha  chiamata 

E  la  scarpa  cci  aja  cunzata; 
E  la  scarpa  V  aria  stritta, 

Cci  1*  allargal  ca  la  sticca  ^) ; 
£  la  scarpa  cci  aja  allargata, 

Pirchl  avia  V  agna  *ncarnata.  *) 
Poi  mi  dissi  arricriata  *) 

Ca  dda  facci  ab  'ncamata: 
„ —  Sempri  cca  v'  aviti  a  stari 

E  la  scarpa  m'  ati ')  a  ällargari.«' 
^ —  Signiruzza,  'an  posza  cchloi,*) 
Staja  *)  ca  vai ,  staja  ca  vnU^ 

1)  sono.  -^  *)  io  racconcio.  —  *)  girando.  —  *)  steeca.  In  lin. 
guaggio  forbesco :  11  pene.  —  *)  f  ugna  incamata  in  senso  eqalvoco  h 
a  oiatrice.  —  •)  essendo  gia  ristorata.  —  ^  avete.  — >  *)  non  posso 
pitt.  —  >)  io  sto. 
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Vgl.  Erlacb  4»  192  ^Jungfer  Lieschen  und  der  Schuh- 
machergesell^^.  Ueber  die  storii  ad  arü  sowie  ein  dem 
obigen  verwandtes  Lied  in  Pitr^^s  Sammlung  s.  Gott.  GeL 
Anz.  1871,  S.  660.   Vgl-  Heidelb.  Jahrb.  1871,  S.  55a 


in.     CansonL 

1.  La  scbetta  ^)  cd  spiö  a  la  maritata 
„ —  Coma  facisti  tu  quann*  eri  sita?** 

„ —  La  prima  sira  nn*  appi  'na  lanciata, 
L*  appressa  sira  'na  daci  *)  flrita; 
La  terza  sira,  ca  cc'  era  *mparata, 
Corpa  pri  corpu  mi  dara  la  tita; 
Ora  ca  sagnn  bedda  abitaata, 
Nun  pozza  stari  chiü  senza  marita. 

Alimena« 
^)  scapola.  —  >)  dolce. 

2.  Scbetti  e  caUiti  ^,  cbi  a  la  mannn  *)  stati« 
Mn*  aviti  oggbia  *)  a  la  Yostra  lamera?  *) 
Viniti  eck  nni  mia  %  ca  nni  travati 

Oggbia  lampanti,  adduma  coma  avena. 
Nn*  «ja  *na  vutti  *)  di  centa  caraü  ^^ 
Inchi  e  sdiraca  ^  e  ritorna  com*  era; 
Si  tanticcbiedda  ^  di  st'  oggbio  praTati, 
NoTi  mit!  ▼'  addama  la  lamera. 

Palermo. 

*)  f  edoTe.  —  «)  mondo.  —  «)  oglio.  —  *)  lacerna.  —  •)  qnk  da 
me.  —  *)  botte.  —  ^  carati,  peso.  —  ^  si  riempie  •  si  Taota.  ^ 
*}  an  pocolino. 

3.  Ifi  mannasti  a  cbiamari  ed  la  cd  ▼inni« 
Rasidda,  spampinata,  cbi  camanni? 
Cönzami  an  letta  di  cattani  e  pinni, 
Qaanta  riposa  an'  ora  e  mi  nni  manni. 
8sa  bianca  petta  e  ssi  sciacqaati  minni 
8a'  biancbi  coma  nivi  di  muntagni; 

Cni  tasta  latti  di  ssi  biancbi  minni, 
Campa  qaanta  No^  noficent*  anni. 

Alimena. 

In  dieser  Cana(one  ^ann  ich  durchaus  nichts  Anstofai'^ 
ges    entdecken  und   lasse   daher   eine   wortliche  Ueber- 
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Setzung  folgen,   zumal  Dr.  Pitrö   keine  WorterkläruDgen 
beigefügt: 

„Du  hast  mich  holen  lassen  und  ich  bin  gekommen; 
—  Rosige,  Entknospete,  was  befiehlst  du?  —  Bereite  mir 
ein  Lager  von  Baumwolle  und  Federn  —  Bis  ich  eine 
Stunde  geruht  und  du  mich  fortsendest.  —  Dieser  weifse 
Busen  und  diese  leuchtenden  Brüste  —  Sind  weifs  wie 
der  Schnee  des  Berges.  —  Wer  die  Milch  dieser  weifsen 
Brüste  kostet  —  Lebt  so  lang  wie  Noah,  neunhundert 
Jahre." 

4.  La  mamma  si  la  chiama  la  picciotta. 
„—  Nan  la  chiamati,  n6,  V  aja  di  sutta; 
Quanta  ccl  la  dagnu  'n*  antra  botta» 

Ctt  'n'  aatra  botta  Y  arricria  tatta.«« 

Palermo. 

5.  Saccia  cui  sl  mangiau  li  toi  finocchi, 
Saccia  cui  si  scacciaa  li  minDalicchi.  >) 
Cn  mia  ti  fal  la  santa  e  cali  1*  occhi , 

E  cn  r  autri  longa  longa  ti  ttinnicchi.  *) 

Palermo. 

^  dim.  di  mennuii  jnandorle.  —  *)  distendersi,  coricarsi  abban- 
donatamente.  (Für  den  hier  Klagenden  ist  die  Angeredete  eine  Heilige, 
eine  noUiy  für  Andere  aber  eine  coa;  a,  Qaintil.  8,  6,  53.) 

6.  Saccia  di  certn  ca  dai  Boni  titi, 
£  tntti  dui  'ntra  an  lettn  tI  carcati; 
'k  troppu  poca  la  roba  ch'  ayiti , 

E  coma  di  la  fridda  nun  qaagghiati?  >) 
In  sngnn  coma  un  focn,  si  m'  apriti, 
Mi  corcu  *ntra  In  menzu  e  qaadiati  *); 
Ca  la  matina  all'  arba,  In  aapiti? 
Cuntentt  a  tuttidui  ▼'  aju  lassata. 

Ficarazzi. 
>)  morite  di  fredda.  —  *)  riscaldate.  t.  n. 

7.  O  Dia,  crfi  rinali  >)  addi? intassi , 
£  *ntra  li  qnartarara  *)  mi  nni  jlssi ! 
Yinissi  la  m^  amanti  e  m*  accattaasi , 
£  fatta  In  so  letta  mi  mittissil 

A  menzanotti  idda  mi  pigliassi 
E  *mmenza  li  eol  cosct  mi  mittiasi! 
Nan  mi  nni  cnra  s'  idda  mi  pisciasai, 
Basta  cbi  tntti  coai  cci  yidisait 

Alimena. 
^)  orinale.  —  *)  stovigliarl 
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Solche  oder  ähnliche  Wünsche  sind  oft  geanberi 
worden,  um  der  Geliebten  irgendwie  nahe  zu  kommen; 
s.  (Jhland,  Schriften  zur  Gesch.  der  Dichtung  und  Sage 
3,  282  fg.  Erlach  2,  693  fg.,  no.  37.  Kind,  NeugriecL 
Poesien,  Leipzig  1833,  S.  20  fg.,  IIo^oc  (von  Christopulos). 
Comparetti,  Saggi  dei  Dialetti  Greci  dell^  Italia  Meridio- 
nale.  Pisa  1866,  p.  28,  no.  xxyi.  Auch  Pitrfe  bemerkt 
zu  obiger  Canzone,  dafs  sie  die  Parodie  eines  Liebesliedes 
wäre,  welches  anfängt: 

O  Diu,  Chi  pisci  d*  om  addiTintassi, 
A  la  funna  d*  'a  mari  mi  nni  jissi , 
Vinissi  la  m^  manti  e  m'  aaccattassi  ecc 

Lüttich. 

Felix  Liebrecht 
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Kritische  Anzeigen. 

ItaUenisohe  VoTellen. 
I. 

NovtÜe  di  Giovanni  Sercambi.  Bologna  presse  Gaetano  RomagnoU 
1871.  8^  IX  und  304  S.  (Scelta  di  cnriosita  letterarie  inedite 
o  rare  dal  secolo  XIII  al  XVII.  Dispensa  CXIX.  Prezso  L.  12.  -^ 
Edixione  di  soll  20^  esemplari  ordinatamente  nnmerati.) 

Die  SammloDg  von  Novellen  Giovanni  Sercambi's  (geb. 
18.  Febraar  1347,  gest  27.  März  1424)  ist  von  Professor  Ales- 
sandro  D^  Ancona  in  Pisa  veranstaltet  Er  hat  darin  1)  die 
von  B.  Oamba  aas  der  Trivolzischen  Handschrift  der  Novellen 
Sercambi's  veröffentlichten  20  Novellen  (Novelle  di  O.  Ser- 
cambL  Yenezia,  Tipografia  d'  Alvisopoli,  1816  —  nur  in  113 
Exemplaren  gedrackt);  2)  die  12  ans  Sercambi's  Chronik  von 
C.  Minotoli  herausgegebenen  Novellen  (Alcane  Novelle  di  O. 
Sercambi  Lacchese  che  non  si  leggono  neir  edizione  veneziana 
colla  vita  dell'  aatore  scritta  da  Carlo  Minatoli.  Lacca,  Tipo- 
grafia  di  A.  Fontana,  1855,  —  nur  in  130  Exemplaren  gedruckt), 
und  3)  die  ebenfalls  aus  Sercambi's  Chronik  von  Pierantoni 
zu  Lucca  1865  herausgegebene  Erzählung  vom  Zauberer  Virgil 
im  Korbe  v^ieder  abdrucken  lassen,  wofür  man  ihm  bei  der 
Seltenheit  dieser  drei  Publicationen  nur  dankbar  sein  kann. 
Wie  wir  aus  D'  Ancona^s  Vorwort  erfahren,  hatte  er  sich  gern 
eine  Abschrift  auch  der  zahlreichen  übrigen  Novellen  jener 
einzigen  Handschrift  derselben  verschafft,  um  sie  herauszu- 
geben —  die  Handschrift  enthalt  156  Novellen!  — ,  aber  der 
Marchese  Trivulzi  in  Mailand,  der  gegenwartige  Besitzer  der- 
selben, gestattete  dies  leider  nicht,  und  zwar,  wie  D' Ancona 
sagt,  —  'per  amore  alla  castigatezza  del  costumel' 

D^  Ancona  hat  S.  271  fg.  zu  einer  Anzahl  der  Novellen 
Anmerkungen  geschrieben,  in  denen  er  zur  Geschichte  der 
Novellenstoffe  schätzbare  Nachweise  liefert.  Einige  Nachtrage 
zu  diesen  Anmerkungen  hat  F.  Liebrecht  in  den  Gottinge  r 
gelehrten  Anzeigen  1871,  S.  1158  fg.  gegeben ,  einige  andere 
mögen  hier  folgen,  zuvorderst  zu  den  von  Gamba  veröffent- 
lichten. 
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Die  Novelle  III  ^De  simpUcitate  viri  et  uxoria^  eixihlt: 
Mucchietto  uod  Stoltarella  machten  io  der  Hochzeitsoacht  einen 
Paet,  wer  zuerst  aufstehe  oder  spreche,  solle  die  folgende 
Woche  die  Schussela  aafwascben.  Da  sie  demzufolge  am 
nächsten  Tage  weder  Thür  noch  Fenster  öffneten,  drangen 
gegen  Abend  die  besorgten  Verwandten,  Nachbarn  und  Freunde 
mit  Gewalt  ins  Zimmer,  aber  die  Beiden  blieben  liegen  ond 
antworteten  auf  keine  Frage.  Mucchietto  winkte  endlich  einen 
Freund  zu  sich  heran  und  flüsterte  ihm  unbemerkt  zu,  er  wolle 
sein  Testament  machen  und  der  Freund  solle  darauf  bezig- 
liche beliebige  Fragen  an  ihn  richten,  die  er  durch  Kopf» 
bewegen  bejahend  oder  yerneinend  beantworten  wolle.  Als 
nun  Mucchietto  auf  mehrere  die  Erbschaft  betreffende  Fragen 
stumme  Antworten  gegeben  hat,  mit  denen  Stoltarella  nicht 
zufrieden  ist,  kann  sie  sich  nicht  länger  halten  und  sagt:  4ch 
will  nicht,  dafs'  .  .  .  Alsbald  unterbricht  sie  Mucchietto  nnd 
sagt:  'Du  mulst  die  Schüsseln  aufwaschen,  denn  du  hast  zuerst 
gesprochen!*  —  Zu  dieser  Novelle  bemerkt  D*  Ancona:  *Non 
so  se  da  questa  del  Sercambi,  o  da  altra  fbnte,  sia  tratta  U 
graziosa  novella  in  yersi  dl  Antonio  Ouadagnoli,  intitolata 
*La  lingua  d*  una  donna  alla  prova*,  e  che  tratta  io  stesso  argo- 
mento  coi  nonu  di  Gosto  e  Mea,  invece  di  Mucchietto  e  Stol- 
tarella. Piu  probabilmente  per6  il  lepido  aretino  V  am 
tratta  dai  Gontes  du  Sieur  D'Ouville  (I,  194,  Haje  1703V 
Guadagnoli's  Novelle  kenne  ich  nicht ^  aber  D'Oaville  stimmt 
ganz  mit  Straparola  VUI,  1,  an  welche  Novelle  D'  Ancooa 
sich  nicht  erinnert  hat,  uberein.  Bei  Straparola  und  bei 
D'Ouville  machen  Mann  nnd  Frau  eines  Abends  aus,  wer  von 
ihnen  zuerst  spreche,  solle  die  Thur  zumachen.  Ein  Vorbei- 
kommender tritt  durch  die  offene  Thur  ein  und  erhalt  von 
beiden  keine  Antwort.  Er  legt  sich  zu  der  Fran  ins  Bett, 
und  sie  und  ihr  Mann  lassen  Alles  schweigend  geschehen. 
Als  er  sich  wieder  entfernt  hat^  beginnt  die  Frau  dem  Mann 
wegen  seiner  Gleichgiltigkeit  Vorwürfe  zu  machen,  der  aber 
erwidert  nur:  *Du  hast  zuerst  gesprochen,  du  mufst  die  Tbnr 
zumachen!*  —  Man  vergleiche  aber  auch  noch  die  *  Farce  d^in 
chauldronnier'  (Viollet  le  Duc,  Ancien  Th^ätre  fran^s  11, 
105),  das  2.PickeIheringS8piel  (^Ein  sonder  lustig  Pickelheriogs- 
spiel,  darinnen  er  mit  einem  Stein  gar  lustige  Possen  machet*) 
in  dem  ersten  Theil  der  'Englischen  Gomedien  und  Tragedien  *, 
das  Zwischenspiel  in  Jacob  Ayrer*8  Schauspiel  ^Vom  Eömg 
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in  Cypern^  und  eine  schottische  Ballade  (Child,  English  and 
Scottish  Ballads  VIII,  125).  In  den  genannten  Dichtungen 
ist  der  Ehemann  nicht  so  geduldig  wie  bei  Straparola  nnd 
D'Oaville,  yielmehr  spricht  er  zuerst,  da  er  es  nicht  leiden 
will,  dafs  ein  Hinzukommender  seine  Frau  küsse  und  fort- 
führe. Im  Pickelheringsspiel  und  in  der  schottischen  Ballade 
bandelt  es  sich  in  dem  Vertrag  des  Ehepaars  ebenso  wie  bei 
Straparola  nnd  D^Ouville  um  das  Zumachen  der  Thür,  in  der 
französischen  Farce  um  die  Herrschaft,  bei  Ajrer  um  'ein 
gnts  abpern\ 

Die  I(pvelle  IV  ^De  iusto  iuditio^  erzählt:  Landrea  hat 
ein  Felleisen  gefunden  nnd  gibt  es  uneroffnet  seinem  Eigen- 
tiimer,  einem  Bürger  aus  Lucca,  zurück.  Dieser  behauptet,  es 
seien  100  Gulden  darin  gewesen,  Landrea  aber  habe  10  davon 
gestohlen,  nnd  lä&t  ihn  festnehmen,  um  ihn  in  Lucca  vor  Gericht 
za  stellen.  Auf  dem  Wege  dahin  hilft  Landrea  ein  in  einen 
Sumpf  gefallenes  Pferd  herausziehen,  reifst  ihm  aber  dabei  den 
Schwanz  aus^  und  der  Eigentümer  des  Pferdes  geht  nun  mit, 
am  ihn  auch  zu  verklagen.  Als  sie  eine  Strecke  gegangen  sind, 
scheut  ein  Pferd,  auf  welchem  eine  Dame  sitzt,  vor  Lan- 
drea und  wirft  die  im  sechsten  Monat  schwangere  Dame  ab, 
welche  auf  der  Stelle  eine  Fehlgebort  zur  Welt  bringt.  Der 
Gemahl  der  Dame  schliefst  sich  den  beiden  Klägern  an.  In 
der  Nähe  von  Lucca  springt  Landrea  von  einer  Brücke  ins 
Wasser,  fällt  aber  dabei  auf  einen  Mann  in  einer  Barke  und 
erschlägt  ihn  dadurch.  Er  wird  wieder  ergriffen,  und  der 
Bruder  des  Getodteten  geht  als  vierter  Kläger  mit.  Die  Richter 
in  Lucca  fällen  folgende  Urteile:  ])  das  Felleisen  mit  den 
90  Gulden  gebort  dem  Kläger  nicht,  da  dieser  eins  mit  100 
Golden  verloren  haben  will^  Landrea  soll  es  also  behalten, 
bis  sich  der  Eigentümer  findet;  2)  Landrea  soll  das  Pferd, 
dem  er  den  Schwanz  ausgerissen,  so  lange  bei  sich  bebalten, 
bis  ihm  der  Schwanz  wieder  gewachsen  ist,  dann  soll  er  es 
dem  Kläger  zurückgeben;  8)  er  soll  die  Dame  so  lange  za 
aich  nehmen,  bis  sie  wieder  im  sechsten  Monate  schwanger 
ist,  nnd  4)  er  soll  sich  unter  die  Brücke  in  die  Barke 
stellen  und  der  Kläger  sich  von  der  Brücke  auf  ihn  herab- 
stürzen. —  Mit  dieser  Novelle  vergleiche  man  anfser  den  von 
Benfey  in  seinem  Pantschatantra  I,  394  fg.  (auf  welche  Stelle 
D'Ancona  verweist)  zusammengestellten  Erzählungen  • —  tibe- 
tanische  Erzählang   im    Dsaoglan,    rassisches   Volksmärchen, 
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ErEahlang  in  Latfollah's  Memoirs  and  Meistergesang  von  Eauer 
Karls  Recht  ^)  —  und  aufser  dem  im  16.  nnd  17.  Jahrbimdert 
wiederholt  gedracktenVolksgedicht  'Novella  di  Ba8otto\  worauf 
D'  Ancona  mit  Verweisung  auf  Passano  I  NovelJieri  italiani 
in   verso    pg.  90   fg.    aufmerksam   macht,    auch  noch  ein  in 
^  Bashop    Percj's   Folio    Manoscript     Ballads  nnd  Romances. 
Edited  by  J.  W.  Haies  and  Fr.  J.  Fumivall'  (London  1868), 
III,  127  fg.,  erhaltenes   Gedicht,  welches  der  Sercambisoha 
Novelle  besonders  nahe  steht.  Nach  dem  englischen  Gedicht  hat 
ein  Kaufmann  einen  Beutel  mit  100  Pfand  verloren  und  dem 
Finder  20  Pfund   Belohnung  versprochen.     Ein    armer   Mann 
findet  den  Beutel  und  gibt  ihn  dem  Kaufmann,  der  aber  sagt 
jetzt,  in  dem  Beutel  seien  120  Pfund  gewesen,  nnd  der  Mann 
habe   sich    schon    selbst   20  Pfund    herausgenommen.    Beide 
machen  sich  auf,   um  zum  Konig  Salomon  zu  gehen.    Unter- 
wegs wird  ein  Pferd,   auf  dem  eine  Dame  sitzt,    durch  daa 
Geräusch    der    Schaffelle,    die    der   arme   Mann    auf  seinem 
Rücken  tragt,  scheu  und  wirft  die  Dame  ab,  die  sich  im  Fallen 
ein  Auge  ausstofst    Ihr  Gemahl  geht  nun  mit,  nm  auch  beim 
Konig  zu  klagen.     Sie  kommen  an  die  Küste,    und  der  arme 
Mann  will  sich  ins  Meer  stürzen,  fallt  aber  auf  einen  Fischer 
in  einem  Boot  nnd  briidit  ihm  den  Hak.    Der  Bruder  des 
getodteten    Fischers  hält  den  Armen  fest  nnd  geht  ebenfalk 
mit  zum   Konig.     Konig   Salomon  weifs  aber  nicht,   wie  er 
urteilen  soll,  da  erbietet  sich  sein  Narr  Marke  More  (Marcolfos, 
Morolf ?},  die  Urteile  zu  fallen.    Er  erkennt,  1)  dafs  der  arme 
Mann  den  Beutel  behalten  solle  und  der  Kaufmann  ihm  folgen 
könne,  bis  der  Arme  einen  Beutel  verliere,  den  der  Kaufimann 
dann  behalten  möge,    2)  dafs  der  Bitter  seine  einäugig  gewor- 
dene Frau  gegen  die  des  Armen,    die  zwei  Augen  hat,   aus- 
tauschen  könne,     3)  dafs  der  arme  Mann  sich  an  derselben 
Stelle  in  das   Fischerboot   setzen  solle  nnd  der  Fischer  anf 
ihn  springen  könne. 

Zu  Nov.  VI   ^De  amidtia  prohata^  —  von  welcher  die 
1.  der  von  Minutoli  herausgegebenen  Novellen  nur  ein  Aussog 


1)  Nach  dem  seltenen  Bamberger  Druck  von  1493  abgedmekt  in 
Baupt's  Zeitschrift  für  deutsches  Altertbum  XIV,  525—529.  Erfindet 
sich  auch  in  dem  *  Lieder -Bächlein*  von  1582,  welches  Jos.  Berg- 
mann n.  d.  Titel  «Das  Ämbraser  Liederbuch*,  Stuttgart  1845,  für  dea 
Literarischen  Verein  herausgegeben  hat,  nnd  steht  daselbst  als  138.  Ut^ 
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mit  Aendernng  der  Namen  der  Personen  und  Orte  ist  *)  — 
hatte  sich  D^  Ancona,  wenn  ihm  K.  Oodeke's  treffliches  Buch 
^Every-Man,  Homnlus  und  Hekastus.  Ein  Beitrag  zur  inter- 
nationalen Literaturgeschichte'  (Hanover  1865)  bekannt  gewe- 
sen wäre  und  er  darauf  verwiesen  hatte,  die  meisten  seiner 
Nachweisungen  sparen  können.  Wenn  D^  Ancona  in  der  An- 
merkung sagt,  die  Erzählung  yon  der  Freundesprobe  fände 
sich  im  Conde  Lucanor,  in  den  Castigos  des  D.  Sancho  und 
im  Libro  de  Patronio,  so  liegt  hier  ein  Versehen  vor:  Conde 
Lucanor  und  Libro  de  Patronio  sind  ja,  wie  D*  Ancona  eben- 
sogut wie  wir  weifs,  verschiedene  Titel  desselben  Buches.  Mit 
dem  Citat  ^Denkmäler  altniederländ.  Sprache  und  Literatur  di 
Kausler  pag.  474'  ist  ohne  Zweifel  das  im  3.  Bande  der 
Denkmäler  S.  131  fg-  stehende  Gedicht,  mit  Anmerkungen 
dazu  S.  474  fg.,  gemeint  Dies  Gedicht  gehört  aber  streng 
genommen  nicht  her.  Es  erzählt  nämlich,  wie  die  Freunde 
eines  Ritters  diesem  nicht  zu  Hilfe  kommen,  als  er  vorgibt, 
einen  Mann  erschlagen  zu  haben,  während  dagegen  sein  von 
ihm  immer  schlecht  behandelter  Bruder  gleich  bereit  ist.  Das 
Gedicht  soll  also  lehren,  dafs  Blutsverwandtschaft  mehr  wert 
ist  als  Freundschaft,  während  die  Parabel  von  der  Freundes- 
probe die  Blutsverwandtschaft  gar  nicht  hereinzieht,  vielmehr 
nur  lehren  will,  dafs  es  allerdings  wahre  Freunde  in  der  Not 
gebe,  dals  sie  aber  sehr  selten  seien. 

Die  Nov.  IX  ^De  banis  moribus^  erzählt:  Dante  *),  der  an 
der  Tafel  des  Königs  Robert  von  Neapel  einen  Ehrenplatz 
erhielt,  als  er  ein  schönes  Gewand  anhatte,  während  er  vorher 
in  geringer  Kleidung  zu  unterst  hatte  sitzen  müssen,  bestrich 
sein  Gewand  mit  den  Speisen  und  dem  Wein  und  erklärte,  er 
tbue  dies,  weil  nicht  er,  sondern  das  Gewand  geehrt  worden 
sei  und  letzteres  deshalb  seinen  Theil  an  dem  Mahle  haben 
müsse.  Mit  dieser  Novelle  vergleiche  man  aufser  Laura  Gonzen- 
bach's  Sicilianischen  Märchen  I,  258  (von  D'  Ancona  angeführt) 
auch  Gladwin'fl  Persian  Moonshee  No.  LXIII  und  Nasr-eddin^s 


1)  Ebenso  ist  die  2.  Novelle  bei  Minatoli  ein  Aaszag  aas  der  15.  No- 
velle bei  Gamba.  In  letzterer  heifsen  die  beiden  Freunde  Grabino 
und  Cionello,  in  ersterer  Ciabino  and  Cionello. 

*)  D'  Ancona  verzeichnet  in  der  Anmerkang  eine  ganze  Reibe  von 
^novelle,  facezie,  risposte  argate  e  simili  che  sono  State  appropriate 
al  gran  poeta*  and  die  man  als  Bracbstücke  der  ^leggtnda  di  Dante' 
ansehen  könne. 
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Schwanke,  übersetzt  von  W.  v.  Camerlober,  No.  55.  In  allen 
diesen  erbalten  die  Elleider,  deren  Trager  ihretwegen  bei  einem 
Mahle  ausgezeichnet  werden,  einen  Antheil  am  Mahle.  Man 
vergleiche  aber  auch  die  Geschichte,  die  Papst  Innocenz  III. 
in  seinem  berühmten  Boche  '  De  contemptn  mundi  sive  de  miseria 
bomanse  conditionis'  (lib.  II,  cap.  xxxix)  erzahlt:  Cum  qaidam 
philosophos  in  habitu  contemptibili  principis  aulam  adisset  et 
diu  polsans  non  fuisset  admissos,  sed  quoties  tentasset  ingredi, 
toties  contigisset  eum  repelli,  mutavit  habitum,  et  assompsit 
ornatum.  Tnnc  ad  primam  vocem  aditus  patoit  yenientL  Qui 
procedens  ad  principem,  paliium,  quod  gestabat,  coepit  vene- 
rabiliter  oscoiari.  Super  quo  princeps  admirans,  qoare  boc 
ageret,  exquisivit.  Philosophus  respondit:  Honorauiem  me 
bonorOy  quia  quod  virtus  non  potuit,  vestis  obtinuit  Dieselbe 
Geschichte,  ein  wenig  anders  eingekleidet,  findet  sich  in  PaolTs 
Schimpf  und  Ernst  No.  416  und  daraus,  nur  spracblicb  ver- 
ändert, in  Weidner^s  Teutscher  Nation  Apophtbegmata,  Amster- 
dam 1655,  IV,  127.  In  Melander's  Jocoseria  I,  No.  264  — 
wortlich  wiederholt  in  den  Doct»  nogn  Gaudentii  Jocosi,  Solis- 
baci  1713,  pag.  222  —  wird,  mit  Berufung  auf  ^Lndoviciis 
Milichius  in  Oratione  contra  immoderatom  vestitum\  von  dem 
berühmten  Humanisten  Hermann  Busch  erzählt,  er  sei  einst, 
als  er  in  seinem  Hausrock  über  den  Markt  gieng,  von  den  Bür- 
gern nicht  gegrüfst  worden,  darauf  sei  er  nach  Hause  gegangen, 
habe  eine  ^toga  admodum  prielustris*  angezogen  und  sich 
wieder  auf  den  Markt  begeben,  wo  ihn  nun  Alle  ehrfurchts- 
voll grüfsten.  Nach  Hause  zurückgekehrt,  habe  er  den  Bock 
ausgezogen  und  mit  Füfsen  getreten  und  gesagt :  ^  Es  tu  Buschios, 
vel  ego  sum?*  Fast  ganz  dasselbe  erzahlt  Kirchhof  in  Wend- 
onmutb  I,  122  von  ^ einem  fast  gelehrton  Mann,  der  ein  Poel 
war,  welches  Bücher  auch  noch  vil  vorhanden,  wonete  sa 
Erdfnrt\  nur  mit  dem  Unterschied,  dafs  hier  der  Gelebrte 
seine  ^köstliche  gefutterte  Schaoben'  zu  Hause  in  kleine  Stücke 
zerhaut  und  dazu  sagt:  ^Sollestu  besser  denn  ich  sein  widdir 
grolser  Ehr  weder  mir  erboten  werden?'  In  Kircbhofi 
Erzählung  ist  wahrscheinlich  auch  Hermann  Busch,  der  ja  eine 
Zeit  lang  in  Erfurt  lebte,  gemeint. 

Beinhold  Köhler. 

(SchloTs  folgt.) 


Drnck  von  F.  A.  Broekbtoi  ia  Leipsig, 
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Je  ernster  und  tiefer  die  geschichtliche  Forschung 
auf  einzelne  Gebiete  der  Literatur  eingeht,  desto  schwie- 
riger wird  es  dem  Specialisten ,  die  Leistungen  auf  den 
ihm  fremden  Gebieten  zu  übersehen,  das  Verwandte  her- 
anzuziehen und  zu  verwertheu;  um  so  willkommener  mufs 
daher  auch  jeder  Versuch  einer  Vermittlung  sein, 
wenn  er  auch  nur  die  anderswo  gewonnenen  Resultate 
zur  Kenntnifs  bringt  und  die  Quellen  für  weitere  For- 
schung nachweist. 

In  diesem  Sinne  wage  ich  es,  eine  Reihe  von  Be- 
merkungen, welche  nicht  in  die  stricte  Form  einer  Ab- 
handlung gegossen  sind,  über  das  oben  bezeichnete  Thema 
den  Lesern  des  Jaiirbuchs  vorzulegen.  Seit  einem  Viertel- 
jahrhundert die  vermittelnde  Thätigkeit  verfolgend,  welche 
die  Stellung  der  Juden  in  der  mittelalterlichen  Literatur 
kennzeichnet,  mufste  ich  mein  Augenmerk  in  gleicher 
Weise  auf  orientalische  Quellen  und  occidentalische  Aus- 
läufer richten,  und  bin  daher  wie  von  selbst  auf  den 
Zusammenhang  literarischer  Erscheinungen  geführt  wor- 
den, deren  Geschichte  hier  und  dort  Gegenstand  specieller 
Untersuchung  geworden.  Die  gewissermafsen  neutralen 
Gebiete  der  Philosophie,  Naturkunde,  Mathematik  und  der 
Volksschriften  *)  bieten  in  der  Literatur  der,  unter  den 
Culturvolkern  herrschenden  drei  Religionen  die  meisten 
Berührungspunkte,  und  dafs  die  vielfach  verschlungenen 
Fäden  in  Spanien  vorzugsweise  zusammenlaufen,  braucht 
den  Lesern  des  Jahrbuchs  nicht  erst  auseinandergesetzt 
zu  werden. 


>)   „Ueber  die  Volksliteratnr  der  Juden <s  in  Gosche'»  Archl?  für 
Literaturgeschichte,  11.  S.  1. 

Jahrb.  f.  rom.  u.  engl.  LIt.  XII.  4.  23 
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Die  nachfolgenden  Bemerkungen  knüpfen  sich  spe- 
ciell  an  die  interessanten  und  lehrreichen  Mittheilongen 
des  Herrn  Knust  über  spanische  Handschriften  des  Escn- 
rial  (Jahrb.  X,  129  fg.;  XI,  387  fg.).  Kurz  vorher  hatte 
mich  eine  Abhandlung  „Zur  Alexandersage",  ge- 
knüpft an  Zacher's  „Pseudocallisthenes"  (Halle  1867),  — 
welchen  Herr  Knust  noch  nicht  gekannt  zu  haben  scheint  — 
in  der  ,,  Hebräischen  Bibliographie"  (Jahrg.  IX,  1869, 
S.  13  fg.,  vgl.  S.  149,  und  XI,  1871,  S.  74)  auf  verwandte 
Themen  geführt;  indem  ich  auf  die  dort  gegebenen 
Quellen  und  Belege  (mit  der  Abkürzung  „HB.")  ver- 
weise, werde  ich  die  gewonnenen  Resultate  zur  Ergän- 
zung und  Erledigung  der  Aufklänmgen  und  Zweifel  des 
Herrn  Knust  zu  verwerthen  suchen.  Bedauern  mufs  ich, 
dafs  mir  die  spanische  Literaturgeschichte  von  Amador 
de  los  Rios  nicht  zugänglich  ist. 

In  der  Reihenfolge  weiche  ich,  aus  verschiedenen, 
später  ersichtlichen  Gründen,  von  Knust  ab. 


I.    Proverbios  buenos. 
(Knust  X,  317.) 

Zwei  HSS.  des  Escurial,  A-IH-I  /.  41  und  (unvoll- 
ständig) L-in-2  /.  49r.  enthalten:  El  libro  de  los  buenos 
proverbios^  que  dixeron  los  philosop/ios  e  sabios  antiguos .... 
e  traslado  este  libro  Joani^io  fijo  de  Isaac  de  griego^ 
en  aravigOy  e  trasladamos  lo  nos  de  aravigo  en  latin, 

Knust  vermuthet  die  Identität  des  Joaniyio  mit  dem 
Joani^io  (?)  des  Secretum;  allein  letzterer  heifst  Johannes, 
arab.  Ja^hja  Ibn  Batrik;  unser  Joann.  ist  aber  Honeio, 
Sohn  des  Isak. 

'Honein  ben  Ishak  el-Ibadi,  ein  syrischer  Christ 
(809  —  73),  berühmt  als  Uebersetzer  aus  dem  Griechi- 
schen ins  Arabische^  im  christlichen  Mittelalter  gewöhn- 
lich JohanniciuSy  auch  Humayn  u,  s.  w.  genannt*), 
bearbeitete  auch  ein  Buch:    Sittensprüche  der  Phi- 


2)  Siehe  Virchow's  Archiv  Bd.  52  S.  369. 
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losophen  u.  s.  w.,  wahrscheinlich  nach  byzantinischen 
Quellen.  Die  Sprüche  sind  grofsentheils  bestimmteü 
Personen,  fast  mir  Griechen,  beigelegt.  Auf  die  Be- 
deutung dieses  Werkchens  als  „vorzügliche  Fundgrube 
für  die  arabische  und  jüdische  Gnomik"  habe  ich  schon 
in  meinem  „Manna"  (Berlin  1847,  S.  109)')  und  auch 
in  anderer  Beziehung  an  verschiedenen  Orten  (s.  meine 
Abhandlung:  Zur  pseudepigraphischen  Literatur^  Berlin 
1862,  S.  50—51)  hingewiesen. 

Als  arabisches  Original  erkannte  ich  die  HS.  75(5 
des  £scorial  und  (als  unvollständig)  die  Münchener  HS. 
<)51,  auf  welche  auch  Knust  (X,  144)  gekommen  ist, 
jedoch  ohne  das  richtige  Verhältnifs  auffinden  zu  kön- 
nen. Auch  kleinere  Fragmente  scheinen  erhalten  zu  sein ; 
doch  übergehe  ich  dieselben,  so  wie  die  Reihe  muham- 
medanischer  und  christlicher  arabischer  Autoren  bis  in 
das  xviu.  Jahrhundert  hinunter,  welche  das  Buch  Ho- 
nein^s  in  Contribution  gesetzt  haben  ^  grofsentheils  ohne 
ihre  Quelle  zu  nennen  (s.  die  Nachweisungen :  Zur  pseud. 
Lit.,  S.  44  imd  »I,  Anm.  8;  HB.  IX,  47;  XI,  74);  auch 
eine  äthiopische  Uebersetzung ,  namentlich  der  Partie 
über  Alexander,  hat  sich  erhalten;  persische  und  tür- 
kische Schriften  scheinen  aus  Honein  geschöpft  zu  haben, 
nach  den  Parallelen,  welche  man  bei  Diez  findet  (HB. 
XI,  74). 

Zu  Anfang  des  xiu.  Jahrhunderts  übertrug  der 
Uebersetzer  des  Hariri,  Jehuda  Al-Charisi  in  Lunel, . 
das  Werk  Honein's  ins  Hebräische,  und  diese  Bearbei- 
tung ist  zweimal  —  nicht  besonders  correct  —  gedruckt, 
in  Handschriften  sehr  häufig,  auch  in  einzelnen  Stücken, 
welche  die  Catalogisten ,  z.  B.  Bartolocci  und  Assemani, 
nicht  erkannten.  Diese  HSS.  haben,  u.  A.  wegen  der  viel- 
fach verstümmelten  Namen,  einen  Werth;  noch  wichtiger 
ist  der  Umstand,   dafs   einige  die  Alexanderpartie  an 


3)  Dieses  Buchelchen  enthält  üebersetzungen  aus  dem  Hebräischen 
(XIII.  Jahrh.),  mit  Parallelen,  als  Beitrag  zur  romantischen  Literatur 
in  inrissensehaftHchem  Sinne.  Es  ist  meines  Wissens  wenig  von  denen 
benntzt,  für  die  es  vorzugsweise  verf^fst  worden. 

23» 
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richtiger  Stelle  enthalten,  nämlich  anschliefsend  an  die 
Spriiche  des  Aristoteles,  während  die  Ausgabe  sie  als 
einen  III.  Abschnitt  anhängt  Letztere  zählt  im  I.  Ab- 
schnitt („Pforte")  20,  im  II.  21  Kapitel,  obwohl  zu  An- 
fang  nur  19  angegeben  wird.  I,  Kap.  1—3  beginneu 
stets  mit  den  Worten:  „Es  spricht  Chananja  ben  Isak.^ 
Einige  HSS.  haben  einen  4.,  eben  so  beginnenden  Absatz, 
welcher  die  Geschichte  des  Dichters  op:*»»  (oder  ©p^:») 
enthält;  Inkas  (oder  Anikas)  ist  eine  im  Arabischen  durch 
Umstellung  eines  diacritischen  Punktes  erklärliche  Ver- 
wandlung von  Ibicus.  Dieses,  wohl  noch  zur  Einlei- 
tung des  Uebersetzers  gehörende  (in  Cod.  Münch.  ar. 
651  fehlende)  Stück  ist  in  HB.  IX,  92  abgedruckt  und 
stimmt  ziemlich  genau  mit  der  spanischen  Uebersetzung 
(Jahrb.  X,  319  —  21).  Die  Siegelinschriften  sind  Kap.  5. 
die  vier  Philos.  Kap.  6,  fünf  Philos.  Kap.  7;  Gap.  de  los 
juntas  (Jb.  S.  32.o,  eigentlich  Erbauung  von  Palästen,  8. 
zur  ps.  Lit.  S.  50)  ist  Kap.  8;  der  junge  Arist.  Kap.  9, 
seine  Sentenzen  Kap.  10,  desselben  Anleitung  zum 
Studium  Kap.  11.  Hier  folgt  ein,  von  Knust  S.  325  nicht 
erwähntes  Kap.  12  von  vier  Weisen  (Grieche,  Inder, 
Romer,  Perser)  im  Tempel  des  Königs  did*«3d,*  dann 
sieben  griech.  Phil,  im  goldnen  Hause  Kap.  13,  zehn  Phil. 
Kap.  14  (wortlich  wie  im  Jb.  S.  325),  dreizehn  Phil. 
Kap.  15  (desgleichen),  vier  Phil,  bei  Anuschirwan 
(„Lusesa"  bei  Knust  S.  326,  vgl.  S.  322).  —  Hierauf 
fehlen  im  Spanischen  die  Kap.  17 — 20,  wovon  Kap. 
18  über  Musik  und  Gesang  bei  Aumer  in  der  Hs.  f.  25 
(vgl.  HB.  IX,  47)  *);  Socrates  ist  H,  Kap.  1,  Plato  Kap.  2. 
Demnach  ist  auch  die  HS.  A-III-1  unvollständig; 
denn  im  Hebräischen  folgt  Kap.  3  Arist.;  Kap.  4:  „Es 
schrieb  Arist.  an  Alexander"  (Sentenzen)*),  Kap.  5 
Alexander^s  Sprüche  —  woran  sich  der  III.  Abschnitt 
schliefsen   sollte,     (j  —  8   Diogenes,    Pythagoras    (goldne 


«)  8.  unten  zu  3  Tract.  11. 

^)  Knust  S.  323  vermuthet  die  Identität  mit  Secrettm,  welches 
jedoch  nur  benutzt  scheint,  siehe  unter  III  und  Knust  8.  309  über 
L.Ill-2. 
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Sprüche)  und  Hippocrates  (Jb.  X,  317  n.  14—16),  9,  10 
Galen,  II  Ptolemaus,  12  Lokman,  13  „Homer"  (lies: 
Hermes),  14  Homer,  15  Aninus,  Anisus  (s.  unten),  16  So- 
Ion,  17  Balianus  [Plinius  oder  Apollonius],  18  Euclid 
(vgl.  Jb.  X,  144,  325),  für  Honein's  Buch  entscheidend, 
19  verschiedene  Philosophen,  deren  erster  Eusebius?  (HB. 
XI,  74),  20  Mehadargis  (s.  unter  H);  21  Salomo  und 
die  HO  Dschinnen,  wofür  Knust  (S.  325)  nirgends  eine 
Parallele  gefunden.  •)  Der  IH.  Abschnitt  der  hebr.  Aus- 
gabe in  12  Kapp,  über  den  Tod  Alexanders  ist  in  einer 
deutschen  Uebersetzung  von  M.  E.  Stern,  Wien  1861, 
mit  der  neuen  Ueberschrift  „Grabespforte"  (vgl.  HB.  IX, 
47)  zugänglich  und  schon  von  Zacher  benutzt.  Bei  aller 
Ungenauigkeit  dieser  Uebersetzung  im  Einzelnen  v^ürde 
sie  doch  für  Knust  (S.  310,  323)  ein  besserer  Führer 
gewesen  sein,  als  die  kurzen  Andeutungen  des  Aumer^- 
sehen  Katalogs.  Doch  wird  die  Besprechung  dieses  Ab- 
schnittes bequemer  unter  H  (Bocados)  folgen. 

Hat  der  spanische  Bearbeiter  der  Proverbios  das 
arabische  Werk  unvollständig  vorgefunden  und  so  über- 
setzt? In  welche  Zeit  gehört  die  Uebersetzung?  Ich 
wage  es  nicht,  diese  Frage  selbst  zu  behandeln,  möchte 
aber  doch  auf  zwei  andere  Schriften  hinweisen,  wovon 
eine  sicher  das  Werk  Honein^s  benutzte. 

Die  Madrider  Nationalbibliothek  besitzt  eine  HS. 
Jafuda,  judio  di  Barcelona^  Dichos  y  sentencias  de  Filo- 
BofoB  sacados  de  libroa  arabea  por  orden  de  D,  Jaime  I.  (?) 
de  Aragon  y  trad.o^  en  lemosin  a.  1385;  Helfferich  (R. 
Lull,  1858,  S.  52,  vgl.  HB.  II,  S.  17;  Jahrb.  II,  1860, 
S.  256;  Kayserling,  Sephardim  S.  329;  Klein,  Gesch.  des 
Dramas  VIII,  1871,    S.  227)   theilt  39  Sentenzen  daraus 


•)  N.  96  fehlt;  die  N.  1,  2,  4,  5,  8,  9,  11,  12,  18  —  20  n.  s.  w. 
sind  aufgenommen  in  den  von  mir  (hinter  Testament  des  Jehada  Ihn 
Tibbon,  Berlin  1852)  herausg.  Sentenzen  (Miachle  Ch<ichamim)  S.  21, 
N.  72,  73,  95 — 137  (ausgenommen  119),  unter  welchen  auch  andere 
aus  verschiedenen  Kapiteln  Honein^s;  z.  B.  gleich  n.  11  (Hoaein  II, 
Kap.  11,  s.  unten  unter  II).  —  Das  Kap.  ist  als  besondere  Schrift  auf- 
gezählt von  Assemaui  unter  Cod.  Urbin.  53,  8. 
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mit,  ohne  anzugeben,  welcher  Stelle  oder  welchen  Stellen 
sie  angeboren,  und  vermuthet  (S.  60)  dal's  Honein's  Werk 
benutzt  sei,  ohne  speciellen  Nachweis.^)  Ueber  jenen 
Jehuda  und  seinen  Antheil  an  dem  Buche  ist  noch 
Nichts  ermittelt**);  in  einem  Fragment  der  Apophthegmen 
Honein^s  in  dem  Müncbener  Cod.  43  wird  Jehuda  Charisi 
von  dem  unwissenden  Abschreiber  als  Barceloneser  be- 
zeichnet (HB.  VIII,  68,  86),  worauf  also  kein  Gewicht 
zu  legen  ist.  Nachdem  aber  jetzt  eine  Uebersetzung  der 
Apophthegmen  nachgewiesen  ist,  wäre  eine  genauere 
Untersuchung  der  Madrider  HS.  wunschenswerth. 

Eben  so  wunschenswerth  wäre  eine  Vergleicbung  von 
Jakob 's  Libro  de  la  Saviesa  (Cod.  Escor,  j.  M.  29  bei 
Rodriguez  de  Castro  II,  605,  der  von  „zwei"  HSS.  spricht) 
mit  dem  arab.  Original,  nach  den  Andeutungen  über  das 
vermuthliche  Verhältnifs,  welche  ich,  von  der  hebräischen 
Uebersetzung  ausgehend,  in  der'  HB.  IX,  50  gegeben. 
Ob  hierüber  Etwas  bei  Amador  de  los  Rios  zu  finden 
sei,  weils  ich  nicht,  mufs  es  jedoch  bezweifeln,  da  Knust 
Nichts  davon  erwähnt,  während  er  (XI,  393)  eine  Stelle 
Amador's  (III,  544)  über  das  Verhältnifs  des  Libro  de  la 
Saviesa  zu  einem  Werke  bespricht,  zu  dem  ich  mich  nun- 
mehr wende. 

IL  Bocadoe  de  Oro. 
(Knust  X,  131;  XI,  387.) 
Ohne  eine  der  Ausgaben  benutzen  zu  können,  welche 
Herr  Knust  nachweist,  bin  ich  in  der  Lage,  eine  ihm  un- 
bekannte lateinische  und  das  arabische  Original  nach- 
weisen zu  können  (vergl.  über  das  Nachfolgende  im  All- 
gemeinen HB.  IX,  50). 


7)  Die  Parallele  bei  Helffericb  S.  60,  Aqid.  65  ans  Petrus  Alfonsi 
(Kap.  38,  8.  Schmidt,  S.  166)  ist  aus  den  Grabreden  über  Alexander, 
Honein  III,  s.  unten. 

^)  ^jjebuda  b.  al-Cborasani**  bei  Helffericb  S.  59  ist  eine  Con- 
fusion  drei  verschiedener  Schriftsteller;  Corsani  bei  De  Rossi  S.  SS  ia 
Fes ,  und  Jehuda  b.  Salomo  Baroeloni  bei  Zune  S.  469  (Catal.  BodU 
2585),  der  im  Index  S.  590  mit  Jehuda  ben  Barsillai  el-Barceloni 
'Oonfundirt  ist.     Keiner  derselben  pafst  für  unseren  Jehuda. 
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Abu'1-Wefa  Mobeschir  Ihn  Fatik  (dessen  Bio- 
graphie im  Journ,  Asiatique  1856,  T.  VIII,  177)  verfafete 
ein  Buch  von  Sentenzen  alter  (chronologisch  geordneter) 
Weisen  mit  einleitenden  kurzen  Biographien,  welche  auch 
die  äufsere  Gestalt  u.  s.  w,  schildern.*)  Ein  unvollstän- 
diges' Exemplar  hat  sich  in  Leyden  (Catal.  III,  346) 
erhalten.  Einzelne  Sentenzen  hat  die  berühmte  Ge- 
schichte der  Aerzte  von  Ibn  Abi  O'seibia  aufgenommen, 
woraus  Proben  von  Sanguinetti  im  Journ.  As.  l.  c.  fran- 
zösisch übersetzt  sind.  Eine  Stelle  aus  diesem  „Albu- 
guasis"  über  Ptolemäus  findet  sich  im  Vorwort  der 
(1515)  gedruckton  lateinischen  Uebersetzung  des  Alma- 
gest,  welche  (nach  HS8.)  von  Gerard  von  Cremona 
(starb  1187)  herrührt  (vgl.  Zeitschr.  für  Mathematik  u.  s.w. 
herausg.  von  Schlömilch  u.  A.  XVI,  1871,  S.  381,  vgl. 
S.  370).  Es  lag  daher  nahe,  dem  Gerard  die  Ueber- 
setzung des  Buches  beizulegen,  welches  im«  Cod.  Paris. 
6069  als  eine  Uebersetzung  des  Joh.  Procida  aus  dem 
Griechischen  figurirt  und  in  S.  de  Kenzi's  Collectio  Sa- 
lernitana  (III,  69 — 150),  freilich  sehr  incorrect,  abge- 
druckt ist.  Diese  latein.  Uebersetzung  aus  dem  Arabi- 
schen ist  unstreitig  identisch  mit  der  HS.  CoUeg.  Corp. 
Christi  241  (Jb.  X,  143),  Par.  6652  (ib.  144)  und  ,,dicta 
antiquorum  philoaophomm^^  bei  Bandini  III,  9,  Cod.  8,  IV. 
Zu  den  französischen  HSS.  (Kn.  X,  145)  geh&rt  vielleicht: 
MoraliUs  des  phüos.  in  Turin  (Pasinug  II,  476,  Cod.  49. 
f.  61).  Von  der  englischen  Bearbeitung  des  Earl  of  Bi- 
vers  verzeichnet  der  Catal,  impress.  in  BihL  Bodleiana 
III,  826  unter  VidviUe  die  Ausgaben  1477  und  1528 
ohne  gegenseitige  Verweisung  auf  und  unter  Bocados. 

Die  latein.  Ausgabe,  die  ich  fortan  mit  R.  bezeichne, 
enthält  20  ungezählte  Kapitel,  deren  Ueberschriften  ich 
mit  denen  des  Originals  von  Ibn  Fatik  (F.)^  und  der 
Apophthegmen  Honein's  (H.)y  nebst  einigen  Parallelen  in 
Schahrastani^s  Buch  der  Secteu  u.  s.  w.  (deutsch  von 
Ilaarbrücker)  zusammengestellt  habe  in  HB.  IX,  51. 


>)  Ueber  Abbildungen  s.  mein  Alfarabi  (Petersburg  1860)  S.  206. 
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Für  das  YerhältnÜB  des  Lateiners  zum  Original  ist 
uns  nur  eine  indirecte  Vergleichung  mit  den  Excerpten 
des  Oseibia  gestattet,  welche  sich  auf  5  Personen  er- 
strecken. 

Hippocrates  (J.  Ab.  VJLlI,  178,  18(>,  dazwischen 
S.  182  aus  Honein  Kap.  8)  fehlt  in  der  latein.  Ausgabe. 
—  Eine  Stelle  aus  dem  Secretum  secretor.  s.  Jb.  X, 
136,  288. 

Pythagoras  ib.  S.  190  n.  10  bis  195  n.  47,  vergL 
R.  S.  82  Z.  6  bis  84  Mitte,  bei  H.  als  die  von  Galen  so 
genannten  „goldnen  Sprüche"  (HB.  XI,  74). 

Socrates  ib.  319  n.  15,  Ä.  90  Z.  9;  322  n.  3b  (ff. 
/.  7**  unten);  n.  41 ;  comme  les  ßffures  .  . .  ow  dans  un  livrt^ 
Ä.  92  Z.  2  iicut  figurentur  in  foliis  Ubri^  H.  /.  7:  „wie 
die  Zeilen  im  volumen^'  (Megilla^  Buch  rolle,  wodurch 
das  Bild  deutlich  wird).  S.  323  n.  45,  Ä.  92  Z.  13,  //. 
7^  324  n.  6P,  H.  8;  326  n.  76  H.  8^  n.  77  R.  96  Z.  4,  Ä 
8''.  —  327  n.  83  Le  ^preuves  etc.  ist  eigentlich  =  349 
n.  69  unter  Aristoteles  und  unter  diesem  bei  //.  Ende 
Kap.  3.  —  Ä.  92  Z.  5  v.  u:  despicite  mortem  H.l\  i?.  96 
Z.  2:  Et  vidit  quandam  mulierem  Bepelientem  H.  8  Mitte; 
R.  97  Mitte:  videns  uaorem  suam  plorantem,  bei  H.  7  unten: 
„ein  Mann*'. 

Plato  ib.  330  n.  1:  P^ordinaire  chaque  chose  ä  «m 
maitrel  falsch  iibersetzt,  72.  99  Z.  10  t.  u.:  conmetudo  pre- 
valet  omnibtis  rebus;  Gewohnheit  hat  Macht  über  Alles  B^ 
und  schon  in  der  Rede  des  Arist.  I,  10  /.  3^  S.  331 
n.  7  R.  101  Z.  15;  333  n.  20  R.  103  Z.  12;  334  n.  27  Ä. 
106  Z.  17  V.  u.  (Oel  —  Wein,  vgl.  mein  „Manna",  Ber- 
Im  1857,  S.  89  N.  ic  und  S.  107,  (xabirol,  Clioice  of  Pearlsy 
London  1859,  S.  137  n.  17,  Berachja,  Sittenbuch  nu. 
Kap.  8).  S.  335  n.  35,  36.  Ä.  106  Mitte;  336  n.  41  R.  107 
Z.  9;  337  n.  48  R.  ib.  Z.  6  v.  u.;  ib.  n.  51,  52  Ä.  108 
Z.  1  (f  Ar  sive  tenvs  lies  fine)  und  4;  338  n.  55,  das  Rich- 
tige in  der  Anmerk.,  R.  108  Z.  14  aenex;  ib.  n.  58,  59,  60 
R.  108  Mitte.  —  R.  107  Z.  8  v.  u.:  wenn  Zuhörer  ka- 
men; vielmehr  wenn  Aristoteles  kam,  s.  mein  „  Alfarabi^S 
Petersburg   1869,    S.  204,    wo  O'seibia   die  Stelle   unter 
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Arist.  giebt;  H.  hat  sie  unter  Plato.  R.  108  Z.  10  acio 
quod  non  8um  adhuc  sapiens  bei  H,  Anf.  Kap. 

Aristoteles,  das  Biographische  in  meinem  Alfa- 
rabi  S.  202  fg.  —  Sprüche  Joum.  As.  MO  n.  2  ß.  U 1 
Z.  18  V.  u.  (wonach  zu  berichtigen  daselbst  S.  MH);  341 
n,4  Ä.  Z.  12  V.  u.;  342  n.  8  Ä.  112  (Alfarabi  S.  104); 
n.  9  Ä.  Z.  21  und  //.  /.  10  Z.  2;  n.  10  R.  Z.  U»,  7/.  ib. 
Z.  6;  343  n.  11  Ä.  113  Z.  17;  347  n.  48  Ä.  114  Mitte; 
348  n.  55  R.  115  Z.  4  «miow«  P/a^o  (Alfarabi  S.  151,  250); 
n.  66  R.  Z.  13;  n.  67  R.  115  Mitte,  IL  Z.  8;  349  n.  09  s. 
oben  Socrates  n.  83;  n.  70  R.  Z.  19  v.  u.;  350  n.  74  R. 
Z.  16  V.  u.;  351  n.  85  R.  117  Z.  12;  352  n.  87,  88,  R.  117 
unten,  worauf:  et  dixit  in  libro  celi  et  mundi!  Ich  ver- 
muthe  einen  Schreibfehler  im  Arabischen:  semä  für  sirr 
oder  israr^  so  dafs  vom  Hb.  secretum  secretor.  die  Rede 
wäre,  welchem  der  letzte  Acht- Spruch  (n.  89)  angehört 
(vgl.  Jb.  X,  305),  8.  Alfarabi  S.  194,  HB.  IX,  149,  unten 
S.  373.  —  Ä.  114  Z.  9  V.  u.  ist  H.  Kap.  4  Z.  5. 

Es  kam  mir  bei  diesen  Nachweisungen  nicht  auf 
specielle  Textvergleichung  an,  deren  Nützlichkeit  ich 
wenige  Male  angedeutet,  sondern  auf  das  Gesammtver- 
haltnifs.  Man  sieht,  neben  der  Identität  der  Werke,  dafs 
O'^seibia  nicht  alle  Sprüche  aufgenommen,  und  wenn  er 
nicht  fremde  eingeschaltet,  so  umfafste  auch  der  Lateiner 
nicht  den  ganzen  Text. 

Auch  in  Bezug  auf  das  Yerhältnifs  zu  Honein^s 
Apophthegmen  sind  schon  Andeutungen  gegeben.  Die 
nur  theilweise  identischen  Apophthegmen  bieten  selbst  in 
der  hebr.  Ausgabe  instructive  Lesarten,  z.  B.  Plato  bei 
Ä.  99  Z.  10  V.  u.:  altes  inficit  nonnulla  lies  absinthium  in- 
fidt  mell  Ptolemäüs  S.  130:  non  moritur  sapientiam  ha- 
bens  etc.  bei  //.  (Kap.  11):  Es  stirbt  nicht,  wen  die 
Wissenschaft  belebt  hat  (und  so  in  meiner  Ausg.  der 
Mischte  Ckachamim  n.  1)  —  „der  die  Wiss."  u.  s.  w.  bei 
Schieiden,  Studien,  1855,  S.  233. 

Dafs  Kunst  noch  zu  wenig  Gewicht  auf  die  Be- 
8cha£fenheit  der  lateinischen  Texte  für  die  Abhängigkeits- 
frage gelegt,   mag  aus  folgenden,    zugleich  die  Identität 
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erhärtenden  Nach  Weisungen  hervorgehen,  in  welchen  ich 
gleich  die  spanischen  Bocados  mit  berücksichtige. 

Jahrb.  X,  141  Ermes  en  griego  .  .  .  monje^  R.  12 
kermes  dicitur  grece^  Mercurius.  S.  136  Diogenes  (/.  28^ 
/.  24"'?)  paga  a  tu8  orejas  .  .  iJ.  76  1.  Z.  virtus  boni  viri  con- 
sistit  in  auribua  etc.  Nichts  von  der  Zahl ;  aber  bei  H.  2 
unter  Plato  vollständiger:  Zahle  die  Schuld  deiner  [dei- 
nen?] Ohren  von  deinem  Munde,  denn  der  Schopfer 
gab  u.  s.  w.  (vgl.  mein  Manna  S.  104  zu  LV,  lies  LVI; 
Nabi  Efendi  bei  Cardonne,  Milangea  II,  192,  wo  ab 
Parallele  Cato  Censorinus :  Os  unum  natura^  duas  formavü 
et  aures  etc.;  im  Journ.  As.  l.  c.  S.  323  n.  o2  unter  So- 
crates,  der  auch  bei  Honein  im  Fafs  wohnt,  wie  bei 
Petrus  Alfonsi  II,  5,  Schmidt  S.  162). 

XI,  388  (Socrates)  Ecliton  .  .  constrixit  vitta,  bei 
R.  89  richtig  maadllcu.  S.  889  (Sedekia)  Si  rex  claudtttur 
.  .,  R.  70  richtig  adulatur  . .  sicut  tili  qui  .  .  invaduntur! 
—  Daselbst  (Hermes)  R.  75  unten:  Cum  ira  .  .  levis  [lies 
hvimf^  ad  se  dandum  (1.  sedandum).  —  S-  390  —  1  (Dio- 
genes) Et  dehonestavit  .  .  R.  81  se  tpse  dehonestamt.  — 
S.  390  Z.  1  (Arist)  QuibuSy  lies  aliqmbus  Ä.  111  (Alfa- 
rabi  S.  207).  —  Die  Stelle  vom  Arabischen  (XI,  392) 
finde  ich  in  R.  nicht;  das  Au&uchen  ist  mir  freilich  beim 
Mangel  der  spanischen  Ausgabe  nicht  leicht  geworden, 
da  Knust  kurze  Citate  aus  langen  Kapiteln  giebt,  deren 
Ueberschrift  ich  auch  nur  miihsam  durch  Benutzung  sei- 
nes genauen  Index  über  die  HS.  (X,  132)  auffinden 
konnte.  —  In  dem  Art.  Alexander  (s.  weiter  unten) 
hat  Ibn  Fatik  ohne  Zweifel,  neben  Honein's  Apopbth., 
Stücke  des  Secretum  secretorum  benutzt,  s.  Jb.  X, 
282,  285,  Ä.  112  unten,  114  unten,  und  schon  Ho  nein 
Kap.  4,  wo  der  von  Knust  angeführte  Satz  lautet;  „Wenn 
das  Volk  sprechen  kann,  kann  es  auch  thun;  trachte, 
dafs  es  nicht  spricht,  so  wirst  du  dem  entgehen,  was  es 
thun  konnte";  s.  unten  unter  III.  S.  371. 

Hiemach  erledigt  sich  auch,  was  Knust  (X,  140 — 141) 
für  das  Christenthum  des  Verf.  anführt,  s.  R.  73  (Her- 
mes): nuntioa  per/usos  epitntu  und  S.  88  (Socrates):  Tu 
autem  Romam  pcvgcns  etc. 
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Wenn  ich  bisher  aus  Rücksicht  auf  den  liaum  nur 
eine  kleine  Auswahl  von  Details  gegeben,  so  füge  ich 
doch  noch  eine  Uebersicht  der  Kapitel  hinzu,  schon  damit 
die  weitere  Vergleichung  Anderen  erleichtert  werde,  aber 
auch  das  Verhältnifs  der  Bearbeitungen  im  Ganzen  be- 
quemer zur  Anschauung  komme.  Ich  kann  mich  dabei 
nur  an  Knust's  Index  S.  131  halten;  R.  hat  keinen  Index 
der  einzelnen  Kapitel,  denen  ich  jedoch  eine  fortlaufende 
Zahl  gebe  (vor  der  Seitenzahl). 

Die  einleitenden  7  Kapitel  der  Bocados  von  Bonium 
[für  Dabaßlimf  ?  Barzujeh?]^  Konig  von  Persien,  hat  auch 
iJ.  nicht  (vgl.  Jb.  X,  134,  XI,  394);  sie  scheinen  eine  Ver- 
quickung der  Einleitung  zu  Kaiila  we-Dimna  (vgl. 
Zeitachr.  d.  Deutsch,  morg.  Gesellsch.  XXIV,  353)  und 
der  Einleitung  Houein's  („  Ji/anicio"). 

Kap.  1.  Seth,  bei  JB.  Sedekia  (P.  Paris  findet  hier 
nur  ^^ridicule^');  2.  Hermes  R.  S.  72;  3.  CatalqmuSy  Zu- 
kalquim  (ß,  142),  Caqxialquius  (S.  143),  scheint  Aeaculapius 
bei  F.  4  (auch  im  Schlufskapitel  bei  R.  und  //.),  vielleicht 
gehört  ihm  ein  Stück  des  langen  Kap.  Hermes  bei  RJ  — 
4-  ^ad,  Thoth  in  Arundel  (S.  142),  fehlt  ebenfalls.  — 
5,  6.  Homer^  Solon,  R.  3,  4  S.  78,  80.  —  7.  Rabion,  R.  5 
S.  81  Fabion,  lies  Sabion,  ist  Sabi,  fingirter  Stammvater 
-der  Sabier.  —  8.  Hippocrates,  F.  8,  fehlt  bei  iJ.  (vgl. 
oben  S.  360).  —  9.  Pithagoras  (auch  bei  F.  9)  ist  bei 
R.  6  S.  82.  Von  da  bis  14  stimmt  die  Reihenfolge,  bei 
einer  Differenz  von  3  in  der  Zahl,  demnach  10.  R.  7 
8.  84  Diogenes ;  —  11.  iJ.  8  S.  87  Socrates;  —  12.  R.  9 
S.  98  Plato;  —  13.  Ä.  10  S.  109  Aristot.  -  14.  R.  11 
S.  118  Alexander  (s.  unten);  —  15.  Ptolemäus  Ä.  12  S. 
130;  —  die  HS.  (S.  134)  trennt  richtig  Asaron  (Asseron 
S.  142)  R.  13  S.  131,  ob  etwa  Zenon  bei  2^.  7??  ~ 
16.  Leoginon,  R.  14  S.  132  Loginon,  ist  Lokman  (S.  133 
Z.  2  V.  u.:  Et  predicans  filio  suo  dijcit^  das  s.  g.  Testament 
an  seinen  Sohn)  ^^^),  wie  schon  aus  Petrus  AHbnsi  hervor- 
geht (s.  Manna  S.  102).  —  17.  Eunufio,  oder  Enesius  (S.  1 42) 


10)  Siehe  HB.  IX,  51;  Flügel,  Haudschr.  der  Wiener  k.  Bibliothek 
III,  13,  U;  vgl.  Index  S.  629. 
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R.  15  £re]iu8  u.  s.w.  (vielleicht  Aurelius?  oder  Euna- 
pius?)  —  18.  Medragis,  Ä.  16  S.  138  Medargis,  eigent- 
lich „Mahraris",  eine  Corruption  von  Mercurius  (s. 
die  Anführungen  in  Virchow^s  Archiv  Bd.  52  S.  470);  — 
19.  Sillus,  R.n  S.  139  Mesilus,  in  USS.  Thensilos,  ist 
Basilius  (vgl.  Virchow's  Archiv  /.  c.  470);  —  20.  Galen, 
R.  19  S.  140,  also  umgestellt;  —  21.  Proteus,  Prothe- 
gus  (in  Cod.  Coli.  C.  C),  ist  ohne  Zweifel  R,  20  S.  142: 
Sapientum  dicta  sunt  hec.  Interrogavemnt  Prothegum  etc.; 
bei  Honein  Kap.  19  /.  16**  0-'a''üDnp  Krustiges  *');  etwa  Pro- 
tagoras?  —  22.  Gregorius  e  de  otros;  R,  18  S.  140  vne 
in  Cod.  Coli.  Corp.  Chr.  und  F.  17  vor  Galen;  aber  nur 
vor  Gal.;  ist  dasselbe  in  der  HS.  A-HI-  o  der  Fall  (Jb.  S. 
134  vgl.  136)?  ich  mufs  bemerken,  dafs  im  letzten  Kap. 
bei  R.  S.  143  Z.  17  Gregorius  vneder  erscheint  (vgl.  audi 
HB.  IX,  74),  also  dieses  Stück  gemeint  sein  konnte;  dann 
wäre  Kap.  23  Piramus  etwa  Cramis  bei  R.  S.  143?? 
Die  letzten  4  Kapitel  bedürfen  genauerer  Yergleichung. 

Ich  komme  nun  noch  einmal  kurz  auf  Alexander 
zurück,  indem  ich  auf  meine  Untersuchung  über  das 
Verhältnils  der  arabischen  Quellen  zu  Pseudo-Kal- 
listhenes  (Jb.  X,  140)  in  HB.  IX,  52  verweise. 

Das  14.  Kap.  der  Bocados  ist  ohne  Zweifel  identisch 
mit  R.  Der  Rechtsspruch  (X,  137)  ist  bei  R.  S.  125 
(HB.  1.  c);  Quela  (XI,  388,  Quilla  R.  121)  ist  Abdera; 
Surge  .  .  .  aliis  honnnibus  (XI,  388)  bei  R.  122:  plus  alüs 
etc.;  —  Et  dixit  laudabüis  .  .  (X,  142  unten)  bei  Ä.  130 
Ende  des  Kap.  eorum  qui  (!)  alii  possident. 

Hingegen  sind  die  Anhänge  in  L-III-2  f.  26  n.  l — 5 
(Jb.  X,  309)  und  A-III-l  (S.  139)  nicht  „Auszüge  aus 
den  Bocados  mit  Zusätzen'^  (S.  310),  sondern  Stücke  aus 
Hon  ein  —  welche  freilich  auch  Ibn  Fatik  (Bocados) 
theilweise  benutzte. 

Die  s.  g.  „zwei  Briefe  des  Aristoteles  ^%  die  an  das 
Secretiitn  erinnern  u.  s.  w.  (S.  309  — 10),  sind  Honein^s 
Kap.  4,  5  (HB.  IX,  48),   das  Uebrige  gehört  Honein's 


")  „CAri»M</oii"   (A»eher   zu  Gabirol,  CVioice  oj  PtaiU  S.  181,  K. 
600)  ist  sicher  nicht  die  richtige  Form  des  Namens. 
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III.  AbtheiluDg  nach  der  hebr.  (und  hieraus  deutscheD) 
Uebersetzung,  welche  ich  kurz  analysire. 

Kap.  I9  2,  Alexanders  Briefe  an  seine  Mutter  (der 
erste  auch  bei  R.  126),  Jb.  X,  310  n.  6,  7;  das  Gastmahl 
hier  in  Kap.  1  bei  R.  erst  S.  127.  —  Kap.  3.  Antwort 
der  Mutter,  n.  8  (S.  311  Z.  3  cosaa  nuevas^  hebr.  Welt- 
schopfiing,  weist  auf  das  arabische  IJvduth).  —  Kap.  4 
Rede  derselben  am  Sarg  Alexanders  in  Alexandrien  n.  9 
S.  312;  —  Kap.  5  hat  49  Sprüche  von  ungenannten 
Weisen  in  Babylon  (unyoUst.  bei  R.  121),  Schahrastani  II, 
188  nennt  einige  Namen,   auch  bei  Cardonne,    Alilanges 

I,  253,  bei  Schmidt  zu  Petrus  Alfonsi  S.  166;  letzterer 
C.  38  S.  83  hat  nur  7  Sprüche,  dann:  Sed  de  triginta 
duobvd  philoBophu  .  .  .  memoriae  longum  est  redvcere;  vgl. 
mein  Manna  S.  114,  wo  auch  Parallelen  in  Thaalebi); 
n.  10  S.  112  fg.,  wo  76  Personen,  auch  den  folgenden 
Kapp.  Honein's  entsprechend;  —  Kap.  6  Sprüche  der 
Rustuk  [Roxane],  Tochter  des  Darius  —  Eurapica  ßlia 
de  Adaramü  im  Span.  —  (und  der  Hofdiener);  —  Kap.  7 
der  Sarg  wird  (noch  einmal ?I)  von  Babylon  nach  Alexan- 
drien gebracht  u.  s.  w.  (S.  313) ;  —  Kap.  8  Sprüche  von 
1 7  Philosophen  (s.  unten) ;  —  Kap.  9  der  Sarg  wird  ins 
Haus  gebracht;  Jb.  S.  313  (Bocados  stimmt  mit  R,  127); 
—  Kap.  10  Rede  der  5  Philos.,  Jb.  11  S.314;   —   Kap. 

II,  12  Brief  des  Aristoteles  an  die  Mutter  und  Aut- 
wort derselben,  ohne  Zweifel  Cod.  Vat.  [ürb.  53 ?J  bei 
Bartolocci  I,  480  (Jb.  S.  138).  Der  Spanier  (Jb.  S.  315 
n.  12,  13  vgl.  S.  139)  setzt  hmter  Arist.  Brief  den  Schlufs 
des  7.  Kap.  (von  den  Worten  E  deepues  dixo  Ay  mesieUci) 
und  die  Sprüche  von  18  Philos.  aus  H.  Kap.  8;  dafs  die 
nachfolgenden  ensennainientos  (317  n.  14  — 16)  nicht  den 
Bocados  sondern  Honein  II,  6  —  8  gehören,  ist  schon 
oben  bemerkt;  ich  beziehe  daher  auch  das  C'itat  ^^Uer^ 
merus  in  libro  suo  de  dictis philosophorum^^  in  Cod.  Arundel 
123  (xiv.  Jahrb.,  Jb.  S.  141  —  2)  auf  Honein,  obwohl 
dort  der  Auszug  aus  Ibn  Fatik  folgt. 

Eine  neue  Ausgabe  der  Proverbios  und  der  höchst 
seltenen  Bocados,  mit  Benutzung  der  nachgewiesenen  Hilfs- 
quellen, darf  wohl  den  Herausgebern  der  Biblioteca  espanola, 
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insbesondere  dem  Orientalisten  Pascual  de  Gayango$^ 
der  bereits  Calila  we-Dimna  geliefert  hat,  angelegentlich 
empfohlen  werden.  — 

Die  Geschichte  des  Secnndus  (S.  148)  stdit  mit 
unserem  Buche  in  keinem  innern  Zusammenhang,  obwohl 
auch  sie  von  orientalischen  Christen  bearbeitet  ist,  8. 
NicoU,  Catal.  S.  58  und  507  (so  lies  in  Zeitschr.  für 
Mathem.  X,  463  A.  20);  mein:  Zur  pseud.  Lit  S.  80, 
Sachau's  Syriaca  inedka  (Gott.  Gel.  Anzeigen  1871 
S.  1202). 

III.     Secretum  secretorum, 
(Knust  X,  153  fg.;  272  fg.)" 

Bei  der  Besprechung  dieses  culturhistorisch  bedeu- 
tenden Buches  werde  ich  zuerst  die  Fragen  ins  Auge 
fassen,  welche  das  Ganze  betreffen,  dann  auf  die  Theile 
übergehen,  die  sich  auch  in  den  verschiedenen  Bearbei- 
tungen gesondert  finden  und  für  besondere  Bücher  ge- 
halten wurden  **). 

Für  alle  bekannten  Bearbeitungen  ist  die  arabi- 
sche unedirte  (Jb.  S.  161)  als  Text  zu  betrachten. 
HSS.  verzeichnet  der  neue  Leyd^er  Catalog  (IV,  205 
N.  205),  dazu  kommt  noch:  Lee^  Catal.  of  Orient.  MS8. 
n.  30,  und  Cod.  Sprenger  943  (den  ich  benutzte  und  durch 
A.  bezeichne).  Ein  unvollständiges  Exemplar  enthalt 
vielleicht  der  karsehunische  (mit  syrischen  Lettern  ge- 
schriebene) Cod.  Vatican.  209,  *,  14  Bl.  4%  geschrieben 
in  Rom  1654,  welchen  Assemaui  (Catal.  III,  498)  ohne 
Weiteres  mit  de  sitv  et  mirabü.  Indiae  (im  Secret  ist 
häufig  von  Indern  die  Rede)  identificirt,  während  der  Cod. 
schon  auf  f.  2  eine  Antwort  des  Aristot  enthält  De.s- 
gleichen  Cod.  arab.  Vat  523  (Saec.  XV):  Jn  rede  ducis 


1^  Im  Allgemeinen,  und  insbesondere  über  die  bebräische  Ueber- 
setznng,  s.  meine  Bemerkangen  in  Frankers  Zeitschr.  f.  d.  relig.  loter* 
d.  Judenth.  III  (1846)  S.  280;  Register  zn  Catalog  Michael  (Hamburg 
1847)  S.  323;  Jewisk  Literature,  London  1867,  §.  20,  Anm.  S4a  und 
Ende  §.  22;  Cafal.  Codd.  hehr.  Ltigd,  Bat,  1858,  S.  65;  Catal,  i^r. 
hebr.  in  Bibl.  Bodt,  p.  1308,  2487;  znr  psend.  Lit.  S.  96;  Alfara  bi  S 
258;  ÜB.  VI,  70;  IX,  149. 
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seu  imperatorü  regimine  et  ejus  moribu3  rite  institxiendis. 
Wohin  der  Cod.  in  Konstantinopel  (Hagi  Kbalfa  VII> 
349  M.  901)  gekommen ,  ist  mir  unbekannt.  Bierher  ge- 
bort wohl  auch  die  im  Jahre  1521  copirte  Epiatola  de 
regimine  in  Cod.  Vat  408  (Philologus  1860  Sv  '353,  s. 
HB.  III,  117). 

Ueber  die  ältere  Quelle  lauten  die  Angaben  ver- 
schieden (Jb.  160,  164,  276,  278);  sie  stammen  aber  alle 
aus  dem  Prolog  des  arabischen  Buches;  nach  A,  wäre 
dasselbe  direct  aus  dem  Griechischen  iibersetzt;  an- 
dere H8S.  (siehe  z.  B.  Lee^  nennen  als  Mittelstufe  romi, 
was  auch  der  Hebräer  beibehalten;  die  latein.  Ueber- 
setzung  hat  dafür  romana  oder  latina^  Andere  (vgl.  Nean- 
der  bei  Wolf,  BibL  hebr.  I,  122)  setzen  dafür  „chal- 
däisch^^;  ich  habe  dies  für  syrisch  genommen  (s. 
Virchow's  Archiv  Bd.  52,  1871,  S.  367). 

Das  griechische  Original  ist  meines  Wissens  nir- 
gends nachgewiesen;  also  wird  auch  die  Stelle  bei  Gott- 
fried von  Waterford  (Jb.  160)  nicht  auf  unser  Buch, 
sondern  auf  die  ^autres  livres  d^autaritei^^  zu  beziehen 
sein.  Eine  ältere  hebräische  (^elle  cxistirt  sicher 
nicht,  eben  so  wenig  als  von  dem  Pseudo- Aristotelischen 
de  causia  (s.  mein  Al&rabi  S.  249).  Hingegen  ist  das 
arabische  Buch  compendios  ins  Hebräische  übersetzt 
(Jb.  162),  und  zwar  wird  als  Uebersetzer  Jehuda-al- 
Charisi  genannt  von  Assemani  zu  Cod.  Urbin.  53,  wo 
es,  wie  in  mehreren  anderen  HSS.,  verbunden  ist  mit  den, 
von  Charisi  übersetzten  Apophthegmen  Honein^s,  so  dafs 
der  Verdacht  einer  irrthümlichen  Uebertragung  entsteht; 
ja  Assemani  verzeichnet  unter  Cod.  435,  *  die  Apophtheg- 
men, während  der  Anfang  jedenfalls  dem  Secr.  angehört! 
Ob  die  Buchstaben  nn*«  und  n  im  einleitenden  Disti- 
chon (HB.  VI,  70)  auf  den  Namen  „  Juda"  führten,  lasse 
ich  dahingestellt.  Handschr.  des  Werkes,  aufser  den 
erwähnten  Vat.  435,  ürb.  53,  sind:  Paris  930,  ^  896,  * 
(Dukes,  Litbl.  d.  Orient  VIH,  422;  IX,  193),  Parma  D. 
R.  773,  Petersburg  Firk.  445  (Gurland,  Ginse  Israel  IV, 
S.  n,  Zeitung  ha-Maggid  1867  S.  335,  1868  S.  118), 
Bodl.  Oppenh.  Add.  Qu.  9  (Orient  XII,  110),   München 
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H42,S  417  (HB.  VI,  70),  Berlin  543  Qu.  (Kohler's  Anzeige- 
hefte  1868  S.  168  n.  1,  HB.  IX,  l-iO),  Besitz  von  Abr. 
Jefet  (Zeit.  ha-Kamtel  I,  33<»),  des  Buchhändlers  Fischl 
im  J.  185.-i,  und  meine  eigene;  davon  kenne  ich  sechs 
aus  Autopsie.  —  Theile  s.  weiter  unten. 

Aus  dieser  hebr.  Uebcrsetzung  ist  keine  der  beiden 
lateinischen  geflossen,  auf  welche  vielleicht  alle  euro- 
päischen zurückzuführen  sind. 

Ueber  das  von  Johannes  Hispalensis  übersetzte 
unedirte  regimen  sanitatis  hat  Knust  (S.  279,  280,  3(W) 
leider  Nichts  näheres  mitgetheilt.  Joh.  übersetzte  von 
II 35 — 1142  sehr  Vieles  (Quellen  über  ihn  s.  in  der Zeitschr. 
für  Mathematik  u.  s.  w.  1871,  XVI,  373). 

Philipp  Clericus^  dessen  Uebcrsetzung  edirt  ist  (ich 
benutze  die  Ausg.  löOl,  vgl.  Jb.  S.  272)  wird  von  Jour- 
daiu  wegen  Guido  um  1204  angesetzt;  das  bestreitet 
Knust  (S.  275,  vgl.  1G2),  weil  das  Secretum  schon  von 
Pierre  de  Vemon  benutzt  sei*^),  der  im  xii.  Jahrh.  ge- 
lebt. Allein  die  HisL  lit.  de  la  France  XIU,  115  versetit 
ihn  nur  im  Allgemeinen  nach  der  Sprache  in  die  2.  Hälfte 
des  XII.  Jahrh. ,  er  konnte  also  um  1200  gelebt  haben. 
Man  scheint  diese  beiden  Uebersetzer  und  den  arabischen 
Johannes,  „fil.  Patricii^^  coniiindirt  zu  haben,  wie  Knust 
(155,  vgl.  1GC>,  280)  an  Felijye  Patriae  nachweist,  wie  er 
auch  bei  P.  Bayer  (zu  Antonio)  //.  Patricn  heilst.  In 
zwei  Bodleian.  HSS.  heifst  er  Philippus  de  Johanne  und 
Johannes  Clericus  (HB.  IX,  150).  Ich  halte  ihn  für  den 
„Philippus  Tripolitanus"  in  der  hebr.  HS.  De  Rossi  3;')4 
(Uroscopie,  s.  Virchow's  Archiv  Bd.  40  S,  91).  Ob  er 
der  artis  medicinae  Doctor^  welcher  ein  Werkchen  über 
das  Astrolab  des  „Ameth  fil.  Afar"  lateinisch  übersetzte 
(spanisch  in  Cod.  Canonician.  240,  9,  Coxe  S.  693),  lasse 


**)  Die  Verse,  in  welchen  Pierre  den  Hebräern  die  erste  Wi«eo- 
schaft  beilegt,  Tor  den  Lateinern,  Griechen,  Indem  nnd  Persem  (vgl. 
Anni.  17),  ist  aus  dem  Anfang  des  Abschn.  de  coruervatione  saniL  (/.  6 
Coi.  21), ^wo  zuerst  Gott  den  Philosophen  und  „Propheten"  und  anderen 
Auserwählten  plftrima  acquirenda  offenbart ,  nnd  von  ihnen  die  Inder 
n.  s.  w.  lernen. 
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ich  dahingestellt,  bis  diese  HS.  mit  der  UebersetzuDg 
desselben  Werkes  von  Ibn  es-Saffar,  welche  Plato  aus 
Tivoli  dem  „Jo.  David"  (d.  i.  Joh.  Hispalensis)  widmete, 
verglichen  ist  (s.  D.  M.  Zeitschr.  XVIII,  123,  XXV,  392; 
Zeitschr.  f.  Mathem.  XVI,  374).  **)  Andererseits  wird 
in  einer  HS.  von  Avicenna's  de  anima  der  üebersetzer 
Pkilipptis  Hispanua  anstatt  Joh.  Hispal.  genannt  (HB.  X, 
/)6).  —  „Anthiochia",  wo  Guido  das  Buch  angeblich 
fand,  halte  ich  für  eine  Erfindung  (s.  Nachschrift  S.  376). 
Um  die  Verschiedenheit  der  beiden  spanischen 
Uebersetzungen  (Jb.  S.  305)  auf  ihre  erste  Quelle  zurück- 
zuführen, müssen  wir  zur  arabischen  zurückkehren. 
Der  Üebersetzer  Jahja  (S.  304  =  Johannes)  Ibn  al- 
Batrik  (oder  Bitrik),  ein  syrischer  Christ  aus  dem 
VIII.  Jahrb.,  ist  wohlbekannt  (s.  Virchow's  Archiv  Bd.  52 
S.  364)  *^),  und  meines  Wissens  kein  triftiger  Grund  vor- 
handen, ihm  das  Werkchen  abzusprechen,  welches  wahr- 
scheinlich schon  von  dem  Verf.  des  Fihrist  (herausg.  v. 
Flügel  1871  S.  247,  vgl.  D.  M.  Zeitschr.  XHI,  625)  citirt 
wird,  der  den  rhetorischen  Styl  hervorhebt  *•),  auch  von 
Honein  (s.  oben)  benutzt  scheint,  jedenfalls  von  Ibn 
Fatik.  Ob  ihm  die  in  Philipp's  Uebersetzung  vorkommen- 
den Verweisungen^^)  angehören,  wird  noch  zu  unter- 


**)  Ob  verschiedene  Verweisungen  im  Seeret.  etwa  dem  Philipp 
gehören?  s.  unten  Anm.  17. 

>*)  translator  peritissimua  etc,  heifst  er  bei  Philipp,  s.  weiter 
unten. 

»«)  Eben  so  sagt  Philipp  in  seinem  Vorwort:  in  enigmatibu»  et 
exemplis  et  figurativis  loquutionibua  docens. 

17)  Da  dieselben  für  die  Geschichte  des  Buches  von  Bedeutung  sind, 
so  stelle  ich  die  wichtigsten  hier  zusammen:  Ende  des  Absch.  Quod 
rex  se  debet  regere  per  astronomiam  /.  6  Col,  2:  Scias  igitur  quod 
fixi  [fehlt  ef}  pianete  aint  mille  et  XXIX  de  quibus  tradam  tibi  ad  ple- 
tiutn  in  quadam  parte  istius  libri  —  steht  aber  nirgends.  Im  Abschnitt 
de  conserv.  sanit.  (kurz  nach  der  Stelle  oben  Anm.  13)  /.  6  Col  3: 
Scire  tarnen  debes  quod  gloriotus  deus  inter  caeteros  prophetas  magis  gre- 
C08  iiiuminavit  ad  scientias  acquirendas  et  rerum  rtaturalium  gener a 
cognoacenda,  de  hoc  autem  alibi  tibi  fidem  /ecimus  unde  secundum 
ipso 8  propo8uimu8  procedere  in  hoc  litfro  deo  concedente,  Ende  de  bal- 
ueo /.  10,  Col.  2:  .  .  curru  lune  cognoscifur  an  sint  breite»  aut  lange 
Jabrb.  f.  rom.  a.  engl.  Lit.  XII.  4.  24 
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suchen  sein.  Der  Leydener  Catalog  weist  dem  Buche 
eine  zu  späte  Stelle  an,  und  scheint  Jahja^s  Namen  in 
der  Einleitung  für  ein  blofses  Citat  zu  halten.  Diels 
beruht  auf  einer  Lesart,  die  uns  nunmehr,  um  Wieder- 
holungen zu  vermeiden,  zu  einer  näheren  Vergleichung 
führt,  bei  welcher  wir  uns  mehr  an  Knust,  Jb.  S.  276  %., 
anschliefsen  können. 

Die  meisten  arabischen  HSS.,  die  hebräische  Ueber- 
setzung  (die  ich  fortan  durch  hr.  bezeichne)  und  Poridad 
haben  VIII  Hauptabschnitte  oder  Tractate  mit  eini- 
gen untergeordneten  Pforten  oder  Kapiteln,  deren  Be- 
zeichnung und  Zählung,  wie  sonst  häufig,  schwankt.  Die 
Wiener,  von  Hammer  verzeichnete  HS.  zählt  X  Tractate 
und  ist  umgestellt;  Philipp's  Worte  (im  Absatz  op- 
j>robatio  operis  seiner  Vorrede):  dimdens  ttaque  presi»- 
fem  codicem  in  distinctümea  *•)  vel  lihros  X  quorttm  quilihet 
in  se  eontinet  capiHda  et  partieulas  liatas  (T),  müssen  noch 
auf  Aristoteles  bezogen  werden,  nicht  auf  den  Ueber- 
setzer  (wie  Knust  S.  276) ;  dann  folgt  ut  vero  sub  certü 
titulia  .  .  .  inveniatur  quod  queritur.  ego  ,  .  ,  in  hma 
libri  principio  collegi  et  scripsi  librorum(I)  prindpia  it 
omnia  capitula  tittUorum,  Vor  diesem  Specialindex  Phi- 
lipp^s  (der  nicht  ganz  mit  den  Uebersehriften  im  Buebe 


.  .  et  ego  te  docui  fideiiter  .  .  .  divisionea  .  .  .  Sed  preoedentia  si^ 
sunt  veriora  et  meiiora  »icut  determinavt  in  libris  (so)  de  aquis.  Et 
kec  eigna  su/ficiunt  Uli  qui  bene  hn(f  tenent?)  in  memoria  doetrinam  üUmi 
libri:  iicut  etiam  cantinentur  in  libro  quem  feci  de  medicini»  compo- 
aitis  et  potionibue  artificialibus  et  unguentis  eompoeiiii  ei  emplaetrii  tf- 
cundvm  ordinem  et  artem  grecorum,  itaiorumf  indorum  et  per- 
aar  um  (8.  Anm.  13)  in  quibue  nuUum  experimentum  fuit  faUax,  Di> 
Beziehung  auf  den  MondUuf  erinnert  an  das  dem  Uippoerates  bei- 
gelegte von  Jachja  Ibn  el-Batrik  bearbeitete  Schriftchen  über  die 
Zeichen  des  Todes  (Virchow's  Archiv  Bd.  40,  S.  108;  Bd.  42,  S.  107) 
und  ein  damit  verwandtes  aus  dem  Arabischen  übersetztes  über  Diagnose 
nach  dem  Mondlaufe.  —  Endlich  Anf.  de  proprietatibns /.  19,  ColV- 
In  aiiia  aiquidem  librie  noetrie  pienarie  de  proprieiatibus  lapidtm  et  rtn- 
bu8  herbarum  et  naturis  plantarum  declaravimue;  hier  soll  wobi  Aristot. 
selbst  gemeint  sein. 

^')  Distinctio  entspricht  eigentlich  mehr  dem  arabischen  Fdai^  Ab- 
schnitt, bei  anderen  Uebersetzern  Differentia,  s.  Zeitschr.  f.  Mathemttik 
XVI,  360. 


Digitized  by 


Google 


Spanische  Bearbeitungen  arabischer  Werke.  371 

selbst  stimmt)  beginnt:  De  pf\)logo  ioannü  qui  transtulit 
hunc  lihrum^  also  ist  die  Ueberschrift  /.  3:  Prologvs 
Joannis  qui  trcmstulit  librum  („zweiter  Prolog",  bei  Knust 
S.  280,  304)  an  die  unrichtige  Stelle  gerathen?  A. 
beginnt:  Gott  begliicke  den  Emir  el- Muminin  u.  8.  w., 
hr,  setzt  noch  vor:  „Es  spricht  der  Ismaelite  derUeber- 
setzer^^  und  schliefst  an  das  Elogium  Alexander^s  ^^) 
dessen  Brief  an  Arist.  (Orient  XIl^  110)  und  die  Antr 
wort,  an  deren  Schlufs:  „Wisse  wie  das  Volk  reden 
kann,  so  kann  es  auch  thun"  u.  s.  w.^^)  Dann  betont 
ein  Absatz:  „Es  spricht  der  Ismaelite  der  Uebersetzer 
Jahja  ben  el-Batrik:  Ich  habe  keinen  Tempel  u.  s.  w. .  . 
zu  übersetzen  aus  dem  Arabischen  ...  (s.  S.  367).  Das 
Erste,  was  ich  darin  fand,  ist  die  Antwort  des  Philos. 
Aristoteles  .  .  ."  (Lat.  /.  3  col.  1  Joannes  qui  transtulit  . . 
linguarum  interpretator  peritissimus  et  ßdeliae.  inquit  non 
reliqui  locum  neque  templum  .  ,  .  in  primis  enim  sie 
inveni  in  ipso  codice.  transtuli  librum  peritiasimi  Aristo^ 
telia .  . .);  der  Schlufs  kürzer  als  im  Lat.  /.  3  CoL  3; 
dann  Index  der  VIII  Tr.  (Wolf,  B.  H.  1,222),  der  im 
Lat.  fehlt,  aber  in  Por.  S.  304  erscheint.  —  A.  lafst  auf 
das  Elogium  Alexander^s  nicht  die  ersten  Briefe  Alex.^s 
und  Arist.  folgen,  sonde-rn  schliefst  immittelbar  an:  „Es 
liefs  der  Uebersetzer  Jahja  .  •  keinen  Tempel"  u.  s.  w. 
bis  zur  Stelle  Ton  den  Sprachen;  worauf:  „das  Erste, 
was  ich  darin  antraf,  war  der  Brief  Alexander^s^^  u.  s.  w., 
dann  die  Antwort  (zum  Theil  gereimt)  mit  jenem  Satz 
vom  Volke,  und  an  diesen  selbst  anschliefsend  ohne  wei- 
tere Ueberschrift  oder  Einleitungsformel:  „O  Alexander 
du  bedauerst  meine  Abwesenheit^  u.  6.  w.  (Jb.  S.  281, 
vgl.  Flores  S.  50),  dann  Index.  Die  Differenz  besteht 
also  in  der  Stellung  der  ersten  zwei  Briefe  innerhalb  der 
Einleitung  des  Jahja  oder  als  Anfang  der  Einleitung  des 
Aristot.  Ob  sie  in  den  Por.  gar  nicht  vorkommen,  ist 
aus  Jb.  X,  304  nicht  mit  Sicherheit  zu  ersehen.  Jedenfalls 


19)  Die  Erklärung  des  bieomia  beim  Spanier  (S.  277)  haben  A,^  hr, 
und  der  Lateiner  nicht. 

«•)  Vgl.  oben  S.  362  Z.  5  v.  n. 

24* 
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weist  alles  Diefs  darauf  hin,  dafs  die  Por.  weder  direct 
noch  indirect  (durch  das  span.  secr.)  aus  Philipp'» 
Uebersetzung  geflossen,  sondern  aus  der  abweichen- 
den arabischen  Recension,  oder  einer  derselben  ent- 
sprechenden lateinischen.  Sollte  noch  Jemand  das  ganze 
Buch  lateinisch  übersetzt  haben?  Eine  Verglei- 
chung  des  vorhandenen  regimen  aaniU  Ton  Joh.  Hispalensis 
wäre  jedenfalls  wünscheuswerth. 

Obiges  Resultat  wird  auch  eine  weitere  kurze  Ana- 
lyse bestätigen.    Tr.  I  (Ar.  Litbl.  VIII,  423)  span.  S.  281 
de    las   manieras  .  .    —    lat.  /.  4   CoL  1   Z.  2:    sapienttam 
-phyaicam  abbrematam  —  ^^phya}^  nicht  in  A.  und  Ar. 

Die  Stelle  (de  intentione  finali)  Jb.  282,  ist  von  Ihn 
Fatik  (Ä.  III,  112)  angenommen.  —  -4.  /.  4  nennt  zwei- 
mal den  „griechischen  Dichter  Homer". 

Tr.  II  ist  de  la  eavieza  S.  282  Z.  4  v.  u.  —  3  Excerpte 
Ar.  (das  3.  gehört  an  den  Anfang)  bei  Dukes,  Schire  Sehe- 
lomo  I.  Hannover  1858  Anhang  S.  xiv.  —  Von  9,mu8ika- 
lischen  Instrumenten"  (S.  284)  weifs  weder  A.  f.b  noch 
Ar.  (Musikalisches  bei  Honein  s.  HB.  IX,  47  Anm.  1).  — 
Die  Stelle  vom  Volke  (s.  oben  im  1.  Brief)  Jb.  8.285 
(ed.  1501  /.  5  CoL  1)  steht  auch  in  A.  und  Ar.,  aber  auch 
schon  in  Honein^s  Apophth.  Kap.  4  (vgl.  Jb.  309) ^  bei 
Ibn  Fatik  S.  114  Z.  9  v.  u.  ungenau:  /acutus  ad  facta 
tollabitur.  —  Für  „Hermogenes"  (S.  286)  ist  nach  A. 
und  Ar.  (Litbl.  d.  Or.  VIII,  423)  Hemies  niagmte  zu  lesen 
und  im  Spruch  desselben  für  virttUee  (7):  die  „Engel^^  des 
Himmels  schreien.  Die  Namen  der  vernichteten  Staniine 
fehlen  in  A.y  sind  am  vollständigsten  in  Ar.  Das  Gift- 
mädchen wird  im  Spanischen  (S.  287)  von  der  Königin 
de  Nicomedia  geschickt,  im  Lat.  von  Indien,  in  A.  and 
Ar.  vom  König  von  Indien  (s.  mein:  Zur  pseudepigr.  Lit 
S.  66,  Virchow's  Archiv  Bd.  52  S.  347,  481,  499).  -  Der 
IL  Tr.  schliefst  in  A.  f.  t  und  Ar.  (Orient  XII,  111)  mit 
einer  Stelle,  wo  vom  Schachspiel  die  Rede  ist,  während 
der  Lateiner  auf  eine  astronom.  Abhandlung  verweist 
(oben  Anm.  17).  Hier  tritt  nun  die  gröfste  Differenz 
hervor.  Die  X  theilige  Wiener  HS.,  Philipp  und  d« 
span.  Secr.  (S.  2«^8)  lassen  das  reg.  sanit,  folgen;  A.  f.  7^^ 


Digitized  by 


Google 


Spanisch«  Bearbeitungen  arabischer  Werke.  373 

ht\  (auch  einzeln  im  Cod.  De  Rossi  1358)  und  Por.  (S. 
304)  haben  als  III.  Tr.  de  justitia  —  worin  der  König 
wiederum  mit  dem  Regen  verglichen  wird  (Litbl.  IK,  193), 
Bchliefsend  mit  dem  achttheiligen  Ringspruch  (circtdtis)^ 
den  auch  Ihn  Fatik  aufgenommen  (oben  S.  361)  und 
dessen  Paraphrase  im  4.  Kap.  der  Flor  es  (Jb.  X,  52).  **) 
Diefs  Kap.  fehlt  aber  nicht  im  Latein.,  sondern  findet 
sich  f.  13  coL  3  hinter  dem  reg.  Banit,^  im  Index  hinter 
der  Physiognomik  (also  nicht  2 — 3.  Kap.,  wie  Knust 
S.  276  glaubt).  In  Hammer^s  Inhaltsangabe  steht  es 
nirgends. 

Das  reg.  aanit.  ist  in  A.  Tr.  VII,  f.  18  „über  Medizin," 
in  Ar.  ein  untergeordneter  letzter  Abschnitt  Ton  VII 
und  sehr  gekürzt  (bis  auf  die  letzten  2  Zeilen  abgedruckt 
in  ha-Maggid  1867  S.  375,  vgl.  Litbl.  d.  Or.  IX,  195,  auch 
besonders  vorhanden  als  regimen  corporis  in  Cod.  De  Rossi 
1050,%  1335,*,  München  246,*')'  Hieraus  stammen  viel- 
leicht (oder  umgekehrt)  die  Titel  angeblicher  Schriften 
des  Aristoteles  über  Diät,  Aderlafs  u.  dgl.  (s.  Wenrich, 
de  auctor,  graecor.  version.  S.  144  und  142  Z.  6,  159),  was 
anderswo  näher  zu  erörtern  ist.  Das  Citat  aus  Hippo- 
crates  (Jb.  S.  288,  lat.  f.  6  Col.  3)  hat  weder  A.  noch 
Ar.,  eben  so  wenig  die  Verweisungen  auf  andere  medi- 
zinische Schriften  (oben  Anm.  17)  und  die  Aufzählung 
der  8  berühmtesten  Aerzte,  deren  Namen  im  Latein,  (f.  10 
CoL  2  de  medicinis)  stark  verstümmelt  ist  (vgl.  Fihrist 
S«  286,  Ibn  Abi  O'seibia  unter  Gurus,  Kap.  3,  unedirt)  und 
die  Medicinen,  welche  der  Lateiner  auf  Henoch  =  Her^ 
mogenes  (Hermes,  Idris,  Henoch  werden  gewöhnlich  iden- 
tificirt)  zurückführt  (Adam  im  Span.  S.  290  ist  Zu- 
satz?). —  Die  Wiener  arab.  HS.  hat  die  Physiognomik 
am  £nde  des  III.  Tr. 


*i)  Die  Flor  es  bieten  überhaupt  Paralleleii  za  orieDtaliscben  Sen- 
tenzen der  spatem  Zeit ;  so  z.  B.  S.  53  los  reye$  Judgan  .  .  Oabirol, 
Ckotee  S.  6,  n.  25  ond  S.  138;  el  preciamento  de  cada  un  ombre:  ib- 
8.  6,  n.  33;  S.  54  unten:  la  primern  es  el  saber.  .  Daselbst  S.  140, 
n.  39,  Mischte  Chachamim  S.  21  n.  87.  —  Aehnlich  den  ßores  ist  eine 
türkische  Bearbeitung  des  secretum  von  Mewali  (starb  1494  —  5)  für 
Sultan  Muhammed;  s.  Hagi  Khalfa  V,  89,  N.  10152. 
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Von  den  Steinen  (S.  291)  handelt  der  VIII.  Tr.  in 
A.  /.  21  und  hr.  (auch  besonders  vorhanden  in  Cod.  De 
Bossi  1050,  %^)  und  Münch.  24ß,  ^^)  und  zwar  ohne  die 
einleitende  Verweisung  auf  ein  grofseres  Werk  zu  An- 
fang (lat.  /.  12  CoL  1)  und  ohne  die  Abtheilung  über  die 
Pflanzen  (lat  /.  13  CoL  l  und  spanisch);  für  die  Wiener 
HS.  (Tr.  X)  giebt  Hammer  nur:  De  acientiü  secretü  ac 
talismanü  an,  aber  wahrscheinlich  nur  nach  dem  Index 
zu  Anfang;  die  Schlu&fonnel  in  A.  und  Ar.  bezieht  sich 
auf  das  ganze  Werk.  —  Im  Latein,  folgt,  wie  erwähnt, 
hier  /.  13,  coL  3,  das  Kap.  de  justitia,  Ist  das  spanische 
Secr.  unvollständig? 

Mit  den  „mystischen  Bemerkungen^^  (S.  291,  lat.  /. 
14  de  exitu  verum  etc.)  beginnt  in  -^.  /.  8,  Ar.,  Por.  (S.  304) 
und  in  Wien  der  IV.  Tr.  über  die  Wesire  u.  s.  w.,  in  A. 
und  Ar.  mit  der  Vorbemerkung,  dafs  hier  philosophische 
Grundlehren  u.  s.  w.  folgen  sollen  (eigentl.  Anfang  und 
über  die  thierischen  Eigenschaften  des  Menschen  [S.  293, 
Cardonne,  Milangee  H,  83]  in  Litbl.  d.  Or.  IX,  193).  Die 
Bemerkungen  über  die  Zahlen,  insbesondere  die  Fünfzahl 
(S.  292,  lat.  /.  14  Col.  4  und  Wien)  hat  Ar.  nicht  In- 
structiy  für  die  Geschichte  des  Buches  ist  die 
(S.  293 — 6)  mitgetheilte  Anecdote  vom  Mager  und 
Juden  (,, Inder ^^  ist  falsche  Lesart),  welche  in  der  alten 
berliner  latein.  HS.  als  Randnote  steht,  aber  von  Alfons 
de  Spina  (um  1460)  aus  dem  Secretum  wiederholt  wird. 
Sie  gehört  in  der  That  nicht  dem  letzteren,  sondern  den 
Abhandlungen  der  „lauteren  Brüder ^^,  und  ist  latein.  und 
deutsch  mitgetheilt  in  HB.  X,  1 1  %. 

Ueber  die  Schreiber  (S.  296)  und  das  Volk  sind  in 
^.,  Ar.  und  Porid.  noch  untergeordnete  Abschnitte  von 
IV,  in  Wien.  HS.  schon  V.,  die  Gesandten  in  A.  f.  12, 
Ar.,  Por.  V,  in  Wien  VI,  Diener  und  Herr  in  A.  /.  12S 
Ar.  und  Por.  VI,  in  Wien  VH  und  VUI.  -  Von  da  ab 
scheint  die  Abtheilung  schon  frühzeitig  geschwankt  zu 
haben.  A.  /.  13:  Rede  über  die  Kriege  (vgl.  das  türki- 
sche Werk  im  Catal.  bei  Hagi  Khalfa  VII,  349  Cod.  902), 


")  S.  zur  p&eud«pigr.  Lit.  S.  84. 
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/.  14^Rede  über  die  Zahl;  /.  16  Phyäiogöomik;  Wien  IX 
strategia;  hr.  VII  vom  Kriege,  später:  ,,BechiiuDg  der 
Soldaten"  —  au^  besonders  im  Cod.  Vat.  171,  31  an- 
geblich: Schachregeln  I  Cod.  Mich.  82,  s.  meinen  Catal. 
Bodl.  322,  zur  ps.  Lit.  S.  86,  98  und  den  £xcur8  über 
dieses,  als  besonderes  Werkchen  figurirendes  Kunststück 
in  meinen  Letten  a  Don  B,  Boneompagniy  Roma  1863 
S.  88.  Latein,  und  span.  Secr.  haben  nicht  die  Berech- 
nung (vgl.  Cod.  Paris  7470,  *  de  dispodtione  exercitus  ad 
Alex,^)^  aber  (/.  17  Coh  4)  eine,  auf  das  Vorangehende 
hinweisende  astrologische  Anweisung^*);  /V.  (S.  303, 
304)  hat  die  Berechnung,  die  auch  in  andere  Sprachen 
übergegangen,  als  VII;  hingegen  will  Knust  (S.  304)  die 
Physiognomik  und  Diätetik  dem  VIII.  zuweisen,  was 
unrichtig  ist. 

Die  Physiognomik  endlich,  in  Wien  Ende  III,  in 
A.  f.  16  Unterabtheilung  von  VII  (als  besondere  Schrift 
des  Arist.  bei  Hagi  Khalfa  V,  129  N.  10361,  bei  Wen- 
rieh,  l  c,  S.  158,  Flügel  zu  H.  Kh.  IV  S.  388  und  589, 
VII,  820,  842,  Ibn  Arabi  im  Leydener  Catal.  III,  173),  in 
Ar.  (kürzer)  in  VII  hinter  der  Namenberechnung  (für  sich 
in  Cod.  De  Rossi  1050,  *  —  wo  richtig  die  Identität  mit 
ed.  1516,  jedoch  nicht  als  Theil  des  Secretum  —  1237,  **, 
1355,  •,  Bodl.  Michael  82,  s.  mein  Register  S.  323,  gegen 
die  Vermuthung  in  Deutsches  Catalog  der  Wiener  HSS. 
S.  142  N.  cxxViii,  dafs  der  Uebersetzer  Salomo  ben 
Mose  Melgueiri  sei,  München  246,  "),  eine  Stelle  über 
die  Deutschen  (?)  im  Litbl.  IX,  195;  —  im  Latein,  als 
Schlufs  des  Ganzen  (für  sich?  Cod.  Baliol  245  /.  46, 
nach  Coxe  S.  83,  dabei  de  morte  Älexandri:  anf.  Cum 
homo  est  ad  imaginem^  dann  Secretum  secretor,!  Merton 
281  f.  180^  Coxe  S.  111;  Comm.  des  Jo.  Bnridanus  in 
Cod.  Canon,  miscell.  422  /.  111,  Coxe.  S.  756),  eben  so  im 
Span.  (Jb.  S.  296).  üeber  die  Anecdote  aus  Polemo, 
betreffend  Hippocrates  oder  Socrates,  s.  mein  Alfarabi  S. 


>*)  Die  hebr.  Bearbeitung  hat  auffallend  wenig  Astrologisches.  — 
Zu  der  reichen  astrologischen  Terminologie,  Ende  des  cons.  sanit,  /,  11, 
CoL  3,  vergl.  D.  M.  Zeitschr.  XXV,  418. 
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172,  251 ;  vgl.  HB.  X,  78-    Die  HS.  Harleian  399  (Jb.  X, 
159)  wäre  mit  den  arabischen  HSS.  zu  vergleichen.  — 

Schliefslich  bemerke  ich,  daPs  über  die  englische 
HS.  188  (Jb.  171)  Näheres  in  Coxe's  Catalog  II,  1  S.  494 
Cod.  Land«  N.  685  (xv.  Jahrh.)  zu  finden,  und  zu  den 
franzosischen  (S.  162)  Cod.  St.  Johns  College  102,* 
(Coxe  S.  30)  nachzutragen  ist.  Der  Anfang:  Jehan  fih 
Patrice  sage  de  tous  langages  etc.  trägt  den  Anschein  eines 
Compendium. 

Berlin^  December  1871. 

M.  Steinschneider. 


Nachschrift  vom  April  1872. 

S.  357  Z.  5  V.  u.:  Jaime  I.;  nach  Amador  de  los 
Rios  (IV,  139)  Jaime  U.;  der  Uebersetzer  Jehudah  ben 
Astruch  (Astruc)  soll  Christ  geworden  sein,  der  Beweis 
dafür  fehlt. 

S.  359  Z.  11  V,  u.:  Moralitis  des  philos.  Etwa  zu  ver- 
gleichen mit  Fiore  di  Filosofi  .  .  attributo  a  Brünette 
Latino  (Bologna  1865.  8°.)?  — 

S.  369  Z.  9:  Antiochia.  Dais  die  Angabe  dieser 
Stadt  in  verschiedenen  Schriften  unrichtig  sei^  wird  nach- 
gewiesen in  einer  Besprechung  des  Ldbro  dt  StdracA^ 
welche  im  Juni -Hefte  der  Zeitschrift  11  Buonarrotti 
(herausgeg.  v.  £.  Narducci  in  Rom)  erscheinen  wird. 
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Zu  Romulus. 

Die  Bemerkungen,  welche  Eduard  Mall  im  ersten 
Hefte  des  zwölften  Bandes  (1870)  dieses  Jahrbuches 
p.  20  A.  1  zur  neusten  Ausgabe  des  Roroulus  gemacht^ 
sind  von  dem  Herausgeber  derselben,  Hermann  Oesterley, 
im  zweiten  Hefte  jenes  Bandes  bereits  besprochen;  es 
sei  jedoch  gestattet  darauf  zurückzukommen  und  einiges 
zu  ergänzen. 

Die  Frage,  ob  Rom.  IV,  14  puer  im  Apogr.  Gud. 
fehle  und  IV,  22  alligaverit  für  alligaverat  stehe,  ist  da- 
hin zu  beantworten,  dafs  in  beiden  Fällen  Lessing  un- 
genau gelesen:  puer  fehlt  nicht  und  Gudes  Abschrift  hat 
alligaverat.  Oesterleys  Angaben  waren  folglich  hier  nicht 
lückenhaft,  wie  Mall  vermuthete.  Dagegen  sind  aller- 
dings an  anderen  Stellen  die  Varianten  von  B  bei  Oester- 
ley  nicht  ganz  vollständig  mitgetheilt.  Der  folgenden 
Berichtigung  derselben  füge  ich  die  Lesai*ten  der  Mün- 
chener Handschrift  cod.  lat.  756  (sie  hat  diese  Unter- 
schrift: Perscripsi  Aesopi  has  fabulas  die  30  Junii  1495 
cum    fabium    privatim   interpretarer   et   graecis   operam 

magis    quam   latinis   impenderem   Pet:    Crinitus 

Florentiae)  nach  einer  höchst  sorgfältigen  Collation  von 
Wilhelm  Meyer,  welche  ich  der  Güte  Carl  Halms  ver- 
danke, mit  dem  Zeichen  M  hinzu. 

p.  38,  l  Incipit  fehlt  in  B  -  38,  2  Hinter  ßio  fehlt 
S.  in  B  M  wie  A  —  39,  20  petiit]  petit  B  M  —  41,  9 
es9e  vor  putabat  fehlt  in  B  M  wie  A  —  41,  14  u^  in  B  M 
wie  A,  nicht  et  —  42,  11  erit  noble  auch  B  M  —  42,  15 
similem  B  wie  A,  nicht  iamiam  —  43,  5  iniuriam  A  M 
inui  . .  am  B  vgl.  C  iniurias  corrigirt  aus  invidias  —  44,  12 
Aliquanti  am  Rande  L.  (=  Lege)  Aliquando.  Ausser  mit 
L«  werden  die  Randverbesserungen  in  der  Abschrift  auch 
mit  /.  (=  fortasse)  bezeichnet  oder  mit  durchstrichenem 
l  (=  Tel).  Die  mit  L.  und/,  werden  zweifellos  als  Cor- 
recturen  von  Gude  anzusehen  sein,    ob  auch  die  mit  / 
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bleibt  ungewifs;  Tielleicht  sind  diese  der  Handschrift  schon 
eigen  gewesen  —  50,  5  coepit  A  B  M  —  50,  25  rettulü 
BM  —  52,  11  hydrum  B  M  —  53,  18  promente  AB 
jyreniente  M  —  54,  10.  13  gemmos^  beidemal  unterstrichea 
und  Z.  13  am  Rande  von  Gude  gemitus  verbessert,  wie 
auch  in  M  geschehen   —   58,  9  tritici  A  M   trid  B  — 

58,  10  presente  et  fidem  dicente  lupo  A,  praeaentem  et  ad 
ßdem  dicentem  (über  i  ausgestrichenes  u)  B  praestntem, 
At  fidem  dicente  M  —  58,  11  presententia  A  prae  aententia 
B  M  —  59,  13  verbü  fidei  ludunt  A  verbiß  fide^  Cludunt 
(die  Buchstaben  zwischen  fide  und  ludunt  unklar)  B  verbU 
8e  deludunt  M,  vgl.  Rom.  III,  10  p.  70,  26.  Eine  wiener 
Handschrift,  über  welche  ich  eine  Notiz  in  Fleckeiseos 
Jahrbüchern  für  Philologie  gebe,  hat  alioa  delttdunt,  — 
61,9  esset  A  M  fuisset  am  Rande  l  esset  B  —  61,  10  im- 
molatur  A  immolatur  corr.  sec.  man.  rmmolantur  B,  denn 
im  Texte  zwar  immolantur^  aber  am  Rande  steht:  iimno- 
latur.  sed  al^  ibi  corrigit  in  textu  immalantur,  M  hat  im- 
molantur   —    61,  15  infortune  corrigirt  Grude  am  Rande 

importune  —  61,18  deliciosa  A  delitiosa  B  delitiosa  M  — 
63,  7  stipem  corr.  spinam  A  stipem^  am  Rande  l  spinam  B 
stipem  M  —  63,  10  nicht  13  tudit  für  tidit  —  63,  II  «w- 
decinam  —  63,  15  stippe  A  B,  doch  hat  m  Gude  in  atipt 
corrigirt.  63,  19  et  curreret  A  et  cum  ederet  am  Rande  / 
curreret  B.  64,  21  und  65,  2  siipptm  von  G.  corr.  stipem^ 
wie  M  hat  65,  5  intellegensque  cf.  52,  la  77,  4  —  66, 8 
aliquos  wie  A  M,  aber  B  am  Rande  /.  alios  ' —  71,  1  rt  « 
A  etsiB  —  71,  17  officina  A  B  M  —  72,  1  precido  A  pre- 
cido  B  praeMo  M  —  72,  19  abhastatum  secvri  A  ab  hasta- 
tum  securi  B  oä  hastatum  securim  M  —  77,  4  neglegentia  — 
78,  5  simium  —  78,  7  fraglare  B  wie  A,  aber  in  B  aa 
Rande  L.  fragrare,  M  hat  flagrare  corr.  ftnigrare  — 
81,4  innox  A  in  nox  B  cf.  C  Dumi  nox  fuisset  —  86,  7  iit 
verdruckt  für:  puUcem]  culicem  AB.  In  M  steht  pu- 
licem. 

Mehr  ist  bei  Oesterley,  wenn  man  von  den  Differen- 
zen zwischen  ^,  cif,  oe  sowie  von  ?i  und  m  vor  q  absiebt 
auch    ^bis    ins  Einzelne  der   Schreibung'*   nicht  nachxa- 
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tragen,  so  Tiel  ich  sehe.  Es  war  also  eine  ganz  unge- 
rechtfertigte Meinung  Mails,  dafs  man  aus  den  von 
Oesterley  mitgetheilten  Varianten  nur  die  Möglichkeit 
der  Identität  der  Handschriften  A  und  B  abweisen,  aber 
^das  genaue  Verhältnis  beider  zu  einander  nicht  genügend 
bestimmen'  könne. 

Dies  Verhältnis  anlangend,  so  meint  Oesterley,  schon 
aus  der  Betrachtung  der  gemeinsamen  Fehler,  wie  sie 
auf  einer  einzigen  Seite  seiner  Ausgabe  verzeichnet  stän- 
den, ergebe  sich,  dafs  B  ans  A  geflossen.  Als  Beispiel 
wählt  er  pag.  80.  Dort  finden  sich  in  der  That  die 
allermerkwürdigsten  gemeinsamen  Fehler  von  A  B  neben- 
einander und  es  ist  i^berflüssig,  andere  von  anderen  Sei- 
ten hinzuzufügen:  nur  auf  einige  gemeinschaftliche  Lücken 
in  A  und  B  will  ich  noch  hinweisen,  die  als  solche  bei 
der  Einrichtung  von  Oesterleys  Ausgabe  nicht  kenntlich 
gemacht  sind.  Denn  der  Herausgeber  hat  sich  leider 
damit  begnügt ,  den  von  ihm  aufgefundenen  Burneianus 
mit  fast  allen,  selbst  den  evidentesten  Fehlern  abdrucken 
zu  lassen  und  mit  den  Varianten  des  codex  Divionensis, 
sowie  der  ehemals  weifsenburger,  jetzt  wolfenbütteler 
Fabelhandschrift  zu  versehen  ohne  Ilücksicht  auf  die 
ulmer  Ausgabe  und  ohne  den  Versuch  einer  Emendation, 
so  dafs  dem  Buche  die  Bezeichnung  einer  kritischen 
Ausgabe,  die  Oesterley  selbst  in  der  Anzeige  in  den 
götting.  gelehrten  Anzeigen  I87(>,  Stück  41,  p.  1078—80 
für  dasselbe  in  Anspruch  nimmt,  nicht  beigelegt  werden 
kann.  Grössere  gemeinschaftliche  Lücken  nun  enthalten 
nach  der  Fassung  von  AB  z.  B.  die  elfte  Fabel  des 
zweiten  und  die  18.  des  vierten  Buches.  Jene  beginnt: 
In  domo  cuiusdam  pauperis  venire  semper  consueverat 
serpens  ad  mensam  eins  et  inde  fovebatur  ex  micis. 
Non  longo  post  tempore  coepit  pauper  irasci  serpenti, 
quem  securi  vulneravit.  Interposito  tempore  ille  ad 
egestatem  rediit.  Er  mufs  also  nothwendigerweise  vorher 
reich  geworden  sein.  Diese  Angabe  fehlt  hier.  Sie  steht 
in  C  und,  wenn  auch  zum  Theil  corrumpirt,  im  Anony- 
mus Nilantianus  fab.  65,  so  dafs  zu  schreiben  ist:  Non 
longo  post  tempore  dives    effectus  (oder  factus)   pauper 
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coepit  —  ähnlich  Burmana  — ,  oder  Non  longo  post 
tempore  dives  factus  est  pauper  et  coepit,  wie  jedesfalls 
im  Anon.  Nil.  herzustellen  für  das  handschriftliche  Hon 
longo  post  tempore  factus  est  pauperior  et  coepit  So- 
dann heifst  es  lY,  18:  Et  camelus  ad  culicem  (so  hat  B 
und  Culex  ist  für  pulex  überhaupt  in  der  Fabel  zu  lesen 
nach  An.  Nil.  und  vor  allem  nach  Dositheus,  den  Oester- 
ley  in  seinem  Buche  mit  keiner  Silbe  erwähnt)  sie  ait: 
gratias  ago;  sed  nee  te  imposito  gravatus  sum,  die  an- 
dere Hälfte  mit  nee  fehlt  in  A  B.  Nach  C,  Rom.  Ulmens. 
und  An.  Nil.  ist  zu  ergänzen:  nee  te  nunc  deposito  re- 
levatus. 

Auf  gemeinsame  Fehler  also  beruft  sich  Oesterley 
dafür,  dafs  B  aus  A  geflossen,  und  hält  einen  weiteren 
Beweis  für  überflüssig.  Wenn  ^B  ist  aus  A  geflossen^ 
heifsen  soll,  B  kann  aus  A  abgeschrieben  sein,  so  wird 
dies  Resultat  auch  von  Seiten  der  Abweichungen  *)  bei- 
der Handschriften  bestätigt.  Unbedingte  Nothigung  eine 
solche  directe  Abstammung  der  Hds.  B  von  A  anzn- 
nehmen,  ist  indefs  nicht  vorhanden,  ein  Zwischenglied  in 
der  Abstammung  auf  Grund  jener  Abweichungen  immer- 
hin möglich;  aber  es  können  auch  beide  auf  eine  dritte 


^)  Die  erwähnenswerthesten  stelle  ich  zusammen.  Wenn  sie  io 
obiger  Berichtigung  bereits  vorkommen,  gebe  ich  nur  die  Seiten-  and 
Zeilenzahl  an.  Lib.  I.  38,  ö  probnnda  B  ^obanda  M  fehlt  in  A  —  39«  3 
rapuisset  A  te  rapuisset  B  M  —  41,  7  iUam  B  M  aiiam  A  —  43, 5  — 
44,  8  8ua  A  quulem  »ua  B  M  —  47,  8  Sed  post  inrecupet abile  {inrecu- 
parabile  A)  factum  A  M  Sed  inreparabile  factum  B  —  48,  9  aaturüfi 
A  M  »aturari  illum  B  —  49,  16  sion  AM  nee  B  —  Lib.  II.  51, 17 
hanc  A  hanc  severam  B  M  —  53,  3  ait  B  M  fehlt  in  A  —  54,  5  p^ 
tendo  frauduietiter  A  fraudulenter  petendo  B  M  —  55,  13  e/  sua  iam 
aetate  K  Vi  et  Bua  aetate  tarn  B?  —  56,  4  catulos  A  catuios  mm 
B  M.  57,  5  exiit  A  abiit  B  M  —  58,  10  —  59,  13  —  59,  10  tavtiorm 
A  lautiores  simul  B  M  —  Lib.  III.  63,  8  santtij  A  sanie  B  M  —  63, 
19  —  65,  15  decorus  A  M  decorum  B  —  67,  5  suts  A  puiHi  tuts 
B  M  —  67,  9  calamia  lento  veiato  A  calamis  lentove  luto  B  cniamii  mi 
»Uentio  levatis  lentove  luto  M  —  Lib.  IV.  83,  25  venatione  B  M  ve^- 
tione  A  —  83,  31  traimgere  B  M  transfigere  A.  85,  4  Mahnm  B 
Amalorum  A   (luod  malorum  M. 
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Handschrifl  als  gemeinsame  Vorlage  zurückgeführt  wer- 
den; jedesfalls  —  und  darauf  kommt  es  allein  an  —  sind 
sie  so  nahe  verwandt*),  dafs  es  gleichgiltig  ist,  ob  man 
A  oder  B  zu  Grunde  legt,  denn  verbessern  wird  man 
im  ersten  Falle  aus  B  ziemlich  ebensoviel  können,  als 
im  zweiten  aus  A:  wegen  des  Alters  von  A  wird  man 
natürlich  diese  als  Grundlage  wählen,  wie  es  geschehen, 
einen  ordentlichen  Text  aber  nur  unter  Zuratheziehung 
der  anderen  Fassungen  constituiren  können.  Nicht  ein- 
mal das  hat  Oesterley  gethan,  dafs  er  überall  da,  wo  B 
zweifellos  richtigeres  als  A  bietet,  dies  in  den  Text  auf- 
nahm. Man  vergleiche:  41,  7  -—  50,  1  —  51,22  —  63, 
8  —  82,  31  —  83,  25.  —  Aus  mehr  als  einem  Grunde 
ist  mir  daher  folgender  Satz  Oesterley 8  unverstandlich: 
^Das  bescheidene  Verdienst,  durch  die  Auffindung  und 
Veröffentlichung  der  ältesten  Handschrift  des  Komulus 
diesem  den  ihm  gebührenden  Platz  in  der  Litteratur- 
geschichte  angewiesen  und  zugleich  über  die  Stellung 
der  Marie  de  France  und  zweier  niederdeutscher  Dichter 
das  erste  Licht  verbreitet  zu  haben,  wird  mir  Herr  Mall 
nicht  schmälern  können.^  Thut  denn  das  Mall?  will  er^s 
auch  nur  im  entferntesten?  In  dem  eingangs  erwähnten 
Aufsatze   sicherlich   nicht;    kein    einziges   seiner    Worte 


^  M  steht,  wie  die  obigen  MittheiluDgen  zur  Genüge  darthun,  A  B 
sehr  nahe.  Doch  sind  die  Ueberschriften  darchgängig  verändert  und 
auch  sonst  sind  einzelne  Stellen,  gröfstentheils  wohl  vom  Abschreiber 
Petrus  Crinitus  anders  gefafst.  III|  1  z.  B.  zeigt  eine  Reihe  von  Ab- 
weichungen: 63,  8:  FentB  cum  occurreret  pastofiy  de  cauda  ülandiri 
[coepit  fehlt]  augpenso  interim  pede.  63,  13:  magnam  ei  t/s  contusionem 
inmemor  aui  invenit  tarnen  ingenium.  aumpsit  acutum  fibulae  et  paulutim 
aperuit  vulnus.  63,  17 :  resumpsit  virtutem,  abiit  deinde  incoiumis  — 
capitur.  In  karena  amphytheatri  currere  coepit;  paator  crimine  oppres- 
8U8  auditur;  dafür  ad  (ab)  beetiaa.  Eo  in  Inco  —  dimittitur.  Leo 
/oria^  leo  aemper  impetu  veniebat  demiaava  paulatim  ambularit.  64,4: 
oculoa  ei  rultum  cum  rugitu  ingenti  tunc  ad  populum  levavit,  64,  5 : 
Invitatur  redire  ad  aua.  et  noluit  relinquere  hominem.  64,  7  eui  olim  in 
aiflva  notus  /uerat.  64,  8:  Aiiua  et  alter  dimittitur,  ut  recederent,  Dafs 
einiges  für  den  Text  zu  gewinnen  ist  ans  M,  wird  an  II,  6  in  den 
Jahrbüchern  für  Philologie  bewiesen. 
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mufs  man  so  deuten.  Wer  es  aber  auch  wollte,  betreffs 
der  Marie  und  der  niederdeutschen  Dichter  wurde  er 
nicht  das  Verdienst  Oesterleys  schmalem  kennen.  An- 
ders steht  es  mit  Romulus.  Das  Verdienst,  diesem  ^die 
ihm  gebührende  Stellung  in  der  Litteraturgeschichte  an- 
gewiesen zu  haben  \  gebührt  nicht  H.  Oesterley,  sondern 
L.  Roth,  dessen  Abhandlung  im  Philologus  1,  p.  523  %. 
jener  leider  übersehen  zu  haben  scheint  zum  Schaden 
seiner  Einleitung. 

Nur  noch  eins  zu  berühren,  über  die  Heimat  der 
Fabelsammlung  sucht  man  in  dieser  Einleitung  Tergebens 
nach  Belehrung.  Hoth  giebt  wenigstens  Andeutungen. 
Er  erwähnt  Docens  Ansicht,  dafs  Romulus  ein  Gallier 
gewesen  sein  müsse,  erachtet  aber  seinen  Beweis  (Hand- 
schrift in  Gallien)  mit  Recht  für  unzureichend.  Drefsler 
hat  jedoch  im  Programme  des  Gymnasiums  zu  Bautzen 
vom  Jahre  1841  ^de  Phaedrina  fabularum  novarum, 
quas  vocant,  origine\  aufserdem  auf  etwas  aufmerk- 
sam gemacht,  wodurch  meines  Elrachtens  ein  sicherer 
Halt  gewonnen  wird,  wenigstens  für  die  Ueberarbei- 
tung  der  Fabeln.  Seite  9  der  angeführten  Abhand- 
lung heifst  es:  ^Romulum  hunc  Phaedri  spoliatorem 
in  Gallia  vixisse  inde  apparet,  quod  libri,  quibus 
eins  fabulae  continentur,  manu  scripti  ibidem  servati 
sunt,  et  Gallum  fuisse  ea  testantur,  quae  passim  de 
suo  addidit;  quae  nisi  e  latino  sermone  in  gallicum  con- 
verteris,  magnam  partem  non  satis  aperta  erunt  ad  intel- 
ligendum.  Ejus  modi  sunt  in  Romuli  fabula  4  libri  H  . .  .* 
verba  haec:  „Obsecro,  da  mihi  honoremes  ^^^  ^  S^' 
eis:  je  vous  supplie,  donnez-moi  Fhonneur;  eiusmodi 
etiam,  quae  Romulus  in  libri  III  fabula  9  pro  Phaedri 
verbis:  Interea  fanum  qui  compilarant  Jovis,  cruci  suf- 
fixi  luerunt  poenas  numini,  non  meliora  scripsit:  „Conti- 
git  interea,  ut  aliquis  peccasset,  et  de  lege  accepit  sen- 
tentiam  et  suspensus  est  in  cruce^',  quibus  ezpressit 
gallica:  En  attendaut  il  arriva  que  quelqu'un  avait  p^he, 
et  d'apräs  la  loi  il  reput  la  sentence,  et  fut  mis  en  croix. 
Eadem  ratione  pro  (Phaedri)  verbis :  aquam  rogavit,  immu- 
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tavit  ,,aquae  pusillum  rogans^S  g&Uicam  locutionem:  deman- 
dant  un  peu  d^eau,  8ecutu8\  Die  Belege  lassen  sich  ver- 
mehren.  Ich  begnüge  mich  für  jetzt  nur  noch  auf  Par- 
ti cipialcoastructioaen  wie  I9  17  zu  verweisen:  mures 
agrarii  luzuriantes,  unus  ex  illis  super  leonem  uon  volun- 
tarie  transiit. 

Königsberg  i.  Pn  Januar  1872. 

Dr.  Emil  Grosse. 
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lieber  einzelne  Momente  der  Bedeutungs- 
entwicklung in  den  romanischen  SpracheiL 


„Wer  vermag  der  wunderlichen  Begriffsentwicklung 
überall  nachzugehen?^^  *)  —  Dies  sind  Worte  von  Diei, 
dem  „Grammatiker  von  Gottes  Gnaden ^^^  wie  ihn  Sim- 
rock  treffend  zu  bezeichnen  pflegt,  welche  auf  den  ersten 
Blick  etwas  Abschreckendes  enthalten  für  Jeden,  den 
es  gelüstet  ein  Gebiet  zu  betreten,  dessen  Boden  gar  zu 
leicht  zu  wanken  droht  unter  den  Füfsen.  Und  doch 
wird  die  Fi-age  nach  dem  Woher  und  Wie  der  Worter 
weit  öfter  au%eworfen,  als  der  speciell  damit  Beschäf- 
tigte vermuthet,  weil  das  BedürfiiiTs  nach  der  Wahrheit 
zu  forschen  dem  Menschen  eingepflanzt  ist.  Der  eigen- 
thümliche  Reiz,  der  hierin  liegt,  ist  es  aber  nicht  allein, 
der  zu  bescheidenen  Versuchen  Veranlassung  geben 
könnte,  sondern  auch  das  ermuthigende  Wort  eines  hoch- 
verdienten, erprobten  Mannes,  G.  Curtius^),  der  folgender- 
mafsen  den  Weg  andeutet:  „Es  wird  dabei  (Bedeutungs- 
entwicklung) mit  logischen  Schematismen  gar  nichts 
gewonnen  werden ,  sondern  Alles  auf  gewisse  zutreffende 
Grundanschauungen,  bei  deren  Aufstellung  die  Sprach- 
forschung sich  mit  der  Psychologie  berührt,  und  auf 
das  tactvolle  Herausfinden  von  Analogien  ankommen.^ 
Das  „Woher'*  der  wichtigsten  Wörter  in  den  romani- 
schen Sprachen  ist  von  Diez  glänzend  gelöst,  das 
„Wie"  einzelner  Gruppen  von  Begriffen  in  ihrer  Ent- 
wicklung auf  gemeinschaftliche  Ausgangspuncte  zurück- 
zuführen und  mit  Analogien  zu  belegen,  soll  die  Aufgabe 
dieser  Zeilen  sein. 


')  Diez'  Etym.  Wörterb.  II,  81. 

*)  Grund7.ri<;e  der  G riech.  Ktym.  pag.  92. 
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In  erster  Reihe  mögen  die  Affecte  zur  Sprache 
kommen.  Mau  theilt  sie  ein  in  die  des  Gefühls  der 
Lust  und  die  des  Gefühls  der  Unlust.  Jene  sind  mit 
kräftigem  Selbstgefühle  verbunden  und  treiben  zum  Han- 
deln nach  aufsen,  diese  wirken  bei  beschranktem  Selbst* 
gefühle  mehr  nach  innen.  Sehen  wir  zu,  inwieweit  die 
sprachliche  Ausdrucksweise  mit  dieser  Anschauung  über- 
einstimmt. —  Eine  grofse  Anzahl  von  Bezeichnungen  der 
ersteren,  die  erregende  oder  excitirende  genannt  wer- 
den, enthalten  übereinstimmend  mit  ihrem  eben  erwähnten 
Wirken  nach  aufsen  den  Begriff  der  Ausdehnung  öder 
den  der  Trennung.  Hierzu  stimmt  zunächst  spas- 
sarsi^)  =  sich  erlustigen,  unser  spafsen,  von  ea:pandere^ 
sich  ausbreiten,  sich  auslassen.  Während  wir  diesen 
deutschen  Ausdruck  aus  dem  Romanischen  entlehnt  ha- 
ben, findet  das  Umgekehrte  statt  bei /orcr/^o')  =  fröhlich, 
munter,  welches  aus  ahd.  I6s^  leer  entstanden  und  auf  gr. 
Xuo')  zurückzuführen  ist.  Hiermit  ähnlich  ist  baldo^)  =; 
fröhlich  . . .  leer,  entblofst.  Auf  den  Begriff  des  Ausspan- 
nens  gehen  ferner  epancher  und  ^anouir^)  zurück.  Selbst 
unser  „tanzen",  welches  gewifs  eine  Aeufserung  der  Freude 
ist,  hängt  zusammen  mit  „dehnen".^)  ^ancA^  erinnert 
sofort  an  Analogien:  i'imm  non  teuere ^  sich  ausschütten 
vor  Lachen,  sich  den  Bauch  halten  (damit  er  nicht 
berste),  bersten  vor  Lachen,  aufser  sich  sein,  sterben  vor 
Freude  u.  a.  m.  fiUernach  wäre  ein  Zusammenhang  des 
latein.  laetus  mit  dem  bei  Curtius  ^)  aus  stemere  gebildeten 
(st)latu8  vielleicht  in  Erwägung  zu  ziehen.  —  Zu  den 
excitirenden  Affecten  gehören  aufser  der  Freude  auch 
der  Hafs  und  der  Zorn.  Es  wird  nicht  nothig  sein,  für 
diese   beiden    die   einzelnen   Ausdrucksweisen   besonders 


»)  Die»*  Etym.  Wörterb.  II,  66. 
«)  Ebend.  II,  146. 

')  W.  Wackernagel's  Altdeutsch.  Handwört^rb.  p.  184. 
*)  Diez'  Etym.  Wörterb.  I,  47. 
»)  Ebend.  II,  279. 
•)  Ebend.  I,  151. 
7)  Griech.  Etym.  pag.  203. 
Jahrb.  f.  rom.  u.  »ngl.  LU.  XII.  4.  25 
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zusammenzustellen,  da  sie  sich  reduciren  auf  die  positive 
Bezeichnung  ,,ausla6sen^^  und  die  negative  ,,nicht  balteu 
können ^^  —  Etwas  länger  verweilen  wir  beiden  depri- 
mirenden  Affecten:  Traurigkeit  und  Furcht,  üeber- 
eiustimmeud  mit  ihrem  oben  erwähnten  Wirken  nach 
innen  liegt  der  grofseren  Anzahl  der  Bezeichnungen  da- 
für die  Anschauung  des  Zusammenziehens  oder  Ein- 
en gen  s  zu  Grunde.  £s  werden  zusammengestellt: 
Schreck,  Hemmung,  Beklommenheit,  Beschwerde'); 
femer :  athemlos  ,  niederdrucken  *) ;  unser  deutsches 
,,  Äugst  ^^  hängt  mit  „enge^^  zusammen.  Aiifserdem  int 
besonders  hervorzuheben:  Frost,  Schauder^);  Schrecken, 
Kälte**);  Schrecken  oder  Kälte  werden  als  ein  herzdurch- 
dringendes Schwert  gedacht.^)  (JebereinstinmaeDd  mit 
diesen  letzten  Worten  nennen  wir  im  Deutschen  die 
Kälte  scharf,  schneidend  und  spitz,  und  hiermit 
können  wieder  verglichen  werden  die  BegriffsiibergäDge: 
einfädeln,  durchbohren,  erschrecken,  bleich  machen.') 
Durch  diese  letzten  Stellen  werden  wir  sofort  an  den 
physikalischen  Grundsatz  erinnert:  Durch  die  Kälte 
ziehen  sich  die  Körper  zusammen.  Aus  der  den  exciti- 
renden  Affecten  anhaftenden  Anschauung  der  Ausdeh- 
nung müfste  demnach  auch  auf  deutlicheres  Hervorheben 
der  Wärme  zu  schliel'sen  sein,  und  wir  gerathen  nicht  in 
Verlegenheit.  „Hell  und  fröhlich  gehen  leicht  ineinander 
über^);  hell  ist  aber  gleich  lichtfarb,  und  wo  Licht  ist, 
ist  auch  Wärme.  Dafs  neben  der  Kälte  für  Beschwerde 
auch  die  Dunkelheit  in  Gegensatz  zum  Licht  gebracht 
wird,  zeigt  lobrego.  **)  Das  glänzende,  strahlende  Sonnen- 
licht, dem  das  Auge  fröhlich  entgegenlacht,  das  uns 
erwärmt  und  belebt,    das  uns  mit  Lebensfreude  erfüllt, 


»)  Diez*  Ktym.  Wörterb.  I,  389. 

s)  Ebend.  II,  382. 

s)  Ebend.  II,  302. 

*)  Ebend.  U,  299. 

•)  Ebeod.  I,  210. 

•)  Ebend.  I,  181. 

^)  Ebend-  II,  347. 

•)  Ebend.  II,  145. 
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ist  der  Ausgaiigspuüct  aller  dieser  ADSchauimgeu  und 
Bezeichnungen.  „  Dunkel  ist  uns  verhafst  für  die  Lebens- 
thätigkeit  .  .  .  Schön  ist  das  Licht.  Alles  freut  sich 
seiner.  Mit  ihm  erwacht  die  Lebensfreude;  vor  ihm 
flieht  die  Angst.  In  seinem  Begriff  schon  liegt  das  Freu- 
dige ^  Angenehme;  das  Lichte,  Helle,  Ellare,  Sonnige 
u.  s.  w.  bezeichnet  das  Schöne,  dem  Traurigen  und  dem 
Häfslichen  des  Finstem,  Trüben,  Dunkeln  gegenüber."*) 
Und  gerade  dieses  Aufstreben  zum  Lichte  liegt  den  mei- 
sten Bezeichnungen  für  „Schöfsling"  zu  Grunde:  sich 
heben,  aufsteigen,  treiben,  schiefsen,  eine  Spitze  bilden, 
schwellen,  ausbrechen,  ausschlagen,  sind  Wörter,  welche 
alle  denselben  Begriff  der  Ausdehnung  in  mannich- 
faltigen  Momenten  aufgefafst,  enthalten. 

Von  den  Affecten,  die  nach  aufsen  wirken,  bietet 
sich  der  Uebergang  leicht  zu  anderen  charakteristischen 
Aeufserungen  der  Seelenthätigkeit.  Zur  Kundgebung 
innerer  Vorgänge  nach  aufsen  dienen  die  mannichfaltigen 
Gestaltungen  des  Mienenspiels.  Eine  wichtige  Rolle 
spielt  dabei  der  Mund.  Gehen  wir  von  den  materielle- 
ren Anschauungen  aus,  so  finden  wir  die  dicke  Unter- 
lippe als  Merkmal  des  behaglichen  Speisens  aufgeführt.  ^) 
Es  möchte  vielleicht  hier  das  stille  Bewufstsein,  dafs  dem 
Munde  von  dem  einmal  Eingenommenen  nicht  leicht 
Etwas  entfallen  kann  durch  die  vorgelagerte  Schutzwehr, 
beitragen  zur  gröl'seren  Behaglichkeit  des  Speisens.  An- 
ders wird  natürlich  zu  erklären  sein,  wie  dieselbe  dicke 
Unterlippe  das  Merkmal  eines  verdrüfslichen  Gesichtes 
genannt  werden  kann').  Die  Bedeutung  „übler  Laune 
sein"  wird  auch  durch  „blinzen"'*)  vertreten.  Es  wird 
sodann  das  halblaute  Lachen  als  Zeichen  der  Bosheit 
oder  Albernheit  angegeben.^)  Jedenfalls  ist  das  Spiel 
der  Augen  in  diesen  beiden  Fällen  nicht  dasselbe:    der 


1)  C  Lemcke'»  Populäre  Aestbetik,  pag.  135. 
*)  Dies'  Etym.  Wörterb.  II,  347. 
s)  Kbend.  II,  370. 
«)  Ebend.  II,  5. 
ft)  Ebend.  I,  345. 

25* 


Digitized  by 


Google 


388  I>^  Mieck 

Bosheit  gehören  kleine,  hämisch  halb  geschlossene,  der 
Albernheit  grofse,  naiv  geoffiiete  Augen.  —  Bei  weitem 
am  häufigsten  ist  der  Begriff  ,,spotten^^  mit  solchen 
Aeufserungen  in  Verbindung  gebracht,  und  zwar  mit  dem 
„Spitzen  der  Lippen"*),  dem  „Näseln"'),  dem  „Nicken 
mit  dem  Kopfe" ^),  dem  „Schnarchen"  *),  und  schlieMcb 
dem  „Wimmern  mit  grinsendem  Maul".  ^)  Ohne  Zweifel 
geben  die  verschiedenen  Bezeichnungen  auch  verschie- 
dene Grade  der  Intensität  oder  der  Wirkung  des  Spottes 
an.  Sicher  entstammen  sie  der  Verkehrsart  der  unteren 
Volksschichten,  zum  Theil  wohl  auch  der  Kindersprache. 
Ein  Bild,  das  so  recht  characteristisch  aus  dem  gewohn- 
lichen Volksleben  gegriffen  zu  sein  scheint,  ist  die  Be- 
zeichnung des  „Hochmuthes"  durch  „Locken  auf  den 
Ohren".*)  „Mit  offenem  Maul  da  stehen"  heifst:  „gaf- 
fen"^, „vergeblich  harren"®). 

Dafs  auch  das  religiöse  Element  nicht  ohne  Ein- 
wirkung auf  die  Volkssprache  bleiben  konnte,  ist  leicht 
zu  vermuthen.  „Mit  der  Heiligkeit  eines  Namens  hangen 
zuweilen  Anomalien  der  Form  und  Flexion  zusanmien".*) 
Diese  Anomalien  kennzeichnen  sich  in  zweifacher  Rich- 
tung: einerseits  wagt  man  nichts  Heiliges  bezeich- 
nende Wörter  den  gewohnlichen  Modificationsgesetzen 
zu  unterwerfen,  wie  „d^t«",  woran  der  Spanier  nicht 
einen  Buchstaben  abzubrechen,  welches  er  nicht  wie 
Jemens ^^  umzuformen  wagte  *<^),  und  spirito^  welches  Wort 
man  zarter  behandelte  als  andere,  weil  ihm  eine  heilige 
Bedeutung  anhing.  Der  Spanier  liefs  ihm  sein  u  unan- 
getastet, und  der  Provenzale  wandte  hier  seine  gewohn- 


')  Diez*  Etym.  Wörterb.  I,  60. 
^  Ebend.  II,  373. 
S)  Ebend.  U,  374. 
«)  Ebend.  H,  171. 
•)  Ebend.  II,  29  —  30. 
5)  Ebend.  I,  431. 
')  Ebend.  I,  2S7. 
•)  Ebend.  I,  43. 
i)  Ebend.  I,  156. 
>0)  Ebend. 
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liehe  Syncope  nicht  an.')  —  Andrerseits  hat  man^  aus 
derselben  Scheu  vor  der  heiligen  Bedeutung,  absichtliche 
Umtauschung  oder  gar  Entstellung  eintreten  las- 
sen —  eine  nicht  geringere  Abweichung  von  den  üblichen 
Modificationsgesetzen.  So  ist  parola  Ersatz  für  verbum^ 
das  man  aus  Scheu  vor  seiner  heiligen  Bedeutung  ver* 
mied.*)  Während  man  sich  hier  Aushülfe  verschaffte 
durch  Heranziehen  eines  griechischen  Wortes,  konnte 
man  greifbaren  Aenderungen  an  den  aus  der  eignen 
Sprache  vorhandenen  Wörtern  selbst  ausgeführt,  nicht 
entgehen:  in  trimtod^  welches  man  zu  ^jtrinea^^,  gestaltete, 
also  absichtlich  entstellte'),  und  in  parbleu^  aus  pardieu 
abgeändert,  das  unnütze  Aussprechen  des  gottlichen  Na- 
mens zu  umgehen.  ^)  —  Der  Ursprung  der  absichtlichen 
Entstellungen  mochte  wohl  mehr  der  gewohnlichen  Ver- 
kehrssprache des  Volkes  zuzuschreiben  sein,  während  die 
Sprache  der  Gelehrten,  namentlich  die  der  Geistlichen, 
Schuld  trägt  an  den  übrigen  Aenderungen.  Auch  sind 
solche  Betheuerungsformeln  wie  parhleu  dem  gewöhn- 
lichen Volke  am  geläufigsten.  Zu  eziandio^)  führt  Diez 
aas  der  bair.  Mundart  an:  Gott  geb  die  seien  gut  oder 
bos  =  mögen  sie  gut  oder  bos  sein.  Es  war  sonst 
üblich,  bemerkt  er  kurz  vorher,  gewissen  Concessiv- 
partikeln  den  Namen  Gottes  verstärkend  beizufügen.  — 
Weniger  häufig  findet  sich  der  Name  des  Teufels;  die 
ihm  an  einer  Stelle^)  beigelegten  Eigenschaften  sind: 
häfslich,  geschwänzt.  Absichtliche  Entstellungen  dieses 
Namens  sind  uns  aus  dem  Deutschen  bekannt 

Nach  diesen  Darstellungen  einzelner  Momente  des 
geistigen  Lebens  wenden  wir  uns  dem  materielleren 
Dasein  zu,  welches  nicht  weniger  interessante  An-* 
knüpfungspuncte  darbietet.   Es  ist  nicht  unsere  Au%abe, 


I)  Diez'  Ktym.  Wörterb.  I,  392. 

»)  Ebend.  307. 

s)  Ebend.  II,  184. 

«)  Ebend.  II,  383. 

*)  Ebend.  II,  25. 

•)  Ebend.  II,  361. 
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hier  ein  vollständiges  Bild  des  gewöhnlichen  bürgerlichen 
Familienlebens  und  Haushaltes  zu  entwerfen,  wozu  sich 
aus  der  Sprache  allerdings  reichliches  Material  zusammen- 
stellen und  lohnend  verwerthen  liefse  —  es  bandelt  sich 
diesmal  für  uns  um  Einzelnes,  Zusammenhangloses,  was 
aber  deutliche  Blicke  werfen  läfst  in  die  Eigenthümlich- 
keit  der  Auffassungs-,  Anschauungs-  und  Denkungs- 
weise  in  der  Sprache.  Gehen  wir  von  untergeordneten 
Puncten  aus.  Topf  heilst  ital.  pentola  von  pendulus^  weil 
er  über  dem  Feuer  schwebt.^)  Durch  die  Erklärung 
dieses  einen  Wortes  sehen  wir  uns  ,in  eine  Küche  ver- 
setzt, mit  niedrigem,  offenem  Feuerheerd,  aus  Mauerwerk 
hergestellt;  darüber  schwebt  an  breitem,  sägeformig  aus- 
gezackten Hängeeisen  der  Topf;  der  Rauch  flackert  auf 
zur  weit  ausgedehnten  Kaminmündung,  kurz  mit  Leich- 
tigkeit liefsen  sich  aus  dem  einen  Worte  alle  einzelnen 
Gegenstände  ergänzen,  welche  dazu  passen,  um  ein  ab- 
gerundetes idyllisches  Genrebild  zu  Stande  zu  bringen. 
Unterlassen  wir  jedoch  die  weitere  Schilderung  und 
bringen  eine  andere  Stelle  aus  Diez  mit  der  eben  citirten 
in  Verbindung.  Den  Flügel,  woran  man  den  Vogel  faTst, 
betrachtet  man  als  Griff  (Henkel,  Oehr  an  Gefäfsen).*) 
Dies  bestärkt  die  Annahme,  dafs  der  Topf  demnach  als 
Vogel  aufgefafst  wurde,  wobei  man  höchst  wahrscheinlich 
von  der  Grundvorstellung  des  Schwebens  in  der  Luft 
ausging.  Unverkennbar  tritt  hier  das  Bestreben  zu  Tage, 
leblosen  Dingen  gleichsam  Leben  einzuhauchen.  Wie 
aber  die  Acte  der  täglich  wiederkehrenden  BeschäfUgung 
durch  die  Macht  der  Gewohnheit  die  Bezeichnungen 
dafür  immer  geläufiger  machen,  so  dafs  sie  allmählich 
und  immer  ausgedehnter  auf  andere  Dinge  übertragen 
werden,  zeigen  folgende  Worte:  „Brot  oder  Fleisch 
schneiden  oder  geschnitten  haben  ist  anfangen  zu  essen« 
und  so  ward  schneiden  bald  überhaupt  für  anfangen  ge- 


>)  Diez'  Etym.  Wörteib.  II,  50. 
5)  Ebend.  TT,  99. 
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braucht"  >)  Der  Begriff  „schneiden"  dient  im  Deutschen 
einer  andern  Begriffsentwicklung,  Aufschneiderei;  zum 
Ausgangspuncte ,  die  von  Diez  bei  ravaut^  ravauder^ 
erörtert  wird.  Dafs  man  von  Gegenstanden  und  Mo- 
menten der  häuslichen  Umgebung  gerne  und  vielfach  ent- 
lehnte, bezeugt  der  Ausspruch:  ,, Backe  =  £fsgeschirr 
ist  eine  der  Volkssprache  durchaus  gemäfse  Auffassung 
menschlicher  Korpertheile,  die  auch  in  andern  Wör- 
tern begegnet."  ')  Die  Anschauungen  sind  gröblich 
volksmäfsig,  wahrscheinlich  ausgehend  vom  Essen  und 
Trinken  und  in  derb  scherzhafter  Weise  dann  über- 
tragen. 

Aehnlichkeit  der  äufseren  Gestalt  hat  die 
bereits  bei  pentola  erwähnten  Thiernamen  vielfach  auf 
leblose  Dinge  übertragen.  Sehen  wir  genauer  zu,  so 
sind  es  die  Handwerke,  und  unter  diesen  vorwiegend  die 
Zimmerkunst,  welche  solche  Uebertragungen  aufzuweisen 
haben.  So  werden  Querbalken  und  Stute  durch  dasselbe 
Wort*)  bezeichnet,  ebenso  Folterbank  und  Füllen"^),  weil 
sie  Aehnlichkeit  mit  einander  haben.  Mit  dieser  letzteren 
Stelle  scheint  in  innigem  Zusammenhange  zu  stehen 
trabs  =  zwingende  Vorrichtung.  •)  Vom  Kranich  wird 
der  Krahn  benannt.^)  Curtius"^)  sagt  geradezu,  „dafs  in 
allen  Sprachen  das  Wort  auch  zur  Bezeichnung  von 
Maschinen  dient".  „Geifsfufs"  wird  ein  Werkzeug  mit 
gespaltenem  £nde  zum  Heraufziehen  einer  Last  genannt.  ^) 
Auch  das  Deutsche  hat  solche  Uebertragungen  in  ziem- 
lich grofser  Anzahl,  gleichfalls  vorwiegend  in  der  Zimmer- 


»)  Diez*  Ktym.  Wörterb.  II,  27G. 

2)  £bend.  II,  396. 

^  Ebend.  I,  221.  222.     Vgl.  I,  412;  II,  161. 

<)  Ebend.  II,  414. 

*)  Ebend.  I,  327. 

•)  Ebend.  I,  420. 

0  Ebend.  II,  269. 

«)  Griech.  Etym.,  pag.  166. 

»)  Diez'  Etym.  Worterb.  I,  66. 
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kunst:  Wolf,  Bär,  Fisch^  Schnecke,  Fucbsschwanz, 
Schwalbenscbwaoz,  Schwanenhals,  Storchachnabel  u.  in.  a. 
Eine  ganz  wortliche  Auffassung  unseres  deutschen 
„ Steckenpferd^'  haben  die  romanischen  Sprachen  auch 
aufzuweisen.^)  An  erster  SteHe  bemerkt  Diez  ausdrück- 
lich: ),Der  Wanderer  konnte  den  Stab,  auf  den  er  sich 
stutzte,  vergleichungsweisc  sein  Lastthier  nennend'  Das 
tertium  comparationis  ist  hier  aber  nicht  die  äufsere  Ge- 
stalt, sondern  die  befordernde  Unterstützung,  also  der 
Zweck.  —  Die  Thiernamen  finden  noch  fernere  Verwen- 
dung: sie  dienen  als  Bezeichnungen  für  Krankheiten. 
Wir  erwähnen  aufser  dem  deutschen  „  Krebs '%  „Wurm'' 
nur  loupe  =  kreisförmige  Geschwulst  .  .  .  von  hpa 
Wölfin,  nach  diesem  gierigen  Thiere  vielleicht  von  ihrem 
Umsichgreifen  gepannt*)  Schliefslich  dienen  die  Thier- 
namen, und  zwar  vorwiegend  das  Rind-,  Kleinvieh  und  die 
Vogel  zur  Bezeichnung  der  Dummheit.^) 

Es  wird  sich  lohnen,  den  Handwerkerstand  noch 
specieller  ins  Auge  zu  fassen,  da  hier  eine  der  Haupt- 
quellen der  Uebertragung  des  Concreten  auf  das  Ab- 
stracte  zu  suchen  ist.  So  wird  acht  drastisch  der  nagende 
Kummer  einem  Reibeisen  oder  einer  Feile  verglichen.*) 
Schlechtes  Tuch  als  Abfall  bezeichnet  eine  werthlose 
Sache.*)  Entsprechend  im  Deutschen  ist  „Lumpes  Auch 
die  Entstehung  einzelner  Namen  für  Maafse  ist  hier  zu 
suchen:  so  bezeichnet  toUe  (tendere)  die  Länge  der  aus- 
gespannten Arme,^)  —  Dafs  man  beim  Arbeiten  die 
linke  Hand  anstatt  der  rechten  nicht  gerne  thätig  sab, 
geht  aus  zahlreichen  Stellen  hervor.  Sie  wird  die 
„schwache,  matte"  ^)  genannt,  die  „ verstümmelte,  schad- 


»)  Diez'  Etym.  Wörterb.  I,  76;  II,  154. 

2)  Kbend.  I,  351. 

»)  Ebend.  1,  203,  254,  398;  II,  10,  384  u.  a. 

«)  Ebend.  II,  241;  I,  339,  350. 

»)  Ebend.  II,  247,  382  a.  a. 

•)  Ebend.  II,  424. 

')  Elend.  II,  307. 
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hajfte^^  ^),  schliefslich  mano  atorta^  die  verdrehte,  also  ge- 
nau  entgegengesetzt  der  main  droite.^)  —  Der  tüchtige 
tapfere  Mann  selbst  wird  vom  festen  dauerhaften  Stoff 
benannt.  ^)  Bestimmte  Kücksicht  auf  das  wackere  Drein- 
schlagen  beim  Handwerk  und  im  Kampfe  nehmen  wohl 
die  Worter  „Holzaxt,  Hammer,  kurzer  Säbel"**)  Zu 
letzterem  möchte  wohl  unser  deutsches  „  Degen  ^^  stim* 
nien.  Ganz  characteristisch  sind  folgende  Bedeutungs- 
ubergänge:  einen  Gesellen  annehmen  —  listig  werben; 
ans  der  Werkstatte  locken  —  verführen.*)  Auf  der  einen 
Seite  sind  die  Arbeitgeber  durch  die  steigende  Conour- 
reius  genöthigt,  sich  gegenseitig  die  Arbeitskräfte  ab- 
spänstig  zu  machen,  auf  der  andern  Seite  sehen  wir  unter 
den  Arbeitleistenden  schon  Versäumnifs  und  Corruption 
eintreten  in  Folge  des  Bewufstseins,  dafs  man  ihrer  nicht 

entbehren  kann. In  commercieller  Beziehung  sind  die 

Begriffe  des  „Abschliefsens  oder  Beendigeus^^  ^)  und  des 
^,Friedenmachens^^ ')  besonders  hervorzuheben.  Es  wer- 
den demnach  die  dem  Bezahlen  vorhergehenden  oder  die 
das  Bezahlen  bedingenden  Handlungen  und  Umstände 
als  Kampf  oder  Streit  aufgefafst,  in  den  die  betheiligten 
Parteien  gerathen  sind.  Zur  Erläuterung  dieser  Erschei- 
nung gehen  wir  von  Beziehungen  aus,  welche  den  Be- 
griff „  kaufen  ^^  enthalten.  Lat.  emere  heifst  nehmen  und 
kaufen,  ebenso  accattare  ^)  (frz.  achter).  Dadurch  nun  dafs 
man  einem  Anderen  Etwas  nimmt,  geräth  man  mit  ihm 
in  Streit,  sofern  man  nicht  Restitution  leistet  und  dadurch 
also  den  Frieden  wieder  herstellt  (Händel  haben). 


>)  Diez'  Etyui.  Wörtorb.I,  262. 

»)  Ebend.  I,  396. 

»)  Ebend.  II,  101. 

*)  Ebend.  II,  146  und  150. 

6)  Ebend.  II,  210. 

•)  Ebend.  I,  34  (arresto),  181  (fonama). 

^  Ebend.  I,  124  (cheto)y  301  (pagare), 

»)  Ebend.  I,  5. 
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Schließlich  gedenken  wir  noch  des  Bauernstan- 
des. Ihm  entspringt  die  Bezeichnung  des  Besitzes,  Ver- 
mögens durch  „Vieh".  ')  Es  reichen  die  Bezeichnungen 
sicher  in  hohes  Alter  hinauf.  —  Was  in  Bezug  auf  die 
Bauernschaft  in  den  romanischen  Sprachen  vorwiegend  in 
die  Augen  springt,  ist  das  gespannte  Verhidtnifs,  in  dem 
sie  mit  dem  Adel  lebt.  So  ward  der  Bauer  als  Besitzer 
eines  Gereutes  oder  kleinen  Gutes  der  gemeine  Mann 
genannt  im  Gegensatz  zum  Edelmann. ')  Pitaud ')  be- 
zeichnet den  groben  Bauer,  eigentlich  Fufsgänger,  wahr- 
scheinlich im  Gegensatze  zu  dem  hoch  zu  Rofs  oder  im 
Wagen  einherstolzirenden  Edelmann.  Der  Bauer  wird 
femer  ein  Lümmel*)  genannt.  ,,Dem  Worte  villano^) 
legte  der  Standesgeist  des  Mittelalters  auch  die  morali- 
schen Nebenbedeutungen  «niedrig,  schurkisch,  häfslicb» 
bei,  welche  im  Provenz.  die  Hauptbedeutungen,  im-Neu- 
franz.  die  einzig  verbliebenen  sind."  Sogar  auf  die  Mund- 
arten des  platten  Landes  wird  seitens  der  Gebildeten 
mit  Geringschätzung  herabgesehen,  sie  werden  leicht  als 
Kauderwälsch  betrachtet.  ®)  —  Dafs  es  seitens  des  Bauers 
an  Rache  nicht  fehlt,  läHst  sich  leicht  vermuthen.  So 
wird  der  arme  Edelmann  als  einer  bezeichnet,  der  einen 
Klepper  reitet.^)  Gerade  die  Herabsetzung  des  Pferdes 
enthält  eine  grofse  Beschimpfung,  da  höhere  Würden 
nach  dem  Pferde  benannt  wurden.®)  —  Wir  lassen  nicht 
unerwähnt,  dafs  auch  der  Clerus,  namentlich  wegen  des 
Cölibates,  eine  Zielscheibe  derber  Späfse  und  Bezeich- 
nungen gewesen  ist.*) 


>)  Diez'  Etym.  Wörterb.  I,  182;  II,  99,  137,  168. 

*)  Ebend.  I,  358. 

»)  Ebend.  II,  387. 

«)  Ebend.  II,  406. 

*)  Ebend.  I,  440. 

•)  Ebend.  II,  384. 

7)  Ebend.  II,  385. 

«)  Ebend.  II,  87  —  88. 

«)  Ebend.  I,  334. 
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Es  möge  das  bisher  Aufgeführte  für  diesmal  ge- 
nügen. Wir  haben  versucht  gewisse  Grundanschauungen 
mit  Rücksicht  auf  die  Psychologie  aufzustellen.  Ob  und 
inwieweit  das  „Herausfinden  derselben  taktvoll "  genannt 
werden  kann,  möge  dem  Urtheil  besserer  Kenner  über- 
lassen bleiben. 


Düsseldorf,  im  November  1871. 

Dr.  Mieck. 
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Titoli  dei  Capitoli  della  Storia 
Reali  di  Francia. 

(SohloTfl.) 


Cap^  131. 
Chome  tornati  al  padiglione  Orllando  diese  a  Charllo 
ehe  gli  portava  la  signoria  di  Gienisalem  e  di  Bettaliem 
e  chosi  gli  dono  uno  libretto  e  molta  gente  se  motto  a 
Orlando. 

Cap^  132. 
Chome  gli  Christiani  essendo  a  disiniare  inanzi  usci 
fuori  di  Panpalona  per  assaltare  el  chanpo  e  Orllando  e  gli 
altri  si  s^armorono  e  andorono  alla  battaglia  e  Uggone 
yi  fue  morto  e  Yseres  volle  sapere  el  nome  di  Sansonetto 
e  poi  fecciono  insieme  gran  battaglia. 

Cap^  133. 
Chome  Orllando  vide  morto  Uggone  ando  per  volerllo 
yendichare  e  finiva  per  Seres  se  non  e  che  llui  gli  richordo 
la  promessa  allui  fatta  e  Orllando  gli  perdono  e  sichuroUo 
d'Aquino  inanzi  e  poi  alle  mnra  furo  morti  chi  resto  di 
ftiora. 

Capo.  134. 
Chome  essendo  tornati  a  padiglioni  venne  lettera  di 
Francia  che  diceva  che  in  Parigi  si  facceva  quistione  e 
che  e  Magganzesi  avevono  posto  chanpo  a  Parigi  perlloro. 

Cap^  135. 
Chome  avendo  questa  novella  di  Francia  parve  loro 
mala  chosa  e  Orllando  volle  sapere  la  verita  e  chon  uno 
libretto  di  negromanzia  si  schongiuro  uno  spirito  e  sepe 
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ogni  chosa  e  di  poi  si  parti  Charllo  chon  4  chonpagni 
e  ando  a  Parigi  per  mettere  pace. 

Cap^  136. 

Chome  Charllo  si  parti  di  Spagnia  e  ando  a  in  Parigi 
e  chome  di  fuori  si  Seppe  che  Charllo  era  tomato  le- 
vorono  chanpo  e  andoron  se  in  illoro  paese  e  poi  si 
mandorono  a  schusare  e  Charllo  perdouo  a  tutti  e  poi 
riscrisse  a  Roma  e  a  tutti  Christiani  che  ggente  di 
nuovo  yenisse  in  Ispagnia  e  poi  si  parti  di  Parigi  e 
tomo  in  Spagnia  chon  bella  gente  di  xx.  m*.  chavallieri 
e  chome  Orlando  andando  a  spasso  ebe  chomandamento 
che  tutti  andassino  la  notte  in  su  el  monte  e  spari  via 
la  Nostra  Donna. 

Cap«.  137.. 

Chome  da  cielo  una  grande  piova  la  notte  e  quegli 
di  Panpalona  la  mattina  usoirono  fuori  chredendo  che  i 
Christiani  fussino  aneggati  e  Christiani  tomorono  a  pa- 
diglioni  chon  molta  allegrezza  e  Charllo  andava  intomo 
alla  terra  e  ine  per  rimanere  ma  pure  e  Saracini  furono 
schonfitti  e  Charllo  ritorno  a  padiglioni. 

Cap^  138. 

Chome  Chirone  che  Charllo  lascio  luoggotenente  di 
Parigi  si  parti  di  Parigi  chon  vi.  m^  chavalieri  e  ando 
in  Ispagnia  e  disse  a  Charllo  che  voleva  aquistare  honore 
e  Charllo  e  Salamone  e  tutti  e  baroni  lo  chondanorano 
a  morte  e  Orllando  e  Namo  gli  fecciono  perdonare  e 
rechossi  disperse  agli  altri. 

Cap^  139. 

Chome  toma  a  dire  di  Desiderio  che  inteso  lo  cho- 
mandamento di  Charllo  mando  a  Rroma  al  papa  e  aiuto 
anche  di  sua  gente  tanto  che  fece  x.  m^»  a  pie  e  x.  m*. 
a  chavallo  e  andarono  in  Ispagnia  e  Charllo  lo  vide  vo- 
lentieri  e  di  poi  s'  alloggio  in  uno  boscho  e  ordino  Disi* 
derio  di  fiire  tre  chastella  e  molti  altri  edifizi  da  chon- 
battere  la  terra. 
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Cap^  140. 

Cbome  Desiderio  faceva  lavorare  gli  edifizi  e  Salamone 
e  Namo  ando  a  vedere  e  maravigliossi  esSi  lo  disse  a 
Charllo  e  Cbarllo  ando  a  vedere  e  molto  gli  piacque  e 
poi  ordinorono  di  chonbattere  la  terra  e  quegli  di  Pan- 
palona  cborsono  alle  mura. 

Cap^  141. 

Cbome  Desiderio  senii  la  battaglia  apicbata  mosse 
le  cbastella  alle  mura  e  poi  per  forza  gitto  o^  bracia  di 
muro  in  terra  e  entro  nella  terra  e  prese  el  palagio  e 
poi  entro  drento  Orllando  e  Mazzarigi  e  Yseres  se  gli 
dette  prigione. 

Cap^  142. 

Cbome  lo  re  Desiderio  prese  la  terra  el  palagio  non 
Yoleva  lasciare  entrare  altri  e  chosi  a  Cbarllo  per  sna 
inbasciadori  intese  cbe  aveya  ragione  e  cbosi  Desiderio 
gli  domando  tre  grazie  e  fiirogli  concedute  e  di  poi 
licenzio  e  maestri  e  battezossi  tutta  Panpalona  senone 
era  morto  e  Mazarigi  si  fiiggi  in  cbanpo  di  tre  giomi 
cbe  fue  battezzato. 

Cap^  143. 

Cbome  lo  re  Cbarllo  domando  cbonsiglio  d'  andare 
o  di  Stare  e .  Namo  cbonsiglio  di  seguire  T  anpresa  alla 
fine  ordinorono  di  mandare  anbasciadore  a  Marsilio. 

Cap^  144. 

Cbome  fue  letto  inbasciadore  Cbironn  figlinolo  di 
Salamone  e  in  questo  erre  Disiderio  ando  a  gguardia 
d^  Aliscbante  e  Cbiron  n'^ando  anbasciadore  a  Marsilio. 

Gap«.  145. 

Cbome  Cbiron  giunto  a  Siragozza  ando  a  Marsilio 
a  fece  una  superba  inbasciata  e  die  gli  la  lettera  e  disse 
villania  a  Mazzarigi  e  Marsilio  li  fece  la  rrisposta  e  di 
poi  si  parti  e  Mazarigi  si  pose  in  aguato  per  amazallo 
pella  via. 
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Cap^   146. 
Chome   Chirone   si   parti    della   terra   e   dette  negli 
agguati  e  fe^e  gran  battaglia  e  fue  ferito  in  molte  parte 
e   chosi    ferito   ando   inauzi   a  Charllo    e  poi   T  altro    di 
mori  e  fue  gran  lamento.  / 

Cap^  147. 

Chome  lo  re  Charllo  veggendo  morto  el  suo  in- 
basciadore  chonsigliorono  di  partire  chol  chanpo  e  Orllando 
si  parti  gguardo  e  ando  inanzi  e  giunse  alla  Stella  e 
Grandonio  dal  Marocho  inpauri  dello  assedio  e  Sserpen- 
tino  si  proferse  d^  essere  suo  chanpione  e  di  chonbattere 
chon  Orlando  nipote  di  Charllo. 

Capo.  148. 
Chome  Grandonio  mando  a  fermare  e  patti  di  chon- 
battere Orlando  e  Serpentino  e  chosi   poi   chonbattendo 
insieme  Orlando  gli  uccise  sotto  el  chavallo  e  smonto  del 
suo  e  richominciarono  gran  battaglia. 

Gap^  149. 

Chome  Orlando  chonbattendo  chon  Serpentino  Charllo 
aveva  grande  paura  d^'Orlando  che  non  e  morisse  e  fece 
el  sichondo  assalto  e  grande  pura  era  dalP  una  eir  altra 
parte  e  al  terzo  assalto  a  Sserpentino  si  ruppe  la  fibbra 
del  chosciale. 

Cap^  150. 

Chome  Serpentino  8*  avide  del  cosciale  e  chiese  di 
racconciarllo  rispose  e  Orllando  noUo  volle  fare  e  taglio 
gli  una  choscia  e  chosi  mori  Serpentino  e  di  poi  presono 
la  terra  e  chosi  Grandonio  fuggi  a  Siraggozza  e  quegli 
della  Stella  quasi  tutti  se  battezorono. 

Cap°.  If)!. 

Chome  a  Marsilio  parve  molto  male  della  morte  di 
Serpentino  e  ragguno  e  sua  baroni  e  che  chonsigliava  di 
fare  achordo  e  chi  raforzava  le  terre  e  stare  alle  difese 
ma  poi  si  levo  BianciardiAo. 
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Cap«.  152. 
Chome  Bianciardino   fece   una   bella   dixeria   espose 
sua  anbasciata  e  Charllo  gli  fece  poca  risposta  e  man- 
doUo  la  sera  a  rriposare  e  ordino    che   V  altra   mattina 
venisse  a  chonsiglio. 

Cap\  153. 
Chome  Bianciardino  in  presen^a  del  chonsiglio  mag- 
giore  disee  un'  altra  volta  sua  inbasciata  e  Charlo  do- 
mando  parere  al  chonsiglio  e  chome  Salamone  disse  che 
achordo  non  si  facesse  in  altri  piu  modi  dissono  e  Or- 
lando cbonsigliava  seguire  la  gguerra  e  molti  ne  lo  biasi- 
morono. 

Cap«.  154. 
Chome    si  levo  sudo  lo  chonte   Ghano   e    fece  una 
bella  diceria  nella  quäle  chonsiglio  che  la  pace  si  fiicesse 
e  onore  de  Christiani  e  chome  tutto  el  chonsiglio  femio 
suo  detto. 

Cap^  155. 
Chome  V  onperadore  chonsiglio  di  fare  V  onbascia- 
dore  che  fusse  atto  attale  chosa  delF  anbasciata  e  chome 
tutto  el  chonsiglio  d^  achordo  fu  elletto  e  Ghano  di  Mag- 
ganza  inbasciadore  e  chome  poi  Ggano  venne  a  parole 
chon  Ulivieri  e  gli  dette  una  ceffata. 

Cap«.  156. 
Chome  Ulivieri  dette  una  ceffata  a  Ggano  e  fu  molto 
rumore  e  partissi  e  andone  al  palagio  d'Orlando  e  lui 
lo  riprese  di  tale  fallo  e  Ggano  molto  si  doleva  e  giurava 
Vendetta  se  potra  e  Orlando  s'  ando  a  schusare  e  poi 
ebono  licenza  di  partire  alloro  posta  cholla  risposta 
Ggano  e  Bianciardino. 

Capo.  167. 

Chome    Ggano    si   parti  dalla   Stella   e    ando   chon 

Bianciardino  a  Siraggoza  alla  via  si  sotrassono  Tuno  V  altro 

di  fare  trattato  e  giunti  a  Siraggoza  al  palagi  innaozi  a 

Marsilio   e  Bianciardino   disse  e  cho  Ggano  e  che  vieoe 
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a  fare  la  risposta  della  inbasciata  alora  Ggano  si  schosto 
da  Marsilio  per  fare  sua  inbasciata. 

Cap^  158. 

Chome  el  chonte  Ggano  fece  una  superbia  inbasciata 
e  di  poi  Marsilio  gli  rispose  humile  e  parllarono  poi  piu 
voite  insieme  di  fare  trattato  e  poi  dissono  chon  pochi 
praiichare  la  pace. 

Cap^  159. 

Cbome  Ggano  infra  se  non  sapeva  che  si  fare  del 
tradimento  e  poi  si  dispose  farllo. 

Cap«.  160. 

Chome  Bianciardino  ando  per  Ggano  e  menollo  a 
spasso  ella  terza  e  poi  chapitorono  a  hello  palazo  di 
Marsilio  ed  era  raggunato  el  chonsilio  e  quivi  parlarono 
di  molte  chose  dello  achordo  e  fecciono  coUazione  e  poi 
Marsilio  e  Ggano  andorono  in  uno  giardino  dov^  era  una 
bella  fönte  e  posonsi  a  sedere. 

Cap^  161. 

Chome  Marsilio  disse  a  Ggano  che  cio  ch^  ä  egli 
direbe,  terrebe  segreto  e  chome  s^  abraciarono  e  insal- 
morono  el  tradimento  e  in  quello  venne  uno  vento  che 
fece  tremare  la  fönte  e  gitto  per  terra  tutti  e  tutti  del 
giardino  e  chosi  si  getto  per  terra  tutti  e  padiglioni  di 
Charllo  e  d^Orllando  in  quella  medesima  ora. 

Cap^  162. 

Chome  Marsilio  e  Ggano  dettono  ordine  per  V  altra 
mattina  d^  essere  cinque  insieme  e  fermare  V  achordo 
e  r  trattato  e  chosi  la  mattina  essi  trovarono  nel  giardino 
e  giuraro  el  tradimento  e  aparve  molti  segni  e  rrovino 
la  fönte  ella  cholonna  e  quegli  xii.  segni  e  grande 
furia  di  vento  e  di  poi  spaventati  ordinorono  essere  di 
parte. 

Jahrb.  f.  rom.  a.  engl.  Lit.  XII.  4.  26 
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Cap^  163. 
Chon  uno  tremuoto  e  cbome  tuttavia  in  quella  ora 
aparriveno  in  chanpo  di  Charllo. 

Cap*».  164. 
Chome  Ghano  e  Marsilio  uscirono  del  giardino  e 
sparsedsi  la  novella  chome  la  pace  era  fatta  e  di  poi 
Ggano  9i  parti  chol  trebuto  e  tomo  a  Charllo  e  chonto 
tutti  e  chapitoli  achordo  fatto  el  re  Charllo  ando  a  San 
Gian  a  pie  di  porto  e  OrUando  in  Roncisvalle. 

Cap^  165. 
Chome  Marsilio  mando  a  Orlando  in  Roncisvalle  di 
molta  vettovaglia  e  vino  c  tutti  inebriorono   e  Pulinoro 
andava  spiando  e  poi  ai  parti  di  chanpo  e  s*  inchontro 
Buo  padre  che  ss^  era  posato  chon  x.  m^  a  chavallo. 

Cap^  166. 
Chome  Marsilio  fece  4^.  sciere  per  dino  dove  aves- 
sino  a  entrare  nella  valle  e  chosi  tutte  le  sciere  entrorono 
nella  valle  e  dicevo  ch^  erono  amici    quando    era  detto: 
che  e  la? 

Cap^  167. 
Chome  e  Christiani  furono  assaliti  e  Ulivieri  e  gli 
altri  furono  morti  e  OrUando  fuggi  fuori  del  padigliooe 
e  sono  el  chorno  e  fu  udito  di  Charllo  o  sua  genta  e 
ordino  x.  m^  in  suo  sochorso  se  bisognio  fiisse  e  AloriiK) 
veniva  arrechare  la  novella  a  Charllo. 

Gap«».  168. 
Chome  dicie  che  Paladini  furono  morti  e  Orlando  fii 
chonosciuto  da  uno  ostieri  ch^  era  Christiano  rinegato 
e  Orlando  volle  sapere  dov'  era  Marsilio  e  volelo  ama- 
zare  e  amazo  el  figliuolo  di  Marsiglio  e  Orlando  fue 
morto  nella  baruffa. 

Cap«.  169. 
Chome  lo  re  Marsilio  vide   morto   esse  el  figliaolo 
ritorno  chon  piante  a  Siraggoza  e  chome  in  Roncisvalle 
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a  Saracini  attende  uoppo  aggodere  e  chome  Baldovino 
recho  le  novelle  a  Charllo  che  Orllando  era  morto  e  che 
Ghano  ayeva  tradito. 

Cap°.  170. 
Chome  Ghano  si  richusava  non  essere  staio  ma  pure 
fiie  metiato  e  messo  in  prigione  e  Charllo  fece  chonsiglio 
e  fui  ivi  chi  diceva  di  partire  e  ritomare  in  Francia  per 
paura  di  Marsilio. 

Cap^  171. 
Chome  lo  re  Salamone  chonsiglio  che  8^  andaeae  a 
fare  Vendetta  d^  Orlando  e  chome  Yseres  chonsiglio  che 
modo  avessino  a  tenere  e  choai  Charllo  fe  tre  eciere. 

Capo.  172. 
Chome  lo  re  Charllo  domando  tre  grazie  e  poi  monto 
a    chavallo   e   ando   inverso   Roncisvalle   e   chominciossi 
grande  uccisione  di  Saracini  e  fui  ivi  morto  Falserone. 

Cap^  173. 
Chome  el  Danese  e  gli  altri  cholloro  sciere  entro- 
rono  in  battaglia  da  piu  parte  in  Roncisvalle  e  fiie  morto 
Urandonio  e  Mazarigi  e  molti  altri  signiori  e  rre. 

Capo.  174. 
Chome  essende  morti  e  Saracini  e  Christiani  della 
valle  s^  andava  chercando  pe  baroni  e  assai  ne  trovarono 
e  fue  trovato  Sarigi  da  Brava  ne  sapeva  Orlando  e  poi 
yenne  assai  charette  di  vettovaglia  e  ogniuno  si  mera* 
vigliava  chel  di  iiisse  ingrande. 

Cap^  175. 
Chome  Charllo  mando  a  cerchare  tutti  e  padiglioni 
e  trovo  tutti  e  padiglioni  salvo  Orlando  e  aveva  ne  grande 
dolore  e  poi  la  notte  ordino  le  gguardie  e  Orlando  non 
si  trovava  e  Ansuigi  si  richordo  del  prigione  e  fello 
venire  e  lui  none  voleva  insegnare  Orlando  se  Charllo 
non  gli  perdonava. 

26* 
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Capo.  176. 

Chome  Lanbarigi  menato  fue  dinanzi  a  rre  Charllo 
e  iugli  perdonato  e  fatto  acrittura  e  loi  disse  tutta  la 
cbosa  chome  atava  della  morte  d^Orllando  e  dov^  era 
stato  gittato  e  disse  venite  mecho  e  io  v*  insegnero  doTe 
egli  e. 

Cap^  177. 

Chome  andarono  al  burrone  e  chome  molti  preti  e 
uficio  rietrassoDO  Orllando  e  portoUo  dove  gli  altri  a 
padiglioni  chosi  morto  ohe  a  pena  si  riconosceva  e  di  poi 
tutti  e  signori  furono  mandati  in  Uoro  paesi  a  onorare  e 
di  poi  e  Sarracini  per  fuocho  consumati  e  Charllo  do- 
mando  Lanbarigi  se  egli  sapeva  chi  avessi  &tio  el 
tradimento  e  hordinato. 

Cap^  178. 
Chome  Charllo  sepe  da  Llanbarigi  tutto  el  tradimento 
e  chome  Ghano  lue  poi  squartato. 

Cap^  179. 
Chome  lo  re  Charllo  parlo  che  a  lui  pareva  di  se- 
guire  r  anpresa  e  disfare  Marsilio  e  chosi  fue  per  tutti 
chonfermato  -e  ordino  la  gente  e   ando   ohol   chanpo  in 
fino  presse  a  Ssiroggozza. 

Cap^  180. 
Chome  a  Marsilio  parve  assai  male  poi  che  fbe  morto 
el  figliuolo  e  torno  a  Siraggoza  e  fegli  grande  honore 
e  chosi  a  Siraggoza  si  stava  adolorato  e  allui  venne  no* 
velle  chome  Falserono  chon  tutti  e  Saracini  erono  morti 
in  Roncisvalle  elloro  re  n^  ebbone  grande  dolore  mala- 
dicendo  Ghano  e  chi  gli  chrede  mai  e  chome  poi  Mar- 
silio si  fuggi  per  paura  e  andossene  in  Egitto. 

Cap^  181. 
Chome  Charllo  giunse  a  Siraggosa  e  posevi  chanpo 
e  quegli  della  terra  elessono  xii.  huomini  che  andassino 
a  Charllo    che    erre  Marsilio  s'  era   fnggito   pella  quäle 


Digitized  by 


Google 


TitoH  üei  Capitoli  della  Storia  Reali  di  Francis.  405 

chosa  Charllo  ordino  cento  ggalee  che  di  lui  cerchassino 
per  mare  e  chosi  fecciono  e  mai  lo  troYorono. 

Cap«.  182. 
Chome  Charllo  rispose  agii  anbasciadori  ed  ehe  la 
terra  e  fece  morire  chi  chontradire  voleva  e  fe  disfare 
el  palazo  di  Marailio  infino  a  fondamenti  e  poi  cholla 
gente  ch^  aveva  in  picholo  tenpo  si  chonqaisto  tutta  la 
Spagnia  ch'  era  sotto  la  signoria  che  teneva  Marsilio. 

Cap^  183. 
Chome  lo  rre  Charllo  fece  diceria  a  suoi  baroni  del 
partire  ossi  o  no  e  poi  fecciono  parlamento  chi  aveva  ^ 
rimanere   re    di  Spagnia  chi  diceva  uno  e  chi  un^  altro 
alla  fine  vi  lasciarono  Ansuigi  di  ripess  di  Brettagnia. 

Cap^  184. 
Chome  Charllo  inchorono  Ansuigi   della   Spagnia  e 
molto  r  amestro  e  poi  si  ritorno  in  Francia. 

Cap«.  185. 
Chome  lo  re  Charllo  torno  in  Parigi  chon   tutta  la 
baronia  molto  male  chonienti  e  di  poi  tutti  e  Signiori  si 
partirono  e  tomarono  illoro  paese. 

Cap^  186. 
Chome  Alda  bella  Seppe  che  Orllando  era  morto  ed 
ella  chiese  a  dire  volere  choUoro  morire  quello  che  avesse 
a  fare  e  chome  ella  poi  chonfortava  Charllo. 

Cap^  187. 
Chome  Alda  ando  a  San  Dionigi  a  udir  la  messa  e 
poi   entro  nella  sepoltura  d^Orllando  e  Ulivieri   e   quivi 
mori. 

Cap«.  188. 
Chome  si   fece  grandi  lamenti  d^Alda  e  poi  si  fecie 
assai  ofici  e  Charllo  ando   in  sino  a  Rroma  peir  anima 
d^  Orlando  e  degli  altri  morti  in  Roncisvalle. 
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Qui  finisce  lo  libro  della  prima  Spagnia  chopiaio 
per  me  Bartolomeo  di  Franco  Cimatore  fomito  a  di  died 
Otto  di  febrajo  mille  cinque  cento  otto  a  ore  dici  otto 
per  grazia  di  Dio  ella  sua  madre  Yergine  Maria.  Deo 
gracias.    Amenne. 


Raffaele  Ceccsrelli  di  SaTignano  coplo  nel  mese 
7mbre  e  8*»"  1849. 


H.  Michelani 
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Kritische  Anzeigen. 

Italienische  Novellen. 
I.       ^ 

Novelle  di  Giovanni  Sercambi,  Bologna  presao  Gaetano  Romagnoli 
1871.  8^  IX  und  304  S.  (Scelta  di  cnrioslta  lettcrarie  ioedite 
o  rare  dal  secolo  XIII  al  XVII.  Dispensa  CXIX.  Prezzo  L.  12.  — 
Edizione  di  soll  202  esemplari  ordinatamente  numerati.) 

(Schlufs.) 

Nov.  XVI.  'De  muliere  volubilV  igt  die  Gefichichte  der 
^Matrone  von  £phe8U8\  nach  Perugia  yersetzt.  Zu  D^Anco- 
Da^s  Anmerkung  trage  ieh  nach,  dafs  diese  Geschichte  auch 
im  jüdischen  'Buch  Eadduschim  cap.Esdre  jocbaain  und  Maasseh- 
buch Cap.  108*  und  daraus  deutsch  von  Christoph  Helvicus, 
Ander  Theil  Jüdischer  Historien,  Giefsen  1617,  ß.  104,  erzählt 
wird,  und  dafs  P.  Lerch  in  Benfey^s  Orient  und  Occident  II, 
373  sie  nach  einer  russischen  Aufzeichnung  aus  dem  Volks- 
mund mittheiit. 

Die  X«  der  von  Minutoli  herausgegebenen  Novellen  ist 
die  Legende  von  dem  stolzen  Kaiser  oder  König,  dessen 
Kleider,  während  er  badet,  ein  Engel,  der  auch  seine  Gestalt 
angenommen  hat,  anlegt;  —  hier  von  einem  König  Anibrotto 
▼on  Navarra  erzählt.  D'Ancona's  reichen  Nachweisen  fuge 
ich  Folgendes  hinzu.  Das  Gedicht  von  König  Robert  of 
Cysille  ist  nicht  zuletzt  in  HalUwelfs  Nug»  poeticie,  London 
1844,  sondern  seitdem  noch  in  Hazlitt's  Remains  of  the  £arly 
Populär  Poetry  of  England,  London  1864,  I,  270  gedruckt 
worden.  —  S.  297,  Zeile  5  mufs  man  statt  ^v.  d.  Hagen 
Minnesänger  IV,  751'  —  welches  nicht  hergehörige  Citat 
durch  Mis Verständnis  einer  Stelle  in  von  der  Hagen's  Gesammt- 
abenteuer  III,  cxvi  veranlafst  ist  —  lesen:  'Wiener  Jahr- 
bücher V,  Anzeige ^ Blalt  pag.  3i\  wo  der  Meistergesang 
gedruckt  ist.  —  Des  Stricker's  Gedicht  ist,  sprachlich  erneuert 
und  hie  und  da  entstellt  «nd  verstümmelt,  1497  zu  Erfurt 
u.  d.  T,  'Von  dem  kunig  in  dem  pat\  wahrscheinlich  auch 
schon  1493  zu  Bamberg,  gedruckt  worden,  s.  von  Tettau,  Ueber 
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einige  bis  jetzt  uDbekannte  Eif arter  Drucke  aas  dem  15.  Jahr- 
hundert, Erfurt  1870,  S.  65.  —  Hans  Sachs  hat  die  Legende 
nicht  nur  im  Jahre  1556  als  Comedie  *  Julianus  der  Kaiser  im 
Bad\  sondern  auch  schon  1549  als  Meistergesang  ^Der  hoch- 
fertig  Kaiser*  (Dichtungen  von  H.  Sachs.  Erster  Theil.  Geist- 
liche und  weltliche  Lieder.  Hgg.  Ton  K.  Godeke.  Leipzig 
1870,  S.  275)  behandelt.  Im  Meistergesang  heifst  der  Kaiser 
Jovianos^  eine  Entstellung  des  Jovinianus  der  Gesta  Romano- 
rum, auf  welche  H.  Sachs  als  auf  seine  Quelle  hinweist;  in 
der  Komödie  heiÜBt  er  Julianus,  d.  i.«  wie  aus  dem  Prolog 
hervorgeht,  der  romische  Kaiser  Julianus  der  Abtrünnige, 
ohne  Zweifel  ein  Einfall  von  H.  Sachs  selbst.  —  In  geziertem 
Jesuitenstil  hat  Jacob  Bidermann  in  seinen  Acroamata  acade- 
mica  I,  6  die  Legende  lateinisch  erzählt;  aus  ihm  hat  sie  der 
Kapuziner  Pater  Mardnus  von  Cochem  geschöpft,  der  sie  in 
seinem  Aufserlesenen  History-Buch,  Dillingen  1687,  I,  S.  89— 
104,  in  seiner  Weise  nicht  schlecht  erzählt  und  am  Ende  in 
dem  keiner  Historie  fehlenden,  lateinischen  Quellennachweise 
bemerkt:  ^Haec  Historia  desumpta  est  ex  J.  Bidermanno  e 
Soc.  Jesu  Libro  primo  Acroamatum,  Acroamate  sexto.  De- 
scribit  etiam  eandem  ad  longum  P.  Ignatius  TrauDcr,  in  sqo 
Gallo  cantante,  conc.  I,  citans  Raymundum  et  Procopium.* 
Mit  Verweisung  auf  den  heil.  Antoninus  hat  endlich  anch 
Abraham  a  S.  Clara  die  Legende  in  seinem  heilsamen  Ge- 
misch Gemasch,  Wurzburg  1704,  S.  219  —  21,  erzählt 

Schließlich  noch  eine  Bemerkung  über  einen  eigentüm- 
lichen Brauch,  der  in  der  13.  der  von  Gamba  herausgegebe- 
nen Novellen  vorkommt.  Hier  sagt  nämlich  Antoniotto  zni 
Lavina  (S.  105):  ^yo*  che  il  soldano  sia  quello  ehe  ti  ttgna 
il  dito  quando  io  ii  metierb  lo  anello."*  Und  später  (S.  108) 
sagt  er  zum  Sultan :  ^  vi  vo'  pregare,  che,  poidi^  qni  non  sono 
parenti  della  sposa,  in  mio  servigio  il  dito  a  IH  dobbiatt 
teuere  quando  io  li  metterb  V  anello.^  Und  endlich  heilst  es 
S.  109:  *col  soldano,  tenendo  il  dito  alla  nuova  spoeaJ*  Schon 
vor  ein  paar  Jahren,  als  ich  zum  ersten  Mal  diese  Novelle 
in  Gamba^s  Ausgabe  las,  fielen  mir  diese  Stellen  auf,  nnd 
ich  erinnerte  mich  nicht,  von  dem  Brauche,  dals  ein  Ter- 
wandter  der  Braut  ihr  den  Finger  hielt,  damit  der  Bräntigsn 
ihr  den  Trauring  ansteckte,  irgendwo  schon  etwas  gelesen 
zu   haben.     Seitdem  habe  ich  doch  wenigstens  einen  weitem 
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Beleg  gefunden,  nämlich  die  folgende  Stelle  einer  dem  15.  Jahr- 
hundert angehörenden  Bearbeitung  der  Geschichte  der  Griselda 
in  Ottayen  (zuletzt  herausgegeben  als  XIX.  Dispensa  der 
Scelta  di  Curiosita  letterarie  u»  d.  T. :  II  Marchese  di  Saluzzo 
e  la  Griselda,  novella  in  ottave  del  secolo  XV,  Bologna 
1862): 

Gaaltier  chiamo  Giannocolo  al  preäente, 

Pereh*  e^  tenetn  alla  »ua  figlia  il  dito, 

Pol  la  sposö. 

Vielleicht  können  Leser  dieser  2jeilen  noch  andere  Belege 
nachweisen. 

n. 

Ich  schlielse  hieran  noch  die  Besprechung  einiger  1869 
und  1870  herausgegebener  Legenden  und  Novellen,  die  nicht 
im  Buchhandel  zu  haben  und  nur  in  geringer  Anzahl  gedruckt 
sind  —  nach  italienischer  Sitte  als  Gratulationsschriften  zu 
Hochzeiten.  Ich  verdanke  Exemplare  .der  Freundlichkeit  Ales- 
sandro  D^Ancona's  und  Francesco  Zambrini^s. 

Storia  di  Santa  Ismeria  avola  della  vergine  Maria.  Testo 
inedito  del  buon  secolo  di  nostra  lingua.  Imola,  Tip.  d'  Ignazio 
Galeati  e  figlio.  1869.  8^.  VI  und  10  S.  (In  85  numerierten 
Exemplaren  gedruckt.) 

Die  von  Fr.  Zambrini  ans  einer  Magliabechianischen  Hand- 
schrift des  15.  Jahrhunderts  herausgegebene  Legende  zeichnet 
sich,  v^ie  Zambrini  mit  Recht  sagt,  durch  Anmut,  Natürlich- 
keit und  Einfachheit  der  Diction  und  Lebendigkeit  und  Man- 
nigfaltigkeit des  Dialogs  aus.  Sie  erzahlt,  wie  Ismeria,  die 
Tochter  Nabom's,  ans  dem  Geschlecht  David*s,  mit  Liseo  in 
frommer  Ehe  lebte,  deren  Frucht  die  heil.  Anna  war  ^);  wie 
sie  dann  als  Witwe  in  einem  Spital  verschiedene  Wunder 
that  und  daselbst  starbt  und  ihre  Seele  von   den  Engehi  ins 


1)  Ich  kenne  Hismeria,  Ismeria,  Esmena,  sonst  nar  als  Schwester 
der  Anna  und  Mutter  der  Elisabeth,  also  Grofsmutter  Johannes  des 
Täufers.  S.  die  Legenda  aurea  Cap.  oxxxi  (de  nativitate  beat»  Marias 
virginis)  und  Alw.  Schultz  Iconographische  Studien  über  die  Sippe  der  heil* 
Jangfran  im  Anzeiger  für  Kund^  der  deutschen  Vorzeit  1870,  S.  313  fg. 
Als  Aeltem  der  Anna  und  Ismeria  werden  Stallanus  (Stolaniis)  und 
Emerentia  genannt. 
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Paradies  getragen  wurde ,  und  wie  auf  die  Nachricht  too 
ihrem  Tode  die  Jungfrau  Maria  und  der  Herr  Jesus  CbrisUu 
und  die  12  Apostel  und  Maria  Magdalena  und  Maria  Salome 
und  Maria  Cleofe  herbeikamen.  ^Allora  messer  Giesu  Cristo 
fece  una  predica  si  fatta,  che  quanta  gente  vi  fu,  ai  couTer- 
tirono  tutti  alla  fede  di  Cristo.'  —  Als  Probe  der  Diction 
möge  der  Schlufs  der  Storia  hier  folgen:  Lo  spedalingo 
alzava  le  mani  al  cielo  e  rendeva  laude  e  grazie  a  Dio,  e 
diceva:  Signore  mio,  fammi  conoscente  della  grazia  che  tu  mi 
fai  in  questo  mio  spedale^  che  ci  h  intrato  el  cie}o  e  la  terra, 
el  sole  e  la  luna  e  le  dodici  stelle  principali  del  cielo,  ciöe 
sono  i  dodici  Apostoli  di  Cristo  e  molte  altre  donne  saute. 
O  anima  mia  ingrassatal  ora  ti  se^  tu  bene  satolla  di  quelle 
cibo  che  tu  se^  stato  tanto  bramosol  tu  mangiasti  e  bevesti  e 
parlasti  e  stesti  col  Signiore  del  cielo  e  della  terra!  o  Iddio 
padre  onnipotente,  menatemene  oggi  mai  nel  regnio  vostro.  E 
poco  tempo  passando,  il  buono  spedalingo  ebbe  una  graode 
infirmita.)  per.  la  quäle  infirmitä  passö  di  questa  vita  in  sanU 
pace,  e  gli  angeli  ne  portarono  T  anima  sua  in  vita  beata, 
nella  quäle  ci  couduca  noi  lo  nostro  Signore  Jesu  Cnsto,  qoi 
yivit  et  regnat  in  secula  seculorum.     Amen. 

Novella  d*  una  donna  e  cT  uno  uomo  che  nan  potecoio  ater 
figliuolu  Testo  inedito  del  bnon  secolo  della  lingua.  Bologna 
Tipografia  del  Progresso  ditta  Fava  e  Garagnani  1870-  8^ 
23  S.     (In  80  numerierten  Exemplaren  gedruckt) 

Diese  gleichfalls  von  F.  Zambrini  aus  einer  andern 
Magliabechianischen  Handschrift  herausgegebene  geistliche  No- 
velle beginnt  also:  Avea  nella  cittä  di  Vinegia  una  donna, 
ch*  avea  uno  suo  marito^  ed  era  molto  ricco  dell^  avere  di 
questo  mondo,  e  non  avea  figliuolo  niuno.  E  questo  soo 
marito  teneva  molte  amiche  per  disiderio  d^  avere  tigliuoU;  e 
questa  sua  donna  se  ne  dava  molta  ira,  e  grande  maninconi« 
n^  avea  veggiendo  stare  questo  suo  marito  in  peccato  d^  avol- 
terio.  Pensando  questa  una  fiata  infra  s^  medesima,  e'  disse: 
i*  ö  fatte  quante  medicine  sono  sute  in  questo  mondo  e  niente 
m*  e  valnte^  inpero  voglio  ricorrere  a  colei  cb^  e  fontana  di 
misericordia  e  divotamente  la  voglio  pregare,  che,  per  la  soa 
pieta  e  misericordia,  che  le  piaccia  di  darmi  figliuoli;  pero 
che  U  mio  marito  non  ne  stia  in  tanto  peccato  e  in  avolterio, 
quanto  egli  sta.     Die  Dame  begab  sich  hierauf  —  so  ersahlt 
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die  Novelle  weiter  —  in  eine  Kirche  und  betete  inbrnnstig  vor 
dem  Bilde  unserer  Frau  (di  nostra  Donna).  In  der  darauf 
folgenden  Nacht  träumte  sie,  sie  hätte  einen  wunderschönen 
Käfig  gemacht,  und  dieser  Käfig  war  voll  von  Hähnen,  die 
laut  sangen,  und  darunter  war  einer  mit  goldenen  Federn,  der 
80  sttfs  sang,  dafs  sie  entschlief.  Am  Morgen  fragte  sie  vor- 
geblich viele  Weise  nach  der  Deutung  des  Traumes,  endlich 
aber  erklärte  ihr  ein  Freund  Gottes  (un  amico  di  Dio),  der 
Käfig  bedeute  ein  Kloster,  die  singenden  Hähne  die  Mönche, 
der  Hahn  mit  den  goldenen  Federn  ihren  Sohn,  ^che  sarä 
vergine  e  di  gloria  etemale;  il  quäle  sara  santo  e  grande 
amico  di  Dio ;  e  le  penne  dell'  oro  significano  la  grazia  di  Dio.' 
Die  Frau  beredete  nun  ihren  Mann  ein  Kloster  su  gründen.  Kaum 
war  das  Kloster  fertig,  so  wurde  die  Dame  guter  Hoffoung, 
and  als  die  Zeit  kam,  gebar  sie  einen  schonen  Elnaben.  Zehn 
Jahre  alt  und  der  schönste  und  verständigste  Knabe  in  ganz 
Venedig  geworden,  ging  er  einst  mit  seinen  Oespielen  längs 
der  Meeresküste,  ^e  V  onda  del  mare  venne  si  grande,  che 
trasse  al  se  il  fanciullo  e  menollo  via.'  Als  die  Aeltern  dies 
erfuhren,  eilten  sie  verzweifiungsvoll  in  das  Kloster  zu  den 
Mönchen.  Da  erschien  einem  der  Mönche  ein  Engel  und  ver- 
kündete, dafs  die  Jungfrau  Maria  den  Knaben  gerettet  habe, 
und  dafs  die  Aeltern  ihn  auf  einer  Insel  unversehrt  finden 
wSrden.  Wirklich  fanden  sie  auf  der  bezeichneten  Insel  ihren 
Sohn,  und  auf  die  Frage,  wie  er  dahin  gekommen,  antwortete 
er:  ^Una  donna,  la  piü  bella  che  si  vedesse  mai,  incoronata 
e  tutta  vestita  di  sole,  mi  prese  e  tennemi  in  grembo  sno,  e 
dissemi,  s'  io  intrassi  nel  munistero  nostro,  ch'  ella  verrebbe 
molte  volte  ad  me;  et  io  non  ne  starb  giä  mai  allegro,  s'  io 
nolla  riveggio,  inperö  s'  io  la  vedessi ,  io  sarei  tutto  sazio  e 
satoUo  cosa  mondana  (sie);  e  sappiate,  padre  mio  e  madre 
mia,  che  nonn'  h  piü  mondo  che  vedere  lei.'  Er  ward  sei- 
nem Wunsche  gemäfs  in  das  Kloster  gethan,  wohin  ihm  sein 
Vater  bald  folgte.  Nach  nicht  langer  Zeit  starb  der  Knabe  im 
Kloster,  *e  gli  angioli  di  cielo  vennono  visibilmente  con  gran- 
dissimo  cauto  e  con  grandissime  luminare.  E  quando  V  anima 
sna  fu  partita  dal  munistero,  che  parve  che  tutto  Io  moscado 
vi  fussi.*  ^)     Auch  die  Aeltern  starben  später  selig,  der  Vater 


>)  Vgl.  Collexione  di  opere  inedite  o  rar«  I,  178  («tutto  il  moscado 
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in  dem  Mönchskloster,  die  Mutter  in  einem  von  ihr  gestifteten 
Nonnenkloster. 

Novella  del  Fortunato  nnovamente  stampata.  In  LiTorno, 
pei  tipi  di  Franc.  Vigo  1869.  Lex.-S"*.  (d.  h.  nur  das  Formit 
des  Papiers,  der  Satz  seihst  im  kleinsten  Miniaturformat). 
XI  und  31  S.     (In  80  numerierten  Exemplaren  gedruckt) 

Die  hier  von  dem  ausgezeichneten  Bibliophilen  Giovanni 
Papanti  in  Livomo  herausgegehene  Novelle  eines  gewissen 
Fortunato  (s.  G.  Passano  I  Novellieri  itaüani  in  prosa  S. 
211  und  309)  führt  in  dem  zu  Grunde  gelegten  Drucke  aus 
dem  15.  Jahrh.  den  Titel:  ^Novella.  di  Rizardo  re  di  Thebe, 
quäle,  doppo  V  auer  maritate  tre  sue  figliuole  in  gran  perso- 
nagi,  la  quarta  marita  a  chi  la  uenze  a  corere,  e  ne  segne 
dubio  de  tre  compagni.*  Der  Inhalt  ist  folgender:  Konig 
Ricardo  von  Aegypten  hatte  drei  heiratsfähige  Tochter,  and 
da  er  keine  Kinder  mehr  zu  bekommen  glaubte,  theilte  er 
sein  Reich  in  drei  Theile  und  gab  sie  den  Töchtern,  die  er 
an  die  Konige  von  Scardona,  der  ^GotthiVund  von  Scitbia 
verheiratete,  als  Mitgift.  Er  selbst  behielt  nur  so  viel,  als  tum 
Lebensunterhalt  für  ihn  und  seine  Gemahlin  und  seinen  Hof 
nötig  war.  Wider  Erwarten  bekam  er  aber  noch  eine  vierte 
Tochter,  welche  zu  einer  schonen  Jungfrau  heranwuchs.  Als 
sie  heiraten  sollte,  erklärte  sie,  wenn  sie  nicht,  wie  ihre 
Schwestern,  einen  Konig  zum  Mann  bekäme,  nur  den,  der  sie 
im  Wettlauf  besiege^  heiraten  zu  woUen.  Verschiedene  ritter- 
liche Bewerber  traten  auf,  wurden  aber  besiegt  und  hin- 
gerichtet. Denn  Prudentia  war  nicht  nur  wirklich  eine  auDser- 
ordentlich  schnelle  Läuferin,  sondern  sie  besafe  auch  ein 
wunderbares  wohlriechendes  Wasser,  mit  dem  sie  die,  welche 
ihr  im  Wettlauf  nahe  kamen,  bespritzte,  so  dala  sie  ohn- 
mächtig hinfielen.  Da  kamen  drei  Gesellen  mit  wunderbaren 
Eigenschaften  nach  Theben.  Der  eine  hieCs  Tiritirante  und 
schob  mit  seinem  Bogen  drei  Meilen  weit,  ohne  das  Ziel  zn 
fehlen,  der  andere  hiefs  Vedividante  und  sah  fünf  Meilen 
weit,    der  dritte  hiefs   Coricorante  ^)  *  und  lief  so  schnell  wie 


del  mondo'),  Leggende  del  sec.  xiv,  1,503  und  Leggenda  di  Vergogna 
S.  28  (*tutti  moscadi  del  mondo'). 

1)  Man  beachte  die  Doppelung  in  den  Kamen,   welche  eine  Sifi- 
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ein  Vogel  fliegt.  Coricorante  Doternahm  es,  mit  der  Königs- 
tochter um  die  Wette  zu  laufen.  Auch  ihn  bespritzte  sie  mit 
dem  Wasser,  und  er  fiel  ohnmachtig  um.  Das  sah  aber  Ye- 
dividante  sofort  und  sagte  es  seinem  Freunde  Tiritirante,  der 
alsbald  einen  Pfeil  auf  Coricorante  abschofs  und  ihn,  ohne 
ihn  zu  verletzen,  traf  und  dadurch  erweckte^  so  dafs  er  der 
Königstochter  nacheilte,  sie  überholte  und  vor  ihr  das  Ziel 
erreichte.  Als  er  sie  nun  aber  zur  Gemahlin  verlangte,  erho- 
ben die  beiden  Gefährten  denselben  Anspruch.  ^Et  il  re 
vedendo  tutt'  e  tre  haver  operato  V  uno  in  aiuto  de  V  altro, 
fece  consiglio  per  far  dicider  de  chi  dovea  essere.  La  coppia 
della  sententia  h  nelle  mani  del  Fortunato,  a  beneficio  di 
quelli  che  li  piacerä  vederla.' 

Man  vergleiche  Grimm  Kinder-  und  Hausmarchen  No.  71, 
£j  Harzmärchenbuch  S.  116  und  das  Märcben  ^Belle- Belle 
ou  le  Chevalier  Fortune'  der  Grafin  d'Aulnoy.  In  diesen 
Märchen  kommt  auch  ein  Wettlauf  mit  einer  Königstochter 
vor,  wobei  der  Läufer  einschläft,  aber  durch  einen  Schufs 
oder  Wurf  noch  zeitig  genug  erweckt  wird,  um  vor  der  Prin- 
zessin das  Ziel  zu  erreichen.  Bei  Grimm  und  £j  schläft  er 
ein,  indem  er  etwas  ausruhen  will,  da  er  einen  bedeutenden 
Vorsprung  hat;  bei  der  Gräfin  d'Aulnoy  in  Folge  eines  Trankes, 
den  ihm  die  Prinzessin  vor  Beginn  des  Laufes  gereicht  hat. 
Bei  Grimm  sieht  der  scharfsebende  Jäger,  dafs  der  Läufer 
schläft,  und  weckt  ihn  durch  einen  Schufs ,  bei  Ey  weckt  ihn 
der  Starke  durch  einen  Stein wurf,  nachdem  der  Scharfäugige 
gesehen  hat,  dafs  er  schläft,  und  bei  der  Gräfin  d'Aulnoy 
bort  Fein -Ohr  den  Läufer  schnarchen  und  der  Schutze 
erweckt  ihn  durch  einen  Pfeilschufs.  ')  Es  gibt  noch  andere 
Märchen,  in  denen  ein  eingeschlafener  Läufer  durch  einen 
weittreffenden  Schützen  oder  Werfer  erweckt  wird,  es  handelt 
sieb  aber  in  diesen  Märchen  nicht  um  einen  Wettlauf  mit 
einer  Königstochter,    sondern   der  Läufer    soll    binnen    einer 


geriiiig  ausdrücken   soll   Dach   Analogie  von  (ututto,  or  ora,  ben  öene, 
pian  piano, 

>)  In  Basile's  Pcntamcrone  II I,  8  wird  Furgolo  (Blitz),  der  Laafer, 
durch  einen  Ring  mit  einem  Zauberstein  festgemacht,  bis  Cecadiritto 
(Triffgut),  der  Arnibrnstschntz,  ihm  den  Stein  vom  Finger  schiefst. 
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betftimmten  Frist  etwas  holen.  S.  meine  Anmerkong  sa  Lanra 
Gonzenbach'a  Siciliaoischen  Märchen  No.  74. 

Novella  di  Antonfr.  Donu  Pisa  Tipografia  Niatri  1870. 
8"".     X  S.    (In  73  Exemplaren  gedruckt.) 

Diese  von  Alessandro  D*  Ancona  herausgegebene  Novelle 
ist  Doni's  Filosofia  morale  entnommen.  £s  ist  die  bekannte, 
aus  Indien  stammende  Erzählung  (s.  Benfey  Pantschatantra  I, 
283)  von  den  zwei  Kanfienten,  deren  einer  behauptet,  Mause 
hatten  das  von  dem  andern  ihm  zur  Aufbewahrung  Sbergebene 
Eisen  gefressen,  worauf  der  andere  den  Knaben  des  ersten 
bei  sich  versteckt  und  dem  Vater  sagt,  er  habe  gesehen,  wie 
ein  Raubvogel  —  bei  Doni  ^uno  passerino^  —  den  Knaben 
fortgetragen  habe,  und  dies  sei  nicht  wunderbarer,  als  daü 
Mäuse  Eisen  gefressen  hätten.  Doni  hat  die  Novelle  vor- 
trefflich erzählt.  Einige  kleine  wortliche  Uebereinstimmungea 
mit  Firenznola^s  Bearbeitung  derselben  Erzählung  in  seinen 
^Discorläi  degli  Animali*  (in  Bianchi's  Ausgabe  der  Opere  di 
A.  Firenzuola^  Firenze  1848,  I,  64)  zeigen,  dafs  Doni  auch 
hier  wie  mehrfach  in  seiner  Filosofia  morale  die  Discorsi  degli 
Animali  benutzt  hat.  (Siehe  Passano  I  Novellieri  italiani  in 
prosa  S.  185.) 

Noveüa  di  Francesco  Ängelani  da  Temü  Modena  Tipo- 
grafia Cappelli  1870.  8^  16  S.  (In  80  Exemplaren  ge- 
druckt.) 

Fr.  Angeloni,  Gelehrter  und  Dichter  (gest.  zu  Rom  1652), 
hat  36  Novellen  handschriftlich  hinterlassen,  von  denen  bis 
jetzt  13  —  einscbliefslich  der  vorstehenden,  von  A.  Cappelli 
herausgegebenen  —  gedruckt  sind.  (S.  Passano  I  NoTeUieri 
italiani  in  prosa  S.  8  und  CappelU's  Vorwort.)  Die  vor- 
liegende Novelle  erzählt,  wie  einige  Spitzbuben  einem  ehe- 
maligen Mitglied  ihrer  Bande  eines  Nachts  Schinken  uod 
Salami  auf  sehr  listige  Weise  stehlen,  die  ihnen  aber  der 
Bestohlene  noch  in  derselben  Nacht  auf  nicht  minder  listige 
Weise  wieder  stiehlt.  Mit  unwesentlichen  Abweichungen  findet 
sich  derselbe  Schwank  in  Temistocie  Oradi's  Saggio  di  letture 
varie  per  i  giovanni,  Torino  1865,  S.  111  fg.,  sehr  gut  er- 
zählt, wahrscheinlich  nach  mündlicher  Ueberlieferung. 

Weimar,  November  1871. 

Reinhold  Kohler. 
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Romanoero  del  Cid.  Niieva  edicion  afiadida  y  reformada  sobre  las 
antiguas  qne  contiene  doscientos  y  cinco  romances,  recopilados, 
ordenados  y  pablicados  por  Carolina  Michaelis,  Leipzig  (Brock* 
haus),  1871.     8«.    X  — 368  p. 

Durch  diese  neae^  an  Vollständigkeit  alle  früheren  über- 
treffende Sammlung  der  Cidromanzen,  welche  den  30.  Band 
der  im  Brockhaus'schen  Verlage  erscheinenden  Coleccion  de 
antares  espaHoles  bildet,  bat  die  Heraasgeberin ,  welche  ihre 
Befähigung  zu  dieser  Arbeit  bereits  durch  ihre  vortreffliche 
Einleitung  zu  Herder's  „Cid^^  (in  der  Brockhans'schen  Klas- 
sikersammlung) documentirt  hatte,  der  spanischen  Literatur 
einen  ausgezeichneten  Dienst  geleistet  Um  denselben  voll- 
ständig zu  würdigen^  ist  es  freilich  nothig,  sich  der  biblio- 
graphischen Geschichte  der  Cidromanzen  zu  erinnern.  Die 
erste  selbständige  Sammlung  derselben  wurde  bekanntermafsen 
von  Juan  Escobar  im  Jahre  1612  u.  d.  T.  JRomancero  i  histo* 
ria  del  mvy  valeroso  caballero  el  Cid  ßuy  Diaz  de  Bibar 
(Alcald,  12^.)  veranstaltet  Sie  enthält  96  Romanzen  und 
wurde  in  demselben  Jahrhundert  mehrmals  unverändert  wieder 
abgedruckt,  bis  sie  1702  zu  Cadlx  in  etwas  verbesserter  Oe* 
stalt  nnd  mit  6  Bomanzen  vermehrt  erschien.  Letztere  Aus- 
gabe wurde  dann  wieder  das  Original  für  alle  folgenden 
Abdrucke,  deren  letzter  zu  Barcelona  1757  in  2  Bänden 
12**  erschien.  Auf  ihr  beruhte  die  correctere,  aber  nur  78 
Romanzen  enthaltende  Sammlung,  welche  Vicente  Oonzalei 
de  Renguera  1818  zu  Madrid  u.  d.  T.  Romancero  i  historia  del 
Cid  veranstaltete  und  die  von  Dr.  Julius  besorgte  Frankfurter 
(1828,  12<*.),  welche  die  frühere  Zahl  von  102  Romanzen 
wiederherstellte.  Inzwischen  waren  aber  die  allgemeineren 
Romanzensammlungen  von  Depping  (1817  und  1825)  und 
Duran  (1832  fg.)  erschienen  ^  so  dafs  A.  Keller  in  seinem 
Bomancero  del  Cid  (Stuttgart  1840,  8®.)  die  bisherige  Anzahl 
durch  52  den  letztgenannten  Sammlungen  entnommene  Stücke 
vermehren  konnte.  In  den  nächsten  Jahren  erhielt  das  Ma- 
terial neuen  Zuwachs  durch  die  neuen  Ausgaben  der  Dep- 
ping'schen  (1844)  und  der  Dnran'schen  Sammlung  n.  d.  T. 
Bomancero  general  (Madrid  1849  fg.  2  Bde.  8^),  so  wie 
durch  die  verschiedenen  Epoche  machenden  Arbeiten  unseres 
Ferdinand  Wolf,  besonders  durch  den  Wiederabdruck  der  Bosa  de 


Digitized  by 


Google 


416  Kritische  AoMigeD: 

Bomances  des  Timoneda  (1846)«  die  MktheiloDgen  aoB  der 
berühmten  Prager  Sammlong  (1850)  und  der  Prmaeera  y 
Flor  de  Romances  (1856),  and  seitdem  regte  sieb  bei  allen 
Freunden  der  spanischen  Literatur  der  Wunsch,  das  neue 
Material  für  eine  neue  selbständige  Ausgabe  der  Cidromanzen 
benutzt  zu  sehen. 

Diesem  Wunsche  ist  nun  durch  die  vorliegende  Samm- 
lung in  dankenswerthester  Weise  entsprochen  worden.  Die- 
selbe lafst  zunächst  an  VoUstandigkeit  nichts  an  wünschen 
übrig.  Daran  hatte  in  seinem  JRomancero  general  die  Zahl  der 
Cidromansen  auf  187  bringen  können.  Fraulein  Michaelis  bit 
nun  noch  18  in  keiner  neacren  Sammlung  gedruckte  Stücke 
hinzugefügt,  theils  aus  der  Prager  Sammlung,  theils  aus  der 
Silva  von  1550  and  dem  Cancionero  de  Romances  y  theils 
endlich  aus  des  Fr.  de  Santos  Buche  La  Verdad  en  el  potro 
y  el  Cid  reeucitado^  und  wenn  diese  letzteren  auch  nor  Frag- 
mente sind  und  der  vulgaren  Klasse  der  Romanzen  ange- 
boren, so  ist  ihre  Aufnahme  in  die  Sammlung  doch  der  Voll- 
ständigkeit wegen  dankenswerth.  Auch  die  zuerst  von  R. 
Kohler  in  „Herder's  Cid  und  seine  französische  Quelle  ^^ 
vollständig  bekanntgemachte  Romanze  Banderas  antifftuu^ 
tristes  aus  dem  Jardin  de  Amadores  und  dem  Tesoro  escondido 
des  Metge  ist  mit  aufgenommen. 

Ein  zweiter  Vorzug  der  Sammlung  vor  allen  früheren 
besteht  in  der  Authenticitat  der  Texte,  welche  stets  den  älte- 
sten Quellen  entnommen  sind  unter  steter  gewissenhafter  An- 
gabe derselben,  so  wie  der  wichtigsten  Varianten ' spaterer 
Drucke. 

Was  die  Anordnung  betrifft,  so  wird  vom  wissenschaft- 
lichen Standpunkte  aus  vielleicht  der  Wunsch  laut  werden,  es 
hatte  der  Herausgeberin  gefallen,  die  Romanzen  nach  ihrer 
Entstehungsart  und  Entstehungszeit,  also  nach  den  von  Wolf 
und  Duran  aufgestellten  Kategorien  zu  ordnen  >  wahrend  sie 
die  chronologische  Ordnung  beibehalten  h&t.  Wir  unsererseits 
können  ihr  hieraus  keinen  Vorwurf  machen.  Denn  die  Samm- 
lung, wie  werthvoll  auch  immer  für  die  wissenscbaftlicbe 
Forschung,  ist  doch  zu  einem  grofsen  Theile  auch  für  ein 
nicht  gelehrtes  Publicum  bestimmt,  welches  sich  an  den  schö- 
nen Dichtungen  erfreuen  und  dieselben  im  Zusammenhange 
geniefsen  will.    Für  solche  Leser  aber  wäre  die  wissenscbaft- 
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liehe  Anordnung  schlechterdings  nicht  zu  gebrauchen  gewesen. 
Sie  wurde  sie  nur  verwirrt  und  gestört  und  sie  wiirden  das 
Buch  unbefriedigt  aus  der  Hand  gelegt  haben ,  wohingegen 
dem  Manne  von  Fach  Mittel  genug  zu  Gebote  stehen,  sich 
die  literarhistorische  Ordnung  selbst  zurecht  zu  legen. 

Die  Sammlung  befriedigt  somit  alle  berechtigten  An- 
sprüche, macht  dem  Fleiise,  der  Gewissenhaftigkeit  und  dem 
kritischen  Tacte  der  Herausgeberin  hohe  Ehre  und  fugt  den 
deutschen  Verdiensten  um  die  spanische  Literatur  ein  neues 
hinzu,  welches  sicherlich  auch  jenseits  der  Pyrenäen  die  ge- 
bührende Würdigung  finden  wird. 

Lemcke. 


La  Gerusalemme  liberata  di  Torquato  Tasso.  Rivedata  nel  testo  e 
corredata  di  note  criticbe  ed  illustrative  per  cura  di  G.  A.  Scar- 
tazzini,     Leipzig  (Brockhaus),  1871.     8».     XL  VI,  411  p. 

Von  den  in  Deutschland  gedruckten  und  daher  am  leich- 
testen zuganglichen  Ausgaben  der  Gerusalemme  liberata  war 
bisher  die  von  Fernow  (2*  ediz.,  Jena  1824)  die  mit  Recht 
am  meisten  benutzte.  Sie  wur  allerdings  sowohl  bezüglich  des 
correcten  Textes,  wie  der  Anmerkungen,  vortrefflich,  und  hätte 
eher  verdient  in  Herrn  Scartazzini^s  Verzeichnifs  der  von  ihm 
verglichenen  Ausgaben  erwähnt  zu  werden,  als  die  in  vieler 
Hinsicht  unvollkommene  von  A.  Wagner  im  Parnasso  italiano. 
Aber  sie  ist  gegenwärtig  doch  schon  etwas  veraltet  und  exi- 
stirt  vielleicht  auch  nicht  einmal  mehr  im  Buchhandel.  Wir 
heifsen  daher  diese  neue  Ausgabe  des  Gedichtes  sehr  will- 
kommen. Sie  ist,  nach  des  Herausgebers  eigener  Erklärung, 
nicht  für  den  Gelehrten,  sondern  für  den  gebildeten  Freund 
der  italienischen  Literatur  bestimmt,  dem  sie  einen  möglichst 
guten  Text  liefern  und  das  Yerständnü's  erleichtem  soll,  und 
beide  Zwecke  scheinen  uns  vollkommen  erreicht  zu  sein.  Der 
Text  beruht  auf  der  Vergleichung  der  beiden  ältesten  Aus- 
gaben und  6  neueren.  Unter  diesen  vermissen  wir  aufser  der 
schon  oben  genannten  Fernow'schen  auch  die  von  Gherardini 
besorgte  in  den  Opere  scelte  di  T.  T.  (Milano  1824),  von 
dessen,    wenn   auch  nicht  immer  unbedingt  annehmbaren  Yer- 

Jahrb.  f.  rom.  n.  engl.  Lit.  XII.  4.  27 
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besserangSYorschlagen  doch  weDigstens  hätte  NotijE  genommen 
werden  können.  So,  am  nur  einige  Beispiele  Anzufahren, 
erscheinen  uns  seine  Grande  for  die  Lesart  estremo  statt 
estrema  C.  L  st.  52  durchaus  beachtenswerth,  und  C.  VL  st  17 
würden  wir  die  Schreibung  or  si  parrä  statt  or  st  parra 
entschieden  vorziehen.  Die  vom  Herausgeber  aber  wirklich 
geprüften  Ausgaben  sind  mit  grofser  Gewissenhaftigkeit  und  im 
Ganzen  mit  besonnener  Kritik  geprüft  und  alle  wirklich  wich- 
tigen Varianten  mit  genauer  Angabe  ihrer  QueUen  angeführt 
worden.  Die  erklärenden  Anmerkungen  enthalten,  dem  Zwedce 
der  Ausgabe  durchaus  angemessen,  ohne  allzu  zahlreich  za 
sein,  doch  Alles  zum  Yerständnifs  Nothige.  Der  Ausgabe 
vorangeschickt  ist  die  Vita  di  T.  T.  von  Maffei,  eine  Maieria 
storica  della  Gerusalemme  liberata  in  Auszügen  aus  Cantii  und 
Girolamo  Serra,  Emiliano  -  Giudici's  Urthell  über  die  Gerusa- 
lemme  und  schliefslich  die  Parallelle  zwischen  Tasso  und  Ariosto 
von  Cereseto.  So  zweckmafsig  diese  Beigaben  gewählt  sind, 
hätten  sie  uns  doch  aus  der  Feder  des  Herausgebers  passender 
geschienen. 

Lemcke. 
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Bibliographie  des  Jahres  1870. 
I.    Zur  französischen  Literaturgeschichte. 

Von  Adolf  Ebert 


A. 

1.  Catalogue  general  de  la  librairie  fran9aise  pendant 
vingt-cinq  ans  (1840 — 1865)  etc.;  par  0.  Lorenz  [s.  J.  69, 
Nr.  1].     Livr.  14  —  16.     ä  5  fr. 

2.  Les  supercheries  litteraires  d^voilees  etc.,  par  /.  M. 
QaSrard.  Seconde  id.^  pnbl.  par  Brunei  el  Janoret  [s.  J.  69, 
Nr.  2].     Tome  I,  2®  partie.     12  fr. 

3.  Les  anciennes  biblioth^qnes  de  Paris  etc.,  par  A. 
Franklin  [s.  J.  67,  Nr.  7].  Tome  II.  Avec  grav.,  pl.  et  fac- 
fiimile.  XXIV,  403  p. 

Theil  der  «Histoire  g^n^rale  de  Paris». 

4.  Livres  impnjnes  h  Clany  en  1493;    par  Ä.  Bemard. 
In:   Memoires  de  la  Soci^t^  imp.  des  Antiquaires  de 

France  4*  Ser.     Tome  I. 

5.  Catalogue  methodique  des  imprimes  de  la  biblio- 
theqae  publique  de  Douai,  avec  une  notice  historique.  Donai. 
8*^.     ä  2  col.     155  p. 

6.  Promenade  ä  la  bibliotheque  de  Troyes,  par  Socard. 
8^     48  p.  

7.  Histoire  nationale  de  la  litterature  fran^aise  par  E. 
Chasles.     Tome  I.     Origines.     8**.     VIII,  453  p.     6  fr. 

Enthält:  Le  genie  gaulois  oa  la  race;  les  Gallo. Romains  et  la 
civilisation;  les  Gallo-Francs  et  T^popee;  les  Gallo  - Bretons  et  Tesprit 
ronianesque. 

8.  Les  derniers  troubadours  de  la  Provence  etc.,  par 
P.  Meyer  [s.  J.  69,  Nr.  12]. 

In:  Bibl.  de  Tecole  des  Chartas,  p.  412  fg. 
Gibt  als  Appendice:  «Table  da  chansonnier  La  Valli^re»  p.  412  fg. 
und  «Table  alphab^tique  des  Troubadonrs  qni  figarent  dans  les  Chanson- 
niers Girand  et  La  Vallibre»  p.  453  fg.;  endlich  «Additions  et  cor- 
rections».  —  Erschien  aoch  selbständig:  s.  darüber  7V>^/er,  Qött.  Oei. 
Anz.,  1872,  Febr. 

9.  Die  provenzalische  Poesie  der  Gegenwart,  von  E, 
Böhmer.    Halle.     8^     48  p.     12  Sgr. 
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10.  Essai  de  Classification  methodiqae  et  synoptiqae  des 
romans  de  chevalerie  inedits  et  publies.  Premier  appeadice 
aa  catalogu^  raisonne  des  livres  de  ia  biblioth^qae  de  M.  A. 
F.  Didot.     8«.     XXIV  p.     15  Tableaux. 

11.  Sagnet  oni  Holger  Danske,  dets  ndbredelse  og  for- 
hold til  Mythologien,  ved  L,  Pio.  Kopenhagen.  8^.  100  p. 
64  ß.  dän. 

S.  darüber  den  Artikel  in  der  Hep.  crit^  Nr.  7,  von  G.  P.  (Ga^ton 
Paris),  welcher  im  Eingang  bemerkt:  «L'anteur  rassemble  toutes  les 
legendes  sur  Uolger  Dauske  (Ogier  le  danoi:i:)  qui  sont  popolaires  en 
Danemark  et  il  essaie  d*en  donner  Interpretation  mytholoj^ique;  mai« 
il  se  garde  bien  de  Touloir  faire  rentrer  dans  cette  Interpretation  Ia 
iradition  fran^aise.» 

12.  Ueber  eine  altfranzosische  Handschrift  der  k.  Uni- 
Tersitatsbibliothek  za  Pavia;  von  A.  Mussaß<i,  Wien.  gr.  8". 
74  p.     12  Sgr. 

Aus  den  Sitzongsber.  der  phiL-histor.  Classe  der  Wiener  Akad. 
Bd.  LXIV.  —  Die  Handschrift  aus  dem  14.  Jahrb.  ist  bexeichnet  CXXX. 
K.  5  und  beisteht  aus  87  Pergamentblättem ,  die  zweispaltig  3S  Zeil«ii 
auf  der  Spalte  haben.  Die  Handschrift  enthält  vornehmlich  Dita  and 
Fablianx  und  histor.  Gedichte,  worunter  manches  Neue  und  Interei^ 
sante,  auch  eine  schon  bekannte  metrische  Bearbeitung  der  Disripltna 
clericalis  (die  1824  durch  die  Sociefe  des  bibliophiles  pnblicirte).  Ein 
paar  interessante  Stücke  werden  ganz  mitgetheilt,  namentlich  ein 
Fabliau,  das  einen  im  Mittelalter  weit  verbreiteten  Stoff  behandelt, 
wie  die  daran  geknüpfte  gelehrte  literargefrchichtliche  Untersachniig 
des  Verf.  zeigt. 

13.  Ilistoire  des  poemes  epiques  fran9ais  da  17®  siede, 
par  J.^Duchesne.     8**.     384  p.     5  fr. 

S.  Rev.  crit  1872,  Nr.  8. 


14.  BeauyaUi  Pierre  de.  —  Zorn  Roman  des  TroUos 
des  Pierre  de  Beauvau,  von  A.  Mussaßa.  (Ilandschriftlicbe 
Stadien  IV.) 

In :  Sitzangsber.  d.  Wiener  Akad.,  pbil.-bist.  Cl.  Bd.  LXIII. 

Der  Verf.  fand  in  der  Handschrift  3435  der  Wiener  Uofbibliotbek 
einen  besseren  und  ursprünglicheren  Text  als  der  in  den  Nouvelie» 
fran^.  en  prose  du  XIV.  s.  von  Muland  und  d'Hericault  (s.  J.  68, 
Nr.  88)  mitgetheilte ,  und  hat  alle  wichtigeren  abweichenden  Lesarten 
desselben  hier  publicirt.  Diese  Uebersetzung  des  Filostrato  erscheint 
hiernach  viel  richtiger. 

Benoit  de  Sainte-More.  —  S.  anten  Nr.  36. 

15.  Chrestien  de  Troies.  —  Das  Verhaltuils  des  Ilart- 
mann^schen  Iwein  za  seiner  alt  französischen  Quelle ;  von  Güii* 

In:  Archiv  f.  d.  Stud.  d.  neuern  Spr.,  XL  VI.  Bd. 

16.  Descartes.  —  Descartes,  son  histoirc  depuis  1637, 
sa  Philosophie,  son  role  dans  le  mouvement  general  de  Tesprit 
humain,  pJir  J.  Millet.     8*^.     372  p.     7  fr. 

Schliefst  sich  an  Nr.  36,  J.  68. 

17.  Froissart«  —  Etüde  sur  les  chroniques  de  Froissart 
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Guerre  de  Gaienne.     1345  — 1346.     Lettres  adrese^es  ä  M. 
L6on  Lacabane,  par  Bertrandy,     8*^.     404  p.     7  fr. 

18.  Joinville.  —  Etüde  sur  la  vie  et  les  travaux  de 
Jean  sire  de  Joinville,  par  A.  F.  Didot.  1  °  partie,  ornee  de 
6  gravares,  aecompagnee  d^une  Notice  sur  les  mss.  du  sire 
de  Joinville  par  Paulin  Paris,     8**.     256  p. 

19.  Joinville.  —  Le  sire  de  Joinville  (1223  —  1318), 
essai  biographique  par  Ch,  Hequet.  Chälons-sur-Marne.  8*^.  45  p. 

20.  Laoordaire.  —  Eloge  du  P.  Lacordaire,  par  L.  Fa- 
vatier,  Discours  qui  a  obtenu  une  violette  au  concours  de 
1869  de  rAcademie   des  Jeux-floraux.    Narbonne.    8®.   61  p. 

21.  La  Säle,  Antoine  de.  —  Versuch  über  Antoine  de 
la  Säle,  von  L,  Stern, 

In:  Archiv  f.  d.  Stud.  d.  neuem  Spr.,  XLVI.  Bd. 

22.  Maiebranche.  —  La  philosophie  de  Malebranche, 
par  L.  OlU'Laprune,     2  Vol.     8".     XI,  651  und  505  p. 

Diesem  Werke  liegt  ein  von  der  Acad^mie  des  sciences  morales 
gekröntes  Memoire  zu  Grnnde.  Es  zerfällt  in  3  Abtheilangen,  wovon 
die  erste  die  Person  des  Philosophen  nnd  seine  Lehre,  namentlich,  im 
Vergleich  mit  der  des  Descartes  nnd  Augustin,  die  zweite  seine  Schü- 
ler und  Gegner,  die  dritte  endlich  eine  Kritik  seiner  Philosophie  zum 
Gegenstand  hat.     Journ.  des  Sao.,  März  1872. 

23.  FascaL  —  Pascal,  sein  Leben  und  seine  Kampfe, 
von  J.  G.  Dreydorff,  Leipzig.    8^    X,  462  p.   2  Thlr.  24  Sgr. 

Babelais.  —  S.  unten  Nr.  48. 

24.  Babelais.  —  Rabelais,  medecin  stlpendie  de  la  cite 
de  Metz;  par  Ch,  Abel,     Metz.     87  p. 

Aus  den  Mcmoires  de  TAcad.  impcr.  de  Metz,  ann.  1868  —  69. 

25.  Bacine.  —  Racine  et  sa  famille  maternelle  a  St. 
Maximin -lez -Uzes  (1660—1780).     Nimes.     8^.     23  p. 

Aus  den  Mcmoires  de  TAcad.  du  Gard  67  —  68. 

26.  Bonsard.  Yindiciae  Ronsardianae ,  auct.  R.  Weil, 
Marburg.     8^     39  p.     (Doctordissort.) 

27.  Bonsseau.  —  J.  J.  Rousseau's  Leben,  von  Th,  Vogt, 
Wien.     8^     114  p.  18  Sgr. 

Aus:  Sitzungsber.  der  Wiener  Akad.,  phil.-hist.  Gl.,  Bd.  LXIII. 

28.  Voltaire.  —  Voltaire.  Sechs  Vortrage  von  David 
Strav/8.     Leipzig.     8".     III,  446  p.     2  Thlr. 

29.  Voltaire.  —  Voltaire  et  la  societe  fran^aise  au  18® 
si^cle ;  Voltaire  et  Frederic ;  par  G.  Desnoiresterres,  8^.  524  p. 

7'A  fr. 

Vgl.  Jahrg.  69,  Nr.  48. 

30.  Voltaire.  —  Notice  sur  un  des  amis  et  des  cor- 
respondants  de  Voltaire,  Jean-Nicolas  Forniont,  par  Ch.  de 
Beaurepaire,     Ronen.     8".     58  p. 
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Am  dem  Pr^cit  des  tra?aiix  de  rAcadim.  imp^r.  des  sciences  de 
Ronen,  1868—69. 


31.  Mittheilangea  aus  altfraiueosiacben  Handschriften  ¥0D 
A.  Tobler.  I.  Aus  der  Chanson  de  geate  von  Anbri,  nach  einer 
vaticaniBchen  Handachrift.  Leipzig.  8^  Vl9  298p.  1  Thb.  15  Ngr. 

32.  Altfranzoaiscbe  Romanzen  und  Paatourellen,  heraus- 
gegeben  von  K.  Bartsch.  Leipzig.  8^  XVI,  400  p.  2  Thlr.  12  Ngr. 

8.  oben  p.  91  die  Anzeige  von  Grober. 

33.  Le  sire  de  Bacqueville,  legende  normande;  repro- 
duction  de  deux  argumenta  aceniques  repreaentea  en  Belgiqoe 
par  lea  etudianta  des  jeanitea  en  1622  et  1630.  Frecede 
d'une  introdaction;  par  de  Bloaaeville.  Bouen.  8^.  XYIII, 
17  p. 

Herausgegeben  von  der  Societe  des  bibliophiles  normaods. 

34.  La  conspiration  de  Compeai^res,  poeme  en  patois 
aavoyard^  1695;  introduction  et  notea  par  PA*  Plan^  desaio 
d'A.  Du  Mont     Genf. 

Ein  burleskes  Gedicht,  durch  eine  Streitigkeit  des  franzos.  Besi- 
denten  zu  Genf  mit  dem  dortigen  Rath  1695  Teranlafst;  es  erscheint 
hier  zum  ersten  Mal  im  Druck  mit  den  nothigen  historischen  Erlän- 
ternngen;  leider  ist  zu  wenig  für  die  sprachliche  Erklärung  gethao. 
S.  Ree,  cHt.,  Nr.  15. 

35.  Bassompierre.  —  Journal  de  ma  vie.  Memoires  do 
marechal  de  Bassompierre.  Premiere  edition  conforme  au  ms. 
original,  publice  avec  fragments  inedits  pour  la  Societe  de 
rhlstoire  de  France,  par  le  marquis  de  Chanidrac.  Tome  L 
8«'.     416  p. 

36.  Benoit  de  Sainte-More.  —  Benoit  de  Sainte-More 
et  le  roman  de  Troie,  ou  les  metamorphoses  d'Homere  et  de 
Tepop^e  greco-latine  an  moyen-&ge,  par  A.  Joly.  4^.  2  par* 
lies.     109,  450  p.     20  fr. 

Von  den  beiden  Abtheilungen  dieses  Buchs  enthält  die  erstere, 
kürzere,  eine  Abhandlung  über  den  Dichter  und  sein  Werk,  die  zweite 
gibt  das  letztere  selbst,  das  hier  zum  ersten  Mal  vollständig  publicirt 
wird.  Wie  mangelhaft  indessen  diese  Ausgabe  ist,  zeigt  eine  Recen- 
sion  in  der  Rev,  rrtt,  Nr.  16.  —  In  der  Abhandlung  yersuebt  der 
Herausg.  namentlich  nachzuweisen,  dals  der  Verfasser  der  Dichtung 
identisch  mit  dem  Verf.  der  Chronique  des  dncs  de  Normandie  sei. 

37.  Brantöme.  —  Oeuvres  completea  etc.  publ.  par  L. 
Laianne  [s.  J.  68,  Nr.  72].  Tome  IV.  Grands  capitoines 
fran^oia.     443  p.     9  fr. 

38.  Chapelain.  —  De  la  lecture  des  vieux  romans,  par 
Jean    Chapelain    de    TAcademie    fran^aise.     Public   pour  la 
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premi^re  fois  avec  des  notes  par  A.  FeiüeU     8®.     X,  51  p. 
3V«  fr. 

Dies  interessante,  bislang  ganz  unbekannt  gebliebene  Werkchen 
fand  sich  im  8.  Bd.  der  Papiere  Conrart*s.  Ks  ist  dem  Cardinal  von 
RetK  gewidmet,  und  in  der  Form  eines  Gesprächs  zwischen  Chapelain, 
Menage  und  Sarasin  verfafst;  merkwürdig  ist  es  durch  die  der  mittel- 
alterlichen Literatur  Frankreichs,  namentlich  seiner  Epik,  bereits  Ton 
Chapelain  geschenkte  Anerkennung.  S.  Rev,  crit.,  Nr.  29,  und  Bibl, 
de  Tee.  d.  Ch,,  p.  235. 

39.  Coohon.  —  Cbroniqae  normaude  de  Pierre  Gochon, 
notaire  apostoliqae  ä  Rouen,  publiee  pour  la  premiere  fois  en 
entier ,  par  Ch,  de  Bobillard  de  Beaurepaire.  8".  XXXIX, 
372  p. 

Von  dieser  für  die  Society  de  Thistoire  de  Normandie  publicirte 
Chronik  des  15.  Jahrh.  war  bisher  nur  ein  Theil ,  der  sich  auf  die 
Regierung  Karls  VII.  bezog,  veröffentlicht.  —  Angehängt  ist  hier  noch 
eine  Chronique  rouennaise  vom  J.  1371  — 1434,  die  aber  von  geringer 
Bedeutung  ist.    Joum.  des  JSavanta  1871,  ATril— Juin. 

40.  Froissart  —  Oeuvres  publ.  par  Kervyn  de  Letten- 
hove  [s.  J.  68,  Nr.  78].  Chroniques.  Tome  IX,  (69)  590  p.; 
X,  588  p.;    I.  Introduction,  l"*  partie,  VIII,  559  p.     6  fr. 

41.  Froissart  —  Oeuvres  de  Froissart,  Poesies  publiees 
par  A.  Scheler»  Tome  I.  Le  Paradis  d'amoure.  L'Orlogc 
amonreus.  L'Espinette  amonreuse.  La  Prison  amourease.  Le 
dit  dou  bleu  Chevalier.     Bruxelles.     8*^.     407  p.     6  fr. 

42.  Froissart  —  Chroniques  publ.  par  Luce  [s.  J.  69, 
Nr.  57].     Tome  II  (1340  —  42)  LIX,  426  p.     9  fr. 

43.  Hosson.  —  Chronique  de  Metz  de  Jacomin  Hus- 
8on  (1200  — 1525),  publiee  d'apres  le  msc.  autographe  de 
Copenhague  et  celui  de  Paris,  par  H,  Michelant.  Metz.  8". 
XII,  384  p.  (Biblioth.  messine). 

Das  Kopenhagener  Msc  ist  fonds  de  Thott  Nr.  3G9,  und  die  Pari- 
ser Copie  fonds  fran^.  Nr.  5395;  das  crstere  gehörte  zur  Bibliothek 
Foucault's.  Der  Heransgeber  hat  schätzbare  Anuierliungen  hinzugefügt. 
BibL  de  rec.  des  cA.,  p.  240  fg. 

44.  Jodelle.  —  Les  oeuvrcs  et  meslanges  poetiques 
publ.  par  Marty ' Laveaux  [s.  J.  68,  Nr.  82].  Tome  II. 
389  p.     25  fr. 

45.  Joinyille.  —  Credo  de  Joinvilie,  fac-simlle  d^an 
msc.  unique,  precede  d'une  dissertation  par  A.  F,  Didot  ^  et 
suivi  d'unc  traduction  en  fran9ais  moderne  par  le  chevalier 
Artaud  de  Montor,     4*^.     74  p. 

46.  La  Brnydre.  —  Die  Charaktere  oder  die  Sitten  im 
Zeitalter  Ludwig  XIV.,  von  La  Bruycre.  üebersetzt  von  K. 
Eitner.     Hildburgbausen.     8^.     288  p.     20  Ngr. 

Band  128  and  129  der  „Bibliothel(  ausländ.  Klassiker**. 
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47.  Monlno,  —  Commentaires  et  lettres  etc.,  pabl.  par 
A.  de  Ruble  [s.  J.  67,  Nr.  98].     Tome  IV.    XXX,  378  p. 

Die  J.  67  gegebene  Anmerkang  muTs  auf  einem  Irrtbum  beruhen« 

48.  Babelaifl.  —  Oeuvres  de  Rabelais,  collationnees 
pour  la  premiere  fois  sar  les  editions  originales,  accompagnees 
d'an  commentaire  nooveaa  par  Burgaud  des  MareU  et  Rathery, 
Seconde  ed.,  revue  et  aagment^e.  Tome  L  12^.  XIl^  768  p. 
4  fr. 

Die  erste  Ausgabe  dieser  vortrefflichen  Edition  Rabelais*  erschien 
1857,  die  neue  ist  noch  wesentlich  Terbesaert;  namentlich  aber  ist  die 
Notice  biographique  so  erweitert,  da£B  sie  jetzt  den  doppelten  Rmum 
einnimmt,  indem  manche  ganz  neue  Thatsachen  mitgetheilt  werden. 
S.  darüber  Ret).  crtV.,  Nr.  25,  wo  G.  P.  seine  Kritik  mit  den  Worten 
schliefst:  uLa  notice  de  M.  Rathery  est  on  ouvrage  capital,  et,  on 
peut  le  dire,  dans  sa  courte  ^ndue,  nn  modele  de  saine  critique,  de 
bon  sens  et  d'exposition  sobre  et  lucide.» 

49.  RoiiBsaan.  —  Roosseau's  Bekenntnisse.  Deutsch  von 
L.  Schücking.  Hildbwghausen.  8®.  2  Thle.  330,  470  p. 
1  Thlr.  8V2  Ngr. 

Bd.  116 — 121  der  „Biblioth.  ausländischer  Klassiker««. 

50.  Villen.  —  Le  Grand  Testament  Villon  et  le  Petit, 
son  codicille,  le  Jargon  et  ses  ballades  aussi  le  rondeaa  qae 
le  dit  Villon  fist  quand  il  fast  jugi^  a  mort  et  la  requeste 
qu'il  bailla  ä  Messeignears  de  parlemant  et  a  Monseigneor 
de  Boarbon.     Lille.     16^     120  p. 


IL   Zur  englischen  Literaturgeschichte. 

Vom  Herausgeber. 


51.  A  Critical  Dictionarj  of  English  Literatare  aod 
British  and  American  Anthors^  liTing  and  deceased,  from  the 
earliest  accoonts  to  tbe  latter  half  of  the  nineteenth  centory. 
Containing  over  43,000  articles  with  forty  Indexes  of  sab- 
jeets.  By  S.  Austin  Allibone  [s.  J.  1859,  Nr.  122].  Vol.  U. 
roy.  8^     1326  p.     36«. 

52.  Tables  of  English  Literature.  By  Henry  Morley 
[8.  J.  1869,  Nr.  75].     Part  3.  fol. 

SchlnTsheft.     Das  ganze  Werk  kostet  in  1  vol.  fol.  12  s. 

53.  How  to  teil  a  Caxton,  with  hints  where  and  how 
the  same  raay  be  fonnd.     By   William  Blades.     12®.     As. 
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54.  Englisb  Literature  of  the  XVII  Century.    A  Lectnre 
by  F.  St.  John  Thackeray.     Eton.    8^     1*. 

55.  The  Poetry  of  the  Period.     By  Alfred  Austin,     S^. 
290  p.     78,  ßd. 

In  diesen  Essays,  welche  ursprünglich  im  Temple  Bar  Magazine 
erschienen,  wird  eine  sehr  strenge  Kritilc  gegen  die  meisten  lebenden 
englischen  Dichter,  u.  a.  Tennyson  nnd  Browning,  geübt 


56.  Byron.  —  Lord  Byron.  Von  Karl  Elze.  Berlin.  8*^.  2  Thlr. 
lieber  diese   auch   Ton  der  englischen  Kritik  nach  Verdienst  ge- 
würdigte Biographie  s.  u.  a.  Liter.  CentralbL  1871,  Nr.  18. 

57.  Bjrron.  —  Lady  Byron  vindicated;  a  History  of  the 
Byron  controversy  from  its  beginning  in  1816  to  the  preseut 
time.     By  Uarriei  Beecher  Stowe,     16^.     334  p.     2  s.  6rf. 

Enthält  die  Replik  der  Beecher  in  dem  bekannten  Streite.  Vgl. 
unsere  Toijährige  Bibliogr.  Nr.  87 — 89. 

58.  Chauoer.  —  Chaucer.  Studien  zur  Geschichte  seiner 
Entwickelang  nnd  zur  Chronologie  seiner  Schriften.  Von 
Bernhard  ten  Brink.  Tbeil  I.  Münster.  8^  VIII,  222  p. 
1  Thlr.  10  Ngr. 

59.  Dickens.  —  Charles  Dickens;  the  Story  of  his  Life. 
By  the  Autbor  of  „the  Life  of  Thackeray".  With  illustra- 
tions  and  facsimiles.     8^.     380  p.     Is,  6d, 

60.  Dickens.  —  Charles  Dickens.  By  ijeorge  Augustus 
Sala.     12^.     154  p.     1*. 

Besonderer  Abdruck  aus  dem  Daily  Telegraph. 

61.  Dickens.  —  Charles  Dickens:  a  Sketch  of  his  Life 
and  Works.     By   F.  B.  Perkins.     New -York.     12<^.     264  p. 

1#. 

62.  Dickens.  —  Memoir  of  Charles  Dickens.  By  Wil- 
liam Watkins.     32^     2d. 

63.  Irving.  —  Washington  Irving.  Ein  Lebens-  und 
Characterbild.  Von  Adolf  Laun.  Berlin,  2  Bde.  8^  XTV, 
246;  rV,  292  p.     2  Thlr.  10  Ngr. 

64.  Scott.  —  Life  of  Sir  Walter  Scott  by  Rev.  George 
Gilfillan.     Edinburgh.     8^.     396  p.     bs, 

65.  Shakespeare.  —  Jahrbuch  der  deutschen  Shakespeare- 
Gesellschaft.  Im  Auftrage  des  Vorstandes  herausgegeben  von 
K,  Elze  [s.  J.  1869,  Nr.  97].  5.  Jahrg,  Berlin.  8<*.  IV, 
401  p.     3  Thlr. 

Dieser  Jahrgang  enthält  ansfer  dem  Jahresberichte  von  Ulrici  und 
dem  Berichte  über  die  Generalversammlung  zu  Weimar  im  J.  1S69, 
12  Aufsätze  von  Viehoff,  Werner,  H.  Kurz,  Hense,  Oehlmannj  v.  Frie- 
sen,  Meifsner,  Delius,  Luders,  Oechelhäuser  u.  Elze,  einen  Nachruf 
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an    Alex.   Dyce,    sodann   literarische    Besprechungen,    Hiscellen   uod 
schliefslich  die  Shakespeare -Bibliographie  von  1868  und  1869. 

66.  Shakespeara  —  Die  Quellen  des  Shakespeare  in 
Novellen,  Märchen  und  Sagen,  mit  sagengeschicbtlichen  Nach- 
\srei8UBgen.  Von  Karl  Simrock,  Zweite,  vollständige  und  dem 
heutigen  Stande  der  Forschung  angenäherte  Auflage.  Bonn, 
2  Bde.     8*>.    X,  372;  IV,  346  p.     2  Thlr.  20  Ngr. 

67.  Shakespeare.  —  The  method  of  Shakespeare  as  an 
artist,  dednced  from  an  analysis  of  his  leading  Tragedies  and 
Comedies.  By  H,  J,  Ruggles.  New -York  (London).  12**. 
298  p.     1#.  75  c. 

68.  Shakespeare.  —  Notes  and  Conjectural  Emenda- 
tions  of  certain  doubtful  Passages  in  Shakespeare^s  Plays. 
By  i?.  A.  Daniel.     8".     VIU,  94  p.     3«.  6^/. 

69.  Shakespeare.  —  The  Sonnets  of  Shakespeare  solved 
and  the  Mystery  of  his  Friendship,  Love  and  Rivalry  rc- 
vealed,  illustrated  by  numerous  extracts  from  the  Poet's  Works, 
contemporary  writers  and  other  authors.  By  Henry  Broten. 
8^     242  p.     l8.  6d. 

70.  Shakespeare.  —  Geschichte  der  Shakespeare^sehen 
Dramen  in  Deutschland.  Von  Rud.  Genee.  Leipzig.  8*^. 
VIII,  Ö09  p.     2  Thlr.  22  Va  Ngr. 

S.  Liter.  CeniraWL  1871.  Nr.  15. 

71.  Sterne.  —  Laurence  Sterne,  sa  personne  et  ses 
ouvrages.    Par  P.  Stapfer.     Paris.    8*^.    LH,  306  p.     2  Thh-. 

S.  Athenaeum  1870,  May  21.  p.  670. 


B. 

72.    Early  English  Text  Society  Publioatioiui  for  1870. 

1)  Englisih  Gilda.  The  Original  Ordinances  of  more  than 
one  hundred  Early  English  Gilds:  together  with  }>e  olde 
Vsages  of  {)e  Cite  of  Wynchestre;  the  Ordinances  of 
Worcefiter;  the  Office  of  the  Mayor  of  Bristol;  and  th« 
Costomary  of  the  Manor  of  Tettenhall-Regis.  From 
Original  MSS.  of  the  fourteenth  and  fifteenth  Centorics. 
Edited  with  Notes  &  by  the  late  Toulmin  Smitk  Esq.; 
with  an  Introduction  and  Glossary  etc.  by  his  daughter 
Lucy  Toulmin  Smith  ^  and  a  preliminary  Essay  in  fiv« 
parts:  On  the  History  and  Development  of  Gilda,  bj 
L.  Brentano  Dr.  jnr.  et  phil.     8«.  CXCIX,  483  p.     «!»• 

2)  The  Extant  Poetieal  Works  of  Williwn  Lander,  Play- 
wright,  Poet  and  Minister  of  the  Word  of  God.  Edited 
by  Fitzedward  Hall^  M.  A.  and  F.  J.  FumivaU.  M.  A. 
8«.     XXXII,  48  p.     3«. 

3)  Bemardua  de  cura  rei  famuliaris  [siel],  with  som«  Karly 
Scottiah  Prophecies  etc.     From  a  MS.  KK.  I,   5.  in  tka 
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Cambridge  University  Library.  Edited  by  J,  Rawton 
Lumby,  M.  A.  8«».  XI,  46  p.  2«. 
4)  Ratis  Raving  and  other  Moral  and  Religioas  Piece9,  in 
Prose  and  Verse.  Edited  from  the  Cambridge  University 
MS.  KK.  I,  5.  by  /.  Rawson  Lumhy^  M.  A.  8*>.  XII,  139  p. 
3«. 

Extra  Seriei  for  1870. 

1)  Andrew  Boorde's  Introdaction  of  Knowledge,  1547,  and 
Dyetary  of  Helth,  1542;  with  Barnes  in  the  Defence  of 
the  Berde,  1542  —  43.  Edited  with  a  Life  of  Boorde  and 
au  account  of  bis  Works  by  F,  J,  Furnivali^  M.  A.  8®. 
18«. 

2)  Barbonr*«  Brace,  Part  I.  Edited  from  the  MSS.  and  early 
printed  editions  by  the  Rer.  W.  W.  Skeat,  M.  A.   S*^.    12«. 

73.  Bailad  Society  Pnblications  for  1870. 

The  Roxburghe  Ballads  Vol.  I,  Part.  2  with  short  Notes 
by  W.  Chappell,  Esq.  F.  S.  A.,  author  of  „Populär  Music 
of  the  olden  time  ^*  and  with  copies  of  the  original  wood- 
cuts,  drawn  by  Mr.  Rudolph  Blind  and  Mr.  W.  H.  Hooper 
and  engraved  by  Mr.  J.  H.  Rimbault  and  Mr.  Hooper.  8**. 

74.  Chancer  Society  Pablioatioiu  for  1870. 

First  Series. 

A  Six-Tezt  print  of  Chaucer's  Canterbury  Tales  in  parallel 
columns  from  the  following  MSS.  1.  The  Ellesmere. 
2.  The  Hengwrt  154.  3.  The  Cambridge  Univ.  Libr.  Gg. 
4,  27.  4.  The  Corpus  Christi  Coli.  Oxf.  6.  The  Pet- 
worth.  6.  The  Lansdowne  851.  Edited  by  Frederick  J. 
Furnivall  M.  A.  Part  II.  8^  Sechsmal  89  —  128  p., 
dreimal  1  —  26  und  dreimal  129  —  154  p. 
Den  Inhalt  bilden  the  Miller's,  Reeve's  and  Cook's  Tales  nebst 
einem  Appendix  the  Tale  of  Gamelyn  enthaltend. 

Seoond  Serisi. 

y.  On  Early  English  Pronunciation ,  with  especial  reference 
to  Shakespeare  and  Chancer  etc.  by  Alexander  J,  Eilis  F. 
R.  S.  Part  lU.     8«. 


75.  TottePs  MisceUany:  Songs  and  Sonnetes  by  Henry 
Howard,  Earl  of  Surrey,  Sir  Thomas  Wyat  the  eider,  Nicho- 
las  Grimald,  and  uncertain  authors.  First  edition  of  15^  June 
1657,  collated  with  the  second  ed.  of  31*^  July  1557,  by 
Edward  Arber.     12**.     286  p.  (English  Reprints.)     2  s.  Qd. 

Diese  hochwichtige  Sammlung  erscheint  hier,  da  eine  vor  einigen 
Jahren  von  P.  Collier  besorgte,  aber  nur  in  sehr  beschränkter  Anzahl 
für  Subscri beuten  gedruckte  Aufgabe  derselben  als  so  gut  wie  gar 
nicht  existirend  betrachtet  werden  mufs,  zum  ersten  Male  in  neuerer 
Zeit  in  nenem  und  zwar  sehr  sorgfaltigem  Wiederabdruck  nach  der 
ersten  und  der  dieselbe  ergänzenden   zweiten  Ausgabe.    In  der  sehr 
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lehrreichen  Einleitung  sucht  der  Heraasgeber  nacbsawdten,  dafs  Gri. 
mald  wahrscheinlich  als  der  eigentliche  Veranstalter  der  Sammlnng 
anzusehen  sei. 

76.  The  Courtly  Poets  from  Ralcigh  to  Montrose. 
Edited  by  J.  Jlannah^  D.  C.  L.  Warden  of  Trinity  College, 
Glenalmond.     8^  294  p.     bs. 

Diese  Anthologie  aus  den  Uofdichtern  des  IC.  und  17.  Jabrh.  ist 
besonders  dadurch  wichtig,  weil  sie  Sir  Walter  Raieigh*s  poetische 
Werke  vollständig  und  zum  ersten  Male  kritisch  gewichtet  enthält, 
was  in  der  einzigen  bisher  existirenden  und  nicht  in  den  üandel  ge> 
kommenen  Ausgabe  von  Sir  E.  Brydges  (1814)  nicht  der  Fall  war. 
Dem  Sir  Walter  werden  hier  im  Ganzen  30  Gedichte,  aus  verschiede- 
nen gedruckten  und  handschriftlichen  Quellen  geschöpft,  vindicirt. 
Auch  Sir  ff,  W^otton^s  Gedichte  erscheinen  hier  vollständig,  von  den 
übrigen  höfischen  Dichtern  nur  Proben.  Die  angehängten  Noten,  be- 
sonders zum  Nachweise  der  Quellen  bestimmt,  sind  sehr  lehrreich. 
Zu  bedauern  dagegen  ist  auch  in  diesem  Falle  wieder  die  leidige 
Modcrnisirung  der  Orthographie  des  Textes. 

77.  Great  Book  of  Poetry,  from  Caedmon  and  King 
Alfreds  Boethius  to  Browning  and  Tennyson;  also  a  separate 
Selection  of  American  Poems,  containing  nearly  two  thousand 
of  the  best  pieces  in  tbe  Englisb  Language,  with  Sketches  of 
the  History  of  the  Poetry  of  our  Country  and  biographieal 
notices  of  tbe  Poets.  Edited  by  S.  C.  Beetotu  roy.  8**. 
2\s. 

78.  The  Scottish  Minstrel:  the  Songs  and  Song-Writers 
of  Scotland  subseqnent  to  Burns.  With  Memoirs  of  ihe  Poets. 
By  the  Rev.  Charles  Bogers,     L.  L.  D.     Edinb.     8*>.     bs, 

S.  Athen.  1870,  July  30.     p.  145. 

79.  Tbe  Works  of  the  British  Dramatists.  Carefully 
selected  from  the  best  Editions,  with  copions  Notes,  Bio- 
graphies  and  an  historical  Introduetion.  By  John  S.  Keltie 
F.  S.  A.     Edinb.     roy.  8^     XLIX,  549  p.     5  s. 

Wird  von  der  englischen  Kritik  wegen  der  guten  Auswahl  und 
sorgfaltigen  Behandlung  sehr  gelobt  S.  u.  a.  Atkenoeum^  August  13, 
p.  205.  

80.  The  Spectator.  With  a  biographieal  and  critical 
Preface  and  explanatory  Notes.     2  vols.     8**.     12*. 


81.  Afloham.  —  The  Schoolmaster  by  Roger  Ascham, 
written  between  1563  —  68,  posthumoosly  published,  1'*  edh- 
1670;  collated  with  the  second  edition  1571,  by  Edward 
Arber.     12^     160  p.    (Engl.  Repr.)     Is. 

S.  oben  S.  80. 

82.  Baoon.  —  The  Works  of  Francis  Bacon.  VoL  Xll. 
The  Letters   and  Life    of  Fr.  B.  including  all  his  occasional 
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Works,  newly  collected  and  set  forth  in  chronological  order, 
"with  a  Commentary  biographical  and  historical  by  James 
Spedding  [s.  J.  1868,  Nr.  138.].  Vol.  V.  g^  XVI,  422  p. 
12  8. 

83.     Baoon.    • —   The   Poems   of  Francis  Bacon ,   Baron 

of  Verulam   etc.,   for   tbe  first  time  collected  and  edlted  after 

the  original  texts  by  tbe  Rev.  Alex,  D,  Grosart,    12^.     56  p. 

Ein  Bändchen  der  „  Faller's  Worthies  Library  ".     Genauer  \yieder- 

abdruck  des  ursprünglichen  Textes  in  der  alten  Schreibweise. 

84.  Bacon.  —  A  Conference  of  Pleasure,  composed  by 
Lord  Bacon  for  some  festive  occasion  about  the  year  1592. 
Edited  from  a  MS.  belonging  to  tbe  Duke  of  Nortbumberland, 
by  James  Spedding.     8**.     74  p.     5«. 

85.  Bale.  —  The  Temptacyon  of  our  Lorde  by  John 
Bale,  Bisbop  of  Ossory.  Now  first  reprinted  and  edited  by 
tbe  Rev.  Alex.  B.  Grosart .     12^     33  p. 

Zur  „Füller 's  Worthies  Library*«  gehörig.  Der  erste  Wieder- 
abdruck der  der  Douce  Collection  in  Oxford  gehörigen  Originalausgabe, 
bekanntlich  eines  Uuicums. 

^^86.  Beanmont  —  Tbe  complete  Poems  of  Sir  John 
Beauinont,  for  the  first  time  collected  and  edited,  >v]th 
Memorial -Introdaction  and  Notes  by  Rev.  Alex.  B,  Grosart. 
1869.     8<>.  and  12*>.     LXV,  334  p. 

Ein  Band  der  „Fuller's  Worthies  Library**,  262  Exempl.,  nicht 
im  Handel.  Erste  vollständige  Sammlung  der  poetischen  Werke  des  Sir 
J.  Beanmont,  eines  älteren  Bruders  des  Dramatikers.  S.  oben  unsem 
Artikel  S.  88. 

87.  Brocke.  —  Tbe  Works  in  Verse  and  Prose  com- 
plete of  the  rigbt  bonourable  Fulke  Greville,  Lord  Brooke: 
for  tbe  first  time  collected  and  edited  with  Memoria] -Intro- 
duction,  Essay  critical  and  elucidatory  and  Notes  by  the  Rev. 
Alex,  B.  Grosart.  4  vols.  8<\  and  12^  C,  278  —  XCI, 
147  —  497  —  XU,  440  p. 

Gehört  zur  Fuller's  Worthies  Library.  Veber  diese  erste  voll- 
ständige Gesammtausgabe  von  Lord  Brooke's  Werken  s.  oben  8.  89. 

88.  Byron.  —  Byron's  dramatische  Werke.  Deutsch  von 
W.  Grüzmacher.    Hildburgbausen,  1870.   8*^.    321  p.     15  Ngr. 

Gehort  zur  ,, Bibliothek  ausländ.  Klassiker"  und  enthält  Manfred, 
Kain,  Himmel  und  Erde,  Sardanapal.    Die  Uebersetzung  ist  sehr  gut. 

89.  Camden.  —  William  Camden's  Remains  concerning 
Britain.     12".     48G  p.     6*. 

Ein  Band  der  „Library  of  Old  Authors'*. 

90.  Chancer.  —  Tbe  Treatise  on  the  Astrolabe  of 
Geoffrey  Chaucer.  Edited,  with  Notes  and  Illustrations  by 
A.  E.  Brae.     8^     1  s.  %d. 
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Nach  dem  Athen.  ^  Aagnst  6,  p.  169  sind  zwar  die  AnmerknnscB 
des  Heraasfj^ebers  interessant  und  werthToIl,  der  Text  jedoch ,  obwohl 
gegen  die  bisherigen  Ausgaben  immerhin  ein  Fortschritt,  doch  keines- 
wegs befiriedigend ,  da  wichtige  Codices  unberücksichtigt  geblieben 
sind. 

91.  Chanoer.  —  Chaucer's  Translation  of  Boethioa^s  De 
Consolatione  Pbilosopbiae.     Edited   bj  B,  Morris.     8^.     12#. 

92.  (Jowper.  —  Poetical  Works  of  William  Cowpcr, 
edited  witb  Notes  and  Biographical  Introdnction.  8^.  610  p. 
(Globe  Edition.)     3*.  6rf. 

93.  DanieL  —  Delia.  Certayne  Sonnets:  with  the  Com- 
plaint  of  Rosamond.  By  Samuel  Daniel  (London,  Simon 
Waterson  1592).  Fac-simile  from  the  Original  Edition.  Edited 
by  Payne  Collier.     12<*. 

/Nur  in  einer  sehr  beschränkten  Anzahl  Ton  Exemplaren  für  Sab- 
scribenten  gedruckt. 

94.  Davie«.  —  S.  unten  Nr.  121. 

95.  Dickens.  —  Charles  Dickens'  Speeches  Literarj 
and  Social,  now  first  collected,  with  Chapters  on  Charles 
Dickens  as  a  Letter  Writer,  Poet  and  Pablic  Reader.  8*^. 
78.  6rf. 

96.  Dryden.  —  Poetical  Works  of  John  Dryden.  Edited 
with  a  Memoir,  revised  Texts  and  Notes  by  W.  D.  Cbristie. 
8*>.     653  p.     (Globe  Edition.)     3*.  6rf. 

97.  Edgeworth  (Miss).  --  The  Tales  and  Novels  of 
Maria  Edgeworth,  complete.  New  and  improved  edition, 
with  38  Steel  engravings.     10  vols.     1^.  10«. 

Die  Werke  der  ihrer  Zeit  sehr  beliebten  Schriftstellerin,  die  tum 
Theil  seit  längerer  Zeit  nicht  mehr  im  Handel  waren,  erscheinen  hier 
zum  ersten  Male  wieder  in  einer  Gesammtausgabe. 

98.  Pletcher  (Pbineas).  —  The  Poems  of  Phineas 
Fletcher  B.  D.,  for  the  first  time  collectcd  and  edited,  with 
Memoir,  Essay  and  Notes  by  the  Rev.  ÄUjc.  B.  Grosart  [s. 
J.  1869,  Nr.  126].     Vol.  Ul  and  IV.     8^  and  l2^ 

Schlufs  dieser  werthTollen  Ausgabe.  Ueber  ihren  Inhalt  s.  oben 
nnsern  Artikel  S.  S9. 

**99.  Füller.  —  The  Poems  and  Translations  in  Verse 
of  Thomas  Füller  D.  D.,  for  the  first  time  collected  aod 
edited  with  Introdnction  and  Notes  by  Rev.  Alex.  B.  Grosart. 
1868.     12<*.     244  p. 

Qehört  zur  „Fuller*s  Worthies  Library".  Die  poetischen  Werke 
des  hauptsächlich  als  geifttvollen  und  originellen  Prosaiker  bekannten 
Füller  erscheinen  hier  zum  ersten  Male  vollständig  gesammelt,  daronter 
52  bisher  ungedruckte  Epigramme. 

100.  Oaicoigna  —  The  complete  Poems  of  George 
Gascoigne  [s.  J.  1869,  Nr.  128].     Vol.  U.    4^     360  p. 


Digitized  by 


Google 


Zur  englischen  Litenitargeschichte.  431 

Schlnlisband.  Derselbe  enthält  1)  The  Qlasse  of  Government 
(1575).  2)  The  princely  pleasnres  at  the  courte  of  Kenilworth  (1576). 
3)  The  Tale  of  Hemetes  the  heremyte  (1575).  4)  The  Steele  Glass 
(1576).  5)  The  complaynt  of  Philomene  (1576).  6)  The  grief  of 
Joye  (1576).  7)  Poems  from  the  noble  art  of  Venerie  and  Hnnting. 
8)  Poems  attributed  to  G.  Gascoigne.  Den  BeschloTs  macht  der  Index» 
welcher  eine  ziemlich  grofse  Anzahl  in  den  Wörterbüchern  noch  gar 
nicht  oder  nicht  genau  verzeichneter  Worter  enthält. 

101.  Oifford.  —  The  Poems  of  Humfrey  Gifford,  gentle- 
man.  Ed.  with  Memorial-Introduction  and  Notes  by  the  Rev. 
Alex.  B.  GrosarL     12^     173  p. 

Zur  „FuUer's  Worthies  Library"  gehörig.  Die  Werke  dieses  sehr 
interessanten  Dichters,  welche  zuerst  1580  u.  d.  T.  A  Fosie  of  Giilo- 
fioweri  erschienen  und  in  weiteren  Kreisen  bisher  nur  aus  den  wenigen 
Proben  bekannt  waren,  die  EUis  (Specimens  etc.  II,  208.  ed.  1811) 
davon  gegeben  hat,  erscheinen  hier  zum  ersten  Male  wieder  in  getreuem 
Abdruck  der  so  viel  wir  wissen  nur  in  einem  einzigen  Exempl.  er- 
haltenen Originalausgabe. 

102.  OoldsmitlL  —  Goldsmith's  Landprediger  von 
Wakefield.  Deutsch  tob  Karl  Eitner,  Hildhurgbausen.  8^. 
219  p.     lOVa  Ngr. 

Ein  Band  der  „Bibl.  ausländischer  Klassiker  *<.  Die  Uebertragung 
verdient  alles  Lob. 

103.  Habington.  —  Castara  by  William  Habington. 
The  3^  edit.  of  1640  and  coUated  with  the  earlier  ones  of 
1634,  1635.  Edited  by  Edward  Arber.  12^.  144  p.  (Engl, 
llepr.)     1 8. 

104.  Harbert  —  The  Poems  of  William  Harbert  (usu- 
ally  called  Sir  William  Herbert  Glamorgan).  For  the  first 
time  collected  and  edited  with  Introduction  by  the  Rev.  Alex, 
B.  Grosart.     12*>.     111  p. 

Ein  Band  der  „Fnller's  Worthies  Library". 

105.  Herbert  —  The  Poetical  Works  of  George  Her- 
bert. With  Memoir  by  John  Nichol  B.  A.  Edited  by  Charles 
Cowden  Clarke.     8^     XXXV,  311  p.     3  s.  6d. 

106.  Lamb.  —  Complete  Works  and  Correspondence 
of  Charles  Lamb  etc.  [s.  J.  1869,  Nr.  138].  Vol.  2  —  4.  8^ 
a  7s. 

107.  Lamb.  —  Charles  Lamb 's  Works,  incloding  bis 
inost  interesting  Letters.  Collected  and  edited  with  Memorials 
by  Sir  Thomas  Noon  Talfourd.  New  ed.  roy.  8^.  652  p. 
10*.  6rf. 

108.  Loe.  —  The  Songs  of  Sion  of  Dr.  William  Loe 
(1620).  Edited  with  Memorial  -  In trodaction  and  Notes  by 
the  Rev.  Alex.  B.  Grosart.     12^     183  p. 

Zur  „Fnller's  Worthies*  Library«  gehörig. 
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109.  LongfeUow.  —  Poetical  Works  of  H.  W.  Long- 
fellow.     Edited  wilh  a  critical  memoir  by  TT.  Jf.  Bossetti,   8*. 

110.  ICarlowe.  —  The  Works  of  Cbristopher  Marlowr. 
Edited  with  Notes  and  Introdaction  bj  Liei]t.-CoL  Francii^ 
Cunningham.     8^     392  p.     5*. 

Eine  für  weitere  Leserkreise  besümmte,  als  solche  aber  gaai 
brauchbare  Ausgabe. 

111.  Karlowa  —  S.  unten  Nr.  121. 

112.  MarvelL  —  Poetical  Works  of  Andrew  Marvell 
M.  P.  for  Hall  1658.  With  Memoir  of  the  Author.  Reprint 
of  the  American  Edition.     8^.     208  p.     2«.  6  c/. 

Die  auf  dem  Titel  genannte  americaniscbe  Ausgabe  gehört  zi 
einer  bei  Littte,  Brown  &  C**  in  Boston  erschienenen  Saaualani^  der 
englischen  Dichter.  Der  rorliegende  Abdruck  ist,  wie  alle  tod  Alex. 
Mnrray  veranstalteten,  äufserst  nachlässig. 

113.  IClton.  —  John  Milton's  English  Poems.  Edited 
'A'ith  Life,  Introduction  and  Notes  bj  R,  C.  Browne^  M.  A. 
Oxford  (London).     2  vols.     8*^.     6*.  ßd. 

114.  Hannton.  —  Sir  Robert  Nannton's  Fragment»  Re- 
galia,  reprinted  from  the  3^  posthumous  edition  of  1653.  Bt 
Edward  Arber.     12<>.     64  p-     (Engl.  Repr.)     ßd. 

115.  Pope.  —  The  Works  of  Alexander  Pope.  New 
edition,  inclnding  several  hnndred  unpablished  letters  and 
other  new  materials,  collected  in  part  by  the  late  Right  Hoo. 
John  Wilson  Croker.  With  Introdactions  and  Notes  by  ReT. 
Whüwell  Elwin,  With  portraits  and  other  Illostrations.  Vol.  L 
8^     518  p.     10«.  6rf. 

Eis  ist  dies  die  seit  Jahren  erwartete  neue  kritische  Ausgabe. 
Ueber  diesen  ersten  Band  s.  u.  a.  Athenaeum  1871  and  Saturday  Rfr, 
1871.     Nr.  21. 

116.  Bamsay.  —  Poetical  Works  of  Allan  Ramsay. 
Edited  by  C.  Mackay.     2  vols.     4".     2jf.  12*.  6rf. 

117.  Scott  —  Poetical  Works  of  Sir  Walter  Scott. 
Edited  with  Critical  Memoir  by  W.  Rossetti.  8®.  640  p. 
3*.  6d. 

Wir  fuhren  diese  Ausgabe,  die  übrigens  nur  eine  Buchhändler- 
ansgabe ist,  hier  wegen  Rossetti's  kritischer  Einleitung  auf,  die  gelobt 
wird. 

118.  Scott  —  The  Waverley  Novels.  Centenary  Edi- 
tion [s.  J.  1869,  Nr.  146).  Vol.  II— XIII.  Edinburgh.  8^ 
a  3«.  6<i 

119.  Shaketpeara  —  Shakespeare's  Sonnets  and  a 
Lover's  Complaint:  reprinted  in  the  orthography  and  punctoa- 
tion  of  the  original  of  1609.     8*^.     3*.  6  c/. 
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120.  Shakespeare.  —  Shakespcare^s  Works.  Herausgeg. 
und  erklärt  von  Nicolaus  Delius,  Neue  Ausg.  [s.  J.  1869,  Nr. 
149J.  Bd.  I.  Liefer.  20—24.  (S.  812  —  1085).  Elberfeld.  8*^- 
a  4  Sgr. 

121.  Shakespeare.  —  Shakespeare's  Yenas  and  Adonis. 
From  the  hitherto  nnknown  edition  of  1599;  the  Passionate 
Pilgrim  from  the  iirst  £dition  of  1599,  of  wbich  only  two 
copies  are  known.  —  Epigrammes,  written  by  Sir  John  Davies 
and  certaine  of  Ovid's  Elegies,  translated  by  Christopher 
ICarlowOi  from  a  rare  early  edition.  Edited  by  Charles  Ed- 
monds,     8®.     21*. 

Nur  131  Exempl.  Die  bisher  unbekannte  Ausgabe  wurde  von 
Mr.  Edmonds  in  einer  Bibl.  in  Lamport  Hall,   Northampton,  entdeckt. 

122.  Shakespeare.  —  Sbakespeare's  dramatische  Werke 
nach  der  Uebersetzung  von  A,  W.  Schlegel  und  Ludwig  Tieck^ 
sorgfaltig  revidirt  and  theilweise  nenbearbeitet,  mit  Einlei- 
taugen nnd  Noten  versehen  unter  Redaction  von  H,  ülrici^ 
herausgeg.  durch  die  deutsche  Shakespeare -Gesellschaft  [s.  J. 
1869,  Nr.  151].     Bd.  VIII  — X.     BerUn.     8«. 

128.  Shakespeare.  —  Shakespeare's  dramatische  Werke. 
Für  die  deutsche  Bühne  baarbeitet  von  Wilhelm  Oeckelhaueer, 
Bd.  I— IV.     Berlin.     8*^.     k  15  Ngr. 

124.  Shakespeare.  —  Shakespeare's  Sonette.  Deutsch 
von  Benno  Tschiechwitz.  Halle.    12^  XVIII,  156  p.    12  Ngr. 

125.  Shakespeare.  —  William  Shakespeare's  dramati- 
sche Werke.  Uebersetzt  von  Fr.  Bodenstedt  u.  s.  w.  [s.  J. 
1869,  Nr.  152].    16  —  38.  Bändeben.    Leipzig.    8*^.    k  5  Ngr. 

126.  Shelley.  —  The  Poetical  Works  of  Percy  Bysshe 
Shelley,  including  various  additional  pieces  from  MSS.  and  other 
sources.  The  Text  carefully  revised^  with  Notes  and  a 
Memoir  by  William  Michael  Rossetti.  2  vols.  8".  CLXXIX, 
1106  p.     21s. 

Nach  einem  Artikel  im  Athenaeum,  1871,  January  29  erfüllt  diese 
neue  Ausgabe  weder  bezüglich  des  Textes,  noch  der  Lebensbesi'hrei- 
bung  noch  der  Anmerkungen  die  gehegten  Erwartungen.  Von  der 
allzu  willkürlichen  Behandlung  des  Textes  insbesondere  werden  schla- 
gende Proben  gegeben.  Doch  wird  anerkannt,  dafs  es  dem  Herausgeber 
gelungen  sei,  eine  ziemliche  Anzahl  von  Irrthümem  in  dem  bisherigen 
Texte  nachzuweisen  und  dafs  die  Ausgabe  daher  einen  gewissen  Werth 
für  künftige  Herausgeber  habe. 

127.  Taylor.  —  Works  of  John  Taylor  the  Water 
Poet,    not  included    in  the  folio  volume  of  1630.     First  Col- 

ection.     (Manchester)  Printed  for  the  Spencer  Society.     4*^. 

Siebente  Publication  der  Spencer  Society.    Diese   Sammlung  der 
zerstreuten  Werke  des  „Wasserdichters**  schliefst  sich  an  den  von  der 
Spencer  Society  herausgegebenen  Wiederabdruck  der  Ausgabe  von  1630 
Jahrb.  f.  rom.  n.  engl.  Lit.  XII.  4.  28 
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an  (vgl.  unsere  Bibliographie  far  1868  Nr.  173  nnd  1869  Kr.  160)  und 
soll  sämmtliche  in  derselben  nicht  enthaltene  Schriften  Taylors,  soweit 
dieselben  als  acht  erkannt  weiden,  bringen.  Dieser  erste  Band  ent- 
hält 24  verschiedene  Schriften,  jede  mit  besonderem  Titel  und  beson- 
derer Paginirung. 

128.  Taylor  (Jeremy).  —  The  Poems  and  Verse- 
Translations  of  Jeremy  Taylor,  for  the  first  time  collected 
and  edited  after  the  aathor's  own  text  by  tbe  Rev.  Alex.  B. 
Grosart.     12«.     67  p. 

Ein  Bändchen  der  „Fuller*8  Worthies'  Library***. 

129.  Walton.  —  Walton  and  Cotton's  Complele  Angler. 
With    Notes    by    Sir    //.    Nicolas.      2^    edit      2   vols.      8*. 

130.  Watson.  —  Thomas  Watson's  Poems,  viz.:  the 
'ExaT0|X7ca^(a,  or  Passionate  Centurie  of  Love  (1582).  Meli- 
boeus,  sive  Ecloga  in  Obitum  etc.  (1590).  An  Eclogne  upon 
the  Death  of  Right  Hon.  Sir  Francis  Walsinghame  (1590V 
Tbe  Teares  of  Fancy,  or  Love  Disdained.  PosthuoioQdly 
published  in  1593.  Carefully  edited  by  Edward  Arber.  12**. 
208  p.     (Engl.  Repr.]     Is,  6d. 

Die   vollständigste   Ausgabe  von  Watson's   Qedichten.     Vgl.  auch 
unsere  Bibliographie  für  1869  Nr.  164. 

131.  Webbe.  —  A  discourse  on  English  Poetrie,  1586. 
Edited  by  Edward  Arber.     12**.     96  p.     (Engl.  Repr.)     lt. 

132.  Wilde.  —  Poems  by  Robert  Wilde,  D.  D.,  one  of 
the  Ejected  Ministers  of  1662.  With  an  historical  and  bio- 
graphical  Prefacc  and  Notes  by  the  Rev.  John  Hunt.  12**. 
3s.  ed. 

133.  Wordsworth.  —  Poetical  Works  of  William  Words- 
wortb.  A  new  and  complete  annotated  edition.  6  vols.  12*'. 
30*. 


ni.  Zur  italienischen  Literaturgeschichte. 

Von  Adolf  Tobler. 

A. 

1. 

134.  Bibliografia  d'Italia  compilata  sui  documenti  co- 
municati  dal  R.  Ministero  delP  Istruzione  pnbbhca  per  cura 
delle  ditte  librarie  Docca  fratelliy  E,  Loescher^  H,  F.  e  M. 
Münster.     Anno  IV.     8*^.     5  I.  alP  anno. 
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In   diesem  Jahre   zweimal   monatlich   erschienen  in  gleich  starken 
aber  theiiweise  mit  Insertionen  angefüllten  Nummern. 

136.    Oiornale   delle   Bibliotaohe   fondato   e  diretto   da 
Eugenio  Bianchi,     Anno  IV.     Genova!     20  1.  air  anno. 


136.  Bibliotheca  maniucripta  ad  S.  Mard  VenetianuiL 
Digessit  et  commentarium  addidit  Jos,  Valentinelli,  Codices 
manuflcripti  latini.     T.  III.     Venetiis.     8**.     300  p.     6  I. 

Eine  eingehende  Besprechung  des  Werkes  von  R.  Fulin  im  Arch. 
Veneto  T.  I,  1871. 

137.  libri  membranaoei  a  stampa  della  Biblioteoa 
Marciana  di  Venezia  dichiarati  da  Giuseppe  Valentinelli,  Ye- 
nezia.     8".     141  p. 

Angezeigt  von  R.  Falin  im  Arch.  Veneto  T.  I,  1871. 

138.  I  Manoseritti  itaUani  che  si  conservano  nella 
BiUioteca  Bondoniana  di  Prato  per  Cesare  Guasii.  Pro- 
pugnatore  III  1,  412  fg.  (fortgesetzt  1871  ebenda  III  2,  505). 

139.  Notizie,  Ulastrazioni  e  pregio  dei  crnquantamila 
yolumi  della  Biblioteca  Landi  per  Giovanni  Maffi,  Piacenza. 
8^     VIII,  163  p.     (Per  nozze  Litta  Modigliani -Landi.) 

140.  De'  Manoseritti  della  Biblioteca  Nazionale  di  Na- 
p<^  Nota  prima.  (Per  Scipione  Volpicella),  Napoli  (s.  a.) 
8^     20  p. 

Nach  der  Anzeige  von  A.  R.  in  der  Histor.  Zeitschr.  von  H.  von 
Sybel  1871,  2.  Heft  werden  in  dem  Heftchen  eine  Handschrift  von  An- 
gelo  di  Costanzo  und  eine  von  Tibcrio  Carafa  behandelt. 


141.  Notizie  snlla  Tipografia  Lignre  sino  a  tutto  il 
secolo  XIV,  raccolte  da  Nicolb  Giuliani,  Genova,  1 869.  gr.  8. 
324  p.     18  1. 

Eine  Anzeige  des  Werkes  findet  sich  im  Propagnatore  III  l,  204. 
Weiteres  über  dasselbe  ebenda  IV  1,  443. 

142.  Catalogo  delle  edizioni  dei  Tipografi  di  Torino  nei 
secoli  XV  e  XVI  per  Giuseppe  Clerico,     Torino.     8^.     23  p. 


2. 

143.  Storia  della  Letteratnra  Italiana  di  Francesco 
De  Sanctis,    Volame  primo.    Napoli.    8**.    408  p.     4  1.  50  c 

Anzeige  von  Carlo  Lozzi  in  der  Riv.  Earop.   1870,  Dicembre. 

144.  Lo  Spirito  d'  Italia  nella  Idngiia  e  nelle  Lettere 
per  Denedetto  Castiglia,  Parte  prima.  Lingua  e  Aroore. 
Milano.     16<^.     204  p.     1  1. 

Biblioteca  dei  Popolo  Italiano,  vol.  22. 

28* 
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146.  Dello  Svolgimento  letterario  in  Italia  nel  Meolo 
TTTT  per  Giosuh  Carducci,     Nuova  Autologia.     Aprile. 

146.  Vestigia  primitive  della  Lingua  e  dei  Dialetti 
Italiani  per  Cesare  Öantii,  Atü  del  R.  Istitato  Yeoeto  di 
Scienzc,  Lettere  ed  Arti.     T.  XV,  Fase.  10. 

147.  Histoire  de  la  littdratore  italienne  contemporaine 
par  Amidie  Roux.     Paris.     12^     V,  511  p.     4  fr. 

Mit  Anerkennang  besprochen  Ton  S.  M.  T.  io  der  Riv.  Sicula 
1869  Dicenibre,  ebenso  in  der  Riv.  Europea  A.  I,  T.  1,  Fase.  3,  wo 
übrigens  einiges  Ton.  Roux  Uebergangene  hervorgehoben  wird.  Du 
Buch  geht  bis  auf  die  letzten  Dezennien  des  18.  Jahrhunderts   zurück. 

148.  Belle  presenti  Gk)ndizioni  delle  Lettere  in  ItaÜi 
par  N,  M.  Fruscella.     Campobasso. 

Eine  Besprechung  der  Broschüre  im  Septemberheft  der  Riv.  Enrop. 
wirft  dem  Verfasser  vor,  er  anerlcenne  nicht  hinlänglich  das  TöUige 
Daniederliegen  der  literarischen  Leistung  im  gegenwärtigen  Italien. 

149.  Vna  ojeada  sobre  la  Literatnra  italiaaa  del  ültbio 
decenio    por    Angela    De    Gubematis,     Revista    de    Elspaoa. 

25  oct. 

Kurzer  sich  auf  Namen  und  Titel  beschränkender  Bericht. 


3. 

150.  Dei  Primordi  della  Lingua  italiana  e  del  Dialetto 
in  Venezia  per  . .  .  Cecchettu  Atti  del  Reale  Istitato  Veneto. 
T.  XV,  Serie  UI,  Disp.  7. 

151.  La  Storia  nei  Canti  popolari  Siciliani,  stiidj  di 
Salvatore  Salomone  Marino.  Seconda  edizione  corretta  ed 
accresciuta  di  parecchi  nuovi  canti.  Palermo.   8^,  32  p.  50  c 

Die  erste  Auflage  ist  verzeichnet  in  der  Btbliogr.  des  Jahres  1S6S 
unter  Nr.  192.  Mit  Liebe  und  Sorgfalt  wird  der  Nachweis  derjenigen 
geschichtlichen  Ereignisse  ans  der  Zeit  der  Regierung  Karls  V.  ood 
der  Einfalle  der  Piraten  geführt,  welche  für  sizilische  Volkslieder  die 
Grundlage,  seltner  geradezu  Gegenstand  geworden  sind.  Ein  nrnfsog- 
reicheres  Werk,  welches  den  Spuren  der  ganzen  Geschichte  Siiilieof 
von  der  Herrschaft  der  Normannen  bis  auf  die  Gegenwart  folgen  soll, 
will  der  Verfasser  erst  nach  der  Veröffentlichung  der  von  Vigo  gegen- 
wärtig vorbereiteten  volUtändigen  Sammlung  der  sizilischeu  Volkslieder 
(7  —  8000  Nummern)  erscheinen  lassen. 

151^  Monografia  sull'  Archiginnasio  di  Bologna  precednu 
da  UD  discorso  di  F.  D.  Oaerrazzi  per  Gius,  Guidicini,  Bologna. 
4^     33  p.  

4. 

152.  Aloone  Onestioni  di  Poeda  popolare  per  Giuseppe 
Pitre.     Rivista  Earopea,  Novembre. 

Mit  Bezug  auf  A.  d*  A.'s  Anzeige  von  Pitre's  Volksliedersanmloog 
(8.  hier  Nr.  226)  in  der  N.  Antol.  Agosto. 
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5. 

153.  n  Fropngnatore. 

S.  Bibliogr.  1869,  Nr^l87».  Auf  das  Jahr  1870  fallen  Disp.  5 
und  6  des  zweiten  und  Disp.  1 — 4  des  dritten  Jahrganges.  Wir  ver- 
aeichnen  die  hier  au  erwähnenden  Artikel  der  Zeitschrift  jeden  unter 
der  Rubrik,  nnter  welche  er  gehört 

154.  Disooni  detti  nel  R.  Liceo  Muratori  da  Giov. 
Franciosi,     Modena. 

Eine  Anzeige  im  Januarheft  der  Riv.  Sicula  verzeichnet  unter  den 
Aufsätzen  des  Bandes  folgende  auf  italienische  Literaturgeschichte  be- 
zügliche: Di  Galileo  consideraio  come  scrittore,  J  Poemi  del  Furiono  e 
della  GerusaUmme  paragonati  fra  loro  sotto  nuovi  aupetti,  Del  VeUro 
allegorico,  II  Satana  dnntescO'  Proemio  alla  dichiartuione  del  Purga- 
torio.  Imporlanza  del  porre  studio  ma$8imo  nella  Divina  Commedia, 
Dino  Compagni  e  la  sua  Cronaca. 

155.  Frofili  letterari  per  Eugenio  Camerini,  Firenze. 
16<».     540  p.     4 1. 

S.  Riv.  Europ.  Giugno,  Rtv.  Sicula  Settembre  e  Ottobre.  Gesam- 
melte Artikel  über  italienische  und  fremde  Schriftsteller  vorherrschend 
neuerer  Zeit;  von  Italienern  nennen  wir  Sacchetti,  Machiavelli,  Cecchi, 
Giustl,  Tommaseo. 

156.  Profili  di  Sorittori  italiani  viventL  Enotrio  Bo- 
mano  (Gio8a^  Cardacci),  Oiaoomo  Zanella.  Per  Luigi  Mo- 
randi.     Riv.  Europea,  Novembre. 

157.  Arte,  Patiia  e  Beligione,  prose  di  Giambattista 
Giuliani.     Firenze.     16®.     VI,  468  p.     4  1. 

Die  Mehrzahl  der  Aufsätze  bezieht  sich  auf  Dante,  einer  auf 
Massimo  d^Azeglio. 

158.  Belazioni  sni  lavori  della  R.  Acoademia  della 
Crosea  e  Commemorazioni  di  soci  defdnti  lettc  dal  segretario 
Marco  Tabarrini,     Firenze. 

S.  A.  d'A.  in  der  N.  Antologia,  Agosto  1871. 


6. 

159.  Aretiiio.  —  Pietro  Aretino  per  Francesco  De  Sanctis. 
N.  Antologia,  Novembre. 

160*  d'  Azeglio.  —  Studio  su  Massimo  d'  Azeglio  per 
Giuliano  Fanaroli,     Rivista  Bolognese.     Vol.  II,  fasc.  3. 

161.  Belli  —  II  Popolo  romano  e  Giuseppe  Gioachino 
Belli  per  Ferdinando  Santini,     Riv.  Europea,  Agosto. 

S.  Bibliogr.  1869,  Nr.  318. 

162.  Boccacoio.  —  II  Boccaccio  e  le  sue  Opere  minor! 
per  Francesco  De  Sanctie,  N.  Antologia,  II,  fasc.  3.   Gingno. 

Der  Artikel  ist  seither  der  oben  unter  Nr.  143  aufgeführten  Lite- 
raturgeschichte einverleibt. 
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163.  Boccaccio.  —  Di  dae  scrlttori  politici  dcl  sccolo 
XIV,  memoria  del  M.  E.  dott.  Ferdinando  Cavalli,  Memorie 
del  Reale  Istituto  Yeneto  di  Scienze,  Lettere  ed  Arti.  Vol. 
XIV.  1868  (1870). 

Der  erstere  der  beiden  Schriftsteller,  von  welchen  CaTalli  in 
diesem  Nachtrage  zu  seinem  am  22.  Dezember  1864  vor  dem  Istituto 
Veneto  gehaltenen  Vortrag  „über  die  italienischen  Schriftsteller  Ton 
politischen  Dingen  im  14.  Jahrh.«  bandelt,  ist  Boccaccio,  Ton  welchem 
eine  kurze  Biographie  gegeben  und  ans  dessen  Filocopo,  eingeleitet 
durch  eine  Analyse  des  Romans,  die  Stelle  (Ende  des  siebenten  Bachen») 
abgedruckt  wird,  wo  der  sterbende  König  Feiice  seinem  Sohne  darl^^ 
wie  er  sich  als  Fürst  zu  verhalten  habe.  Der  andere  ist  OioTamti 
Sercambi  aus  Lucca  (1347  — 1424);  auch  seines  Lebens  wichtigste  Um- 
stände werden  nach  Minutoli's  Biographie  (1846)  und  andern  Autoren 
vorgeführt  und  daranf  seine  an  mehrere  Glieder  des  Hauses  Guinigt 
gerichteten  „politischen  Rathschläge «*  in  kurzem  Auszüge  nach  dem 
von  Mansi  im  vierten  Bande  von  Baluze'a  Miscellanea  gegebenen  Ab- 
drucke mitgetheilt. 

164.  Ciullo.  —  Alcune  vecchie  e  naove  Osserraziooi 
del  conte  commcnd.  Giovanni  Galvani  8alla  cantilena  di 
Ciullo  d'Alcamo.     Modena. 

Die  Bibliographie  für  1871  wird  mehrere  Arbeiten  über  den  näm- 
lichen Gegenstand  zu  verzeichnen  haben. 

165.  (Joppi.  —  Antonio  Coppi  von  A.  B,  in  der  Angsb. 
Allg.  Zeitang  Nr.  85,  86. 

166.  (JoppL  —  Necrologia  del  cav.  Antonio  Coppi  per 
Nicola  Boncalli.     Roma.     8*^.     23  p. 

Diese  Schrift  bespricht  A.  E.  in  H.  von  Sybels  Histor.  2«eitschr. 
1871,  H.  2,  S.  423.  Coppi,  bekannt  als  Fortsetzer  der  Mnratori'sehen 
Annalen  für  die  Jahre  1750 — 1861  (15  Bände)  war  geboren  xn  Ao- 
dezeno  in  der  Provinz  Turin  1783  und  starb  1870  in  Rom. 

167.  Dante.  —  Die  neueste  Dante- Li terator  in  Italien 
von  J.  A.  Scartazzini.  Augsb.  Allg.  Zeitang,  Nr.  40.  — 
Deutsche  Dante  -  Literatur  und  Kunst  von  demselben^  ebenda 
Nr.  217  und  218. 

168.  Dante.  —  Sopra  lo  stato  presente  della  Letteratura 
dantesca,  lettera  critica  al  prof.  David  Farabuüni  di  Filippo 
Scolari,     Roma.     8*^.     40  p. 

169.  Dante.  —  Dante  Alighieri.  Eene  Studie  door  /. 
H.  Gunning,     Amsterdam.     8«.     6,  Xu,  148  p.     1*/«  Thh-. 

170.  Dante.  —  Dante  und  seine  Z^eit.  Vortrag  gebalten 
am  14.  December  1870  in  Aarau  von  H.  Keller^  Professor 
in  Aarau.     Aarau.     8^     29  p.     6  Ngr. 

171.  Dante.  —  Les  pretendues  Maitresses  de  Dante  par 
Bergmann,  Bulletin  de  la  soci^te  litteraire  de  Strasbourg. 
Vol.  IV,  p.  306—377. 

Anzeigen  der  auch   besonders  gedruckten  Schrift  in  der  Angtb. 
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Allg.  Zeitung  1871,   11.  Febr.    und    in   der  Academy   1871,    1.  März. 
Eine  Uebersetzuug  derselben  gibt  der  Propugnatore  III  2,  229  fg. 

172.  Dante.  —  On  the  Vernon  Dante  with  other  dis- 
sertatioDS  by  H,  C.  Barlow,     London. 

Angezeigt  von  H.  F.  Tozer,  Academv  15.  Not.  1870.  —  Einen  aus- 
führlichen Bericht  über  des  verstorbenen  Lord  Vernon  grofses  Werk, 
dessen  dritter  und  letzter  Band  zwar  das  Datum  1865  trägt,  jedoch 
ert^t  1869  vollendet  ist,  bat  Karl  Witte  in  der  Ausgsb.  Allg.  Zeitung 
1871,  Nr.  217  und  218  (5.  und  6.  Aug.)  erscheinen  lassen. 

173.  Dante.  —  The  Giotto  Portrait  of  Dante.  Brief 
von  Seymour  Kirkup,     Academy,  15.  dec. 

174.  Dante.  —  Vorlesungen  über  die  göttliche  Komödie, 
gehalten  zu  Krakau  und  Lemberg  durch  Kraszcwski  1867,  ins 
Deutsche  übertragen  y,  S.  Bohdanowicz.  Dresden.  1  Thlr.  lONgr. 

S.  Augsb.  Allg.  Zeitung  1870,  Nr.  218  sowie  N.  Antol.  1871,  Juli 
(Scartazziui)  und  Blätter  f.  lit.  Unterhaltung  1871,  Nr.  13  (Paur). 

175.  Dante.  —  Dante  und  sein  Bezug  zur  Reforma- 
tion und  zur  modernen  evangelischen  Bewegung  in  Italien. 
Vortrag  gehalten  von  Herrmann  Dalton^  St.  Petersburg.  16**. 
37  p.     6  Ngr. 

S.  Scartazzini  im  Julihefi  der  N.  Antol.  1871. 

176.  Dante.  —  Osservazioni  sulla  teorica  della  pena  e 
del  premio  studiata  in  Dante  per  G.  B,  Zoppi,  Verona.  8^. 
227   p.     2  1.  20  c. 

Die  Schrift  besteht  aus  zwei  Theilen,  Oitaerr,  sulta  t,  c/.  pena  und 
O,  s.  t.  d.  premio^  von  welchen  der  erstero  aus  Anlafs  der  Dante- 
feier des  Jahres  1865  bereits  gedruckt  worden  war.  8.  N.  Antol., 
Novenibre. 

177.  Dante.  —  Oli  Ezzelini,  Dante  e  gli  Schiavi  össia 
Roma  e  la  Schiavitü  personale  domestica.  Stndj  storici  e 
letterari  di  Filippo  Zambonu  Con  documenti  inediti.  Seconda 
pubblicazione  aumentata.     Vienna.     8**.     292  p.     1  Thlr. 

Ueber  die  erste  Ausgabe  s  Bibliogr.  1865,  Nr.  195.  Die  zweite 
ist  besprochen  in  der  Wiener  Neuen  freien  Preise  vom  17.  Juni,  in 
der  N.  Antol.  1870,  Dicembre,  im  Lit.  Ceutralbl.   1870,  Nr.  14. 

178.  Dante.  —  Le  ragioni  supreme  della  Istoria  se- 
condo  la  mente  di  Dante  Alighieri  pel  prof.  Giov.  Franciosi, 
Modena.     16*^.     208  p. 

179.  Dante.  —  11  Volgar  patrio  e  la  Casa  di  Dante 
Alighieri  in  Firenze  per  una  scrittura  notarile  del  I3G0  auno- 
tata  da  G.  GarganL     Propugnatore  II  2,  IHl. 

180.  Dante.  —  Dante  spiegato  con  Dante.  Gli  ultimi 
canti  del  Purgatorio  commentati  da  Giumbattista  Giuliani,  Pro- 
pugnatore II  2,  57,  137. 

181.  Dante.  —  Saggio  di  una  nuova  csposizione  di- 
dattica  della  Divina  Commedia  di  Dante  Alighieri  per  Odoardo 
Grimaldi.     Terni.     8^ 
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182.  Dante.  —  L'Aqaila  e  la  Lucia  della  Dirloa  Com- 
media  per  l'abbate  Sante  Bcuttiani,     NapolL     4^. 

183.  Dante.  —  L'Arte  di  Daote  nell'  episodio  dlTgolino 
per  Baffaeüo  Fomaciari,     Propugoatore  II  2,  172. 

184.  Dante.  —  U  conte  Ugolino,  ossia  commenlo  iatorico, 
es^edco,  estetico  del  canto  XXXIII  dell*  Inferuo  di  Dante 
per  Lui^  Zerbinati.     Ferrara.     8^.     68  p.     iL 

185.  Dante.  —  Di  una  sconfitta  nel  Yicentioo  ram- 
mentata  nel  IX  canto  del  Paradiso  di  Dante  per  N,  Tommaseo. 
Arch.  Stör.  S.  KI,  T.  XII,  P.  2. 

186.  Dante.  —  DelF  interpretazione  della  terzina  16 
del  canto  IX  del  Paradiso  per  Lampertico.  Atti  del  R.  Isti- 
tato  Veneto.     S.  III,  T.  XV,  Disp.  6. 

187.  Dante.  —  Osseryadoni  critiche  soUa  terzina  decima 
del  canto  III  dell*  Inferno  di  Dante  (per  Alessandro  De  Colle). 
Padova.     8^     14  p. 

188.  Dante.  —  Confronti  critici  estratti  dalle  lezioni  per 
le  illnstrazioni  figorative  date  all'  Inferno  Danteseo  dagU  artisd 
Dor^  e  Scaramozza  pel  prof.  Luciano  Scarabellu  Parma.  8^. 
217  p. 

189.  Dante.  —  Appnnti  per  la  critica  del  testo  del  libro 
De  Ynlgari  Eloqnentia  per  Francesco  (TOvidio.  Rivista  Bo- 
lognese.     Disp.  5  nnd  6. 

190.  Dante.  —  Studien  über  Dante's  CommentatoreD 
nnd  Biographien  ans  dem  Nachlasse  des  Prof.  Dr.  IF.  Treitz 
in  Marbarg.     In  Petzhold's  N.  Anzeiger,  Heft  7. 

MittheiluDgen  aiiB  swei  für  die  Dantebibliothek  de«  Königs  Jokam 
▼on  Sachsen  angekauften  Binden  hinterlassenen  Manoscripts  des  jaag 
Verstorbenen.  Der  erste  Band  enthält  Uebersetzungsbmchstücke,  Was 
P.  zum  Abdnick  gebracht  hat,  sind  Excerpte  ohne  Bedeutung. 

191.  Ferrari.  —  Delle  Opere  di  Guido  Ferrari  ragio- 
namento  di  Stefano  Grosso.     Novara. 

Anzeige  von  A.  d*  A.  in  der  N.  Antologia,  Nov.  Ferrari  ist  eia 
wenig  bekannter  Latinist  des  vorigen  Jahrhunderts. 

192.  ChüileL  —  Der  Inqmsitionsprocefs  des  Galileo 
Galilei.  Eine  Prufang  seiner  rechtlichen  Grundlagen  nach  den 
Acten  der  Inquisition  von  Emil  Wohlwill.  Berlin.  8®.   16  Sgr. 

Angezeigt  von  P.  A.  M  . . .  r  im  Kathol.  Literaturblatt  1870,  Oct.  3; 
von  C.  S.  im  Lit  Centralbl.  1871,  Nr.  6;  von  Cantor  in  der  Zeitschr. 
für  Mathem.  und  Phys.,  16.  Jahrg.  I.,  and  von  S.  Gherardi  im  Mars« 
heft  der  Biv.  Europ.  1872. 

193.  OalileL  —  U  processo  di  Galileo  riveduto  sopra 
docnmenti  di  nuoTa  fönte  dal  prof.  SUvestro  Gherardi.  Ri- 
vista  Europea.     Giugno  e  Agosto. 

194.  OargiollL     Elogio  di  Girolamo  GargioUi  letto  alU 
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Societa  Golombaria  So  Firenze   il   di   3  aprile  1870  da  GugL 
Enrico  Saltini,     Firenze.     8**.     48  p. 

O.,  geboren  1796  in  FiTizzano.  gegtorben  1869  in  Florenz,  trat, 
nachdem  er  bis  1849  dem  Staate  mit  Auozeicbnuiig  gedient,  ins  Privat- 
leben  zurüclc.  Er  hat  verfafst:  Diaiotfhi  come  saygio  del  pariare  degH 
ariigiani  fiorentini  und   Trattato  delC  urte  della  seta  in  Firenze, 

195.  Oiannone.  —  Elogio  di  Pietro  Gianoone  pel  prof. 
Vincenzo  Julia.     Firenze.     8**.     47  p. 

Eine  ebenfalls  1870  erschienene  Schrift:  Sulia  tomba  del  poeta 
Pietro  Giannone  fiori  e  lacrime  di  Dom.  Bianchi^  Cosenza.  16®.  12  p. 
macht  wahrscheinlich,  dafs  wir  es  anch  in  dem  Elogio  nicht  mit  dem 
Historiker,  sondern  mit  einem  modernen  Dichter  zu  thun  haben. 

196.  OiufltL  —  Giuseppe  Ginsti  e  la  Satira,  discorso 
letto  nelia  solennitä  del  17  marzo  1870  nel  R.  Liceo  Canova 
da  Luigi  Bailo,     Treviso.     8^.     44  p. 

Anzeige  in  Kiv.  Sicula,  Sett. 

197.  OinstL  —  I  Tempi  e  la  Satira  di  Giuseppe  Giusti 
per  Emesto  Masi.    Bivista  Bolognese.     Vol.  II.     Fase.  3. 

Auch  1871  mit  einem  zweiten  öffentlichen  Vortrag  über  Sarona- 
rola  zusammen  gedruckt.    Firenze.     16®.     126  p.     1  1.  50  c. 

198.  Ouicdardini  —  Francesco  Guicciardini,  discorso 
del  prof.  Cesare  Albicini,  Rivista  Bolognese.   Vol.  II.   Fase.  3. 

199.  Oninicelli  —  Guido  Guinicelli  e  Dino  Compagoi 
per  Giusto  Grion.     Propugnatore  II  2,  274. 

200.  Kalespini  —  Die  florentinische  Geschichte  der 
Malespini,  eine  Fälschung.  Von  Paul  Scheffer -Boichorst.  H. 
von  Sjbel's  Histor.  Zeitschrift.     Zwölfter  Jahrgang,  Heft  4. 

Aus  sorgsamer  Vergleichung  Yillani*s  und  Malespini's  unter  ein- 
ander und  mit  den  Schriften,  aus  welchen  die  ihnen  beiden  nach  In- 
halt und  grofsentheils  auch  nach  dem  Ausdruck  gemeinsamen  Partien 
stammen  (die  lateinische,  durch  Follini  als  Quelle  Ricordano  Malespini's 
erwiesene  Chronik,  Martinus  Polonns,  die  ge»ta  imperatorumj  die  vor- 
läufig nur  durch  ihre  Benutzer  bekannten  getta  Florentinorum  n.  s.  w.), 
ergibt  sich  dem  Verfasser  und  so  gewifs  auch  allen  vorurtheilsfreien 
Lesern,  dafs  das  unter  dem  Namen  Malespini's  gehende  Werk  nicht 
Ton  G.  Villani  ausgeschrieben,  sondern  umgekehrt  aus  dessen  Werke 
geschöpft  ist,  obgleich  es  sich  als  früherer  Zeit  angehörig  gibt.  Dafs 
es  das  Erzeugnifs  einer  Fälschung  ist,  zeigt  ein  grober  Widerspruch, 
in  welchem  es  sich  mit  sich  selbst  befindet,  zeigen  die  schlecht  ver- 
wischten Spuren  der  Unterbrechung  von  Villani's  Erzählung  durch 
tendenziöse  Einschiebsel,  welche  hinwieder  zum  grofsen  Theile  als 
ungeschickte  Erdichtungen  nachgewiesen  werden  können.  Die  Absicht, 
verschiedenen  florentinischen  Häusern,  namentlich  dem  der  Bonaguisi, 
zu  weit  hinauf  reichenden,  ruhmreichen  Ahnen  zu  verhelfen,  hat  den 
Fälscher  geleitet,  welcher,  wenn  die  Handschriften  seines  Werkes  so 
alt  sind,  wie  die  Herausgeber  sagen,  schon  im  14.  Jahrhundert  gear- 
beitet hat. 

201.  Manolo.  —  Della  Vita  e  degli  Scritti  di  Paolo 
Marzolo  per  Matteo  CeccareL     Treviso.     8^.     360  p. 
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Marzolo  war  ein  Linguist,  dessen  Hauptwerk  Doeumenti  siorici 
rivelati  diUC  analisi  della  parola  in  Padaa  1859  erschienen  ist. 

202.  MontL  —  Apologia  politica  di  Vinceozo  MoDti 
per  Achille  Monti,     Imola. 

Der  Verfasser  sucht  zu  zeigen,  dafs  die  Tielfachen  Wandelungen 
im  politischen  Verhalten  seines  Grofsoheims  herbeigeführt  wurden 
entweder  durch  die  harte  Notbwendigkeit  sich  zu  retten,  oder  durch 
die  Reizbarkeit  seines  Wesens  oder  durch  das  Verlangen,  seinem  Vater- 
lande, dem  er  immer  treu  ergeben  blieb,  nützlich  zu  werden.  S.  N. 
Amol.,  Marzo  und  F.  Santini  im  Buonarroti  Genn.  1S71. 

203.  MontL  —  Commentarius  de  Vita  et  Scriptis  Vin- 
co ntii  Montii,  aactore  sac.  Giovanni  Anfossi,  Torino.  8**- 
60  p. 

204.  ParinL  —  U  Parini  nella  storia  del.pensiero  ita- 
liano,  discorso  letto  nel  R.  Liceo  Dante  il  di  27  di  marzo 
1870  dal  prof.  Tsidoro  del  Lungo.     Firenze.     8**.     36  p. 

S.  Arch.  stör.  T.  XI,  P.  II. 

205.  FaiinL  —  Giuseppe  Parini  e  i  suoi  tempi,  me- 
moria di  Leopoldo  Bomanelli,     Firenze.     8*^.     26  p. 

206.  Petrarca.  —  Parole  sulla  tomba  del  Petrarca  leite 
nel  18  luglio  1870  da  Antonio  Malmignati.  Padova.  8^   13  p. 

207.  Peyron.  —  Della  Vita  e  degli  Studi  di  Amedeo 
Peyron  per  F.  Sclopis.  Atti  della  R.  Accademia  delle  Scienzc 
di  Torino.     Vol.  V.     Disp.  6. 

208.  Poliziano.  —  La  Patria  e  gli  Autcnati  d^  Angelo 
Poliziano  per  Isidoro  del  Lungo.  Archivio  storico  italiano. 
T.  XI,  P.  I. 

Ueber  diese  und  die  ebenfalls  mit  Poliziano  sich  beschäftigende 
Arbeit  des  nämlichen  Verfassers,  welche  die  Bibliogr.  18G9  unter 
Nr.  271  anführt,  s.  K.  H.  in  der  Rev.  crit.  1871,  1.  Sept. 

209.  Pontano.  —  Giovanni  Pontano  e  i  suoi  tempi,  mono- 
grafia  del  prof.  Carlo  Maria  Tallarigo^  con  la  ristampa  del 
dialogo  ,,Ii  Caronte^'  e  drl  testo  delle  migliori  poesie  latine 
colla  versione  del  prof.  Pietro  Ardito.  Libro  primo;  la  vila. 
Sanseverino  Marche.    1869  (1871).     8**.     268  p.     2  1.  50  c. 

Anzeige  in  der  Augsb.  AUg.  Zeitung  1871,  Kr.  2öO,  251.  Ferner 
in  Riv.  Europ.,  Sett.  1871  und  N.  Antol.,  Nov.  1871. 

210.  Eafifaolli.  —  Della  Vita  e  delle  Opere  di  Giovanni 
Raffaelli  aggiuntivi  alcuni  scritti  inediti  o  rari  del  medesimo. 
Commcraorazione  di  Oreste  JRaggi,  Modena.  8*^.  130  p.   1  1.  50  c. 

S.  Riv.  Europ,  Agosto. 

211.  Sabba.  —  Frate  Sabba  da  Castiglione  cavalicre  Ge- 
rosolimitano  e  Preoettore  della  Comraenda  di  Faenza,  cenni 
biografici  raccolti  da  Gian  Marcello  Valgimigli,  Facuza.  4*^. 
40  p. 

S.  Propugn.  111  1,  205. 
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212.  Sacchetti.  —  Franco  Sacchetti,  ritratto  letterario 
per  Raffaello  Fomaciari.     N.  Antologia,  Ottobre. 

213.  Sarpi  —  Fra  Paolo  Sarpi  consultore  e  teologo 
della  Repubblica  di  Venezia,  discorso  letto  nella  fcsta  lette- 
raria  del  17  marzo  1869  dalP  ingegn^re  Giovanni  Clodig^  prof. 
di  fisica  nel  R.  Liceo  di  Udine.     Udine.     8^.     30  p. 

Seroambi.  —  S.  oben  Boccaccio. 

214.  Spinelli.  —  I  Notamenti  di  Matteo  Spinelli  di  Gio- 
venazzo  difesi  ed  illastrati  da  Camillo  Minieri-Riccio.  Napoli. 
8«.     272  p.     5  I. 

Die  Arbeit  richtet  sich  gegen  Bernhardi^s  in  der  Bibliographie  für 
1868  unter  Nr.  289  aufgeführte  Schrift.  Hat  sie  A.  keumont  (s. 
dessen  Anzeige  in  der  Augsb.  Allg.  Zeitung  vom  12.  März  1871) 
nicht  überzeugt,  so  hat  sie  doch  Vittorio  Imbriani  (s.  N.  Ancol., 
Januarheft  1871)  in  seinem  Glauben  an  die  Aechtheit  der  Diumaii 
bestärkt;  auch  der  Verfasser  einer  kurzen  Anzeige  im  Propugnatore 
III  2,  531  hält  Bernhardi  für  geschlagen.  Das  Buch  soll  übrigens 
werth volles  Urkundenmaterial  enthalten.  Ausführliche  Anzeigen  haben 
ferner  geliefert  Salvatore  Bongi  im  Arch.  stör.  S.  III,  T.  XIII  und 
Hartwig  in  v.  Sybel's  bist.  Zeitschr.,  14.  Jahrg.  —  Betreffend  eine  von 
der  Augsb.  Allg.  Zeit.  (6.  Juni  1872)  in  andere  Blätter  übergegangene 
höchst  confttse  Notiz  von  einem  Drucke  des  Pseudo- Spinelli  aus  dem 
17.  Jahrh.  s.  Hartwig  „Im  neuen  Reich",  1872,  Nr.  25. 

216.  Tambnrini.  —  Nicola  Gaetani- Tamburini  per  Tav- 
vocato  Carlo  Lozzi,     Rivista  Europea,  Agosto. 

Tamburini  (gest.  1870)  ist  der  Verfasser  verschiedener  Arbeiten 
für  die  Turiner  Kivista  Contemporanea,  den  Florentiner  SpetUtore 
und  das  Album  von  Rom,  hat  auch  als  Verfasser  von  Inschriften  An- 
erkennung gefunden.  Dantestudien  führten  ihn  1855  zur  Gründung 
einer  geheimen  Gesellschaft  L*Apostolato  Dantesco  in  Ascoli  del  Pi- 
ceno  zum  Zwecke  einer  Erziehung  des  italienischen  Volkes  in  Dante's 
Geiste,  was  dem  Gründer  die  Verurtheilung  zu  zwanzigjähriger  Galeeren- 
strafe zuzog.  1863  erhielt  er  die  Vorsteherschaft  am  R.  Liceo  Arnaldo 
in  Brescia  und  verfafste  in  dieser  Stellung  mehrere  öffentlich  vorge- 
tragene Arbeiten  über  Aleardi,  über  Fragen  des  öffentlichen  Unter- 
richts und  der  Erziehung. 

216.  Tommaso.  —  San  Tommaso  d'Aquino  Tlmpero  e 
il  Papato  nel  secolo  XIII.  Memoria  letta  nel  Ginnasio  Nifo 
dal  direttore  prof.  G,  B.  Solaris     Sessa. 

217.  Valla.  —  Lorenzo  Valla.  Ein  Vortrag  von  J, 
Vahlen,  Zweiter  Abdruck  aus  dem  Aimanach  der  kaiserlichen 
Akademie  der  Wissenschaften  zu  Wien  vom  Jahre  1864. 
Berlin.     S^.     VIII,  63  p.     12  Sgr, 

Anzeige  in  den  Heidelb.  Jahrb.,  Juli  und  in  der  Zcitschr.  für 
Philos.  und  phil.  Kritik  LIX,  2  (Dr.  A.  Richter). 

218.  Varchi  —  Della  Sepoltura  di  messer  Benedetto 
Varchi  nella  cbiesa  dei  monaci  di  S.  Maria  degli  Angeli  in 
Firenze,  per  G,  Gargani,  Firenze.  16**.  24  p.  (Estratto  dal 
giornale  La  Nazione.) 
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219.  Bericht  ttber  die  Handiehriften  Ton  Arbeiea.  Ja- 
nuarheft der  Monateberichte  der  kon.  Akadeniie  der  Wissen- 
schaften zu  Berlin. 

Dem  die  Aechtheit  der  Denkmäler  auf  da«  Entschiedenste  bestret- 
tenden Berichte  Ton  Ifortt  Haupt  und  Theodor  Aiomwuem  folgen  Tier 
„Anlagen«  Ton  Philipp  Jaffe^  Adolf  Tohier,  Alfred  Dote  nnd  Tkeodm- 
MommMen^  in  deren  erster  die  Unmöglichkeit  der  Aeehtheit  ans  dem 
paläographischen  Charakter  der  dem  Berichterstatter  Toigelegtea  Ori- 
ginale dargethan  wird,  während  die  zweite  ans  der  Betracht«Bg  der 
Sprache  nnd  des  literarischen  Charakters  dasselbe  Ergebnils  gewinnt 
und  die  dritte  den  Widerspruch  aufdeckt,  in  welchem  Angaben  der 
arbor.  Denkmäler,  die  auf  teitgenössischen  Aufxeichnnngen  bemticn 
sollen,  sich  mit  anderweitig  sicher  gestellten  Thataachen  befinden;  die 
vierte  zeigt,  dafs  ein  wichtiger  Bestandtheil  der  arboreischen  Fnnde 
nach  1840  angefertigt  und  nadi  1856  mit  Nachträgen  Terseben  worden 
ist.  Eine  kurze  Znsaummenfassnng  des  Berichtes  geben  die  Ortmxhotemy 
erstes  Semester  Nr.  15;  eine  zweite,  in  welcher  nach  frnbeier 
Aeufserungen  für  nnd  gegen  die  Aechtheit  der  Documenta  Erwähnsag 
geschieht,  findet  sich  in  der  Revue  critique  Tom  7.  Mai  aus  der  Feder 
Ton  Paui  Meyer  ^  der  schon  1864  mit  Bestimmtheit  ausgesprochen  bat, 
daÜB  eine  Fälschung  Torliege;  eine  zustimmende  Berichterstattung  ron 
D.  Comparetti  steht  im  Juniheft  der  iV.  Aniologia\  eine  gute  Ueber- 
sieht  des  Inhaltes  des  Berichtes  hat  LfArboie  de  Jubmmpille  in  der 
Revue  da  Que$iion$  hi$torique$  unter  dem  1.  Juli  1870  ▼eröffeotlicbt. 
Eine  Uebersetzung  des  ganzen  Berichtes  gab  Graf  Carh  ßaudi  di 
Vesme  im  Archirio  storico  iiuliano,  Juli.  Derselbe  lieis  kurz  darauf 
diese  Uebersetzung  neuerdings  erscheinen,  begleitet  Ton  einer  Erwide- 
rung nnd  einer  Abwehr  gegen  den  im  Propugnatore  III  gedruckten 
ersten  Theil  einer  von  Alea$nndro  /)*  Ancona  eingeleiteten  Abhandlung 
Girolamo  Vitelli'e  (Delle  Carte  <f  Arboreu  e  dtUe  Poesie  volgari  in  esse 
contenute)^  unter  dem  Titel:  Relatione  sui  manoscritd  d'Arborea  puhÜ- 
cata  negli  Atti  della  R,  Academia  deile  Scieme  di  Berlimo  (gemmnjo 
1870),  OsBervationi  intomo  alia  Relatione  ecc.  del  conte  Carlo  Baudi 
di  Veeme,  Intomo  alt  Esame  critico  delle  carte  ttArborta  di  Oirolamo 
Vitelli.  Torino  -  Firenze.  8®.  LIX,  152  p.  Schon  vorher  hatte  seine 
Zustimmung  zu  dem  Urtheil  der  Berliner  Akademie  ausgesprochen  und 
begründet  Adolfo  Borgognoni  in  der  Schrift  /  Poeti  italiani  dei  Codtci 
d'Arborea,  Ravenna.  8®.  22  p.  In  der  Ricitta  Europea  hat  Mon- 
signor  Francesco  Lirerani  die  Bewebführung  des  „Berichtes"  nicht 
zulänglich  gefunden  nnd  auf  einen  andern  Grund  ein  gleicblauteades 
Urtheil  mit  mehr  Recht  stützen  zu  können  gemeint  (Le  carte  (tArborea 
e  CAccademia  delle  tcienie  di  Berlino;  beantwortet  durch  Graf  Bamdi 
di  Veeme  1871  im  Februarheft  der  nämlichen  Zeitschrift);  gegen  Vitelli 
auch :  Le  poe$ie  italiane  delle  carte  d'Arborea  e  il  eignor  Oerolatmo  Vitelli^ 
cenno  critico  di  Francesco  Carta,  Cagliari,  Im  Propugnatore  III  2,  12S 
hat  Graf  Baudi  di  Vesme  seither  neue  Stücke  arboreensischer  Herkunft 
zum  Abdruck  gebracht  {Intomo  ad  una  Canzone  e  ad  um  Sometto  italiami 
del  sec.  XII  e  ad  una  Cansone  sarda,  tratti  dalle  carte  d*Arborea^  auch 
besonders  gedruckt,  Bologna.  8^.  19  p.)i  darunter  das  von  sechs 
Schülern  des  Gherardo  gemeinsam  angefertigte  Sonett;  dieselben  sind 
den  früher  bekannt  gewordenen  durchaus  ebenbürtig.  Im  Arch.  stör. 
8.  III,  T.  XIII  und  XIV  hat  der  nämliche  Verfasser  veröffentlicht  eine 
Prima  Poscritta  und  eine  Seconda  Poscritta  alle  Osaervaziomi  u.  s.  w. 
gegen  Liverani  und  mit  Bezug  auf  Borgognonl's  in  der  Riv.  Enrop., 
Apr.  1871,  ausgesprochene  Anregung  einer  gerichtlichen  Untersuchung, 
über  welche   im  Junihefte    der  näml.   Zeitschr.  auch  Salvatore  Aagelo 
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de  Castro  sich  ablehnend  geäafsert  hat.  Eine  Zusammenstellung  der 
für  die  Geschichte  der  italienischen  Dichtung  seiner  Ansicht  nach 
wichtigsten  Stücke  der  Martini'schen  Sammlung  hat  Fiorentino  ver- 
öffentlicht: Froae  e  Poesie  italiane  deila  Raccolta  arborense  con  un  perh- 
giero  di  Vincento  Fiorentino.  Napoli.  (S.  hierüber  A.  D'  A.  im  De- 
zemberheft der  N.  Antologia.)  Einen  mehr  eifrigen  als  glücklichen 
Yertheidiger  ihrer  Aechtheit  haben  die  arboreensischen  Denkmäler 
an  dem  Professor  der  Anatomie  Randacio  gefunden:  La  Quimone 
delle  pergamene  e  dei  codici  di  Arhorea,  lettera  del  pro/,  Francesco 
Randacio,  (Estraito  dalle  Nuove  Effemeridi  Siciliane  di  JScieme,  Let- 
tere  ed  Arti  di  Palermo,)  Palermo  1871,  8".  29  p. ;  ferner:  Intorno 
alle  Carte  d'Arborea  altre  considerazioni  del  profeasore  Francesco  Ran- 
dacio, Cagliari  1871,  8<*.  107  p.  Das  Gestandnifs,  dafs  er  sich 
hier  mit  Fragen  beschäftige,  die  aufserhalb  seiner  eigentlichen  Berufs- 
thatigkeit  liegen ,  hätte  der  Verfasser  sich  ersparen  dürfen.  —  Le 
carte  d'Arborea  e  CAccademia  delle  Scienze  di  Berlino,  Osservasioni 
critiche  per  F,  Carta  ed  E,  Mulas,  im  Propugn.  V,  Disp.  1  und  2  (1872) 
mag  die  Reihe  schliefsen  und  das  „letzte  Wort*<  sein;  Tor  einer  Antwort 
Ton  Seite  des  Angegriffenen  sind  die  beiden  Verfasser  Tollig  sicher.  — 

220.  Erophile.  —  Volgargriecbische  Tragödie  vo|i  Geor- 
gio8  Chortatzes  aas  Kreta.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der 
neugriechischen  und  der  italiänischen  Litteratur  von  Conrad 
Bursian,  Des  Y.  Bandes  der  Abhandlungen  der  philologisch- 
histonscben  Classe  der  k.  Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften Nr.  Vn.     Leipzig.     4®.     89  p.     24  Ngr. 

Angezeigt  von  Schdt.  im  Lit.  Centralbl.  1871,  Nr.  7,  von  W. 
Wagner  in  der  Academy,  1.  März  1871. 

221.  Einaldo  da  Montalbano  per  Pia  Bajna,  Pro- 
pugnatore  III  1,  213;  III  2,  58. 

Die  zwei  ersten  Ton  den  fünf  Büchern  eines  in  einer  laurenziani- 
sehen  Hds.  ToUständig  und  in  einer  zweiten  laurenzianischen  zum 
Theile  erhaltenen  Prosaromane  und  die  ersten  26  von  den  51  Gesangen 
eines  Gedichtes  in  Octaven,  von  dem  es  nur  durch  mancherlei  Erwei- 
terungen  und  Verderbnisse  entstellte  Drucke  gibt,  während  eine  von 
Palermo  beschriebene  Hds.  der  Palatina  es  nur  wenig  lückenhaft,  im 
Ganzen  in  seiner  ursprünglichen  Form  darbietet,  werden  unter  einander 
und  mit  der  französischen  Chanson  de  geste^  welche  Rajna  übrigens 
nur  in  der  venezianischen  Hds.  vorlag,  verglichen.  (Was  in  dem 
Prosaroman  auf  die  zwei  ersten  Bücher  folgt,  ist  nach  Kajna  freie 
italienische  Erfindung  oder  doch  anfser  Zusammenhang  mit  der  fran- 
zösischen Gestaltung  der  Renaudsage).  Es  ergibt  sich  ans  der  mit 
Sorgfalt,  doch  ohne  Kleinlichkeit  geführten  Untersuchung  ,  dafs  bei 
aller  Fülle  der  Uebereinstimmung  eine  anmittelbare  Beziehung  zwischen 
irgend  welchen  zweien  unter  den  drei  Werken  nicht  anzunehmen  ist, 
dafs  vielmehr  eine  framosisch  -  italienische  Chanson  de  geste  ähnlicher 
Art  wie  die  venezianische,  welche  die  Entr^e  en  Espagne  und  den 
Macaire  in  Italien  heimisch  gemacht  hat,  auch  aus  der  Chanson  von 
Renaud  hervorgegangen  und  dafs  dieser  einerseits  der  Prosaroman, 
andererseits  die  Octavendicbtung  entnommen  sein  mnfs.  Jenes  ver- 
lorene Werk  hat  nicht  blofs  der  Mainzersippe  und  ihrer  endlosen 
Bosheit  eine  ungebührliche  Bedeutung  gegeben,  nicht  blofs  Helden- 
thaten  im  fernen  Osten  bis  zum  Uebermafs  zum  Ueberlieferten  hinzu- 
gethan,  wie  es  die  italienischen  Bearbeitungen  der  französischen  Chan- 
sons gerne  thnn,   sondern  auch  zahlreiche  andere  Sagen  oder  Sagen- 
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motive  sich  eioTerleibt,  deren  Stellang  ursprünglich  eine  and««  war, 
so  diejenige,  die  im  Roman  de  la  Violette  besonders  bearbeitci  ist, 
u.  a.  In  seinem  ersten  Theile  namentlich  war  das  ▼ermittelnde  Oe- 
4icht  oberfikUt  mit  Stoff,  der  xn  dem  eigentlichen  Kerne  in  keiner 
ursprünglichen  Bexiehang  stand.  —  Für  die  zweite  Hälfte  des  OetaTea- 
gediebtcs  beschränkt  sich  die  VerKleichnng  auf  die  franzus.  Chansoa; 
aber  auch  hier  ist  der  genetische  Zusammenhang  durch  jenes  Terlorens 
Gedicht  vermittelt.  —  Wahrscheinlich  würde  eine  Vergleiehoag  der 
drei  (?)  Redactionen  der  franz.  Chanson  unter  sich,  wenn  Herr  R.  sie 
hätte  vornehmen  können,  manches  erklärt  haben,  was  jetzt  dunkel 
bleibt;  so  ist  in  dem  Bekker'schen  Texte  der  Zug  bereits  zu  findea, 
dafs  Haimon  seine  Söhne  Bastarde  schilt.  S.  6.  Paris*  Anzeige  in  d. 
Eev.  crit.  1872,  Nr.  14. 


1. 

222.  Collezioiie  di  opere  inedite  o  tare  dei  primi  tr» 
seooli  della  lingna  pubblicata  per  cura  della  R.  Commisdoiie 
pe'  testi  di  lingaa.     Bologna.     8^. 

Eiemplare  della  Biyina  Oommedia  donato  da  papa  Lambertt« 
(Benedetto  XIV)  con  tutli  i  suoi  libri  allo  Studio  di 
Bologna,  edito  secondo  la  sna  ortografia,  illnstrato  dai 
confronti  di  altri  XIX  codici  danteschi  inediti  e  fomito 
di  uote  critiche  da  iMciano  Scarabelti,  L  Inferno.  LXVII, 
652  p. 

Nach  Propugn.  III  2,  529  sind  50  Exemplare  in 
49.  auf  Kosten  des  Herausgebers  gedruckt  mit  Pacsimilef, 
mit  einer  Widmung  an  den  König  von  Italien  statt  der- 
jenigen an  Barlow  und  einer  hiätorisch  -  philologischen 
Vorrede.  S.  auch  Februarheft  der  N.  Autologia  1871  ond 
Athenaeam  9.  März  1872.  (U.  C.  B.) 

223^  Scelta  di  cnrioritA  letteraiie  inedite  o  rare  dal 
seoolo  Xm  al  ZVn  in  appendlce  alla  Collezione  di  opere 
iDedite  o  rare.     Bologna.     16^. 

105.  Oidino  da  Semmaeampagna,  Trattato  dei  Kitmi  Tolgari 
da  un  Codice  dei  See.  XIV  della  Bibl.  Capitolare  di 
Verona  or  posto  in  luce  per  Mr.  Gio,  BcUt.  O,  Giuliari 
XXXIII,  279  p.     10  1.  50  c. 

Angezeigt  von  Msf.  im  Lit.  CentralblaU,  9.  Juli, 
wo  das  Werk  mit  dem  verwandten  des  Antonio  da  Tempo 
(s.  Bibliogr.  1869,  Nr.  3U;  es  war  unter  die  BesUndtheile 
der  Collezione  Nr.  285  zu  stellen)  verglichen  ist.  S.  aach 
Rivista  Earop.,  Giugno. 

106.  La  Leggenda  d*Adamo  ed  Era,  testo  inedito  dei  secolo 
XIV.     30  p.     1  1.  50  c. 

Durch  Alessandro  U  Ancona  einer  Hds.  der  Palaiina 
(Panciatichi  Nr.  75)  entnommen  und  Mussafia  gewidmet, 
dessen  trefllicher  Arbeit  über  das  Kreuzesholz  das  Scack 
bich  anschliefst  (Sulla  Leggenda  dei  Legno  della  Croce, 
studio  di  Adoi/o  Mussafia.     Vienna  1870.     8<*). 

107.  HoTtllino  proveniale,  ossia  volgarizzamento  delle  antiche 
vitarelle  dei  Trovatori  scritte  gia  in  liugua  d*oc  da  Ugo 
di  S.  Ciro,  da  Michcle  della  Torre  e  da  altri.  XXÜ, 
222  p.     8  1. 
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Die  Ucbersetzung  ist,  meist  naoh  Raynoaard^s  Texten, 
durch  den  Grafen  Giovanni  Gahoni  angefertigt,  der  einige 
Stücl^e  der  Sammlung  schon  früher  hatte  erscheinen  lassen. 

108.  Lettere  di  Beniardo  Oappallo  tratte  dagli  originali  che 
sono  neir  archivio  governativo  di  Parma.  XIX,  105  p. 
4  1. 

Den  43  zum  gröfsten  Theil  an  den  Cardinal  Ales* 
.  sandro  Farnesc  gerichteten  Briefen  schickt  der  Heraus- 
geber, ^mar/io  i^oncAiVn', 'eine  Einleitnng  voran,  in  welcher 
dargelegt  wird,  welche  Thatsachen  die  Verbannung  Cap- 
peIlo*8  ans  seiner  Heimat  Venedig  herbeiführten,  und  in 
welcher  Weise  derselbe  von  seinem  Beschützer  in  eige- 
nem und  in  Pabst  Paulis  lll  Dienste  verwendet  wurde. 
Verschiedene  Angaben  der  Biographie,  welche  Serassi  der 
Sammlung  von  Cappello's  Gedichten  (Bergamo  1753)  vor- 
angeschickt hat,  werden  dadurch  berichtigt.  In  den  An- 
merkungen zum  Texte  kommen  auch  Briefe  zeitgenössi- 
scher Verfasser  zum  Abdruck. 

109.  Parma  liberata  dal  giogo  di  Xattino  delU  Soala  addi 
21  maggio  1341,  canzone  politica  nnovamente  esposta  e 
ridotta  a  miglior  lezione  dal  prof.  Francesco  Berlcm. 
200  p.     6  1.  50  c. 

Es  ist  die  Canzone  Petraroa's,  welche  beginnt  Quel 
ch'  a  nostra  natura  in  $e  piit  degno.  Die  Publikation  soll 
als  Probe  einer  versprochenen  Sammlung  von  Petrarca's 
politischen  Dichtungen  in  lat.  und  in  itul.  Sprache  dienen. 
S.   A.  D'A.  im  Novemberheft  der  N.  Antologia. 

110.  EpiftoU  di  SaB  Qirolamo  ad  «Bnttoobio ,  tolgarizzamento 
antico  seoondo  la  lezione  di  un  codice  della  Biblioteca 
municipale  di  Genova.     216  p.     7  1. 

111.  Novellett«  di  Andrea  Cavaleanti  intorno  a  Curzio  Ma- 
rignolli  poeta  fiorentino  per  cura  di  Giuiio  Piccini,  104  p. 
3  I.  50  c. 

112.  n  Libro  dl  Theodolo  0  rero  la  Visione  di  Taatalo  da  un 
codice  del  XVI  secolo  della  Capitolar  Biblioteca  di  Ve- 
rona er  posto  in  luce  per  Mr.  Gio,  Batt,  G,  Giuliari. 
XXXII,  96  p.     4  1. 

S.  A.  D'A.  im  Märzbeft  der  N.  Antologia  1871  und 
Msf.  im  Lit.  Centralblatt  1871,  Nr.  12  sowie  S.  37  — 48 
seiner  trefflichen  Schrift  Sulla  Visione  di  Tundalo,  Vienntt 
1871y  wo  eine  Reihe  von  Fehlem  des  alten  Uobersetzefa 
der  Legende,  der  Abschreiber  seiner  Arbeit  und  des 
Herausgebers  hervorgehoben  werden. 

113.  114.  I  Viaggi  di  Qio.  Da  Mandayüla,  volgarizzamento 
antico  toscano  ora  ridotto  a  buona  lezione  coir  ajuto  di 
due  testi  a  penna  per  cura  di  F.  Zambrini.  Vol.  I,  XXVII, 
184  p.  7  1.;   Vol.  II,  217  p.  71. 

Angezeigt  von  A.  Bartoli  im  Archivio  Veneto  I,  435. 


224.  Proverbi  e  Modi  di  dire  dichiarati  con  racconti  da 
Temistocle  Gradi^  libro  di  lettara  e  di  premio,  coli*  aggiunta 
di  poesie  e  di  canü  in  musica  per  bambiui  e  bambine.  Firenze, 
12*^.     109  p.     80  c. 

Angezeigt  von  Liebrecht  in  den  Gott.  Gel.  Anz.,  Stück  47. 
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225.    Proverbi   lombardi  raccolti  ed  annotati    dal   prot 
Bonifacio  Samarani,     Milano.     16*^.     464  p.     4 1. 


226.  Canti  popolari  sicsQiani  raccolti  ed  illastrati  da 
Giuseppe  Pitre^  preceduti  da  uno  studio  critico  dello  stesso 
autore.    Palermo.   12*^.  Vol.  I.  X,  452  p.    4  1.;   YoL  11  (J87l) 

X,  495  p.     5  1. 

Anzeige  des  ersten  Bandes  in  den  Gott.  6eL  Ans.,  25.  Stock  and 
in  der  Academy  Nr.  15,  s.  auch  Propagn.  III  1,  204,  A.  D*  A.  im 
Augustheft  der  N.  Antologia  und  Marc  Monnier  in  der  Biblioth.  um- 
vers.  1871,  Sept.  Beide  Bände  bespricht  ausführlich  Salvatore  Salo- 
mone  Marino  im  Giornale  di  Sicilia  1871,  Nr.  87  und  88  (SO.  und 
21.  Apr.)  und  die  Rev.  crit  1872,  Nr.  19.  Der  Sammlung,  welche 
auch  musikalische  Beilagen  hat,  sind  die  in  der  Bibliogr.  1868,  Kr.  IM 
aufgeführten  Aufsätze  vorangestellt. 

227.  Canti  popolari  sioiliaiii  in  aggiunta  a  qaelli  del 
Vigo,  pubblicati  da  Salvatore  Salomone- Marino.  Palermo. 
le^.     300  p.     1  1.  50  c. 

228.  Canzoni  popolari  inedite  in  dialetto  centrale  o 
logndorese  pubblicate  dal  canon.  Giovanni  Spano.  Cagliaru 
8«.     240  p. 

229.  Saggio  di  Canti  popolari  sieiliani  ora  per  la  prima 
volta  pubblicati.  Lettera  di  Giuseppe  Pitrh  al  comm.  Fran- 
cesco Zambrini.     Propognatore  II  2,  371. 

230.  Canti  popolari  veronesL  Verona,  fol.  15  p.  (Per 
nozze.) 

Vierundzwanzig  Villotte ,  gesammelt  und  herausgegeben  durch  Ei- 
tore  Scipione  Ritfhi  unter  Bezugnahme  auf  einen  1863  gedrucktes 
Saggio  des  nämlichen  Autors. 

231.  Canti  popolari  monferrini  raccolti  ed  annotati  dal 
dr.  Giuseppe  Ferraro  della  R.  scuola  normale  sup.  di  Pisa. 
Torino-Firenze.     8^     XVI,  158  p.     2  1. 

Bildet  den  ersten  Band  einer  durch  Domenieo  Comparetti  und 
Alessandro  D^  Ancona  unternommenen  Sammlung,  die  den  Titel  trägt: 
Canti  e  liacconü  del  popolo  itaiiano.  Angezeigt  von  V.  Imbriani  im 
Decemberheft  der  N.  Antologia  und  von  Liebrecht  sowohl  in  den 
Heidelb.  Jahrb.  Nr.  55  als  in  The  Academy  yom  15.  Juni  1871,  aufser- 
dem  von  Pitr^  in  der  Strenna  der  Rir.  Europ.  1872  und  ron  G.  P. 
in  der  Romania  1,  255. 

232.  II  CaroeratOi  aria  popolare  siciliana  pubblicata  da 
Giuseppe  Pttre,     Rivista  Europea,  Agosto. 

233.  La  Baronessa  di  Carini,  leggenda  storica  popolare 
del  secolo  XVI  in  poeaia  siciliana,  con  discorso  e  note  di 
Salvatore  Salomone -Marino.     Palermo.     8**.     113  p.     1  J. 

Der  interessanten  Localsage,  welche  dem  Herausgeber  ans  dem 
Yolksmunde  nahezu  vollständig  herzustellen  gelungen  ist  (263  Vers«, 
zu  denen  noch  etwa  50  verlorene  hinzugehören),  geht  eine  lesentwertfae 
Einleitung    Toran,    welche   über   sizilische   Volkstradttion    (Legendes, 
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Märchen,  Sagen  oder  orazioni,  conti,  storie),  Uebergang  literarischer 
Dichtung  in  Volksbesitz,  über  die  geschichtliche  Grundlage,  das  Alter 
und  den  Ursprung  der  Dichtung  von  der  Baronessa  viel  Bemerlcens- 
werthes  neben  einigem  Gewagten  beibringt.  Ein  kleines  Glossar 
erleichtert  das  Verständnifs  des  Gedichtes.  —  Ein  Nachtrag  in  Brief- 
form, den  der  Herauegeber  in  dem  I^uove  Effemeridi  siciliane  S.  145 
veröffentlicht  hat,  gibt  über  die  in  demselben  auftretenden  Personen 
urkundlichen  Aufschlufs.  —  Angezeigt  von  Liebrecht  in  den  Gott. 
Gel.  Anz.,  26.  Stuck,  von  A.  D'A.,  welcher  gegen  die  Zugehörigkeit 
einiger  der  Dichtung  einverleibter  Fragmente  Bcdenlcen  erhebt,  im 
Aprilheft  der  N.  Antologia,  von  Th.  de  Pnymaigre  in  der  Rev.  critique, 
2.  Juli  1870.  

234.  Sicilianische  Märchen.  Aus  dem  Yolksmund  ge- 
sammelt von  Laura  Gonzenbach,  Mit  Anmerkungen  Reinhold 
Kökler^s  und  einer  Einleitung  herausgegeben  von  Otto  Hart- 
wig. Leipzig.  2  Bände.  8®.  LIII,  368,  .263  p.  (Jeder 
Band  mit  dem  Portrait  je  einer  Märchenerzählerin.)    3  Thlr. 

Angezeigt  von  Liebrecht  in  The  Academy  Nr.  7,  von  Strafibrello 
im  Juniheft  der  Riv.  Contemp.,  ausserdem  im  Maiheft  der  Rivista 
Sicnla,  wo  die  Einleitung  übersetzt  ist,  und  im  Lit.  Centralblatt, 
14.  Mai. 

235.  La  Novelliga  Milanese,  Esempii  e  Panzane  lern- 
barde  raccolte  nel  Milanese  da  Vittorio  Imbrianu  Propugna- 
tore  III  1,  396. 

Fortgesetzt  im  Propugnatore  III  2,  192  und  491,  IV  1,  278  u.  s.  w. 


236.  Rune  inedite  d'  ogni  secolo  pubblicate  per  le  nozze 
Rizzi-Cella  (per  cura  di  Domenico  Carbone),     Milano. 

Nach  A.  D'A.*8  Anzeige  im  Märzheft  der  N.  Antologia  1871  ent- 
hält die  kleine  Sammlnng  Gedichte  von  Friedrich  II.,  Guido  Caval- 
canti,  Dante,  Petrarca,  Ricciardo  degli  Albizzi,  Franco  Sacchetti,  Nic- 
colo  Malpigli,  Tasso,  Tassoni,  Baretti,  Lignana.  Die  Dante'sche  Can- 
zoue  war  durch  Nannucci  bereits  edirt  und  nach  handschriftlichem 
Zeugniss  Pietro  Alighieri  zugetheilt. 

237.  Poesie  mnsicali  inedite  ed  anonime  del  secolo  XIV. 
Padova.     8^.     14  p. 

238.  Vn  Dramma  claustrale  pubblicato  da  Francesco 
De  Sanctis,     Nuova  Antologia,  Marzo. 

Das  durch  Palermo  bekannt  gewordene,  von  Ebert  und  von  Klein 
besprochene  „Klosterspiel**  der  palat.  Bibliothek  (Nr.  445)  von  dem 
Jungling,  der  eines  Einsiedlers  Diener  wird  und  nach  der  Aussage 
eines  Engels  trotz  seines  frommen  Wandels  verdammt  werden  soll, 
durch  Beharren  auf  dem  Wege  des  Guten  jedoch  die  Seligkeit  ge- 
winnt. Vollständig  mitgetheilt  und  mit  Hinsicht  auf  den  Grund- 
gedanken  geprüft.  » 


jAbrb.  (    rom.  u.  engl.  Lit.  XII.  4.  29 
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239.  Gbirlandella  di  brevi  Beritture  saere  e  proAuie  dei 
secoli  XIV,  XV  e  XVI.     Livorno.     4<>.     32  p. 

Hochzeitspablication  von  Ottaviano  Targioni-  Tozzetti. 

240.  Lettere    inedite    d*illu8tri  Italiani   pabblicate    da 
Stwerio  Scolari  per  nozze  Priira-Blaas.     Pisa.     8^.     40  p. 

Zweihundert  Exemplare. 

241.  Letter^  inedite  di  donne  illiutri  italiane  dei  secoli 
XV  e  XVI.     Padova.     8^     16  p. 


242.  Le  oento  Novelle  antiche  Duovamente  illastrate  ad 
U80  delle   scuole  dall'  avvoc.  Giov.  Pierotti.     Milano. 

Hier  angeführt  wegen  der  im  Märshefte  der  N.  Antologia  sehr 
gerühmten  sacherklarenden  Anmerkungen. 

243.  Due  allegre  Hovelle  del  seoolo  ZVIL  Firenze.  64^ 
32  p. 

NeuDundvierzig  Exemplare. 

244.  Novella  di  Anflelmo  SaUmbeni  e  Angelioa  Monta- 
nini  con  diligenza  ristampata  e  corretta  (per  cura  di  ÄfieheU 
PierantofU).     Lncca.     8^.     40  p. 

Die  Novelle  ist  der  von  Muratori  Script  XIX  gedruckten  Chronik 
eines  unbekannten  Senesen  des  14.  Jahrhunderts  entnommen;  Ilicino, 
Sermini,  Bandello  haben  sie  nacherzählt;  schon  Gamba  hatte  sie  1S13 
besonders  gedruckt.    S.  N.  Antologia,  Marzo,  und  Propugn.  II  3,  480. 

245.  Novella  d'nna  donna  e  S'xmo  uomo  che  non  po- 
teano  aver  figüuoli,  teste  ioedito  del  buon  secolo  della  lingaa. 
Bologna.     8®.     23  p. 

Durch  F,  Zambrini  aus  Anlass  der  Hochzeit  Ghinassi-Ugnlini 
der  Magliabechi'schen  Handschrift  P II 89  entnommen  und  in  80  Exem- 
plaren gedruckt. 

246.  Novella  tratta  da  nn  antico  codice  dell'  abbazia 
di  Monte  Cassino  e  pubblicata  da  Vittorio  Bandozzi,  Livorno. 
8».     11  p. 

247.  Novella  d'  ignoto  autore  del  eecolo  XVII  pubbli- 
cata da  Giovanni  Papanti,     Livorno.     8^.     16  p. 

Sechzig  Exemplare. 

248.  Qnattro  oapitoli  della  Storia  di  Binaldo  da  Mental- 
bano  giusta  il  codice  Mediceo  Laurenziano  (pubbl.  dal  prof. 
Pietro  Ferrato  per  nozze).     Venezia,     8*^.     24  p. 

Vermutblich  Stücke  des  Prosaromans,  mit  dem  sich  Rajna  in  der 
oben  unter  Nr.  321  angeführten  Arbeit  beschäftigt. 


249.    I  primi  sei  CapitoU  dell*  Svangelio  di  San  Matteo 
da  un  codice  a  penna  del  XV  secolo  posseduto  da  an  socio 
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della  R.  Commissione  pei  testi  dx  lingcia,  öra  la  prima  voltä 
messi  a  stampa  con  note  e  chiarimenti  dal  cav.  Francesco  Di 
Mauro  Di  Polvica,     Propognatore  11  2,  323. 

250.  Epistola  di  San  Jaecfpo,  TolgarizzameDto  d'anonimo 
toscano  de]  secolo  XIY,  ridotto  a  buona  lezione  colP  aiuto  di 
piü  codici  e  delP  originale  greco  per  cora  del  dott.  Giuseppe 
Turrini.     Verona.     8*\     44  p.     iL  60  c. 

251.  Sermone  che  face  Cristo  a  la  oena  a  la  madze,  e 
la  madre  agli  apostoli;  e  questo  scrisse  santo  Agoetino  nel 
libro  che  fece  a^  Romiti  (pubbl.  dal  prof.  ab.  Antanio  Ceruti)* 
Propugnatore  III  1,  64. 

Abs  der  nämlichen  aaahroslairisehen  Hds.  wie  der  gleich  anzu- 
fahrende Perdono  di  San  Ftancetco, 

252.  n  Perdono  di  8an  Pranoeioo  d^Aadsi  (pnbblicato 
dal  prof.  ab.  Antonio  Ceruti).     Propugnatore  III  1,  54. 

Die  Legende  (Einsetzung  des  Ablasses  der  Kirche  S.  Maria  fn 
Portingola)  ist  nach  einer  in  einem  ambrosianischen  Codex  enthaltenen 
Abschrift  des  15.  Jahrb.  gedruckt.  Der  Herausgeber  glaubt  die  kleine 
Sclirift,  welche  sich  als  Aufzeichnung  eines  Zeitgenossen  und  Mit- 
bürgers des  Heiligen  mit  Namen  Michele  Bet-narducci  gibt,  ins  14.  Jahrb. 
«etzen  zu  dürfen. 

253.  Leggenda  di  S.  Kargherita  Y.  e  X.  pabblicata  da 
Antonio  Ceruti.     Propugnatore  HI  2^  176« 

Wo  diese  Uebersetzung  gefunden  ist,  erfahrt  der  Leser  nicht. 
Die  Heilige  ist  von  den  verschiedenen  desselben  Namens  die  ans  An- 
tiochia  stammende.  Der  Verfasser  oder  Sammler  der  Nachrichten  TOn 
ihrem  Leben  nennt  sich  Teodimo.  Die  Uebersetzung  ist  nicht  iden- 
tisch mit  derjenigen,  welche  seit  Manni*s  Ausgabe  der  Fite  dei  Santi 
Padri  im  Anhang  zu  diesen  gedruckt  zu  werden  pflegt  und  u.  A.  in 
Sorio's  nnd  Racheli's  Ausgabe  (Trieste  1858)  S.  387  zu  lesen  ist. 

254.  n  Pozzo  di  san  Patrizio,  pubblicato  da  Giusto 
Grion,     Propugnatore  III  1,  67. 

Aus  einer  den  Brüdern  Monga  in  Verona  gehörenden  Handschrift 
des  15.  Jahrh.  wird  hier  eine  Termuthlich  im  14.  Jahrb.  abgefasste 
venezianische  Version  der  Legende  vom  Schachte  des  heil.  Patricias 
mitgetheilt  (schon  lange  bekannt  war  die  toscanische  Bearbeitung  des 
Domenico  Cavaica^  und  seit  1865  ans  Villarfs  Antiche  Leggende  e  Tra- 
dizioni  che  iüuatrano  la  Div.  Commedia  noch  eine  iwtfitie  toseaniechc). 
In  der  Einleitung  gibt  Herr  Grion  nach  seiner  Gewohnheit  so  vielerlei 
zu  einander  und  zu  dem  Ineditum  in  losester  Beziehung  stehende 
Dinge,  dass  sie  hier  unmöglich  registrirt  werden  können;  es  seien 
davon  erwähnt  ein  lateinisch- bergamaskisches  Glossar  des  16.  oder 
15.  Jahrb.,  eine  Reihe  altitalienischer  Trovatorgedichte  aus  der  vati- 
canischen  Hds.  3793,  darunter  das  von  Dante  (Vulg.  EI.  II,  11)  erwähnte 
Spottgedicht  des  Castra.  Die  S.  72  nach  Hickes  citirten  afz.  Verse 
durften  nicht  ins  11.  Jahrh.  gesetzt  werden;  sie  gehören  Wace's  Nicolas 
an.     Auch  sonst  würde  Einiges  zu  berichtigen  sein. 

255.  Leggenda  e  Tita  di  ian  Onglielmo  d*Oringa,  scrit- 
tura    del    sec.   XIV    ora    per    la   prima    TOlto    pubWcata  e 
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illustrata    da   O.  Chiartni.     Con   60  incisioni.     LiTorno.    8^ 

12  1. 

200  Exemplare.  S.  A.  D'  A.  im  Febmarheft  der  K.  Antologia 
1871.  

256.  Trattato  di  Falconeria,  testo  di  lingua  inedito  del 
secolo  XIY  tratto  da  un  manoscritto  della  Biblioteca  Ambro- 
siana  per  cura  di  Antonio  Ceruti,     Propugnatore  II  2,  221. 

Die  Schrift  gibt  sich  als  Uebersetzong  eines  provenzaliscbea  Wer- 
kes, zeigt  aber  nar  theilweise  Uebereinstimmnng  mit  dem  Gedichte 
des  Daade  de  Pradas. 

257.  Oiovan  da  Ptt>oida  e  il  ribellamento  di  Sicilia  nel 
1282  secondo  il  codice  vaticano  5256  per  cura  di  Vincemo 
Di  Oiovanni.     Propugoatore  III  1,  5  e  360. 

Der  mitgeth eilte  Text  ist  nach  dem  Herausgeber  wie  die  Leggfia 
di  Oiovan  da  Frocida,  welche  Antonio  Cappelli  {Coilexione  di  optrt 
inedite  o  rare^  Torino  1861)  aus  einer  modenesischen  Uds.  herausgab 
und  mit  welcher  die  zweite  Novelle  des  25.  Tages  bei  Ser  GioTaoni 
Fiorentino  theilweise  wörtliche  Uebereinstimmung  zeigt,  eine  Bearbei- 
tung des  altsizilischen  Ribellamentu  di  Sicilia^  welches  Viocenzo  di 
Giovanni  selbst  in  den  Cronache  siciiiane  de*  secoii  XI JI,  XIV  e  XVy 
Bologna  1865,  abgedruckt  hat.  Wie  die  Ltggenda  durch  einen  Tot- 
caner,  so  wäre  der  yatic.  Text  durch  einen  Schreiber  aus  der  Co- 
roarca  oder  aus  dem  Napoletanischen  angefertigt;  auch  dieser  hat  das 
Vorwort,  welches  durch  eine  dem  Giovan  da  Pr.  feindselige  Haltung 
sich  als  spätere  Zuthat  zu  erkennen  gibt  und  der  siziliachen  Urschrift 
fehlt.  Der  Herausgeber  tritt  der  von  Amari  auch  in  der  neuesten 
Ausgabe  der  Storia  del  Vespro  (1866)  festgehaltenen  Darstellung  des 
Aufstandes  und  Giovanni's  da  Pr.  mit  beacbtenswerthen  Einwendungen 
entgegen.  Zum  Schlüsse  wird  die  schon  von  Amari  erwähnte,  ans 
dem  Besitze  des  Fürsten  San  Giorgio  Spinell!  in  den  der  National- 
bibliothek in  Palermo  übergegangene,  ältere  sizilische  Verition  des 
Ribellamentu  beschrieben,  welche  im  14.  Jahrb.  geschrieben  ist  und  von 
welcher  der  1865  durch  Di  Giovanni  pnblicirte  Text  eine  Abschrift  des 
17.  Jahrb.  wiedergibt. 

258.  Proyviaioni  e  Statnti  d'nna  Brigata  Carnevaleica 
nel  1613,  scrittura  inedita  d'un  bell'  nmore  Fiorentino  del 
secolo  XVII.     Firenze.     8^     30  p. 

36  nnmerirte  Exemplare. 


2. 

259.  AngelonL  —  Due  Novelle  inedite  di  Fraocewo 
Angeloni  da  Terni  (per  cura  di  Giac,  Fasolo  e  Claudia  Cdotto 
Fasolo).     Padova.     8^.     14  p. 

Hochzeitspublication ;    die   Texte    einer    Marcianischen   Hds.   ent- 
nommen. 

260.  Angeloni.  —  Novella  di  Francesco  Angeloni  da 
Terni  (per  cnra  di  Antonio  Cappelli).     Modena.     8^.     16  p* 
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Hochzeitopublication  in  80  Exemplaren;  die  Novelle  einer  marcia- 
nischen  Hds.  entnommen. 

261.  D*  Azeglio.  —  Lettere  di  Massimo  d^  Azeglio  a  Giu- 
seppe Torelli  coo  frammenti  di  qaesto  in  continuazione  dei 
Miei  Bicordi,  pubblicate  per  cura  di  Cesare  Paolu  Milano, 
8^.     XVI,  452  p.     Con  fac-simile.     4  1.  50  c. 

262.  D'  Azeglio.  —  Lettere  di  Massimo  d^  Azeglio  a  saa 
inoglie  Luisa  Blondel  pubblicate  per  cura  di  Giulio  Carcano. 
Milano.     8*>.     XVI,  536  p.     4  1.  50  c. 

lieber  beide  Briefsammlungen  8.  einen  Aufsatz  von  Ueinricb  Hom- 
berger  in  den  N.  Preuss.  Jahrbüchern,  Oetober;  ferner  das  Julibeft 
der  Kiv.  Europea,  das  Maiheft  der  Riv.  Sicula. 

263.  Beccaria.  —  lieber  Verbrechen  und  Strafe,  über- 
setzt von  Dr.  Waldeck.     Berlin.     8^     10  Sgr. 

264.  BorghinL  —  Novella  di  Vihcenzio  Borgbini  nuo- 
vamente  stampata  e  ricorretta  (per  cura  di  Salvatore  Bongi). 
Lucca.     12^.     14  p. 

Die  Novelle  vrill  in  allegorisch  erzählender  Form  die  Eigenthüm- 
lichkeiten  der  lateinischen,  der  griechischen,  der  italienischen  Sprache 
znr  Anschauung  bringen. 

265.  Brom.  —  Novella  di  Leonardo  Bruni  aretino  se- 
condo  un  codice  Marucelliano  inedito  (per  cura  di  Giovanni 
Papanti),     Livorno.     4^.     20  p. 

Hochzeitspublication  in  80  Exemplaren. 

265*.  Bruno.  —  Vierzig  Sonette  von  Giordauo  Bruno, 
übersetzt,  erläutert  und  mit  einer  Einleitung  versehen  von 
Matth.  Koch.     Stolp.     4".     48  p.     (Programm.) 

266.  BuonarrotL  —  Michelangelo's  und  RafaeKs  Gedichte. 
Von  Hermann  Harrys.  Hannover  1868.  8^.  194  p.    227«  Ngr. 

Die  von  uns  früher  übersehene  Uebersetzuug  folgt  Gua^ti's  Aus- 
gabe, ohne  jedoch  die  sammtlichen  Gedichtfragmente  mit  zu  begreifen; 
auch  einiges  abgeschlossen  Vorliegende  ist  übergangen.  Dass  sie  sich 
leicht  liest  und  grosse  Glatte  zeigt,  hat  sie  freilich  mit  den  Originalen 
nicht  gemein.     Die  bekannten  drei  Sonette  Rafael's  sind  beigefügt. 

267.  Carrer.  —  Ottave  inedite  di  Luigi  Carrer  tolte 
dal  8U0  poema  „La  Fata  Vergine".     Venezia.     8*^.     30  p. 

Hochzeitspublication. 

268.  CastellL  —  I  Guelfi  e  i  Gbibeilini  in  Bergamo. 
Cronaca  di  Castello  Castelli  e  Cronaca  anonima  di  Bergamo 
pubblicate  con  prefazione  e  note  dal  cav.  can.  G.  Finazzi. 
Bergamo.     7  1.  50  c. 

Eine  alte  Uebersetzung  und  eine  Fortsetzung  einer  von  Muratori 
edirten  lateinischen  Chronik.  S.  A.  D'  A.  im  Märzheft  der  N.  Anto- 
logia,  1871. 

269.  Cavalca.  —  Vite  di  san  Francesco  d'Assisi  e  di 
Santa  Eufrosina  volgarizzate  da  fra  Domenico  Cavalca  con 
note  e  schiarimenti  del  sac.  Francesco  Cerrutiy  dott.  in  lettere. 
Torino.     32**.     70  c. 
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270.  Cavaloa.  —  Seryentese  del  secolo  XIV  attribaito 
a  fra  Domenico  Cavalca  pubblicato  da  Ottaviano  Targioni- 
Tozzeiti.     Livorno.     8^.     18  p. 

271.  Cavalcanti.  —  II  Vicario  barlato,  novella  di  Andrea 
Cavalcanti.     Firenze.     16^     16  p. 

46  Exemplare. 

272.  Ceaari  —  Dodici  Lettere  di  Antonio  Cesari  al 
prof.  can.  Schiassi,  pobblicate  la  prima  Tolta  per  nosze  Faaga- 
rezzi  e  Garagnani.     Bologna.     8^.     23  p. 

273.  CompagnL  —  La  Cronica  fiorentina  di  Dino  Com- 
pagni  delle  cose  occorreoti  ne*  tempi  snoi  rivedota  sopra  i 
maooscritti  e  commentata  da  Jsidoro  Del  Lungo^  con  ana  pre- 
fazione  e  appendici  illustrative,  jfascicolo  I  che  contie&e  il 
primo  libro.     Milano. 

Angezeigt  von  R.  Fornaciari  im  Septemberheft  der  N.  Antologia. 
Meae  Interpunction ,  Paragrapheneintheilung,  Inhaltsangaben  und  sorg- 
samer historischer  Commentar.  Ein  weiteres  Stack  seiner  Arbeit  rer- 
öffentlicht  der  Heraasgeber  probeweise  im  Propngnatore  ni  2,  363. 

274.  Dante.  —  La  Divina  Gommedia  spiegata  alle  scnole 
cattoliche  da  Benassuti  Luigi  M-ciprete  di  Cerea.  VoL  I.  Inferno. 
Padova.'   8®.     335  p.     2  1. 

Auszug  aus  der  Ton  der  Bibliogr.  1868 ,  Nr.  349  verzeichneten 
Ausgabe,  auf  welche  sich  auch  folgende  Schrift  bezieht:  Lettere  di 
Michelangelo  Smanaa  a  Tullio  Mestre  sovra  alcuue  partt  del  commeoto 
cattolico  della  Div.  Commedia  di  Lnigl  Benassnti.    Verona.    4<*.    39  p. 

275.  Dante.  —  Commedia  di  Dante  AUighieri  coo 
note  di  Gregorio  di  Siena.  Inferno.  Napoli  1867 — 1870. 
8<>.     XV,  710  p.     10  1.  50  c. 

Nach  einer  Anzeige  im  Juniheft  der  N.  Antologia  wird  nament- 
lich den  Eigenthnmlichkeiten  der  Sprache  des  13.  Jahrb.  von  dem 
Commentar  grosse  Aufmericsamkeit  zugewendet.  S.  anseerdem  Riv. 
Europ.  Sett.  und  Propugn.  IV  1,  315. 

276.  Dante.  —  Codice  frammentario  deUa  Divina  Com- 
oedia  di  Dante  Allighieri  di  pertinenza  dell'  Universita  di 
Bologna  aecondo  la  sua  ortografia  per  opera  e  cara  di  Lu- 
ciano Scarabelli,    Bologna  1869.    4^.    113  p.   con  nna  tavola. 

277.  Dante.  —  Testi  di  tre  canti  della  Divina  Commedia 
tratti  da  codici  conservati  neUa  biblioteca  del  Moseo  Brit- 
tanico  dal  dott.  Enrico  C.  Barloic.     London.     4®.     30  p. 

S.  Jahrbuch  der  Deutschen  Dantegesellschaft  III,  505. 

278.  Dante.  —  Dante's  gottliche  Komödie.  Ueberseui 
von  W.  Krigar.  Illastrirt  von  6,  Dore.  Mit  einem  Vorwort 
von  K.  Witte.     Berlin,  fol.     44  Lieferungen  k  20  Sgr. 

S.  Scartaszini  in  der  Augsb.  Allg.  Zeitung,  5.  Aug.  1870. 

279.  Dante.  —  Dante  Alighieri's  gottliche  Komödie. 
Erste   Abtheilong.     Die    Holle   nen    metrisch   übertragen   mit 
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Erläuterungen  von  B,  Baron^  koaigl.  Consistorial-,  Regierungs- 
und Schulrath.     Oppeln.    S^.    VIII,  176  p.     28  ßgr. 

S.  Scartazzini  in  der  Augsb.  Allg.  Zeitnng,  6.  Aqj^.  1870  und  Th. 
Paar  in  den  Blättern  für  Ht.  Unterhaltung  1871,  Nr.  13. 

280.  Dante.  —  Dante's  Holle  der  Verliebten.  Deutsch 
gereimt  Mit  einigen  Bemerkungen  und  einer  Belegstelle  aus 
dem  Roman  du  Lancelot,  von  Dr.  Budolf  Mmzloff^  kais. 
russischem  Staatsrath  und  Oberbibliothekar  etc.  Hannover. 
8«.     47  p.     16  Sgr. 

8.  Lit.  Centralbl.  1872,  Nr.  10. 

281.  Dante.  —  De  Eomedie  van  Dante  Alighieri  (het 
Vagevuur)  in  Dichtmaat  overgebracbt  door  /.  C  Hacke  van 
Mijnden.     Haarlem.     fol.     5  Bl.     248  p. 

Mit  den  Dore*scben  Illastratlonen ;  nicht  im  Handel. 

282.  Dante.  —  Dante  AligbierL    De  Hei.  Metrische  Ver^* 
taling    met    ophelderende    aanteekeningen   door    A.    S.    Kok. 
Amsterdam.     8^.     VIII,  304  Bl.  met   1  Portr.     1  Fi.  40  Xr. 

283.  Dante.  —  The  Divina  Commedia  of  Dante  translated 
into  english  verse  by  James  Fordy  A.  M.,  prebendary  of  Exeter. 
London.     8^     12«. 

S.  Athenaeum  1871,  21.  Jan.  and  Academy  1871,  15.  Febr.  (Tozer). 

284.  Dante.  —  Dante  Alighieri.  Boska  Kome^ja. 
Przeklad  Ant.  Stanislaw skiego.    Poznan.    8^.    840  p.    4  Thlr. 

Göttliche  IJooMdie  ins  Pptei^ielie  udbersetzt  von  Anton  Stani- 
6}aw8ki. 

286.  Dante.  —  Le  piü  belle  pagine  delia  Divina  Com- 
media con  introdttsione  storico  -  eatetica,  varie  lezioni  ed  an- 
notftzioni  filologiche,  estetiche  e  storiche  per  cura  del  prof. 
F.  Berlan.     Padova.     16^     204  p.     1  1.  50  c 

Kach  einer  Anzeige  im  Propogn.  III  1,  205  wäre  das  Hoch  1869 
in  Venedig  erachienen;  nach  derselben  findet  sich  darin  S.  39 — 43 
eine  Dante  zugeschriebene  ungedrnckte  Canzone.  S.  anch  Jahrb.  der 
Deutschen  Dantegesellschaft  III,  511. 

286.  Domenico  da  Moatichiello.  —  Volgarizzamento 
deir  Epistola  di  Penelope  a  Ulisse.     Firense  18&9. 

In  OcCaTen.  Mir  nnr  ans  der  Anführung  in  der  Bcelta  di  cnrio- 
sita,  Disp.  116,  p.  122  bekannt. 

287.  Dom.  —  NoveUa  di  Antonfrancesco  Doni  (per 
cura  di  Akssandro  D^  Ancona),     Pisa.    8^.     12  p. 

Hochzeitspublication  in  73  Szemplarea;  nach  Ptopngn.  II  S,  461 
der  Morale  filosofia  entnommen. 

288.  TioravaatL  —  Due  Novelle  di  M.  Leonardo  Fiora- 
vanti  bolognese  (per  cura  di  Gipva^ni  Papanii),  Livomo.  4^. 
VIII,  8  p. 

Die  beiden  Novellen  sind  dem  Specchio  di  Scientia  Universale, 
Venezia  1567,  entnommen.     Hochzeitspublication  in  80  Exemplaren. 
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289.  Fortiiii  —  Tre  Novelle  inedite  di  Pietro  Fortml 
Padova.     8**.     27  p. 

290.  Gargiolli  —  Novella  di  Girolamo  Gargiolli  (per 
cura  di  Giov,  Sforza),     Pisa.     16®.     8  p. 

Hochzeitopablication. 

291.  Gaadenzio.  —  Tre  Sonetti  di  Paganino  Gaodeozio 
in  morte  di  Galileo  Galilei  (E,  A".     Boonarroti,  Agosto. 

292.  OiannottL  —  Nove  Lettere  inedite  di  Donato  Giao- 
notti  pobblicate  da  Jodoco   del  Badicu     Firenze.     8®.     24  p. 

2  I. 

100  Exemplare. 

293.  OiordanL  —  Nove  Lettere  di  Pietro  Giordani  on 
per  la  prima  volta  stampate  (per  cora  dei  prof.  FUippo  Lau- 
zoni  e  Angelo  übaldint),     Faenza.     8**.     16  p. 

HocbzeitspablicatioD . 

294.  OiordanL  —  Lettere  inedite  di  Pietro  Giordani  a 
Giuseppe  Ligi  di  XJrbino  (per  cura  di  Francesco  Ihnati). 
Urbino.     8^ 

Nach  den  Anzeigen  Ton  B.  F.  im  Aprilheft  der  N.  Antologia  no^ 
▼on  A.  D*A.  im  Propognatore  III  1,  203  sind  die  22  Briefe  swiscbeo 
1813  and  1828  geschrieben.  Giordani  gibt  Ligi,  einem  1843  ab  Secr«- 
tär  seiner  Vaterstadt  gestorbenen  Urbinaten,  Ratbscblige  fir  philolo- 
gische und  stylistische  Stadien. 

295.  OozsL  —  Due  Novelle  di  Carlo  Gocsi  (per  cura 
di  Giovanni  Ghinassi).     Faenza.     4**.     12  p. 

Die  Novellen  sind  dem  Briefe  entnommen,  welcher  dem  14.  Beide 
der  Opere  di  Carlo  Gozzi  roransteht.     S.  Propngnatoro  II  2,  480. 

296.  OrazzinL  —  Alcune  Poesie  inedite  di  Anton  Fran- 
cesco  Grazzini  detto  il  Laaca.     Poggibonsi.    32*^.    YIII,  84  ^ 

297.  Lori.  —  La  Mea  di  Polito,  poemetto  montanioo 
di  Jacopo  Lori  con  anootazioni  filologicbe  di  Pietro  Fanfani, 
Pistoja.     12^     VIII,  108  p.     2  1.  50  c 

298.  LeopardL  —  Le  Operette  morali  di  Giacomo  Leo- 
pardi  con  la  prefazione  di  Pietro  Giordani,  «dizione  accresciuU 
e   corretta  da  G.  Chiarini.     Livorno.     16^     XL VIII,  520  p. 

3  1. 

299.  Machiavelli  —  Der  Forst  von  Niocolo  MacbiaTeill 
Uebersetzt  und  bevorwortet  von  W.  Gruzmacber^  Dr.  plul- 
Berlin.     8».     XU,  60  p.     5  Sgr. 

300.  MaohiavellL  —  Erörterungen  über  die  erste  De- 
kade des  Titus  Livius  von  Niocolo  Machiavelli.  Uebersetit 
von  W.  Grüzmacher^  Dr.  phil.     Berlin.    8®.    268  p.     20  Ngr. 

Beide  Uebersetzangen  wie  anch  die  oben  angefahrte  von  Beecans 
gehören  in  die  Historisch -politische  Bibliothek,  welche  L.  Heinemsim 
in  Berlin  herausgibt. 
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SOI.  MinnccL  —  Novellette  di  Paolo  Minacci  estratie 
dalle  note  al  Malmantile  racquistato  di  Lorenzo  Lippi  (per 
cura  di  Andrea  Tessier).     Venezia,     8**^     30  p. 

18  Erzählungen  in  103  Exemplaren  gedruckt.  Ihrer  zwei  hatte 
auch  Giovanni  Papanti  in  4  Exemplaren  drucken  lassen  nnter  dem 
Titel:  Due  Novelle  di  Paolo  Minucci  tralte  dalle  note  al  Malmantile  di 
Lorenzo  Lippi,     Livomo,     8**. 

30 1^  Monti.  —  I  Poemetti  di  Yincenzo  Monti  annotati 
dal  sac.  dott.  Giovanni  Francesia.  Torino.  32^.  XVI,  220  p.  80  c. 

302.  Nannucci.  —  Don  Zizzira,  novella  di  Vincenzo 
Kaonucci.     Firenze. 

Eine  scherzhafte  Erzählung  in  Seetinen,  von  dem  als  Forscher 
auf  dem  Gebiete  der  italienischen  Sprache  und  Literatur  rühmlich  be- 
kannten, 18d7  gestorbenen  Gelehrten.     S.  Rivista  Sicula,    Aprile  1871. 

303.  Petrarca.  —  Le  Rime  di  Francesco  Petrarca  con 
rinterpretazione  di  Giacomo  Leopardi  e  con  note  inedite  di 
Francesco  AmbrosoU.  Ediz.  stereot.  Firenze.  16^.  XX, 
194  p.     1  l. 

304.  Petrarca.  —  Sonetti  di  Francesco  Petrarca  ora 
scoperti  e  pubblicati  (per  cara  del  prof.  Gio,  Veludo^  vice- 
prefetto  della  Mariana).     Venezia.     16^.     10  p. 

Hochzeitgpublication  in  'wenig  Exemplaren.  S.  Propugnatore  111 
2,  530.  Von  den  6  Sonetten  waren  4  bereits  gedruckt,  aber  in  schwer 
zugänglichen  Büchern.  Die  Aechtheit  ist  nicht  ganz  zweifellos,  wird 
aber  auch  von  Marsand  angenommen. 

305.  Petrarca.  —  Lettere  senili  di  Francesco  Petrarca, 
volgarizzate  e  dicbiarate  con  note  da  Giuseppe  Fracassetti, 
Vol.  secondo  ed  ultimo.     Firenze.     16^.     587  p.     4  1. 

306.  Petrarca.  —  Le  Rime  di  Francesco  Petrarca  ^ol 
commento    di    Giuseppe    Bozzo,     2  vol.     Palermo.     8".     XL, 

892,  431  p.     5  1. 

Angezeigt  von  R.  Fornaciari  in  der  N.  Antologia,  Seit  1870, 
Maggio  1871;  ferner  in  der  Riv.  Europ.,  Sett.  1870.  Der  Commentar 
ist  Torzngsweise  bes^trebt,  die  einzelnen  Schönheiten  hervorzuheben. 

307.  Pindemonte.  —  Noove  Lettere  d'Ippolito  Pinde- 
monte  al  P.  Pietro  Cossali.     Verona.     8®.     39  p. 

308.  Pindemonte.  —  La  SimpaUa  e  TAntipatia,  discorso 
di  Ippolito  Pindemonte  pubblicato  per  nozze  Vicentini-Turella. 
Verona.     8»      16  p. 

309.  Pucci.  —  Una  Poesia  ed  una  Prosa  di  Antonio 
Pucci  precedute  da  una  lettera  al  prof.  A.  Wesselofsky  di 
Alessandro  D'  Ancona.    Propugnatore  II  2,  397  e  III  1 ,  35. 

Das  Gedicht,  von  welchem  Bnmet's  Manuel  IV,  121  einen  äusserst 
seltenen  Druck  durch  Gabriel  Petri  ans  dem  15.  Jahrh.  anfuhrt,  und 
welches  A.  D'  Ancona  nach  einer  dem  14.  Jahrhundert  angehörenden 
Uds.  des  Herrn  Scymonr  Kirkup  unter  stellenweiser  Benutzung  dreier 
weiterer  Hds.  mittheilt,  mit  dem  Versprechen,  eine  kritische  Bearbei- 
tung desselben  einer  von  ihm  zu  veröffentlichenden  Sammlung  Con- 
trasti  del  XIV  e  XV  secolo  einzuverleiben,   ist   ein   80  Octaven  um- 
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fassender  Contrasto  zwischen  einem  Hasser  und  einem  Veretirer  der 
Weiber.  Jener  führt  aus  der  jadischen,  der  griechischen,  der  römi- 
schen Geschichte  Fall  auf  Fall  an,  der  die  Schlechtigkeit  des  weib- 
lichen Geschlechtes  dartbun  soll;  dieser  weiss  jeden  Beleg  wirksam  sd 
entkräften.  Die  Prosa  behandelt  dieselbe  Streitfrage  in  der  Weise, 
dass  an  die  Bearbeitung  des  bekannten  Tractates  gegen  die  Weiber, 
welcher  im  Mittelalter  einem  Theophrcat  zugeschrieben  wurde  nnd  von 
dem  mehrere  italienische  Uebersetzungen  bekannt  sind  (s.  Zambrini, 
Op.  volg.  S.  455  und  Mossafia  zn  Cap.  xlviii  des  Trattato  de  Re^miMC 
Jiectorit)  eine  durch  Pncci's  Antwortssonett  auf  das  die  Weiber  schmä- 
hende Sonett  des  Butto  Giovanni  eingeleitete  Yertheidigung  der  Ge- 
lästerten sich  anschliesst.  Diese  Prosa  ist  einer  Materialiensammlong 
entnommen,  welche  in  einer  Riccardi'scben  wie  einer  Magliabeebi'scbea 
Hds.  vorliegend,  von  D'Ancona  als  Werk  Pucci*s  betrachtet  wird,  weil 
der  Verfasser  mehrfach  Schriften  erwähnt  und  auf  sie  Terweist,  welche 
wie  z.  B.  die  Noje  (Jahrb.  VI,  225)  sicher  Pucci  angehören.  Voi 
dieser  Sammlung,  welche  in  buntester  Folge  Notizen,  Aofsätae  ood 
Auszüge  der  Terschiedensten  Art  aufweist,  der  Encyclopädie  eines 
strebsamen  Florentiners  des  14.  Jahrb. ,  gibt  der  Herausgeber  einen 
leider  nur  kurzen  Bericht.  Ans  der  Einleitung  sei  noch  erwähnt,  dasi 
das  unter  dem  Titel  Madonna  Lioneasa  veröffentlichte  Gedicht  (Bibliogr. 
1S66,  Nr.  207)  nach  der  Lesart  der  Kirkup'schen  Hds.  am  Sehlasse 
ebenfalls  Antonio  Pucci  zum  Verfasser  hat. 

310.  Bomagnosi  —  Opere  di  Giandomeoico  BomagiiM 
illastrate  da  Aleesandro  di  Giorgi.  Palermo.  8^.  Disp.  1 — 
121.     85  c.  Tuna. 

Ks  sollen  etwa  160  Lieferungen  erscheinen. 

311.  Begnoi  —  Cioqne  Nqvelle  di  Paolo  Segneri  tratte 
da*  snoi  Ragionamenti.     Bologna.     8^.     16  p. 

Hochzeitspnblication  in  50  Exemplaren. 
*    312.     StrozzL    —    L'Acqaa   cedrata  di   Rioaldo   Strozxi 
con  una  anacreontica    di  0.  P.  Eiedardi   ed    un   so  netto  in- 
edito  di  P.  Aretino.     S.  1.  n.  d.  (Firenze).     8^     16  p.     5l. 
12  Exemplare. 

313.  Tansillo.  —  Capitoli  gioeosi  e  sadrici  editi  ed  in* 
editi  di  Loigi  Tansillo  con  note  di  Scipione  Volpicella,  NapoU. 
8^     Xn,  392  p.     4  1. 

Ausser  den  bisher  bekannten  9  Capitoli  sind  hier  15  noch  nickt 
▼eröffentliefate  aus  zwei  Hds.  der  Bit»lioteca  Nazionale  Ton  Neapel  ge- 
druckt, unter  Angabe  von  Varianten  der  früheren  Drucke  nnd  nicht 
aufgenommener  handschriftlicher  Lesarten.  Dazu  kommen  erklärende 
Anmerkungen  und  ein  neues  Leben  des  Dichters.  S.  Propngnatore  II 
2,  467  und  N.  Antol.,  Giugno. 

314.  Tasso.  —  La  Gerusalemme  liberata  di  Torquato 
Tasso  corredata  di  note  filologiche  e  storicbe  e  di  TarianU  e 
riscontri  colia  conquistata  per  cnra  di  Domenico  Caröom- 
Ediz.  stereot.     Firenze.     16^.     XVI,  224  p.     1  1.  10  c, 

315.  Tasso.  —  Scritti  inediti  di  Torquato  Tasso  per 
Attilio  Portioli.     Rivista  Europea,  Laglio. 
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29  Briefe,  Uaroq  4  vor,  einer  wihrend,  die  übrigen  nach  des 
Dichters  Gelangensehaft  in  Mantoa  (1566 — 87)  geschrieben,  dazu  zwei 
Sonette  und  ein  Madrigal. 

316.  in)ertL  —  Frottola  di  Gianni  Lapo  degli  Uberti 
ed  alcane  poesie  musicali  de!  secolo  XIY  pubblicate  per  cura 
di  Pietro  Ferrato.     Padova.     8'\     16  p. 

317.  Vasari  — -  Le  Vite  ecc.  Vol.  XIV  ed  ultimo.  Indici. 
Firenze.     16**.     XLII,  308  p.     4  1. 

318.  Vellato.  —  Paolo  Velluto,  cronaca  di  casa  sua 
scritta  in  continuazione  a  qaeila  di  messer  Donato  Vellnti  con 
notizie  di  detta  famiglia  dal  1560  fino  a^  di  nostri  pubbl.  da 
Luigi  Passerini.     Firenze.     8*.     48  p. 


IV.    Zur  spanischen  Literaturgeschichte.*) 

(Dieser  und  die  folgenden  Abachnitte  vom  Herausgeber.) 


A. 

319.     Memorias  de  la  Aeademia  espaöola.  Afio  I.  Tome  I. 
Madrid,  Rivadeneyra.     4^.     639  p.     32  r. 


320.  Discarsos  leidos  ante  la  Aeademia  espafiola  en  la 
Becepcion  publica  de  D.  Adelardo  Lopez  de  Ajala.  Madrid, 
Rodriguez.     4**, 

321.  Discurßo  de  D.  Patricio  de  la  Escosnra  leido  en 
la  sesion  publica  inaugnral  de  la  Aeademia  espaüola  de  1870. 
Madrid,  Rivadeneyra.     4^.     144  p. 

Ueber  Felipe  Fardo,  Ventura  de  la  Yega  und  Jose  de  Espronceda. 


322.  CaUcsroJi«  —  Memoria  leida  por  el  dtrector  de  la 
Biblioteca  nacional  D.  Juan  Eugenio  Hartzembusch  en  la 
sesion  publica  del  presento  afio  1870.  Madrid ,  Rivadeneyra. 
4*».     23  p.     2  r. 

Enthält    eine  interessante  Notiz  über    einige    Verse    des    Principe 
constante. 


*)  Bei  den  gegenwärtigen  zerrütteten  Zuständen  Spaniens  ist  es 
begreiflicher  Weiae  noch  riel  schwieriger  als  früher,  auch  nur  über  die 
wenigen  Erscheinungen,  weiche  die  gelähmte  literarische  Thätigkeit 
noch  ins  Leben  treteu  lässt,  genaue  Angaben  zu  erhalten.  Den 
grösseren  Theil  der  hier  aufgeführten  Titel  verdanke  ich  der  Güte 
des  Herrn  Dr.  Knust,  welcher,  obwohl  an  Ort  und  Stelle  anwesend, 
dieselben  nur  mit  Mühe  hat  beschaffen  können.    (L.) 
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323.  Cervantes.  —  Cervantes  y  los  Criticos.  Carta  lite- 
raria  qae  dedica  al  dr.  E.  W.  Thebussem  (D.  MariaDo  Pardo 
de  Figaeroa)  D.  Ramon  Luis  Mainez,  Cadiz,  Rodrigaez.  8**. 
24  p. 

324.  Cervantes.  —  Cervantes  y  la  Filosofia  espanoU 
por  D.  Feder ico  Castro.  Sevilla,  Girones  y  Ordufia.  8**. 
50  p.     8  r. 

325.  Cervantes.  —  Jurisprudencia  de  Cervantes,  pasa- 
tiempo  literario  por  D.  Antonio  Af artin  Gomero.    Toledo.    8". 

Kur  125  Exemplare. 

326.  Cervantes.  —  Recaerdos  de  Cervantes.  £1  compas 
de  Sevilla.  Por  D.  Jose  Maria  Asensio,  Sevilla,  impreota  j 
libreria  espafiola.     8^.     31  p. 

Nur  100  Exemplare;     nicht  im  Handel.- 

327.  Cervantes.  —  La  sepaltara  de  Cervantes.  Por  d 
Marques  de  Molins,     Madrid,  Rivadeneyra.     8**.    228  p.    12  r. 

328.  Herrera.  —  Observaciones  del  Liedo  Prete  Jacopin 
(el  Condestable  de  Castilla  D.  Juan  Fernandez  de  Velasco) 
a  las  Anotaciones  de  Fernando  de  Herrera  a  las  Obras  de 
Garcilaso.  Respuesta  de  Herrera  y  algunas  del  mismo.  Con 
nna  ilustracion  de  D.  Jose  Maria  Asensio  y  Toledo,  Sevilla, 
Geofrin.     4«.     XXXI,  272  p.     16  r. 

Publication  der  Sociedad  de  BibU6filo8  aodalaces,  nur  300  ExeopL 


B. 

329.  Epistolario  espaüol.  Colecdon  de  Cartas  de  Espafio- 
les  ilustres  antiguos  y  modernos,  recogida  y  ordenada  por 
Z>.  Eugenio  de  Ochoa,  Tomo  H.  Madrid,  Rivadeneyra.  gr.  8^. 
Vm,  520  p.     40  r. 

Bildet  den  62.  Band  der  Biblioteca  de  Antores  Espaftoles.  Der 
erste  Theil  erschien  1850.  Dieser  zweite  enthält  Briefe  von  etwa 
100  mehr  oder  minder  bekannten  Persönlichkeiten. 

330.  Spanisches  Theater,  herausgeg.  von  Moritz  Bapp  [Bd. 
vm,  S. 434  d.  Jahrb.].  m.—VI.Bd.Hildburghaosen.  8^  a7Ngr. 

Band  III  und  IV  enthalten  sieben  ausgewählte  Comödien  und  sie- 
ben Zwischenspiele  Ton  Lope  de  Vega,  Bd.  V  zwei  Comödien  von 
Tirso  de  Moliua  and  Band  VI  drei  Comödien  Ton  Calderoo.  Di« 
Uebersetzung  liest  sich  recht  gut 


331.  Bemaldez.  —  Historia  de  los  Reyes  Catolicos  per 
Andres  Bernaldez,  cnra  que  fue  de  los  Palacios.  Con  on 
Prologo  de  D.  Fernando  de  Gabriel  y  Buiz  de  Apocada.  Se- 
villa, Geofrin.     4**.     25  r. 

Publication  der  Sociedad  de  Bibliofilos  andalooes,  nur  300  Esenpl. 
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832.  Carvajal.  —  Tragedia  llamada  Josefina  sacada  de 
la  profundidad  de  la  sagrada  Escriptura  y  trobada  por  Micaei 
de  Carrajal  de  la  citidad  de  Placencia.  Ya  precedida  de  un 
prologo  al  lector,  escrito  por  D,  Manuel  Caüete,  Madrid, 
Rivadeneyra.     4«.     LXXVIII,  172  p. 

Eine  Publication  der  Sociedad  de  Bib]i6filos  espai^oles,  nur  für 
die  Mitglieder  gedruckt.  Es  ist  dies  jener  Miguel  de  Carvajal,  dessen 
Ton  den  spanischen  Uebersetzem  Ticknors  als  Verfassers  mehrerer 
Schauspiele  kurz  erwähnt  wird.  S.  Bd.  II,  S.  784  der  deutschen 
tJebersetzung. 

333.  Cervantes.  —  The  Voyage  to  Parnassns,  Numantia 
and  the  Commerce  of  Algiers,  by  Cervantes.  Translated  by 
G.  W.  J.  GylL     London.     8". 

334.  Oviedo.  —  Libro  de  la  Camara  real  del  Principe 
D.  Juan  e  offi9ios  de  sn  casa  e  serai^io  ordinario  compuesto 
por  Gon^alo  Fernandez  de  Oviedo,  publicado  por  D.  J.  M, 
Escudero  de  la  Peha,  Madrid,  Galiano.  4®.  XIV,  304  p. 
34  r. 

Publication  der  Sociedad  de  Bibli6filoB  espanoles,  nur  300  Exempl. 


V.  Zur  portugiesischen  Literaturgeschichte. 

335.  Cancioneirinho  de  trovas  antigas  coUigidas  de  um 
grande  cancioneiro  da  bibliotheca  do  Vaticano.  Precedido 
de  uma  noticia  crilica  do  mesmo  grande  cancioneiro,  com  a 
lista  de  todos  os  trovadores  que  comprehende,  pela  mayor 
parte  portuguezes  y  gallegas.  Wien.  8®.  XLVIII,  170  p. 
2  Thlr.  20  Sgr. 


VI.  Zur  allgemeinen  Literaturgeschichte.*) 

336.  Manuale  per  gli  arcbivii,  le  biblioteche,  li  musei 
e  gli  Studiosi  della  paleografia  diplomatica,  filologia  e  storia. 
Da  Andrea  Gloria.     Padova.     Sacchetto.    8**.    752  p.     20  fr. 

337.  Le  livre  et  la  petite  bibliotheque  d'amateur.  Essai 
de  critiqne,  d'histoire  et  de  pbilosophie  morale  sur  Famour 
des  livres.  Par  GusU  Mouravit.  Paris.  18^  XXII,  447  p. 
3  Thlr.  10  Sgr. 


*)  Mit  schätzbaren  Beiträgen  von  Heiirn  Dr.  Köhler  in  Weimar, 
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338.  Lives  of  the  Fonnders  of  tbe  BritiBh  Maseuin, 
vith  noiices  of  its  chief  augmeoters  and  other  beDefactors 
1570—1870.     By  Edward  Edwards.     2  voU.     8^     30*. 


339.     Estados  da  edade   media.     Philosophia  da   littera- 
iura.     Per  Th.  Braga.     Porto.     8®.     II,  332  p.     2  Thlr. 


340.  Geschichte  der  Literatur  des  rhato -romanischen 
Volkes,  mit  einem  Blick  auf  Sprache  und  Character  desselben 
von  Dr.  Friedlieb  Bausch.  Frankfort  a.yM.  8^  VIII,  174  p. 
28  Sgr. 

341.  The  reciprocal  influence  of  EngH^  and  Frencfa 
Literatnre  in  the  eighteenth  Century,  Bj  H.  T.  W,  Wood, 
London.     8^.     60  p.     2  s.  ßd. 

342.  La  Parodie  chez  les  Grecs,  chez  les  Romains  et 
chez  les  Modernes.  Par  Octate  Delepierre.  Londres.  4^. 
182  p.     3  Thlr.  12V2  Sgr. 

Nur  in  100  Exemplaren  gedruckt. 

343.  Essai  historique  et  bibliographique  sur  les  Bebus 
par  Oclave  Delepierre.  Londres.  8^.  24  p.  und  15  Holz- 
schnitttafeln.    1  Thlr.  6  Sgr. 

344.  Das  Zeitalter  der  Novelle  in  Hellas.  Von  Bern- 
hard Erdmannsdörfer.     Berlin.     8**.     47  p.     8  Sgr. 

Abdruck  aus  dem  25.  Baude  der  Preassi^cbea  Jahrbücber.  Der 
Verfasser  sucht  „anschaulich  zu  erweisen ,  wie  auf  dem  Grunde 
analoger  culturgeschicbtlicher  Voraussetzungen  • —  hier  im  griechisebeo 
Alterthum  (ausgehendes  8.  und  7.  Jahrhundert),  dort  im  Mittelalter 
(12.  und  13.  Jabrh.)  —  eine  Anschauung  von  Welt  nnd  Lei»m  ent- 
steht, zu  deren  eigenstem  Weseo,  neben  vielen  anderen  gleleh  charse- 
teristischen  und  gleich  nothwendigen  Zügen,  es  gehört,  jene^  leichte 
Genre  fast  unbewusster  Dichtung  hervorzubringen,  welches  wir  im 
kulturhistorischen  Sinne   mit  dem  Namen  Novelle  bezeichnet  haben". 

345.  Die  lateinischen  Vagantenlieder  des  Mittelalters. 
Von   Oscar  Hubatsch.     Görlitz.     8^.     V,  100  p.     16  Sgr. 

Vgl.  die  Anzeige  von  R.  Peiper  im  Liter.  CentralOk  1870,  Nr.  ?8. 

346.  Romulus.  Die  Paraphrasen  des  Phaedrus  und  die 
Aesopische  Fabel  im  Mittelalter,  von  Hermann  Oesterley.  Ber- 
lin.    8**.     124  p. 

347.  Les  Metamorpfaoses  de  l'^popee  latine  an  moyen- 
Äge.     Par  M.  Joly.     Paris.     8^.     &2  p. 

Abdraek  aus  der  Revue  contemporaine. 

348.  Die  wälisehe,  franzosische  und  deutsche  Bearbei- 
tung der  Iweinsage.     Von  Dr.  Bauch.     Berlin,  1869.     36  p. 

349.  The  San  Gr^l:  an  Inquiry  into  the  Origin  and 
Signification  of  the  Romances  of  the  San  Greal.  By  Dr.  F. 
G.  Bergmann.     Edinbni^h.     8^. 
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350.  Salla  leggenda  del  kgno  deUa  Croce.  Studio  da 
A.  Mussafia.     Wien.     8**.     54  p.     7V«  Sgr. 

Separatabdruck  aus  den  Sitzungsberichten  der  k.  k,  Akademie  der 
Wlsflensch.  

351.  Etndes  dramatiques.  Les  types  populaires  au  th^ätre. 
Par  Ludovic  Ceüer.     Paris.     8*^.     207  p.     6  fr. 

(Inhalt:  PoUchinelle  —  Arlequin  —  Pierrot  —  Arlequinades  et 
Parades.  —  Janot.  Joerisse.  —  Cadet-Ronssel.  lAm»  Angot. 
—  Mayenx.  —  Robert  Macaire.    Bilboquet) 

352.  Der  Presbyter  Johannes  in  Sage  tmd  Geschichte. 
Ein  Beitrag  zur  Volker-  und  Kirchenhistorie  und  zur  Helden- 
dichtung des  Mittelalters  von  Dr.  Gustav  Oppert.  2.  verb. 
Aufl.     Beriin.     8».     Vm,  228  p.     3  Thir. 

353.  Le  Pofete  Primat.     Par  Leopold  Delisle. 

In:  Bibl.  de  TEcole  des  Chartes,  1870,  p.  303. 
Enthalt  einige  bisher   unbeachtet  gebliebene  Zeugnisse  über  Zeit- 
alter  und  Lebensverhältnisse  des  lateinischen  Dichters. 


*354.  Estbnische  Märchen.  Aus  dem  Esthnischen  über- 
setzt von  F.  Löwe.  Nebst  einem  Vorwort  von  A.  Schiefner 
und  Anmerkungen  von  i?.  Eöhler  und  A.  Schiefner.  Halle, 
1869.     8^     VIII,  366  p.     1  ThIr.  1%  Sgr. 

355.  Contes  bretons,  recueiUis  et  tradnits  par  F.  M. 
Luzel.     Quimperl^.     18^.     XV,  103  p. 

366.  Chants  populaires  du  Pajs  Basqne.  Paroles  et 
musique  originales,  recueillies  et  publikes  avec  traduction  fran- 
^aise  par  J.  D,  Salluberry.  Bayonne.  Lex.  8^  XI,  415  p. 
3  Thlr.  25  Sgr. 

357.  Medieval  greek  texts:  being  a  collection  of  the 
earliest  compositions  in  vulgär  greek,  prior  to  the  year  1500. 
Edited  with  prolegomena  and  critical  notes  by  Wilhelm  Wag- 
ner,  Ph.  D.  Part  I  containing  seven  poems,  three  of  which 
appear  here  for  the  first  time,  with  an  essay  on  the  greek 
Version  of  Apollonius  of  Tyre,  by  M.  A,  Gidel,  professeur 
de  rhetorique  au  lycee  imperial  Bonaparte.  Paris.  8*^.  XXIV, 
190  p.  (London,  published  for  the  philological  society.) 

358.  Erophile.  Vulgärgriechische  Tragödie  von  Geor- 
gios  Chortatzes  aus  Kreta.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der 
neugriechischen  und  der  italienischen  Literatur  von  Conrad 
Bursian.  Des  V.  Bandes  der  Abhandlungen  der  philologisch^ 
historischen  Classe  der  königi.  Sächsischen  Gesellschaft  der 
Wissenschaften  Nr.  VII.    Leipzig.    Lex.  8®.    89  p.     24  Sgr. 

Vgl.  die  Anzeigen  von  H.  Schuchardt  im  Lit.  Centralbl.  1871, 
Nr.  7  UBd  von  W.  Wagner  in  The  Aeademy  1871,  Nr.  19. 
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Vn.     Philologie. 

358*.  Grammatik  der  romanischen  Sprachen  von  Friedrick 
Diez.  Theil  I.  3.  neu  bearb.  und  vermehrte  Aufl.  Bonn.  8*. 
Vin,  514  p. 

359.  Etymologische»  Wörterbuch  der  romanischen  Spra- 
chen. Von  Friedrich  Diez.  3.  verm.  und.  verb.  Ausg.  [s.  J. 
1869,  Nr.  419],     Th.  IL     Bonn.     8®.     493  p. 

*360.  Grammaire  de  la  langue  d^oTI,  ou  Grammaire  des 
dialectes  fran9ais  au  XU®  et  XIII*  si^cles.  Par  G.  F,  Burgtty. 
2«  edit.     Berlin,  1869  —  70.     3  vols.     8®. 

361.  De  Tinfluence  du  langage  populaire  sar  la  forme 
de  certains  mots  de  la  langue  fran9ai8e  par  Emile  Agnd. 
Paris.     8«.     182  p.     2  Thlr.  12  Sgr. 

362.  Phonetique  fran9ai8e.  An  et  En  toniqoes  par  P. 
Meyer.     Nogent-le-Rotrou.     8^. 

In :  Memoires  de  la  Societe  de  Linguistique  de  Paris. 
Tome  I. 
Eine  ausgezeichnete  Untersuchung. 

363.  Dictionnaire  de  la  langue  fran^aise,  par  E.  Littri 
[s.  J.  1869,  Nr.  429].  Livre  24  et  25.  (Vol.  II,  Part.  2. 
p.  1537  —  1856.     Redresser  —  Scieur.)     Paris.     4". 

264.  Encyclopädisches  franzosisch -deutsches  und  deutsch- 
französisches Wörterbuch.  Von  Dr.  Carl  Sachs  [s.  J.  1869, 
Nr.  430].  Th.  1.  Französisch -deutsch.  4  —  7.  Lief.  Berlin. 
4<>.     a  9  Sgr. 

365.  Dictionnaire  etymologique  de  la  langue  fran^ise. 
Par  A.  Brächet.  Avec  une  preface  par  Emile  Egger.  Paris. 
8^     CVIII,  560  p. 

Vgl.  Mnssafia's  eingehende  Besprechung  in  der  „Zeitschrift  fnr  die 
österreichischen  Gymnasien  1870  S.  736  —  753. 

366.  Glossaire  des  idiomes  populaires  du  nord  et  do 
centre  de  la  France,  par  J,  Baumgarten.  Paris  et  Coblentx. 
Tome  I.     8<>.     160  p.     20  Sgr, 

S.  darüber  Literar,  CentralbL  1870,  Nr.  30. 

367.  Glossaire  Etymologique  des  noms  propres  de 
France  et  d^Angleterre,  ethnologie  et  familiation.  Par  M.  Le 
Hericher.     Caen.     4^.     109  p. 

Abdruck  aus  den  M^m.  de  la  Societe  des  antiquaires  de  Nor- 
mandie.    Vol.  26. 

368.  Dictionnaire  franco  -  normand  oa  recueil  des  mots 
particuliers  au  dialectc  de  Guernsey,  faisant  voir  leurs  rela- 
tions  romanes,  celtiques  et  tudesques,  par  Georgen  Metivier. 
Londres.     8^.     VIII,  499  p.     4  Thlr.  3  Sgr. 

369.  Glossaire  etymologique  montois  ou  dictionnaire  do 
Wallon  de  Mons  et  de  la  plus  grande  partie  du  Hainaut  Par 
/.  Sigart.  2«  edit.  Bruxelles  (Frankfort  sM.)  8».  408  p.  2  Thlr. 
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3^0.  V^ttigia  |h*iiiittiV^  t^ettti  irngim  t^  cid  ftalefti  9ialiani 
dft  C.  Cantü. 

In:  Atti  del  R.  Ifitktito  V«ieto  di  Scienze,  Lettere  ed 
AVrt.     Tortio  XV,  fa^.  X. 

371.  Naovo  vocabölärio  A^'i  cBaletti  b^rgama^chi,  lEttotichi 
e  moderni.  Da  Antonio  Ttraboscki.  Disp.  I — IX.  Bergamo.  16**. 

*Ä72.  Poesie  tu  'Äialetto  foefgimaaseo^  ralccolte  Äa  Ant. 
Tiraho^chi.     Berjjamos  186^.     1«^     1  Tblr.  7  Vi  Sgp. 

373.  Vocabulario  milanese-italiano,  da  Francisco  CherU- 
bini.  2^  ediz.  interamente  rifusa  ed  aumentata  da  Gemello 
Gorini  e  da  Vinc,  De -Castro.     Milano.     8**. 

374.  Vocabolario  italiano-milanese.  Da  Giuseppe  Banfi, 
3*  ediz.  accresciuta  qaasi  del  doppio  detia  «ecooda  ed  in* 
teramente  rifwa.     ^ilaöö.     8*^.     88^  p.     4  K  150  c. 

375.  Saggio  intorno  al  dialetto  ligure.  Da  Stefano 
Martini.     San  Rcmo.     8**.     92.  p.     2  1. 

376.  Prospetto  comparativo  sin  dhdetti  ven^eti  e  saggi 
di  essi  dietro  Tassunto  programma.     Da  -ß.  D.  Nccrdo, 

In:  Atti  tlel  R.  Istit,  Venet.  di  Scienze,  l^tere  ed  arti. 
Tomo  XV,  fasc.  ,1p. 

377.  Vocabolario  domestico  fnulano-italiano.  Da  Giac. 
Scala,     Pordenone.     8**.     112  p. 

378v  Nuovo  vocabolario  siciliano -italiano.  Da  Antonio 
Traina.     Disp.  I— VIU.     Paleirmo.    8*».     384  p.     ä  12  Sgr. 

379.  Vocabolario  siciliano-italiano  attenente  a  cose  dö- 
mestiche,  a  parecchie  arti  ed  a  taluni  mestiei-i.  Da  G.  Perez. 
Palermo,     8«.     6  1. 

380.  Voci  e  maniere  di  dire  siciliane-italiane  adoperate 
negli  usi  domestici,  nelle  arti  e  nei  mestieri.  Da  Salvntore  Ho- 
mano.  2*  ed.  corretta  ed  accresciata.  Palermo*.  12*^.  138  p.  70  t. 

381.  Proverbi  lombardi  raccolti  ed  annotati  diu  pro- 
fesöore  Safnarani  Boni/aeio.   Milano.  8**.  464  p.    1  Tblr.  6  Sgr 


382.  Dictiottnaire  d'etymoiogie  däco-romane.  £l^enls 
latins  compares  avec  les  autres  langaes  romänes.  PÄr  A.  ie 
Cihac.     Frankfort  s./M.     8^     XII,     332  p.     2  Tblr. 


383.  Etymologiscbc  angelsächsisch -engliscbe  Otiammatik 
von  J.  Loth.     Elberfeld.     8^     XII,  481  p.     2%  Thh-. 

384.  Die  Sprache  deb  altenglischen  Geldichtes  von  der 
Eule  und  Nachtigall.  Inangural- Dissertation  von  H.  JNoüe. 
Göttingen.     8^.     62  p. 

385.  Quae  ratio  intercedat  inter  anglicam  recentioris 
aetatis  linguam  ejusque  fontes  inquiritur.  Dissertatio  inauguralis 
auctore  Carol  Aemil.  Thorer.     Görlitz.     8®.     6  Sgr. 

Jahrb.  f.  rom.  o.  engl.  Lit.  XIl.  4.  30 
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386.  Die  keltischen  Beatandtheile  der  englischen  Spradie. 
Eine  Skizze  von  Otto  von  Knobeisdorf.     Berlin.    8^.     73  p. 

387.  Dictionary   of  Terms  in  Art     By  F.  W.  FairkoU, 
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Alfred,  Konig,  seine  Uebere.  des 

Aesop,  27. 
Ancona,  AI.  d*,  seine  Ausg.  t.  Ko- 

Telle  di  Sercambi,  angez.  347. 
Angeloni,  Fr.,  414. 
Arabische    Werke,    in    spanischer 

Bearbeitung,  353. 
Arber,  £.,  seine  Engiish  Reprints, 

angez.  73. 
Ascham,  R.,  79. 

Bartsch,  K.,  seine  Altfram.  Ro- 
manzen und  Pastourelien,  angez. 
91. 

Beaumont,  Sir  J.,  88. 

Bocados  de  oro,  arabisches  Origi- 
nal ders.,  236,  358. 

Brakelmann,  Jul.,  Necrolog,  121. 

Brooke,  Lord,  89. 

Browne,  Will.,  85. 

Cabestanh,  6.  de,  Leben  und  Werke, 
von  Bvffer,  angez.  99;  —  Ent- 
wickelungsphasen  der  Lebens- 
nachricht über  ihn,  101  fg. 

Camoens,  L.  de.  Die  Lusiaden 
übers,  von  Eitner,  angez.  108. 

Carew,  Th.,  85. 

Cercamon,  239. 

Comparetti,  Dom.,  seine  Ricerche 
intorno  al  Libro  di  Sindibad, 
angez.  106. 

Haute,  Zur  Kritik  der  Di?ina  Co- 

media,  116. 
Davies,  Sir  J.,  88. 


Diamante,  J.  B.,  37;    —  schrieb 

nach  Corneille,  37. 
Drajton,  86.  ^ 

Eitner,  K.,  Uebers.  der  Lusiaden, 

angez.  108. 
Englische  Literatur  im  16.  und  17. 

Jahrh.  73. 

Fabelsammlungen  des  Mittelalters, 
15  fg. 

Fletcher,  Giles,  88. 

Fletcher,  Phineas,  89. 

Foscolo,  Ugo,  317;  —  lettere  in- 
edite,  317. 

Franzosische  Lezicographie,  Bei- 
trage zu  ders.  110;  —  carlit,  110; 
—  esmougonner,  111;  —  glier, 
111;  —  ronchier,  111;  ._.  tan- 
gonner,  112;  —  re/user,  113. 

Franzosische  Literatur,  Beitrag  zu 
ders.  33. 

Französische  Sprache  im  XIV. 
Jahrh.  155;  —  Verbum,  155;  — 
Mundarten  des  südl.  Frankreich, 
269;  —  Aussprache  ders.  271. 

FulIer*sWorthies  Library,  angez.  73. 

Gascoigne,  84. 
Gerard  von  Cremona,  359. 
Gerard  von  Minden,  19. 
Girart  de  Roussillon,  119  fg. 
Glossar,  Pariser  7692.,  203. 
Greville,  Fulke,  s.  Brooke. 
Grosart,      Rev.,      seine      Futler^e 
Worthies  Library,  angez.  73. 
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Hazlitt^C,  seine  Roxburghe  Library^ 
angez.  73. 

Heywood,  J.,  83;  —  Nene  Ausg. 
seiner  Proverbs,  angez.  ebenda«* 

Uolkot,  130. 

Honein  ben  Ishak,  354. 

Hüffer,  Fr.,  seine  Schrift :  der  Tro- 
bador  Guillem  de  Cabestanhy  an- 
gez. 99. 

Italienische  Litera*or.  Beitrag  zu 
ders.  33.  —  Sicilianische  Volks- 
lieder und  Volksmärchen,    337. 

—  Novellen,  angez.  345. 
Italienbche  Sprache.     Zar  Etymo- 
logie, 114;  —  corbaccio,  114;  — 
fuzimare,  114;  —  bU^e^  115. 

Jehuda  Al-Charisi,  355. 

Marie    de   France,    Quellen   ihrer 

Fabeln,  19. 
Michaelis,   Carol.,  ihre   Ausg.  des 

Romancero  del  Cid,   angez.  415. 
Misterio  de  los  Heyes  magos,   44; 

—  Handschrift  ders.  45 ;  —  Sce- 
neneintheilung,  52^  —  Versifica- 
tion,  53;  —  Sprache,  56. 

Mobeschir  Ibti  Fatil,  359. 

Odo  von  ClringtoYiib,  159;  —  seine 
NarratioMSf  1$9;  —  Verbreitung 
ders.  in  Üeutschlaüd  und  Italien, 
120;  —  Teit  dfer  hoch  nicht 
veröffentlichten  Stücke,  135. 

Pastourellen ,  Altfrani.  93^,  —  ihr 
Character,  98 )  «^  Händschriften, 
96. 

Provenzalische  Literatü):^  1;  -^ 
Lateinisch -provenz.  Lied,  1;  — 
Volksthümliche  Strophenfof-m,  3 ; 

—  Provenz.  Verse  im  ftehart,  6; 

—  Weihnlwhtslied,  8;  —  Stro- 
phenform dess.  12;  —  Proven- 
zalisches  aus  Schwedeti,  14;  — 
Provenzalisches  ton  MtissAflä,  29. 


Raparius,  241;  —  Handschr.  dest. 

241 ;  Text,  244  fg. 
Reali  di  Francia,  60  fg.,  217  fg., 

396  fg. 
Reprints,  Englisb,  angez.   72. 
Romaneero  del  Cid,   Nene    Ausg., 

angez.  415. 
Romanische  Sprachen.     Nordwest- 

Tom.    AHiBlautsgesetze,     187;    — 

cönsonantisches,  189;  —  voeali- 

sches,    194;    —   Bedeutungsent- 

Wickelung  in  dens.  384  fg. 
Romanzen,  altfranz^  ihr  Chsraeter, 

91. 
Rmnulus,  18;  -<-  Redactionen  dess. 

18;  —  Neu  entdeckle  Hand^cbr., 

21,  233,  377. 
Rexburghe  Libracy,  anges.  73. 

Soartacziai,   seine  Ausg.   d.  Gerv- 

salemme  liberata^  anges.  417. 
Secretum  secretorum^  366;  —  ara- 
bische Bearb.  dess.  ä66;  —  grie- 
chisches Original,  367 ;  —  lateiv. 
Uebersk  368;    -^   span.  Uebersw 
369 ;  —  engL  und  fraos.  Uebers. 
376. 
Sercambi»  Giov.,  347> 
Sex  (conde  de),  «paa.  Comedia,  3S. 
Sieben  weise  Meister,  106. 
Sindibad,   106;    —   «panische  Re- 

daction  dess.  106. 
Spanische  Literatur.     Altspan.  Er- 
zählung   von    Karl    d*  Gr.  «n^ 
seiner  Gemahlin  SibUle,  286.  — 
Span.  Bearbeitungen    araMseber 
Werke,    353  fg.     —    /Vor«r*ö# 
6t(enos,  3iM;  —  Libro  de  k  S»- 
vieta,  368 ;  —    Bocadot  di  ^^t 
358;  —  Secretum  »ecrefonim,W- 
Spencer,  £dm.,  89. 
Spencer  Society  PablicationSi  »^ 
ge£.  73. 

Taylor,  the  Water -Poet,  82. 

UTashbourne,  89. 
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